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Unter  obigem  Titel  wird  vom  Beginn  dieses  Jahres  an,  mit  Unterstützung 
von  Gelehrten,  die  auf  diesem  Gebiete  zu  den  ersten  Namen  zählen,  eine 
Zeitschrift  erscheinen,  die  allen  Zweigen  der  deutschen  Alterthumskunde  ge- 
widmet sein  soll.     In  deren  Bereich  gehört: 

1.  Die  deutsche  Sprache  in  dem  ganzen  Umfang,  in  welchem  sie  in  der 
deutschen  Grammatik  von  Jacob  Grimm  behandelt  ist.  Dieses  unsterbliche 
Werk  ist  die  Grundlage  geworden,  auf  welcher  die  ganze  germanische  Alter- 
thumskunde ruht.  Auch  unsere  Zeitschrift  soll  auf  der  Grundlage  der 
Sprachforschqng  erbaut  werden.  Unsere  Sprache  in  allen  ihren  Entwick- 
lungen und  Beziehungen  soll  Gegenstand  unserer  Studien  sein,  und  alle  <tßn 
Sachen  zugewandten  Forschungen  sollen  mit  der  Sprachforschung  Hand  in 
Hand  gehen. 

2.  Unsere  Litteratur.  Die  neuere  Litteratur,  soweit  sie  Gegenstand  ästhe- 
tischer Betrachtung  und  Würdigung  ist ,  liegt  natürlich  ausserhalb  unseres 
Kreises ;  aber  die  Grenzen  können  nicht  streng  gezogen  werden.  Wenn  wir 
uns  im  Allgemeinen  auf  die  altem  Zeiten  bis  zur  Reformation  beschränken, 
so  werden  doch  die  spätem  Perioden ,  soweit  sie  Gegenstand  geschichtlicher 
und  gelehrter  Forschung  sind,  nicht  gmndsätzlich  ausgeschlossen  werden 
dürfen.  Dagegen  werden  mt  die  angelsächsische ,  altnordische,  wie  auch  die 
ältere  niederländische  Litteratur  berücksichtigen ,  wenn  schon  nicht  in  dem 
Umfang,  wie  die  deutsche  im  engem  Sinne.  Bei  dem  nahen  Zusammenhang, 
welcher  zwischen  der  altem  deutschen  und  der  altern  französischen  und  pro- 
venzalischen  Litteratur  statt  findet,  dürfen  und  müssen  wir  auch  diese  in 
unsem  Bereich  ziehen. 


3.  Alles  was  man  unter  dem  Namen  Alterthümer  zu  befassen  pflegt : 
Glauben,  Recht,  Sitte,  Sage,  Leben.  Nicht  leicht  wird  es  sein,  die  Grenzen 
zu  finden ,  innerhalb  welcher  die  Kunst  und  ihre  Denkmäler  in  unserer  Zeit- 
schrift berücksichtigt  werden  müssen.  Eine  so  wichtige  Seite  des  deutschen 
Lebens  darf  nicht  grundsätzlich  ausgeschlossen  werden;  aber  andererseits 
ist  deutlich,  dass  Kunstblätter  und  archäologische  Zeitungen  ein  anderes 
Feld  haben  als  wir.  Speciell  kunsthistorische  und  kunstästhetische  Betrach- 
tungen müssen  diesen  Blättern  überlassen  bleiben;  uns  gehört  die  Kunst  an, 
so  fem  sie  ein  Element  der  Kulturgeschichte  der  Nation,  ein  Ausdruck  des 
deutschen  Geistes  ist.  Die  altem  Denkmäler  und  üeberreste  der  heidnischen 
Zeit  sind  bis  jetzt  von  der  deutschen  Philologie  fast  gar  nicht  beachtet  wor- 
den, wir  glauben  mit  Unrecht.  Wir  denken  sie  in  den  Kreis  unserer  For- 
schungen zu  ziehen ,  hoffen  aber  dabei  die  rechte  Grenze  zu  finden  zwischen 
dem ,  was  der  Thätigkeit  von  Localvereinen  und  specienen  Blättern  anheim- 
fällt, und  dem,  was  einer  allgemeinen  Zeitschrift  gebührt. 

Es  ist  also  das  ganze  deutsche  Alterthum,  das  ganze  deutsche  Leben  in 
allen  seinen  Aeussemngen,  was  Gegenstand  unserer  Forschungen  werden  soll. 
Ausgeschlossen  bleibt  nur  die  eigentliche  politische  Geschichte,  die  ihres 
ümfangs  wegen  ihre  eigenen  Zeitschriften  haben  muss.  Doch  ist  auch  nach 
cKeser  Seite  keine  feste  Grenze  gezogen,  und  in  den  ältesten  Zeiten,  so  lange 
die  Geschichte  mehr  ethnographisch  als  politisch  ist,  können  wir  uns  den 
Stoff  nicht  beschränken  lassen. 

Unsere  Arbeiten  sollen  hauptsächlich  in  Gestalt  selbständiger  Ab- 
handlungen niedergelegt  werden.  Abdrücke  von  Quellenschriften,  von  Denk- 
mal em  der  Litteratur  sind  natürlich  nicht  ausgeschlossen,  sollen  aber  auf 
ein  geringeres  Mass  und  auf  Denkmäler  von  wirklicher  Wichtigkeit  und  Be- 
deutung beschränkt  werden.  Es  soll  jedes  Heft  ausser  den  Abhandlungen 
auch  Nachrichten ,  Anzeigen  und  Uebersichten  der  neuem  Erscheinungen  der 
einschläglichen  Litteratur,  und  wo  es  nöthig  scheint,  ausführliche  Becen- 
sionen  einzelner  Werke  enthalten. 

Ob  eine  Zeitschrift,  wie  wir  sie  beabsichtigen,  ein  Bedürfhiss  ist?  Wer 
genauer  mit  dem  heutigen  Stand  der  deutschen  Philologie  vertraut  ist,  wird 
diess  nicht  in  Abrede  stellen.  Wir  sind  von  Achtung  durchdrangen  vor 
allen  den  Männern,  welche  unsere  Wissenschaft  geschaffen  und  gefördert 
haben;  aber  es  ist  nicht  zu  läugnen,  dass  auf  dem  Gebiete  der  deutschen 
Philologie ,  wie  auf  keinem  andem  Felde  der  Gelehrsamkeit ,  die  Herrschaft 
der  Autorität,  das  Ansehen  der  Schule  eine  Höhe  erreicht  hat,  die  nicht  mehr 
fördernd,  sondern  hemmend  wirkt,  und  mit  freier  Forschung  und  rücksichts- 
losem Bekenntniss  der  Wahrheit  unverträglich  ist.  Wir  glauben  daher  der 
Wissenschaft  einen  Dienst  zu  erweisen,  indem  wir  jeder  Ansicht,  die  mit 
Liebe,  Fleiss  und  Kenntniss  gewonnen  und  vorgetragen  ist,  Aufnahme  ver- 
sprechen. Wir  bilden  keine  Schule  und  auf  unserer  Fahne  steht  keine  Schul- 


meinoDg,  sondern  wir  wollen  die  Wahrheit  erforschen.  Wir  erwarten  von 
nnsem  Mitarbeitern ,  dass  sie  ohne  Empfindlichkeit  Ansichten ,  die  nicht  die 
ihrigen  sind ,  sich  aussprechen  lassen ,  indem  auch  wir  unsererseits  für  die 
Efgebnisse  unserer  Forschung  nichts  verlangen  als  Prüfung.  Es  ist  die- 
selbe aufrichtige  Liebe  der  Wahrheit,  die  uns  einerseits  allen  Mitforschenden 
gegenüber  verträglich  macht,  und  uns  andererseits  allen  Autoritäten  gegen- 
über den  Mnth  der  Unabhängigkeit  und  Selbständigkeit  verleiht.  Aber  diese 
Unabhängigkeit  wird  uns  nicht  bewegen,  der  Oberflächlichkeit  das  Thor  zu 
öffnen,  und  jene  Verträglichkeit  wird  uns  nicht  hindern,  unsere  Ansichten  mit 
aller  Schärfe,  Strenge  und  Entschiedenheit  durchzufuhren. 

Unser  Alterthnm,  unsere  Sprache  und  unsere  Litteratur  sind  Gegen- 
stände» die  unserer  liebevollen  Hingabe,  unseres  Eifers  undFleisses  wertb 
sind.  Wenn  die  Begeisterung ,  womit  diese  Studien  aufgenommen  und  be- 
trieben wurden,  bei  Vielen  nachgelassen  hat,  so  ist  nicht  der  Gegenstand  an 
dieser  Erkältung  Schuld,  sondern  gewiss  nichts  anderes  als  jener  hinreichend 
bezeichnete  Geist  und  Ton  der  Behandlung,  der  nicht  nur  die  Theilnahme  auf 
die  kleine  Zahl  der  Mitforschenden  beschränken  musste,  sondern  auch  geeig- 
net war,  den  Kreis  der  Mitforschenden  selbst  eher  zu  verengen  als  zu  er- 
weitem. Indem  wir  eine  Zeitschrift  gründen,  in  welcher  jedes  redliche  und 
fleissige  Bestreben  ohne  Rücksicht  auf  Schulmeinungen  sich  geltend  machen 
kann,  hoffen  wir  die  Liebe  für  diese  Studien  und  die  Theilnahme  für  dieselben 
in  weitem  Kreisen  neu  zu  beleben. 

An  alle  aber,  die  unser  Unternehmen  billigen,  ergeht  die  dringende  Auf- 
forderung, uns  zu  unterstützen,  zunächst  an  die  Gelehrten,  durch  Einsendung 
grösserer  oder  kleinerer  Beiträge,  sodann  an  alle  Freunde  des  deutschen 
Alterthums,  durch  Verbreitung  der  Zeitschrift 


Von  der  Germania  werden  jährlich  vier  Hefte  von  8  Drackbogen ,  die 
zusammen  einen  Band  bilden,  im  Formate  und  in  der  Ausstattung  dieses 
Prospectes  erscheinen. 

Der  Preis  des  Heftes  ist  24Sgr.  oder  1  fl.  24  kr.  rheinisch. 

Alle  deutschen  Buchhandlungen  des  In-  und  Auslandes  nehmen  Be- 
stellungen an. 

Stvttgart  im  Jaimar  1856. 

J.  B.  Metzler'tche  Buchhandlong. 
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ZUR  SCHWÄBISCHEN  SAGENKÜNDE. 


TON 

LUDWIG  UHLAND. 


Eine  Zeitschrift  für  deutsches  Alterthum,  die  sich  in  Schwaben  begfründet,  schien 
mir  der  geeignet«  Ort  zu  sein,  an  dem  diese  Proben  einer  noch  unabgeschlossenen 
Arbeit  zur  schwäbisch-alemannischen  Sagenkund^  niedergelegt  werden  konnten. 
Die  kanftige  Einreihung  in  irgend  einen  größeren  Zusammenhang  bleibt  ihnen, 
wie  den  etwa  nachfolgenden ,  vorbehalten.  Wenn  die  Forschung  Ton  meiner  n&ch« 
sten  Heimat  ausgeht,  so  verzichtet  sie  deshalb  nicht  darauf,  weitere  Kreise  zu 
ziehen.  Es  ist  aber  im  Gebiete  der  Sagen  immerhin  rathsam ,  den  Blick  in  das  All- 
gemeine und  Entlegene  an  der  genauen  Beobachtung  des  Besondera  und  Heinüsclieii 
zu  schärfen. 


1.    DIE  PFALZORAFEN  VON  TÜBINGEN. 

Die  Grafen  von  Tübingen,  ein  schwäbisches  Geschlecht,  das  in  seiner 
blühenden  Zeit  durch  ausgebreiteten  Besitz,  Ansehen  am  deutschen  Königs- 
hofe, stattliche  Lehens-  und  Dienstmannschaft,  kriegerisch  besonders  durch 
tapfere  Vertheidigung  seines  Stammsitzes  sich  hervorthat,  auch  unter  den 
freigebigen  Sängerfreunden  nicht  ungenannt  blieb  *),  waren  gegen  Mitte 
des  12.  Jhd.  Pfalzgrafen  in  Schwaben  und  damit,  wenn  nicht  früher  schon, 
Verwalter  oder  Lehenträger  königlichen  Kammerguts,  namentlich  der  Reichs- 


*)  Albert^  Bohem.  (Mitte  des  13.  Jhd.) :  Palatini  Tuingorum  voitallit  Mquisitis  ei 
mitmtericUibiiS  potentibus  abu^dantti  Suevoi  alioi  praeeeaerunt,  Stalin,  Wittemb.  Gesch. 
2,  21.  429  ff.  —  Belftgerong  Tübingens  {ecutri  Alamannorum,  qttod  Twingia  voeatur  Gesta 
TreT.  c.  58)  im  Kampf  der  Gegenkönige  1078  (StAlin  1,  510.  Schmid,  Gesch.  d.  Pfalzgr.  ▼. 
Tab.  27  f.);  abgewiesener  Angriff  Weife  des  Jüngern  1164  (StAlin  2,  98  f.  Schmid  80  ff.),  wor- 
Über  noch  Wolfram  Ton  Eschenbach  spottet  (Willeh.  381,  26  ff.  Tgl.  Haupt,  in  den  philol, 
histor.  Berichten  der  Sachs.  Gesellsch.  d.  Wissensch.  1,  189).  —  Minnes.  2,  89  (Tanhaoser): 
Ein  junger  helt  Ton  Abenberk  die  worbten  beide  herren  werk, 
nnd  Eng  ein  T(a)winga»re  sl  bnozten  manigem  swaere  (ygl.  StlUin  2,  436). 
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forste  '),  geworden.    Ihre  Barg  Tübingen  lag  auf  der  Grenzscheide  zwischen 

dem  Schwarzwald  des  Nagoldgaus  und  dem  in  nördlichem  Höhenzug  sich 

vorstreckenden  Buchenwalde,  dem  Reichsforste  Schainbuoch,  Schönbuch, 

den  sie  vom  Reiche  zu  Lehen  hatten  '*).     Sie  waren  nun  auch  von  der  Lust 

und  Herrlichkeit  ihres  weitausgedehnten,  nach  der  einen  Seite  das  schwarze 

Nadelholz,  nach  der  andern  den  grünen  Laubwald  umfassenden  Jagdgebiets 

wahrhaft  hingenommen  und  den  vollen  Zauber  dieser  Waldliebe  legt  eine 

Sage  dar,  die  hier  zum  erstenmal,  aus  der  handschriftlichen  Chronik  der 

Herrn  von  Zimmern  mit  der  Jahrzalil  1566,  in  den  Druck  gegeben  wird  *): 

'Die  aller  eltest  gedechtnufs  von   erdmendlin    hat  sich  vor   etlich 

hundert  jaren   bei   aim  pfalenzgrafen  von  Tübingen   begeben.     Es  ligt 

noch  ain  dorf  uf  dem  Schwarzwald  genant  Pfalzgrafenweiler ,  in  dem  ain 

bürg  gewest,  die  hat  noch  heutigs  tags  greben,  aber  von  lenge  wegen 

der  zeit  ists   sonst  in  ain  solchen  abgang  kommen  und  mit  so  großen 

beumen  verwachsen,   daß  es  schier  kaim  burgstal  mer  geleiehnet.     In 

diseni  schloß  und  weiler  hat  aines  ain  graf  von  Tübingen  gewonet,  der 

hat  under  andern  kurzweiln  vil  gepflegen  zu  jagen,  wie  dann  die  alten 

Deutschen ,  unsere  vorfarn ,  sich  des  waidwerks  vil  beflißen ,  dar^  on  auch 

der  Cesar  schreibt.     Uf  ain  zeit  ist  der  graf  abermals  ufs  holz  zogen ,  do 

ist  ime  uf  dem  wald  ain  wunderklains  jegerlin  entkommen,  das  fiiert  zwai 


*)  Stillin  2,  430  f.  438.  653.  Schmid,  Nachtr.  267  f. 

')  Stalin  2,  233.  718  f.  (Crus.  annal.  2,  491  herzogl.  ürk,  v.  1187).  Schmid  ürk.  B.  6. 
(1191).  Ebd.  89  (ürk.  Gr.  Rudolfs  des  Scheerers  Ton  1310):  won  der  vorgenante  wald  der 
Schainbuoch  vnter  lehen  itt  von  dem  RSunaehen  Eiche,  —  Die  vorherrschende ,  richtige  Schrei- 
bang der  Urkunden  ist  Schainbuoch  (daneben  begegnet  Schaienbuoch ,  Schaigenbiwch) ;  hie- 
mit  hängt  zusammen  der  urkundliche  Name  des  Schönbnchbaches  Schaieh  (wonach  der  Schaich- 
bof,  der  Schaichberg) :  dirrehalb  dem  bache  den  man  nemnet  die  Schaiaeh  big  an  den 
hailigen  htufmen  (Schmid  Urk.  B.  88,  in  voriger  ürk.  von  1310).  Buoch  bedeutet  Buchwald 
(vgl.  SchmeUer  1,  146)»  wie  ^tcA  Eichwald,  Tan  Tannenwald;  die  Zusammensetzung  iSßAain- 
buoch  weist  auf  ahd.  Seagin-buofi  (Gramm.  1 ,  3.  Ausg.,  183)  und  wenn  gleich  scago  m., 
gen.  scagin,  nicht  mehr  im  alid.  Wörterschatze  zu  finden  ist  (ahd.  scahho,  Promontorium,  Schmeller 
3,  316,  widerstrebt  der  Kürzung),  so  kommt  altnord.  skagi,  m.,  Yorgebirg,  der  jütische  Skagen 
und  eine  der  Nordspitzen  Islands:  Skagi,  mit  den  Zusammensetzungen  Skaga/iifrdr,  Ska- 
gaströnd,  zu  Hilfe  und  diesen  ähnlich  ist  der  Schainbuoch,  seiner  Lage  im  Sprengel  der  Pfalz- 
grafen gemäß,  Buchwald  des  Vorbergs.  In  Schaiaeh  =  Scagaha  (vgl.  Gramm.  3,  384)  daff 
man  anschlagen,  *wie  nahe  das  g  selbst  dem^  und  dem  übertritt  in  i  lag'  (Gramm.  1 , 3.  Ausg.,  184). 
Noch  anderwärts  im  mittelalterlichen  Schwaben  begegnet  man  uillule  Sce^enbuoch  (Mone 
Zeitschr.  f.  die  Gesch.  d.  Oberrheius  1 ,  316),  Stiaienbuoch  (ebd.  2,  70),  Schainbuoch  (2,  91. 
3,  476),  Schagenbuoch  (6,  92),  jetzigem  Hofe  Scheinbuch  zwischen  Salem  und  üeberlingen. 
Zu  bemerken  ist  noch  bei  Neugart  1,  322  (Urk.  von  861):  in  ealtu  Sk<i, 

*)  Sorgfältige  Abschriften  der  vielen  bei  wiederholtem  Aufenthalt  in  Donaueschingen  von 
mir  bezeichneten  Stellen  dieser  werthvoUen  Handschrift,  Pap.  Fol.,  verdanke  ich  der  großen 
Zuvorkommenheit  der  dortigen  Herrn  Archivbeamten.  Die  nachfolgende  Erzählung  steht 
S.  1086  ff.  Im  Abdruck  sind  nur  die  Buchstabeohäufungen  und  Ungleichheiten  der  Schreib- 
weise vermieden. 
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jaghündlin  mit  sich  an  ainer  kuppe],  das  mendlin  nampt  sich  maister  Epp, 
dergleichen  die  hündlin  das  ain  Will ,  das  ander  Wall ,  waher  sie  aber 
kommen ,  das  findt  man  nit  geschriben.  Der  graf  het  ab  dem  jegerlin 
maister  Eppen  und  seinen  zwaien  hündlin  sovil  gefallens ,  daß  er  die  mit 
ime  haim  name  gen  Pfalzgrafenweiler,  und  behielt  die  vil  zeit  also  bei  sich 
und  fürohin,  als  oft  der  graf  mit  maister  Eppen  und  seinen  zwaien  hündlin 
uf  den  wald  zöge,  so  fieng  er  allwegen  wilpret,  daß  er  ungefangen  nie 
haim  kam,  zu  dem  gieng  es  dem  grafen,  so  lang  er  diß  erdenmendlin  oder 
jegerlin  bei  sich  erhalten,  glücklich  und  wol  an  leib  und  guet  und  an  allem 
dem  das  er  fürnam.  Ainsmals  understuend  sich  der  graf  abermals  zu 
jagen  mit  seinem  jegermaister  Eppen  und  denen  zwaien  hündlin  Willen 
und  Wallen  an  dem  Wcilerwald,  allernegst  hinder  Feherbach  dem 
schloß  *) ,  wie  sie  nun  in  den  wald  kamen ,  da  prachten  die  zwen  hündlin 
ain  mechtigen  haupthirß,  der  nit  von  disen  landen  was,  uf  die  füeß.  Der 
hirß  namb  die  flucht  gen  Horb  der  stat  und  ab  für  ain  wald,  haißt  der 
Wcitow  *),  und  furo  Tübingen  zu,  da  neben  aber  für  Gemünd,  Ellwangen, 
Dinkelsbühel,  Nürmberg  und  durch  den  Behemerwald  biß  gen  Prag  in 
ainen  wald  darbei  gelegen.  Der  graf  und  sein  jegermaister  Epp  mit  iren 
hunden  Willen  und  Wallen  zugen  alles  hinnach  alle  tag  biß  daß  sie  die 
nacht  begriff,  und  allzeit  morgens  frue  wider  uf,  zugen  also  hernach  biß 
gen  Prag,  sie  kamen  an  die  bürg,  darin  damals  ain  künig  von  Behaim  mit 
seinem  hofgesind.  Wie  aber  der  graf,  auch  sein  jeger  und  die  hund  an 
die  porten  kamen ,  da  was  es  beschloßen.  Es  waren  aber  die  zwai  jag- 
hündlin Will  und  Wall  so  wol  lauts,  daß  sich  meniglich  darob  verwundert 
Dise  ding  waren  dem  künig  gleich  furbracht,  der  hieß  sie  einlaßen.  Do  zog 
der  graf  mit  seinem  jeger  und  denen  hündlin  biß  in  des  künigs  sal,  darin 
hiengen  ob  den  tausenden  hirßgehürn.  Wie  aber  die  baid  hündlin  under 
das  gehürn  kamen  des  hirß,  den  sie  also  gejagt  heten,  da  sahen  sie  über 
sich  uf  und  waren  abermals  so  wol  lauts,  daß  der  künig  und  alles  hof- 
gesind ain  groß  wunder  darab  nam.  Man  tete  ußer  des  künigs  befelch  die 
gehürn  ainstails ,  die  des  negsten  gefangen  waren ,  herab  und  legt  die  fut 
bede  jaghündle,  welche  als  sie  über  das  recht  gehürn  kamen,  da  fielen  sie 
darein,  zu  gleicher  weis  als  die  hund  tuen,  die  ein  hirß  bestettigen.  Darauf 
sagt  des  künigs  jeger,  daß  derselbig  hirß  erst  bei  ainem  tag  darvor  war 
gefangen  worden,  darbei  man  auch  wol  erkennen  kont,  daß  es  der  hirß 


*)  Der  Name  des  zerstörten  Schlosses  Vörenbach  über  der  Waldach  ist  noch  durch  den 
Weiler  Ydrbach  im  Bezirke  Freudenstadt  erhalten,  R.  Moser  Beschreib,  t.  Württemb.  2,  681. 

*)  Der  Withow  erscheint  auch  im  Herkommen  der  Stadt  Horb,  Perg.  Hdschr.  d.  14.  Jhd. 
(Schmtd  Urk.  B.  264),  sodann  in  emem  alten  Seelbnch  der  Pfarrei  Eutingen  bei  Horb:  das 
BoUz  genant  der  wythow  (ebd.  217).  Horb  war  im  13.  Jhd.  tübingisch.  Die  zimmr.  Chronik 
schreibt:   Weytow,  richtiger  vflre  kurzes«,  der  Name  bedeutet:  Holzschlag  (vgl.  Sohmeller 

4,  200  f.). 
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war,  der  des  ersten  an  dem  Weilerwald  bei  Feherbach  wie  obgemeldt  uf 
die  bain  war  gebracht  worden.  Darauf  ward  der  künig  von  Behem  größ- 
lichen verwundern,  wie  es  umb  dise  sach  ain  gestalt  bette,  also  erzalt  der 
graf  dem  künig  den  anfang  biß  ans  ende :  erstlich  wie  im  sein  jegermai- 
ster,  maister  Epp,  das  klain  mendlin,  sampt  seinen  zwaien  jaghfindlin  uf 
dem  holz  weren  ufgestoßen,  auch  wie  im  hernahe  allemal  uf  dem  jagen  ge- 
lungen und  nie  1er  oder  ungefangen  were  haim  kommen ,  mer  wie  er  disen 
hirß  am  Weilerwald  des  erstell  het  antroffen ,  dem  weren  sie  darnach  alle 
tag  biß  daher  nachgezogen.  Da  nun  der  künig  solche  abenteur  vername 
und  horte  des  grafen  namen ,  da  kante  er  ine  wol ,  und  fand  seinen  namen 
geschribenln  etlichen  brieven,  darauß  aigentlichen  abzunemen  und  zu  er- 
weisen, daß  er  des  künigs  von  Behem  offner  und  abgesagter  feind  was, 
darab  erschreck  der  graf  nit  wenig.  Also  sprach  der  künig,  er  solt  darab 
nit  erschrecken,  dann  er  were  leibs  und  guets  sicher.  Die  herren  und  an- 
der hofgesind ,  so  darbei  waren ,  redten  sovil  zun  Sachen ,  daß  der  künig 
und  der  graf  freintlichen  und  allerdings  verainiget  wurden ,  und  ließ  der 
künig  alle  ungnad  fallen.  Über  etliche  zeit,  als  der  graf  mit  seinem  jeger- 
lin  maister  Eppen  und  den  zwaien  jaghündlin  Willen  und  Wallen  wolt  hin- 
'  weg  schaiden ,  da  bat  in  der  künig  so  ernstlich  umb  die  zwai  bündle  mit 
vermelden ,  wo  er  ime  die  schankte ,  wolte  er  ime  nichts  versagen ,  warum 
er  ine  auch  bete,  das  zimlich  were.  Daruf  bedacht  sich  der  grave  und  un- 
derredt  sich  mit  maister  Eppen  seinem  jegermaister  deshalben.  Maister 
Epp  widerriet  dem  grafen  das  zethuen,  so  versagt  auch  der  graf  dem  künig 
ungern  seiner  bit,  thete  es  auch  noch  vil  ungemer.  Wie  er  also  in  langem 
zweifei  stonde ,  dorft  ers  dem  künig  nit  abschlagen  und  schankt  im  letzt- 
lich die  hündlin.  So  bald  das  bescliach,  do  wolt  sich  das  jegerlin  maister 
Eppe  von  seinen  lieben  jaghündlin  dem  Willen  und  Wallen  nit  schaiden, 
sonder  blib  auch  bei  dem  künig  zu  Prag.  Unlangs  hernach  da  rust  der 
künig  von  Behem  den  grafen  von  Tübingen  mit  knechten  und  pferden, 
auch  anderer  schenkin  nach  küniglichen  eren  und  ließ  in  mit  allen  gnaden 
abschaiden.  Der  grafe  raist  wider  haim  gen  Pfalzgravenweiler  und  bald 
darnach  kam  in  ain  verlangen  an  nach  seinem  maister  Eppen  und  den  jag- 
hündlin, das  meret  sich  an  ime  so  vil ,  daß  er  anfieng  an  leib  und  guet  ab- 
zunemen, auch  bald  darauf  starb.  Hernach  haben  seine  nachkommen  disen 
sitz  Pfalzgravenweiler  verlaßen ,  daß  kainer  mer  an'  derselben  art ')  ge- 
seßen,  gleichwol  dem  dorf  der  nam  bliben ,  und  ist  auch  die  herrschaft  von 
dem  graven  von  Tübingen  in  frembde  band  kommen.  Vil  vermuetungen 
nach  so  hat  sich  dise  historia  under  kaiser  Heinrich  dem  dritten  des  na- 
mens begeben,  der  den  künig  von  Behem  überzogen,  und  hat  damals  nit 
allain  der  römisch  kaiser,  sonder  auch  mertails  alle  fürsten  und  stende  des 


')  An  bedeutet  hier:  Gegend,  Landschaft,  s.  Schmeller  1,  111.   D.  Wdrterb.  568. 
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deutschen  lants  der  krön  Behem  abgesagt ,  und  wiewol  die  historia  von 
vilen  mögte  als  für  unglanblich  geachtet ,  so  mag  doch  hit  vernaint  wer- 
den ,  daft  sich  vor  Zeiten  wunderb^rliche  sachen  in  deutschen  landen  be- 
geben' 

Als  nächste  Quelle  des  Vorstehenden  nennt  die  Chronik  das  handschrift- 
liche Geschichtbuch  eines  gewissen  Besenfelder,  der,  von  Horb  gebürtig,  da- 
selbst, seit  1424,  29  Jahre  lang  Amtmann  gewesen  und,  nachdem  er  noch  ander- 
wärts in  verschiedenen  Diensten  sich  befunden ,  ebendort  um  1470  in  gutem 
Alter  gestorben  sei®);  dessen  Gewährsmann  wird  hinwider  so  angegeben: 

*Die  histori  aber  mit  maister  Eppen  und  seinen  hunden ,  auch  dem 
pfalzgraven  von  Tübingen,  hat  er  von  ainem  gar  alten  edelman  gehapt,  hat 
Steffan  von  Emershofen  gehaißen,  der  sa0  dazumal  im  schlößle  Feherbach, 
zwischen  Horb  und  Haiterbach  an  der  Waldach  gelegen,  derselbe  hats  von 
seinen  voreitern  in  geschriften  bekommen.  Diser  edelman  von  Emers- 
hofen hat  sonst  noch  etliche  mer  dörfer  gehapt,  an  dem  obgenanten  weßer- 
lin  der  Waldach,  darunder  ains  hieß  Krespach.  —  Allernechst  bei  disem 
schlößle  Feherbach,  darauf  der  von  Emershofen  gewonet,  do  ligt  das  dorf 
Pfalzgravenweiler,  in  welchem  der  alt  pfalzgrave  von  Tübingen  geseßen,  dem 
die  geschieht  mit  maister  Eppen  begegnet.  Man  sieht  noch  heutigs  Tags  das 
burgstal  und  die  greben,  die  darumb  sein  gangen,  und  sollen  des  obgehör- 
ten  von  Emershofen  vereitern  der  pfalenzgraven  von  Tübingen  lehensleut 
und  diener  gewesen  sein  •).' 

*)  Der  n&hera  Anzeige  seiner  LebensumstAnde  igt  noch  beigefügt: 
'Bei  seinen  zeiten  ist  er  vil  gepraucht  ▼orden  bei  fürsten  nnd  herren ,  anch  aUem  nmb- 
geselnen  adel  vol  bekant  gewest,  in  velcher  zeit  er  tu  ▼nnderbarlicher  handlangen,  die 
aUenthalben  im  reich  fürgangen,  gesehen  und  erfaren,  die  er  den  merertail  zun  fleifögsten 
hat  ufgezeiehnet  und  beschriben ,  sonderlichen  aber  im  land  zn  Schwaben  und  den  nechst 
ambgelegnen  lAndem ,  derhalben  ime  anch  billich  za  erkantnaff  und  ainer  schuldigen  dank- 
bariLeit  sein  leben  der  gedechtna0  soU  bevolchen  werden.' 

Das  Schicksal  seines  Werks,  das,  nach  der  gegebenen  Probe ,  für  die  schwäbische  Sagen- 
kande  kostbar  sein  müke,  wird  mit  Recht  bitter  beklagt : 

'Dal  ich  aber  wider  af  nnsem  Besenfelder  kom,  der  die  alten  sachen  so  fleißig  and  mit 
allen  notwendigen  ambstenden  beschriben,  so  ist  zu  willen,  ua0  solch  baech  bei  seinen  nach- 
konmien  ain  gaete  zeit  hernach  zu  Horb  bliben ,  and  wiewol  es  noch  heatigs  tag  ain  gar 
gro0  dickes  baech  and  aUer  Tolgeschriben,  so  ist  doch  wol  za  sehen,  da0  man  sein  hioTor  nit 
tU  geachtet ,  aUer  verpUteret  and  tU  daranß  Terloren  ist  worden ,  wie  dann  bei  den  nnver- 
stendigen  solche  herrliche  monnmenta  laider  gering  geschetzt  werden ,  da0  Schad  ist ,  daÜ 
solch  werk  also  imperfect  verstrenwet  ist  worden.  Die  fragmenta  darron  sein  bei  ansem 
Zeiten  seiner  nachkommen  (einem,)  einem  bocken  worden,  der  wonet  zu  Schembexg  (SchOm- 
bei^g,  Bez.  Rotweil?),  halft .  .  .  and  wiewol  der  weder  schreiben  oder  lesen  (kan),  nach  dem 
(nochdann  ?)  kan  man  solchs  baech  mit  groÜer  müehe  and  arbait  von  ime  erlangen  and  zu- 
wegen  bringen,  allain  der  arsacb ,  seitmals  man  so  grolks  nachfrag  darnach  (holt?) ,  so  went 
er,  es  sei  wai0  was  anders,  n0er  grobem  onverstand.* 

Doch  mag  aas  diesem  Bache  gerade  manches  Sagenhafte  sich  in  die  zimmr.  Chronik  ge- 
rettet haben. 

")  Über  das  Geschlecht  Yon  Emmershoren  und  insbesondere  den  gegen  Hitte  des  15.  Jhd. 


6  Ludwig  ühland 

Damit  verliert  sich  die  Überlieferung  in  unbestimmte  Ferne.  Der  Ver- 
such einer  geschichtlichen  Anknüpfung  des  jagdlustigen  Pfalzgrafen  an  den 
Böhmenkrieg  Heinrichs  UI.  bleibt  füglich  zur  Seite  liegen.  Meister  Eppe 
und  seine  Jagdhündlein  sind  Gestalten  aus  dem  alten ,  großen  Märchenreich 
und  es  ergibt  sich  für  sie  ein  merkwürdiges  Seitenstück  aus  weitentlegener 
Gegend.  Walter  Map,  ein  englischer  Geistlicher,  wahrscheinlich  an  der 
Grenze  gegen  Wales  geboren ,  erzählt  in  einem  lateinisch  geschriebenen ,  an 
Volkssagen  reichen  Buche ,  das  in  seinem  Ilauptbestand  aus  den  achtziger 
Jahren  des  12.  Jhd.  stammt,  von  der  gastfreundlichen  Grenznachbarschaft 
zwischen  Herla,  einem  Könige  der  ältesten  Briten,  und  dem  des  Zwergvolks; 
die  beiden  Herrscher  laden  sich  gegenseitig  zur  Hochzeit,  diejenige  des  Zwer- 
ges -wird  in  der  von  vielen  Lampen  erleuchteten  Höhle  eines  hohen  Felsen 
gefeiert,  aus  welcher  Herla,  reich  beschenkt  mit  Rofsen,  Hunden,  Habichten 
und  Allem,  w^as  zu  Waidwerk  und  Vogelfang  gehört,  wieder  abzieht;  beim 
Abschied  gibt  ihm  der  Zwerg  noch  einen  kleinen  Spürhund  mit  der  Weisung, 
daß  Niemand  vom  Gefolg  absteigen  solle,  bis  der  Hund  von  seinem  Träger 
vorspringe ;  im  Sonnenlicht  und  auf  seiner  Reichsgrenze  angekommen ,  fragt 
jHerla  einen  alten  Hirten  nach  seiner  königlichen  Gemahlin,  der  Hirte  jedoch 
versteht  kaum  die  Sprache  des  Fragenden ,  da  dieser  ein  Brite ,  er  selbst  ein 
Sachse  ist:  die  ihm  genannte  Königin,  berichtet  er,  soll  die  Frau  des  vorein- 
stigen Britenkönigs  Herla  gewesen  sein,  der,  wie  man  fable,  mit  einem  Zwerg 
am  Felsen  hier  verschwunden,  schon  zweihundert  Jahre  laug  haben  die  Sach- 
sen seit  Vertreibung  der  alten  Bewohner  dieses  Land  iune;  vor  Staunen 
hierüber  hält  der  König,  der  nur  drei  Tage  verw^eilt  zu  haben  glaubte,  sich 
kaum  in  den  Bügeln;  einige  seiner  Gefährten,  die  der  Warnung  des  Zwerges 
unerachtet  abgestiegen,  werden  alsbald  in  Staub  aufgelöst ,  weshalb  er  noch- 
mals abmahnt,  vor  dem  Herabspringen  des  Bracken  die  Erde  zu  berühren, 
der  Kund  ist  aber  noch  nicht  herabgekomnien ;  es  geht  eine  Sage,  daß  jener 
König  Herla  in  ewiger  Irre  mit  seinem  Heer  wüthende  Umfahrten  rast-  und 
ruhelos  abhalte ;  Viele  .glauben  dieses  Heer  oftmals  gesehen  zu  haben,  zuletzt 
aber,  sagen  sie,  im  Jahre  der  Krönung  des  dermaligen  Königs  Heinrich,  habe 
dasselbe  aufgehört,  das  Reich  herkömmlich  wie  vorher  zu  besuchen;  dazu- 
mal sahen  viele  Waliser  es  an  der  Wye\  einem  Fluss  in  Hereford ,  ver- 
sinken *®).     Etwas  verschieden  meldet  Walter  in  einem  späteren  Abschnitt 

gestorbenen  Stephan  Ton  £.  s.  Sattlers  Histor.  Beschr.  des  Herzogth.  Würtemb.  2,  82 f.     Als 
Tübinger  Bürger  in  einer  Urk.  von  1397:  Hans  von  Imershofen,  Schmid  395,  Anm.  1. 

^")  Qualteri  Mapes  de  nugis  curialiam  distinctiones  quinqne.  Ed.  by  Th.  Wright  etc. 
print.  for  the  Gamden  soc.  London  1850,  S.  14  ff.  (Dist.  I.  cap.  XI.  De  Herla  rege.)  Die 
hieher  besonders  bezüglichen  Stellen  sind  (S.  16):  CeUbratis  igüur  ibi  nupiiü  et  talione 
pygma&o  decenter  impensa,  lieentia  data  recedit  Herla  muneribus  onustus  et  xeniU  equo' 
rura,  eanum,  aceipitrum,  et  omnium  quae  venatui  vel  aueupio  praestantiora  videntur,  Con- 
dueii  eo8  ad  tenebrat  usque  ptf^maeiis ,  et  eanem  modieum  tanffuinarium  portati- 
lem  praetentatt  omnibus  modU  interdicem  ne  quü  de  toto  comtatu  suo  detcendat 
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mit  Anderem :  die  Genossenschaft  Ilerlethings  (wie  hier  der  Name  lautet) 
sei  zuletzt  an  der  Grenze  zwischen  Wales  und  Hereford  im  ersten  Regieruiigs- 
jahre  Heinrichs  II.,  um  Mittag,  in  der  Weise  gesehen  worden,  wie  jetzt  der 
Hof  mit  Wagen  und  Säumern,  Tragsätteln  und  Körben,  Vögeln  und  Hunden, 
unter  dem  Zulauf  von  Männern  und  Weibern,  umzufahren  pflege  **). 

Weder  von  den  Erdleuten ,  noch  vom  Wuotesheer  und  der  wilden  Jagd 
ist  an  diesem  Ort  ausführlich  zu  sprechen ,  so  Manches  sonst  über  die  ge- 
nannten Erscheinungen  die  schwäbische  Sage  darbietet.  Es  handelt  sich  hier 
zunächst  um  das  märchenhafte  Bild  einer  unbegrenzten  Jagdlust.  Schade, 
daß  die  oberrheinische  Chronik  nur  mit  wenigen  Worten  eines  großen  Strei- 
tes gedenkt,  der  im  Jahr  1208  von  den  Herren  im  obern  Schwaben  von  eines 
Hirsches  wegen  beschehen  *^).  Einlässlicher  sind  schon  in  alter  Heldensage 
Jagdfahrten  geschildert,  die  sich  Tage  und  Wochen  lang  über  weite  Land-r 
strecken  hintreiben  und,  weil  im  blinden  Eifer  in  fremden  Bann  eingebrochen 
wird ,  ein  verderbliches  Ende  nehmen ,  so  die  Wisendjagden  des  Jarls  Iron 
in  der  nordischen  Dietrichssage  *')  und  die  Eberjagd  im  Altfranzösischen 
Heldengedichte  von  Garin  dem  Lothringer.  Der  Bruder  dieses  Helden,  Be-. 
gues  vonBelin,  rennt  einem  riesenhaften  Wildeber  durch  manche  Landschaf- 
ten und  große  Ströme  mit  solchem  Ungestüm  nach ,  dass  er  seine  drei  klei- 
nen Hunde,  die  nicht  mehr  folgen  können,  zu  sich  aufs  Pferd  nehmen  und  in 
seinen  Armen  tragen  muß  ^*).     Das  streift  einerseits  an  die  unaufhaltsame 


usquam  donec  ille  canis  a  portatore  suo  prosilial,  dictaque  talute  repatriat  etc.  (S.  17): 
Quidam  autem  ex  soeiis  suis  ante  canis  descetisum  inmiemores  mandatorum  pygtnaei  descen- 
denmt,  ei  in  pulverem  sCalim  resoluti  sunt.  Rex  vero  rationem  ejus  intelligens  resolutionis, 
prohibuit  sub  interminatione  mortis  consimilis  ne  quis  ante  canis  descensum  terram  contin- 
geret.  Canis  autem  nondum  descendit.  Una /abula  dat  illum  Iferlam  regem  errore  semper 
inßnito  cireuitus  cum  exercitu  suo  tenere  vesanos  sine  quiete  vel  residentia  etc.  Vgl.  Phil- 
Ups,  Walter  Map.,  in  den  Sitzungsber.  der  kaiserl.  Acad.  der  Wissensch.  Pliilos.-histor.  Classe, 
Bd.  X,  Jahrg.  1853,  S.  319  ff. 

^^)  Gualt.  Map.  S.  180:  Ilaec  hujus  Uerlethingi  visa  est  ultimo  familia  in  marehia 
Walliarum  et  Here/ordiae  anno  primo  Henrici  secundi,  circa  meridiem,  eo  modo  quo  nos 
erramus  cum  higis  et  summariis,  cum  clitellis  et  panariolis,  avibus  et  canibus,  concurren- 
tibus  viris  et  mulieribus  etc. 

^*)  Oberrhein.  Chronik,  hcrausg.  von  F.  K.  Grieshaber,  B&statt  1850,  S.  22:  do  (1208)  be- 
schaeh  der  Hnde  merfart ,  u^d  ein  grosser  stritt  von  den  herren  in  obern  Stvaben  von  eins 
hyrzes  wegen.  • 

")  Saga  Thidriks  konungs  af  Bern,  ndg.  af  C.  R.  Unger,  Christ.  1853,  Cap.  254.  258  ff. 

^*)  Li  romans  de  Garin  le  Loherain  etc.  par  M.  P.  Paris.   T.  II  (Paris  1835),  p.  228: 
Li  dos  Bcoit  sor  an  chcyal  de  pris ,  ResTigores  et  moult  bien  refrechis 

Chasse  le  porc  et  mont  soTent  le  vit.  II  les  mit  jus  lez  nn  abatois 

Entre  ses  bras  dni  Terais  chiens  a  pris       Si  pres  du  porc  que  chascnns  bien  le  tu; 
Une  grant  piece  cl  pan  de  son  hermin,       Hapant  le  maincnt  et  picant  h.  estri, 
Tant  que  il  farent  moult  bien  entalenti.  Li  autre  chien  accoururent  an  cri. 

Etwas  rerschiedener  Text  bei  Mone,  Untersuch*  zur  Gesch.  der  t.  Heldensage,  Qaedlinb. 
1836,8.229: 
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Nachjage  des  Pfalzgrafen  vom  Weilerwalde  bis  zum  Hradschin,  anderseits 
an  den  mäßiggroßen  Traghund  (canem  modicmn  mnguinariuin  portatileni) 
in  Herla's  Zuge.  Nicht  den  Helden  allein ,  auch  ausgezeichneten  Rossen 
und  Hunden  gab  man  gerne  wunderbaren  Ursprung;  bei  Saxo  besitzt  der 
Räuber  Biörn  einen  Hund  von  furchtbarer  Wildheit,  der  allein  zwölf  Männer 
überwältigt  und,  dem  Vernehmen  nach,  früher  die  Herde  des  Riesen  Ofote 
gehütet  hat**),  dagegen  ist  das  Schoßhündlein *Petitcritf,  dessen  zauberi- 
sches Farbenspiel  und  süßer  Schellenklang  den  liebekranken  Tristan  tröstet, 
ans  dem  Feenlande  hergesandt  *•);  so  war  es  denn  auch  angemessen,  kleine, 
kundige  Spürhunde  für  eine  Zucht  der  winzigen  Erdmännlein  gelten  zu 
lassen,  sie  zugleich  einem  Jägermeister  von  entsprechender  Gestalt  zu  unter- 
geben *^).  Die  menschlichen  Geschäfte  und  Ergötzungen  werden  überall 
auch  auf  andere  Wesenkreise  übertragen.  Ein  guter  Jagdhund  war  ungemein 

et  li  dos  sist  sns  Tauferant  de  pris , 
qüe  U  dona  Temper^res  Pepins , 
«     n*ot  tel  por  coire  dasqa*4  Teaue  da  Ria ; 
^ntre  ses  bras  III  petis  chieat  a  pris, 
une  grant  piece  les  porta  11  marchis  etc. 
*^}  Sax.  gramm.  hist.  dan.  (Stephaa.  Sorae  1644)  6,  97:  Praeterea  Bilfmoni  imuitatcte 
ferocitatU  eanU  extdbat,  horrendae  quidem  aeerbitatii  beHua  atqi*€  humano  convietui  for^ 
midolosa ,  quae  saepiut  hiit^not  sola  virot  oppresaerit,     Sed  quaniam  tradita  magi$  qwmn 
cognita  rtferuntwr,  fidem  arbiter  patuet.    Haee  siquidem,  ut  accepit  delidarum  quondam 
loeo  habiia,  Ofoti  gigantis  inter  patcua  tuebatur  armentum.    Oföti  steht  auch  unter  den 
iötna  heiti  der  Sn.  Edda  (Am.  1 ,  665.   2 ,  47l  ^   Rask  211  "),  Foniald  S.  2,  131 :   0/öti  ur 
0/dtansßrdi  ;  faillos ,  schwobead ,  scheint  er  ein  Starmriese  za  sein ,  wie  Thrymr ,  der  seinen 
Hunden  Goldbftnder  flicht,  Saem.  Edda  (Manch)  47,  6,  rgl.  49,  23.  Myth.  ▼.  Thor  101, 
*•)  Tristan  (Mafsmann)  397,  7 ff.: 

ein  purper  edel  unde  rieh  dar,  was  gefeinet,  hurte  ich  sagen , 

rremde  unde  wunderlich  und  wart  dem  herzogen  (Gilan)  gesant 

al  n&ch  des  tisches  mt.%fi  breit  iif,  Avelün,  der  feinen  laut, 

wart  TÜr  in  üf  den  tisch  geleit,  ▼on  einer  gotinne 

ein  hündelin  dar  uf  getragen.  durch  liebe  unt  durch  minne. 

^^  'Pygmaeus',  *homuncio*,  'ain  wunderklainsjegerlin*,  'dasmendlin ,  'erdenmendlin .  Auch 
der  ZwergkOnig  Laarin  ist,  nach  seinem  ganzen  Aufzug,  ein  Freund  des  Waldes  und  der  Jagd, 
Heldenbuch  Strassb.  1504,  Bl.  J  ^t  (mit  Lesarten  andrer  Drucke): 

vom  an  dem  spere  sin  schone  in  stiller  wise , 

do  schwebet  ein  fan  sidin,  lieplich  als  ob  si  lebten 

daran  zwen  winde  und  in  dem  walde  schwebten , 

recht  als  si  liefen  geschwinde  mit  listen  so  was  es  gedacht 

in  einem  wilden  walde  und  mit  zouber  rolbracht; 

nach  schnellen  tieren  balde;  es  fuort  ein  goldfarben  schilt 

si  stnonden  als  ob  si  lebten  der  wart  mit  speren  nie  Terzilt, 

und  an  dem  baner  schwebten.  daran  von  gold  ein  leopart 

krön  und  heim  gab  liechten  schin ,  recht  als  er  wolte  an  die  fart , 

daruf  so  sungen  vOgelin ,  der  stuond  recht  als  er  lebte 

nachtgal,  lerchen,  zise,  und  nach  gewilde  strebte. 

Ge^dicht  des  15.  Jh.  (bei  Lassberg,  Fr.  ▼.  Zolre  36) :  in  dem  hart  ich  das  aingetxverk 
in  aimm  home  jagte  (vgl.  Anm.  26). 
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hochgehalten.  In  den  alten  Volksgesetzen ,  namentlich  dem  alamannischen, 
sind  die  Bufien  für  Tödtnng  oder  Entwendung  der  .verschiedenen  Arten  von 
Jaghunden  genau  verzeichnet  ^^).  Zu  Gelnhausen,  in  der  königlichen  Pfalz, 
lag  ein  Bracke  mit  betrauften  (gefleckten  ?)  Ohren  auf  Polster  und  Rissen 
von  Seide,  mit  seidenem  Leitseil  und  silbernem,  übergoldetem  Halsband, 
gleichmäßig  einer  zu  Büdingen  und  einer  zu  Wächtersbach ,  um  dem  König, 
wenn  er  im  dortigen  Reichswalde  birschen  wollte,  bereit  zu  sein  *•).  In  Lied 
und  Sage  wurden  edle  Bracken  namhaft  gemacht,  und  wie  diese  selbst  ge- 
koppelte giengen ,  so  findet  man  ihre  Namen  alterthüralich  durch  den  Stab- 
reim oder  andern  Anklang  verbunden.  Wirklich  werden  auf  Irons  Jagd  vier 
je  durch  den  Riemen  und  den  Reim  zusammengehaltene  Paare  (Stapp  und 
Statt,  Luska  und  Ruska  u. s.f.)  von  dem  Jarl  selbst,  seinem  Jägermeister, 
Truchseß  und  Schenken  wider  den  gewaltigen  Wisend  nach  einander  in  den 
Kampf  geführt '®) ,  auch  ist  ausdrücklich  angemerkt,  dass  die  zwölf  besten 


")  Lex  Alamann.  Tit.  82: 1.  Si  quis  eanem  seusium  primum  cursalem,  id  est  qui  pri- 
mui  eurrit,  itwolaverit,  solidoi  sex  eomponat;  qui  teeundum,  tolidos  tres  eomponat,  II.  Qui 
illvm  dueicrem,  qui  homiium  tequent&m  dueit,  quem  laitihunt  dieunt , /uraverit ,  duode» 
eim  tolido»  comptmat  etc.  Vgl.  Lex  Sal.  Tit.  6.  7.  Lex  Baiavar.  Tit.  19.  20.  Begnes  tod 
Bclin  ichlagt  seinen  rom  Eber  gctödteten  Leithand  überaas  hoch  an  (Garin  2,  226): 

encontre  mont  li  sangles  est  dröcics  etc. 

U  gieta  mort  le  gentil  liemier, 

nel  Toulsist  Begnes  por  mlUe  mars  d'or  micr. 
Bei  Mono  (Unters.  228) : 

ne-l*  ▼o.sist  Beges  por  c.  s.  (?)  de  deniers. 
'^  Büdinger  Reichswalds  Weisthom  Ton  1380  (J.  Grimm ,  Weisih.  3 ,  426)  :  Dis  ist  des 
riehet  recht  ober  den  Büdinger  walt»  daz  die  zwölf  furster  of  im  eyt  gedeilit  hain. ,  Zum 
ersten  deylen  sie ,  daz  daz  riehe  oberste  märeker  sy  ober  den  wall ,  und  damoch ,  wan  ef/n 
riehe  in  der  bürge  zu  Geylnhusen  lige,  so  sal  eyn  furstmtister  ^  der  von  alter  gebom  darzu 
fff,  von  rechte  dem  riehe  halten,  tvan  er  (d.  h.  der  KOnig,  das  Reich  persönlich ;  Wackemagel, 
Wörterb.  438,  vgl.  Titor.,  Hahn,  Str.  1284:  JEr  drabt  oueh  eine  schone  mit  einem  leithunde,  \ 
er  für  gelich  der  kröne  etc.)  birsin  wulde,  eyn  bracken  in  der  bürg  zu  GeyUihusen  mit  be- 
drauf tin  oren,  und  sal  ligen  off  eyme  syden  kalter  und  off  eynem  syden  küssen,  itnd  sin 
leydeseyle  syden  und  daz  halsbant  silberin  und  oberguldet.  Item  und  derselben  einer  zu 
Büdingen  und  einer  zu  Wechtersbaeh  in  derselben  masse.  Ähnliches  im  Dreieicher  Wlld- 
bann  Ton  1338  (Weisth.  1,  502).  Vgl.  Anm.  16,  femer  die  Beschreibnng  des  kostbaren 
Brackenseils  im  Titnrel  (Lachmann  Str.  137 ff.,  daselbst  142:  nie  seil  baz  gehundet  \  wart, 
euch  was  der  hunt  vil  wol  geseilet.  Hahn  Str.  1147  ff.)  und  Spangenbergs  Jagtenfel  (Theatr. 
diabolor.  Frankf.  1669,  Bl.  313):  Was  wirt  vergebens  gelte  auff  die  zier  vnd  schmuck  der 
hiMd,  auff  samet,  seiden,  gestickte  vnd  gewirkte  kappen ,  leitriemen,  halsbande  vnd  der- 
gleichen ,  darzu  an  gülden  vnd  silbern  spatigen,  vnd  schellen,  gewandt  ? 

^^)  Thidr.  S.  Cap.  257,  S.2Sl:ßa  er  Iran  iarl  hceyrir  sagt  fra pessum  tidcmdum,  kal- 
lar  hcmn,  Hvar  er  Nordian  minn  enn  bwzti  ueidimadr,  bui  mina'hunda  skiott,  tak  nu 
Stapp  minn  enn  b(Bzta  racka.  oc  tac  Sftutt  hcMn  uil  ek  oe  haua  med  mer  etc.  oc  Bracka 
oc'alla  nUna  ena  bceztu  racka,  tak  nu  oc  Lose a  (V,  Luska)  er  ec  vett  allra  tika  bcBZta 
ocRusea.  Cap.  263 ,  S.  235 :  Ennfyrsti  kemr  at  Nordian  veidimadr  etc.  oö  hcmn  hcevir 
i  taumi,  II.  hunda  ena  bceztu  iarlü  Sftutt  oe  Stapa.  oe  litlu  sidar  Iran  iarll.  oc  hann 
httvir  i  tcmmi,  Faron  oe  JBonikt.    ßa  ridr  drottseti  iarls  oe  h<Bvir  i  tawni  JBraeca  oc 
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Ilunde  des  Jarls  alle  in  deutseben  Liedern  genannt  seien '^).  Wille  und 
Walle,  von  Meister  Eppen  an  der  Koppel  geführt,  reimen  sieh  gleichfalls 
und  ihre  Kamen  bedeuten  übereinkommend  den  eifrigen  Anlauf,  den  emsigen 
Waldgang  '');  durch  -beständige  Wiederholung  beider  Kamen  zeigt  der  Er- 
zähler sein  Wohlgefallen  an  diesem  Zusammenklang.  Die  Kützlichkeit  des 
wohlabgerichteten  Jagdhunds  im  alten  Waldleben,  das  tagelange  Zusammen- 
sein mit  dem  klugen  Thier  auf  einsamem  Wandel  in  der  Wildnifs,  das  ge- 
meinsame Uinstreben  nach  dem  gleichen  Ziel  der  zu  erhaschenden  Beute, 
gaben  dem  Verkehr  des  Waidmanus  mit  seinem  treuen  Begleiter  ein  Jjrepräg 
inniger  Vertraulichkeit.  Eine  gereimte  Erzählung  aus  dem  14.  Jhd.  handelt 
von  dem  guten  Ilunde  Harm''),  der  als  geschickter  Fänger  seinen  Herrn, 
einen  armen  Ritter,  und  dessen  ganzes  Uaus  ernährt;  kein  Thier  entgeht  ihm, 
er  fängt  den  Fuchs  und  den  Bären ,  die  Hindin  und  das  Schwein ,  und  da  der 
Ritter  das  Erjagte  mit  seinen  Gesellen  theilt,  so  theilen  diese  hinwider  ihr 
Gut  mit  ihm.  Der  Kaiser,  dem  die  Treflflichkeit  des  Hundes  kund  geworden, 
bietet  für  denselben  einen  Weiler,  der  jährlich  hundert  Pfund  Gilte  trägt, 
über  diese  Botschaft  beginnen  die  Kinder  zu  weinen  und  der  Ritter  selbst 
ließe  seinen  Hund  ungern  um  tausend  Pfund  tödten  oder  misshandeln ,  doch 
vermag  er  dem  Begelu'en  des  Kaisers  nicht  zu  widerstehen  und  so  begründet 
Harm,  nachdem  er  einen  mörderischen  Probekampf  mit  den  kaiserlichen 
Rüden  siegreich  bestanden  hat,  den  Wohlstand  seines  alten  Herrn  '*).  'Gesell ! 

Forsa.  fiar  nest  kemr  ekenkiari  iarlUent.  honumfylgia  tikmar  Rusea  oc  liUtca.  So 
auch  Fomald  S.  1,  11  (im  Verse):  ok  hcHu ßar  \  hwida  nöfnum  \  MMoppr  ok  MMd. 

*')  Thidr.  S.  Cap.  258,  S.  231 :  Iron  iarll  ridr  nu  af  BtandiiMiborg  nwct  sina  hunda,  Oc 
ßal  er  mwllt  i  9ogum,  at  asigi  mun  getit  vera  betri  vtidihunda  6n  kann  aUi.  XII.  voru 
enir  bwztu  hundar  J>eir  er  aÜir  nefndir  i  ßydeskutn  kvedum,  en  aüg  hafdi  kann 
med  ser,  hX.  godra  veidihunda. 

^^)  Ahd.  waUön,  ambulare,  meare ;  willo  m.  impetus,  Graff  1«  822.  —  Allegorische  Minne- 
Jagden  aus  dem  14.  bis  15.  Jhd.  lassen  auch  einen  Hund  Wille  los,  der  ebenso  begrifflich  ge- 
meiot ist,  wie  seine  Genossen  Liebe,  Treue,  Wunsch,  Trost,  Zuversicht  u.s.  f.  (Hada- 
mar*s  v.  Laber  Jagd  Str.  17.  33  und  üfter ,  Lieders.  2 ,  293  ff.  Spiegel  126 ,  22  f.) ;  doch  mag 
gerade  der  Begriff'  Wille  durch  den  wirklich  gangbaren  Brackennamen  hereingekommen  sein 
und  man  meint  den  leibhaften  Gespann  des  Walle  zu  Temehmen,  wenn  es  einmal  heißt 
(Lieders.  2,  297):  do  hört  ich  Wille  (n)  clingen 

dag  ei  durch  den  wald  erdoß.  - 

Ein  gelehriger  Hond  Willebrecht,  der  mit  seinem  Herrn  spricht,  Lieders.  1^  297.  — 
Eppe ,  der  Name  des  Jägers,  ahd.  Ebbo,  Eppo,  ist  Abkürzung  von  Eberhard. 

^^)  Barm,  härme,  m.  Hermelin;  Tgl.  Eneit  1769 f.:  her  was  ein  vil  edel  html  \  dat  ander 
teil  was  alte  ein  härm,  Titur.  (Hahn)  Str.  1151:  Der  bracke  wa4  harmblane  gevar, 
ein  klein  vor  an  der  stime^ 

**)  Lieders.  2,  411  ff.  Von  dem  Ritter  sagt  der  Eingang :  er  haisset  hainrich  von  nilwe-' 
äeh  \  dem  auenttir  vil  besehäeh;  hiezu  fragt  Lassberg:  'Tielleicht  Nenenegg,  Neunek?' 
und  es  wäre  schon  willkommen,  auch  diese  Jagdsage  dem  schwäbisclicn  Schwarzwald  und  dem 
Sprengel  der  Pfalzgrafen  von  Tübingen,  in  welchen  die  youNuximek,  Niwenegge  gehörten 
(Stalin  2 ,  528.  669.  Schmid  436.  480.  495) ,  aneignen  zu  können ,  aber  der  Reim  auf  be- 
tehach  etiordert  Niuwenaeh  odei  Niunach ;  einige  Fäden  Spionen  sich  gleichwohl  an :  ober- 
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trauter  Hund!  Gesellmann,  ich  zu  dir  und  du  zu  mir!^  mit  solchen  Schmeichel- 
worten ruft  in  den  Waidsprüchen  der  Jäger  seinen  Leithund  an  ^%  In  fort- 
währender Ansprache  mahnt  er  die  hieben  Hunde,  fragt,  'tröstet^  und  dankt 
er,  ruft  er  sie  besonders  auf,  dem  edcin  Hirsche  nach  der  Brust,  nach  der 
prächtigen  Krone  zu  greifen  '').  So  fallen  auch  die  Uündlein  des  Meisters 
Eppe  noch  in  das  abgenommene  Gehörn  des  von  ihnen  so  weit  gejagten 
Hirsches ,  das  sie  unter  tausenden  herauskennen  und  vor  dem  sie ,  wie  schon 
vor  dem  beschlossenen  Burgthor,  so  wol  lauts  geworden  sind.  Die  wol  lau- 
tenden findet  man  in  den  Waidsprüchen  als  gewöhnliches  Beiwort  guter 
Jagdhunde.  Damit  ist  zwar  zunächst  nicht  der  Wohllaut  im  heutigen  Sinne 
gemeint,  sondern  der  helle,  rechtzeitige  Anschlag  des  Spürhunds,  das 
weithörbare  Klaffen  der  verfolgenden  Meute,  das  auch  dem  Jäger  den 
Weg  weist '^),  aber  eben  dieses  muntre  Gebell  lautet  ihm  herz- 
halb NeimecLs,  an  demselben  Flüsschen  Glatt,  liegt  der  Ort  Aach,  im  12.  Jhd.  urkundlich : 
praedium  Aha  (StAUn  2,  315.  466),  so  dass  sich  etwaNeonach  zaNenneck  yerhielte,  wie  un- 
weit davon  Schiltach,  Fluss  und  Städtchen,  «u  Schilteck ,  Burg  (in  einer  Tom  Pfalzgrafen  Otto 
Ton  Tübingen  mjtbesiegelten  Urkunde  von  1274  stehen  als  Zeugen  beisammen :  Wernherut 
ds  Sehildegg,  Tragebotus  de  Nuwenegg,  milites.  Schmid,  Urk.  B.  51),  auch  spricht 
daz geriht  in  der  AHe  noch  im  Jahre  1400,  rarjungher  Abrechts  von  Nunegh  und  drei  andern 
Edellenten,  was  ron  Alter  her  Recht  gewesen  mit  der  Jagd  auf  Bären,  Schweine,  Wölfe,  Roth* 
wild,  vnd  welle  cmncm  ainen  hunt  überjar  hat,  der  niag  wol  ainen  hassen/ahen  (Weisth.  1, 387). 
^^)  J.  Grimm,  Waidsprüche  und  J&gerschreie  (Altd.  Wald.  3 ,  98ff. ,  Nr.  96—104.  115  ff. 
187  ff.).  Jägerkunst  und  Waidgeschrey  etc.  Nümb.  1610.  8  (nach  H.  Leysers  Abschrift). 
Lieders.  2,  293,  5—7.  34.  303,  352.  304,  401. 

**)  Lieders.  2,  302,  311  f.:  sin  sprüeh  warent  maisterlieh  \  und  jagt  im  hom  waiden- 
lieh.  304,  384 ff.:  da  hin  Trü  mins  herzen  trut!  \  tehrai  ich  und  trott  min  lieben  hunt  \ 
und  Jagt  im  hörn  zu  der  selben  stunt.  304,  391  Li  jener  jeger  trost  sinü  hunt,  \  ich  trost 
du  min  so  ich  best  kunt.  J.  Grimm,  Waidspr.  Nr.  137:  dies  ist  der  edle  hirsch,  so  dir  heut 
gangen  an,  \  da  er  zog  her  mit  seiner  prtiehtigen  krön  etc.  {  dem  hastu  mein  Oesellmann 
recht  gethan,    Jägerkunst  etc.  Nürnb.  1610,  letzt.  Waidgeschrei  Str.  6: 

Gesellmann ,  tritt  zu  mir  als  ich  zu  dir ! 

ich  trag  dir,  ho  ho  w.  gut,  des  edlen  hirsches  gehüm  für, 

greif  im  von  dem  end  nach  der  brüst ! 

du  hast,  ho  ho  w.  gut,  forsten  und  herm  gemacht 

greif  im  üach  der  obem  krön !         ein  lust , 

daron  empfangen  wir«  ho  ho  w.  gut,  auch  nnsem  Ion, 

GeseUmann,  hab  dank! 

das  ist,  ho  ho  w.  gut,  der  erste  anfank. 
Mit  Singweise  steht  ein  Wohlauf  an  Ritter  und  Knechte ,  dann  mehr  noch  an  die  lieben 
hundf  in  G.  Forsters  frisch.  Liedlein  U,  1565,  Nr.  31,  Schluss: 

Da  lauft  der  edel  hirsch  da  her , 
nu  knmbt  herzu,  ir  gesellen  all , 
und  greifet  zu  mit  reichem  schal ! 
*^)  Jägerkunst  etc.  Waidgeschrei  Nr.  61: 

Lieber  waidmann  rund ,  thue  mir  kund : 

hastu  nit  hören  Jagen 

drei  wol  lautender  jaghnnd? 

Lieber  waidmann,  das  kan  ich  dir  wol  sagen, 
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erfreuend'^)  nnd,  zasammen  mit  dem  Halle  des  Hifthorns,  klang  es  den 
Söhnen  einer  jagdeifrigen  Zeit  wirklich  wie  Musik  in  die  Ohren.  Walther  von 
,  der  Vogelweide  (18,  26  ff.)  schließt  seine  guten  Wünsche  för  das  vollkom- 
mene Glück  eines  fürstlichen  Gönners  damit: 
niht  wildes  mide  sinen  schuz , 
sins  hundes  louf,  sins  hornes  duz 
erhelle  im  und  erschelle  im  wol  nach  eren. 
Umgekehrt  findet  sich  in  einem  Spruche  des  14.  Jhd.  (Lieders.  2,  427,  300  ff. 
Regensb.  Hdschr.  Bl.  190)  die  Verwünschung: 
ich  wünsch  daz  im  ze  kainer  stnnt 
kain  jaghund  icht  erfar , 
*  war  zu  er  ker  dar 
daz  al  geswigent  snell, 

ich  wünsch  daz  imichthell  (Regensb.  nit  erhell) 
an  dem  gejait  sin  walthorn, 
daz  ez  den  hal  (Regensb.  sein  laut)  hab  verlorn 
und  ez  werd  timmer. 
Das  feinste  Gehör  für  den  Wohlklang  des  Brackenrufs  bewährt  jedoch  Wolf- 
ram im  Titurel  (Str.  132): 

Sus  lägen  si  unlange,  do  gehörten  sie  schiere: 

in  heller  süezer  stimme      üf  rotvarwer  vert  nach  wundem  tiere 
ein  bracke  kam  höchlutes  zuo  zin  jagende. 

Bekannt  ist  die  Legende  von  dem  frommen  Klosterbruder,  dem  ein  Vög- 
lein durch  so  süßen  Gesang  die  Freude  des  Himmelreichs  kund  gab,  dass 
er ,  um  es  zu  fangen ,  ihm  in  den  Wald  folgte ;  als  ihn  aber  die  Glocke  nach 
dem  Kloster  zurückrief,  ward  er  von  Niemand  mehr  erkannt,  denn  es  waren 
in  seiner  Entzückung  hundert  Jahre  und  drüber  hingegangen.  Andrer,  welt- 
licher Klang  lässt  den  unersättlichen  Jäger  Raum  und  Zeit  vergessen;  der 


dort  in  einem  grirnen  gnind 
da  höret  ich  Jagen  drei  woUaut ender  jaghund. 
Der  ein  war  wei0» 

der  jagt  den  edlen  hirschen  mit  allem  fleif ; 
der  ander  ist  fal , 

der  jagt  den  edlen  hirschen  üher  herg  und  tiefe  thal, 
der  dritt  war  roth , 

der  jagt  den  edlen  hirschen  hi0  nf  den  tod. 
")  Ebd.  Nr.  67: 
Lieber  waidman  frei ,  Der  lieben  jaghnnd  jong  und  alt 

was  ist  aller  Jäger  frewdengeschrei?       •  nach  einem  hirschen  im  grünen  wald. 
In  der  Eneit  (1667  ff.)  wird  die  Absicht  der  Königin ,  eine  Jagd  za  reranstalten ,  lo  aas- 
gedrückt : 

ir  mut  tnxe  sie  darzu  «nd  sich  da  banechen  solde , 

das  sie  eines  morgens  vra  hören  die  hunde 

in  den  walt  riten  wolde  unde  kurzen  die  stunde. 
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Pfal2graf  von  Tübingen  rennt  seinen  erdmännischen  Hunden  bis  in  ein  weit- 
entlegenes Land  nach,  König  Herta  hat,  gleich  dem  hingerafften  Mönche, 
mehr  als  ein  Jahrhundert  verträumt  und  geht  mit  Hunden  und  Habichten, 
den  Gaben  des  Zwergkönigs,  in  den  endlosen  Umzug  der  nächtlichen  Geister- 
jagd über.  Wie  sich  das  Leben  des  rüstigen  Mannes  zwischen  Waff'en  und 
Wald  theilte ,  so  zog  er  auch  nach  seinem  Tode  bald  kampfmäßig  in  Wuotes 
Heere,  bald  als  Jäger  im  Sturme  des  wilden  Gejaids.  Das  schwäbische  Mär- 
chen meldet  zwar  vom  Pfalzgrafen  nichts  dergleichen ,  aber  die  mündliche 
Volkssage  weiß  noch  vom  ewigen  Jäger  zu  Pfalzgrafen weiler,  den  man  seine 
Hunde  locken  hört,  sowie  von  einer  gespenstischen  Jagd  im  Wurmlinger 
Obernwald  nächst  der  Pfalz  Tübingen :  erst  kommen  zwei  kleine  Hunde ,  mit 
einer  Kette  zusammengebunden,  hundert  Schritte  weiter  ebenso  ein  größeres 
Paar  und  dann  ein  drittes  ganz  großes ,  hinter  ihm  der  Jäger  auf  riesenhaf- 
tem Gaul;  es  heißt,  derselbe  ziehe  von  diesem  Walde  bis  ins  Unterland, 
indem  die  drei  Koppeln  immer  vor  ihm  herlaufen  und  er  selbst  lauten  Jäger- 
ruf ausstoßt  '*).  Dieß  weitfahrende  Hailoh  gemahnt  doch  merklich  an  die 
pfalzgräfliche  Hirschjagd  mit  den  elbischen  Hunden  vom  Weilerwaide  Tü- 
bingen zu  und  fürder  bis  in  den  Böhmerwald. 

In  dem  Märchen  selbst  liegt  aber  auch  ein  tieferer  mythischer  Grund- 
zug. Dasselbe  besagt  im  Eingang,  dass  der  Graf,  so  oft  er  mit  Meister  £p- 
pen  und  den  beiden  Hündlein  von  Pfalzgrafenweiler  auf  den  Wald  zog ,  nie- 
mals ohne  Fang  heimgekommen,  zudem  es  ihm,  so  lang  er  dieses  Erdenmendlin 
bei  sich  behalten,  glücklich  und  wohl  an  Leib  und  Gut,  auch  an  allem  seinem 
Vornehmen  ergangejn  sei;  sodann  am  Schlüsse,  nachdem  er  ungern  und  wider 
den  Bath  des  kleinen  Jägermeisters  von  diesem  und  den  Hündlein  geschie- 
den, es  sei  ihn  bald  nach  der  Heimfahrt  ein  Verlangen  nach  ihnen  angekom- 
men ,  welches  sich  so  gemehrt ,  dass  er  angefangen  an  Leib  und  Gut  abzu- 
nehmen ,  auch  bald  darauf  gestorben  sei ,  seine  Machkommen  aber  haben  den 
Sitz  Pfalzgrafenweiler  verlassen  und  diese  Herrschaft,  obgleich  dem  Dorfe 
der  Name  geblieben,  sei  in  fi-emde  Hand  gerathen  '").  Nun  sind  die  Erd- 
männlein, zu  denen  Meister  Eppe  ausdrücklich  gestellt  wird,  dieses  unzähl- 
bare Arbeitsvolk  der  mütterlichen  Erde,  nicht  bloß  im  inneren  Erdgrunde 

*^  E.  Meier,  denteche  Sagen  etc.  aas  Schwaben,  Stnttg.  1852,  Nr.  113,  1.  126,  5.  Diese 
reichhaltige  nnd  sorgfaltige  Sammlang  der  noch  jetzt  in»Mande  des  schw&bis'chen  Volkes  fort- 
lebenden Überlieferangen  tritt  Manchem ,  was  ich  aas  schriftlichen  Zeugnissen  Toriger  Jahr- 
honderte  beibringen  kann,  überraschend  zar  Seite. 

'^)  Die  Barg  Weiler  {ecutrum  Wilare) ,  an  die  das  MOrchen  sich  knüpft ,  gehört  schon 
1165  den  Pfalzgrafen ,  nach  denen  sie  zugenannt  ist;  1228  macht  Rudolf  IL  sie  mit  andern 
seiner  Erbgüter  dem  Bisthum  Straßbarg  lehnbar,  1207  aber  ist  sie  im  Besitze  der  Grafen  von 
Eberstein  (Stalin  2 ,  d9.  445.  Schmid  139.  149.  244).  Das  Märchen  selbst  ist  em  nicht  la 
Terachtendes  Zengniss  für  den  'Zusammenhang  der  Pfalzgrafen  ron  Tübingen  mit  den  alten 
Grafen  des  Nagoldgaus  (St&lin  2,  428.  Schmid  23 f.);  noch  in  der  rorgedacbten  Lehenbestel- 
long  Yon  1228  stehen  catfrum  Wilere  nnd  eecUtia  Nabelte  beisammen. 
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rastlos  geschäftig ,  sie  sind  auch  treue  und  trauliche  Genossen  der  auf  ihm 
errichteten  und  gepflanzten  ITeimwesen.  In  den  Wohnstätten  der  Menschen 
versehen  sie  willig  und  ohne  Lohn  jeden  häuslichen  Dienst,  sie  pflegen  den 
nährenden  Viehstand,  auf  der  Wiese  helfen  sie  beim  Heumahd,  auf  dem  Felde 
zur  Erntezeit,  im  Holze  beim  Reisichbinden,  und  so  gewähren  sie  auch  dem 
Pfalzgrafeu,  der  gänzlich  im  Walde  daheim  ist,  ihre  heilbringende,  beute- 
reiche Jagdfolge  '*).  Allein  diese  geheimnissvollen  Mächte  sind  empfindlich, 
ihre  Hingabe  ist  eine  freiwillige  und  verlangt  Erwiderung,  der  Graf  aber  zer- 
reißt das  innige  Band,  indem  er  den  Meister  und  dielltindlein  in  andre  Hände 
gibt,  und  er  muß  das  büßen  durch  die  schmerzliche  Sehnsucht  nach  ihnen, 
die  ihn,  an  Leib  und  Gut  herabgekommen,  bald  in  das  Grab  legt"),  sein 
heimatlicher  Sitz  am  Walde  geht,  gleich  jenen,  in  fremdes  Eigenthum  über. 
Es  fühlt  sich  eben  in  dem  Bezüge  zu  den  Erdgeistern  eindringlich  durch,  wie 
dieses  Grafengeschlecht  von  -Alters  her  dafür  angesehen  war,  zum  Forste  ge- 
boren zu  sein. 

Dass  in  der  fabelhaften  Erzählung  die  Sinnesart  und  selbst  der  Schick- 
salsgang der  Pfalzgrafen  von  Tübingen  richtig  aufgefasst  ist ,  erhärten  ge- 
schichtliche Thatsachen.  Zu  diesen  darf  die  Erbauung  des  längst  abgegan- 
genen Jagdhauses  Königswart,  in  derselben  Schwarzwaldgegend,  von  der  das 
Märchen  seinen  Ausgang  nimmt,  durch  den  Pfalzgrafen  Rudolf  im  Jahre  1209 
fiiglich  gezählt  werden,  wenn  auch  die  lateinischen  Inschriften,  etwa  das  Werk 
eines  Mönches  von  Reichenbach ,  keine  gleichzeitige  waren.  Davon  meldet, 
an  das  Jagdmärchen  anschließend,  wieder  die  Hauschronik  von  Zimmern: 

'Bemelte  pfalzgraven  haben  noch  bei  vierthalb  hundert  jaren  große 
jagen  ufin  Schwarzwald  gehapt,  under  denen  ein  pfalzgraf  Rüedblf  das 
schloß  Künigswart  zu  ainem  jaghaus  erbauwen,  und  zu  ainer  gedechtnuß 
hat  er  in  dasfelbig  gegen  Schwarzenberg  mit  lateinischen  Worten  in  ain 
stain  hauwen  lafsen :  f  DOMÜM  ISTAM  FECIT  RÜDOLFUS  PALATI- 
KUS  COMES  DE  TÜWINGEN  ANNO  INCARNAT.  DNI  1209  OB 
MEMORIAM  SUI  f.  Gegen  Rath  (Roth)  hat  er  laßen  in  ain  stain  hauwen : 
t  RUDOLFÜSPALATINUS  COMES  DE  TÜWINGEN  FECIT  PORTI- 
CüM  HÜNC  ANNO  INCARNAT.  XPI  1209  IN  MEMORIAM  SUI  f. 
Innerhalb  aber  in  dem  schloß  hat  er  dise  wort  einhauwen  laßen :  f  RÜ- 
DOLFUS P.  C.  DE  TÜWINGEN  DOMÜM  ISTAM  PROCüRAüIT 
FIERI  ANNO  INCARNAT.  CURI  1209  UT  OMNES  HIC  VENATÜRI 


^^)  Aoch  im  alten  Norden  begleiten  die  Landgeister  {landvasttir)  auf  Jagd  und  Fisch- 
fang (Landn.  P.  4.  C.  12:  Jnxt  tu  <kfr€tkir  menn  at  landvoBttir  cdlir  fyl^du  ffa/rbimi pd 
er  kann /ihr  til  ]>ing9,  enn  Porsteini  okßordi  brcpdrum  hang  J)d  er  peir/vru  til  veida  oh 
fifki.  Vgl.  Gulath.  Christcnr.  in  Norges  gamle  love  2,  308;  aC  trva  a  landvceitir  at  se  j 
Ivndum  ceda  havgum  cpdaforsom,  ebd.  326  f.   Lex.  myth.  561  sq.). 

^')  Wie  sehr  diese  geisterhaften  Wesen  geschont  werden  müßen ,  zeigt  auch  noch  in  der 
getrübten  Herlasage  der  Traghund,  vor  dem,  solang  er  nicht  von  selbst  herabspringt,  jeder  Ab- 
steigende sogleich  in  Staab  zerfällt. 
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SUI  SINT  MEMORES  ET  SALÜTEM  ANIMAE  (ejus)  IMPRECEN- 

TüRf").' 

So  wird  selbst  die  Sorge  für  das  Seelenheil  dieses  Pfalzgrafen  den  Jägern 

empfohlen,  obgleich  sonst  ihre  Andacht,  die  Jägermesse,  nicht  in  be- 
sondrer Geltung  steht").  Die  Tübinger  gefielen  sich,  neben  dem  Waid- 
werk, auch  in  Werken  der  Frömmigkeit  durch  Klosterstiftungen ,  die  ihren 
Landbesitz  beträchtlich  schmälerten.  Der  Erbauer  des  Jagdhauses  im 
Schwarzwald  hatte  früher  im  Schönbuch  das  Kloster  Bebenhausen  gegründet, 
wo  er  auch  seine  Grabstätte  fand,  über  seine  Nachkommenschaft  wuchs  diese 
Abtei  so  mächtig  herein ,  dass  der  tiefverschuldete  Pfalzgraf  Gotfrid  I.  im 
Sommer  1301  Burg  und  Stadt  Tübingen  mit  aller  Zugehör  an  das  Kloster 
verkaufte  '^).  Zwar  wird  dieser  *Titel  seiner  Geburt',  wie  er  selbst  Tübingen 
urkundlich  bezeichnen  ließ  '•),  bald  darauf  wieder  eingelöst,  aber  bei  seinen 
Enkelsöhuen  kommt  es  wieder  dahin,  dass  sie,  von  Schuldenlast  gedrängt, 
im  Jahre  1342  den  alten,  ansehnlichen  Stammsitz  an  den  Grafen  Ulrich  von 
Wirtemberg  endgiltig  veräußern.     Da  heißt  es  im  Kaufbriefe : 

*Wir  Götze  (Gotfrid  III.)  und  Wilhelm  gebrüeder  graven  zu  Tuwin- 
gen  verjehen  offenlich  an  disem  briefe  —  das  wir  —  haben  verkoufl  und 
zu  koufen  geben  reht  und  redlich  —  unser  vestin  Tuwingen,  bürg  und  statt, 
lüt  und  guot,  gesuocht  und  ungesuocht,  fundens  und  unfundens,  inwendig 
der  vestin  und  ußwendig,  under  erden  und  darob,  an  veld,  an  wald  und  an 
wasen,  an  zwigen,  an  wafser,  an  wafserzinsen,  an  gelt,  an  vellen,  mit  aller 


")  Zimmr.  Chron.  a.  a.  0.  vgl.  mit  der  Stelle  bei  Steinhofer  (Wirtenb.  Chron.  2.  Tbl. 
Tüb.  1746,  S.  124),  der  von  diesen  Inscbriften  vie  von  noch  bestehenden  spricht  nnd  den  Ort 
so  bezeichnet :  'KOnigsvart ,  der  alte  Bargstall  des  unter  den  Domstettischen  Schirm  gehöri- 
gen Klosters  Rcichonbach  zwischen  Beesenfeld  und  Illensperg.'  Crus.  2 ,  497  sq.  Stalin  2, 
442.  Schmid  117.  Der  Name  Königswart  (rgl.  Schmeller  4,  160  f.)  deutet  auf  einen  Bau 
im  Reichswalde ,  wie  auch  das  benachbarte  Pfalzgrafenweiler  kennbaren  Bezog  hat.  Ein  an- 
deres Jagdhaus  auf  dem  Schwarzwald  in  einer  Urkunde  von  1270  (Mone,  Zeitschr.  1 ,  37l): 
'No8  Otto  fenior,  eames  de  Eberstein  etc.  domum  venacionis  eonstruximtu! 

'*)  Schmeller  2 ,  266 :  Die  Jagermesse ,  das  Jflgermesslein ,  eine  kurze ,  flüchtige  Hesse. 
„Kurze  Hess  und  lange  Jagd  {  einen  guten  Jäger  macht.**  Jagteuf.  (Theatr.  diabol.  Bl.  298  ''): 
Etliche  (Jäger)  die  darneben  auch  ein  wenig  für  andechtig  und  geistlich  wollen  gesehen 
sein,  die  hören  zuvor  eine  predigt  tmd  dörfen  begeren,ja  sie  wöllens  also  haben,  dass  man 
etwas  vil/rüer,  denn  sonst  gewonheit ,  inen  ein  predigt  mache  und  allein  das  euangelium 
sage,  oder  darüber  gar  eine  kurze  vermanung  thue,  und  dieweil  andere  gebreuchliehe  ge- 
senge  übergehe  und  anstehen  lass,  und  alles  kurz  überlaufe,  wie  man  denn  solches  sehnap- 
penwerk  im  bapsthumb  jüg ermessen  genennet  hat,  wie  darbet  die  andacht  sei,  ist  %vol  zu 
erachten,  denn  sie  doch  mit  gedmiken  allbereit  in  holz  und  feld  sind.  Kürzestes  Zeitmaff 
Titnr.  (Hahn)  5683 :  so  lanc  ein  messe  von  einem  snellen  prister  si  geschehende  (vgl.  5562). 

»*)  Schmid  310, 

")  Ebd.  IJrk.  B.  102:  dominium  seu  titulum  nostre  natiuiiatis  seilicet  opidum  Thu* 
wingen;  103:  prenarrati  dominii  atque  tituli;  104:  dominium  seu  titulum  sue  natiuitatis 
seilicet  opidum  Thuwingen,  (Vgl.  Homeyer ,  Hantgemal  35 :  nataliwm  suorttm  principalem 
locum.) 
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irer  zuogehörde  —  dem  edlen  graven  Uolrich  von  Wirtenberg  und  allen 
sinen  erben  umb  zwäinzig  tusend  pfand  guoter  und  gäber  heller'  — . 
Nur  von  Einem  lassen  die  Tübinger  auch  da  nicht:  . 
^und  haben  uns  daran  kain  reht  behalten  dann  allain  die  hundlege  zu 
Bebenhusen  und  das  gejaid  in  dem  Schainbuoch'^).' 
Zwei  Jahre  nachher,  1344,  erlässt  jedoch  Graf  Götz  dem  Kloster  Beben- 
hausen auch  den  Anspruch  der  Ilundlege,  der  ihm  auf  dessen  Gütern  zu  Weil 
im  Schönbuch  und  anderswo  zustand  '*').  Zuvor  schon  kann  das  Anrecht  der 
beiden  Brüder  auf  den  Schönbuch  nur  noch  ein  sehr  beschränktes  gewesen 
sein.  Als  Reichslehen  befand  sich  dieser  Forst  mit  der  Gewaltsame  über 
Wildbann,  Ilundlege  und  Gejägd  seit  1334,  und  zwar  schon  vom  Vater  her, 
im  Besitze  des  Pfalzgrafen  Konrad  von  der  Tübingen -Herrenberger  Linie, 
der  aber  auch,  im  Jahr  1348,  das  Ganze  'und  mit  Namen  den  Wildbann  den 
Grafen  Eberhard  und  Ulrich  von  Wirtemberg  zu  kaufen  gibt  *®).  Die  Ver- 
käufer konnten  übrigens  beruhigt  sein ,  dass  der  Wald  wieder  in  gut  waid- 
raännische  Hand  kam.  Denn  nicht  umsonst  führten  die  Wirtemberger  Hirsch- 
geweih und  Jägerhorn  im  Wappen,  worauf  in  Liedern  des  15.  und  16.  Jlid. 
mehrfilltig  angespieit  wird*^),  auch  sind  ihre  altherkömmlichen  Hausnamen 
Eberhard  und  Ulrich  der  Jagdsage  nicht  fremd  geblieben.  Ein  Graf  Eber- 
hard von  Wirtemberg  wird  auf  der  Birsch  im  grünen  Walde  durch  die  Er- 
scheinung eines  daherbrausenden  gespensterhaften  Jägers  mit  eingeschrumpf- 
tem Gesichte  verwarnt,  der  einst  hier  Herr  gewesen,  und,  da  er  nie  Jagens 
satt  werden  konnte ,  zuletzt  Gott  gebeten,  bis  zum  jüngsten  Tage  jagen  zu 
dürfen,  wie  er  denn  auch  seit  funfthalbhundert  Jahren  unabläßig  einen  Hirsch 
verfolgt**);   von  einem  Grafen  Ulrich  wird  als  besondrem  Liebhaber  der 


3Y)  Senckenberg,  selecta  ]ur.  et  histor«  2,  232 sq.  Sattler,  Grafen  1,  2.  Aafl.,  BeiK  Nr.  100. 
Eine  Urkunde  des  Grafen  Ulrich  Ton  Helfenstein  von  1302  über  den  Verkauf  seiner  Borg  Her- 
waitstein  nebst  Zugehör  zu  Gnnstefi  des  Klosters  Königsbronn  enthält  den  fthnlichen  Vor- 
behalt: retervavimus  ta/men  nobis  et  nostris  sueeettaribusjusvenandi  (Besold,  doc.  re- 

dir.  637). 

")  Besold  409  f. 

»»)  Schmid ,  Urk.  B.  166.  175  f. 

*^)  Z.B.  in  einem  auf  Herzog  Ulrichs  sieghafte  Wiederkehr  (Heyd,  Schlacht  bei  Lau- 
fen 70) :  n^ich  freut  kein  pfeif,  kein  saitenspil , 

wären  harpfer,  geiger  noch  so  yil , 
so  freuet  mich  gott  und  *s  j&gerhorn. 
Auch  in  demjenigen ,  welches  man  glaubwürdig  ihm  selbst  zuschrieb :  Ich  schell  mein  kom 
insjamertal  etc.     (Meine  Volkslieder  Nr.  179,  Tgl.  Heyd,  Ulrich  1 ,  92.) 

*^)  Meistersang  Mich.  Behams  aus  dem  15.  Jbd. ,  Samml.  f.  altd.  Lit.  43  ff.  Vgl.  Jagteuf. 
(Theatr.  diab.  305  *•) :  £iner  hette  einmal  getagt :  wenn  unser  herr  gott  wolte  mit  im  wech- 
seln lassen,  so  wolt  ich  dass  er  mich  für  mein  theil  des  himmelreichs  hie  ewig  möchte  jagen 
lassen.  Semd  das  nicht  feine  reden?  Das  Gleiche  Tom  Hackeiberg  in  Kirchhofs  Wendon- 
muth  4  (Frankf.  1602) ,  342  und  in  schwarzwäldischer  Volkssage  vom  ewigen  Jäger  bei  Nea- 
bulach,  £.  Meier  a.  a.  0.  Nr.  125. 
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Reiter-  oder  Jägermessen  erzählt  *^).   Aber  die  Jäger  von  Wirtemberg  blie- 
sen anf,  während  die  von  Tübingen  abbliesen. 

Derselbe  Chronikschreiber,  der  die  wundersame  Jagd  des  alten  Pfalz- 
grafen wohlgefällig  nacherzählte,  rügt  doch  bei  andrem  Anlaß  mit  Ent- 
rüstung die  üble  Wirthschaft  des  Nachkommen  Götz  und  gibt  zu  dessen  Bild 
einen  neuen,  ergänzenden  Zug  (S.  689  f.) : 

'Diser  unnutzen  leut  in  den  geschlechtern  hat  man  vor  jaren  vil  ge- 
funden, under  denen  sonderlich  pfalzgraf  Gotfrid  von  Tübingen  ein  fümem 
man  gewest  und  seines  übelhausens  halb  wol  bekant  ist.  Derselbig  ge- 
wan  ain  sollich  Unwillen  zu  seinen  ligenden  güetern,  daß  er  sich  entschloß 
derselbigen  kaine  zu  bebalten,  suecht  auch  alle  mittel,  daß  er  deren  megte 
abkommen.  Darumb  hab  er  dem  girafen  von  Würtemberg  alles  übergeben 
und  zu  Tübingen  sei  er  zum  tor  hinaußgeritten ,  do  hab  er  sich  umbgekert 
und  ganz  frölich  zu  seinen  dienern  gesagt :  nun  freuw  er  sich  von  ganzem 
herzen ,  daß  er  doch  ainmal  des  wuests  seie  abkommen.  Das  war  ain  stim 
mer  ains  ochsen  oder  ains  mault 'ers  dann  aines  mentschcn.  Aber  dem 
von  Würtemberg  war  es  ain  eben  sach,  der  het  wol  leiden  megen,  daß  alle 
seine  nachpurn  disen  sinn  hetten  gehapt.  —  Ich  glaub  er  (Gotfrid)  hat  in 
großer  armuet  sterben  müeßen ,  ain  wunder  unnutzer  man  ist  er  gewesen, 
der  im  herzen  geiiapt,  solliche  nutzliche  und  herrliche  güeter  von  seinem 
stammen  und  namen  hinweg  zu  geben  und  sich  defsen  so  herzlichen  zu 
erfreuwen.' 

Nachdem  dieser  Pfalzgraf  Götz  sich  seines  ganzen  Besitzthums  in  den 
heimischen  Gauen  entschlagen  hatte ,  blieb  ihm  gleichwohl  eine  Zuflucht  auf 
dem  Erbgut  seiner  Gemahlin,  einer  Gräfin  von  Freiburg,  der  Herrschaft 
Lichteneck  im  Breisgau.  Die  zimrarische  Chronik  selbst  weiß ,  noch  aus  ihrer 
Zeit  (1566),  von  einem  seiner  Abkömmlinge,  dem  Grafen  Konrad  von  Tü- 
bingen zu  Lichteneck,  zu  erzählen,  und  zwar  (S.  II 16  f.)  zwei  Beispiele  hart- 
herziger Strenge,  deren  eines  hier  stehen  mag: 

'So  ist  ain  gemain  geschrai ,  daß  graf  Conrad  ain  strenger  unbarm- 
herziger man  seie.     Das  bcschaint  sich  wol  an  dem,  daß  er  ain  alten  tor- 


*^  Wendtmmnth  1  (1602),  61:  *  Elfter  von  Wittenberg,  Ulrich  genannt  {da  ne  noch 
gra/en  geheiteen  worden),  der  auch  wie  tein  nachkommen  ein  guter  weidmamn  imdjäger 
war,  wolte  einmaU  eilende  nach  seiner  gewonheit  auf  die  jagt,  dann  im  seine  dienet  von 
seh9nen  wolgebomen  htrtehen,  an  eim  end  stehende,  verkündigt  hetten,  besorgte  sie  würden, 
da  er  lang  vereng,  verseheieht  werden,  wolte  doch  der  seit  gebrauch  nach  ein  mess  hören, 
saget  darumb  ju  seinem  capellan,  er  solte  ein  reuter-  oder  evnjägermess  lesen,  das  ist  (wie 
man  spricht)  hurt  und  gut  machen.  Der  ein/eltige  priester  sucht  das  ganze  buch  auss,  und 
da  er  niergend,  da  ein  reuter-  oder  jfigermess  stunde,  ersehen  mögen,  hat  er  dem  herren, 
der  ja  so  gern  gewölt  hett  als  der  p/aff,  dass  sie/unden  were,  solches  traurig  angezeigt,  der 
in  nicht  mit  wenig  lachen  seiner  und  aller  diener  dessen  underrichtet ,  sonst  gl<xub  ich,  das 
gute  p/a/lein  suchet,  noch  biss  iezt  dran.  Ob  sie  auch  ungemessen  oder  nicht  auf  die  jagt 
geritten,  h<Mb  ich  noch  nicht  erfaren.^ 
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wart  zn  Liechteileck  gehapt,  der  ainsroals  die  schlüfiel  am  tor  vergeBen, 
do  hat  im  der  graf  zu  ainer  straf  die  wal  ufgeben ,  eintweders  in  tum  oder 
aber  er  soll  ain  sorglichen  felsen  zu  Liechteneck  hinab  kleten.  Das  hat 
der  arm  man  ußer  großer  forcht  angenommen  und  verpracht,  aber  (mit) 
sollichen  geferden,  daß  kain  wunder  da  er  schon  zehen  hels  abgefallen 


were* 


Übermäßige  Sorge   um  die  Thorschlüssel  von  Lichteneck,   nachdem  die- 
jenigen des  alten  Stammhauses  längst  verschleudert  waren. 

Dem  Verkommen  des  pfalzgräflichen  Geschlechts  ist  hier  nicht  weiter 
nachzugehen,  die  letzte,  dunkle  Spur  einer  Nachkommenschaft  desselben, 
noch  vom  Anfang  des  vorigen  Jahrhunderts,  fuhrt  durch  ein  besondres  Ge- 
schick nach  dem  Schwarzwald  zu  der  Frau  eines  Jägers*'). 
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JACOB  GRIMM. 


Die  Zahlwörter  aller  sprachen,  namentlich  auch  unserer,  stecken  voll 
anomalien  und  Störungen  der  laute,  bildungen  und  flexionen.  ihre  fassung 
wird  dadurch  noch  erschwert,  dasz  sie  in  den  älteren,  reineren  quellen,  nur 
unvollständig  enthalten ,  oft  mit  ziflfern  oder  buchstaben  (z.  b.  in  den  gothi- 
schen  bruchstücken  von  Esra  und  Kehemia,  in  Joh.  6,  19)  ausgedrückt  sihd, 
welche  die  form  nicht  erkennen  lassen,  manches  musz  also  bei  ihn|n  nach 
nicht  völlig  sicherer  analogie  theoretisch  aufgestellt  werden,  ich  habe  mich 
verschiedentlich  bestrebt  die  eigenheit  dieser  anziehenden  Wörter  zu  ergrün- 
den, doch  lange  nicht  alles  erschöpft;  diesmal  sollen  einige  Wahrnehmungen 
über  die  art  und  weise  folgen,  wie  sich  einfache  zahlen  zu  den  zehen  und  zig 
gesellen,  der  einfachen  zahlen  eigne  gestalt  und  flexion  wird  dabei  voraus- 
gesetzt, obschon  auch  an  ihr  viel  zu  berichtigen  und  bestimmen  bliebe,  was 
aber  gröszem  räum  begehren  würde  als  die  darstellnng  ihrer  Zusammen- 
setzungen. Die  cardinalzahlen  I,  II,  III  waren  für  alle  drei  geschlechter  ur- 
sprünglich und  aus  einleuchtender  Ursache  in  den  sprachen  höchst  biegbar 
und  sind  es  auch  zulängst  geblieben,     von  lY  bis  X  biegt  das  latein  gar 

• _^_^^ 

*»)  Zeller,  Merkwürd.  t.  Tüb.,  das.  1743,  S.  47:  'da  ich  mich  erinnere  von  1701.  dass 
in  dem  Galwer-Amt,  eine  Jft gerin,  eine  wahre  abstammende  Ton  diesen  Grafen  gewesen  ist.* 
(Vgl.  Schmid  602:) 
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nicht  mehr,  das  griechische  nur  von  Y  bis  X  nichf,  indem  es  IV  noch  der 
flexion  nnd  des  geschlechtsnnterschieds  von  III  theilhaft  werden  läszt;  im 
Sanskrit  hört  von  V  bis  X  der  ausdrock  des  geschlechts  auf,  doch  dauert  die 
flexion  fort,  im  slavischen  nehmen  Y  bis  X  eine  weibliche  Substantivflexion 
an.  die  littauischen  Y  bis  IX  declinieren  vollständig  und  gleichförmig,  kön- 
nen aber,  wie  diese  spräche  überhaupt,  nur  m.  und  f.  unterscheiden,  auch 
bei  uns  waren  auszer  I,  11,  III  ehmals  lY  bis  X  biegbar  und  nach  der 
regel  von  m  die  geschlechter  unterscheidend ,  stehen  jedoch  häufig  nn- 
gebogen. 

Einfach  erscheinen  nur  die  zahlen  I  bis  X  und  alle  übrigen  müssen  mit 
ihnen  und  auf  ihre  grundlage  weiter  gebildet  werden,  eigentliche,  d.  h.  durch  ^ 
einen  bindungsvocal   haftende   Zusammensetzungen  treten  dabei  nicht  ein, 
sondern  nur  uneigentliche  d.  h.  blosze  aneinanderschiebungen ,  wie  sie  auch 
mit  Partikeln  stattfinden,     eigentliche  Zusammensetzung  kann  niemals  dem  , 
ersten  wort  eine  flexion  lassen,  wol  aber  die  uneigentliche  und  darum  flectiert 
auch  in  der  Zahlzusammensetzung  oft  noch  die  erste  zahl,  ja  die  lose  Verbin- 
dung beider  zahlen  wird  durch  eine  zwischentretende  partikel  hervorgehoben, 
endlich  sind  beide  zahlen,  gleich  partikeln  verrückbar,  für  einundzwanzig  wird 
franz.  vingtun  gesagt  und  lat.  tertius  decimus  ist  gleichviel  mit  decimus  ter- 
tius.     solange  in  beiden  aneinander  gefügten  zahlen  das  gefuhl  für  den  sinn , 
der  ersten  lebendig  bleibt,  erhält  sich  auch  ihre  flexion,  sobald  er  sich  ver- 
dunkelt und  beide  zahlen  in  ein  ganzes  verwachsen ,  pflegt  die  flexion  nur 
hinten  ans  zweite  wort  zu  treten  oder  völlig  zu  erlöschen. 

1)  Yon  Xm — XIX  wird  in  deutscher  zunge  mit  der  einfachen  zahl  und 

zehen  zusammengesetzt,  XI  und  XII  haben  abweichend  andere  gestalt,  die 

aus  unserm  heutigen  eilf  und  zwölf  kaum  zu  erkennen  wäre,  wenn  schon  die 

anlaute  von  ein  und  zwei  darin  hervor  leuchten,    dem  goth.  ainlif ,  tvalif  hat 

Bopp  vergl.  gramm.  s.  447 — 463  eine  ausfuhrliche,  scharfsinnige  deutung  ge* 

geben  und  beide  ihrer  form  nach  dem  skr.  ekädasan,  dvädasan,  also  dem  gr. 

evöexa^  Stadexa,  lat.  undecim,  duodecim  gleichgestellt,     lif  sdl  durch  laut- 

wechsel  dem  littauischen  lika,  dem  prakritischen  raha,  hindostanischen  reh, 

leh  und  deh ,  folglich  dem  skr.  dasan  vermittelt  werden,     unverkennbar  ist 

die  identität  zwischen  goth.  lif  und  litt,  lika,  ihre  heranziehung  zu  den  fernen 

asiatischen  formen  aber  gezwungen  und  schwer  zu  glauben,  wie  auch  Pott 

zählmeth.  s.  75.  172  sie  verwirft,     ainlif  und  tvalif,  wienolika  und  dwylika 

gehen  deutlich  auf  goth.  leiban,  litt,  likti  zurück,  welche  verba  nicht  nur 

fAivetv,  sondern  auch  nBQiafXBveiv  ausdrücken,  die  zahl  flieszt  um  eins  oder 

zwei  über  zehen,  das  als  einen  merkbaren  abschnitt  im  zählen  machend  nicht 

gesetzt  zu  werden  brauchte,  sich  von  selbst  hinzu  denken  liesz,  das  eine  und 

zwei  ist  das  nCQiaaoVy  die  zuthat.     so  wird  auch  die  litt.  Ordinalzahl  für  XI 

gebildet  pirmas  Iskas,  gleichsam  n^mtog  negiacogf  der  erste  überflieszend, 

für  XII  antras  lekas,  devrcQog  ne(fura6g,  der  andere  überflieszend.     bestäti- 

2* 
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gung  empfängt  alles  dadurch,  dasz  Letten,  Slaven  und  Albanesen  hinter  die  ein- 
und  zweizahl  ihre  partikeln  pa,  na,  mbe  setzen  und  die  zehnzahl  ausdrücklich  fol- 
gen lassen,  pa,  na,  mbe  bedeuten  über,  auf,  Ictt.  XI  weenpadesmit,  XII  diw- 
padesmit  meinen  eins  über  zehn,  zwei  über  zehn,  so  bei  allen  Slaven  ist  XI 
altsl.  iedinonadesjat*,  russ.  odinadzat,  serb.  jcdanaest,  sloven.  enajst,  poln. 
ied6nascie,  böhm.  gedenact;  XII  altsl.  dvanadesjat*,  russ.  dvenadzat*,  serb. 
dvanaest,  sloven.  dvanajst,  poln.  dwanas'cie,  böhm.  dwanact;  wer  auf  den  er- 
sten blick  würde  in  den  späteren  kürzungen  die  präposition  na  samt  der 
zehnzahl  erkennen?  das  sanskrit,  die  griechische  und  lateinische  spräche 
fugen  eins  und  zwei  ohpe  partikel  addierend  aneinander,  die  sinnliche  Vor- 
stellung des  pa  und  na  ^=  über  bezeichneten  unsere  und  die  litt,  spräche 
noch  sinnlicher  durch  lif  und  lika,  man  erwäge  das  gr.  eixoct  TteQirrä, 
zwanzig  und  drüber,  über  zwanzig,  wo  die  bestinmite  kleinzahl  unausgedrückt 
bleibt,  wie  umgedreht  bei  unserm  eilf  und  zwölf  die  zehnzahl,  will  man  ain- 
lif,  tvalif  auf  ein  volles,  schleppendes  ainlifanataihun,  tvalifanataihun  zurück- 
leiten ?  Die  Littauer  bilden  nun  auch  XUI — XIX  mit  demselben  lika,  die  Slaven 
mit  demselben  nadesjat*,  die  Albanesen  mit  demselben  mbe  diette;  dasz 
wir  lif  auf  XI  und  XII  einschränken,  hängt  offenbar  zusammen  mit  der  aus- 
drucksweise analoger  minderung  in  einsminzweinzig  für  XIX,  zweiminzweinzig 
für  XVIII  oder  auch  dem  lat.  undeviginti,  duodeviginti,  wir  sagen  weder  drei 
minder  zwanzig  für  X Vir  noch  dreilif,  dreilf  für  XIII,  der  Lateiner  nicht 
triadcviginti ,  es  war  sinnlich  eins  und  zwei  ab  oder  zu  zu  thun ,  drei  davon 
oder  darüber  wäre  unsinnlich  gewesen. 

2)  Nun  aber  die  flexion  von  XI  und  XII.     die  einzahl  in  ainlif  und  in 
ßWfxa,  undecim  musz  doch  nothwendig  als  sg.  gedacht  werden  und  wenn 
man  deutet  eins  drüber,  eins  und  zehn,  lag  darin  auch  die  Vorstellung  unum. 
dem  zufolge  geben  die  Slaven  ihrem  iedinonadesjat'  den  gen.  iedinogona- 
desjat',  den  dat.  iedinomunadosjat'.    der  zweizahl  in  tvalif  und  duodecim  ge- 
bührt dagegen  ursprünglich  ein  dualis,  wie  er  im  sl.  dvanadesjat',  gen.  dvoio- 
nadesjat',  dat.  dvjemanadesjat'  gebildet  wird,  die  poln.  iedenas'cie,  dwanascie  * 
haben  den  gen,  iedenastu,  dwunastu,  wo  dwu  dem  altsl.  dvoio  gleicht,  dieser 
sl.  formvollkommenheit  entspricht  aber  das  ganz  unbiegsame  evSexa,  unde- 
cim ,  Sdidexa ,  duodecim  nicht.     Im  goth.  ainlif  und  tvalif  erscheint  die  erste 
zahl  in  allen  lagen  unveränderlich ,  das  lif  hingegen  bald  ungebogen ,  bald 
nach  der  dreizahl  (Jreis  Jreis  ])ria  ==  tres  tres  tria,  zQCtg  r^elg  TQia)  ge- 
bogen, unflectiert:  ])ai  tvalif,  ol  StaSexa,  Luc.  8,  2;  ])aim  tvalif  sipönjamsei- 
naim.  Marc.  II,  1.     flcctiert:  urrais  ])ridjin  daga  jah  ataugids  ist  ]>aim  ain 
libim.'  1  Cor.  15,  5,  wo  Ulfilas  gelesen  haben  musz  zotg  evSexa,  wie  auch 
beiLachm.  die  hss.  AGfgv  geben,  um  Judas  von  den  zwölfen  auszuschlieszen; 
ains  })iz6  tvalibe.  Marc.  14,  10;  jere  tvalibe.  Marc.  5,  42;  vintrive  tvalibo. 
Luc.  8,  42.     die  flexion  des  nom.  m.  f.  würde  ainlibeis,  tvalibeis,  des  acc. 
m.  f.  ainlibins,  tvalibins»  des  nom.  acc.  n.  ainlibja,  tvalibja  lauten. 
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Nicht  anders  erscheinen  anch  in  den  übrigen  dialecten  beide  zahlen  bald 
ohne ,  bald  mit  flexion.  der  ahd.  nom.  acc.  m.  f.  ist  im  letzten  fall  einlifi, 
zaelifi,  der  dat.  einlifim,  znelifim,  dem  gen.  würde  einlifo,  zuelifo  zustehen. 
mhd.  einlif,  einlef ,  zwelif ,  zwelf  unflectiert,  mit  flexion  aber  einleve,  zweleve, 
dat.  einleven,  zwekven.  •  nhd,  eilf,  eilfe,  zwölf,  zwölfe,  dat.  eilfen,  zwölfen. 
ein  mhd.  gen.  eilver.  Wh.  151,  28,  zwelver,  hat  so  wenig  befremdendes  als 
drier,  sehser,  niuner,  zehener.  Wh.  283,  19.  am  neugierigsten  wäre  man 
auf  den  gebogenen  ahd.  mhd.  nom.  acc.  n.;  ich  kann  sie  nicht  belegen,  warum 
sollte  nach  analogie  von  driu  nicht  gestattet  sein  z.  b.  der  husc  brnnnen  ein- 
levin,  der  sper  waren  zueleviu  ? 

Seltsam  ist  ein  ags.  endleofan,  endlufon  neben  tolf,  und  noch  heute 
engl,  eleven  neben  twelve;  ebenso  alts.  ellevan,  eleven  in  der  Freckcnhorster 
Urkunde  s.  26  und  altn.  ellifu,  schwed.  ellofva,  dän.  elleve  neben  tolf,  wel- 
chen nordischen  formen  n,  wie  gewöhnlich,  abgefallen  scheint  dies  endlufon 
schlieszt  sich  unorganisch  an  seofon,  nigon  (wie  ellifu  an  sjö,  niu,  tiu),  gotli. 
sibun,  niun,  entspricht  also  dem  lat.  em  in  Septem,  novem,  decem,  undecim. 

Unser  goth.  ainlibeis  tvalibeis ,  ainlibja  tvalibja  hält  die  mitte  zwischen 
den  erstarrten  gr.  und  lat.  formen  und  der  altsl.  vollen  biegsarakeit.  die 
spräche,  sobald  sie  tvalibeis  bildete,  war  des  Ursprungs  der  grundlage  tvalif 
vergessen,  verfuhr  aber  nicht  kuhner  als  das  latein,  dem  aus  duodeviginti  ein 
duodevigesimus,  duodevicesimus  hervorgieng,  worin  die  präposition  de  ihren 
rechten  sinn  verliert,  von  der  littauischen  flexion  soll  in  folgender  beiner- 
kung  die  rede  sein. 

3)  Wir  schreiten  fort  zu  einer  betrachtung  der  zahlzusanmienfügungcu 
Xm — XIX ,  die  nicht  mehr  mit  lif ,  vielmehr  deutlicher  mit  taihun ,  zehan 
selbst  gebildet  werden.  Ulfilas  reicht  uns  nichts  dar  als  zwei  beispiele: 
fidvurtaihun  jera.  Gal.  2,  1;  ana  spaurdim  fimftaihunim,  and  avaiüav  Sexa- 
ntvvs.  Joh.  11,  18,  taihun  also,  wie  lif,  biegbar  oder  unbiegbar,  hiemach 
lassen  sich  auch  saihstaihun ,  sibnntaihun ,  ahtautaihun ,  niuntaihun  aufstel- 
len, niemals  erscheint  die  erste  zahl  gebogen,  die  Griechen,  wie  sie  das  ein- 
fache drei  und  vier  flectierten ,  sagten  auch  zQigxaCdexa  für  TQCtg  xat  Sexccy 
%QCa  xai  dexa  und  reatfaQeaxaCSexa ,  T€€t(faQ4xxaiS€xay  umgedreht  dexatQ^tg, 
SaxaziaaccQBgy  SexargCa,  8exa%BGfraQa ,  doch  Ulfilas  in  jenen  beiden  stellen 
liesz  die  gr.  form  unnachgeahmt.  wenn  daher  Lobe  iür  XIII  ])rijataihun  ver- 
mutet, so  wäre  es  Mosz  für  das  n.  gercclit  und  m.  f.  forderten  ])reistaihun. 
leichter  könnte  man  sich,  bei  zwischentretendem  jah  die  formein  ])reis  jah 
taihun,  ]>rija  jah  taihun  vorstellen. 

Die  ahd.  denkmäler  bei  Graff  6,  628  liefern  dreierlei, 

a)  beide  zahlen  unflectiert:  fiorzehan,  sehszehan,  ahtözehan,  wonach  sich 
die  fehlenden  folgern  lassen. 

b)  die  erste  zahl  ungebogen ,  die  zweite  gebogen :  ahtozehano  und  im  n. 
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zehaniuy  also  auch  nianzehani  m.  f.,  nianzehaoiu  n.    der  dat.  hätte  za  lauten 
fimfzehanim  =  goth.  fimftaihunin]. 

c)  beide  zahlen  gebogen:  drin  cenin,  d.i.  drim  zehanim,  fo^Iich  drizehaoi 
m.  f.  driuzehaniu  n. 

d)  ein  möglicher  vierter  fall,  die  erste  zahl  gebogen,  die  zweite  nicht, 
scheint  abzugehen,  gerade  er  zeigt  sich  in  der  alts.  Freckenhorster  urk.,  die 
8.  18,  30  thriutein  (verschrieben  thrntein)  muddi  d.  hat,  sonst  sivontein, 
nigontein. 

Auch  mhd.  ergibt  sich  diese  letzte  weise  für  den  nom.  acc.  von  XIII, 
ich  habe  früherhin,  verführt  durch  das  zweideutige  ags.  ])reotyne ,  gramnu  2, 
948  falsches  vorgetragen,  man  unterscheide  die  drei  geschlechter  so :  dri- 
zehen  man,  drizehen  frouwen,  driuzehen  kint;  drizehen  boume,  drizehen  lin- 
den, drinzehen  laut,  hier  folgen  belege:  driuzehen  jar.  Kib.  1082,  3.  Gudr. 
1092,  2;  driuzen  sper.  frauendienst  456,  19;  auch  mit  eingeschaltetem  und, 
ich  hän  ir  driu  und  zehen  jar  gedienet,  frauendient  424, 15.  in  dem  sprach- 
reinen steierischen  heberegister  bei  Rauch,  welches  ei  =  i,  eu  =  iu  setzt, 
liest  man:  dreizehen  phenninge.  427.  437.  440.  448.  dreizehen  gens.  445. 
dreuzehen  hüener.  459.  460.  hingegen  lauten  die  übrigen  zehner  unflectiert: 
vierzehen,  funfisehen  u.  s.  w.  fünfzehen  sper.  frauend.  489,  7  oder  (nach  ahd. 
weise  b)  mit  gebogner  zweiter  zahl:  aller  vierzehene.  Wh.  427,  13;  nach 
tagen  vierzehenen  (wo  die  hs.  vierzehen).  Gudr.  164,  1.  der  dat  von  Xin 
hat  drizehen.  frauend.  485,  20  nicht  drinzehen  und  der  gen.  würde  kaum 
drierzehen  gewähren ,  sondern  dnzehene  oder  drizehener.  Jener  mhd.  unter- 
schied des  drizehen  und  driuzehen  gieng  in  der  nhd.  ausspräche ,  der  kein 
feines  gehör  f&r  die  diphthonge  ei  und  eu  beiwohnt,  längst  verloren. 

Altslavisch  wird  bei  XIU — XIX  eben  wie  bei  Xl  und  Xll  ein  nadesjat* 
an  die  einfache  zahl  gehängt,  nur  dasz  diese  von  Xm  an  die  flexion.des  pl. 
erhält,  wie  in  XI  des  sg.,  in  XU  des  dl.  allmälich  aber  tritt  die  flexion  hin- 
ten an  desjat  und  die  der  einfachen  zahl  in  der  mitte  hört  auf. 

Ebenso  bilden  sich  den  Littanem  alle  zahlen  von  XI — XIX  gleichför- 
mig mit  lika,  das  der  bedeutnng,  nicht  der  form  des  sl.  nadesjat  entspricht 
und  für  ein  weibliches  subst  gilt,  nach  dem  sich  die  vorstehenden  einfachen 
zahlen  richten. 

4)  Auf  die  decaden  habe  ich  mich  in  der  gesch.  der  deutschen  spr. 
s.  247 — 253  eingelassen  und  übergehe  was  dort  über  deren  bildung  gesagt 
ist,  um  mich  hier  blosz  mit  den  einfachen  zahlen,  die  ihnen  vortreten,  zu  be- 
fassen, das  goth.  tigjns  ist  d6r  pl.  eines  männlichen  subst,  welchem  sich 
alle  zahlen  von  II — VI  in  einstimmigem  genus  und  casus  verknüpfen  sollten, 
doch  thun  es  nur  die  zwei  und  dreizahl:  tvaitigjus  tvaddjetigive  tvaimtigum 
tvanstiguns;  ]>reistigjus  ])rijetigive  ]>rimtigum  ^rinstiguns.  IV.  Y.  VI  binden 
sich  ungebogen:  fidvörtigjus  XL,  acc.  fidvörtiguns;  fimftigjus  L,  acc.  fimf- 
tiguns;  saihstigjus  LX,  dat.  saihstigum.     YU.  YIU.  IX.  X  binden  sich, 
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ebenfalls  angebogen  mit.tehQnd,  das  ein  neutrum  ist  und  im  sg.  steht: 
sibiintehnnd  LXX;  ahtautehund  LXXX;  niantchbnd  XG,  gen.  niuntehundis. 
Luc.  15,  7;  taihuntehond  C.  das  neben  tigjus  erscheinende  nomen  mnsz  im 
gen.  pl.  erscheinen:  dage  tvaitigjas,  zwanzig  tage,  skatte  fimftigjus,  dena- 
rioram  quinquaginta,  im  acc.  dage  tvanstigans,  skatte  fimftigans.  neben  den 
Zusammensetzungen  mit  tehund  steht  zwar  ebenfalls  der  gen.  pl. :  jere  ahtaa- 
tehund.  Luc.  2, 37;  niuntehund  garaihtaize.  Luc.  15,  7;  taihuntehund  lambe. 
Lue.  15,  4;  taihuntehund  käse.  Luc.  16,  6.  einigemal  aber  auch  der  casus, 
welchen  das  unflectierte  tehund  selbst  darstellt:  ])ai  sibuntehund,  die  sieb- 
zige.  Luc.  10,  17;  an])arans  sibuntehund,  alios  septuaginta.  Luc.  10,  1; 
sunjus  niuntehund,  filii  nonaginta,  die  neunzig  söhne.  Esr.  2,  16. 

Wie  gotb.  zwischen  tigjus  und  tehund  wird  auch  ahd.  zwischen  zuc  (zug) 
und  zö  unterschieden,  beide  sind  aber  fast  unbiegsam,  doch  erhellt  das 
männliche  geschlecht  von  zuc  aus  dem  in  zueinzuc  vorstehenden  zuein  = 
zuene,  zueine  und  man  darf  mutmaszen,  dasz  früher  dafür  ein  volleres  zueine- 
zngi  (wie  suni  =  goth.  sunjus),  gen.  zueiozugo,  dat.  zueimzugum  bestanden 
haben  werde,  auch  dnzuc  triginta  für  drizugi  wurde  den  gen.  driozugö,  dat. 
drimzugum  ertragen,  in  fiorzuc,  fim&uc,  sehszuc  steht  die  erste  zahl  unver- 
änderlich, dem  dat.  wäre  wiederum  ein  verschollenes  fiorzugum  fimfzugum 
sehszugum  einzuräumen,  die  composita  sibunzo,  ahtozo,  niunzo  und  zehanzö 
scheinen  ganz  erstarrt,  neben  beiden,  zuc  und  z6,  stehen  subst.  im  gen.  pl., 
wofür  schon  gramm.  4,  743.  744  belege  gegeben  smd. 

Mhd.  finden  wir  alle  Unterscheidung  zwischen  zuc  und  z6  erloschen  und 
für  beide  zec,  zic,  sogar  in  dem  hin  und  wieder  noch  üblichen  zehenzec  = 
hundert,  dagegen  dauert  zweinzee,  zwenzec  XX  fort,  und  hatte  sich  selbst 
nhd.  bis  ins  16.  jh.  bewahrt,  Luther  schrieb  mit  andern  seinen  Zeitgenossen 
norzwenzig,  was  die  späteren  ausgaben  der  bibel  in  zwanzig  verfalschen, 
unser  sehr  anomales  a  in  zwanzig  entspringt  aus  einem  oberdeutschen  a  = 
ai,  ei.  merkwürdig  haftet  auch  im  nnl.  twintig,  engl,  twenty  der  ags.  pl.  m. 
tvegen,  alts.  tyena,  tvene,  wofiir  sonst  engl,  two,  nnl.  twee  gesetzt  wird, 
aus  dem  goth.  dat  tvaimtigum,  ahd.  zueimzugum  läszt  sich  zweniig,  twentig, 
twenty  nicht  herleiten,  sonst  müste  sich  auch  von  J^rimtignm,  drimzugum  ein 
drinzig  statt  dreiszig  darbieten. 

5)  Bisher  war  nur  von  Zusammensetzung  der  decaden  selbst  und  ihrer 
flexion  die  rede ,  nun  aber  fragt  es  sich  nach  der  art  und  weise ,  wie  diesen 
compositionen  weiter  die  einzelnen  einfachen  zahlen  hinzutreten,  bei  den-zeh- 
nen  stehen  sie  meistentheils  vornen :  eilf  zwölf  dreizehn  vierzehn  u.  s.  w.,  doch 
hindert  nichts  sie  in  bequemer  rede  auch  abzutrennen  und  nachfolgen  zu 
lassen ;  wir  dürfen  noch  heute  sagen :  ich  gebe  dir  zehn  und  drei  dazu ,  wie 
es  bei  Lichtenstein  im  frauend.  497,  7  heiszt:  der  wären  zehen  und  darzuo 
dri,  statt  drizehen.  in  raschem  zählen  wird  aber  stets  präfigiert.  nicht  an- 
ders zählen  wir  bei  den  decaden :  einundzwanzig,  zweiundzwanzig,  dreiund- 
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zwanzig  n.  s.  w.  einunddreiszig,  zweiunddreiszig,  dreiunddreiszig  durch  Bämint- 
liche  zige  hindurch,  gleichergestalt  nnl.  een  en  twintig,  zes  en  dertig,  zeven 
en  veertig.  im  engl,  hat  man  aber  das  vorausfenden  der  kleinen  zahl  ver- 
lassen und  obschon  es  ags.  hiesz  an  and  tventig,  six  and  fiftig  heiszt  es  heute 
gewöhnlich  twentyone,  fiftysix,  nur  ausnahmsweise  six-and  fifty  u.  s.w.  auch 
die  Schweden  setzen  nach:  tiuguen  XXI,  trettiosex  XXXVI,  sjuttioiyra 
LXXIV,  wie  die  Franzosen  vingt  un,  trente  six,  cinquante  trois. 

Das  goth.  verfahren  erhellt  lediglich  aus  drei  beispielen :  viduvo  jerc 
ahtautehund  jah  fidvör.  Luc.  2 ,  37 ,  nach  XVQ^  ^^^^  oySoijxovru  reatUxQmv, 
nicht  knechtisch,  sondern  mit  eingefugtem  jah  und  ungebognem  fidvor;  J>6 
niuntehund  jah  niun  (nemlich  lamba).  Luc.  15,  4;  nhmtehundis  jah  nionc 
garaihtaize.  Luc.  15,  7,  in  welchen  stellen  der  gr.  text  schreibt  iven^xovra 
iwta.  es  scheint  hiernach ,  da»z  die  Gothen  die  kleine  zahl ,  flectiert  oder 
unflectiert,  den  decaden  mit  eingeschaltetem  jah  folgen  lieszen,  das  geschlecht 
der  flexion  richtet  sich  nach  dem  des  in  rede  stehenden  Substantivs ,  nicht 
nach  tigjus  oder  tehund.  einundzwanzig  männer  hätte  demnach  goth.  za 
lauten  tvaitigjus  manne  jah  ains,  zweiundzwanzig  weiber  tvaitigjus  qinöno 
jah  tvös,  triginta  duos  vires  J^rinstiguns  vaire  jah  tvans. 

Ahd.  begegnet  nach  beiden  weisen:  unzi  ze  järun  ahtozd  feorin  (s.l.  für 
feoriu),  ad  annos  LXXXIV,  in  einef  glosse  bei  Haupt  3,  466  *;  drizog  inti 
ahto  jär  habenti,  triginta  et  octo  annos  habens.  T.  88, 2;  ubar  niun  inti  niun- 
zog  (scäf),  super  nonaginta  novem.  T.  96, 3;  dri  anti  zuainzuc.  Graff6,  721; 
üblicher  wird  es  sein,  die  kleine  zahl  voraus  zu  lassen,  man  achte  auf  ge- 
schlecht und  flexion  der  drei  ersten  zahlen :  einer  inti  zueinzuc ,  einiu  inti 
zueinzuc,  einaz  inti  zueinzuc;  acc.  einan  inti  zueinzuc,  eina  inti  zueinzuc, 
einaz  inti  zueinzuc;  nom.  pl.  zuene  inti  fiorzuc,  zuö  inti  fiorzuc,  zuei  inti  fior- 
zuc;  dri  inti  zueinzuc.  m.  f.;  driu  inti  zueinzuc  n.;  dat.  drim  inti  zueinzuc. 
früher  wol  auch  drim  inti  zueinzugum.  beispiele  mit  dem  gen.  pl.  subst.:  dn 
inti  drizuc  silubarlingo ;  sibunzo  lempiro  inti  driu,  dreiundsiebzig  lämmer. 

^  Mhd.  ist  es  noch  zu  thun  um  den  guten  unterschied  der  drei  geschlech- 
ter bei  den  drei  ersten  zahlen:  einer  unde  zweinzec,  einiu  unde  zweinzec, 
einez  unde  zweinzec,  ein  paar  belege  hat  das  mhd.  wb.  1,  418  ^;  manschrieb: 
zwelf  hundert  und  einz  und  niunzec  =  1291  und  in  Pfeiffers  Jeroschin  s.  196 
findet  sich:  tusint  zweihundert  zehenre  min,  nemlich  jar,  mit  einem  von  min 
abhangigengeu.pl.  zwene  unde  zweinzec,  zwo  unde  zweinzec,  zwei  unde 
zweinzec ,  also  z.  b.  zwene  unde  zweinzec  tage ,  zwo  unde  zweinzec  nahte, 
zwei  unde  zweinzec  lant;  dri  mide  drizec  tage,  naehte,  diiu  unde  drizec  laut; 
drü  und  drizic  jar.  Pfeiffers  myst.  197,  13.  im  steirischen  heberegister : 
ainer  uüd  zwainzich  metze.  416;  ainz  und  zwainzich  huener.  395;  zwen  und 
zwainzich  phenninge  405.  407.  408.  zwen  und  dreizich  phenninge  403.  404; 
zwo  und  dreizich  (schultern),  zwo  und  ohzich  (zinspalten),  zwai  und  sibenzich 
(huener)  410.     ebenso  dri  unde  drizec  m.  f.,  driu  unde  drizec  n.     drei  und 
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fanfzich  phenninge.  430.   dren  und  sehzich  tnuttel.  heberegister  410;  dreu 
nnd  dreizich  (lemper).  416;  dreu  und  dreizich  huener.  397.     die  zahlen  vier 
bis  niun  pflegen  der  flexion  zu  entraten : 
ir  sint  vier  unt  zwenzec  jar 
vil  lieber  danne  ir  vlorzec  sint.  Walther  67,  29 ; 
doch  kann  das  neutrum  auch,  besonders  das  nachgesetzte  gebogen  sein: 
zweinzec  unde  vieriu.     deutsche  Urkunden  des  14.  15.  jh.  in  ihren  jahrsan- 
gaben  am  schlnsz  gewähren  eine  menge  von  beispielen,  z.  b.  driuzehen  hundert 
und  ahtin  und  vierzig  jar  =  1348.  mon.  zollerana  n®  309.  310. 

Nhd.  unterbleibt  jetzt  alle  flcxion ,  auch  bei  der  ein  und  zweizahl :  ein- 
undzwanzig, zweiundzwanzig,  ohne  unterschied  der  geschlechter;  imvolkhört 
man  wol  eins  und  zwanzig.  Luther  schrieb  in  der  bibel  noch :  zween  und 
dreiszig  knaben.  1  kön.  20,  15;  zween  und  dreiszig  wagen.  22,  31 ;  zwo  und 
vierzig  stedte.  4  Mos.  35,  6;  zwo  und  dreiszig  seelen.  31,  40;  zwo  und  zwen- 
zig  stedte.  Jos.  10, '30;  zwei  und  dreiszig  jar.  Dan.  5,  31.  doch  hat  die 
ausgäbe  von  1545  auch  zwei  und  dreiszig  konigc.  Ikün.  20,  1;  in  zwei  und 
fünfzig  tagen.  Neh.  6,  15;  zwei  und  zwenzig  söne.  2chron.  13,  21.  drei  und 
die  folgenden  zahlen  können  ihm  nicht  mehr  flectieren :  bei  vier  und  achtzig 
jaren.  Luc.  2,  37;  vor  neun  und  neunzig  gerechten.  15,  7. 

6)  In  der  mathematik  wird  zuthat  oder  abgang  durch  plus  und  minus 
ausgedrückt,  in  der  spräche  versteht  sich  jene  schon  bei  bloszem  aneinander- 
rücken zweier  zahlen ,  octodecim ,  ahtautaihnn ,  achtzehen  ist  acht  -f-  zehen ; 
zuweilen  tritt  zwischen  beide  bindendes  jah,  und:  niuntehund  jah  niun,  neun 
und  neunzig  und  oben  sahen  wir  den  Zugang  durch  lif  oder  sl.  na  bezeichnet, 
abgang  versteht  sich  nie  von  selbst,  fordert  immer  bestimmten  ausdruck. 
die  lat.  spräche,  im  gegensatz  zu  jenem  sl.  na,  bezeichnet  wegnähme  mit  de, 
undeviginti,  duodeviginti  sagen  eins,  zwei  an  zwanzig  mangelnd  aus  20 — 1, 
20 — 2.  ahd.  mhd.  musz  man  in  gleichem  sinn  das  wörtchen  min  eingescho- 
ben haben:  einaz  min  zneinzuc,  zuei  min  fiorzuc  =19  und  38,  doch  stehen 
mir  erst  aus  dem  steirischen  heberegister  belege  zur  band:  ainsminzwainzich 
phenninge.  448;  summe  der  chese  ainsminzwainzich.  457;  ainsmindreizich 
(phenninge).  450;  ainsminvierzich  muttel.  431;  zwaimindreizich  mutte.  456; 
und  min  in  mi  gekürzt:  ainzmizwainzich.  409;  ainzmidreizich.  424.  nur 
wundert  mich,  dasz  die  kleine  zahl  vor  dem  min  immer  neutral  steht,  man 
sollte  bei  den  pfenningen  nnd  käsen  erwarten  ainerminzwainzich.  heute  ver- 
wenden wir  statt  min  das  unbeholfnere  weniger :  eins  weniger  zwanzig  oder 
auch  zwanzig  weniger  eins  und  auch  hier  scheint  das  neutrum  eins  die  summe 
des  betrags  zu  bestimmen,  doch  läszt  sich  unbedenklich  sagen:  zwanzig 
thaler  weniger  einen  zahlen ,  vingt  ecus  mojns  un.  den  Angelsachsen  galt 
la^s,  das  sie  gleich  jenem  min  zwischen  beide  zahlen  ruckten :  an  ]X8  tventig, 
undeviginti,  tva  tes  tventig,  duodeviginti,  wieder  im  neutrum,  mir  entgeht  ob 
andere  geschlechter  statthaft  sind.     Iscs  ist  das  engl.  less ,  ob  noch  one  less 
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twenty  im  gebrai^ch  blieb,  weisz  ich  nicht,  man  sagt  in  less  than  an  boar»  in 
weniger  als  einer  stunde,  bei  zahlen  steht  aber  das  romanische  save,  franz. 
sauf,  auszer :.  fifteen  save  one,  savc  two.  altn.  fsra  =  weniger,  von  far  paa- 
Cus,  ahd.  föh,  und  eine  bekannte  stelle  der  edda  Ssem.  142  ^  hat: 

fiorum  faDra  enn  fimm  togo , 
nemlich  sverd,  Schwerter,  vier  weniger  als  fünfzig,  demnach  46.  Den  goth. 
ausdruck  habe  ich  auf  zuletzt  gespart,  II Cor.  11 ,  24  liest  man:  fimf  sin]>am 
fidvörtiguns  ainamma  vanans  nam,  zu  verstehen  slahins,  plagas,  gr.  nevvoHis 
teoffaQccxovra  nccQcc  fuav  elaßov,  vulg.  quinquies  quadragenas  una  minus 
accepi,  bei  Luther  fünfmal  vierzig  streiche  weniger  eines,  d.i.  199.  noQa 
liCav  sc.  TtXrjyijv  ist  bei,  neben,  einen  streich  abgerechnet,  engl,  save  one;  * 
das  göth.  vans  ist  mangelnd,  zweihundert  streiche  einen  mangelnd,  also  we- 
niger, ainamma  nemlich  slaha.  bei  diesem  einen  streich  gieng  die  zahl  der- 
selben leer  aus,  er  fuhr  nebenhin,  traf  nicht,  oder  wurde  nicht  gegeben,  im 
lutherschen  text  übersehe  man  nicht  das  neutrum  eines,  das  zu  einundzwan- 
zig stimmt,     heute  würde  man  setzen  weniger  einen  (streich). 

Die  Partikel  min  bei  zahlen  ruft  mir  eine  andere ,  in  der  bedeutung  von 
minimum,  mindestens,  wenigstens  beigefügte,  nemlich  doch  in  gedanken.  im 
gedieht  von  dem  himmlischen  Jerusalem  bei  Diemer  (wo  ich  nicht  irre ,  in 
keinem  andern  dieser  Sammlung)  steht : 

der  selben  porte  doh  tri.  362,  20; 

hin  norderet  staut  porte  doch  dri.  363,  5 ; 

hine  westeret  stänt  porte  doch  dri.  363,  13; 

varwe  er  hat  doch  tri.  367,  17; 

varwe  habet  er  doch  zwa.  369,  18; 

der  vier  steinwente  doch  tri.  372,  1. 
im  mhd.  wb.  ist  dies  wichtige  doch  ganz  uneingetragen,  es  drückt  aus  mini- 
mum, saltem,  Varro  sagt :  ita  fiunt  omnes  partes  minimum  octoginta  et  unum, 
es  bezeichnet  die  zahl,  unter  welche  nicht  hinab  gegangen  werden  soll,  dasz 
schon  ahd.  doh  saltim  ausdrückte,  bezeugen  die  von  Graff  5,  69  ange- 
gebnen stellen ,  die  nicht  erkennen  lassen ,  ob  es  bei  zahlen  stand,  auch  die 
Griechen  verwenden  ikdxtcva  und  iiakuna  neben  zahlen,  die  Polen  najibni^j 
und  najwiecej ,  vgl.  oben  unter  1  uxoci  nBQCvva,  ähnlich  dem  doch  verbin- 
det sich  wol,  franz.  bien  mit  zahlen. 

7)  Wir  gelangen  zu  den  Ordinalzahlen,  bekannt  ist,  dasz  die  einfachen 
und  die  zehner  goth.  auf  da,  oder  wo  altes  t  durch  einen  consonant  gebanden 
blieb,  auf  ta,  ahd.  auf  to  endigen ;  auezunehmen  sind  nur  bei  der  einzahl  das 
superlativische  goth.  fruma  =  lat.  primus  und  das  ahd.  furisto,  eristo;  bei 
der  zweizahl  an]7ar,  ahd.  andar,,mhd.  ander,  wofür  sich  erst  nhd.  unorganisch 
zweite  einschlich,  die  ordinalien  von  XX — ^XC  sind  bei  ülfilas  unersichtlich, 
haben  aber  ahd.  und  altn.  snperlativbildung.  darf  mau  aus  zwenzugösto  ein 
goth.  tvaitugosta  schlieszen?  sänuntliche  Ordinalzahlen,  nur  die  der  zweizahl 
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ausgenommen,  flectieren  nach  deutschem  Organismus  schwach,  gegenüber  den 
stark  flectierenden  cardinalien. 

Hier  ists  mir  wieder  nur  auf  die  Zusammensetzung  der  ordinalien  abge-> 
sehn.  goth.  erscheint  unter  den  zehnern  allein  die  für  XV ,  und  noch  dazu 
in  unsichrer  gestalt.  Luc.  3,  1  setzt  man  in  den  text  in  jera  fimftataihun- 
din,  ^v  etei  nevtexaiSexarip,  auch  Uppström  thut  es,  der  eigentliche  text  hat 
fimftaihundin,  und  ein  ta  ist  übergeschrieben,  hielte  man  fimftaihundin  fest, 
so  schiene  alles  gerecht,  nach  griech.  weise  werden  alle  ordinalien  von  den 
bereits  zusammengefügten  cardinalien  fortgebildet,  ivSexarog  von  evSexa 
u.  8.  w.  ebenso  verhielte  sich  goth.  ainlifta,  tvalifta,  fidvortaihunda,  fimflai- 
hunda  zu  ainlif ,  tvalif ,  fidvdrtaihun ,  fimfbaihun  u.  s.  w.  ebenfalls  heiszt  es 
ags.  tvelfta,  feoverteoda,  fifteoda,  wo  teoda  dem  taihunda  entspricht;  altn. 
tolfla,  fiortända,  fimtända  von  tolf,  fiortiu,  fimtiu,  mit  Schwächung  des  tiunda 
decimus  in  tända.  denkbar  wäre  aber,  dasz  auch,  nach  lateinischer  weise, 
wie  quintus  decimus  ein  fimfta  taihunda  bestanden  hätte,  dem  jedoch  im  neu- 
trum  fimfto  taihundo,  folglich  im  dat.  fimftin  taihundin  ==  quinto  decimo  zu- 
käme, fimfta  taihunda  wäre  lediglich  dem  nom.  sg.  m.  angemessen,  soll  im 
dat.  sg.  fimftataihundin  gelten,  so  müste  a  die  natur  eines  bindevocals  haben, 
der  doch  bei  zahlen  bedenken  erregt. 

Wie  verhält  es  sich  ahd.  damit?  einlifto,  zuelifbo  sind  unbedenklich 
und  allein  statthaft,  ihnen  zur  seite  steht  drjzehanto ,  fiorzehanto ,  finfze- 
hanto  U.S.W,  ebenso  erscheint  aber  auch,  von  XIII  an,  das  zweite,  latei- 
nische verfahren  und  wiederum  ohne  die  gebührliche  schwache  flexion  des 
ersten  worts,  mit  einem  festen  vocal.  in  themo  finfta  zehenten  järe  heiszt  es 
T.  13,  1 ,  noch  dazu  in  der  nemlichen  stelle  aus  Luc.  3,  1,  die  auch  fimfta- 
taihundin brachte.  K.  cap.  18  (Hattemer  s.  67)  liest  man:  unzi  za  niunta- 
zehantin  salmin ,  usque  nonum  decimum  psalmum.  in  N.  Marc.  Capeila  54 
folgen  aufeinander :  dero  zuelefbun,  dero  drittezendun,  dero  fierdozendun,  dero 
finftezendun,  immer,  dat.  sg.  f.  Is^otker  gibt  auch  sonst  den  bindevocal  o  und 
e  statt  des  alten  a,  welches  bekanntlich  hinter  starken  und  schwachen  subst. 
eintritt,  ein  in  der  mitte  unabänderliches  ahd.  drittazehanto ,  finftazehanto 
wäre  demnach  gleich  dem  goth.  fimftataihunda  rechtfertig,  doch  schienen  beide 
unorganisch. 

In  nnsern  mhd.  denkmälern  scheinen  auch  solche  bildungen  wieder  ge- 
schwunden ,  ich  entsinne  mich  keines  drittezehende ,  vierdezehende ,  und  es 
wird  stets,  wie  einlefte,  zwelefte  gesetzt  drizehende,  vierzehende  u.  s.  w.  doch 
ist  hier  eine  andere  Verletzung  des  Organismus  ins  äuge  zu  fassen,  unter  3 
wurde  gewiesen ,  dasz  vor  dem  zehen  die  einfache  zahl  drei  sich  nach  dem 
geschlecht  richte  und  zwischen  drizehen  m.  f.  driuzehen  n.  unterschieden 
wurde,  von  einem  solchen  drizehen  oder  driuzehen  leitet  sich  nun,  mit  bei- 
behaltnem  gcschlechtsunterschied  ein  durch  alle  flexionen  feststehendes  dri- 
zehende und  driuzehende,   es  heiszt  der  drizehende  man,  diu  drizehende 
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frouwe,  daz  driuzehende  kint.  an  sich  scheint  das  unpassend ,  ja  widersinnig, 
da  in  die  zahlencomposition  keine  flexion  eingehen  soll ,  und  das  pluralische 
dri,  driu  nicht  in  einem  wort  enthalten  sein  kann,  dessen  gegenständ  als  ein 
einzelner  gedacht  wird ,  man  musz  cardinal  und  Ordinalzahl  in  der  Vorstel- 
lung vereinen : 

unz  an  daz  driuzehende  jar.  Nib.  1330,  4; 

unz  an  den  drizehenden  tac;  diu  drizehende  frouwe. 
nhd.  vermögen  wir  dreizehnte  von  dreuzehnte  nicht  mehr  zu  scheiden. 

Für  die  goth.  cardinalzahlen  mit  tigjus  kommen  keine  ordinalformen 
vor.  ahd.  begegnet  zueinzugosto,  drizugosto,  fiorzugösto  u.  s.  w.  mhd.  zwen- 
zegcste,  drizegeste,  vierzegeste  u.s.w.;  da  hier  das  m.  znein,  zwen  von  zng, 
zog  abhängt,  versteht  es  sich,  dasz  kein  zwozegeste,  zweizegeste  möglich  ist. 
8)  Die  einfachen  zahlen  dürfen  neben  den  decaden  auf  doppelte  weise 
erscheinen ,  so  dasz  entweder  auch  die  einfache  zahl  in  der  ordinalform  ge- 
setzt oder  von  der  bereits  erfolgten  Zusammensetzung  beider  zahlen  die  or- 
dinale blosz  abgeleitet  wird,  in  jenem  fall  heiszt  es  ahd.  zuefnzigösto  eristo, 
andt%r,  dritte,  z. b.  niunzogösto  fiordo  psalmo  und  niunzogöstin  feordin.  K. 
cap.  10;  sextugosto  6exto,  zehanzugosto  sibunto  zehanto  (117^0*  ^^P-  ^^» 
fünfte  drizugosto,  ahtozogosto,  sibunzogosto  andrer  (72*®')*  ^*P'  ^^'  ^°*  *°" 
dem  fall:  oder  einer  inti  zueinzigösto,  einiu  inti  zueinzigostä,  einaz  inti  zuein- 
zigöstä,  zuene  inti  zueizigosto,  zuö  inti  zueinzigostä,  zuei  inti  zueinzigostä, 
wozu  jedoch  belege  abgehen,  das  zwischentretende  inti  erleichtert  die  Ver- 
knüpfung einer  cardinalen  und  ordinalen  zahl,  ohne  inti  würde  sie  kaum -er- 
gehen, mhd.,  wo  die  Zahlzusammensetzungen  fester  und  geläufiger  geworden 
sind,  heiszt  es  mit  Übertragung  jenes  einer,  einiu,  einez  und  zweinzec,  zwene, 
zwo,  zwei  und  zweinzec ,  dri,  driu  und  zweinzec  auf  die  ordinalform  nun  auch 
der  einer,  diu  einiu,  daz  einez  und  zweinzegeste,  der  zwene,  diu  zwo,  daz  zwei 
und  zweinzegeste,  der  dri,  diu  dri,  daz  zweinzegeste ,  ja  diese  cardinalen  no- 
minative  bleiben  meistens  neben  dem  obliquen  ordinalcasus  stehen,  es  gilt 
ganz  die  bei  drizehende  und  driuzehende  gemachte  bemerkung.  hier  sind 
belege : 

diu  ein  (für  einiu)  und  zweinzigest  wise.  frauendienst  436 ;  ein  newez 
jär  im  ainz  und  vierzigisten.  Uätzlerin  196  ^.  altd.  bl.  2, 61;  in  dem  ains  und 
vierzigsten  jare.  MB.  36  \  323 ;  im  ains  und  siebenzigisten  jare.  35  *,  388 ; 
in  dem  ains  und  achtzigisten  jare.  35  **,  411;  driu  zehen  hundert  jar  und 
darnach  in  dem  einem  und  funfzigosten.  Schmids  Tübingen  s.  135;  ein  tanz- 
wise ,  diu  zwo  unde  zweinzigeste.  frauend.  440 ;  der  zwen  und  zweinzegeste 
tac  merzen;  im  zwei  und  vierzigisten  jare.  Hätzlerin  197  *;  in  dem  zwai  und 
zwainzigisten  jare.  MB.  35  ^  363 ;  diu  dri  und  zweinzigeste.  frauend.  443 ; 
an  dem  dri  und  zwenzigsten  tage.  Dietr.  4525;  im  drew  (s.l.  statt  drey)  und 
vierzigisten  jare.  Uätzlerin  197  ^  altd.  bl.  2,  61;  in  dem  drew  und  dreiszig- 
sten  jare.  MB.  35  \  316;  tausend  vierhundert  und  in  dem  drew  und  siben- 
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zig08ten  jare.  35  ^  390;  darnach  in  dem  dria  und  zwainzegesten  jare  (s.  I. 
für  drin)  und  zwainzegesten  jarn.  Schmids  pfalzgr.  von  Tübingen  s.  127. 
es  hiesz  also:  daz  zwei  und  drizigeste  liet,  daz  driu  und  vierzegeste  liet,  in 
dem  zwei  und  drizegesten,  driu  und  vierzegesten  Hede,  die  deutschen  Urkun- 
den des  14.  15.  jh.  liefern  in  den  jahrsangaben  solche  für  Verbindung  und 
folge  der  zahlen  lehrreiche  stellen  in  menge,  zuweilen  steht  aber  auch  die 
kleine  zahl  ordinalisch ,  z.  b.  driu  zehen  hundert  jar  und  in  dem  suben  und 
subenzigosten  jar  (1377).  mon.  zoller.  n^  233;  driu  zehen  hundert  und  dar- 
nach in  dem  vierden  und  vierzigesten  (1344).  n°  163;  driu  zehen  hundert 
und  darnach  in  dem  drizigosten  jare.  Wackernagels  Ib.  837, 1 ;  in  dem  ach- 
ten und  achzigsten.  MB.  35  ^  154;  in  dem  sibenden  und  achzigsten,  das.  152; 
in  dem  achten  und  zwainzigsten.  82. 

Nhd.  hören  die  geschlechtsunterschiede  der  vorgesetzten  zwei  und  drei- 
zahl auf  und  schon  Luther  schreibt  nicht  nur  im  neutr.  das  zwei  und  zwen- 
zigst  losz.  1  chron.  26 ,  29 ,  sondern  aucl^  im  m.  am  zwei  und  zwenzigsten 
tag.  Judith  2,1.  darum  werden  doch  nicht  alle  beispiele  des  alten  brauchs 
getilgt,  vielmehr  hin  und  wieder  in  büchern  des  16.  jh.  zu  treffen  sein,  wirk- 
lich stöszt  mir  in  Yal.  Schuoman  nachtbüchlein  theil  1  vorn  A  3  ^  auf:  den 
zwen  und  zwanzigsten  tag  novembris. 

9)  Nun  kann  ich  nicht  umhin  allen  diesen  betrachtungen  eine  etwas 
ausfuhrlichere  über  die  nhd.  zweizahl  anzufügen ;  zwar  blieben  oben  die  ein- 
fachen zahlen  absichtlich  ausgeschlossen,  doch  trägt  der  zweizahl  heutige 
gestalt  nichts  bei  zu  aufschlüssen  über  ihren  Ursprung,  die  nur  aus  älteren 
formen  zu  entnehmen  sind;  allein  sie  zeigt  auffallende  erschein ungen,  die  ge- 
rade durch  die  bisher  gepilogne  Untersuchung  beleuchtet  werden,  auch  ihnen 
hat  naan  noch  nicht  die  nüthige  aufmerksamkeit  zugewandt. 

Allzulange  ist  es  nicht,  dasz  wir  die  hergebrachte  günstige  ficxion  der 
zweizahl  völlig  haben  fahren  lassen,  gründe,  wie  Adelung  im  lehrgebäude 
1,  569,  im  magazin  1,  3,  37  wider  sie  vorbringt,  sind  die  alleruntriftigsten 
und  bedürfen  keiner  abfertigung;  doch  fordert  die  gerechtigkeit  anzuführen, 
dasz  schon  vor  ihm  Frisch  in  seinem  Bödiker  s.  108  und  im  wörterb.  2,  486 
ohne  einsieht  diese  formen  verurtheilt  hatte,  in  der  rede  müssen  sie  behöl- 
fen  und  dem  unmittelbaren ,  lebendigen  ausdruck  sehr  zu  statten  kommend 
erscheinen,  zumal  da,  wo  die  alte  regel  unsrer  spräche  aufrecht  blieb,  dasz 
m.  und  f.  verbunden  gedacht  als  n.  gesetzt  werden,  wie  es  Matth.  19,  5 
heiszt:  und  werden  die  zwei  (mann  und  weib)  ein  fleisch  sein,  1  Cor.  6,  16 
zwei  in  einem  fleische;  ahd.  inti  sint  zuci  in  einemo  fleisge,  wo  im  gr.  text 
ol  dvo,  man  sagte:  da  gehen  zween,  da  gehen  zwo,  aber  da  gehen  zwei  für 
zwei  männer,  zwei  frauen ,  mann  und  frau  zusammen,  wie  kurz  und  deutlich 
Günther  s.  44 : 

zwo  verschneiden  stets  die  dritte,  ' 

wo  zwei  frauen  beisanmien  sind,  gehts  über  die  dritte  her. 


30  JACOB  Grimm 

Sei  es,  dasz  die  lehre  jener  grammatiker  mitgewirkt  hat  anserer  Schrift- 
sprache hier ,  wo  sie  am  nöthigsten  ist ,  die  Unterscheidung  der  geschlechter 
zu  verleiden ;  beim  volk ,  zumal  dem  oberdeutschen  haftete  sie  stärker  und 
dauert  da  noch  heute  fort ,  es  lag  aber  allgemein  in  der  Infi  die  reste  alter 
flexion  zu  verwischen  oder  auszugleichen,  das  ehr  vernahm  ein  nieder- 
deutsches twe,  twei,  ein  niederländisches  twee  für  alle  drei  geschlechter,  aus 
dem  französischen  erscholl  einförmiges  deux,  aus  dem  italienischen  due,  auch 
hier  hatten  diese  das  ältere  dui ,  den  unterschied  von  dno  duffi  duo  längst 
verschlungen,  seit  Lessing,  Wieland,  Göthe,  Schiller  nur  zwei  setzten,  konn- 
ten die  bei  Klopstock ,  Voss  und  einigen  andern  noch  geschützten  zween  zwo 
zwei  sich  nicht  mehr  halten. 

Luther  gebraucht  zween  zwo  zwei  fast  durchweg  richtig :  zween  andere 
brüder.  Matth.  4,  21;  zween  besessene.  8,  28;  seiner  jünger  zween.  11,  2; 
die  zween  engel.  1  Mos.  19, 1 ;  zween  gülden  ringe.  2  Mos.  28,23;  zwo  hende, 
zween  füsze.  Matth.  18,  8;  ich  hsdbe  zwo  töchter.  IMos.  19,  8;  zwo  nieren. 
2  Mos.  29, 13;  so  dich  iemand  nötigt  eine  meile,  so  gehe  mit  im  zwo.  Matth. 
5,  41;  zwei  grosze  liechter.  IMos.  1,  16;  zwei  weiber.  4,  19;  zwei  äugen, 
Matth.  18,  9.  doch  läszt  er  sich  beschleichen  zu  zwei  für  zween:  deine  zwo 
brüste  sind  wie  zwei  junge  rehzwillinge.  hohelied  4, 6,  hier  lag  ihm  das  jmjge 
oder  das  reh  im  sinn,  man  vergleiche  zwei  ,und  zwenzig  söne ,  zwei  und 
dreiszig  könige  oben  unter  5. 

Bei  allen  guten  Schriftstellern  des  16.  jh.  werden  zwen  zwo  zwei  rein- 
lich unterschieden,  namentlich  bei  Hans  Sachs  und  Fischart,  wie  man  auf 
allen  blättern  lesen  kann,  z.b.  zwen  bäume.  Gafg.  183*;  zwo  oder  drei 
stunden.  170  ^  173  ^;  zwei  schafe;  zweimal.  181  •;  enzwei.  177  ^  179  **  und 
allenthalben. 

Im  17.  jh.  hebt  ein  schwanken  an  und  zumal  machen  sich  die  schlesi- 
schen  dichter  des  fehlers  schuldig ,  neben  zween  auch  schon  zwei  für  das  m. 
zu  setzen,  zwo  f.  findet  sich  strenger  beibehalten,  so  schreibt  Opitz:  zwei 
brüder.  1,  171.  186;  zwei  söhne.  1,  200;  Gryphius:  zwei  morde.  1,  730; 
zwei  carfunkel.  1,  741;  ein  tag  zwei  oder  vier.  1 ,  740;  zwei  tage.  1 ,  766; 
einen  oder  zwei  tage.  1,  767;  zwei  ducaten.  1,  771;  ein  halb  dutzend  weni- 
ger zwo  (säue).  1,  733.  auch  Fleming  sagt  richtig  zwo  seelen.  614;  zwei 
herzen.  629;  daneben  zwei  arme.  657.  ' 

Bei  Geliert  findet  sich  zween  söhne,  unmittelbar  daraufaber  zwei  muntre 
knaben.  1,  219;  zween  schwarze.  .1,  236;  zween  blicke.  1,  69;  zween  naqh- 
barn.  1,  77;  zwo  krempen  1,  44;  zwo  Jungfern.  1,  221;  zwo  goldne  stangen. 
1,  233;  zwei  jähre.  1,  235;  zwei  bänder.  1,  80. 

Rabener  und  Kästner  halten  den  unterschied,  jener  sagt  zween  briefe, 
zwo  Schwestern,  zwei  äugen.  Kästner:  zweene  puncte,  zwo  nymphen,  zwo 
elegien,  zwei  herzen,  auch  noch  Jacobi  imWoldemar:  zween  menschen.  132; 
zween  tage.  160;  iwo  Schwestern.  131. 
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Dasz  ihn  Lessing  nicht  achtet ,  ^eder  für  zween  noch  zwo ,  erhellt  aus : 
JEwei  brüder.  1,  141 ;  zwei  knaben.  1, 141 ;  zwei  freunde.  1,  166;  zwei  Schrif- 
ten. 1,  301;  zwei  schafe.  1,  160. 

Für  Wieland  und  Göthe  bedarf  es  keiner  anführungen.  Klopstock  hin- 
gegen, der  seine  spräche  viel  nach  Luther,  Voss,  der  sie  nach  Luther  und 
Klopstock  bildete,  geben  zween  zwo  zwei  nicht  auf;  hier  nur  aus  Voss  stellen  : 

zween  heerfursten  der  Völker.  II.  1,  374; 

0  wie  gut,  wenn  zween  sich  beraten.  Luise  1,  180; 

ein  sandart,  oder  auch  zween.  3,  47 ; 

zwo  dienende  roägde.  Od.  6,  18; 

auch  sind  dort  zwo  quellen.  7,  129; 

schlängelten  ihr  zwo  locken  herab.  Luise  3,  150; 

zwei  der  redenden  menschen  geschlechter.  II.  1,  250. 
doch  gibt  er  in  liedern  nach  und  hat  auch:  zwei  hieszen.  werke  6,  143,  fiir 
zween. 

Bei  zween  zwo  zwei  blieb  aber  die  spräche  nicht  stehen ,  sondern  ge- 
sattete  sich 

a)  einen  gen.  m.  und  n.  zwei :  das  haus  der  zwei  freunde ;  das  futter  der 
zwei  thiere.     richtiger  ist,  ohne  artikel,  zweier. 

b)  einen  gen.  f.  zwo : 

die  eintracht  zwo  vertrauter  herzen.  Günther  316, 
wo  doch  die  Verbindung  mit  dem  neutralen  herzen  gar  nichts  taugt; 

die  stimme  der  zwo  Seirenen.  Voss  12,  52; 
drauszen  in  dunkeler  kühle  der  zwo  breitblättrigen  linden.  Luise  1,1, 
später  geändert: 

in  luftiger  kühle  der  zwo  breitlaubigen  linden. 
Klopstock  sang:  zwoer  umdufleter  cedern.  Mess.  1,  57,  wie  man  auch  in 
Bodmers  vorbericht  zu  den  proben  LV  liest  zwoer  zeilen.  dies  zwoer  ist  falsch 
nach  zweier  gebildet. 

c)  einen  vom  nom.  zween  gebildeten  dat.  m.  zweenen : 

bei  zweenen  herreti.  Günther  44 ; 

zweenen  prinzen.  Hagedorn  2,  64; 

zwenen  weisen  göttern.  2,  99. 
dies  zweenen,  wenn  zwßne,  was  hier  unerörtert  bleibt,  die  distributivzahl  ist, 
wäre  rechtfertig,  und  ihm  gliche  der  ags.  dat.  tveonum,  neben  tväm.  der 
organische  cardinaldat.  lautete  goth.  tvaim,  ahd.  zueim,  mhd.  zwein,  was  sich 
vom  nom.  m.  schied  (vgl.  si  zwen  under  in  zwein.  Trist.  43,  7).  aus  zwein 
entsprang  nhd.  zween,  hätte  aber  für  alle  geschlechter  dauern  sollen.  Luther 
hat:  mit  zween  sönen.  Ruth  1,3;  zwischen  zween  knechten,  apost.  gesch. 
12,  6;  mit  zween  flügeln.  kirchenlied  bei  Mtitzell  33.  Fischart:  mit  zwen 
ärsen.  Garg.  119  •;  bei  den  heiligen  zwen  fingern.  221  •  und  das  sind  lauter 
masculina,  denn  zum  neotrum  setzt  Luther  und  Fischart  zweien:  in  disen 
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zweien  geboten.  Matth.  22,  40;  mit  disen  zweien  büchern.  bienenk.  2*1  \ 
auch  spätere  lassen  dem  m.  zwecn ,  dem  n.  zweien :  mit  zween  bräunlichen 
stieren.  Voss  Od.  13,  32; 

•einst  fiel  der  leu  zween  tigern  in  die  pranken.  Pfeffel  3,  27. 
eines  von  zweien  schreibt  Bodmcr  proben  XLII. 

d)  einen  dem  nom.  gleichen  dat  f.     mit  zwo  schnüren.  Ruth.  1,6;  mit 
zwo  ketten,  apostelg.  12,  6;  mit  zwo  henden  und  häufig. 

das  auf  zwo  schultern  ruht.  Fleming  98; 
in  zwo  reihen,  llabeners  br.  39 ;  ihren  zwo  ältesten  Schwestern.  98 ;  mit  zwo 
linien.  Bodraer  vorr.  der  fabeln,     man  hüte  sich  dies  zwo  schon  für  mhd.  zu 
halten.  MS.  1,  189  ^  heiszt  es: 

mit  tiuren  varwen  zwo  ist  ir  lip  bestrichen, 
wo  gebessert  werden  musz : 

mit  drier  tiuren  varwen  zol  (:  wol  und  vol) 
ist  ir  lip  bestrichen. 
Fischart  bildet  von  zwo  den  dat.  zwoen,  wie  von  zwei  zweien:  mit  zwoen 
schusseln.  Garg.  42  *;  in  zwoen  questionen.  202  **;  auf  zwoen  achseln  tra- 
gen. Philand.  1,  13. 

Heute  hat  der  dat.  aller  geschlechter  meist  unverändertes  zwei ,  den 
umständen  nach  auch  zweien. 

Die  letzte  frage  steht  nach  der  Ordinalzahl,  alle  älteren  dialecte  bilden 
diese  aus  einer  der  cardinalzahl  fremden  wurzel  und  auch  darin  steht  gotb. 
an])ar,  ahd.  andar,  mhd.  ander  u.s.w.  ab,  dasz  es  nicht  der  schwachen  flexion 
der  übrigen  ordinalien  unterliegt,  ich  habe  im  deutschen  wb.  1,  307  gezeigt, 
dasz  ander  bis  ins  16. 17.  Jh.,  ja  in  einzelnen  redcw^isen  noch  heutzutage  die 
Ordinalzahl  ausdrückt,  wo  erscheint  zweite  zuerst?  der  in  jener  stelle  über 
'das  zweite  buch*  der  lutherschen  bibel  von  1545  ausgesprochnetadel  ist  doch 
wol  zurückzunehmen  und  nicht  unwahrscheinlich ,  dasz  schon  Luther  selbst 
so  geschrieben  hatte,  ich  finde,  auch  Fischart  Garg.  287  ^  sagt:  im  folgen- 
den zweiten  buch,  und  zählte  man  zwar  nur  der  erste,  der  ander,  der  dritte, 
so.  mag  doch  damals  ^zweite'  schon  den  sinn  des  lat.  secundus  neben  alter 
gehabt  haben,  es  ist  aber  nicht  dem  aus  dvi  entsprossenen  skr.  dvitija  zu 
vergleichen,  sondern,  glaube  ich,  dem  ags.  tvajde,  friesischen  tvede,  duplus, 
und  hat  endlich  ordinalbedeutung  angenommen,  kein  ahd.  zueiti ,  kein  mhd. 
zweite  haben  sich  bisher  gewiesen,  ich  weisz  nicht,  wann  das  nl.  twede  zu  er- 
scheinen beginnt  vielleicht  musz  dennoch  die  eben  vermutete  herleitung  aus 
tva^de  aufgegeben,  und  eine  unorganische  abkunft  aus  dem  neutralen  zwei  an- 
gesetzt werden. 

Als  sich  nun  endlich  zweite  in  die  stelle  von  ander  zu  drängen  ac- 
fieng,  was  im  laufe  des  17.  jh.  der  fall  war,  teuschte  sich  die  sprachbil- 
dung ,  hielt  es  für  erzeugt  aus  dem  neutralen  zwei ,  das  wir  alimälich  auch 
auf  das  m.  bezogen  sahen ,  und  stellte  ihm  nun  ein  ähnliches ,  dem  f.  zwo 
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entstammendes  zwote  zur  seite.  sogar  scheinen  einzelne ,  um  die  trilogie  zu 
erftkllen ,  nach  dem  m.  zween  ein  ordinales  zweete  erzengt  zn  haben ,  so  dasz 
zweete  zwote  zweite  den  cardinalzahlen  zween  zwo  zwei  entsprachen,  es  ist 
nnermittelt,  bei  welchem  Schriftsteller  zwote  am  ersten  vorkommt,  aus  dem 
erzschrein  der  frachtbringenden  gesellschaft  s.  176  sehe  ich  eben,  dasz  schon 
Dieterich  von  dem  Werder  im  jähr  1645  'zwoete  regeP  schrieb,  im  18.  jh. 
wird  es  sich  häufen.  Rabener  in  den  freundschaftlichen  briefen  s.  20  sagt: 
die  zwote  stütze  der  hiesigen  kirche ;  s.  98  die  zwote  Barbara.  Kästners  ver- 
mischte sehr,  geben  2,  144  im  zweeten  verse,  154  der  zweite  knabe ,  187 
das  zweite  gedieht,  s.  41  die  zwote  stunde,  auch  in  Jacobis  Woldemar  113 
ist  zu  lesen:  zwote  jagend.  Elopstock  und  Voss  neben  ihren  zween  zwo 
zwei  bilden  das  ordinale  nur  zweite. 

Überlege  ich  dies  zweite  und  zwote  nach  allen  seiten ,  so  scheinen  sie 
zwar  unorganisch  und  in  der  älteren  spräche  unerhört,  doch  nicht  durchaus 
Terdammtich.  es  gibt  zwar  anstosz ,  dasz  die  cardinalflezion  eingang  findet 
in  die  ordinaibildung;  doch  auszer  der  analogie  von  beide  und  bode  (welche 
hier  uibesprochen  bleibt,  vgl.  Wörterbuch  1 ,  1361)  kommt  ihnen  auch  die 
vorhin  erörterte  von  drizehende  driuzehende,  von  einz  und  zweinzegeste^  von 
zwen  und  zweinzegeste  zwo  und  zweinzegeste  zwei  und  zweinzegeste,  von  drf 
und  zweinzegeste  driu  und  zweinzegeste  zu  statten ,  deren  cardinale  biegung 
ebenfalls  in  die  ordinale  und  selbst  in  die  obliquen  casus  trat,  was  der  mhd. 
spräche  thnnlich  war,  musz  es  auch  der  jüngeren  geblieben  sein,  es  sind 
gleichsam  neue  schritte,  die  die  spräche  versucht,  wenn  alte  formen  unter- 
gehen und  wanken,  jedenfalls  haben  zweite  und  zwote  einander  nichts  vor- 
zuwerfen. 

10)  Wer  die  hier  in  dem  umfang  der  zahl  Wörterlehre  entsprungenen 
beobachtungen  aufmerksam  liest,  wird  nicht  verkennen,  dasz  sie  lauter  elemen- 
tarische dinge  angehen,  die  auf  dem  gebiet  unserer  spräche  zu  wissen  unent- 
behrlich sind,  fast  besorge  ich ,  manches  darunter  werde  den  lesem  unbe- 
kannt erscheinen,  am  beginn  dieser  neuen  Zeitschrift  fiir  deutsches  alter- 
thnm  mag  sich  schicken  das  bekenntnis  abzulegen,  dasz  deutsche  gram- 
matik  unter  uns  nur  lässig  und  nicht  mit  der  anstrengung  betrieben  wird, 
deren  es  bedarf,  um  den  ganzen  bau  unserer  spräche  aus  ihren  eignen  mittein 
zu  ergründen,  mängel  und  lücken  der  begonnenen  forschung  bleiben  allen- 
thalben zu  berichtigen  und  auszufällen,  man  läszt  sich  aber  an  den  gang- 
baren ergebnissen  ftLr  andere  zwecke  genügen  und  trachtet  nicht  weiter,  der- 
gleichen beitrage  als  ich  diesmal  liefere,  sollten  auch  von  vielen  mitforschenden 
gegeben  werden,  denn  es  wird  mir  schwerlich  vergönnt  sein  die  grosze  masse  der 
seit  zwanzig  und  dreiszig  jähren  nachgesammelten  Stoffe  meiner  lust  nach  zu 
verarbeiten,  und  was  meine  äugen  nicht  gesehen  haben,  ersehen  andere. 
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Die  Aassagen  der  Frauken  über  eine  trojanische  Abstammung  ihres 
Volkes  werden  gewöhnlich  als  willkürliche  nnd  geradezu  lächerliche  Erfin- 
dung behandelt.  Von  wem  oder  wann  diese  Erfindung  au^ebracht  sei  und 
zu  welchen  Zwecken,  das  glaubt  man  gar  nicht  untersuchen  zu  müssen,  da 
die  Übertragung  einer  römischen  Tradition  klar  vor  Augen  liege.  Allein  eine 
sorgfältige  Prüfung  des  Sachverhalts  zeigt,  daß  diese  Sage  über  die  Zeit  der 
historischen  Bezüge  zwischen  Franken  und  Römern  hinaufreicht  und  ihrem 
Kerne  nach  Anspruch  macht,  als  gallische  und  germanische  Stammsage  an- 
erkannt zu  werden.  Indem  ich  diesen  Nachweis  zu  geben  versuche,  werde 
ich  vom  siebenten  Jahrhundert  ausgehen  und  von  da  aus  wie  die  spätem 
Verzweigungen,  so  die  alten  Wurzeln  des  Sagenbaums  verfolgen. 

A.     DI£  niaXISGHE  TBOJASAGS  U  8IXBBVTSK  JAUJiUUADXBT. 

Bereits  im  siebenten  Jahrhundert  ist  die  Trojasage  der  Franken  voll- 
ständig ausgebildet  und  uns  in  drei  bis  vier  sehr  verschiedenen  Darstellungen 
überliefert.  Die  vier  Relationen  knüpfen  sich  an  die  Namen  Fredegarius, 
Gesta  Francorum,  Ethicus  Hister  und  Dares  Phrygius. 

1.  Von  Fredegarius,  einem  Burgunder  aus  der  Gegend  von  Aventicum, 
der  um  678  schrieb,  besitzen  wir  Excerptensammlungen  aus  Hierouymus,  Ida-  ' 
tius  und  Gregorius  Turonensis,  welche  mit  eigenthümlichen  Zusätzen  aus  der 
fränkischen  Geschichte  versetzt  sind.  Einer  dieser  Zusätze  behandelt  die  Ur- 
geschichte der  Franken  und  findet  sich  zweimal  in  etwas  abweichender  Fas- 
sung :  das  eine  Mal  kürzer  und  in  einen  Auszug  aus  Gregorius ,  das  andre 
Mal  ausfuhrlicher  und  in  ein  Excerpt  aus  Hieronymus.Chronicon  verwoben, 
bei  D.  Bonquet  recueil  des  historiens  de  France  2,  394.  461.  „Der  erste 
König  der  Franken,  sagt  Fredegarius,  war  Priamus ;  unter  ihm  wanderte  das 
Volk  aus  Troja  aus.  Unter  seinem  Nachfolger  Friga  (auch  Frigus)  trennte 
sich  eine  Abtheilung  und  gieng  nach  Europa  über,  gerufen  von  dem  von  sei- 
nen Nachbarn  bedrängten  Könige  von  Macedonien.  Zum  Dank  für  die  ge- 
leistete Hülfe  erhielten  die  Fremdlinge  Wohnsitze  in  Macedonien ,  und  noch 
Philipps  und  Alexanders  Thaten  ließen  erkennen,  welche  edlen  Bestandtheile 
das  macedonische  Volk  in  alter  Zeit  in  sich  aufgenommen  hatte.  Die  Haupt- 
macht aber,  Frigier  nach  dem  Könige  genannt,  durchzog  Asien  und  ließ  sich 
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endlich  am  Ufer  der  Donau  nieder.  Hier  theilten  sie  sich  abermals.  Die 
eine  Hälfte,  unter  König  Francio,  zog  mit  Weibern  und  Kindern  bis  in  die 
Gegend  des  Rheins  und  desOceans  und  wurde  Franken  genannt.  Nicht  ferne 
vom  Rhein  begannen  sie  eine  Stadt  nach  dem  Plan  und  Namen  Trojas  zu 
bauen;  das  Werk  ward  begonnen,  aber  nicht  vollendet.  Nach  Francios  Tode 
standen  sie  lange  unter  Herzogen  und  vermochten  trotz  ihrer  Schwäche  ihre 
Unabhängigkeit  gegen  die  Römer  zu  behaupten.  Auf  kurze  Zeit  gelang  es 
zwar  dem  Consul  Pompejus,  sammt  den  übrigen  Germanen  auch  die  Franken 
zu  unterwerfen ;  als  er  aber  nach  Spanien  zog ,  machten  sie  sich  mit  Hülfe 
der  Sachsen  vom  römischen  Joche  frei  und  wurden  seitdem  von  keinem  Volke 
mehr  besiegt.  Die  andre  Hälfte  blieb  an  den  Ufern  der  Donau  zwischen  Thra- 
cien  und  dem  Ocean  zurück  und  erhielt  von  dem  Könige ,  den  sie  sich  wähl- 
ten, Namens  Turchot  oder  Torquot,  den  Namen  Turci  oder  Torqui." 

2.  Ganz  abweichend  von  Fredegarius  meldet  der  ungenannte  Neustrier, 
der  um  720  unter  dem  Titel  „Gesta  regum  Francorum""  Auszüge  aus  Gre- 
gorius  mit  eigenthümlichen  Einschaltungen  v^wob  (D.  Bouquet  2,  542), 
über  die  Urgeschichte  der  Franken  Folgendes:  „In  Troja  herrschte,  als  die 
Stadt  von  den  Griechen  eingenommen  wurde,  König  Äneas.  Er  floh  nach 
Italien,  und  gleichzeitig  begaben  sich  auch  Priamus  und  Antenor  mit  12,000 
Männern,  dem  Reste  der  streitbaren  Mannschaft,  zu  Schiffe.  Sie  richteten 
ihre  Fahrt  an  die  Ufer  des  Tanais ,  schifften  durch  die  mäotischen  Sümpfe 
und  gelangten  endlich  in  das  angränzende  Pannonien.  Dort  bauten  sie  ihnen 
zum  Gedächtniss  eine  Stadt  und  nannten  sie  Sicambria.  Nun  begab  es  sich, 
daft  das  Volk  der  Alanen  wider  Kaiser  Yalentinianus  aufstand,  über  die 
Donau  floh  und  in  den  mäotischen  Sümpfen  eine  Zufluchtsstätte  suchte.  Der 
Kaiser,  welcher  ihnen  dahin  nicht  folgen  konnte,  versprach  zehnjährige 
Steuerfreiheit  denjenigen,  die  sie  aufspüren  und  besiegen  würden.  Die  Tro- 
janer erklärten  sich  hiezu  bereit,  trieben  die  Alanen  zu  Paaren  und  erhielten 
vom  Kaiser  einen  neuen  Namen :  Franken  iferoa)  nannte  er  sie  nach  atti- 
scher Sprache  wegen  ihres  Ungestüms.  Als  aber  nach  Verfluß  der  zehn 
Jahre  der  kaiserliche  Steuerbeamte  Primarius  wieder  erschien,  weigerten  sich 
die  Franken  jeder  Abgabe,  ergriffen  die  Waffen  und  schlugen  den  römischen 
Feldherm  Aristarchus  in  die  Flucht.  Doch  fiel  auch  ihr  König  Priamus  im 
Treffen,  und  da  die  Franken  sich  außer  Stande  sahen,  den  ungleichen  Kampf 
in  die  Länge  auszuhalten,  so  brachen  sie  aus  Sicambria  auf  und  drangen  bis 
in  die  entlegensten  Gegenden  des  ^heinstroms  in  die  Städte  Germaniens.  Ihr 
erster  König  daselbst  war  Priamus  Enkel,  Faramundus.^ 

3.  Eine  dritte  Darstellung  der  fränkischen  Trojasage  überliefert  der  zu- 
erst von  d'Avezac  zu  Paris  1852,  dann  von  H.  Wuttke  zu  Leipzig  1853  her- 
ausgegebene fränkische  Anonymus ,  der  unter  dem  mysteriösen  Namen  Ethi- 
cus  Hister  aus  Flicken  von  Orosius ,  Hieronymus  und  Isidoms  und  allerlei 

aufgelesenen  Märchen  eine  confuse  Cosmographie  zusammensetzte.  Er  schrieb 
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im  merovingischen  Zeitalter  za  Ende  des  siebenten  oder  za  Anfang  des  ach- 
ten Jahrhunderts.  Diesem  Schriftsteller  zufolge  griff  der  römische  König 
Romulus,  J<^nmitors  Enke),  auf  einem  Kriegszuge ,  der  durch  Lacedämonien 
und  Pannonien  über  den  Simois  gieng,  die  trojanischen  Fürsten  Francus  and 
Vassus  an,  besiegte  sie  und  kehrte  nach  Eroberung  Iliums  nach  Rom  zurück. 
Bald  darauf  zogen  Francus  und  Vassus ,  vereinigt  mit  den  Albanern ,  durch 
die  Gebirge  des  Histerlandes  gegen  Romulus  zu  Felde ,  wurden  aber  noch- 
mals geschlagen  und  wandten  sich  nun  mit  dem  Reste  ihres  Heeres  durch 
Rätien  nach  den  unwegsamen  Oden  Germaniens,  ließen  die  mäotischen  Sümpfe 
links  liegen  und  erbauten  eine  Stadt  Sicambria  (von  sica  und  arciut)^  wo  sie 
sich  als  Seeräuber  furchtbar  machten. 

4.  Noch  ungedruckt  ist  ^HistoriaDaretisFrigii  de  origine  Francorum^, 
die  sich  in  Handschriften  des  siebenten  Jahrhunderts  finden  soll  (D.  Bouquet 
2,  124.  461).  In  der  bekannten  Schrift  „Daretis  Phrygii  de  excidio  Troiae 
historia"  kommt  von  den  Franken  nichts  vor.  Es  lässt  sich  einstweilen  nicht 
bestimmen,  ob  der  Bericht  des  Dares  mit  dem  des  sogenannten  Ethicus  Hister 
wesentlich  übereinstimmend  oder  davon  verschieden  ist. 

B.     DIE  BPAtSBH  AUBBILDÜirOBir  DBB  FBimOSCHBH  TBOJABA0B. 

Nach  den  bisher  angeführten  Sagenberichten  kann  es  uns  nicht  mehr 
wundem,  die  Trojasage  bei  den  Franken  des  achten  Jahrhunderts  allgemein 
verbreitet  und  geglaubt  zu  finden.  Ich  fähre  die  Zeugnisse  zweier  Zeit- 
genossen Karls  des  Groften  an.  Der  eine  ist  Paulus  Diaconus ,  der  in  seiner 
784  geschriebenen  Geschichte  der  Bischöfe  von  Metz  und  wiederum  in  der 
etwas  später  verfassten  longobardischen  Geschichte  VI,  23  von  einem  Ahnen 
König  Karls,  dem  um  685  gestorbenen  Anchis  oder  Ansegisilus  sagt,  man 
leite  seinen  Namen  von  Anchises  dem  Trojaner  ab,  da  das  Volk  der  Franken, 
sicut  a  veterihua  est  traditum,  trojanischen  Ursprungs  sei,  und  diese  Angabe 
durfte  Paulus  selbst  auf  dem  Grabstein  von  Karls  Schwester  Rodthaid  an- 
bringen: 

Ast  abavus  Anchise  potens,  qui  ducit  ab  illo 

Troiano  Anchisa  longo  post  tempore  nomen; 
(D.  Bouquet  2, 264  f.  638.  3,  693.  Pertz  monum.  2,  262  ff.)  Das  andre  Zeug- 
niss  gibt  uns  ein  Dichter,  der  sich  Hibemicus  exul  nennt  und  der  um  790 
schrieb.    Dieser  lässt  den  König  Karl  eine  Rede  an  sein  Heer  also  anheben : 

0  gens  regalis,  profecta  a  moinibus  altis 

Troiae  ...  (A.  Mai  Auct.  class.  5,  405.) 
Es  wurde  zu  weit  fähren ,  wollte  ich  alle  Chronisten  der  Sammlungen  von 
Du  Chesne,  D.  Bouquet  und  Pertz  anführen,  welche  eine  der  zwei  unter  Nr.  1 
und  2  erwähnten  Sagen  oder  beide  zugleich  wiederholen  (denn  von  Nr.  3 
und  4  habe  ich  bei  den  Spätem  wenig  deutliche  Spuren  wahrgenommen);  ich 
hebe  nur  heraus,  was  mehr  oder  weniger  abweichend  und  eigenthümlich  ist. 
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Der  Annalist  von  Moissac  ans  dem  J.  819  arbeitet  die  beiden  Sagen-» 
berichte  nicht  ungeschickt  zusammen ;  nnr  erlaubt  er  sich  die  Änderung,  daß , 
er  Sicambria  ans  dem  zireiten  Bericht  in  den  ersten  versetzt,  also  die  Tom 
König  Francio  am  Kiederrhein  ad  instar  Troiae  gebaute  Stadt  Sicambria 
nennt  (D.  Bonquet  2,  648.  Pertz  1,  282).  Der  Mönch  Rorico  aus  dem  eilf- 
teil  Jahrhundert,  auch  aus  Moissac,  vereinigt  die  beiden  Erzählungen  so,  daS 
er  den  König  Francio  ganz  weglässt  und  Torchi  diejenigen  Trojaner  nennt, 
die  nach  dem  Abzüge  der  Franken  in  Sicambria  an  der  Dpnau  zurückblieben 
(Du  Chesne  1,  799.  D.  Bouquet  3,  2).  Dem  Chronisten  von  St.  Denis  aus 
dem  J.  1137  gelingt  die  Verschmelzung  so,  daß  er  den  König  Priamus  weg- 
lässt  und  als  Nachfolger  Antenors  die  zwei  Häuptlinge  Francio  und  Torgotus 
nennt  (Pertz  9,  395).  Den  einzigen  mir  bekannt  gewordenen  Versuch,  den 
dritten  Sagenbericht  mit  dem  zweiten  zusammenzuarbeiten,  macht  ein  unge- 
nannter Schriftsteller  in  einem  „OrigoFrancorum"  überschriebenen  Aufsatze, 
welcher  aus  einer  Bonner  Handschrift  des  zwölften  Jahrhunderts  in  Niebuhrs 
Rheinischem  Museum  für  Jurisprudenz  1, 162  abgedruckt  ist.  Diesem  Schrift- 
steller zufolge  kämpften  sechs  Menschenalter  nach  der  Zerstörung  Trojas 
Francus  und  Bassus,  Söhne  des  Frigius,  in  der  Kähe  von  Rom  auf  dem  aven- 
tinischen  Berge  gegen  ihre  Vettern  Romulus  und  Remus.  Besiegt  und  bis 
nach  Histrien  verfolgt,  flohen  sie  zu  Schiffe  durch  die  Mäotis  in  das  zwischen 
Tanais  und  Donau  gelegene  Germanien  und  grOndeten  daselbst  nach  dem 
Namen  von  Francus'  Sohn  Sicamber  eine  Stadt  Sicambria.  Lange  nachher 
zogen  sie,  und  zwar  in  Folge  ihrer  Auflehnung  gegen  Kaiser  Valentinus,  aus 
Sicambria  an  den  Kiederrhein.  Ihren  schon  von  Francus  angenommenen  Na- 
men Franken  bestätigte  der  Kaiser  mit  den  Worten:  rede  appeüaU  smU 
Franci  ad  inster  dwritiei  ferri  vel  aferitaie  cordis. 

Ehrlicher  als  diese  vier  verfahrt  Aimoinns  aus  dem  Kloster  Flenry ,  der 
um  das  J.  1000  schrieb.  Er  gibt  beide  Erzählungen  getreu  wieder  mit  be- 
wusster  Hindeutung  auf  ihre  Verschiedenheit.  Ebenso  Sigebertus  Gembla- 
censis  zu  Anfang  des  zwölften  Jahrhunderts  in  seinen  Annalen  (D.  Bonquet 
3 ,  29.  332).  Unbedeutend  sind  in  einer  andern  Schrift  Sigeberts  die  Zu- 
sätze, die  Gregend  um  die  Mäotis  sei  Scythien  und  die  ausgewanderten  Tro« 
jancrr  hätten  nacheinander  auch  Antenoriden  und  Sicambem  geheißen  (Du 
Chesne  1,  591).  Wenn  in  den  Quedlinburger  Annalen  aus  dem  eilften  Jahr- 
hundert die  Alanen  zu  Alamannen.  geworden  sind,  so  ist  dies  eine  schon  in 
einzelnen  Handschriften  der  Gesta  vorkommende  Variante  (Pertz  5,  30. 
D.  Bonquet  2,  542). 

Um  diesen  lateinischen  Chronisten  noch  einen  deutschen  Dichter  frän- 
kischer Zunge  anzureihen,  bemerke  ich,  daß  der  Weißenburger  Mönch  Otftied 
in  seinem  Evangelium  von  868  sich  dem  Berichte  Fredegars  angeschlossen  hat ; 

sie  in  sibbu  joh  in  ahtu 
sin  Alexandres  slahtu; 
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sie,  die  Franken,  nach  Sippe  nndÄcht  sind  von  Alexanders  GescUecht  (Wacker- 
nagel  altd.  Leseb.  1,  82). 

Somit  ist  bis  zu  Ende  des  zehnten  Jahrhunderts  an  den  beiden  alten 
Sagenberichten  nichts  geändert ,  namentlich  nichts  hinzugefügt  worden ;  ein 
umstand,  der  für  die  Trene  der  fränkischen  Erzähler  gewiss  nur  ein  günsti- 
ges Vorurtheil  erwecken  kann.  Erst  mit  dem  eilften  und  zwölften  Jahrhun- 
dert tritt  das  Bestreben  zu  Tage,  jene  rohen  Überlieferungen  durch  Zusätze 
glaubwürdiger  und.  durch  chronologische  Genauigkeit  brauchbarer  zu  machen. 
Ich  gebe  auch  hievon  einige  Proben. 

Seit  Anfang  des  eilften  Jahrhunderts  wird  die  Stadt  Santen  am  Nieder- 
rhein bestimmt  als  derjenige  Ort  bezeichnet,  welchen  der  mit  Antenor  und 
Äneas  ausgewanderte  und  nach  «Germanien  gelangte  Trojanerfürst  France 
(so,  statt  Francio  oder  Francus)  erbaute  und  Troja  nannte;  den  Namen  San- 
ten erhielt  der  Ort  von  dem  Namen  Xanthus ,  welchen  Franco  ursprünglich 
dem  in  den  Rhein  fließenden  Bache  beigelegt  hatte.  So  zuerst  in  dem  deut- 
schen Annoliede  und  der  Eaiserchronik  (Wackernagel  altd.  Lesebuch  1, 182). 
Dann  bei  Otto  von  Freising  1,  25.  28.  3,  43.  4,  32.  6,  28  und  Gottfried  von 
Viterbo.  Aber  die  Benennungen  Troia  Francomm^  Sancta  Troia,  Tr<na 
qw>d  et  Santum  dicitur  kommen  schon  früher  z.  B.  in  einer  Urkunde  Hein- 
richs III.  vom  J.  1047  vor.  Die  französich  geschriebene  Chronik  des  Buca- 
lus  lässt  zwei  fränkische  Fürsten  Namens  Trojades  und  Torgotus  den  Rhein 
hinabfahren  und  Santen  und  Bonn  erbauen;  dies  geschah  im  J.  990  v.  Chr.  G. 
Noch  später  z.  B.  in  der  großen  belgischen  Chronik  von  1498  weift  man,  daß 
dieses  fränkische  Troja-Santen  von  dem  Hagano  der  Heldensage  erbaut 
worden  ist,  von  welchem  man  im  zehnten  Jahrhundert  nur  erst  gewusst  hatte : 
Hagano  veräena  de  germine  Troiae:  Waltharius  Aquit.  v.  28.  723. 

Besonders  genau  wurden  jetzt  alle  Zahlangaben.  Die  französische  Chro- 
nik von  St.  Denis,  geschrieben  um  1300,  lässt  zwei  Häuptlinge  der  Trojaner, 
Francio,  Hectors  Sohn ,  und  Tiircus ,  Sohn  des  Troilus,  direct  aus  Troja  aus- 
ziehen und  die  Franken  in  Sicambria  an  der  Donau  wohnen  1507  Jahre  lang: 
D.  Bouquet  3,  155.  Bei  Johannes  Paris  oder  Parisinus^  der  1322  schrieb, 
i9t  zu  lesen,  daß  Francio,  Hectors  Sohn,  im  J.  1060  v.  Chr.  an  den  Rhein 
kam  und  daß  schon  im  J.  830  v.  Chr.  dem  Prinzen  Paris  zu  Ehren  die  Stadt 
Paris  erbaut  wurde.  Als  daher  im  J.  410  n.  Chr.  G.  ein  letzter  Zug  Fran- 
ken unter  dem  Sohne  des  Priamus  über  den  Rhein  in  Gallien  eindrang,  wur- 
den diese  neuen  Ankömmlinge  von  ihren  Vettern  in  Paris  freudig  bewill- 
kommt.  Die  Culmination  in  dieser  Richtung  bildet  die  im  J.  1515  gedruckte 
Chronik  des  Hunibaldus.  Hier  wird  des  Umständlichen  erzählt,  wie  im  J.  1170 
V.  Chr.  die  Stammväter  der  Franken  aus  Troja  auszogen  und  sich  in  der  Ge- 
gend der  Donaumündungen  niederließen,  wie  aber  der  Andrang  der  ausScan- 
zten  nach  dem  Pontus  heranziehenden  Gothen ,  nachdem  König  Antenor  im 
Streite  gefallen  war,  sie  nöthigte,  diese  Gegend  zu  verlassen.    Im  Monat 
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Hecatombiton  des  Jahres  433  v.  Chr.  brachen  176,658  Gewappnete,  im  Gan- 
zen 489,630  Seelen ,  nicht  gerechnet  die  Sclaven ,  vom  schwarzen  Meer  auf. 
Sie  trafen  im  J.  372  am  Rhein  ein,  nnd  ihr  gewaltiger  Andrang  machte  sich 
selbst  in  Rom  fühlbar  genug;  denn  der  Zug  des  Brennus  war  die  Folge  da- 
von. König  Francus,  von  welchem  das  Volk  den  neuesten  Namen  erhielt, 
lebte  28  Jahre  v.  Chr.  G.  Es  ist  bekannt,  daß  dieser  Hunibaldus  sein  Ge- 
schichtswerk mit  dem  J.  516  unsrer  Zeitrechnung  schließt  und  sich  Tür  einen 
Augenzeugen  von  Chlodewigs  Taufe  ausgibt.  Allein  außer  dem  Herausgeber, 
und  vielleicht  auch  diesen  nicht  ausgenommen,  glaubte  dieses  Vorgeben  schon 
zur  Reformationszeit  Niemand.  In  uuserm  Jalurhundert  hat  Görres  das  an- 
gebliche Alter  dieses  Machwerks  alles  Ernstes  zu  erweisen  gesucht,  und  in 
Försters  Geschichte  der  Deutschen  werden  ganze  Seiten  mit  Anführungen 
aus  Hunibaldus  gefüllt.  Wir  von  unserm  Standpuncte  aus  haben  gar 
nicht  nöthig,  Gegengründe  anzuführen.  Die  bloße  Aufzählung  der  sämmt- 
liehen  Traditionszeugen  zeigt  sprechend  genug,  daß  dieser  sogenannte  Huni- 
baldus nicht  an  den  Anfang,  sondern  an  das  Ende  der  Reihe  gehört  Zur 
Erklärung  der  ganzen  Charlatanerie  Trittenheims  vergleiche  man  Deutsches 
Kunstblatt  von  Egger  1854  p.  237  ff. 

C.    BIS  FSlHKISCHE  TB0JA8A0B  VOB  DSU  BUBSITTEH  JAHBEtmBZBT. 

Den  oben  angeführten  fränkischen  Chronisten  geht  der  Zeit  nach  zu- 
nächst voran  Isidorus  Hispalensis,  welcher  seiner  eigenen  Aussage  zufolge 
im  J.  628  schrieb.  Er  sagt  Etymol.  IX,  2,  101 :  Fi^anci  a  quodam  propino 
duce  vocari  puiantur,  Alii  eoa  a  feritate  marum  nuncupatos  eanstimant; 
9wnt  etkim  in  Ulis  mores  inconditi  naturaliaque  ferocitas  animorum.  Wenn 
Isidorus  der  trojanischen  Abkunft  beide  Mal  nicht  gedenkt,  so  wird  dies  wohl 
auf  einer  Auslassung  von  Seiten  des  classisch  gebildeten  Referenten  beruhen; 
die  Fassung  seiner  Worte  spielt  deutlich  genug  auf  die  Widerspräche  der  zwei 
unter  Nr.  1  und  2  angeführten  Hauptrelationen  an  und  bezeugt  somit  deren 
Vorhandensein  für  den  Anfang  des  siebenten  Jahrhunderts.  Um  560  schrieb 
der  Byzantiner  Laurentius  Lydus.  In  seiner  Schrift  De  magistrat.  Rom.  III,  56 
sagt  er,  in  Gallien  herrsche  jetzt  ein  Volk,  das  einst  Sigambern  hieß,  jetzt 
aber  nach  dem  Namen  eines  Fürsten  i^  '^y^fiovog,  Franken  genannt  werde. 
Ich  glaube  nicht,  daß  Lydus  diese  Etymologie  von  selbst  fand,  sondern  daß 
er  sie  aus  der  Sage  schöpfte.  Wenigstens  waren  seine  Vorgänger  nicht  so 
glücklich  gewesen,  etwas  scheinbar  so  Einfaches  zu  finden.  Ein  Lateiner 
hatte  gemeint:  Francis  quibus  famliare  est  fidem  frangere:  Vopiscus  in 
Proculo  13,  und  ein  Grieche  nennt  sie  etymologisierend  (pQcexvoC,  ^dyoq  ne- 
^qayiiivov  ngoig  ta  t(Sv  noXefi(ov  eqya:  Libanius  oration.  3,  317  ReisL 
Selbst  geborne  Franken  hatten  meinen  können ,  der  Name  stamme  aus  dem 
Griechischen,  lingua  aUica,  Ob  Lydus  und  Isidorus  den  Namen  des  Stamm- 
herzogs als  Francus  oder  als  Francio  vernahmen  (Franco  scheint  eine  junge. 
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deutsche  Bildung  zu  sein),  ist  von  keinem  Belang,  aber  nicht  gleichgültig  ist 
es,  daß  diese  Namen  überall  nur  im  Zusammenhang  mit  einer  Trojaeage  ge^ 
funden  werden.  Selbst  die  fränkische  Völkertafel  aus  dem  fünften  oder  sechs- 
ten Jahrhundert  kann  ihren  Francus  und  dessen  Brüder  Bomanus,  Britto  and 
Alamannus  nur  einem  solchen  Zusammenhange  entnommen  haben  (Kennius  17. 
Pertz  10,  314). 

Dürfen  wir  also  unter  den  indirecten  Zeugen  für  das  Älter  der  fränki- 
schen Trojasage  einen  spanischen  und  einen  byzantinischen  Schriftsteller  auf- 
zählen ,  so  muß  es  um  so  mehr  auffallen ,  daß  bei  dem  Vater  deic  fränkischen 
Historiker,  Gregorius  Turonensis,  nichts  davon  zu  finden  ist.  Damm  eben 
sahen  sich  die  beiden  Epitomatoren  und  Fortsetzer  Gregors,  Fredegarius  und 
der  Verfasser  der  Gesta,  veranlasst,  in  ihre  Auszüge,  welche  als  Grandlage- 
einer politischen  Chronik  ihres  Volkes  dienen  sollten,  einen  Abschnitt  einzu- 
legen ,  welcher  ihnen  unentbehrlich  schien.  Allein  hieraus  lässt  sich  noch 
nicht  folgern,  daß  dem  Gregorius  die  Trojasage  unbekannt  war,  vielmehr 
scheint  er  sie  stillschweigend  übergangen  und  beseitigt  zu  haben.  Gregorias 
war  kein  Nationalfranke,  sondern  ein  Romane,  und  nur  durch  politische  Bande 
mit  den  Franken  verbunden.  Sein  gebildeter  Geist  mochte  in  dieser  Sage, 
me  in  andern  derartigen  Überlieferungen,  welche  seine  Fortsetzer  aufzeich- 
neten, so  viel  Disparates  von  biblischer  und  classischer  Geschichte  erkennen, 
daß  es  ihm  das  Gerathenste  schien,  was  er  nicht  bestätigen  mochte  und  nicht 
widerlegen  durfte,  mit  Stillschweigen  zu  übergehen.  Sehen  wir  nämlich  jenen 
Auslauf  im  zweiten  Buche  (D.  fiouguet  2, 164),  welcher  sich  auf  die  Anfänge 
der  Franken  bezieht  und  mit  den  Worten  anfSängt :  de  Francorum  vero  regt-- 
hu8  quis  fuerit  primus,  a  muitie  ignoratur,  genauer  an  und  beachten  wir, 
wie  er  nun  mit  großer  Sorgfalt  aus  allen  ihm  bekannten  Geschichtschreibem 
des  fünften  Jahrhunderts,  einem  Orbsius,  einem  Sulpicius  Alexander  and  einem 
Profuturus  Frigeridus  alle  die  fränkische  Geschichte  beschlagenden  Stellen 
zu  den  Jahren  388  bis  417  n.  Chr.  zusammenträgt,  um  zu  dem  Resultate  zu 
gelangen,  daß  bei  ihnen  überall  kein  König  genannt  sei»  so  werden  wir  wohl 
schließen  dürfen,  daß  er  nicht  zu  denjenigen  rnvlUe  gerechnet  sein  will,  welche 
einen  König  Priamus  und  einen  König  Faramundns  nennen,  und  hören  wir 
ihn  dann  weiter  diese  mulH  so  bezeichnen:  tradunt  enim  fnulti,  eosdem 
(Fraivcos)  de  Paimmda  fuisse  digresaosy  et  primum  quidem  litara  Rheni 
amnis  incoluiaee,  dehinc  tranaacto  Rheno  . .  .  reges  crinitoe  super  se  crea- 
viaee,  so  werden  sich  uns  dieselben  durch  den  Namen  Pannonien  sogleich  als 
Bekenner  der  Trojasage  und  zwar  in  einer  unsrer  Nr.  2  ähnlichen  Fassung 
verrathen.  Wir  werden  demnach  nicht  fehl  gehen ,  wenn  wir  Gregorius  als 
einen  indirecten  Zeugen  für  unsern  Gegenstand  in  Anspruch  nehmen.  Gre- 
gorius schrieb  die  ersten  Bücher  seiner  fränkischen  Kirchengeschichte  um  575. 

Was  .ist  nua  aber  darüber  zu  sagen ,  daß  Fredegarius  für  die  ältesten 
Frankenkönige  dasChronicon  desHieronymus  citiert  CD.Bouquet  2, 394. 461)? 
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Im  eigentlichen  Ghronicon  des  Hieronymps  steht  davon  allerdings  nichts, 
allein  in  sehr  vielen  Handschriften  desselben  findet  sich  eine,  angeblich  von 
Prosper  oder  TiroProsper  hinzugefügte  Fortsetzung  des Chronicons,  die  sehr 
alt  ist;  denn  sie  geht  nur  bis  zum  J.  455  herab  und  ist  jedenfalls  vor  dem 
Sturze  des  vandalischen  Reiches  in  Africa  geschrieben  (Roncallius  chronica 
1,  XXIII).  Diese  Fortsetzung  konnte  sehr  leicht  unter  dem  Namen  des  Hie- 
ronymus  und  Eusebius  citiert  werden.  Darin  nun  finden  wir  zum  Jahre  383 
den  Satz:  Priamtis  quidam  regnat  inFrancia^  qtuxntum  aUiua  eotUgerepO" 
tahnus^  und  zum  Jahre  418  den  Satz:  Faramundtis  regnat  in  Franeia 
(Roncallius  1 ,  739.  750).  Bier  haben  wir  also  die  beiden  ältesten  Franken- 
könige, von.  denen  Gregorius  und  seine  Gewährsmänner  nichts  wussten,  deren 
Geschichte  aber  in  den  „Gresta  regum  Francorum^S  und  zwar  imZusanmien- 
^hang  mit  der  Trojasage,  erzählt  ist.  Unverkennbar  ist  der  Priamus  des  Jah- 
res 383  die  gleiche  Persönlichkeit  mit  dem  Priamus  zur  Zeit  des  Kaisers  Ya- 
lentinianus.  Der  Zusatz  gmdam  scheint  anzudeuten ,  da0  der  Chronograph 
nicht  gemeint  war,  ihn  .mit  dem  berühmten  Könige ,  unter  welchem  Troja 
zerstört  wurde,  zu  identificieren.  Der  Satz  quantum  altiue  coUigere  pohnmus 
lässt  erkennen,  da0  weiter  rückwärts  auch  die  Sage  keinen  Namen  eines  frän- 
kischen Königs  mehr  nannte.  Der  so  eben  verfolgte  Traditionsfaden  knüpft 
sich  mittelst  äerl^dimenPannama,  JPriamus  nni  Faramundua  unverkennbar 
an  die  Relation  der  Gesta  Francorum  an,  und  wir  dürfen,  wie  mir  scheint, 
mit  Zuversicht  behaupten,  daß  jenem  alten  Fortsetzer  des  Hieronymüs  die 
fränkische  Trojasage  in  der  Version,  wie  sie  die  Gesta  enthalten,  der  Haupt- 
sache nach  bekannt  war. 

Das  Bisherige  mag  genügen,  um  die  beiden  Fortsetzer  Gregors,  Frede- 
garius  und  den  unbekannten  Verfasser  der  Gesta,  von  dem  Verdachte  ^iner 
absichtlichen  Fälschung  der  Litteratur  und  Geschichte  zu  reinigen.  Die  beiden 
von  ihnen  aufgezeichneten  Sagenerzählungen  sind  gewissen  characieristischen 
Bestandtheilen  nach  bis  gegen  den  Anfang  des  sechsten  Jahrhunderts  hinauf 
in  der  Litteratur  nachgewiesen,  und  die  treue  Zähigkeit,  mit  der  das  ganze 
Mittelalter  hindurch,  und  bis  ins  eilfte  Jahrhundert  ohne  bemerkenswerthen 
Zusatz,  diese  Erzählungen  wiederholt  und  geglaubt  wurden,  bürgt  für  deren 
hohes  Alterthum  und  allgemeine  Verbreitung. 

Ehe  wir  unsern  Gang  fortsetzen,  liegt  uns  ob,  zunächst  die  verschiede- 
nen fränkischen  Trojasagen  in  ihrem  Verhältnisse  zu  einander  ins  Auge  zu 
fassen ,  das  Wesentliche  und  das  unwesentliche  darin  nach  sichern  Kennzei- 
chen zu  unterscheiden ,  letzteres  zu  beseitigen  und  einen  festen  Kern  zu  ge- 
winnen. 

Sehr  weitgreifend  ist  in  der  That  die  Verschiedenheit  der  drei  bis  jetzt 
bekannten  Sagendarstellungen  unter  einander.  Während  nämlich  die  Gesta 
Trojas  Fall  und  das  Zeitalter  Kaiser  Valentinians  so  nahe  zusammenrücken, 
da0  König  Priamus  Zeitgenosse  von  beidem  ist,  gibt  Fredegarius  zu  verstehen, 
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dafi  die  Heldenthaten  Philipps  und  Alexanders  erst  erklärlich  werden ,  wenn 
man  bedenke ,  daß  Ahnen  der  Franken  in  Macedonien  zurückgeblieben  sind, 
ja  er  bestimmt  ausdrücklich  die  Eroberung  Trojas  ins  Jahr  406  vor  Anfang 
der  Olympiadenrechnung.  Im  Widerspruch  mit  beiden  nimmt  Ethicas  Hister 
zwei  Eroberungen  Trojas  an,  nach  ihm  wird  durch  Romulus,  Kumitors  Enkel, 
poetprimam  everdionem  Troiae . . .  Ilium  dermo  capium.  Während  nach  Ethi- 
cus  die  Franken  ihren  Namen  haben  von  einem  Francus,  qui  ex  regia  pro- 
sapia  remansercU,  d.  h.  in  Troja  geblieben  war,  nach  Fredegarius  von  einem 
König  Francio,  welcher  sie  von  der  Niederdonau  an  den  Niederrhein  fahrte, 
so  werden  sie  den  Gesta  zufolge  von  den  Römern  so  genannt  mit  einepi  grie- 
chischen Worte ,  welches  ihre  ungestüme  Tapferkeit  bezeichnet.  Während 
nach  zwei  Berichterstattern  eine  Stadt  Sicambria  angelegt  wird,  an  der  Nieder- 
donau nach  dem  einen,  ohne  deutliche  Ortsangabe  nach  dem  andern,  lässt  der 
dritte,  Fredegarius,  eine  Stadt  am  Rhein  ad  instar  Troiae' nominis  ange- 
fangen ,  aber  nicht  vollendet  werden.  Von  den  Römern  werden  nach  Frede- 
garius die  Franken  erst  am  Rhein  und  nur  auf  kurze  Zeit  bezwungen;  nach 
den  Gesta  stehen  sie  schon  in  Pannonien  in  römischer  Unterthanenschaft» 
aber  ihre  Unabhängigkeitsliebe  veranlasst  sie  auszuwandern  und  am  freien 
Rhein  eine  freie  Heimat  aufzusuchen;  nach  Ethicus  sind  sie  zweimal,  ange- 
grififen  und  angreifend,  besiegt,  ehe  sie  sich  zur  Auswanderung  nach  Sicam- 
bria entschUeßen.  Valentinianus,  Primarius  und  Aristarchus  sind  die  Römer, 
mit  denen  nach  den  Gesta  die  Franken  in  Berührung  kommen;  blofi  König 
Romulus  nennt  Ethicus,  bloß  den  Consul  Pompejus  Fredegarius.  Als  stamm- 
verwandte Völker  der  Franken  nennt  Fredegarius  Macedonier,  Frigier,  Turchi 
oder  Torqui,  als  ein  verbündetes  Sachsen;  die  Gesta  nennen  nur  die  Alanen 
als  Feinde,  Ethicus  nur  die  Albaner  als  Verbündete. 

Die  aufgezählten  Verschiedenheiten  sind  unstreitig  sehr  belangreich  an 
sich,  sie  sind  aber  auch  för  unsern  Zweck  von  der  größten  Wichtigkeit.  Ein- 
mal schätzen  wir  sie  darum,  weil  sie  ein  unverkennbares  Zeugniss  für  das  Alter 
der  Sage  und  die  Unabhängigkeit  der  Referenten  abgeben .  Das  Sagengerippe 
muß  doch  wohl  sehr  alt  sein ,  wenn  die  verschiedenen  Sagenbekleidungen  so 
alt  sind  Sodann  aber  geben  uns  die  Widersprüche  innerhalb  des  fränkischen 
Sagenkreises  selbst  ein  schätzbares  Correctiv  an  die  Hand,  sie  befähigen 
uns,  jeden  eigenthümlichen  Zug  der  einen  Darstellung  vermöge  des  Wider- 
spruches der  andern  als  ungehörige  Zuthat  zu  erkennen,  und  berechtigen  uns, 
ihn  auszuscheiden.  ^Is  eigentlicher  uralter  Kern  der  Sage  kann  unstreitig 
nur  der  gemeinschaftliche  Gehalt  der  drei  Berichte  gelten,  der  sich  in  den 
Satz  zusammenfassen  lässt:  'das  Volk,  welches  jetzt  das  fränkische  heisst, 
stammt  aus  Troja  und  war  einst  am  Pontus  und  an  der  Niederdonau  wohn- 
haft; später  zog  es  an  den  Niederrhein  und  drang  von  da  im  Kampfe  mit 
den  Römern  in  Gallien  ein .  Was  außerdem  ein  Sagenbericht  hinzufügt,  kann 
möglicher  Weise  auch  alter  Bestandtheil  der  Sage  sein ,  der  nur  den  andern 
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Referenten  unbekannt  blieb ;  aber  eben  so  gut  kann  er  auch  ein  Zusatz  sein, 
den  das  Bestreben  veranlasste,  die  Sage  mit  der  sonsther  bekannten  Ge- 
schichte in  Verbindung  zu  bringen ,  sie  zu  historisieren.  Denn  so  lange  eine 
Sage  im  Volke  lebendig  ist,  wird  an  ihrer  Ausgleichung  mit  der  Geschichte 
gearbeitet;  ist  die  Ausgleichung  vollzogen  oder  stirbt  die  Sage  ab,  so  nimmt 
die  Historisierung  den  Schein  der  Historie  an. 

Wollen  wir  nun  den  Scheidungsprocess  vollziehen  zwischen  ursprüng- 
lichen und  historisierten  Bestandtheilen  der  drei  Sagenberichte,  so  müssen 
wir  den  Kreis  der  fränkischen  Nation allitteratur,  in  welchem  wir  uns  bisher 
bewegt  haben ,  überschreiten  und  das  Gebiet  der  allgemeinen  Weltlitteratur 
betreten.  Denn  wir  genießen  hier  den  Vortheii ,  flir  mehrere  Jahrhunderte, 
in  denen  die  fränkische  Stammsage  mit  historisierenden  Versuchen  beschäf- 
tigt ist,  gleichzeitige  Historie  zu  besitzen.  Diese  Historie  wird  uns  in  den 
Stand  setzen,  das  Historisierte  zu  erkennen  und  von  der  Sage  zu  lösen. 

Der  angebliche  Großvater  Faramunds,  König  Priamus,  gibt  sich  sogleich 
als  werthlosen,  nur  durch  Ideenassociation  an  den  Namen  Troja  angehängten 
Zusatz  zu  erkennen.  Aus  der  mündlichen  Sage  trug  ihn  ein  patriotischer 
Franke  ins  Chronicon  ein  zum  J.  383.  Zu  viel  Ehre  geschieht  ihm  und  zu 
kleinlich  ist  es ,  wenn  man  Priamus  als  Schreibfehler  ftr  Priarius  bei  Am- 
mianos  XXXI,  10,  10  hat  nehmen  wollen.  Überdies  ist  jener  Priarius  kein 
Franke,  ficht  vielmehr  gegen  Franken. 

Ebenso  beruht  das  Volk  der  Frigier  und  der  König  Friga  sicherlich  nur 
aaf  einer  gelehrten  Reminiscenz  an  vergilianische  Stellen ,  wo  die  Trojaner 
Phryges  genannt  sind.  Mit  Unrecht  würde  man  darin  eine  ältere  oder  ety- 
mologisierende Namensform  für  Franken,  oder  eine  verdorbene  Schreibung  f&r 
Friesen,  oder  einen  Anklang  an  die  Göttin  Frigg  suchen. 

Den  trojanischen  Fürsten  Vasma^  welcher  dem  dritten  Sagenbericht  zu- 
folge zugleich  mitFrancus  aus  Troja  nachSicambria  zog,  glaube  ichausGre- 
gorios  Turonensis  I,  30  erklären  zu  können.  Dort  wird  ein  prachtvoller 
Tempel  zu  Clermont  beschrieben  (vgl.  Plinlus  n.  h.  XXXIV,  §.  46)  und  des- 
sen Zerstörung  durch  Chrocus  erzählt  Gregorius  bezeichnet  den  Tempel  als 
deluhrum  iUudy  quod  OaUica  lingua  Vasso  GoImUm  vocant,  und  diese  An- 
gabe wird  bestätigt  durch  eine  Inschrift,  Jahrbb.  der  rheinl.  Alterthums- 
freunde  1 ,  44,  welche  gewidmet  ist  Mercurio  Vasao  Cctfeti.  Der  Gott  wird 
also  Vassua  Oalates  geheißen  und  als  eine  Hauptschützgottheit  der  Gelten 
gegolten  haben.  Die  Verbindung  FrancuB  et  Vassua  würde  demnach  die 
germanischen  und  die  gallischen  Bestandtheile  der  fränkischen  Monarchie  be- 
zeichnen. Ist  diese  Vermuthung  richtig,  so  setzt  dieser  Zug  des  dritten 
Sagenberichts  voraus ,  daß  Ethicns  die  Kirchengeschichte  des  Gregorius  be- 
natzte,  wofern  man  nicht  vorzieht,  Ethicus  für  einen  Arverner  selbst  zu  halten. 

Auf  einer  Namensverwechslnng  mit  seinem  Gegner  Cäsar  wird  es  be- 
ruhen, wenn  der  Consul  Pompejus  die  rheinischen  Franken  für  kurze  Zeit 
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soll  unterworfen  haben.  Wenigstens  liegt  dies  näher,  als  an  Pompejus  Winter- 
feldzug in  Gallien  im  J.  75  v.  Chr.  G.  oder  an  diejenigen  Feldzüge  zu  den- 
ken ,  welche  er  gegen  Mithridates  in  den  Gegenden  des  Caucasus  und  der 
Mäotis  zu  führen  hatte.  In  ähnlicher  Weise  ist  ]?oropejus  zu  der  unverdien- 
ten Ehre«  gekommen,  die  Gothen  bei  Byzantinm  geschlagen  zu  haben,  bei 
Laurentius  Lydus  de  mensibus  III,  47. 

Die  attische  Sprache,  in  der  Fronet  ferocea  bedeuten  soll,  ist  nicht  in 
chattische  noch  in.atuatische  zu  bessern,  sondern  bedeutet,  wie  gewöhnlich, 
die  griechische.  Lateinisch  ist  einmal  der  Name  nicht  und  was  er  im  Deut- 
schen oder  Gallischen  bedeutet,  darüber  haben  sich  die  Männer  vom  Fache 
bis  jetzt  nicht  verständigen  können  (Freie  oder  Freche:  Grimm;  Kämpfer: 
-  Luden;  Vogelfreie  oder  Waräger:  Mono;  mit  der  Framea  Bewehrte:  Wacker- 
nagel; criniti:  Leo  u.8.w.).  Gab  es  zur  Zeit  des  Berichterstatters  nur  einen 
griediischen  Kaiser,  so  werden  wir  es  entschuldigen,  wenn  er  mit  dieser  Be- 
merkung eine  Privatmeinung  abgegeben  haben  sollte. 

Alanen  wohnten  allerdings  von  jeher  am  Tanais  und  an  der  Häotis. 
Aber  die  Franken  haben  sie  schwerlich  dort,  in  desto  unmittelbarerer  Nähe 
aber  in  der  Völkerwanderung  und  bei  Attilas  Zuge  kennen  gelernt.  Albaner 
ist  eine  Variante ,  welche  wie  Alamannen  regelmäßig  mit  Alanen  wechselt. 
Vielleicht  schwebten  dem  sogenannten  Ethicus  auch  die  Albaner  von  Alba 
Longa  vor,,  da  er  seinen  Romulus  in  montem  saorum  arasque  lovisfamoM^ 
mmas  vorrücken  lässt.  Doch  setzt  er  Albanien  m  die  Gegenden  jenseits  des 
Hister  (von  Rom  aus  betrachtet). 

Die  Turchi  oder  Torqui  sind  doch  wohl  keine  andern  als  die  Tarken. 
Wenigstens  haben  die  Spätem  das  Wort  stets  in  diesem  Sinne  verstanden, 
und  ihren  Angaben  zufolge  sollen  in  den  Kreuzzügen  die  Türken  selbst  be- 
hauptet haben,  mit  den  Franken  von  Troja  her  verwandt  zu  sein:  Baldricus 
Anrelianensis  bei  Bongars.  gesta  dei  per  Francos,  loannes  Parisinus,  Theo- 
dorus  Gaza.  Wir  werden  also  bei  diesen  Torchi  oder  Turchi  nicht  an  Tho- 
ringi  oder  Thuringi  denken  dürfen.  Fragen  wir  nun  aber  genauer  nach  der 
Möglichkeit,  wie  Türken  an  der  Niederdonau,  super  litoreDanuvii,  von  einem 
Schriftsteller  des  siebenten  Jahrhunderts  (Fredegarius  schrieb  um  678)  er- 
wähnt werden  konnten,  so  leuchtet  vorerst  ein,  daß  von  seldschukischen  oder 
gar  osmanischen  Türken  die  Rede  nicht  sein  kann.  Selbst  die  Ungarn  oder 
Magyaren,  welche  von  Constantinns  Porphyrogennetus  (schrieb  im  J.  949) 
nie  anders  als  Türken  genannt  werden ,  rückten  erst  im  J.  896  unter  Arpad 
in  Pannonien  und  kurz  vorher  in  Bessarabien  ein.  Man  könnte  nun  an  die 
Avaren  denken ,  welche  seit  658  an  der  Donau  erschienen  waren  und  schon 
dem  Titel  ihres  Königs  zufolge  (Chofftm)  Stammesgenossen  der  Chazaren 
oder  Türken  gewesen  sein  müssen.  Avaren  und  Türken  nennt  auch  der  frühste 
Byzantiner,  der  ihrer  gedenkt,  Agathias,  zusammen  (Procopius  und  Lydns 
kennen  beide  noch  nicht).     Da  indessen  die  Avaren  von  den  firänkischeu 
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Gescliichtschreibeni ,  namentlich  Fredegarins  selbst«  niemals  Tarci,  sondern 
immer  Avari  oderChnni  genannt  werden,  und  Fredegariüs  auch  die  im  J.  627 
mit  Kaiser  Hericlius  verbündeten  Ghazaren  nicht  Türken  nennt,  so  wird  es 
das  6erathenst-e  sein ,  die  Turci  ungefähr  in  dem  Sinne  zu  nehmen ,  wie  sie 
bei  Menander  Protector,  der  um  585  schrieb,  vorkommen.  Mit  sichtlichem 
Staunen  schildert  dieser  die  rasche  Machtentfaltung  der  bisher  unbekannten 
Nomaden,  welche  von  der  untern  Wolga  aus  gegen  Persien,  wie  gegen  Con- 
stantinopel  eine  drohende  Stellung  einnahmen.  Besonders  entsetzt  &ußert 
sich  über  die  Türken  der  sogenannte  Ethicus  Hister,  der  sie  geradezu  mit 
der  Höllenbrut  Gog  und  Magog  identificiert.  Ebenso  der  griechische  Alexander-- 
roman.  Noch  bei  diesen  beiden  Verfassern  sind  die  Türken  nördHch  vom 
Caucasus  seßhaft.  Sollte  also  nicht  das  super  Ktore  Dantwii  auf  einer  durch 
den  Schrecken  anticipierten  Nachricht  beruhen,  welche  bald  nach  562  zu  den 
Franken  drang?  und  sollte  nicht  der  König  Turchot  identisch  sein  können 
mit  Turxanth,  dem  mächtigen  Ghagan  der  Türken,  welcher  im  J.  576  Kertsch 
und  Cherson  belagerte  und  selbst  die  Avaren  als  seine  rebellischen  unter- 
thanen  bezeichnete  (Müller  histor.  graec.  fragm.  4,  205.  226.  246)  ?  Ält,^ 
als  562  kann  dieser  Bestandtheil  der  fränkischen  Trojasage  nicht  sein,  da 
selbst  die  Oströmer  erst  damals  von  den  Türken  hörten. 

Sicambria  soll  eine  Stadt  geheißen  haben,  welche  dem  zweiten  und  drit« 
ten  Berichterstatter  zufolge  die  wandernden  Franken  erbauten.  Fredegariüs 
verlegt  sie  an  die  Donau  nach  Pannonien,  richtiger  der  Annalist^von  Moissac 
an  den  Niederrhein.  Denn  die  Geschichte  kennt  Sicambem  nur  am  Rhein, 
zwischen  der  Lippe  und  Sieg,  schon  seitGäsar,  und  eine  Abtheilung  von  ihnen 
auf  das  linke  Rheinufer  verpflanzt,  kurze  Zeit  vor  Christi  Geburt.  Die  Si- 
cambem sind  der  Hauptstamm  der  Franken,  und  ihr  Name  bleibt  noch  lange 
in  gehobener  Rede  auszeichnende  Benennung  für  alle  Franken.  Mit  den  Wor- 
ten ^mitis  depane  coUa  Sicamber  redet  Remigius  bei  der  Taufhandluug  den 
umgewandelten  Ghlodewig  an.  ^Cum  eis  progemius  clara  de  gente  Bygam-^ 
her  schrieb  noch  im  J.  561  ein  fränkischer  Dichter  an  seinen  König  (D.Bou- 
quet  2,  177.  506).  So  erklärt  sich  auch,  wie  die  Franken  ihnen  zum  Ge- 
dächtniss,  ob  memoriale  earum^  einen  Ort  Sicambria  nennen  konnten.  Allein 
an  der  Donau  ist  Volk  und  Stadt  dieses  Namens  nirgends  zu  finden.  Eine 
cohoi's  Sutgarnbra,  welche  zur  Zeit  des  Tiberius  gegen  Thracier  focht,  hatten 
die  Römer  vom  Rhein  hergebracht  (Tacitus  ann.  IV,  47),  und  den  Inschriften- 
stein ,  welcher  im  fünfzehnten  Jahrhundert  in  Ofen  gefunden  worden  sein  soll 
mit  der  historischen  Meldung :  legio  Sicambrorum  hie  praesidio  coUocaia 
chitaiem  aedißcaverunty  quam  ex  suo  nomine  Sicambriam  vocaverunt,  hat 
sicher  Niemand  gesehen.  Ofen  hieß  bei  den  Römern  Aquincum,  und  die  grofte 
Stadt  Troja  bei  St.  Petronell  Gamuntum.  Historisch  ist  von  alle  dem  nichts 
als  das  Volk  der  Sicambem  am  Rhein;  dessen  Name  hat  sich  unter  der  Hand 
der  Referenten  in  einen  Stadtnamen  verwandelt  und  an  die  Donau  verschoben. 
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Keine  Beachtung  verdienen  diejenigen  BesUndtheile  der  Trojasage, 
welche  siclv erst  im  Verlaufe  des  spätem  Mittelalters  angesetzt  haben.  Selbst 
die  seit  Anfang  des  eilften  Jahrhunderts  beliebt  geworden^  Gleichstellung 
des  fränkischen  Troja  mit  Santen  kann  nur  als  geographische  Combinatiou 
gelten,  die  vielleicht  einer  Deutung  des  in  den  Itinerarien  vorkommenden  Or- 
tes Colonia  TrcUana  (heutzutage  Kellen)  auf  Santen ,  sicher  aber  dem  An- 
klang von  Santen  an  Xanthus  ihre  Entstehung  zu  verdanken  hat  Die  frän- 
kische Trojasage  ist,  wie  sich  sogleich  zeigen  wird,  älter  als  die  Eotstehnng 
des  Namens  Santen  {ad  Sanctos)  und  des  Ortes  Colonia  Traiana,  und  San- 
ten insbesondere  hieß  bei  den  Römern  Yetera.  Fredegarius  wusste  noch  nicht, 
wo  er  die  ad  instar  Troiae  nomifus  angefangene,  aber  nicht  vollendete  Stadt 
suchen  sollte ,  und  die  deutschen  Epiker  des  zwölften  Jahrhunderts  waren 
noch  weit  davon  entfernt,  das  Tronje  Hagens  mit  Troja-Santen  zu  identificieren. 

In  der  so  eben  vorgenommenen  Zerghederung  aller  Züge,  welche  nur 
einer  der  drei  Sagendarstellungen  angehören ,  hat  sich  uns  (mit  Ausnahme 
des  in  dem  Namen  Sicambria  enthaltenen  Völkemamens  der  Sicambem)  kein 
einziger  Bestandtheil  als  stichhaltig,  d.h.  als  der  ältesten  Überlieferung  an- 
gehörig bewährt.  Sie  erscheinen  sämmtlich  als  historisierende  Znthaten,  die 
theils  unkritischer  Yermengung,  theils  gelehrter  Combination  ihre  Entstehung 
verdanken  und  zum  Theil  deutlich  das  Gepräge  des  sechsten  und  siebenten 
Jahrhunderts  an  sich  tragen.  Nur  der  den  drei  Berichten  gemeinsame  Grund- 
gedanke, d^  die  im  Kampfe  mit  den  Römern  vom  Niederrhein  her  in  Gallien 
eingedrungenen  und  nun  daselbst  herrschenden  Franken  aus  den  pontiscben 
Gegenden  eingewandert  sind  und  in  letzter  Linie  aus  Troja  stanunen ,  kann 
als  ächter  und  alter  Bestand  der  Sage  festgehalten  werden.  Wir  haben  die- 
sen Grundgedanken  bis  gegen  den  Anfang  des  sechsten ,  mittelst  des  An- 
hangs zu  HierOnymus  Chronicon  vielleicht  bis  in  das  fünfte  Jahrhundert  hin- 
auf litterarisch  nachweisen  können ;  überall  erschien  dieser  fränkische  Sagen- 
stamm als  ein  festgeiRiirzelter,  weitverbreiteter,  mannigfach  verzweigter. 
Wir  dürfen  vermuthen,  daß  seine  letzte  Wurzel  über  die  Völkerwanderung 
zurückreichen  werde. 

Durch  Chlodewigs  Eroberungen  wurde  der  Frankenname  über  ganz  Gal- 
lien verbreitet.  Wollen  wir  demnach  die  fränkische  Trojasage  über  die  Völker- 
wanderung hinauf  verfolgen,  so  stellt  sich  uns  zunächst  die  Frage :  Gehört  die 
fränkische  Trojasage  ihrem  ältesten  Kerne  nach  den  alten,  germanischen 
Franken,  oder  gehört  sie  den  Franken  im  spätem  Sinne  des  Wortes,  also  den 
Galliern  an? 

Wenden  wir  uns  zunächst  zu  den  germanischen  Stämmen,  so  fällt  es 
vor  allen  Dingen  auf,  daß  außer  den  Franken  kein  deutsches  Volk  eine  Troja- 
sage  aufzuweisen  hat.  Was  die  Andern  dem  Ahnliches  an  ürsprungssagen 
haben,  kann  weder  auf  hohes  Altei',  noch  auf  Selbständigkeit  Ansprach  ma- 
chen.   Antenors  Ankunft  in  Passau  {Paiavium)  und  die  Abstammung  der 
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Baiern  aus  Armenien  {Armeno)  kennen  erst  die  Eaiserchronik ,  Otto  Ton 
Freising  und  der  wohl  auch  nicht  ins  zehnte  Jahrhundert  gehörende  Frou- 
mundus ;  die  Herkunft  der  Sachsen  aus  Alexanders  Heer  berichten  die  trans- 
latio  S.  Alexandri  (Pertz  2,  674  ff.)  aus  dem  neunten  Jahrhundert  undWidu- 
kind.  Alles  das,  um  von  Späterm  nicht  zu  reden,  muß  als  fragmentierter  oder 
missverstandener  Nachklang  aus  'der  Litteratur  der  fränkischen  Völkertafel 
und  der  fränkischen  Trojasage  gelten. 

Anders  dagegen  verhält  es  sich  mit  entsprechenden  Sagen  der  Nor- 
mannen und  der  Longobarden.  Zwar  finden  wir  auch  hier  Zöge,  welche  der 
fränkischen  Litteratur  entlehnt  sind.  Was  im  dreizehnten  Jahrhundert  die 
jüngere  Edda  in  der  Einleitung ,  in  der  Ynglingasaga,  im  Epilog  zu  Gylfa- 
ginning  u. s. w.  von  Priamus  und  andern  trojanischen  Helden,  von  Königen 
des  Tfirkenlandes  am  Tanais,  von  Frigg,  der  Beherrscherin  von  Phrygien, 
und  von  Odins  Flucht  vor  dem  Römer  Pompejus  erzählt,  das  ist  uuverkenn-: 
bar  aus  Fredegarius  entlehnt  und  mag  immerhin  werthlos  genannt  werden, 
wenn  es  schon  nicht  gerade  zu  loben  ist,  daß  Simrock  in  seiner  Übersetzung 
der  Edda  diese  Sachen  weggelassen  hat.  Allein  die  Vergleichung  dieser  Ana-^ 
logien  lehrt  uns  den  rechten  Gesichtspunct  kennen,  aus  welchem  die  frän- 
kische Trojasage  will  beurtheilt  sein.  Während  sich  nämlich  diese  letztere 
in  allen  ihren  Darstellungen  das  Ansehen  gibt ,  geschichtliche  Nachrichten 
über  die  Ursprünge  des  fränkischen  Volkes  geben  zu  wollen ,  so  bewegt  sich 
der  entsprechende  normannische  Sagenkreis  großentheils  noch  und  seiner  ur- 
sprünglichen Gestalt  nach  ausschließlich  auf  religiös-mythologischem  Boden. 
Odin  und  seine  Äsen ,  die  Asenburg  und  das  Idafeld  sind  die  Begriffe ,  um 
welche  sich  Alles  dreht  und  zu  deren  Fixierung  im  Sinne  des  Euhemerismus 
Tanais  und  Türken ,  Troja  und  Priamus  herbeigezogen  werden.  Die  nämliche 
Richtung  zeigt  sich  bei  Saxo  Grammaticus  im  zwölften  Jahrhundert,  wenn  er 
p.  13.  45  Byzantium  um  Odins  und  um  Asgards  willen  nennt,  und  bei  dem 
Verfasser  des  Islandingaboks,  welcher  an  die  Spitze  einer  Götterreihe  Yngve, 
den  Türkenkönig,  stellt.  Ja  zu  Ende  des  achten  Jahrhunderts  muß  uns  Pau- 
lus Diaconus,  derselbe,  der  die  fränkische  Trojasage  in  argloser  Weise  histo- 
risch nahm,  in  seiner  longobardischen .Geschichte  I,  9  melden,  daß  Wodan, 
der  !Q§uptgott  aller  Germanen ,  einst  in  Griechenland  gelebt  habe.  In  der 
alten  Edda  aber  sind  diese  Sachen  noch  ohne  alle  solche  historisch -geogra- 
phische Ausdeutungen  rein  mythisch-religiös  behandelt. 

Diese  Analogie  berechtigt  uns,  auch  die  ihres  mythischen  Hintergrundes 
beraubte  und  scheinbar  historisch  gegebene  Trojasage  der  Franken  in  ähn- 
licher Weise  aufzufassen ;  auch  sie  wird  ursprünglich  einen  historisierenden 
Commentar  zu  einem  Götter-  und  Heroenmythns  gebildet  haben.  Während 
aber  bei  den  Normannen  die  Mythen  ein  langes  und  zähes  Nachleben  hatten 
nnd  selbst  einzelne  Bestandtheile  des  zusammenhanglosen  Sagenkreises  der 
Franken  instinctmäßig  wieder  an  sich  zogen,  so  konnte  bei  den  Franken  neben 
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dem  Übergewichte  römischer  Bildung  und  christlichen  Geistes  kein  mythi* 
sches  Gebild  bis  zur  schriftlichen  Aufzeichnung  gelangen.  Als  die  littera- 
rische Periode  eintrat,  waren  die  Gottergefitalten  bereits  verschwunden ,  und 
nur  das  Scholion  zu  einem  Mythus  konnte  sich  unter  dem  Scheine  historischer 
Überlieferung  in  die  Litteratur  retten.  Der  verlorne  fränkische  Mythus j  wel- 
chen die  Trojasage  historisierte ,  bezog  sich  wohl  auch  auf  Wodan  und  das 
Reich,  aus  welchem  der  Gott  bald  auf  längere ,  bald  auf  kürzere  Zeit  ver- 
trieben ist,  also  auf  demjenigen  Begriff,  welcher  bei  den  Normannen  Asgard, 
auch  wohl  altes  Asgard  genannt  wird ,  und  verband  mit  dem  Gotte  die  Lo- 
calitäten,  an  welchen,  und  die  Heroen,  von  deren  Nachkommenschaft  er  ver- 
ehrt wurde. 

Daß  man  den  alten  Göttersitz  in  den  pontischen  Gegenden  localisierte, 
war  natürlich  und  in  historischen  Erinnerungen  an  jene  vagina  gentium  be- 
gründet. Als  die  Franken  zunächst  angehend  in  der  Masse  des  historischen 
Materials  mag  eine  Erinnerung  an  jene  mäotischen  Cimmerier  verstattet  sein, 
welche  der  älteste  Berichterstatter  über  den  Cimbemkrieg  Posidonius  (ed. 
Bake  p.  119  f.)  und  mit  ihm  Diodorus,  Strabo,  Plutarchus  für  die  Stamm- 
väter der  Cimbern  hielten ;  ferner  eine  Erinnerung  an  jene  Gelten  oder  Cim- 
bem,  mit  welchen  Mithridates  ein  Bündnifi  abschloß:  lustinus  38,  3.  Appia- 
nus  Mithrid.  109.  Denn  für  die  Congruenz  des  ältesten  Cimbemnamens  mit 
dem  Frankenlande  sprechen  Caesar  b.  G.  II,  29.  Strabo  YII,  1,3.  2,4. 
Plinius  n.  h.  IV,  14,  100.  So  natürlich  es  also  ist,  daß  auch  die  Franken 
ihre  Götterburg  am  Pontus  suchten,  so  seltsam  erscheint  es,  daß  sie  und  ge- 
rade nur  sie  durchaus  immer  Troja  an  der  Spitze  aller  ihrer  derartigen  Mythen- 
erklärungen  sehen  wollten. 

Als  ein  recht  schlagender  Beweis  für  die  religiöse  Bedeutung  der  frän-. 
kischen  Trojasage  müßte  es  betrachtet  werden,  wenn  die  oft  versuchte  Gleich- 
stellung des  niederrheinischen  Ortsnamens  Asciburgium  mit  dem  nordischen 
Asgard  auf  wissenschaftliche  Weise  begründet  werden  könnte.  Asciburgium 
erwähnt  nämlich  Tacitus  Germ.  3  in  überaus  bedeutsamer  Weise  als  einen 
Ort,  der  von  Ulixes,  dem  Sohne  des  Laertes,  erbaut  und  benannt  sei  und  als 
eine  alte  Gultusstätte  desselben  bezeichnet  werde.  Über  die  Lage  des  Ortes 
kann  kein  Zweifel  sein,  da  die  Postkarte  denselben  als  Station  am  linken 
Rheinufer  zwischen  Neuß  und  Santen  ansetzt  und  der  jetzige  Name  Asberg 
(bei  Mors)  mit  einem  an  Alterthümem  reichen  Burgfelde  zu  den  angegebe- 
nen Entfernungen  stimmt.  Der  Ort  lag  also  auf  dem  Gebiete  der  alten  Si- 
cambern,  recht  im  Herzen  des  Frankenlandes.  Freilich  einen  Gott  des  Na- 
mens Ulixes  Laertiades  können  die  Sicambern  nicht  verehrt  haben ;  auch  ist 
nicht  abzusehen,  wie  nach  ihm  das  Städtchen  sollte  Asciburgium  genannt  sein. 
Allein  was  kann  einfacher  scheinen,  als  in  dem  Namen  des  Ortes  eine  Asen- 
borg  und  in  dem  weitgereisten  Ulixes  den  obersten  der  Äsen,  den  unermüd- 
lichen Wanderer  Wodan  zu  finden?    Dem  steht  auch  nicht  entgegen,  da0 
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Wodan  sonst  mit  Mercurius  übersetzt  wird;  hier,  wo  es  sich. am  einen  znm 
Seefahrer  historisierten  Gott  handelte,  taugte  nur  eine  Übersetzung  wie  Her- 
cules oder  Ulixes.  Allein  um  die  sprachliche  Gleichstellung  von  Asgard  und 
Asciburgium  steht  es  misslich.  Zwar  die  zweite  Hälfte  macht  keine  Schwie- 
rigkeit^ da  wirklich  das  normannische  gard  dem  deutschen  Burg  gleichbedeu- 
tend ist  (Mecklenburg  =  Mycklegard ,  Huniburg  =  Hunigard)  und  in  der 
Edda  selbst  fdr  äsa  gardr  auch  horgr  dsa  vorkommt  Hingegen  die  erste 
Hälfte  des  Wortes,  welche  gegen  die  Voraussetzung  eines  Schreibfehlers 
durch  vier  weitere  Schriftstellen  und  Schriftsteller  sicher  gestellt  ist,  legt 
dieser  Hypothese  unübersteigliche  Schwierigkeiten  in  den  Weg.  Sollten  auch 
dem  Einwände,  daß  die  Götter  in  diesen  Gegenden  Ansen,  nicht  Äsen  müß- 
ten geheißen  haben,  das  angelsächsische  08  für  ans  und  die  sächsischen  Na- 
men Osning  und  Osnabrück  (Asanbrugg  beim  Annalista  Saxo),  sowie  der 
Ospim  im  Waltharius  die  Wage  halten:  so  lässt  sich  dochAsci  auf  das  Ety- 
mon der  Äsen  in  keiner  Weise  zurückführen ,  und  selbst  die  heutige  Schrei- 
bung des  Ortes  Asberg  kann  wohl  gegen  ein  Eschenburg ,  nicht  aber  gegen  ' 
ein  Aschburg  aufkommen.  Die  Aspurgiani  vollends  an  der  Mäotis  sind  gänz- 
lich isoliert;  genug,  Asciburgium  kann  sprachlich  einem  Asenburg  oder  dsa 
gardr  nicht  gleichgestellt  werden. 

Allein  hiemit  ist  eine  Beziehung  der  taciteischen  Stelle  zu  unsrem  Ge- 
genstande nicht  aufgegeben,  vielmehr  knüpft  ein  UUoces  longo  illo  etfainAoBo 
itinere  jedenfalls  unmittelbar  an  Troja  an,  und  die  göttliche  Verehrung,  welche 
er  in  Asciburgium  genießt,  verräth  ihn  als  Stammheros.  Wie  aber  der  histo- 
risierte Gott  in  der  ältesten  Landessage  hieß  und  wie  sein  Mythus  lautete, 
das  wissen  wir  nicht«  Der  von  der  Völkertafel ,  Fredegarius  und  Ethicus 
Hister  genannte  Francus  oder  Francio  kann  natürlich  nicht  älter  sein  als 
der  Name  der  Franken  selbst,  und  dieser  ist  für  das  Jahr  241  zum  ersten 
Mal  historisch  bezeugt :  Vopiscus  in  Aureliano  7.  Die  Verbindung  der  vier 
Namen  Francus,  Romanus,  Britto  undAlamannus  weist  aufdas  sechste  Jahr- 
hundert, da  der  coUective  Gebrauch  von  Romanus  (für  die  Gallier  und  sämmt- 
liche  ünterthanen  des  römischen  Reichs)  die  Zustände  der  lex  Salica  vor- 
anssetzt.  Dm  mehrere  Jahrhunderte  älter  als  Francus  ist  sein  Vater  Istio, 
der  Stammheros  der  Istävones ,  zu  welchen  die  fränkischen  Völkerschaften 
gehörten.  Erst  im  zwölften  Jahrhundert  und  als  Francus  Sohn  wird  uns  Si- 
camber  genannt.  Aber  der  mythische  Glanz,  welcher  in  der  deutschen  Helden- 
sage des  Mittelalters  die  Heroen  der  Wölsungen  (Franken)  Sigmund  und 
Sigfiried  umgibt,  lässt  mit  Sicherheit  schließen,  daß  es  den  Sicambern  an  einem 
uralten  göttlichen  Ahnherrn  nicht  gefehlt  haben  wird.  Und  da  gerade  um 
jene  Namen  und  um  jene  Gegenden  die  trojanischen  Anknüpfungen  der  spä- 
tem Zeit  sich  gruppieren,  so  dürfen  wir  -vermuthen,  daß  die  Namen  Ulixes 
und  Asciburgium,  Francus  und  Sicambria,  Sigfiried  und  Santen  nach  den 
Jahrhunderten  wechselnde  Ausdrücke  sind  für  den  Mythus  des  Stammheros 
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der  Sicambem ,  für  welchen  schon  zu  Tacitus  Zeit  ein  historischer  Hinter- 
grnnd  in  Troja  gesucht  wurde.  Wie  Inguo,  der  Stammheros  der  Ingväones, 
der  ein  Sohn  und  ein  Vater  von  Göttern  und  selbst  ein  Gott  heißt,  am  Ende 
zu  einem  Türkenkönig  historisiert  wurde,  so  wird  auch  der  trojanisierte  Fürst, 
der  zu  Tacitus  Zeit  mit  Ulixes  übersetzt  wurde  und  sich  später  in  Francus 
verwandelte,  zuletzt  in  Sigfried  verjüngte,  in  dem  ursprünglichen  Religions- 
.  System  der  Sicambem  eine  hohe  Stelle  eingenommen  haben. 

Haben  wir  somit  geglaubt,  die  fränkische  Trojasage  an  einem  schwachen 
Traditionsfaden  bis  zu  Tacitus  hinauf  verfolgen  zu  können ,  so  hlieb  uns  auf- 
fallend, daß  die  übrigen  deutschen  Stämme  nur  in  entfernter  Weise  ähnliche 
Erinnerungen  an  eine  pontische  Herkunft,  aber  durchaus  keine  trojanische 
ürsprungssage  aufzuweisen  haben.  Sodann  mußte  uns  der  Name  ülixes, 
der  mit  Troja  noch  in  einem  ziemlich  negativen  Zusammenhang  steht,  auf- 
merksam machen,  daß  selbst  bei  den  Sicambem  noch  geraume  Zeit  erforder- 
lich war,  bis  der  Francus  fertig  dastand,  der  aus  Troja  auszieht  und  die  Reste 
des  unglücklichen  Volkes  an  den  Rhein  zu  Freiheit,  Sieg  und  Herrschaft  ge- 
leitet. Wie  ist  es  zu  erklären ,  daß  nur  die  Franken ,  und  die  Franken  nur 
in  Absätzen  eine  Trojasage  ausgebildet  haben? 

Ich  glaube,  dies  erklärt  sich  aus  dem  Verhältniss  der  Franken  zn  den 
Galliern.  Aus  dem  politisch- religiösen  Verhältnisse  zu  den  romanisierten 
Galliern  muß  der  Nachweis  versucht  werden,  warum  die  Sicambem  von  einem 
Troja  bekämpfenden,  die  Franken  Chlodewigs  von  einem  aus  Troja  stam- 
menden Heros  fabelten. 

Bei  den  Galliern  ist  die  Trojasage  uralt.  Wohl  120  Jahre  vor  Tacitaa 
schrieb  Timagenes,  ein  in  Rom  lebender  Grieche  und  Freund  AsiniusPollios: 
Aiunf  quidam^  paucos  post  excidium  TVoiae,  fugitantes  Oraecos  ubique 
disperaoa,  loca  haec  (GaUtas)  occupaaae  tunc  vacua:  Ammianus  Marcell. 
XV,  9  bei  Müller  fragm.  bist  Graec.  3,  323.  Daß  dies  kein  aus  Vergilius 
geschöpfter  Traum  war,  beweisen  jene  Häduer,  die  schon  im  J.  60  v.  Chr. 
Cicero  ad  Att.  I,  19  (vgl.  ad  fam.  VH,  10)  spottend /ro^^«  nostri  nennt, 
ja  die  der  römische  Senat  selbst  in  seinen  Staatsschriften  oft  Brüder  und 
Vettern  des  römischen  Volks  genannt  hatte,  frohes  cansanffuineosque  aaepe-- 
numero  a  aenatu  appellatos:  Caesar  b.  G.  I,  33.  TtQog  PmfiaCovg  M%ovxeq 
cvyyiveuxv  naXaidv:  Diodorus  V,  25.  cvyyevBiq  ^Pafiaiiav  mvofueCovto: 
Strabo  IV,  3,  2.  Plutarchus  in  Caesare  26.  Nachdrücklich  betont  diese 
Auszeichnung  noch  im  J.  311  n.  Chr.  der  Rhetor  Eumenius,  selbst  ein  Hä- 
duer, panegyr.  VIT,  2.  3.  IH,  4.  Wahrscheinlich  reicht  diese  Anerkennung 
einer  Brüderschaft  und  Vetterschaft  zwischen  Römern  und  Häduera  bis  zum 
J.  122  V.  Chr.  hinauf,  wo  zum  ersten  Male  die  Römer  in  Gallien  einschritten, 
zwischen  Arvemern  und  Hädnern  vermittelten  und  mit  den  letztem  ein  Bünd- 
niss  abschlössen  (Livius  LXI). 

Man  hält  diese  auszeichnende  Benennung  der  Häduer  filr  einen  Act 
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politischer  Berechnnng  von  Seiten  der  Römer.  Das  ist  sie  anch  ohne  Zweifel. 
AOein  bemerkenswerth  bleibt  es,  daß  die  Römer  mit  dieser  Benennung  keines- 
wegs freigebig  waren ,  wie  denn  unter  so  vielen  gallischen  Völkerschaften 
wirklich  die  Häduer  soli  Oallorum  fratemitaiis  nomen  cum  populo  Romano 
U9urpant:  Tacitus  ann.  XI,  26.  Eumenius  panegyr.  YII,  3.     Selbst  von  den 
Hassiliensem,  diesen  ältesten  Bundesgenossen  Roms ,  wird  dieser  Titel  nicht 
gebraucht,  und  die  Inschriftensteine,  vrorskxit  JBatavi  fraires  et  amicip.  B. 
vorkommen  (Orelli  inscriptt.  no.  176.  177)  sind  sicherlich  unächt.    Ebenso 
würde  es  nicht  genfigen ,  wollte  man  in  fraires  et  cansanguinei  bloß  eine 
landesübliche  Titulatur  erkennen,  deren  sich  die  Gallier  im  Verkehr  der  Staa- 
ten unter  einander  bedienten,  vgl.  Caesar  b.  G.  I,  11.  n,  3  und  das  schwei- 
zerische:  Freunde,  Brfider,  Eidgenossen!     Auf  einem  solchen  gallischen 
Sprachgebrauche  mag  wohl  die  fratermtaa  beruhen.    Allein  Beziehungen  der 
eon»anguinitcL8  unterhielten  allerdings  gerade  die  Römer  mit  auswärtigen 
Völkerschaften.    Berühmt  sind  in  dieser  Beziehung  die  Ilienser  in  Troas  und 
die  Segestaner  auf  Sicilien,  welche  vom  Senate  als  conaa/nffuinei  poptdi  Ro» 
mani  anerkannt  und  als  solche  geschützt  und  privilegiert  waren :  Suetonius  in 
Claudio  25.  Callistratus  in  Digestis  XXVII,  1, 17.  Cicero  Verr.  act.  2.  IV,  33. 
Tacitus  ann.  IV,  43.     Zwar  nennt  Silins  Italiens  I,  608.  655  auch  Sagun- 
tum  eine  dvitaa  canaanguinea ,  und  machten  auch  die  Mamertiner  mittelst 
einer  fabelhaften  Tradition  darauf  Anspruch,  6n6g>vloi  der  Römer  zu  sein 
(Polybius  I,  10.  Eumenius  panegyr.  VII,  3);  allein  für  eine  ofScielle  Aner- 
kennung einer  Verwandtschaft  durch  den  Senat  finde  ich  in  beiden  Fällen 
keinen  Beleg.     Wir  haben  also  im  Ganzen  nur  drei  Beispiele  einer  von  der 
römischen  Regierung  anerkannten   consangumitae  mit  fremden  Völkern: 
Ilienser,  Segestaner  und  Häduer.     Die  beiden  ersten  Verwandtschaften  be- 
ziehen sich  notorisch  ■  auf  Troja;  sollte  die  mit  den  Häduem  einen  andern 
Hintergrund  haben? 

Aber  außer  den  vom  römischen  Senate  anerkannten  Häduem  erhoben, 
wie  es  scheint,  auch  deren  Nebenbuhler  und  Feinde,  die  Arvemer,  den  An- 
sprach Brüder  der  Römer  und  von  llischem  Blute  zu  sein.  Die  Hauptbeweis- 
stelle bei  Lucanus  I,  427:  Arvemique  (gaudent  amotis  Romanis  hostibtiB) 
ausi  LtoJ&o  se  fingere  fraires^  aanguine  ah  Iliaco  populi  kann  zwar  mit 
allerlei  mehr  oder  weniger  begründeten  Bedenken  angefochten  werden ;  in- 
dessen citiert  das  alte  Scholion  eine  weitere  Belegstelle  aus  Cicero ,  der  im 
J.  54  V.  Chr.  in  einer  verlornen  Rede  von  den  Arvemem  gesagt  haben  soll: 
mvenH  sunt  qui  etiam  fraires  populi  Romani  nominarentur,  und  noch  in  der 
Mitte  des  fünften  Jahrhunderts  hat  Sidonius  ApoUinaris,  selbst  ein  Arvemer, 
die  Sache  nicht  vergessen  (epist.  VII,  7).  Habe  ich  oben  denVassus  des 
Sagenberichts  Ethicus  Histers  richtig  gedeutet,  so  erhalten  die  Ansprüche 
der  Arvemer  eine  durchaus  unabhängige  und  alte  Bestätigung.  Ich  begnüge 
mich  aber  y  hier  nur  auf  die  Worte  des  Lucanus :  Sanguine  ab  Iliaco  popuU 
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Gewicht  zu  legen.  So  ironisch  sie  gesprochen  sein  mögen  (doch  vgl.  Lnca- 
nus  in,  212 f.)»  sie  beweisen  nur  um  so  schlagender,  daß  wirklich  die  Ar- 
vemer,  also  gewiss  auch  die  Häduer,  ihre  Verwandtschaft  mit  Rom  auf  eine 
Trojasage  basierten. 

Es  wird  nicht  nöthig  sein ,  die  Veneter  am  hadriatischen  Meere  herbei- 
zuziehen und  mitStrabos  lY,  4,  1.  V,  1,  4  Auctorität  deren  gallische  Natio- 
nalität zu  behaupten,  um  auch  die  uralte  Trojasage  der  Veneter,  welche  bei 
den  Römern  schon  um  150,  bei  den  Griechen  schon  um  450  v.  Chr.  aner- 
kannt war  (vgl.  Plinius  n.  h.  III,  19,  130.  Strabo  XlII,  1,  53),  für  Gallien 
zu  vindicieren  und  als  Beleg  fnr  das  hohe  Älter  und  die  räumliche  Verbrei- 
tung der  gallischen  Trojasage  geltend  zu  machen.  Es  kann  an  den  Häduem 
und  Arvernern  genügen ;  denn  da  diese  beiden  Staaten  Vororte  des  gesamm- 
ten  celtischen  Galliens  waren ,  so  werden  wohl  ihre  Sagen  von  einer  trojani- 
schen Abkunft  allen  übrigen  Völkerschaften  des  Landes  bekannt  gewesen  sein. 

Ich  zweifle  nicht,  daß  auch  die  Trojasage  der  Gallier  einen  religiös- 
mythischen Hintergrund  hatte ,  wie  denn  wirklich  der  zum  Trojanerfursten 
historisierte  Vassus  die  Hauptgottheit  (Mercurius,  Wodan)  der  Arvemer 
war.  Zu  bestimmen  jedoch,  wie  die  gallische  Trojasage  ausgebildet  wurde, 
wie  sie  mit  der  der  Griechen  und  Römer  zusammenhieng,  und  vollends  was 
am  Ende  der  Kern  aller  Trojasagen  sein  dürfte,  das  überschreitet  die  Grän- 
zen  dieses  Aufsatzes  und  meines  Vermögens. 

Soviel  scheint  sich  aus  der  bisherigen  Erörterung  zu  ergeben ,  daß  die 
fränkische  Trojasage  an  der  gallischen  heranwuchs  und  erstarkte.  Zuerst 
fiengen  die  Sicambem  an,  die  historisierende  Methode  ihrer  romanisierten 
Nachbarn  auf  ihre  noch  rein  religiös-mythische,  nur  allgemein  auf  die  Pontus- 
gegenden  deutende  Stammsage  überzutragen,  nicht  ohne  dabei  ihr  politisches 
Verhältniss  zu  den  damaligen  Galliern  zu  wahren.  Nach  der  Eroberung  Gral- 
liens  durch  die  Franken  flössen  die  beiderseitigen  Ansprüche  zusammen  und 
förderten  jene  mannigfaltigen  Relationen  zu  Tage ,  welche  je  nach  den  poli- 
tischen Sympathien  ihrer  Urheber  bald  eine  Stadt  Sicambria,  bald  einen  König 
Francio ,  baJd  zwei  Brüder  Francus  und  Vassus  oder  vier  Brüder  Francus, 
Romanus,  Britto  und  Alamannus  zum  Ausgangspuncte  nehmen. 

BASEL. 
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(HIEZU    EIN    FACSIMILE.) 


Die  gegenwärtig  allgemein  geltende  Ansicht,  daß  Kaspar  von  der  Roen 
ein  Bänkelsänger,  ein  fränkischer  Yolksdichter  gewesen  sei  (vgl.  z.  B. 
W.  Wackemagel,  Gesch.  d.  d.  Litt.  S.  212,  Vllmar,  Gesch.  d.  d.  Nat.-Lit. 
S.  305),  bemht  bekanntlich  allein  darauf,  daß  derselbe  in  der  Hs.  M.  103  der 
Dresdner  Bibliothek,  welche  Stücke  der  deutschen  Heldensage,  theilweise 
umgearbeitet,  namentlich  verkürzt,  enthält,  sich  als  Schreiber  nennt  Man 
setzte  voraus,  daß  deijenige,  der  diese  Gedichte  geschrieben,  sie  auch  selber 
in  diese  Gestalt  gebracht  habe. 

Der  erste,  der  diese  Ansicht  äußerte,  war  von  der  Hagen  im  Grundriss 
S.  20  („Nr.  103,  im  Jahre  1472  von  dem  Bearbeiter  selber  geschrieben^), 
und  ihm  sind  alle  Philologen  und  Litterarhistoriker,  ohne  auch  nur  einen 
Zweifel  zu  äußern ,  gefolgt.. 

Ffir  mich  hat  jene  Annahme  stets  etwas  Bedenkliches  gehabt.  Abge- 
sehen davon,  daß  wenig  Grund  zu  dem  Schlüsse  vorhanden  schien,  der  Schrei- 
ber sei  zugleich  der  Bearbeiter,  und  noch  weniger  zu  dem  Sprunge,  dieser 
bearbeitende  Schreiber  sei  zugleich  ein  Bänkelsänger,  ein  Yolksdichter  ge- 
wesen ,  konnte  ich  auch  die  Ansicht ,  Kaspar  habe  für  gemeine  Bänkelsänger 
gearbeitet  (W.  Grimm,  Heldensage  S.  373),  nicht  vereinigen  mit  der  That- 
sache,  daß  die  Hs.  sich  im  Besitze  des  gleichzeitig  lebenden  gelehrten  Her- 
zogs Balthasar  von  Mecklenburg  befunden  haben  sollte.  Zu  noch  größerer  Vor- 
sicht musste  J.  Gh.  Adelungs  bestimmte  Angabe  auffordern ,  die  Handschrift 
sei  von  zwei  Händen  geschrieben  (Vorrede  zu  Fr.  Adelungs  fortgesetzten 
Nachrichten,  S.  XXVIH),  der  gegenüber  von  der  Hagens  schüchterne  und 
unsichere  Behauptung  des  Gegentheils  (Grundriss  S.  21  „doch  leicht  nur  von 
Einem  zu  verschiedener  Zeit  geschrieben")  kein  volles  Vertrauen  beanspru- 
chen konnte. 

Daher  habe  ich  die  Handschrift  selber  einer  genaueren  Prüfung  unter- 
worfen und  es  war  unschwer^  folgende  beiden  Puncto  festzustellen. 

1.  Die  Handschrift  ist  von  mindestens  zwei,  vielleicht  von  drei  Hän- 
den geschrieben. 

2.  Gerade  die  wesentlich  verkürzten  und  sich  ihrer  Verkürzung  rüh- 
menden Stücke  sind  nicht  von  der  Hand  Kaspars. 
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Hiemit  ist  jene  Annahme ,  dafl  Kaspar  der  Ümdichter  dieser  Lieder  ge- 
wesen seil  vollständig  widerlegt;  er  war  nur  einer  der  Schreiber,  welche  die 
Hs.  herstellten,  und  zwar  gerade  der  nicht  umarbeitende. 

Zugleich  ergab  sich  mir  aus  der  Prüfung  der  Hs.  ein  instructives  Bild 
Ton  der  Art  und  Weise ,  wie  dieselbe  entstanden  war.  In  kurzen  Umrissen 
habe  ich  diese  Resultate  bereits  angedeutet  im  Lit.  Centralblatte  1854, 
Nr.  36,  S.  577 f.,  aber  ich  halte  es  für  nöthig,  sie  hier  noch  einmal  und  um- 
ständlicher auseinanderzusetzen,  um  sie  den  deutschen  Philologen  näher  zu 
legen,  um  so  mehr,  da  erst  kürzlich  erschienene  Werke  die  erwähnte  Notiz 
unberücksichtigt  gelassen  haben.  Ich  fuge  ein  Facsimile  bei,  um  die  Frage 
ein  ffir  alle  Mal  über  allen  Widerspruch  festzustellen. 

Die  Hs.,  um  die  Mitte  des  vorigen  Jahrhunderts  einfach  in  grobes  Leder 
gebunden  und  stark  beschnitten,  im  Innern  von  augenscheinlich  vielem  Lesen 
stark  abgegriffen  und  beschmutzt,  macht  gegenwärtig  einen  fast  ärmlichen 
Eindruck;  als  sie  aber  noch  rein  und  unbeschnitten  war,  mnsste  das  schöne 
Papier,  der  außergewöhnlich  breite  Rand,  die  große  Sauberkeit  der  Linie- 
rung es  auf  den  ersten  Blick  verrathen,  daß  sie  f&r  die  Bibliothek  eines  Vor- 
nehmen hergestellt  ward. 

Ich  sende  der  weiteren  Erörterung  ein  Verzeichniss  des  Inhaltes  der 
Handschrift  vorauf  mit  Angabe  der  Blattzahlen.  Von  der  Hagen  bei  dem  Ab- 
druck im  Quart-Heldenbuche  hat  die  Reihenfolge  geändert,  um  das  stofflich 
Verwandte  näher  zusammenzustellen.  Die  Titel  müssen  dem  Innern  der  Gre- 
dichte  entnonunen  werden ,  da  keines  derselben  Überschriften  hat,  nur  beim 
letzten  wird  am  Schlüsse  vom  Rubricator  eine  wenig  bezeichnende  Benen- 
nung hinzugefügt. 

1.  Oriney,  Bl.  1'— 43\        2.  Wol/dietrich,  Bl.  44'— 91\ 
,  3.  Ecke,  Bl.  92'— 151  \ 

*  4.  Der  Boesengart  zu  Wummcz,  Bl.  162' — 191*. 
.  6.  Das  menvunder,  Bl.  193'— 199*.      ^  6.  Sigenot,  Bl.  201'— 240'. 
«  7.  2>^uninc{^^,B1.241'— 263*.  (bei  von  der  Hagen:  Etzels  Hofhaltung). 
^  8.  Hertzog  Ernst,  Bl.  265'— 276*.      ^  9.  Laurein,  Bl.  277'— 313*. 
^10.  Dietrich  und  mne  Geeeüen,  Bl.  314'— 344'. 
>  11.  Der  vaier  mit  dem  mn,  Bl.  345'— 349'.   (Das  Hildebrandslied.) 

Bilder  finden  sich  vor  jedem  Gedichte  auf  der  Ruckseite  des  vorher- 
gehenden Blattes ,  also  aufBl.  43*.  91*.  161*.  [192*.]  200*.  240*.  264*. 
276*.  313,  *.  344*.  Dazu  kommt  noch  ein  Bild  auf  der  Rückseite  des  ungezähl- 
ten und  auch  nicht  zur  ersten  Lage  gehörenden  Blattes  vor  1'.  Leere  Seiten 
finden  sich  natürlich  überall  da,  wo  ein  Gedicht  auf  der  Rückseite  eines  Blat- 
tes ausgeht,  also,  außer  der  Stirnseite  des  ersten  Bildes,  noch  auf  [192']. 
200'.  264'.  276'.  313j%-  endUch  ist  ganz  leer  349*.  Die  Bezifferung  ist 
von  alter  Hand,  ungezählt  blieb  nur  1  Bl.  zwischen  Bl.  7  und  8,  desgleichen 
1  Bl.  zwischen  BL  160  und  161,  endlich,  hinter  dem  Laurin,  1  BL  zwischen 
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313  und  314;  ich  habe  dies  Blatt,  dessen  Stirnseite  leer  ist,  dessen  Rück- 
seite aber  das  Bild  zu  Nr.  10  enthält,  oben  313,  genannt.  Verloren  gegan- 
gen  ist  nur  Bl.  192.  Seine  Stirnseite  war  leer,  die  Bückseite  enthielt  das 
Bild  zu  Nr.  5.  Ich  habe  daher  bei  Aufzählung  der  Bilder  und  leeren  Seiten 
die  Nennung  dieses  Blattes  in  [  ]  geschlossen. 

Yen  diesen  Stücken  sind  nun  Nr.  3  und  4 ,  6  bis  9  von  derselben  Hand 
geschrieben ,  als  deren  Urheber  sich  am  Schlüsse  von  Nr.  9  Kaspar  von  der 
Böen  mit  Angabe  des  Jahres  1472  nennt  Dagegen  sind  Nr.  1  und  2,  5,  10 
and  11  von  anderer  Hand.  Es  ist  nicht  so  leicht,  zu  entscheiden^  ob  hier 
wieder  Nr.  1  uad  2  von  anderer  Hand  sind  als  Nr.  5,  10  und  11.  Letztere 
drei  Stücke  sind  feiner  und  schärfer  geschrieben  und  dnrchgehends  mit  weit 
blasserer  Tinte;  aber  die  Züge  sind  dieselben,  und  in  mehreren  Puncten  stim- 
men Nr.  1,  2,  5,  10  und  11  ZQsammen  gegen  3,  4,  6  bis  9.     Dies  sind 

J.  die  Linierung.  Diese  ist  durch  die  ganze  Handschrift  mit  großer 
Sauberkeit  und  Genauigkeit,  gewiss  mit  Hülfe  einer  Maschine,  dem  Papiere 
eingedrückt.  Während  aber  Kaspar  24  Zeilen  auf  die  Seite  bringt,  haben 
die  nicht  von  ihm  geschriebenen  Stücke,  auch  Nr.  5,  übereinstimmend  nur 
23  Zeilen. 

2.  das  Papier.  Obwohl  Stärke  und  Farbe  des  Papiers  ziemlich  durch 
die  ganze  Handschrift  dieselbe  sind,  so  weicht  doch  das  Papierzeichen  ab. 
Kaspars  Papier  hat  ein  aus  zwei  verschiedenen  Hälften  bestehendes ,  auf  der 
einen  Seite  in  drei  Zinnen,  auf  der  andern  in  zwei  Zacken  auslaufendes  Zei- 
chen, das  schwerlich  etwas  Bestimmtes  vorstellen  soll.  Der  übrige  Theil  der 
Handschrift,  auch  Nr.  5,  zeigt  dnrchgehends  den  Ochsenkopf,  freilich  nicht 
immer  genau  in  derselben  Form,  bald  gekrönt,  l)ald  nicht,  und  im  letztem 
Falle  bald  mit  doppeltem,  bald  mit  einfachem  Striche  zwischen  den  Hörnern, 
an  dem  oben  eine  Rosette  erscheint. 

3.  in  beiden  Partien  finden  beträchtliche  Kürzungen  statt,  die  der  Schrei- 
ber und  Rubricator  besonders  hervorhebt.  Bei  den  von  Kaspar  geschriebe- 
nen Gedichten  findet  dieses  oicht  statt. 

Ich  verweise  jetzt  auf  das  Facsimile ,  das  ebensowohl  die  Leichtigkeit 
darlegt,  Kaspars  Hand  von  den  andern  zu  unterscheiden,  wie  die  Schwierig- 
keit, in  Betreff  der  ersten  und  dritten  Hand  zu  einem  sichern  Resultate  zu 
gelangen. 

So  viel  steht  fest,  wir  haben  in  der  Handschrift  mit  Sicherheit  zwei 
Partien  zu  unterscheiden,  die  in  mancher  Beziehung  selbständig  von  einander 
angefertigt  wurden  und  erst  dann  zusammengefügt  sind.  Daß-  aber  diese 
Zusammenfügung  dennoch  mit  der  Entstehung  eng  zusammenhängt,  man 
könnte  sagen  gleichzeitig  ist,  das  lehrt  eine  genauere  Untersuchung  der  ein- 
zelnen Lagen. 

Wir  wollen  zuerst  die  mittlere  Partie  ins  Auge  fassen,  die  Stücke  3 
bis  9.     Unter  ihnen  steht  Nr.  5,  von  anderer  Hand  mit  anderer  Tinte  auf 
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anderem  Papier  geschrieben;  dies  Gedicht  aber  ist  in  die  Lage  hineingenäht, 
was  möglich  war,  da  Nr.  4  auf  der  Rückseite  endet.  Aber  auch  Nr.  8,  ob-, 
wohl  von  Kaspars  Hand,  ist  doch  erst  später  eingeigt,  theils  genäht,  theils 
geklebt,  was  auch  hier  möglich  war,  da  Nr.  7  ebenfalls  auf  der  Rückseite  zu 
Ende  gieng.  Sehen  wir  von  den  eingefligten  Nr.  5  nnd  8  ab,  so  bilden  Nr.  3, 
4,  6,  7,  9  ein  zusammenhängendes  Ganze,  nämlich  17  Lagen  von  je  12  Blät- 
tern. Alle  Stücke  sind  hinter  einander  fortgeschrieben,  jedoch  so,  daß  jedes 
neue  Gedicht  mit  der  Stirnseite  eines  Blattes  beginnt;  auf  die  Rückseite  des 
vorhergehenden  Blattes  ward  das  zu  dem  Gedichte  gehörende  Bild  berechnet, 
so  da0,  wenn  zufällig  ein  Gedicht  auf  der  Rückseite  ausgieng,  wie  das  bei 
Nr.  4  und  Nr.  7  der  Fall  ist  (um  von  Nr.  9  als  dem  Schlüsse  des  Ganzen  ab- 
zusehen), ein  ganzes  Blatt  leer  gelassen  werden  mnsste.  Schlieftlich  rubri- 
cierte  Kaspar  selber  seine  Abschrift.  Wie  die- Arbeit  des  Schreibens,  so  ist 
auch  der  Lihalt  ein  zusammenhängender.  Alle  Stücke  behandeln  Dietrichs 
Kämpfe  mit  Riesen,  Zwergen  u.s.  w. 

Kaspar  hatte  seinen  Namen  schon  mehrmals  im  Verlaufe  der  Arbeit  an- 
gedeutet. So  am  Schlüsse  des  Ecke,  mit  dem  zufällig  eine  Lage  zu  Ende 
geht,  durch  die  Buchstaben  k  v  d  r,  ganz  ebenso  am  Schlüsse  des  Rossen-' 
gart;  ausführlicher  schrieb  er  hinter  den  Laurein,  am  Schlüsse  der  ganzen 
Partie:  Sub  arnio  dm  1472  Jar  P\M\k\v\d\r.  Als  er  dann  selber 
seine  Abschrift  rubricierte,.  fügte  er  einer  rothen  Überschrift  im  Rossengart, 
Bl.  176',  hinzu:  Sicut  hkvdr  (vielleicht  sicut  hie,  wie  auch  sonst  in  den 
Überschriften  dieser  Hs.  z.B.  steht:  Also  als,  als  Jiemaeh);  am  Schlüsse 
dieses  Stückes  fügte  er  zu  den  früher  schwarz  geschriebenen  Buchstaben 
k  V  dr  noch  mit  roth  hinzu  Mun,  Am  Schlüsse  seiner  Abschrift  setzte  er 
endlich  ganz  ausführlich : 

Laudetur  sancta  trinitas  deo  dicamus  gras 

Noch  crist  gepurt  1472  Jar  ist  es  ge 

schriben  worden  von  mir  Ka>sper  von  der 

roenpurdich  von  mütierstat  Infrancken 

In  festum  paste  das  ist  jn  der  österliche  zait 

326. 
Diese  letztere  Zahl  bezeichnet  die  Anzahl  der  Strophen,  die  das  Gedicht  ent- 
hält, die  übrigens  in  der  Abschrift  selbst  nicht  beziffert  sind.  —  Nicht  ge- 
nannt hat  also  Kaspar  seinen  Namen,  in  den  zuerst  uno  tenore  geschriebenen 
Stücken,  nur  im  Sigenot  und  Wunderer, 

So  machen  also  diese  17  Lagen  von  12  Blättern  eine  für  sich  bestehende 
Partie  aus,  von  Kaspars  Hand  hinter  einander  geschrieben  und  selbst  ru- 
briciert. 

Ebenso  bilden  die  beiden  ersten  Stücke  (Nr.  1  und  2)  eine  zusammen- 
hängende Partie  von  6  vollständigen  Lagen  zu  je  12  Blättern.  Zur  sieben- 
ten Lage  nahm  der  Schreiber,  weil  das  Gedicht  dem  Ende  sich  näherte,  nur 
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8  Blätter;  aber  er  kam  nicht  ganz  ans,  und  daher  mnsste  er  noch  ein  Blatt 
ankleben,  auf  welchem. freilich  nur  noch  die  letzte  Strophe  steht;  dies  Blatt 
ist  von  viel  rauherem  und  lange  nicht  so  weißem  Papier.  —  Auch  dieser 
Schreiber  rubricierte  seine'^Partie  selber,  seine  rothe  Farbe  enthielt  mehr  Mi- 
nium, ist  weniger  carminroth  als  die  Kaspars. 

Diese  beiden  Gredichte  sind  bekanntlich  beträchtlich  gekürzt^  die  letzte 
Strophe  beider  erwähnt  dies  ausdrücklich,  beim  zweiten  Gedichte  noch  of- 
fener als  beim  ersten.     Der  Ortnei  schließt : 

Vnd  wie  ir  ward  ein  mane^  Das  hö^ 

ri  ir  yczünt  nicht,  Do  von  mir  iczu- 

ni  laney  hie  hat  ein  ent  das  ticht.  Cht 

sent  vna  seinen  fride,  Wolfdittfich  kört 

hie  drauff,  Zwei  hundert  sibn  neünczigh 

Ude,  In  so  vil  hör  ich  auf, 
und  der  Wolfdietrich  schließt: 

Wolfdietrich  in  altem  dichte.  Hat  siberni 

hundert  lied,  Manck  vnn&^z  wort  ver- 

nichte.  Oft  gmeU  man  als  aus  schid,  Dr^ 

ew  hundert  [ynd  ausgestrichen]  drei  vnd  dreissigk,  lied  hat 

er  hie  behent.  Das  m<m  auf  einem  siezen 

dick,  Muff  hörn  arfanck  vnd  ent. 
Ist  diese  Kürzung  dem  Schreiber  zuzuschieben  oder  fand  er  sie  vor? 
ich  glaube  das  Erstere ;  beim  Rubricieren  scheint  er  es  zu  verrathen.  Wenn 
er  beim  Wolfdietrich  roth  hinzufügte :  Der  alt  hat  700  lied  Der  new  333 
Ued,  so  konnte  er  das  zwar  aus  der  letzten  Strophe  entnehmen,  wenn  er  aber 
auch  beim  Ortnei  hinzusetzen  konnte:  Der  new  297,  Der  aÜ  687  lied,  so 
musste  er  das  aus  seiner  Vorlage  wissen,  man  müsste  denn  annehmen,  schon 
diese  habe  die  Bemerkungen  des  Rubricators  ebenfalls  enthalten. 

Die  letzte  Partie  besteht  aus  2  Lagen  mit  der  gewöhnlichen  Zahl  von 
je  12  Blättern  und  2  Lagen  zu  je  6  Blättern.  Auch  hier  ist  das  erste  Gedicht 
beträchtlich  gekürzt,  auch  hier  erwähnt  es  die  letzte  Strophe  ausdrücklich: 

Ein  ent  hat  disses  tichtes  ort 

Got  ffeh  vns  dort  sein  wune,  Des  aUenn 

vir  hundert  vnd  echte  ist,  Dis  hie  hund- 
ert vnd  dreissiffkc  sein.  So  vil  vnniiczer 

wort  man  lisL 
Der  Rubricator  (übrigens  auch  hier  der  Schreiber  selbst)  machte  hiezu 
keine  Schlussbemerkung,  dagegen  hinter  Nr.  1 1 : 

29  Ued  —  hat  das  geticht  der  vater  mit  dem  sun. 
Ist  die  oben  gehegte  Vermuthung  richtig,  daß  der  Schreiber  selber  die 
Verkürzung  vorgenommen  habe,  so  würde  dies,  wie  schon  erwähnt,  mit  dafür 
sprechen,  daß  der  erste  Schreiber  auch  diese  letzte  Partie  schrieb. 
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Ich  möchte  es  glauben  ond  mir  den  ganzen  Hergang  folgendermaßen 
denken, 

Kaspar  und  noch  ein  Anderer  waren  beauftragt,  eine  Sammlang  dieser 
Gedichte  hersnstellen.  Kaspar,  der  gewandtere  Schreiber,  übernahm  viel- 
leicht die  ganze  Partie  der  Dietrichslieder  3,  4,  6,  7,  9,  10,  11,  sein  Genosse, 
minder  gewandt  in  Führung  der  Feder,  schien  an  den  langen  Gedichten  vom 
Otnit  und  Wolfdietrich  genug  zu  haben.  Aber  er  half  sich,  er  verkürzte  seine 
Vorlagen  mit  naseweisem  Übermuthe,  und  so  war  er  fertig,  ehe  Kaspar  seine 
Partie  vollendet  hatte.  Mun  konnte  er  sogar  noch  die  Abschrift  der  beiden 
letzten  Gredichte  aus  dem  Dietrichskreise  übernehmen^  bei  deren  längerem  er 
sich  wieder  wie  früher  die  ärgsten  Kürzungen  erlaubte.  Warum  nicht  auch 
er  sich  nannte,  ist  schwer  zu  sagen.  Allerdings  sollte  man  erwarten,  falls 
die  eben  geäußerte  Annahme  richtig  ist,  daß  er  nicht  in  untergeordnetem 
Verhältnisse  zu  Kaspar  stand,  denn  sonst  würde  er  sich  nicht  haben  erlau- 
ben können,  was  dieser  selbst  sich  nicht  herausnahm,  auch  würde  Kaspar 
ihm  von  seinem  Papiere  gegeben  haben,  und  auch  er  hätte  sicher  gleich  die- 
sem linieren  müssen.  Gewiss  haben  wir  e§  mit  zwei  selbständigen  Schrei- 
bern zu  thun.  Daß  der  zweite  sich  nicht  nannte,  mochte  daher  kommen,  weil 
er  wohl  fühlte,  er  habe  weder  Veranlassung,  auf  seine  Schriflzüge  stobs  zu 
sein,  noch  werde  er  mit  seinen  flüchtigen  Kürzungen  bei  der  Mit-  und  Nachwelt 
sich  Ruhm  erholen,  während  Kaspar  auf  seine  Sorgsamkeit  und  auf  die  Schön- 
heit seiner  Hand,  die  in  den  neu  aufkommenden  Schriftzügen  geübt  war, 
sich  mit  Recht  etwas  zu  Gute  thun  durfte. 

Außer  dem  Rubricieren  scheint  auch  jeder  Schreiber  bei  seiner  Partie 
auf  jder  ersten  Seite  eines  neuen  Gedichtes  die ,  alle  vier  Ränder  in  großer 
Breite  einnehmenden,  Arabesken  gemalt  zu  haben.  Wenigstens  erkläre  ich 
iliir  nur  so  den  Umstand,  daß  bei  Nr.  1,  2,  10  und  11  ein  derberer,  nament- 
lich feuerroth  liebender  Geschmack  herrscht,  der  bei  den  von  Kaspar  ge- 
schriebenen Stücken  sich  nicht  findet.  Ob  auch  jeder  die  großen  auf  blauem 
Grunde  vergoldeten  oder  versilberten  Anfangsbuchstaben  beim  Anfange  eines 
neuen  Gedichtes  hinzufügte  oder  ob  das  die  spätere  Arbeit  des  Malers  ist, 
wage  ich  nicht  zu  entscheiden,  glaube  aber  das  Letztere. 

Jetzt  fügte  man  die  drei  Partien  aneinander.  Es  traf  sich  gut;  da  die 
erste  und  zweite  leere  Rückseiten  hatten,  so  war  gleich  für  die  nächstfolgen- 
den Gedichte  der  Platz  zu  einem  Bilde  vorhanden.  Ehe  man  aber  diese  Par- 
tien zu  einem  Ganzen  verband,  wurden  in  die  mittlere  Abtheilung,  die  Kaspar 
geschrieben  hatte,  die  beiden  schon  erwähnten  Stücke  eingeschoben,  die  ab- 
zuschreiben ursprünglich  wohl  gar  nicht  beabsichtigt  wurde,  da  sie  dem  Stoffe 
der  übrigen  Gedichte  ganz  fern  liegen.  Nr.  5 ,  von  der  Hand  des  letzten 
Schreibers,  Das  merwwnder,  bestand  aus  8  Blättern  und  ward  zwischen  das 
fünfte  und  sechste  Blatt  der  neunten  Lage  in  Kaspars  Partie  eingereiht,  wo 
das  Ausgehen  des  voranstehenden  Gedichtes  auf  der  Rückseite  dies  gestattete. 
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Sp&ter  ist  das  erste  Blatt ,  welches  nur  das  Bild  enthielt,  heransgerissen  und 
yerloreo.  —  Nr.  8,  Sbrtzog  Ernste  von  der  Hand  Kaspars,  besteht  ans  2 
Lagen  von  je  6  Blättern,  die  beide  zwischen  Bl.  9  und  10  der  vierzehnten 
Lage  von  Kaspars  Partie  eingenäht  sind»  Die  Blätter  sind  mehrfach  ange- 
klebt, aber  wohl  erst  in  späterer  Zeit  Diesem  Gedichte  fehlen  nicht  wenige 
Strophen  (Str.  5,  7—9,  16,  17—19,  21  und  22,  27,37,39,41—48,53—65, 
62,  68,  71—76,  79,  81,  84  und  85,  also  von  89  Strophen,  die  der  alte  Druck 
aufweist,  vgl.  Zeitschrift  8 ,  477  f- 1  fehlen  35) ,  vielleicht  verkürzte  hi«r  auch 
SLaspar  einmal,  um  das  Gedicht  auf  die  12  Blätter  zu  bringen;  doch  rühmt 
sich  weder  das  Gedicht  selber  dieser  Verkürzung,  noch  erwähnt  der  Rubri* 
cator  derselben. 

Nachdem  auch  diese  beiden  Gedichte,  gewissermaßen  Zugaben  der  bei- 
den Schreiber,  eingefügt  waren  (beide  ebenfalls  von  ihren, Schreibern  selbst 
rubriciert  und  mit  Arabesken  auf  der  ersten  Textesseite  versehen),  ehe  aber 
der  Maler  das  Buch  in  die  Hände  bekam,  wurden  die  Blätter  beziffert,  und 
zwar,  wenn  mich  nicht  Alles  täuscht,  von  Kaspar  selber  mit  rother  Tinte. 
Züge  und  Farbe  stimmen  mit  denen  Kaspars  ganz  überein. 

Von  diesem  sind  auch  auf  dem  Yorsetzblatte  die  folgenden,  den  Be- 
sitzer nennenden,  Worte  mit  rother  Tinte  geschrieben : 

WaJUaaar  van  gocz  genaden  herczog  zu  mechehimreh. 
Jetzt  sind  diese  Worte  auf  der  innem  Seite  des  vordem  Deckels  aufgeklebt. 

Nun  erst  bekam  der  Maler  und  Vergolder  das  Buch  in  die  Hände.  Daft 
dem  so  sei,  schltefte  ich  daraus,  daß  Bl.  313,  von  dem  Bezifferer  nicht  ge- 
zählt ist,  während  derselbe  doch  sonst  alle  Blätter,  auch  die,  auf  denen  nur 
Bilder  stehen,  mit  rechnete.  Aber  313,  macht  zugleich  den  Schiusa  der 
mittleren  Partie,  des  von  Kaspar  geschriebenen  Manuscriptes.  Wäre  die  Rück- 
seite bereits  mit  dem  Bilde  versehen  gewesen,  gewiss  hätte  der  Bezifferer 
das  Blatt  in  der  fortlaufenden  Reihe  mitgezählt.  Die  Bilder  mit  Silber  und 
Gold  belegt,  aber  nicht  eben  fein,  zeigen  alle  denselben  Geschmack,  höch- 
stens ist  das  vorletzte,  eben  das  auf  Bl.  313, ,  etwas  gröber,  doch  kaum  mit 
andern  Farben  gemalt.  Dagegen  ist  das  erste  Bild ,  vor  Bl.  1  \  von  ganz  an- 
derm  Charakter,  viel  feiner  und  sauberer:  aber  es  gehört  ursprünglich  gar 
nicht  zum  Ortnei^  sondern  zum  Wigalois.  Auch  ist  es  erst  später  unsrer 
Handschr.  vorgeklebt,  wie  sich  daraus  deutlich  ergiebt,  daß  das  ursprünglich 
vorhanden  gewesene  Bild  auf  der  Stirnseite  des  folgenden  Blattes  abgefärbt 
hat,  und  da  sieht  man  nun  bei  genauerer  Prüfung,  daß  es  Otnits  und  Albe-* 
richs  erstes  Zusammenkommen  dargestellt  hat.  Von  dem  Maler  sind  auch 
höchst  wahcscheinlich  die  großen  Anfangsbuchstaben ,  wenigstens  die  Ver- 
goldungen und  Versilberungen,  nachdem  sie  anfangs  auf  blauem  Grunde  far- 
big aufgetragen  gewesen  waren. 

Zugleich  ward  von  dem  Maler  das  Wappen  des  Herzogs  Balthasar  in 
der  Größe  eines  Quartblattes  der  Handschrift  vorgesetzt«  währs^heiiiUch 
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ebenso  unterhalb  des  Namens  des  Besitzers,  wie  es  jetzt  auf  der  innem  Seite 
des  vordem  Deckels  unterhalb  desselben  geklebt  erscheint  Daft  man  das 
Blatt  zerschnitt,  hatte  ohne  Zweifel  darin  seinen  Grujid,  daß  bei  dem  neuen 
Einbände  die  Verkleinerung  des  Formates  es  nicht  gestattete ,  das  Versetz- 
blatt  unverändert  auf  den  innem  Deckel  zu  kleben;  man  musste  wahrschein- 
lich einen  Theil  des  Zwischenraumes  wegschneiden.  Zu  beachten  ist,  daß 
das  Wappen  einfach  den  Mecklenburgischen  Stierkopf  darstellt,  dessen  sich 
freilich  Balthasar  auch  1474  bediente,  obwohl  er  sonst  bekanntlich  zuerst 
das  zusammengesetzte  Wappenschild  einf&hrte;  vgl.  Lisch  in  den  Jahrbü- 
chem  des  Mecklenburg.  Vereins  für  Gesch.  und  Älterth.  8,  25  f. 

Das  ist  die  Entstehungsgeschichte  unserer  Handschr. ,  die  man  hoffent- 
lich nicht  zu  ausfohrlich  behandelt  finden  wird. '  In  der  That  verlangt  ge- 
rade die  Geschichte  unserer  Heldensage  noch  manche  Untersuchungen  ähn- 
licher Art. 

Der  Inhalt  der  Hs.  bietet  also  folgendes  Bild,  bei  welchem  ich  die  erste 
und  letzte  Hand  gleichmäßig  durch  Cursivschrift  von  der  Kaspars  scheide, 
die  später  eingenähten  Stücke  einrücke : 

1.  Ortnei. 

2.  Wolfdietrich. 

3.  Ecke. 

4.  Rossengart  zu  Wurmicz. 

5.  Daa  merunmder* 

6.  Sigenot. 

7.  Der  Wunderer. 

8.  Herzog  Emst. 

9.  Laurein. 

10.  Dietrich  und  seine  OeaeUen. 

11.  Das  Hildebrandslied, 

Die  Handschrift  giebt  aber  zu  noch  weiteren  Erörterangen  Veranlassung. 

Wir  werden  durch  sie  nach  zwei  weit  von  einander  entlegenen  Gegen- 
deq  hingewiesen,  nach  Franken,  woher  der  Schreiber  gebürtig  war,  nach 
Mecklenburg,  dessen  Fürst  sie  bestellt  hatte.  Die  Frage  ist  nicht  unwichtig : 
Wo  ward  die  Handschrift  geschrieben? 

Diese  Frage  bestimmt  zu  beantworten  bin  ich  nicht  im  Stande,  ich  kann 
nur  zusammenstellen,  was  vielleicht  auf  eine  richtige  Fährte  zu  leiten  vermag. 

Balthasar,  geb.  1442,  war  der  vierte  Sohn  des  Herzogs  Heinrich  von 
Schwerin  und  ward  frühe  dem  geistlichen  Stande  bestimmt.  Im  Jahr  1467 
bezog  er  die  Universität  Rostock,  zu  deren  Rector  er  noch  in  demselben  Jahre 
gewählt  ward.  Er  bekleidete  dies  Amt  noch  zweimal  1470  und  1473^  wobei 
er  jedesmal  in  der  Hauptsache  alle  Geschäfte  selbst  verwaltet  zu  haben  scheint. 
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üms  Jahr  1470,  ehe  er  zum  zweiten  Male  Bector  in  Rostock  ward,  unter- 
nahm er  mit  seinem  Bmder  Magnus  und  mit  Ulrich  U.  von  Stargard  eine 
Reise  ins  gelobte  Land,  wohin  er  1492  noch  einmal  zog.  Überhaupt  scheint 
er  viel  und  gerne  gereist  zu  sein.  1470  ward  er  Goadjutor  des  Bisthums 
Schwerin,  1471  zum  Bischof  von  Hildesheim  gewählt.  Bei  dem  hartnäcki- 
gen Widerstreben  aber,  das  eine  mächtige  Partei  ihm  entgegensetzte,  musste 
er  weichen  und  den  Hildesheimer  Episcopat  aufgebeii;  dafür  ward  er  1473 
Bischof  von  Schwerin^  und  nahm  seinen  Sitz  in  der  Stiftsburg  zu  Butzow. 
Im  Jahr  1477  starb  sein  Vater,  und  da  auch  zwei  seiner  Brüder  bereits  mit 
Tode  abgegangen  waren,  so  blieben  er  und  sein  Bruder  Magnus  jetzt  die  ein- 
zigen Erben  der  Regierung.  Da  entsagte  1479  Balthasar  dem  geistlichen 
Stande,  setzte  sich  1480  mit  Magnus  auseinander  und  heirathete  1483.  Er 
starb  1507.  Die  Geschichte  nennt  ihn  einen  gelehrten  und  muntern  Mann, 
der  viel  Lust  an  Scherz  und  Vergnügungen  fand ,  der  aber  zugleich  ernsten 
Sinn  für  die  Wissenschaften  hegte,  wie  denn  die  Universität  in  Rostock  ihm 
Manches  verdankte.  Es  ist  wohl  erklärlich,  da0  ein  solcher  Mann  auf  eine 
Bibliothek  hielt  und  etwas  auf  sie  verwandte,  sowie  zugleich  daß  er  gerade 
an  dem  derben  Humor  der  spätem  Gedichte  aus  dem  Kreise  unserer  Helden- 
sage Vergnügen  fand. 

Man  könnte  nun  auf  die  Vermuthung  kommen ,  die  Hs.  sei  gar  nicht  in 
Franken  geschrieben ,  ja  man  könnte  in  der  ausdrücklichen  Hervorhebung 
dieser  Gegend  als  der  Heimath  Kaspars  eine  Unterstützung  dieser  An- 
sicht finden.  Aber  dagegen  spricht,  daß  ein  Kaspar  von  der  Roen  bisher  in 
den  Mecklenburgischen  Archiven  nicht  aufgefunden  ist.  Ich  verdanke  diese 
Notiz  einer  Mittheilung  des  Herrn  Archivar  Lisch  in  Schwerin. 

Weiter  könnte  man  fragen,  ob  vielleicht  Balthasar,  als  er  1470  außer 
Landes  war,  wahrscheinlich  auch  Franken  berührte,  diese  Handschrift  be- 
stellte.  Hiegegen  spricht  hauptsächlich,  daß  dann  die  Handschrift  wohl  schon 
1470  würde  geschrieben  sein.  Wie  wäre  man  dazu  gekommen,  die  Ausfüh- 
rung jenes  Auftrages  an  zwei  Jahre  hinauszuschieben? 

Auf  die  richtigere  Spur  scheint  die  folgende  Bemerkung  zu  führen.  Der 
Kanzler  Balthasars  war,  wie  Lisch  so  gütig  gewesen  ist  mir  mitzutheilen, 
ein  Franke,  der  Dr.  Antonius  Grunewald  aus  Nürnberg,  durch  diesen  lernte 
vielleicht  Balthasar  diese  Gedichte ,  die  besonders  in  Franken  heimisch  ge- 
wesen zu  sein  scheinen,  kennen,  und  Grunewald  vermittelte  für  ihn  in  seiner 
Heimath  die  Herstellung  einer  ganzen  Sammlung  derselben. 

Wie  aber  ist  es  gekommen ,  daß  die  Handschrift  aus  Mecklenburg  ihren 
Weg  zurück  nach  Mitteldeutschland  gegangen  ist? 

Die  erste  Erwähnung  nämlich ,  die  wir  von  derselben  kennen ,  zeigt  uns 
dieselbe  wieder  in  der  Gegend  ihrer  Entstehung,  in  Franken.  Im  Anfange 
des>origep  Jahrhunderts  befindet  sie  sich  in  Nürnberg. 

Unter  dem  Präsidium  des  J.  Dav.  Koeler  vertheidigte  1714  in  Altdorf 
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H.  GH.  Titz  seine  'disquisitio  de  inclyto  Kbro  poetico  Theaerdancl^.  Die  Dis- 
sertation erschien  1737  in  nener  vermehrter  Auflage.  S.  33  dieser  letztem 
heifit  es ,  nachdem  von  dem  Verluste  der  Sanmilnng  Karls  des  Großen  die 
Rede  gewesen  ist:  Latent  tarnen  hinc  atque  inde  vecentiare»  heroicarum 
ejuamodi  cantianum  coUectianes  MSStae,  qucdes  duas  eaaqae  egregia»  be^ 
nevole  nobiscum  commurdcavit  amor  et  delicium  JUusarum,  Z>.  Crodo/redus 
Thomasius,  arehiater  Norinberffenme  celeberrinms ,  guarum  praeetan- 
tiesimam  poseedit  oUm  BaUha^iar,  duuc  MeckUnburgicua  et  epiecapua 
Suerinenais  et  SKldesheimensis ,  ducia  Henrici  Pinguie,  qui  a.  1477  mar- 
turne  est,  filhts.  Ingens  quoque  harum  camtilenairum  farrago  pubUcie  fypie 
sid>  titulo  des  Helden-Buchs  execripta  est^  in  quo  celebratiseimo  Itbro  OtnitiSp 
Hug-Dteterici  et  Wolff-Dieterici ,  Qibichi  Vangionts,  Theoderici  Vera- 
neneis  et  Laurini  Wbrmatiensie  amoree  et  res  geetae  IV  distincUonibua  ma- 
joribue  idiomate  teutonico  »eculi  XII.  vel  XIII.  hondnlbua  ueitato  rhgthnuee 
describuntur.  Antiquissima  hujits  libri  editio  prodiit  ante  duo  secuta  in 
folio  absque  anno  et  loco  editionis,  altera  lucem  vidit  1545/.  Framcof.  et 
priores  ob  immutatas  antiqtjias  loquendi  fornmUbs  nan  referL  '  Coüector  hu- 
jus  operis  incertus.  In  ipso  vero  opere  occurrunt  nonuna  Wolframi  de 
Eschenbach  et  HJenrid  ab  Ofterdingen^  vatum  Chrmanicorum  sat  celebrium, 
Aliam  coüectionem  heroicarum  cantionuma  priori prorsusdiversam,  vulgo 
tarnen  ignoraiam,  ex  bibliotheca  sua  instruetissima  nobis  obtuUt  ExeeUen- 
tissimus  Z>.  Oodo/redus  ThomaMus  a.  1477  in  folio  absque  loci  mentione 
excusamy  in  qua  etiam  Wdl/rami  ab  Eschenba^ch  nomen  legimus. 

Es  ist  keinem  Zweifel  unterworfen,  daß  jene  handschriftliche  Sanunlung, 
die  1714  Thomasius  in  Nürnberg  besaß,  unsere  Handschrift  ist.  Die  ganze 
Stelle  aber  habe  ich  darum  ausgeschrieben ,  um  durch  den  Zusammenhang 
den  Beweis  zu  liefern,  daß  (obwohl  die  Ausdrücke  ein  Missverständniss  leicht 
machen)  Thomasius  nicht  etwa  noch  eine  zweite  ähnliche  handschriftliche 
Sammlung  an  Koeler  und  Titz  mittheilte,  wie  von  der  Hagens  Grundriss  S.  21 
anzunehmen  scheint,  sondern  daß  das  andere  Buch  eben  der  Druck  von  1477 
war,  und  da  hat  schon  von  der  Hagen  a.  a.  0.  darauf  aufmerksam  gemacht, 
daß  unter  diesem  die  Ausgabe  des  Parzival  und  Titurel  von  diesem  Jahre 
gemeint  sei. 

Also  1714  befindet  sich  dieHs.  wieder  in  der  Heimath  ihrer  Entstehung. 
Sollte  da  die  Vermuthang  nicht  nahe  liegen ,  die  Hs.  habe  diese  nie  verlas- 
sen, sie  sei  von  Balthasar  wohl  bestellt,  aber,  Gott  weiß  aus  welchem  Grunde, 
nie  nach  Mecklenburg  abgeliefert? 

Vielleicht  hilft  genauere  Kenntniss  der  Papiersorten  jener  Zeit,  viel- 
leicht genauere  Kenntniss  des  Schicksals  der  Balthasarschen  Bibliothek  wei- 
ter, vielleicht  gelingt  es  selbst  noch  einmal,  den  Kaspar  von  der  Roen  ans 
Münnerstadt  irgendwo  nachzuweisen.  Bis  dahin  wird  man  diese  Frage  nicht 
mit  Sicherheit  beantworten  können. 
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Späterhin  besafi  Gottsched  unsere  Hacdschr. ,  oh  direct  aas  der  Biblio- 
thek des  Thomasins  weiß  ich  nicht.  Von  ihm  rührt  der  neue  Einband,  der 
die  Eigenthnmszeichen  der  frühem  Besitzer,  mit  Ausnahme  des  Namens  mid 
Wappens  Balthasars,  entfernt  hat.  Gottscheds  Bibliothekszeichen  steht  auf 
der  innem  Seite  des  hintern  Deckels. 

Ans  Gottscheds  Bibliothek  gelangte  die  Handschr.  in  die  Dresdner,  in 
der  sie  sich  gegenwärtig  befindet. 


DAS  ALTDEUTSCHE  SONNENLEHEN. 


vov 

WOLFGANG  MENZEL. 


Bis  tief  ins  Mittelalter  hinein  hießen  in  Deutschland  die  Allode  oder 
erbeigenen  Güter  freier,  von  keinem  irdischen  Lehensherm  abhängiger  Män- 
ner Sonnenlehen.  'Ein  Sonnenlehen,  das  allein  von  Gott  dem  AUmäch- 
tigen  und  dem  herrlichen  Element  der  Sonne,  wie  sich  gebührt,  empfangen 
worden*,  heißt  es  noch  in  einer  Urkunde  von  1629  bei  Ludolf  observ.  1,  37; 
'ein  frei  herschaf  an  der  sonnen  ontfangen',  Urkunde  von  1469  bei  Grimm, 
Rechtsalterthümer  279 ;  'le  seigneur  de  Nyel  ne  tient  la  meme  seigneurie 
en  fief  ou  tout  autrement  de  personne  d*autre  que  de  Dieu  et  du  soleil  et  de 
loi-meme*,  LütticherWeisthum  von  1569  bei  Grimm  a.a.  0.  Eines  Zinses  unter 
dem  Namen  Sonnengeld  zu  Dachwich  bei  Erfurt  gedenkt  Haltaus,  Glossar,  s.  v. 

Die  Art,  wie  ein  Sonnenlehen  erworben  wurde,  ist  uns  in  Hahn  Thorers 
Saga  in  Müllers  Sagaenbibliothek ,  von  Lachmann  S.  58  aufbewahrt.  Thor« 
biöm  reitet  hier  auf  eine  Brandstätte ,  hebt  ein  brennendes  Holzstück  zur 
Sonne  empor  und  erklärt  das  Gebiet  für  sein  Eigenthum ,  weil  es  jetzt  keine 
bebaute  Stätte  mehr  sei.  Hieraus  ergiebt  sich,  daß  man  sich  mit  Recht  nur 
unbebauten  herrenlosen  Boden  aneignen  durfte,  daß  es  im  Namen  der  Sonne 
geschehen  musste  und  daß  ein  Feueropfer  dabei  erforderlich  war.  Bei  der 
Niederlassung  der  Norweger  auf  Island  kehren  die  Besitzergreifungen  durch 
Feuer  öfters  wieder.  Man  befestigte  einen  Zunder  an  den  heiligen  Pfeil,  wel- 
cher Tundrör  hieß,  entzündete  ihn  im  heiligen  Feuer  und  schoß  ihn  über  die 
Landstrecke,  die  man  sich  aneignen  wollte,  Landnamabok  3,  8.  Der  berühmte 
Speerwnrf  Kaiser  Ottos  I.  in  den  Sund  scheint  noch  eine  Erinnerung  an  diese 
alte  Sitte  zu  enthalten,  vgl.  Leo  in  Raumers  Taschenbuch  6,  412,  443. 

Daß  es  sich  hier  um  eine  uralte  heidnische  Sitte  handelt,  scheint  auch. 
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wie  Grimm  mit  Recht  bei  dieser  Gelegenheit  bemerkt  hat,  aus  Tacitas  aimal. 
XIII,  55  za  erhellen.  Bier  sagt  Bojocal,  indem  er  für  die  vertriebenen  Ampsi- 
varen  Land  verlangt,  wie  der  Himmel  den  Göttern,  so  sei  die  Erde  den  Men- 
schen zugewiesen,  und  unbewohntes  Land  gehöre  Jedem,  der  komme.  Dann 
zur  Sonne  aufblickend  (und  zu  den  übrigen  Gestirnen ,  welche  Tacitus  aber 
wohl  nur  hinzudenkt,  da  sie  nicht  zugleich  mit  der  Sonne  leuchten  können) 
fragt  er  sie,  ob  sie  gern  auf  unbewohntes  Land  niedersehe? 

Mit  dem  Sonnenlehen  hängen  noch  vielerlei  Gebräuche  zusammen.  So 
das  Solscipt,  die  Limitation  nach  der  Sonne  bei  Gütertheilungen,  die  gleiche 
Yertheilung  der  Sonne  bei  Zweikämpfen ,  das  zweite  Lied  von  Sigurd  in  der 
alten  Edda,  23.  Grimm  R.  Alt.  530;  die  Verpflichtung  des  neugewählten  Her- 
zogs vonKärnthen,  sich  dem  Sonnenaufgang  gegenüber  zu  setzen,  das.  254; 
die  Verpflichtung  für  jeden  Richter,  sich  beim  Gericht  gegen  die  Sonne  zu 
wenden,  das.  807;  die  Verpflichtung ,  jede  Strafe  noch  vor  Sonnenuntergang 
zu  vollziehen,  das.  816.  In  Baiern  ruft  der  junge  Bauer,  wenn  er  die  glühende 
Holzscheibe  aus  dem  Osterfeuer  heraus  in  weitem  Bogen  durch  die  Nacht 
schleudert,  dabei  den  Namen  seiner  Greliebten  aus:  Panzer  1,  211.  212.  In 
Graubündten  fugt  er  noch  hinzu:  ,,Schyba,  die Schyba soll  mym  Schatz syn^. 
Meyer  von  Knon au,  Erdkunde  d.  Eidgenossenschaft  2,  93.  Was  aber  eigent- 
lich damit  gemeint  ist ,  erhellt  aus  einem  Volksgebrauch  in  Hessen ,  nament- 
lich dem  Schwalmgrunde,  wovon  Soldan,  Hexenprocesse  248,  aus  eigner  An- 
schauung berichtet.  Hier  begeben  sich  die  jungen  Bursche  in  Uer  ersten 
Mainacht  vor  das  Haus  der  Geliebten ,  schießen  und  knallen  mit  den  Peit- 
schen und  rufen :  „Ich  rufe  mir  die  (des  Mädchens  Namen)  zu  Lehen  aus. 
Ein  Lehen  ist  ein  Lehen,  wers  nicht  will,  lässts  gehen  ^.  Diese  Sitte  scheint 
mir  sehr  bedeutsam,  denn  wenn  der  Xüngling  sein  Mädchen  in  heiligen  Näch- 
ten als  Lehen  verlangte,  so  war  darunter  so  gut  wie  bei  der  Boden verthei- 
lung  wohl  nur  ein  Sonnenlehen  gemeint.  Dieselbe  Sitte  beschreibt  auch 
Die£fenbach  in  d.  Urgesch.  d.  Wetterau  S.  234.  In  dem  sogenannten  Lehen- 
holz unter  der  Krachenburg  versammelte  sich  das  Volk  am  Walpurgistage 
und  wurden  von  Schultheiß  und  Schöffen  alle  Mädchen  zu  Lehen  ausgeboten. 
Welcher  Bursche  nun  sein  Mädchen  zu  Lehen  annahm,  bekam  von  ihr  einen 
sogenannten  Keim  (Rosmarinstrauch)  und  sie  durfte  ein  Jahr  lang  mit 
keinem  andern  tanzen.  Vgl.  die  Zeitschrift  des  Vereins  für  hess.  Gesch.  2, 
272 ff.,  wo  das  Lehenausrufen  ^uch  von  andern  Orten  gemeldet  wird,  und 
Weyden,  das  Ahrthal  S.  216. 

Der  Gedanke,  daß  alle  Liebenden  die  Holden,  Mannen  oder  Lehensträger 
der  Sonne  seien,  blickt  auch  aus  dem  alten  Volksliede  bei  Uhland  Nr.  31  hervor: 

Schein  uns,  du  liebe  Sonne, 

Gieb  uns  ein  hellen  Schein! 

Schein  uns  zwei  Lieb  zusammen , 

Ei  die  gerne  bei  einander  wollen  sein! 
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Man  mass  hierbei  aber  die  moderne  Empfindsamkeit  bei  Seite  lassen 
und  die  Sache  aus  den  überall  praktischen  Begriffen  des  alten  Heidenthnms 
erklären.  Die  zu  Lehen  ausgerafenen  Mädchen  standen,  wie  es  scheint,  nur 
deshalb  unter  der  besoodem  Obhut  der  Sonne,  weil  sie  vor  der  Ehe  sich 
verhielten^  wie  unfruchtbares  Land,  bevor  es  an  seinen  Besitzer  gelangt.  Das 
erhält  seine  vollkommene  Bestätigung  durch  die  noch  gegenwärtig  in  der 
Eifel  herrschenden  Sitten  und  Gebräuche.  Hier,  wo  noch  so  viel  gutes  Alte 
der  modernen  schulmeisterlichen  und  polizeilichen  Aufklärung  widerstanden 
hat,  werden  die  Jungfrauen  noch  gegenwärtig  in  einzelnen  Gemeinden  zu 
Lehen  ausgerufen  und  verbindet  sich  damit  ein  sittlicher  Zweck.  Es  ist  eine 
Bürgschaft  für  die  Tugend  der  Mädchen  in  der  ganzen  Gemeinde.  Schmitz 
in  seinem  neuesten  Buche  „Sitten  und  Gebräuche  des  Eifler  Volkes,  Trier 
1856^  sagt  darüber  S.  25:  aus  Gerolstein  sei  ehemals  die  ganze  männliche 
Jugend  (mit  ausdrücklicher  Ausscheidung  der  weiblichen)  am  ersten  Sonntag 
vor  Fasten  auf  den  Leutschfelder  Berg  an  der  Kyll  gestiegen  und  habe  von 
hier  ein  großes  Feuerrad  zum  Fluss  hinabgerollt.  Während  dieses  „Rad- 
schiebens "*  hätten  sich  die  Mädchen  des  Ortes  im  Schulhanse  mit  Backwerk 
versammelt,  um  die  jungen  Bursche,  wenn  sie  vom  Berge  herabkämen,  damit 
zu  bewirthen,  aber  nur  solche  Mädchen,  die  früher  „versteigert^  worden  seien. 
Über  die  Versteigerung  sagt  er  S.  48 ,  sie  bestehe  noch  jetzt  in  Uelmen  und 
sei  früher  in  der  ganzen  Eifel  üblich  gewesen.  Im  Herbst,  zur  Kirmess,  wer- 
den alle  Jungfrauen  im  Ort  ausgerufen  und  von  den  jungen  Burschen  gestei- 
gert, vom  Erlös  aber  die  Mahlzeit  und  Zeche  bestritten.  Die  Gesteigerte 
knüpft  dem  Steigerer  ein  seidenes  Tuch  an  und  sie  werden  ia  der  Regel  ein 
Paar*  Wenn  sie  einander  nicht  heirathen ,  wird  dem  schuldigen  Theil  ein 
Strohmann  oder  ein  Strohmädel  aufs  Dach  gesetzt  oder  muss  er  durch  einen 
alten  Korb  kriechen.  An  der  Aar  und  in  Blankenheim  werden  die  Mädchen 
nicht  versteigert  und  findet  die  Scene  auch  nicht  im  Herbst  statt,  vielmehr 
werden  sie  im  Mai  zu  Lehen  ausgerufen  und  der  charakteristische  Namen 
Lehen  kehrt  hier  als  das  volksthümliche  „Mailehen^  wieder.  Der  Ausruf  ist 
übrigens  der  nämliche,  die  Bursche  überbieten  sich,  und  wer  das  Meiste  auf 
seine  Schdne  bietet,  der  erhält  sie  zum  „Mailehen"  oder  zur  „Maifrau"  und 
tanzt  mit  ihr  um  eme  Linde.  Sie  werden  als  Brautpaar  angesehen ,  müssen 
aber  in  der  strengsten  Zucht  leben.  Wenn  sich  die  Jungfrau  vergeht,  wird 
der  Rasen  nm  die  Linde  herausgerissen  und  dann  wieder  neu  zugedeckt.  Die 
versteigerten  Jungfrauen  bilden  eine  Innung,  in  der  streng  auf  Tugend  ge- 
sehen wird.  In  Neuerburg  wird  gewöhnlich  eine  von  ihnen  zur  Königin  ge- 
wählt, nm  die  „Brautkrone ^  aufzubewahren,  in  der  die  unbescholtene  Braut 
vor  den  Altar  tritt  und  die  ihr  höchstes  Ehrenzeichen  ist  (S.  53).  Diese 
also  zum  Theil  noch  im  Leben  erhaltenen  Gebräuche  beweisen,  wie  das  Sonnen- 
lehen in  Bezug  auf  die  ledigen  Jungfrauen  zu  verstehen  ist.  Das  Maileben 
ist  eine  vorlftufige  Besitzergreifrmg  der  künftigen  Frau,  wie  eines  noch  herren- 
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losen  Grandes  und  Bodens.  Aber  der  Begriff  des  Lehens  schlieSt  eine  Yer« 
pflichtang  ein ,  die  lehensherrliche  Sonne  verlangt  von  ihren  Holden  Zucht 
und  Treue. 

Auch  nach  dem  Tode  noch  hielt  man  die  Beziehung  der  Menschen  sur 
Sonne  fest.  Wie  man  überall  in  den  alten  deutschen  Heidengräbem  findet, 
wurden  die  Todten  mit  dem  Gesicht  gegen  Sonnenaufgang  gelegt,  um  den 
groften  Auferstehungsmorgen  zu  erwarten,  dessen  Vorbild  jeder  Sonnenauf- 
gang hier  auf  Erden  ist.  Aber  diese  Allegorie  genügt  noch  nicht,  um  den 
tiefen  Sinn  des  alten  Sonnencultus  zu  erklären.  Die  Menschen  sind  die  Kin- 
der, sind  das  Volk  der  Sonne  und  sie  bleiben  auch  noch  unter  der  Erde, 
wie  auf  ihr ,  die  treuen  Vasallen ,  die  Holden  der  Sonne.  Das  stille  Grab 
nimmt  wieder  den  Charakter  des  besitzlosen  und  unbebauten  Bodens  oder  der 
verschlossenen  Jungfrau  an. 

War  nicht  vielleicht  die  Sonnenanbetung  am  Ostermorgen  auf  den  Ber- 
gen eine  Erinnerung  an  die  Lehenspflichtigkeit  der  Sonne  und  gleichsam  eine 
jährliche  Erneuerung  des  Lehenseides?  Noch  jetzt  versammeln  sich  um 
Ostern  die  Hirten  aus  den  Pyrenäen,  besteigen  bei  Nacht  einen  hohen  Berg- 
gipfel, erwarten  betend  den  Aufgang  der  Sonne  und  theilen  dann  die  Weiden 
unter  sich  aus:  Ausland  1837,  Nr.  173.  Also  gilt  die  Sonne  noch  in  der 
christlichen  Zeit  wenigstens  als  Zeugin  bei  der  Vertheilnng  des  Bodens.  In 
der  heidnischen  Zeit  dachte  man  ohne  Zweifel  an  den  Segen,  den  die  Sonne 
nach  dem  langen  Winter  im  Frühjahr  den  Wiesen  und  Feldern  spendet  und 
wurde  sie  als  Geberin  der  Erdfruchtbarkeit  angebetet.  Man  muss  sich  hier- 
bei an  die  berühmten  Worte  Cftsars  erinnern,  welcher  de  hello  Gallico  VI,  21 
von  den  alten  Deutschen  sagt,  sie  hätten  nur  solchen  Gt)ttern  sich  ergeben, 
die  sie  hätten  sehen  können  und  von  deren  Wirken  sie  sich  hätten  überzeu- 
gen können,  Sonne,  Feuer  und  Mond. 

Die  altdeutsche  Göttin,  deren  Namen  heute  noch  im  Osterfest  vorkommt, 
Ostara,  angelsächsisch  Eastra,  nach  Beda  de  temporum  ratione  13  Eostra 
(vgl.  Grimm  d.  M.  267.  740),  bedeutet  einfach  die  östliche  und  war  wohl  nur 
die  Sonne  selbst,  sofern  sie  im  Osten  aufgeht.  Die  Erwartung  des  Sonnen- 
aufgangs am  Ostermorgen  auf  Bergen  ist  uralt  und  wahrscheinlich  aus  dem 
Heidenthum  erst  in  die  christliche  Feier  übergegangen.  Die  Germanen  zün- 
deten in  der  Nacht  heilige  Feuer  an.  So  im  Harz  (Kuhn,  norddeutsche  Sa- 
gen S.  313)  und  fast  überall  in  Norddeutschland  und  Skandinavien :  Grimm 
d.  M.  681  f.  Über  die  Heiligkeit  des  Feuers,  die  Aufbewahrung  der  Feuer- 
brände, die  Weihe  zauberischer  Kräuter  u.  s.  w.  will  ich  mich  hier  nicht  verbrei- 
ten. Nur  das  sei  bemerkt,  daß  die  feurigen  Räder,  die  man  vom  Berge  her- 
abrollen lie0,  die  glühenden  Scheiben ,  die  man  hoch  in  die  Nacht  schleuderte, 
und  wohl  auch  die  großen  runden  Kuchen ,  die  man  gemeinschaftlich  ver- 
zehrte (Osterfladen),  ohne  Zweifel  Sinnbilder  der  Sonne  gewesen  &ind.  Über 
die  brennenden  Räder  vgl.  y.  Haupt,  Panorama  von  Trier  245.  Frank,  Welt- 
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buch  50.  Cnrtze,  Furstenthnnr  Waldeck  404.  Über  das  Scheibenwerfen :  Heer, 
Canton  Glams  301.  Schmeller,  bair.  Wörterbuch  3,  308.  Panzer,  Beitrag  1, 
210.  Al8atiaI851,  120. 

Durch  ganz  Deutschland  war  ehmals  der  Glaube  verbreitet,  die  Sonne 
thue  an  den  Solstitien  und  Äquinoctien,  in  den  vierHauptwendepuncten  ihrer 
jährlichen  Bahn,  drei  Freudensprünge.  Man  betrachtete  das  in  christlicher 
Zeit  als  eine  Huldigung,  welche  die  Sonne  dem  neugebomen  Christus  zu 
Weihnachten,  dem  auferstandnen  zu  Ostern,  dem  Täufer  Johannes  zu  Johanni 
darbringe.     Der  Glaube  rührt  aber  wohl  aus  einer  vorchristlichen  Zeit  her. 

Den  Sonnentanz  in  der  Christnacht  kennt  man  in  Schwaben :  E.  Heier 
S.203.  Desgl.  zu  Johanni  das.  S.  462.  Zu  Johanni  auch  in  Pauliini,  zeitverk. 
erb.  Lust  3,  832.  Allein  die  Erscheinung  kommt  am  häufigsten  2u  Ostern 
vor,  als  dem  alten  Anfang  des  Jahres.  Wenn  die  Sonne  am  Ostermorgen 
aufgeht,  macht  sie  Freudensprünge,  den  sogenannten  Ostersonnentanz:  Paul- 
Uni,  zeitverk.  erb.  Lust  S.  32.  Grimm,  d.  M.  703.  Kuhn,  mark.  S.  311.  M^m. 
de  Tacad.  celt.  3,  441.  Als  im  Jahr  1582  der  gregorianische  Kalender  ein- 
geführt wurde  und  man  die  Zeit  um  zehn  Tage  verrückte,  bedauerten  die 
dagegen  höchst  erbitterten  Protestanten ,  die  Ungültigkeit  des  neuen  Kalen-^ 
ders  nicht  unter  anderm  auch  dadurch  erweisen  zu  können,  daß  die  Sonne  nur  am 
alten  Ostertage  tanze.  Sie  tanzte  nämlich  weder  am  alten  noch  neuen :  Rollen- 
bagen, wunderb.  Reisen  164.  Wagner,  Schauplatz  ungereimter  Meinungen 
3,  344.  Hieher  gehört  auch  wohl  der  Aberglaube ,  daß  man ,  wehn  man  am 
Ostermorgen  vor  Sonnenaufgang  ein  Gefäss  mit  Wasser  hinstelle,  das  Oster- 
lanmi  darin  sehen  könne :  Temme ,  Sagen  der  Altmark  85.  Auch  zu  Duss- 
lingen  beobachtet  man  die  springende  Ostersonne  im  Wasser:  E.  Meier  S.  392. 

Noch  zieht  man  aus  vielen  Orten  in  Sachsen  auf  die  nächsten  Berge,  um 
die  aufgehende  Ostersonne  ihre  drei  Freudensprünge  machen  zu  sehen :  Som- 
mer, Sachs.  S.  1 ,  148.  So  zieht  das  Volk  auch  in  der  Osternacht  auf  den 
Jechaberg  und  auf  den  Frauenberg :  Thüringen  u.  d.  Harz  7,  49.  69.  Ebenso 
auf  die  Hügel  in  der  Mark:  Kuhn,  mark.  S.  311.  Desgleichen  nach  dem 
Hochstein,  auf  welchem  man  eme  dämonische  Jungfrau  erblickt,  die  sich  ihr 
schönes  Haar  kämmt :  Preusker,  Blicke  2, 217.  Das  ist  vielleicht  die  Sonnen- 
göttin, welche  die  zu  Ostern  wieder  länger  gewordenen  Sonnenstrahlen  gleich- 
sam als  Haare  kämmt.  In  der  Osternacht  wallfahrtet  man  auch  nach  dem 
Schweckhäuserberge  bei  Göttingen,  der  voll  Zwerge  sein  soll  und  an  den  sich 
auch  eine  Berthasage  knüpft:  Harrys,  nieders.  S.  Nr.  4.  So  führt  auch  eine 
Höhle  an  der  Nab,  in  der  sich  viele  Wichtlein  aufhalten  sollen,  den  Namen 
Osterstube:  Panzer  115.  Am  Ostersonntag  steigt  das  Volk  in  Schwaben, 
um  die  Ostersonne  tanzen  zu  sehen,  auf  den  Hohenstaufen,  Heuberg,  die 
Zollerburg ,  auf  einen  Berg  bei  Friedingen :  E.  Meier  S.  392 ,  auf  den  Ross- 
berg, auf  die  Achalm,  auf  den  Georgenberg,  das.  401.  Im  Thurgau  zieht 
das  Volk  am  Osterdienstag  auf  den  Hohlstein  bei  Bischofszell :  Puppikofer, 
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Thürgau  149.  um  den  Sonnenaafgang  zu  sehen,  steigt  das  Landvolk  nacb 
u)ralter  Sitte  auf  den  Sonnenberg:  Heer,  Glams  302.  In  den  Niederlanden 
liegt  ein  Sonnenberg  nahe  bei  Osterbek:  Wolf,  Beiträge  179.  Im  Glanthal 
in  Kärnthen  findet  zu  Ostern  eine  sehr  eigenthümliche  Wallfahrt  statt.  Die 
Feier  beginnt  um  Mittemächt  mit  einer  Messe  auf  dem  Magdalenenberg. 
Darauf  eilt  das  Volk  hinunter  und  legt  binnen  zwölf  Stunden  einen  Weg  von 
fünfzehn  Stunden  bergauf,  bergab  zurück,  indem  es  nacheinander  noch  den 
Ullrichsberg,  den  Yeitsberg  und  endlich  den  Lorenzberg  ersteigt  und  auf 
jedem  Messe  hört:  Sartori,  Burgvesten  Österreichs  2,  238.  Sonnenstein 
heißt  auch  die  Höhe,  auf  der  man  Unsere  Liebe  Frau  zur  Waldrast  verehrt: 
Weber,  Tirol  3,  392.  Auf  einem  Sonnenberg  im  Nassauischen  soll  einst  ein 
Sonnentempel  der  Mattiaker  gestanden  haben:  Henninger,  Nassau  in  s.  Sagen 
1,  223.  Ein  Sonnenwohid  (wald)  im  Dithmarsischen  soll  gleichfalls  einen 
Sonnencultus  gehabt  haben :  Bolten  1,  224.  3ei  Meran,  wo  jetzt  die  Kirche 
St.  Katharina  in  der  Scharte  steht,  soll  sich  einst  ein  Sonnentempel  erhoben 
haben.  •  Darunter  braust  der  von  prächtigen  Feuerliiien  umgebene  Haflinger 
Wasserfall.  In  der  Nähe  geht  eine  klagende  gespenstische  Jungfirau  um,  die 
einst  ihrem  Liebhaber  untreu  wurde.  Wenn  sie  sich  auf  die  IfBngerspitze 
setzt,  entstehen  Gewitter:  Schaubach  4,  75. 

Martin  Baumgärtner  erzählt  in  s.  ägypt  Reise,  bei  Kairo  steige  am 
25.  März  alles  Volk  auf  eine  Anhöhe,  um  die  Auferstehung  der  Todten  zu 
sehen:  Gamerarii  medit.  bist  73.  Minsicht,  Schauplatz  denkw.  Gesch.  Nr.  4. 
In  die  Auferstehung  Christi  zu  Ostern  concentrierte  sich  auf  höherer  Stufe 
sittlicher  Anschauung ,  was  im  Natnrcultus  des  Heidenthums  von  einer  Auf- 
erstehung der  Todten ,  zunächst  der  den  Winter  über  erstorbenen ,  im  Früh- 
jahr aber  wieder  auflebenden  Pflanzen  gegolten  hatte.  In  dieser  Beziehung 
erscheint  auch  im  altdeutschen  Heidenglauben  die  Ostersonne  als  Erweckerin 
der  Saaten  und  Nährmutter  der  Menschen.  —  In  Kärnthen  wird  zu  Ostern 
Fleisch  und  Brot  in  großen  Massen  in  die  Kirchen  gebracht  und  eingesegnet« 
Dann  wird  ein  kleiner  Theil  nach  den  vier  Himmelsgegenden  zum  Fenster 
hinausgeworfen  als  Opfer  für  die  Elemente:  Sartori,  neueste  Reisen  2,  167* 
Die  Ostersonne  bringt  den  Feldern  Segen,  zeitigt  die  Saaten,  schenkt  den 
Menschen  Nahrung.  Auch  in  diesem  Sinne  war  das  Osterfeuer  symbolisch« 
So  weit  es  leuchtete,  glaubte  man,  es  bringe  den  Feldern  Gedeihen:  Kuhn, 
mark.  S.  313.  Temme,  Sagen  der  Altmark  76.  Im  Jura  ruft  man  im  März 
bei  den  Feuern  auf  den  Bergen:  ^plus  de  fruits  que  de  feuilles':  Clement. 
Hemery,  bist  des  fetes  du  dep.  du  Nord  p.  363. 

Sehr  bezeichnend  ist  der  lärmende  Umzug  junger  Männer  am  1.  März 
im  Engadm.  Sie  fordern  mit  Trommeln  und  Schellen  Lebensmittel  und  sagen : 
*Wir  machen,  daß  das  Gras  wächst*:  Innsbrucker  Phönix  1851,  263.  Sie 
sind  also  wohl  Boten  oder  Diener  der  Sonne.  Sofern  die  Sonne  Erweckerin 
^er  Saaten  und  große  Nährmutter  der  Menschen  ist,  wurde  ihr,  wenn  sie  am 
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Ostemiorgen  anfgieng,  auf  dem  Berg  ein  großer  Knchen  entgegengetragen, 
der  sogenannte  Osterfladen,  wahrscheinlich  das  Sinnbild  des  durch  die 
Sonne  wieder  mit  Nahrungsstoff  erfüllten  Erdenrundes.  Bis  zur  Reforma- 
tion zog  jährlich  in  der  Nacht  vor  Ostermontag  das  Volk  von  Bopfingen  und 
von  Flachberg  aus ,  auf  den  Ipf  (Nipf) ,  einen  hoch  über  das  ebene  Ries  hin- 
ragenden Berg.  Ans  beiden  Orten  brachten  die  Gemeinden  unter  Anführung 
ihrer  Pfarrer  einen  Osterfladen  von  ungeheurer  Größe  hinauf,  verzehrten  ihn 
nach  Sonnenaufgang  und  tanzten  dazu.  Auch  heißt  noch  ein  Wäldchen  am 
Fuß  des  Ipf  das  Osterholz :  aus  den  Acten  des  Statist,  topogr.  Bureau  in 
Stuttgart.  Der  Tanz  auf  dem  Ipf  wurde  vom  Landrichter  von  Ottingen  be- 
gonnen^ also  ganz  ofSciell:  Reynitzsch,  über  Truhten  196.  In  der  Nähe  soll 
sich  noch  ein  ünholdsbaum  befinden:  Mone,  Heidenth.  2,  219.  Den  Gipfel 
des  Ipf  nmgiebt  ein  Steinwall,  den  man  für  einen  Crater  gehalten  hat,  der 
aber  von  Menschenhänden  aufgerichtet  scheint:  Wengund  Gut,  das  Ries  3, 67. 
Der  Ipf  und  der  Hasselberg  sind  die  beiden  äußersten  Ausläufer  des  Jura 
durch  die  rauhe  Alb  nach  Norden.  Auch  den  Hasselberg  zeichnete  heid- 
nischer Cultns  ans,  wie  die. unter  ihm  liegende  Osterwiese ^  Gottmannshöhle, 
das  Tenfelsloch  und  Wittelshofen  zu  seinen  Füßen  durch  ihre  Namen  be- 
weisen: Leuchs,  der  Hasselberg  58.  70.  72.  Vom  Osterfladen  im  Elsaß  s.  Al- 
satia  1861,  133.  Dasselbe,  was  der  Osterfladen ,  bedeutete  ohne  Zweifel 
auch  die  Osterbrezel,  deren  Form  ursprünglich  ein  Kreuz  im  Kreise  ist.  Be- 
rühmt ist  noch  das  Brezelfest  zu  Schwäbisch-Hall.  Am  Osterdonnerstag 
hören  die  Kinder  in  der  Kirche  eine  Predigt  und  werden  dann  auf  Staats- 
kosten mit  Brezeln  beschenkt:  Gräters  Iduna  1821,  März.  In  derselben  Stadt 
wnrde  anch  ein  Kuchenfest  bedangen,  aber  erst  zur  Zeit  der  Sommersonnen- 
wende* Am  Peter-  und  Paulstage  nämlich  wurde  ein  großer  Kuchen  in  die 
Mühle  gebracht,  dort  von  Weibern  bekränzt,  dann  in  das  sogenannte  Kuchen- 
holz getragen ,  wo  er  eine  Weile  liegen  bleiben  mnsste ,  ehe  man  ihn  feierlich 
wieder  abholte ;  Gräters  Iduna  1812,  S.  200^  wo  auch  die  alten  Melodien  mit- 
getheilt  sind ,  nach  denen  man  bei  diesem  Kuchenfest  marschierte  und  auf 
dem  Siedenhof  den  Reigen  tanzte.  Durch  die  Ostersonne  wurde  die  Nah- 
rung gleichsam  geweiht  und  heilsam.  Nach  der  Rockenphil.  1 ,  44  soll  man 
am  grünen  Donnerstag  Brezeln  essen.  In  Schwaben  geschieht  es  allgemein 
am  Charfreitag.  Das.  3,  95  heißt  es  auch,  neunerlei  Kraut  an  diesem  Tage 
essen  helfe  gegen  das  Fieber.  Auf  die  Ernährung  spielen  noch  manche  Na- 
men nnd  Sitten  an.  So  heißen  auf  dem  Osterstein  bei  Gambach  in  Hessen 
einzelne  Felsen  der  Backofen,  die  Bratpfanne:  Archiv  für  hess.  Gesch.  5»  2. 
102.  In  der  Grafschaft  Mark  heißt  der  Donnerstag  vor  Fastnacht  Zimbert- 
tag,  d.  h.  wohl  St.  Berthastag.  Man  schneidet  an  diesem  Tage  den  Yogel- 
beerzweig  ab,  auf  den  die  Sonne  zuerst  fallt,  und  schlägt  damit  das  Vieh, 
damit  es  reichlich  Milch  bekonmie:  Wöste,  Volksüberl.  23. 

Eine  der  schönsten  Ostersagen  ist  die  vom  Berge  Kindloß  in  Franken, 
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Sie  zeigt  zugleicb,  in  velchem  genaaen  Zusammenhange  man  sich  die  Sonne 
mit  der  Ernährung  der  Menschen  dachte.  Als  in  der  Ostemacht  des  Jahres 
1584  vieles  Volk  auf  den  Berg  hinaufstieg,  um  die  Sonne  tanzen  zu  sehen, 
und  zwar  diesmal  aus  dem  besondern  Grunde,  weil  der  neue  Kalender  die 
Besorgniss  erweckt  hatte,  die  wahren  Ostern ^eien  verrückt,  siehe  da  gieng 
die  Sonne  blutroth  auf,  drehte  sich  blitzschnell  eine  halbe  Stunde  lang  mit 
solchem  Glänze  herum ,  daft  die  Zuschauer  fast  blind  wurden ,  und  schüttete 
sich  endlich  wie  ein  Kübel  voll  Feuer  auf  die  Erde  aus;  allein  statt  des  Feuers 
fiel  Brot  herab  in  solcher  ungeheuren  Menge ,  daß  alle  Berge  damit  bedeckt 
wurden:  Melissantes,  orographia  538.  Wie  spät  auch  das  Datum  dieser  Sage 
ist,  so  würde  sie  wohl  kaum  entstanden  sein,  wenn  ihr  nicht  die  Erinnerung 
der  alten  heidnischen  Osterfeier  zu  Grunde  läge.  Auch  der  Name  des  Ber* 
ges,  Kindloß,  scheint  einen  mythischen  Sinn  zu  haben.  Verwandt  ist  die  große 
silberne  Kanne  auf  dem  Gipfel  des  hohen  Pechhorns  bei  Laver  im  Salzburgischen, 
die  an  hohen  Festtagen  von  geschmolzenem  Golde  überlaufen  soll:  Schau-* 
bach  3,  202.  Schmeller,  bair.  Wörterb.  3,  263.  In  Bezug  auf  den  räthsel- 
haften  Namen  Kindloß  ist  vielleicht  an  den  Kindaberg  mit  seinem  verborge- 
nen Paradiese  am  Wenersee  in  Schweden  zu  denken.  Ein  Kindberg  konunt 
auch  in  den  deutschen  Alpen  vor:  Göth,  Steiermark  1,  457.  —  Nicht  nur 
in  der  Oster-,  auch  schon  in>der  Weihnachtssonne  erblickt  man  den  künfti- 
gen Fruchtsegen  des  Jahres.  Im  Elsaß  sagt  man  am  Weihnachtsabend  zu 
den  Eindem,  indem  man  ihnen  die  Abendröthe  zeigt:  'seht,  das  Christkind 
bäckt  euch  schon  Kucheü*:  Alsatia  1852,  146. 

Bei  dem  großen  Osterfeuer  zu  Althenneberg  in  Oberbaiem  durfte  kein 
Mädchen  und  keine  Frau  zugegen  sein:  Panzer  213.  Ohne  Zweifel  eine  sehr 
ritterliche  Feier  der  Sonnengöttin.  Auf  dem' sogenannten  Kreuzgang  nach 
Trens  in  Tirol  dürfen  nur  Männer  erscheinen:  Weber,  Passeir  S.  152.  Der 
große  Umritt  um  die  Felder  zu  Weingarten  geschieht  durch  bewaffnete  Män- 
ner ^  Ross.  Dieser  männliche  Charakter  des  Festes  verräth  sich  auch  in 
Kampfspiel^.  Bei  Blankenburg  kämpften  zu  Ostern  zwei  Parteien  um  den 
Burgwall  und  welche  von  beiden  ihn  behauptete,  rief  triumphierend:  'dieBurg 
ist  mein,  nicht  dein* :  Thüringen  u.  d.  Harz  7,  294.  Derselbe  Kampf  und  die- 
selben Worte  wiederholen  sich  in  einem  schwäbischen  Kinderspiel.  Ebenso 
kämpfl^en  die  Bewohner  verschiedener  Dörfer  am  Osterstein  bei  Gambach: 
Wolf,  Beitr.  1,  177.  Es  handelte  sich  bei  diesen  Kämpfen  immer  um  die  Er« 
oberung  der  Winterburg  durch  den  Frühlingsgott.  Die  Ritterlichkeit  des  Fe- 
stes lässt  sich  noch  im  alten  Schwertertanz  zu  Ostern  und  im  Namen  des 
Ostersahs,  womit  der  den  Sommer  vorstellende  Kämpfer  den  Winter  schla- 
gen musste,  wiedererkennen,  nach  einem  alten  Osterliede :  Grimm  d.  M.  740, 
An  die  Osterfeier  knüpfen  sich  auch  die  alten  Schwerttänze,  vgl.  Olaus 
Magnus  15,  13. 

Die  große  Menge  der  Sonnenberge  in  Deutschland  erklärt  sich  nicht  bloß 
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aus  dem  Gegensatz  von  Sonnen-  nnd  Schattenseite  des  Gebirgs »  es  knüpft 
sich  an  sie  zu  oft  die  Osterfeier  und  in  ihrer  Nähe  finden  sich  za  häufig  andere 
mythische  Namen,  als  daß  man  ihre  religiöse  Bedeutung  im  Heidenthume 
leugnen  könnte.  In  der  Schweiz  finden  wir  einen  Sonnenberg  bei  einem  Hasel- 
see und  Schwendthal:  Heer,  Glarus  652.  Einen  Sonnenberg  als  vorragenden 
Fels  am  Schwendibcrg  in  Unterwaiden,  einen  gerade  über  dem  Grütli  am 
Yierwaldstädtersee,  einen  im  Frickthal,  einen  im  Sundgau  mit  dem  Hagel- 
thal :  Wurstisen ,  Basler  Chronik  35.  Den  Sonnenberg  bei  Wyher  im  Thal, 
wo  der  sogenannte  Alte  vom  Berge  als  Einsiedler  große  Wohlthaten  geübt 
haben  soll,  erwähnt  Schüler  Nr.  77  als  einen  sehr  besuchten  Wallfahrtsort 
im  Elsaß;  einen  im  Thurgau  bei  Stettfort,  einen  im  obem  Rheinthal,  von 
dem  die  Gra&chaft  Sonnenberg  ihren  Namen  hat,  mit  einem  Blumeneck; 
einen  Sonnenberg  auch  im  Canton  Zürich. 

Tiroler  Sonnenberge  imillthal:  Schaubach  2, 173,  im  Salzachthal  3,38, 
bei  Unken  3,^  201,  im  Latzfonserthal  4,  125,  am  Tribulaun  4,  194,  bei  Inns- 
bruck :  Webers  Tirol  2 ,  1 27 ;  eine  Sonnenbnrg  bei  Wüten :  Schaubach  2,  92 
und  bei  St.  Lorenzen  4,  137,  ein  Sonnenspitz  2,  51 ,  ein  Sonnenjoch  2,  151, 
ein  Sonnenwendjoch  bei  Euffstein,  ein  Sonnenwendgipfel  bei  Rotan  3,  289, 
ein  Sonntagshom  im  Salzburgischen  3,  167,  ein  Sonnenleitstein  bei  Glognitz 
3,  266,  ein  Sonnensteinspitz  am  Traunsee  3,  289;  Sonnstein  uqd  Sonnen- 
stein  in  Steiermark:  Göth,  Steiermark  1, 108. 188;  Sonnenberg  und  Sonnen- 
wendberg ,  das.  3,  67.  262 ;  Sonek  in  Kämthen :  Sartori ,  Burgvesten  Öster- 
reichs 6,  199;  Sonnkogl  und  Sonntagsberg,  ein  berühmter  Wallfahrtsort  bei 
Wien:  Blumenbach,  Österreich  unter  der  Enns  1 ,  159;  ein  Sonnwendstein- 
bergmit  einer  Wallfahrtskirche,  genannt  Maria  Schutz,  das.  291,  ein  Sonnen- 
berg mit  HoUabrunn  358. 

Sonnenberge  im  Württembergischen  bei  Schotzach,  Oberamt  Besigheim, 
und  bei  Schloss  Lichtensteiu  im  Pfullinger  Thal.  Auch  der  höchste  Gipfel 
des  Bopserberges  unmittelbar  bei  Stuttgart  heißt  seit  alter  Zeit  der  Sonnen- 
berg. Ein  Sonnenstein ,  durch  dessen  Lücke  die  Sonne  am  Mittag  scheint, 
im  Oberamt  Reutlingen.  In  der  Pfalz  liegt  die  berühm  le  Burg  Trifels  auf 
dem  Sonnenberge  neben  einem  Hagberg.  Ein  Sonnenberg  bei  Limburg  und 
ein  Sunnenberg  bei  Elkershausen  werden  genannt  in  der  Limburger  kleinen 
Chronik.  Ein  Sonnenberg  in  Franken  in  der  Nähe  vom  Eioster  Banz:  Fal- 
kenstein, Nordg.  Alt.  2,  141 ;  ein  Sonnenberg  in  Thüringen  mit  einem  alten 
Sauerbrunnen :  v.  Hoff  und  Jacobs,  Thüringer  Wald  1, 69.  Die  Yeste  Sonnen- 
stein  bei  Pirna  an  der  Elbe;  ein  Sonnenberg  im  Erzgebirge:  Lehmann  473; 
der  große  und  kleine  Sonnenberg  im  Harz:  Gilbert,  Handb.  3,  670.  Ein 
Schloss  Sonnenberg  an  der  Fuse  nn  Hildesheimischen ,  ein  Sonnenberg  bei 
Coburg  nnd  eines  in  der  Neumark  erwähnt  Schneider,  Sazon«  vetus  215,  auf 
mehrere  andere  an  der  Warte,'  im  Walgau  u.s.w.  macht  schon  der  „Schau-' 
platz  der  Abgotterei",  Lemgo  1721,  S.  22,  als  auf  heidnische  Namen  auf- 
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merksam.     Vielleicht  gehört  hierher  auch  das  Gebirge  Süntel  (Sonnenthal), 

wo  Yarus  untergieng. 

Osterberge  finden  sich,  einer  bei  Berching  mit  einem  sogenannten  Dmiden- 
baam  neben  einem  Hagenberg  nnd  Jedingsdorf  im  Eichstädtischen :  Meyer, 
Über  ein  paar  Droidenbänme ,  Eichstädt  1826.  Noch  ein  zweiter  Osterberg 
im  EichstAdtischen:  Bundschuh,  Lex.  von  Franken  s.  v. ;  ein  Osterberg,  auf 
dem  Osterfeaer  brannten,  bei  Brunshausen:  Falkenstein,  Nordg.  Alt.  1,  65; 
bei  Gandersheim:  Reynitzsch,  über  Truhten  148;  in  der  Pfalz:  Geib,  Reise- 
handbnch  218;  bei  Biberach  und  bei  Tübingen,  s.  Meier  21 ;  bei  Riedlingen 
an  der  Donau;  ein  Osterberg  femer  im  obern  Isargebiet  nebst  einem  Sonnen- 
spitz,  einem  Rötheistein  und  Thorsäulen:  Schaubach,  Alpen  2,  249.  (Die 
Esterberge  mit  dem  Esterberger  See  im  Loysachthale :  Walther,  Topogr.  von 
Baiem  S.  74,  gehören  wohl  auch  hierher.)  Ein  Osterberg  an  der  Bielach  in 
Österreich:  Eoch-Stemfeld,  Beiträge  3,  128;  bei  MOllenbek:  Bragur  6,  37. 
Über  Osterberge  vgl.  noch  Rathleff ,  Gesch.  der  Grafsch.  Hoya  3 ,  30.  Ba- 
ring,  Beschr.  d.  Saale  2,  88.  96.  Leukfeld,  antiq.  Gandersh.  4.  Cnriositäten 
4,  649.  Ein  Osterkopf  kommt  vor  im  Waldeckschen,  ein  Osterhom  im  Salz- 
burgischen ,  ein  hoher  Berg  Osterza  an  der  Draa ;  Ostersteine  bei  Zwickau, 
Weyda,  Blankenburg. 

Osterburgen  kommen  vor  bei  Bischoffsheim :  Bundschuh,  Lex.  von  Fran^ 
kens.v.,  in  Thüringen:  v.  Hoff  u.  Jakobs,  Thür.  Wald 2,  249,  bei  Steinberg: 
Bragur  6,  37,  bei  Hannoldstein :  Blumenbach,  Österreich  unter  der  Enns  I, 
157.'  Hierher  gehört  wohl  auch  die  Kesterburg,  die  vom  König  Grünewald 
erstürmt  wird,  und  die  gleichfalls  belagerte  Osterburg  in  der  Rhön:  Schnei- 
der, Rhön  167.     Ein  Osterbnrgheim  liegt  bei  Buchsheim,  Bundschuh  s.  v. 

Zu  den  Oster-  und  Sonnenbergen  stehen  die  Rossberge  in  engster  Be- 
ziehung. Auf  den  Rossberg,  eine  der  bedeutendsten  Höhen  der  rauhen  Alb  in 
Schwaben ,  steigt  das  Volk  in  der  Nacht  hinauf,  um  am  Ostermorgen  die 
Sonne  aufgehen  zu  sehen.  Die  vorragende  Klippe  dieses  Rossberges  aber 
heißt  der  Sonnenstein  und  unter  ihm  liegt  das  Höllenloch,  gegenüber  der  Flo- 
riansberg :  Schwab,  Rauhe  Alb  68.  96.  Auch  im  Oberamt  Esslingen  kommt 
ein  Sonnenfels  mit  einem  Höllenloch  vor.  In  Tirol  ein  Solstein  mit  einem 
Rossjoch:  Weber,  Tirol  1, 369.  Ein  Rossberg  auch  bei  Berchtesgaden :  Schau- 
bach 3,  117.  Ein  Rossberg  und  ein  Osterfingen,  zwei  einander  benachbarte 
Dörfer  im  Canton  Schaffhausen:  Füfili,  Erdbeschr.  d.  Eidgen.  2,  199;  eine 
Ostereralp  mit  einem  Rosskogl  in  Steiermark:  Göth  1 ,  103.  104;  ein  Ross- 
berg neben  einem  Sonnenberg  auch  im  Mannhartsgebirge :  Blumenbach,  Oster- 
reich unter  der  Enns  147.  Im  Finsterthal  nahe  am  ötzthal  in  Tirol  finden 
sich  ein  Rosskogl  und  Sonnenwendberg  zusammen,  dabei  auch  einZwölfkogl: 
Staffier  2,  339;  im  Floitenthal  ein  Rosskar  und  Sonntagsfeld  mit  einem 
Teufelsegg,  das.  2,  719. 

Die  vielen  andern  Rossberge  in  Deutschland  will  ich  nicht  zusammen- 
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zählen,  sofern  sie  nicht  zn  Ostern  oder  zar  Sonne  eine  Beziehung  enthalten. 

In  der  Schweiz  allein  sind  zwei  Rossberge  berühmt  geworden,  der  eine,  an  den 

»ich  die  mythischen  Anfänge  der  Eidgenossenschaft  knüpfen,  indem  er  in  der 

Nenjahrsnacht  1308  erobert  wurde,  und  der  andere,  dessen  Einsturz  Goldau 

rerschflttete.     Anfterdem  noch  ein  Rossftock  im  Canton  Schwyz  und  zwei 

Rossberge  in  Unterwaiden. 

Pferde  sind  uralte  Attribute  der  Sonne  wegen  ihres  raschen  Laufs  und 
ihrer  feurigen  Lebendigkeit.  Wurden  wohl  der  Sonne  auf  den  Rossbergen 
Pferde  geopfert?  Es  ist  wahrscheinlich,  da  bei  allen  heidnischen  Festen  der 
alten  Deutschen  Pferdefleisch  gegessen  wurde;  eine  Sitte,  welche  auch  zur 
christlichen  Zeit  durch  immer  wiederholte  Verbote  erst  spät  ausgerottet 
wurde  und  dem  außerdem  nicht  wohl  erklärlichen  Abscheu  vor  dem  Pferde- 
fleisch Platz  machte,  in  dem  wir  noch  gegenwärtig  befangen  sind.  Für  die 
Pferdeopfer  zu  Ostern  spricht  auch  der  alte  Gebrauch  in  Baiem,  zu  Ostern 
den  Pferden  zur  Ader  zu  lassen,  wohl  stellvertretend  fiir  ehemalige  Opfer 
eingef&hrt:  Reynitsoh,  überTruhten  143.  Allein  die  Rossberge  haben  wahr- 
scheinlich noch  einen  tieferen  mythischen  Sinn.  Nach  einer  Sage  bei  Pan^ 
zer  1, 291  und  Bechstein,  fränk.  S.  1, 100  liegt  in  der  hohen  Rhön  eine  Oster- 
bürg,  die  einmal  lange  vergebens  belagert  wurde,  bis  ein  blindes  Pferd  durch 
blofien  Durst  geleitet  die  geheime  Wasserleitung  entdeckte  und  aufscharrte, 
durch  welche  die  Burg  bisher  mit  Wasser  versehen  worden  war.  Nun  konnte 
man  der  Bm'g  das  Wasser  abschneiden  und  sie  musste  sich  ergeben.  Die 
Burg  bedeutet  wohl  die  zu  Ostern  eroberte  Winterburg,  das  blinde  Pferd  die 
den  Winter  durcheilende  Zeit ,  das  aufgefundene  Wasser  das  Aufthauen  der 
Flüsse  und  den  Frühling. 

Eine  sehr  merkwürdige  Ostermythe  ist  auch  folgende.  Ein  Fischer,  der 
nichts  gefangen  hatte ,  gab  seinen  jüngsten  Sohn  einem  grauen  Männchen, 
welches  ihm  dafür  reichlichen  Fischfang  gewährte.  Der  Knabe  las  im  Hause 
des  Männchens  trotz  dessen  Verbot  ein  Zauberbuch  und  fand  darin  die  Nach- 
richt, die  weiße  Schimmelstute  im  Dienste  des  grauen  Männchens  sei  eine 
verzauberte  Königstochter  und  ihr  verzauberter  Vater  ein  Riese.  Vom  grauen 
Männlein  entdeckt ,  wurde  er  zur  Strafe  für  seine  Neugier  aus  d^m  Hause 
gestoBen  und  musste  die  Schweine  hüten.  Da  stieg  er  einmal  auf  eine  Linde, 
warf  von  da  herab  dem  Riesen  ein  Ei  an  den  Kopf  und  entzauberte  dadurch 
ihn  und  seine  Tochter,  die  er  zur  Gemahlin  nahm.  Das  weiße  Pferd  ist  wohl 
die  Sonne  selbst  in  der  winterlithen  Gefangenschaft,  das  Ei  das  Osterei,  die 
Linde  der  wieder  grünende  Frühling,  das  Schwein  aber  ist  das  bekannte 
Wintersymbol. 

In  des  Philostratos  Heldengeschichten  10  findet  man  eine  sehr  merk- 
würdige Beziehung  auf  das  der  aufgehenden  Sonne  dargebrachte  Pferdopfer 
und  auf  das  Sonnenlehen.  Im  Beginn  des  trojanischen  Krieges  wurden  die 
Griechen  durch  eine  Sonnenfinstemiss  geschreckt  Palamedes  aber,  der  größte 
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Kenner  der  Gestirne,  der  zuerst  das  Jahr,  die  Jahreszeiten  nnd  die  Monate 
maß  and  den  Kalender  machte,  auch  im  Lager  der  Griechen  zu  deren  Unter- 
haltung zuerst  das  Würfelspiel  und  viel  andre  nützliche»  besonders  aber  auf 
die  Benützung  des  fruchtbaren  Bodens  bezügliche  Dinge,  die  Regulierung  der 
Flüsse,  Eindämmung  des  Meeres,  Entfernung  der  Pest,  Auf  bauung  gesunder 
Wohnungsörter  u.s.w.  erfand,  dieser  Weiseste  aller  Griechen  erklärte»  die 
Verfinsterung  der  Sonne  deute  nur  den  Trojanern ,  von  denen  die  Schuld  des 
Krieges  ausgegangen  sei,  Unheil  und  Strafe  an.  Sie  aber,  die  Griechen,  soll- 
ten der  aufgehenden  Sonne  ein  weifies  Füllen  schlachten.  Darüber  spot- 
tete Odysseus  (dessen  böse  Arglist  hier  der  wohlwollenden  und  fruchtbrin- 
genden Weisheit  des  Palamedes  entgegengesetzt  wird) :  Palamedes  grüble  in 
himmlischen  Dingen,  verstehe  aber  von  der  Erde  nichts.  Palamedes  erwi- 
derte mit  Beziehung  auf  Homers  Odyss.  4,  606:  *ihr  in  Ithaka  habt  ja  weder 
Jahreszeiten  noch  überhaupt  Erde*.  Homer  nämlich  sagt,  indem  er  eine  pa- 
radiesische Fruchtebene  preiset,  Ithaka  sei  ein  unfruchtbarer  Felsen  ohne 
Erde.  Hier  erscheint  nun  ohne  Zweifel  das  der  aufgehenden  Sonne  darge- 
brachte Opfer  des  weißen  Füllens  in  einer  ungezwungenen  Beziehung  zur 
Erdfruchtbarkeit  und  überhaupt  zum  Erdbesitz.  'Du,  sagt  Palamedes  zu  Odys- 
seus, der  du  uns  tadelst,  daß  wir  der  Sonne  opfern  wollen,  um  durch  sie  zum 
Besitz  des  reichen  Troja  zu  gelangen,  thätest  wohl,  mitzuopfem,  weil  gerade 
du  am  meisten  den  Besitz  einer  fruchtbaren  Erde  entbehrst'.  Man  könnte 
sogar  im  Namen  des  Palamedes  eine  Beziehung  auf  die  Sonnennamen  Baal, 
Apollo,  Belenus  herausfinden.  Im  Gegensatz  zwischen  Palamedes  und  Odys- 
seus liegt  ein  leiser  Anklang  an  den  im  nordischen  Mythus  durchgreifenden 
Gegensatz  zwischen  dem  wohlwollenden  und  überall  helfenden  B^dur  und 
dem  egoistischen  Odin.  In  den  Heldengeschichten  des  Philostratos  findet 
sich,  namentlich  in  Bezug  auf  den  vom  Norden  kommenden  und  wieder  in  den 
Norden  (nach  der  Insel  Leuke  im  schwarzen  Meere  in  das  thrakisch-getisch- 
sky thische  Gebiet)  zurückkehrenden  Achilleus  noch  mehr  dessen ,  was  aus 
nordischen  Sagen  in  die  griechische  nur  hinübergenommen  zu  sein  scheint. 

Ich  kaun  nicht  umhin ,  hier  noch  eine  Yermut&ung  auszusprechen  über 
den  möglichen  Zusammenhang  der  Sonnenlehen  mit  den  sogenannten  Spindel- 
steinen als  Grenzmarken.  Was  die  Grenzsteine  im  Kleinen  fftr  Allode  der 
Privateigenthümer  und  Markungen  der  Gemeinden,  das  waren  die  Spindel- 
steine für  ganze  Luider,  ffir  Völkergebiete.  So  heißt  der  spitze  Felsen  bei 
Dachsburg,  welcher  Lothringen  und  Elsaß  trennt,  heute  noch  „die  Kunkel" : 
Schoepflin,  Alsatia  illustr.  1 ,  530.  Ein  ähnlicher  Stein  steht  auf  der  alten 
Grenze  zwischen  Hochburgund  und  Arles  unter  dem  Namen  QuenouiUe  de 
la  f^e:  Mömoires  de  Tacad.  celtique  4,  478.  Ein  „Kunkelberg"  bildet  die 
Grenze  zwischen  Glarus  undGraubündten:  Reisen  inHelvetien  1778,  2,211. 
Von  verwandter  Bedeutung  ist  wohl  auch  die  Ghrimhildenspindel,  ein  Fels  in 
den  Ardennen:  Kremer  i  Dipl  dorn.  Ardenn.  484.  M^  de  Tacad.  celtique 
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6,  346«  Der  Kriemhiltenstein  bei  Kehl  in  der  Ortenan:  Leichtlen,  Forschun- 
gen 2,  54.  Ein  Spindelstein  kommt  vor  auf  den  Vogesen  bei  Lichtenberg: 
Üim.  des  antiqu.  de  France  12,  3;  ein  Spindel-  oder  Goldenstein  bei  Bließ- 
castel  nnd  ein  Spilstein  bei  Rendrisch,  beide  in  der  Pfalz:  Schreiber,  die 
FeenS.  20.  Dasselbe  sind  der  Rockenstein  bei  Alling  in  Oberbaiern,  Rocken- 
Stern  bei  Wetterhausen,  die  Rockingstone  in  England,  Rokkestene  in  Däne- 
mark: Panzer  375;  Rokkenberg  am  Schliersee:  Schaubach  2,  272;  Roggen- 
stock am  Mietenstein :  Meyer  v.  Enonau ,  Schwyz  57 ;  der  Berg  Roggen  bei 
Holderbank :  Strohmayer,  Solothurn  34 ;  ein  Spilberg  am  Main,  wo  das  wilde 
Heer  übersetzt:  Panzer  176;  ein  Rockenberg  in  der  Wetterau:  Dieffenbach, 
die  Urgescb.  der  W.  237.  Über  die  sehr  häufigen  Rockingstone  in  England 
vgl.  Archaeol.  Britt.  7 ,  1 75. 

Ana  einigen  der  genannten  Namen  geht  hervor,  dafi  der  Grenzstein  einer 
Fee  oder  einer  Chriemhilde  als  Spindel  gedient  haben  soll.  Eine  solche  riesen- 
hafte Spindel  setzt  auch  eine  riesenhafte,  dämonische  Spinnerin ' voraus. 
Suchen  wir  eine  solche,  so  bietet  uns  die  nordische  Mythologie  ungezwungen 
die  Göttin  Frigg  dar,  die  als  eine  riesenhafte  Spinnerin  am  Himmel  gedacht 
worden  sein  muss.  Denn  im  Norden  hießen  die  drei  in  einer  Linie  stehenden 
Sterne  im  Stembilde  des  Orion ,  die  man  sonst  gewöhnlich  den  Jakobstab 
nennt,  Friggjarrockr  oder  Friggerok,  d.h.  Spinnrocken  der  Göttin  Frigg; 
auch  Mariasrok ,  d.h.  Spinnrocken  der  Jungfrau  Maria,  auf  die  man  in  der 
christlichen  Zeit  vieles  von  der  alten  guten  Göttermutter  übertrug :  Ihre, 
Gloss«  8.  V. ,  vgl.  Grimm  d.  M.  248.  689.  Man  dachte  sich  also  die  Göttin 
in  Riesengestalt  am  Himmel  wirksam,  das  Sternbild  ist  am  sichtbarsten  in 
den  sternhellen  Wintemächten.  Von  diesem  ihrem  hohen  Sitz  aus  spann  die 
Göttin,  nnd  was  konnte  sie  anderes  spinnen,  als  die  Lebensfaden  in  der  sicht- 
baren Natur?  Auch  Gespenst  und  Gespinst  ist  ursprünglich  dasselbe  Wort, 
die  Seele,  die  den  Körper *sucht.  Auch  galt  Frigg  ohne  Zweifel  als  Weberin 
des  großen  Naturteppichs  in  der  Vegetation.  Übrigens  kannten  auch  die 
Griechen  eine  riesenhafte  Himmelsspindel,  um  die  sich  die  ganze  Welt  dreht: 
Piatos  Republik  X,  617. 

Denkt  man  sich  die  riesenhafte  Spinnerin  am  Himmel  begriffen  im  We- 
ben des  Naturkleides ,  wie  sie  ein  fruchtbares  Land  gleich  einem  fertig  ge- 
wordenen Gewandstück  ausgebreitet  hat  und  es  ausruhend  mit  der  leeren 
Spindel  absteckt,  so  ist  das  die  natürlichste  Erklärung  der  sogenannten 
Rockensteine  oder  Spindelsteine,  die  nach  uraltem  Volksglauben  zugleich 
Grenzsteine  sind. 

Mit  dem  Spinnen  steht  aber  auch  nach  alter  Volkssage  der  Begriff  der 
Belehnung  in  ein^n  nicht  zu  verkennenden  Zusammenhange  und  das  führt 
uns  zom  ürbegriff  des  Sonnenlehens  zurück.  Karl  der  Große ,'  heißt  es  in 
einer  Volkssage ,  war  auf  der  Jagd  von  einem  Hirsch  verwundet  worden ,  da 
heilte  um  die  fromme  Luftfaüdis  durch  Uoße  Berühmng  mit  dem  Finger.  Um 
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sie  ZQ  belohnen  und,  da  sie  sebr  mild  gegen  die  Annen  war ,  ihr  mehr  Mittel 
zum  Wohlthun  zu  verschaffen,  versprach  er  ihr  so  viel  Land,  als  sie,  wäh- 
rend er  schliefe,  mit  ihrer  Spindel  würde  umfurchen  können.  Sie  aber  setzte 
sich  zu  Boss ,  schleifte  die  Spindel  an  einem  Faden  hinter  sich  und  nmritzte 
auf  diese  Art  ein  weites  Gebiet,  das  noch  jetzt  der  Lüftelberg  heißt:  Sim- 
rock.  Rheinsagen  146  und  Heydinger,  Eifel  1853,  S.  513  f.  Alle  Symbole 
beziehen  sich  hier  auf  die  Sonne,  das  Pferd  wegen  seines  raschen  Laufes, 
der  Pflug,  weil  er  gleich  dem  Sonnenstrahl  die  Erde  fruchtbar  macht,  und  die 
Spindel,  weil  die  Sonne  mit  ihren  Strahlen  die  Erde  umspinnt,  den  Teppich 
der  Pflanzenwelt  webt  und  die  Lebensfaden  aller  Thiere  und  Menschen  an- 
spinnt. Der  Name  Lufthildis  selbst  bedeutet  vielleicht  als  Eämpferin, 
Herrin  der  Luft  die  Sonne.  Der  Hirsch  ist  ein  Winterthier,  weshalb  der 
von  ihm  verwundete  Kaiser  die  im  Winter  leidende  Natur  bedeuten  kann,  die 
im  Frühling  durch  die  Kraft  der  Sonne  wieder  geheilt  wird.  Allein  der  Hirsch 
ist  auch  ein  uraltes  Sinnbild  der  Zeit  überhaupt,  theils  wegen  seines  eilenden 
Laufes,  theils  weil  er  regelmäßig  alle  Jahre  seine  Homer  abwirft. 

Nun  erst  wird  auch  das  Sternbild  der  Friggerok  besser  aufgeklärt.  Es 
ergiebt  sich  eine  Beziehung  dieses  Sternbildes  im  Orion  zum  Bärengestim. 
Während  das  Bärengesttrn  in  sichtbarer  Nähe  am  Nordpol  ruht,  bewegt  sich 
der  Spinnrocken  in  weitem  Kreise  um  ihn  her,  untertauchend  unter  Erde  oder 
Meer.  Da  das  Bärengestim  auch  der  Wagen  und  insbesondere  der  Karls- 
weg heißt  (Grimm  d.  M.  187),  so  war  unter  dem  schlafenden  Kaiser  Karl 
wohl  nur  der  alte  schlafende  Gott  gemeint,  und  das  Stembild  des  Spinnrockens 
stand  in  Beziehung  zur  Spinnerin  Sonne ,  weil  beide  sich  in  weitem  Kreis  am 
Himmel  und  unter  der  Erde  um  jenen  Nordpol  bewegen. 

Die  Legende  wird'  noch  bedeutsamer,  weil  sie  sich  in  einer  alten  Weifen- 
sage am  Bodensee  wiederholt.  Eticho,  der  stolze  Weif  am  Bodensee,  hatte 
einen  Sohn  Heinrich ,  der  sich  wider  des  Vaters  A^illen  von  Kaiser  Ludwig 
dem  Frommen  ein  großes  Lehen  geben  ließ ,  und  zwar  sollte  er  so  viel  Land 
erhalten,  als  er,  so  lange  der  Kaiser  schliefe,  mit  einem  goldenen  Pfluge 
würde  umackern  können.  Heinrich  aber  nahm  untergelegte  Pferde  und  um- 
ritt, einen  goldenen  Pflug  im  Arme,  ein  weites  Gebiet.  Sein  Vater  aber  gieng 
aus  Unwillen  mit  zwölf  Edeln  in  den  Scherenzer  oder  Scherenden wald  und 
kam  nicht  wieder:  Reineccii,  de  Welforum  prosapia  22.  Grimm  d.  S.  Nr.  619. 
Nach  einer  andern  Sage  war  es  statt  des  Pflugs  ein  kleiner  goldener  Wagen: 
Annalista  Saxo  660.  Botho,  Sachsenchronik  S.  814.  Ludwig  reliqu.  8,  160. 
Bange,  Thür.  Chronik  30.  Aventin,  Bair.  Chron.  304.  363.  Grimm  d.  S. 
Nr.  6 id.  Der  heilige  Lienhart  erwarb  gleichfalls  ein  großes  Stück  Boden 
durch  Umreitung  zum  Lohn ,  weil  er  einer  fränkischen  Königin  die  schwere 
Geburt  erleichtert  hatte ,  nach  Hermann  von  Fritslar  in  Pfeiffers  deutschen 
Mystikern  1 ,  236.  Der  eigenthümliche  Cultus  dieses  Heiligen  fällt  in  die- 
selben oberbairischen  und  oberschwäbischen  Gegenden,  in  denen  die  Welien 
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za  Hause  sind.  Der  Regenbogen  wird  in  Lothringen  die  Krone  des  heiligen 
Lienhart^enannt.  Auch  er  ist  ein  Abbild  des  Sonnennmlaufs  und  der  Sonnen* 
Wirksamkeit. 

Wir  müssen  aber  als  reine  Sonnenmythen  diejenigen  Sagen  festhalten« 
worin  die  Umkreisung  durch  ein  göttliches  Wesen  nur  mit  dem  Pfluge  voll- 
zogen wird.  So  umritt  eine  Mutter  Gertrud  mit  einem  kleinen  goldenen  Pfluge 
das  Gebiet,  auf  dem  sie  das  Kloster  Wettenhausen  baute:  Grusius,  annal. 
Suev.  2, 148  oder  Schwab.  Chron.  1,  403.  Grimm  d.  S.  Nr.  526.  Gertrud  ist 
ein  bedeutsamer  mythischer  Name.  Wettenhansen  erinnert  an  die  Wätlinge 
oder  Wichte,  die  Eiben  oder  Genien  des  organischen  Lebens.  —  In  Däne- 
mark erhielt  die  Magd  Metta»  weil  sie  die  Hufe  des  Pferdes,  auf  dem  König 
Johann  entfloh ,  zur  bessern  Sicherung  seiner  Flucht  mit  Stücken  ihrer  Klei- 
dung umwickelt  hatte ,  zum  Danke  so  viel  Land »  als  sie  umpflügen  konnte« 
Nach  einer  andern  Sage  soll  sie  ihn  bei  Wiedingharde  aus  dem  Wasser  ge- 
rettet haben :  MüUenhoff  Nr.  70.  Auch  Wiedingharde  erinnert  an  die  Wät-  # 
iinge.  Die  Kleiderfetzen  können  sich  auf  das  Pflanzenkleid  der  Erde  be- 
ziehen, das  im  Herbst  zerrissen,  aber  durch  die  Frühlingssonne  wieder  er- 
neuert wird. 

Noch  öfter  kommt  das  Umreiten  vor  ohne  Pflug,  vgl  Grimm,  Bechts- 
alt  86.  Zuerst  in  einer  freilich  angefochtenen  Urkunde  des  großen  Franken- 
königs Chlodwig  vom  Jahr  496 ,  in  der  ein  burgundischer  Abt  mit  so  viel 
Land  belehnt  wird,  als  er  auf  einem  Esel  umreiten  kann.  Auch  dem  heiligen 
Andreas  wurde  von  dem  König  Waldemar  so  viel  Land  geschenkt,  als  er, 
während  der  König  im  Bade  sass ,  auf  einem  neuntägigen  Füllen  umreiten 
konnte:  Thiele,  Dan.  S.  1 ,  75.  S.  Florencius  heilte  die  blinde  und  stunune 
Tochter  des  Königs  Dagobert,  wofür  auch  er  so  viel  Land  erhielt,  als  er  mit 
seinem  Esel  umreiten  konnte,  dieweil  der  König  badete.  Der  Esel  aber  lief 
DDgeheuer  schnell:  Königshoven,  Elsaß.  Chron.  235.  Den  Wald  Eilbirken 
bei  Kelheim  erwarb  ein  treaer  Knecht  durch  Umreitung  zum  Besten  von  drei 
Schwestern :  Panzer  74.  Vom  Umreiten  einer  Landstrecke  auf  einem  Esel 
erhielt  der  Stammvater  des  Hauses  Riedesel  seinen  Namen :  Wolf,  hess.  Sa- 
gen Nr.  250. 

Der  heilige  Remigius  von  Rheims  erhielt  so  viel  Land,  als  er,  während 
König  Chlodwig  schlief,  umgehen  konnte :  Frodoardi  bist  Rem.  1,14«  Ein 
Jäger  umlief  das  davon  genannte  Land  Parale  (pour  aller) :  Wolf,  niederl. 
Sagen  Nr.  339.  Grimm  hat  in  den  Rechtsalt.  a.  a.  0.  nachgewiesen ,  daß 
auch  im  gemeinen  Leben  der  Gebrauch  herrschte,  beiBelehnungen  mit  Grund 
und  Boden  denselben  umschreiten  zu  lassen.  Daher  die  humoristischen  Züge^ 
die  nicht  aus  der  Mythe  entlehnt  sind,  z.B.  daß  zu  Gezard  im  CantonNeuen- 
barg  ein  altes  Weib  das  Land,  indem  sie  es  umläuft,  vom  Zehnten  befreit: 
Schwab,  Ritterb.  d.  Schweiz  2,  45;  daß  ein  Krüppel  der  Stadt  Bremen  die 
Bürgerwiese  erwirbt,  indem  er  sie  umkriecht:  Wagenfeld,  Bremens  Volkss. 
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1 »  3.  Harrys  1 ,  46 ;  daft  ein  überaus  dickes  Weib  vom  Herzog  Ton  Brann- 
ftchweig  einen  Wald  gewinnt,  indem  sie  ihn  nmlänft:  Delios,  Harzbnrg  287. 
Gar  abentenerlich  ist  eine  fränkische  Sage  bei  Bechstein  1 ,  175.  Da  heiftt 
es  nämlich  von  Schweinbrt,  ein  Verbrecher  habe  alle  seine  Güter  verloren, 
sich  aber  aasgebeten,  seinen  Erben  noch  so  viel  Land  hinterlassen  zu  dürfen, 
als  er  noch  würde  nmlanfen  können ,  wenn  ihm  schon  der  Kopf  abgeschlagen 
sein  würde.  Er  soll  nun  wirklich  eine  gute  Strecke  gelaufen  sein.  Der  be- 
rühmte Stammvater  der  Grafen  von  Schafgotsch  in  Schlesien  tödtete  einen 
landverderbenden  Greifen  und  erhielt  zum  Lohne  dafür  so  viel  Land ,  als  er 
mit  seiner  Schafheerde  umtreiben  konnte:  Gödsche  230. 

Die  jährlichen  Processionen  um  die  Felder  mit  Heiligenbildern  und  Reli« 
quien  stammen  ohne  Zweifel  auch  aus  demHeidenthum,  und  wenn  sie  auch  nur 
die  Einsegnung  der  Felder,  ihre  Behütung  vor  Schaden  u.s.w.  zum  Zwecke 
haben,  so  lag  ihnen  doch  wohl  eine  Erinnerung  an  die  Urweihung  des  Erdenrundes 
^  durch  den  Umlauf  der  Sonne  zu  Grunde.  Im  indiculus  paganiarum  28  ist 
noch  die  Rede  *de  simulacro,  quod  per  campos  portanf ,  als  von  einer  heidni- 
schen Sitte,  die  aber  in  eine  christliche  übergieng,  indem  man  statt  der  heid* 
nischen  Symbole  und  Heiligthümer  nachher  christliche  um  die  Felder  trug.  Vgl. 
Grimm  d.  M.  1202,  der  auch  an  die  Mai-  und  Pfingstumritte  erinnert,  welche 
jedoch  einer  andern  Symbolik  angehören,  sofern  es  kriegerische  Züge  des 
Maikönigs  sind,  der  das  Reich  des  Winters  erobert  hat.  Inzwischen  steht 
beides  in  einem  natürlichen  Zusammenhange  und  von  vorzüglicher  Bedeutung 
erscheint  insofern  der  berühmte  Bluttritt  zu  Weingarten  am  Bodensee ,  in 
derselben  Gegend,  in  welcher  die  reiche  und  für  den  in  Rede  stehenden 
Mythenkreis  so  bedeutsame  Weifensage  zu  Hause  ist  Hier  wurde  nämlich 
ehemals  je  am  Tage  nach  Himmelfahrt  das  heilige  Blut  Christi  um  die  Felder 
getragen,  um  dieselben  einzusegnen.  Das  geschah  aber  zu  Pferde.  Alle 
Mannschaft  der  Umgegend  wohnte  zu  Ross  und  bewaffnet  dem  feierlichen 
Zuge  bei:  Schwab,  Bodensee  153.  Nach  einer  langen  Unterbrechung  ist  die 
Feier  in  diesem  Jahrhundert  wieder  erneuert  worden. 

Dem  Sagenkreise  der  Lufthildis  gehören  endlich  auch  wohl  noch  die 
Seidenfäden  an,  mit  denen  im  alten  Rechtsgebrauch  wie  in  Sagen  und  Legen- 
den ein  gewisses  Gebiet  umzogen  wird ,  um  es  dadurch  zu  weihen.  So  um- 
zieht im  deutschen  Heldenbuche  Ghriemhild  ihren  Rosengarten  mit  einem  Seiden- 
faden. So  Unsere  Liebe  Frau  die  Plätze  zu  Lebbeke  und  Laken ,  wo  man 
ihr  Kirchen  bauen  sollte:  l\^olf,  Beiträge  174.  Auch  bei  altdeutschen  Ge- 
richten genügte  ein  Faden ,  die  Menge  von  der  Gerichtsstätte  abzuhalten : 
Grimm,  Rechtsalt.  183.  Mit  einem  Seidenfaden  nimmt  die  Gottesmutter  das 
Maß  einer  Kirche :  Wolf,  niederl.  Sagen  685.  Der  Faden  ist  aus  der  Sym- 
bolik des  Spinnens  entlehnt 

Zu  der  Sonnenanbetung  der  alten  Deutschen  möge  noch  Einiges  nach- 
getragen werden. 
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Strabo  XI,  7  berichtet  von  den  Ma^sageten,  die  insgemein  zu  der  deut- 
schen VOlkennasse  gezähh;  werden  und  die  man  insbesondere  mit  den  Geten 
in  Yerbindong  gebracht  hat,  sie  hätten  ansschliefilich  die  Sonne  angebetet 
und  derselben  Pferde  geopfert  Ealred ,  der  achte  Abt  von  St.  Alban ,  fand 
za  Verlamacestre  eine  alte  Handschrift  in  der  Erde  vergraben ,  in  der  man 
noch  altangelsächsische  Gebete  an  Phöbns  (denm  Solls)  und  Mercn-- 
rius  (Wodan)  erkannte  nnd  die  man  deshalb  verbrannte :  Hathaens  Paris  1644, 
p.  25.  Vgl.  Gräter,  Idona  nnd  Hermode  1816,  Nr.  20.  Grimm  d.  M.  110. 
Die  Sonne  in  dieser  Nebenordnnng  neben  Wodan,  ja  sogar  ihm  vorangestellt, 
wird  im  deutschen  Heidentham  durch  keinen  Gott  vertreten,  wohl  aber  durch 
eine  Göttin.  In  Übereinstimmung  mit  dieser  Ansicht  des  Math.  Paris  heißt 
es  auch  in  Cnuts  Gesetzen  1,5:  *thaet  man  weordige  haedene  godas,  and 
sonnan  odde  monan,  fyre  odde  flodwaeter,  wyllas  odde  stanas  odde  aeniges 
cynnes  wudutuowa'  (daß  man  heidnische  Götter  verehrt  und  die  Sonne  oder 
den  Mond,  Feuer  oder  Flüsse,  Quellen  oder  Steine  oder  irgend  eine  Art  von 
Bäumen):  Schmid,  Gesetze  d.  Angelsachsen  1,  150.  Hier  stehen  noch  ganz 
wie  bei  Cäsar  Sonne,  Mond  und  Feuer  voran.  In  einer  alten  Basler  Hand- 
schrift kommt  vor:  'Solem  esse  deam,  vocans  eam  sanctam  dominam*,  mit- 
getheilt  von  Wackemagel:  Grimms  Abergl.  XLIY.  In  der  Grafschaft  Mark 
soll  man  nicht  nach  der  Sonne  mit  Fingern  weisen :  Wöste ,  Yolksüberl.  57. 
Dasselbe  wird  auch  im  Buch  vom  Aberglauben  1794,  3,  191  untersagt.  Bei 
den  alten  Persem  war  ebenfalls  jede  nnehrerbietige  Bewegung  gegen  die 
Sonne  verboten.  In  der  Grothaer  Handschrift  von  Vintlers  Blume  der  Tu- 
gend vom  Jahr  1411  ist  erwähnt,  daß  man  zu  seiner  Zeit  noch  die  Sonne 
angebetet  habe :  Grimm,  Anhang  vom  Abergl.  LH.  In  einem  alten  Segen  in 
Hoffmanns  Fundgruben  1,  343  heiflt  es:  'daz  mir  holt  sl  den  sunne  und  der 

mane'. 

In  einem  andern  bei  Mone,  Anz.  6,  461  wird  der  heilige  Sonntag  ange- 
rufen, ein  krankes  Kind  zu  heilen.  Diesen  Segen  soll  man  bei  Sonnenauf- 
gang des  Sonntags  dreimal  sprechen.  In  einem  dritten  das.  462  wird  ein 
Wurm  beschworen  beim  heiligen  Sonnenschein.  In  einem  vierten  bei  Grimm, 
Anh.  vom  Abergl.  CXLH  wird  der  Kopf  eines  kranken  Pferdes  gegen  die 
Sonne  gerichtet ,  damit  sie  ihn  heile.  In  einem  fünften  auf  derselben  Seite 
wird  der  Sonne  zugerufen :  'gang  auf  durch  die  Wolken ,  bring  mir  Schmalz, 
Milch  nnd  Molken'.  Das.  LXUI  wird  aus  einer  Pfalzer  Handschrift  von  Hart- 
liebs Buch  alier  verbotnen  Kunst  der  Zauber  des  Sonnenspiegels  gedacht  Ein 
remer  Knabe  soll  seine  Hand  mit  Öl  und  Ruß  salben  und  gegen  die  Sonne 
heben,  dann  sieht  er  darin,  was  er  will.  In  demselben  Sinne  muss  man  sich 
auch  das  Schauen  in  die  Sonnenbrunnen  und  das  Prophezeihen  aus  ihnen  er- 
klären. Die  allsehende  Sonne  spiegelt  in  engem  Räume  ab,  was  man  eigent- 
lich unmittelbar  von  ihr  allein  erfahren  sollte.  Auf  Island  betet  Thorkell 
Mani  in  einem  Yolkathing  zu  dem  Gott,  der  die  Sonne  erschaffen :  Landnama- 
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bok  1, 9^  Die  große  Seeschlange  in  Norwegen  kann  die  Sonne  nicht  erblicken, 
man  rettet  sich  daher  vor  ihr»  wenn  man  gegen  die  Sonne  flieht ,  gleichsam 
in  den  Schatz  der  Sonne:  Pantoppidan,  natürl.  Hist.  von  Norw.  2, 383.  Wei- 
ber wälzen  sich  nackt  im  Weizen ,  wenden  ihn  dann  gegen  die  Sonne  und 
backen  daraus  ein  Brod,  das  als  Liebeszaaber  wirkt:  Burchard  von  Worms, 
decr.  Colon.  1548,  p.  201. 

Grimm  d.  M.  702 f.  macht  darauf  aufmerksam,  daß  das  Wort  Gnade, 
kinada,  ursprünglich  die  Senkung,  Herablassung  der  Sonne  bedeute.  Nach 
Aventins  bair.  Chronik  von  1580  p.  19  ^  hält  es  das  Volk  fui*  unschicklich 
zu  sagen,  die^  Sonne  geht  unter;  man  solle  sagen,  die  Sonne  geht  zu  Gnaden. 
Schon  Tacitus  Germ.  45  schreibt,  die  Aestyer  hätten  beim  Sonnenuntergang 
Töne  zu  hören  und  Göttergestalten  mit  einem  Strahlenhaupte  zu  sehen  ver- 
meint   Albrecht  aber  sagt  in  seinem  Titurel : 

ich  wsen,  die  süeze  nieman  möht  erliden 
mit  done  dö  diu  sunne  ir  zirkel  ruorte. 
Das  scheint  Erinnerung  an  den  schönen  altdeutschen  Glauben  zu  sein.  Han- 
delte es  sich  um  die  fremdher  gebrachte  Vorstellung  von  der  Sphärenmusik, 
so  wlirde  nicht  ausschließlich  von  der  Sonne  die  Bede  sein.  Unmittelbar 
nach  den  Worten,  in  denen  Tacitus  jene  Visionen  in  der  Sonne  schildert,  be- 
richtet er,  die  Aestyer  hätten  eine  große  Göttermutter  verehrt,  die  wir  fär 
die  Sonne  selbst  zu  halten  wohl  berechtigt  sind. 

In  vielen  alten  Schriftdenkmalen  wird  die  Sonne  Frau  genannt:  Grimm 
d.  M.  668.  Das  mahnt  an  Freija  und  Frea.  In  der  christlichen  Vorstei- 
lungsweise  gieng.  das  Sonnensymbol  auf  die  heilige  Jungfrau  über.  Unsre 
Liebe  Frau  wurde  im  Mittelalter  aufs  Ausführlichste  imit  der  Sonne  verglichen, 
z.  B.  in  Konrad  von  Megenbergs  Buch  der  Natur,  Pfeiffers  Ausg.  58  ff.  Scheint  die 
Sonne  am  Sonnabend,  so  sagt  man  zu  Ramlohe  häufig 'die  Mutter  Gottes  will 
ihr  Hemd  trocken  haben  :  Kuhn,  nordd.  Sagen  468. 

Der  Hauptbeweis  für  die  hohe  Wichtigkeit  der  Sonne  im  altdeutschen 
Heidenthum  liegt  in  der  Bedeutung  der  Sunwenden,  der  heiligen  Mittemachts- 
stunde in  der  Winter-,  der  heiligen  Mittagsstunde  in  der  Sommersonnenwende  ^). 
Dahin  gehört  auch  die  Bedeutung  der  sogenannten  Sonntagskinder,  die  unter 
dem  besondern  Einfluss  der  Sonne  deswegen  auch  besonders  begabt  sind. 

Die  sehr  seiteneu  Fälle,  in  welchen  auch  in  der  deutschen  Sprache  die 
Sonne  männlich  und  der  Mond  weiblich  gebraucht  wird ,  kommen  erst  in 
christlicher  Zeit  und  da  vor,  wo  man  die  römische  Anschauung  genau  über- 
tragen wollte,  vgl.  Grimm,  Gramm.  3,  350.  Mono,  Anz.  8,  134.  Es  wäre 
lächerlich,  diese  mit  größter  Mühe  aufzutreibenden  Ausnahmen  gegen  die 


^)  Über  die  hier  einschlagenden  Gebrflnche  und^tich  hier  anknüpfenden  Mythen  und 
Volkssagen  lieSe  sich  ein  ganzes  Bach  msammensdtfeiben.  Wir  IcSnnen  aber  dietes  Gebiet 
n&berOhrt  lassen,  sofern  wir  uns  einsig  auf  die  WOrdigoDg  d«  Sonnenlehen  beKhiinken. 
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Regel  geltend  machen  zu  vollen.  Dem  Mannsnamen  Sanno  stehen  die  ale- 
mannisch-fränkiachen  Fraaennamen  Sannilt  nnd  Suona  bei  Goldast  scr.  rer. 
Alem.  2,  115  entgegen. 

In  dem  bekannten  Merseburgei*  Segenssprache  aas  heidnischer  Zeit 
kommt  eine  heilbringende  Göttin  Sanna  neben  ihrer  Schwester  Sintganth  und 
der  Frua  and  Folla  vor.  In  der  Frna  kann  Freija  verborgen  sein,  FoUa  heifit 
in  der  Edda  eine  Dienerin  der  Frigg.  Jedenfalls  hätte  hier  Sanna  als  die 
Sonnengöttin  einen  nicht  sehr  hohen  Rang  neben ,  nicht  über  andern  Göttin- 
nen. Man  kann  inzwischen  die  Dienerinnen  als  Enoanationen  der  höchsten 
Göttin»  im  Norden  anstreitig  Frigg,  auffassen.  Die  ISonne  selbst  ist  ja  nicht 
die  ganze  Natar,  sondern  nar  eine  in  ihr  wirksame  Kraft.  In  wiefern  die 
in  der  deatschen  Volkssage  südlich  tiefbis  ins  Tirol  hinein  oft  genannte  Bertha 
(Perahta,  die  Prächtige,  Strahlende)  und  die  norddeutsche  Frau  Holla  (Halda, 
die  Holde)  mit  der  Sonne  in  Beziehung  zu  bringen  sind ,  würde  eine  ausführ- 
lichere Auseinandersetzung  erfordern,  als  sie  hier  gegeben  werden  kann. 
Jedenfalls  ist  auch  in  Bezug  auf  jene  hohen  deatschen  Göttinnen  die  Sonne 
nur  als  Emanation  aus  der  allgemeiner  gefassten  Naturmutter  zu  denken. 
In  Rücksicht  auf  die  Sonnenlehen,  worauf  es  hier  allein  ankommt,  ist  nur  die 
göttliche  Auffassung  der  Sonne  überhaupt  zu  sichern;  welchen  Rang  sie  aber 
unter  den  übrigen  Göttinnen  des  deutschen  Heidenthums  eingenommen  habe, 
ist  für  die  vorliegende  Frage  von  minderer  Erheblichkeit. 


DER    G  U  N  Z  E  N  1  E. 

FRANZ  PFEIFFER. 


Über  diese  in  der  Nähe  von  Augsburg  gelegene,  in  Chroniken  und  Ur- 
kunden des  eilften  bis  dreizehenten  Jahrhunderts  häufig  genannte,  ja  be- 
rühmte Örtlichkeit  herrschen  unter  den  Geschichtsforschern  sowohl  in  Bezug 
aof  die  Lage  als  die  ursprüngliche  Bedeutung  des  Namens  so  viele  Zweifel 
und  widersprechende  Meinungen,  daft  es  angemessen  scheint,  derselben  eine 
besondere  üntersachung  zu  widmen ,  der  es  vielleicht  gelingt ,  das  darüber 
waltende  Dunkel  aufzuhellen.  Da  der  Name  außer  den  historischen  Quellen- 
schriften noch  in  deatschen  Gedichten,  dem  Biterolf  und  Jüngern  Titurel,  ge- 
nannt wird,   so  dürfte  eine  Mittheilung  in   diesen  Blättern  doppelt  am 

Platze  sein. 
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Die  erste  Erwähnong  des  Ortes  geschieht  in  Verbindung  mit  der  Schlacht 
auf  dem  Lechfeld  (955),  doch  nicht  bei  den  gleichzeitigen  Geschichtsschrei- 
bern Widukind  und  Thietmar,  sondern  erst  in  dem  wenigstens  hundert  Jahre 
später  entstandenen  Chronicon  Eberspergense  antiquius»  welches  historische 
Nachrichten  von  900 — 1045  enthält  und  in  Oefele's  scriptores  remm  Boic. 
2,4 — 11  abgedruckt  ist.  Nach  einer  ziemlich  verworrenen,  durch  sagen- 
hafte Züge  entstellten  Beschreibung  der  Schlacht  heifit  es  dort  S.  7: 

1.  Locus  autem  certamims  taque  in  hodiemum  diem  super  ßuvium 
Licum  (id  est  Lech)  latino  eloquio  nominatur  Conciolegis,  vulgares  vero 
vocant  Gunzenlen, 

Zu  Anfang  und  gegen  das  Ende  des  zwölften  Jahrhunderts  warderGun- 
zenle  mehrmals  der  Schauplatz  grofiartiger  fürstlicher  Zusammenkünfte,  Hoch- 
zeitsfeierlichkeiten und  Pfingstfeste. 

In  der  Pfingstwoche  (29.  Mai)  1127  feierte  daselbst  Heinrich  der  Stolze, 
seit  1126  Herzog  von  Baiern  (f  1139),  unter  grofiem  Zusammenfluss  des 
baierischen  und  schwäbischen  Adels  seine  Hochzeit  mit  Gertrud,  der  zwölf- 
jährigen Tochter  Kaiser  Lothars : 

2.  {Heinricus)  missis  legatis  in  Saxomam  ad  deducendam  sponsam 
suam  Qertrudem»  sciLßliam  Lothari  imperatariSy  optimaies  quosque  Ba- 
uforiae  ac  Sueviae  ad  nuptias  invitai,  Quibus  laute  in  piano  juxta  Licum 
fiuvium  ultra  Augustam  in  loco^  gm  dicitur  Conciolegum,  in  octava  pen- 
tecostes  celehraMs  in  partes  istas  adduxit  etc.  Anonymus  Weingartensis  bei 
Hess,  Mon.  Guelf.  23  und  wörtlich  wiederholt  im  Chronographus  Weingart. 
ebend.61.  vgl.  Scheid,  orig.  Guelf.  2,  332.  Stalin  2,  259. 

3.  Hie  est  Heinricus  iUe,  f rater  Wel/anis  navissimi^  quifiliam  Lotha- 
rii  accepit  uxorem  et  nuptias  cum  ea  apud  Augustam  civitatem  coiwoeaüs 
fere  omnibus  principibus  magnißee  celebravit  in  loco,  qui  dicitur  Concio^ 
legum:  Burkhardus  Urspergensis  S.  309. 

In  den  Jahren  1173  und  1175  veranstaltete  dort  Herzog  Heinrichs  Sohn, 
Weif  der  Milde  (VI.) ,  großartige  Pfingstfeste : 

4.  Urkunde  vom  28.  Mai  (am  Tage  vor  Pfingsten)  1173:  Actkm  Cun- 
eile  in  magna  solemmitaie  eiusdem  duds  (sc.  Wel/anis  VI.),  abgedruckt  in 
Mon.  Boica  10,  27.  Oefele  script.  rer.  Boic.  2,  830.  vgl.  Stalin  2,  278. 

5.  Anno  igitur  damini  1175  cum  Jdisdem  dux  (sc.  Wel/o  YJ.)  in 
Ounzile  solemnitatem  penthecostes  magnificenter  invitata  principum  et 
beneficiatorum  ao  mimsterialium  suorum  pompa  celebraret,  delegaUonem 
prasdictarum  possessionum  fecit  cuius  delegatianis  testes  fuerunt:  Hugo 
cames  de  Tubingen  et  filius  eius  Rudolphus,  Ottaker  Stj^rensis  marcMo, 
Otto  cames  paiatinus  de  Witelinspa^ch  etc.  —  et  aUi  quam  plurimi  in  numero 
XXXU:  Cod.  tradit.  monast.  Wessofontani,  abgedruckt  in  Mon.  Boica  7, 359. 

6.  Eodem  etiam  tempore  convocaüs  optim4xtibus  tam  Sueviae  quam 
Bavariae  in  piano  Lyci  ultra  Augustam  in  loco,  qui  dicitur  Coneiolegum 


(in  margine  ms.  Contzelech),  soletmiem  penteeosten  celebravit,  innumeram^ 
que  inuUiiudinem  undecuiique  coadunatam  laute  paint:  Anonymns  Wein- 
gartensis  bei  Hess,  Mon.  Guelf.  S.  52.  vgl.  Scheid,  orig.  Guelf.  332. 381. 388. 
Um  Pfingsten  (am  25.  Mai)  1197  wurde  beim  Gnnzenle  die  Yermälung 
des  nachmaligen  Königs  Philipp  mit  der  griechischen  Eaisertociiter  Irene  und 
zugleich  deis  Herzogs  Schwertieite  im  Beisein  vieler  Fürsten  und  hohen  Her^ 
reu  aufs  glänzendste  begangen,  vgl.  Stalin  2,  134. 

7.  {Philippus)  apud  Augtistam  urbem  in  pentecoste  armis  cinctu9, 
nuptias  magmfice  celeh^avit  in  loco,  qui  Gunzinlech,  a  quibuadam  Con^ 
ciolegum  dicitur:  Otto  de  S.  Blas,  (f  1223)  Chronicon  c.  44  (in  Usser- 
manns  prodr.  Germ.  sacr.  2,  453 — 514). 

8.  PMlippus  —  sequenti  anno  in  tempore  pa^chali  maanmum  feetum 
nuptiarum  celebravit  cum  midtis  principibus  et  baronibus  apud  Äuguatam 
in  campo  Tnagno,  qui  dicitur  Conciolegia:  Burkhard  ürsperg.  Chronik 
(Ausg.  von  1609)  S.  233. 

9.  Anno  1197  Philippua  illustris  dtuc  Suevorum  convocatis  cunetis 
terrae  tsiius  principibus  necnon  adducta  uxore  in  insigni  equitaini  in  pente^ 
costen  gloriose  arma  sumpsit  in  loco,  qm  Conciolegum  dicitur:  Chrono- 
graphus  Weing.  bei  Hess,  Mon,  Guelf.  S.  75.  vgl.  Conr.  Schyr.  beiPez,  Script, 
rer.  Austr.  2,  411. 

Auf  diese  Festlichkeit  bezieht  sich  die  Anspielung  im  Jüngern  Titurel : 
10.    Dar  in  mc^i  im  d6  naste 
die  arme  wolzeprtse, 
mit  ItnSner  wcste 

wart  stn  dd  niht  vergezzen  alsS  Itse, 
so  daz  si  roemscJiem  heiser  wcBren  gem/Xze, 
swenne  er  ^tf  dem  Gunzenl^ 
en  briutstuol  ze  der  höchsten  wirde  sceze, 
(nach  Cod.  palat.  Nr.  141,  Bl.  79,  dem  alten  Druck  von  1477,  12,  3  und 
der  Ausgabe  von  Hahn  Str.  1505 ;  im  alten  Druck  lautet  der  Name  QunzeU  *), 
bei  Hahn'CW?z'foV). 

Im  Biterolf  stoßen   auf  ihrer  Fahrt  von  Etzelburg  nach  Worms  die 
Hennen  auf  dem  Lechfeld  zu  Dietrich  von  Bern : 
1 1 .   Die  JHmnen  sach  man  muoten, 
wie  si  Hberz  Lech  solten  körnen: 
Herberge  Jiet  in  dd  genomen 
der  marsehalc  bt  dem  Ounzenl^,  Biterolf  5744  flf. 
Im  Juli  1209,  als  K.  Otto  lY.  sich  für  den  Zug  nach  Italien  zur  Kaiser- 
krOnung  rüstete,  fand  die  Versammlung,  zugleich  mit  einem  Reichstag,  bei 
dem  Gunzenle  statt : 

^)   Ans  diesem  ist  das  Wort  in  das  mhd.  Wörterbuch  von  Benecke-MOller  abergegangen, 

wo  m  1,  686  aU  Ounssl  mit  einem  Fkmgetefchen  anfgeflShrt  ist. 
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12.  Dum  rex  Otto  ad  ordinandum  w  iret  Bamam,  Beriholdus  et  Eher^ 
hairdua  de  Fronhofen  venernnt  Ounzele,  übt  rex  erat:  Weißenaaer  Tradi- 
tionscodex S.  162  (Stalin  2»  155). 

13.  Ebenfalls  auf  dem  Lechfeld  sammelte  Kaiser  Friedrich  U.  in  den 
Monaten  Juni  bis  Angnst  1236  das  Heer  zum  ersten  (wie  im  Augnst  des  fol- 
genden Jahres  zum  zweiten)  Römerznge  und  stellte  im  Joli  (ohne  Angabe 
des  Tages)  im  Heerlager  eine  Urkunde  ans,  an  deren  Schluß  es  heißt:  Da- 
tum apud  Ounsenle  in  caetrie:  Mon.  Boica  30,  pars  1,  249.  vgl.  Böhmers 
Regesten  s.  169. 

14.  Mittelst  Urkunde  vom  6.  Mai  1251  spricht  auf  den  Wunsch  des  neu- 
gewählten Bischofs  Hartmann  das  bischöfliche  Capitel  Sühne  ans  fiir  die 
mancherlei  ihm  von  den  Bürgern  der  Stadt  Augsburg  zugefügten  Schädigun- 
gen; die  Urkunde  schließt:  Acta  sunt  Jubc  atmo  domird  1251  Idus  Maij 
afut  Ounz Zilie  coram  ipso  electo:  Mon.  Boica  33,  79.  80. 

15.  Eine  von  Bischof  Hartmann  in  derselben  Sache  und  am  nämlichen 
Tage  ausgefertigte  Urkunde  trägt  die  buchstäblich  gleichlautende  Unter- 
schrift: Acta  sunt  hose  —  apui  Ounzzille:  Freiberg,  Sammlung  deutscher 
Rechtsalterthümer  1,  IX — XI.  vgl.  Mon.  Boica  a.  a.  0. 

So  weit  die  alten  Zeugnisse,  die  ich  deshalb  ausführlich  initzutheilen 
für  nöthig  gehalten  habe ,  weil  ich  mich  im  Verlauf  öfter  werde  darauf  be- 
ziehen müssen  und  damit  man  überhaupt  einmal  Alles  diese  Localität  betref- 
fende beisammen  habe. 

Über  die  Stelle,  wo  der  Ort  einst  gestanden,  herrscht  unter  den  neuem 
Geschichtsforschern  große  Meinungsverschiedenheit.  Während  die  einen, 
z.B.  Zsdhokke,  baier.  Geschichten  1,  346.  Buchner,  Geschichte  vonBaiem, 
Documente,  Bd.  2  (3.  Buch),  Anmerkung  165,  ihn  auf  det  linken  Seite  des 
Lechs  suchen ,  verlegen  ihn  andere  auf  die  rechte ,  die  baierische  Seite ;  so 
schon  Ad.  Occo  in  einem  Briefe  an  M.  Grusius  (s.  dessen  Annalen  1 ,  564), 
mit  größter  Bestimmtheit  jedoch  Kaiser,  Beiträge  für  Kunst  und  Alterthum 
im  Oberdonaukreis.  Augsburg  1830.  4.  s.  17.  18,  und  auf  ihn  verweisend 
Stalin,  wirtenb.  Gesch.  1 ,  455.  Auch  in  Kauslers  Schlachtenatlas  ist  auf 
dem  Plane  der  Schlacht  auf  demLechfeld Qunzenlech  östlich  vom  Lech  ver- 
zeichnet, und  ebenso  in  Spruners  hist-geogr.  HandaÜas  Nr.  8  (:  Canciole- 
ffianum),  Nr.  131  (:  Gunzitten  [so!]),  Nr.  15  (:  Ounzenlech). 

Aus  der  lebendigen  und  anschaulichen  Schilderung,  welche  Widukind 
(bei  Pertz,  script  5,  457 — 459)  von  der  Schlacht  entwirft,  geht  unzweifel- 
haft hervor,  daß  sie  auf  dem  eigentlichen,  noch  heute  sogenannten  Lechfelde 
geschlagen  wurde,  dem  großen  Delta,  welches  von  Augsburg  aufwärts  der 
Lech  und  die  Wertach  bilden,  jener  ungeheuren,  zu  Lieferung  einer  Schlacht 
wie  geschaffenen  Ebene.  Nachdem  der  erste  ungestüme  Anprall  des  Feindes, 
der  einen  Theil  des  Heeres  in  Unordnung  brachte ,  abgeschlagen  und  das 
Treffen  wieder  hergestellt  war,  wurden  die  Ungarn  vom  kaiaerlichen  Heer  über 


DEB  GUNZEMLE.  85 

den  Lech  znrQckgedrängt,  in  dessen  Flnthen  viele  ihren  Tod  fanden.  Der 
locus  cevtaminis  super  fluvium  lAcum^  qui  Canciolegis  (Ounzmlen)  nomi" 
nahur  (s.  Nr.  I),  kann  daher  nnr  auf  der  westlichen  Seite  des  Flusses  ge- 
sucht werden. 

Damit  stimmen  die  Angaben,  die  sich  aus  der  Beschreibung  der  Heunen- 
fahrt  im  Biterolf  gewinnen  lassen ,  vollkonunen  überein. 
5620.   dS  sprßch  der  JEtzelen  man 

BiledeffA*  der  rtche 

'^iehfüere  iueh  aenfUcUche 

(mir  sint  die  wege  wol  erkani) 

ff4n  Swdben  durch  der  Beier  lant. 
6630.   die  helde  schikten  ir  schar 

ü/  durch  der  Beier  lant 
5636.  ichn  tveiz,  in  wie  maneffen  tagen  . 

si  körnen  an  daa  LechveU; 

matdc  hütte  unde  gezeU 

si  sähen  drohe  scMnen^ 

da  her  Dietrich  mit  den  einen 

lac  üf  dem  gevilde.  — 
5744.   die  Wunen  sach  man  muoten , 

urie  si  überz  Lech  soUen  kamen: 

herber 0e  het  in  dd  genomen 

der  marschalc  bt  dem  OunzenU. 

deweder  sU  noch  euch  4 

kam  nie  als  manic  wtgant 

hin  ze  Swdben  in  daa  lant. 
Das  heiSt :  der  wegkundige  Markgraf  Rüdeger  führte  das  Heer  der  Heunen 
aufwärts  durch  Baiem  an  den  Lech  und  das  Lechfeld,  auf  welchem  der  schon 
▼or  ihnen  angekommene  Dietrich  von  Bern  ihrer  harrte.  Jenseits  (auf  dem 
Lechfeld)  erblickten  sie  das  Lager  seines  achttausend  Mann  starken  Heeres, 
und  sie  suchten  auf  das  jenseitige  Ufer  zu  kommen ,  wo  ihnen  beim  Gunzenle 
Rüdeger  Quartier  gemacht  hatte.  Sobald  sie  den  Lech,  die  uralte  Grenz- 
scheide zwischen  Schwaben  und  Baiem,  überschritten,  waren  sie  im  Schwaben- 
land, welches  sie  (Z.  5770  ff.)  rasch  durchzogen. 

Die  schon  jetzt  nicht  mehr  zweifelhafte  Lage  des  Ortes  lässt  sich  noch 
genauer  bestimmen.  Aus  Lpri*s  Geschichte  des  Lechrains  Bd.  2,  178.  179 
(ein  erster  Band  ist  nie  erschienen  und  das  Buch  nach  Meusels  Versiche- 
rung: Lezicon  der  vom  Jahr  1760 — 1800  verstorbenen  deutschen  Schrift- 
steller Bd.  8,  360,  so  selten  wie  ein  Manuscript)  theilt  Raiser,  Beiträge 
S.  18,  aus  einem  daselbst  abgedruckten  Saalbuch  des  Gerichtes  Friedberg 
vom  Jahre  1460  folgende  ,)  Vorbemerkung^  mit:  *mein  gnädiger  herr  (Herzog 
Ludwig  der  Reiche  von  Baiern)  hat  von  Friedberg  aus  zu  gelaiten  bis  über 
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die  Lechbrücke  xom  staiaeraen  kreu2 »  gen  Augsburg  gelegen ;  was  bis  dahin 
verwirkt  wird,  bat  man  genFrfedberg  zu  strafen;,  vom  stainen  kreuz  geht  das 
glaitt  (jus  salvi  conductas)- hinauf  bis  an  den  Gunzenlech  neben  Kissing*. 
Daraus,  meint  nun  Raiser  durch  einen  mir  unbegreiflichen  Schluss,  sei  be* 
stimmt  zu  erweisen,  da(^  die  Burg  Conzenlech  oder  Gunzelen  unfern  von  Kis- 
sing am  rechten  Lechufer  gestanden  habe  und  daß  dieser  Beweisstelle  alle 
entgegenstehenden  Vermuthungen  weichen  müssen. 

Ich  glaube  vielmehr,  es  sei  nichts  leichter,  als  aus  dieser  Stelle  das  ge- 
rade Gegentheil  zu  beweisen.  Wenn  man  von  dem  auf  dem  rechten  Lech- 
ufer liegenden  Friedberg  über  die  Lechbrücke  bis  zu  dem  gegen  die  Stadt 
Augsburg  hin  gelegenen  steinernen  Kreuz  gieng,  so  befand  man  sich  offenbar 
nicht  mehr  auf  baierischer,  sondern  auf  der  schw&bischen,  auf  der  linken  Seite 
des  Flusses,  'neben  Kissing*  ist  zu  verstehen :  gegenüber  Kissing';  zwei  nur 
durch  einen  Fluss  getrennte  Orte  liegen  neben  einander ,  wie  z.  B.  Ofen  und 
Pesth. 

Um  aber  jeden  gegen  die  Bedeutung  dieser  Stelle  etwa  noch  obwalten- 
ten  Zweifel  zu  zerstreuen,  dient  vortrefflich  eine  andere,  dem  nämlichen  Fried- 
berger  Saalbuch  (Lori2,  178)  entnommene  Kotiz,  welche  Lori  in  seinem 
chronologischen  Auszug  der  Geschichte  von  Baiern  1, 276  (München  1782.  8.) 
wiederholt.  *Zum  ersten  da  geet  das  (Friedberger)  landgericht  Und  der  wild- 
pann  vom  Zollhaus  am  Lech  hinaufwarz  zwischen  des  I^chs  und  der  Lands- 
perger Straß,  bis  an  den  Gunzenlech;  daselbst  ist  gestanden  ain  stainen 
creuz  geen  dem  Hagenbach  über:  das  hat  der  Lech  mitsamt  dem  Gunzen- 
lech hingebrochen  und  nidergeworffen ;  und. an  dem  ende  hebt  sich  Mehrfnger 
gericht  an.'  Die  Landstraße  von  Augsburg  nach  Landsberg  hat  wohl  von 
jeher  wie  noch  jetzt  über  das  ebene  Lechfeld  auf  des  Flusses  linker  Seite  ge- 
führt; auf  dem  linken  Ufer  gerade  gegenüber  von  dem  oberhalb  Kissing  ge- 
legenen Mehring  beginnt  noch  jetzt  die  Mehringer  Au  (s.  Blatt  Kr.  96  des 
großen  stat.-topograph.  Atlasses  von  Baiern)  und  erstreckt  sich  avf  der  lin- 
ken Seite  des  Lechs  abwärts  bis  gegen  das  an  der  Landsberger  Straße  lie- 
genden Dorf  Haunstetten.  Hier  fieng  zufolge  der  Bemerkung  im  Friedsberger 
Saalbuch  das  Mehringer  Gericht  an  und  ebendaselbst,  etwas  weiter  flussab- 
wärts,  finde  ich  noch  auf  Karten  aus  dem  vorigen  Jahrhundert  ein  Zollhaus 
verzeichnet.  Haunstetten  gegenüber,  auf  dem  rechten  Ufer,  zwischen  dem 
Lech  und  Kissing  entspringt  der  Hagenbacb,  der  sich  oberhalb  der  Lofamühle 
in  die  Ach  ergießt.  Also  neben  Kissing  auf  dem  entgegengesetzten  linken 
Lechufer  zwischen  der  Mehringer  Au  und  dem  jetzt  sogenannten  Bischofewald, 
der  unweit  Augsburg  beginnt  und  siph  vielleicht  eine  halbe  Stunde  Lechauf- 
wärts  zieht  (s.  das  obenerwähnte  Atlasblatt) ,  dort  muss  ehemals  das  stei- 
nerne Eürenz  und  der  Gunzenle  gestanden  haben.  Dem  widersprieht,  wie  ich 
hier  noch  bemerken  will,  der  in  den  Zeugnissen  Kr.  2  und  6  gebrauchte  Aus- 
druck uUta  Augvutam  nicht ,  indem  uttra  hier  nicht  etwa  jenseits,  jenseits 
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des  Lechs  bedeutet,  sondern  im  Sinne  von:  drüber  hinaus,  oberhalb  zu  ver- 
stehen ist 

Nachdem  ich,  gestützt  auf  die  übereinstimmenden  Zeugnisse  der  vor- 
handenen Belegstellen  die  Lage  des  Ortes  unzweifelhaft  festgestellt  und  die 
mancherlei  andern  Yermuthungen,  welche,  um  der  Conjecturen  Occos,  Zschok- 
kes  zu  geschweigen,  auf  das  römische  Guntia,  auf  Günzburg,  Günzelhofen 
U.S.W.  gerathen,  für  immer  beseitigt  zu  haben  glaube,  wende  ich  mich  zu  dem 
Namen  der  Ortlichkeit  selbst  und  der  sprachlichen  und  sachlichen  Bedeutung 
desselben« 

Die  meisten  unter  den  neuem  Historikern ,  welche  auf  den  Gunzenle  zu 
reden  kommen,  nennen  ihn  eine  mittelalterliche  Burg,  so  z.B.  Lori  (Auszug  I, 
S.  276),  Zschokke  (baier.  Gesch.  1,  346),  Kaiser  (Beiträge  S.  17.  18), 
Bachner  (Gesch.  von  Baiern  4,  137),  Jaffi  (Gesch.  des  deutschen  Reichs 
unter  Lothar  dem  Sachsen.  Berl.  1843.  S.  59).  Von  einem  Schlosse  oder 
einer  Burg  ist  aber,  wie  wir  gesehen,  in  den  Quellen  überall  keine  Rede.  So 
viel  ich  ersehen  kann,  ist  dieser  Irrthum  aus  folgender  Stelle  in  Crusius  An- 
nales Suev.  pars  2,  564  entsprungen.  Der  angsburgische  Gelehrte  Adolf 
Occo  schrieb  im  März  des  Jahres  1589  an  Crusius  unter  anderm:  Com^tuiu» 
parrOi  Sueviae  dux  et  advoeaku  Auffuetanus,  sedem  mM/om  habuit  in  arce 
Ounzelen,  quia  sie  reperi  in  antiqttis  diplomaälms  scripium:  datum  in 
arce  nostra  Ounzelen,  in  eampis  LycL  nbi  autem  locorumid castrum 
fuerit,  nan  satie  ecneiai»  cum  ea  amnia  iam  ante  mndtos  amws  beUis  Bava^ 
ricisfuerint  dirtUa.  Unter  diesem  Konrad  kann  Occo  nur  entweder  den  drit- 
ten Sohn  Kaiser  Friedrichs  I.,  von  1191 — J 196  Herzog  von  Schwaben,  oder 
König  Kqnrad  IV.  meinen.  Aber  weder  unter  den  von  jenem  (die  Regesten 
sämmtlicher  Urkunden  von  1180—1196  verzeichnet  Stalin  wirt.  Gesch.  2, 
130 — 133),  noch  unter  den  von  K.  Konrad  IV.  und  Konradin  erhaltenen  und 
bekannten  Urkunden  ist  eine  einzige  am  Gunzenle,  geschweige  denn  in  arce 
Ounzelen  ausgestellt,  und  ich  bezweifle,  dafi  je  eine  solche  existiert  hat. 
Wahrscheinlich  beruht  die  ganze  Nachricht  nur  auf  einem  Gedächtnissfehler 
Occos:  Gunzelen  war  nie  eine  Burg  ')•  in  caetris,  me  es  in  der  Urkunde  Fried- 
richs IL  vom  J.  1236  (s.  oben  Nr.  13)  am  Schlüsse  heißt,  bedeutet  nicht 
etwa:  im  Schlosse,  sondern:  im  Heerlager,  und  diese  Bezeichnung  trägt  eine 
grofte  Zahl  der  von  demselben  während  seiner  Römerzüge  ausgestellten  Ur- 
kunden, s.  Böhmers  Reg.  170—177. 

Der  Ausdruck  Conciolegum  hat  zu  mehrfachen  Deutungen  Veranlassung 


0  Denielben  Beweis  führt  P.  A.  Stoft  io  einem  im  Oberbaierischen  Ärehir  8,  886—847 
abgedrnckten  AnfsaU  'über  die  angebUche  kaiserliche  Pfalz  und  MalstAtte  Qimseiileeh,  Con- 
ciolegis*,  auf  den  mich  erst,  nachdem  meine  Abhandlung  l&ngst  niedergeschrieben  war« 
L.  ühland  aufmerksam  zn  machen  die  Güte  hatte.  Uhland  hat  sich  ebenfalls  mit  dem  Gun- 
zenle beschäftigt:  unsere  unabhängig  tou  einander  gemachten  Untersuchungen  haben  bexflg- 
lieh  der  Lage  des  Ortes  som  ateUehen  Ergebniss  gefUnrt. 


88  FRANZ  PraiFPER 

gegeben.  Der  Verf.  desRepertoriams  zum  Atlas  vou  Baiem,  BI.  Äagsbnrg  1819. 
S.  108  meint,  in  Übereinstimmang  mit  Aventin  (Annales  Boic.  lib.  6.  c.  3. 
nr.  6)  und  Gaftner^  das  Wort  bedeute  so  viel  wie  concio  legionum,  einen  er- 
höhten Standplatz ,  von  welchem  aus  einst  die  römischen  Legaten ,  Prätoren 
U.S.W.  Heerschau  gehalten  hätten.  Im  April  des  Jahres  1589  schrieb  j.  6. 
von  Werdenstein  in  Eichstädt  an  Ad.  Occo  (s.  Crusius  annales  pars  2,  523): 
die  Frage  über  Philipps  Hochzeit,  und  den  Ort,  wo  sie  stattgefimden ,  habe 
ihn  mehrere  Tage  lang  beschäftigt:  —  locus^  quem  aliqui  int^rpretaniur  Oun^ 
genlohe  et  aliter.  sed  quam  bene,  aliorum  Judicium  eeto.  ego  omnino  arbi- 
tror,  fuMse  in  urbe  Auffusta  locum  aliquem  percelebrem,  dictam  Cwntz  in 
Leehe  etc.  Daß  die  ^mittelalterliche  Burg  Conzelech  in  ehmalige  römische 
Fortificationen  eingebaut  worden  sef ,  ist  auch  Baisers  Ansicht  (Beitr.  S.  18). 

Obgleich  beim  Gunzenle  allerdings  sowohl  Gerichtsverhandlungen  als 
Heerversammlungen  stattgefunden  haben ,  so  sind  doch  alle  diese  Erklärun- 
gen aus  sprachlichen  Gründen  abzuweisen.  Condoleffis  ist,  wie  es  in  Nr.  1 
ganz  richtig  heiftt,  latinisierte  Sprachform  (laMnum  eloquium)  und  wird  durch- 
aus blofi  von  den  Chronisten  (Nr.  1.  2.  3.  6.  7.  8)  gebraucht,  die  den  Na- 
men gewiss  nur  vom  Hörensagen  kannten.  Ob  sie  dabei,  wie  Nr.  7,  der  Glos- 
sator in  Nr.  6  und  das  Friedberger  Saalbuch ,  an  den  Lech ,  in  dessen  Nähe 
wie  sie  wussten  der  Ort  lag,  gedacht  haben,  ist  gleichgiltig:  die  Vulgärform, 
namentlich  wie  sie  in  den  an  Ort  und  Stelle  ausgefertigten  Urkunden  er- 
scheint, muss  den  Ausschlag  geben:  in  allen  diesen  lautet  die  Schlufisilbe 
übereinstimmend  -le  und  die  Richtigkeit  dieser  Form  erhält  durch  den  Reim 
im  Biterolf  GunzevdS:  ^  volle  Bestätigung. 

Die  beiden  ersten  Silben  enthalten  einen  Mannsnamen  und  ist^das  Wort 
aus  Cwnzo  oder  Qunzo  (Verkürzungen  aus  Kuonrät  und  Ownther,  vgl.  Gram- 
matik 3, 690 — 692)  und  dem  mhd.  ^,  collis,  clivus,  goth.  hlaiv,  altsächs.  hl^o, 
hlia,  ags.  Jddv,  hltBv,  altfries.  kliy  ahd.  hl^o  zusammengesetzt.  In  allen  die- 
sen Sprachen  drückt  das  Wort  den  Begriff  von  etwas  Erhöhtem,  Aufgethürm- 
tem  aus,  und  eine  ohne  Zweifel  künstliche  Erhöhung  aus  Stein  oder  Erde  oder 
beidem  zusammen  haben  mr  uns  jedenfalls  auch  unter  dem  Gunzenle  zu  denken. 

Diese  Erklärung  zu  bestätigen  ist  eine  andere ,  ebenfalls  in  Schwaben 
gelegene  örtlichkeit  mit  ganz  analoger  Namensbildung  vortrefflich  geeignet. 
BirhtifdS,  eine  Zusammensetzung  mit  fe"  und  Birhto  =  Perhto,  Kürzung 
von  Perahtold  oder  Birhtilo,  hieß  eine  unterhalb  Rottenburg,  wie  es  scheint 
auf  dem  linkea Neckarufer,  Kiebingen  gegenüber  befindliche  Dingstätte,  auf 
welcher  im  dreizehnten  Jahrhundert  nicht  nur  Gerichtsverhandlungen ,  son-' 
dem  wie  auf  dem  Gunzenle  auch  Hochzeitsfeierlichkeiten  stattgefunden  haben. 
Dort  saß  vor  1260  der  Pfalzgraf  von  Tübingen  mit  seinem  Schwiegersohn 
Graf  Burkhard  von  Hohenberg  zu  Gericht,  und  setzte  zugleich  im  Beisein 
vieler  edlen  Herren  die  Mitgift  fest,  die  er  seiner  Tochter  Mathilde  geben 
wollte :  —  roffcUu  noetro  praefatua  Owmo  de  Btoffeln  anumpio  »ecum  Wem-* 
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hero  milite  ad  placitum,  quod  dominu»  Ruodol/us  de  Tuovingen  paUatinua 
cumßliagtro  suo  {Burkhardo),  eamite  (de  Hohenberc),  pro  doteßliae  suae 
in  Birhtinle^  anwenientihus  ibidem  mtdtis  nobiUoribuSy  habuit^  nobis  oc- 
eurrit:  nodatierte,  zwischen  1224 — 1247  ausgefertigte  UrkuDde,  abgedruckt 
in  Schmids  Geschichte  der  Pfalzgrafen  von  Tübingen.  Urknndenb.  S.  11.  12  ' 
nnd  Mones  Zeitschrift  fdr  Gesch.  des  Oberrheins  3»  1120— 122.  —  Albertus 
nobilis  divi^ia  gratia  eomes  de  RoÜnburc  entscheidet  am  1.  Februar  1264 
einen  Streit  zwischen  dem  Abt  von  Kreuzungen  und  den  Leuten  von  Stilchen 
und  Kiebingen  wegen  Wiesen  in  loco  Birtinle:  Schmids  G^sch.  S.  145.  — 
Auch  sonst  wird  der  Ort  noch  öfter  genannt,  z.  B.  in  der  Sindelffnger  Chr.  (ed. 
Hang  S.  26  y  vgl.  Böhmers  fontes  2,  471)  bei  Gelegenheit  eines  Eriegszugs, 
den  im  J.  1291  Graf  Ulrich  von  Wtnüemberg  gegen  die  Hohenberger  unter- 
nahm :  —  Camee  Uohricus  de  Wirtinberch  ^—  dominari  coepit  ascendendo 
Biriinloe  vereus  Bothinbureh;  und  noch  im  siebzehnten  Jahrhundert  er- 
scheint er  in  einem  Vertrag  zwischen  Rottenburg  und  Kiebingen  vom  J.  1657, 
betreffend  zwölf  Morgen  Wiesen  im  Rottenburger  Zwing  und  Bann  gelegen 
auf  dem  Burtenlay^  die  vim  ewigen  Zeiten  her  frei  gewesen  seien,  und 
ebenso  in  einer  alten  Steinbeschreibnng  —  der  13.  stain  stehet  an  denen 
Burtenlehen  und  des  Spitals  wisen  negsten  an  dem  hewweg:  aus  einem 
Ms.  Ober  die  Besitzangen  des  Klosters  Rohrhalde  bei  Kiebingen  mitgetheilt 
von  Schmid,  Gesch.  der  Pfalzgrafen  von  Tübingen  S.  145. 

Ähnlich  gebildete  Ortsnamen  können  auch  noch  anderwärts  nachgewie- 
sen werden.  Lanzelen  (zusammengesetzt  aus  l^  und  Lanzo  =  Lantbold 
oder  Lantpreht  =  Lampreht  oder  Lantfrity  vgl.  Förstemann  altd.  Namen- 
buch S.  830),  Murzele  {Murzo,  vgl.  Förstemann  S.  941),  Tegerlen  {Tegairo 
=  Tagapi*eht,  vgl.  Förstemann  326 — 330) ,  alle  drei  im  Kanton  Zürich  ge- 
legen, s.  Meyer,  die  Ortsnamen  des  K.  Zürich  1849,  S.  76.  Hierher  gehört 
vielleicht  auch  Langile  (Lange  =  Lancpreht,  vgl.  Förstemann  S.  838),  wo 
am  10.  Nov.  995  Kaiser  Otto  111.  eine  Urkunde  (abgedruckt  Mon.  Boica 
28,  263)  ausstellte. 

Die  angelsächsischen,  von  J.  M.  Kemble  herausgegebenen  Urkunden 
(Codex  diplomat.  »vi  Saxonici.  T.  1 — 6.  London  1839 — 1848.  8.)  wimmeln 
von  mit  hlav,  hMv  zusammengesetzten  Ortsnamen.  Aeswoldeshldw  Nr.  364. 
Antanhldw  150.  Beaceshldw  436.  BecheshlAv  447.  BiccanhlAv  1188. . 
BleddarMdhü  721.  1321.  Brerhkew  570.  BroccaishMw  763.  Cardan- 
hlAo  A27.  CedparMdko  1215.  Ceawanhlcew  1158.  Codenklchu  1233.  Ca- 
deshlAw  691.709.  EalferdeshliJew  UU.  Ednstvidehl^v  1209.  Geferdes^ 
UAw  489.  HdOeburgehldw  1159.  1250.  Hafoceshlmv  1129.  1168.  659. 
775.  J5KWanA&^621etc.  Byüwedhldwl50.  Hddan-Hddeshl(iiv  1129 etc. 
HmdesU4iv  1129.  1168.  Lartanhlchv  1110.  Muleshkew  120  etc.  Occans- 
l<ew  156.  Oswaldeshlaw  514.  612.  SedfanJiUko  1257.  StdnhUHia  1168. 
Weremodes-Werenmndesldwl3e8.  Uuihtbaldeshläw259.  Win^eshMwUSS. 
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WidfereshUiw  514.    Wolßnffedew  460.    YtÜngeBldaw  1141.  —  WeiUas  die 

meisten  sind  mit  Personennamen  zusammengesetzt,  und  so  viel  ich  bemerken 
konnte ,  sind  es  nie  eigentliche  Ortschaften ,  die  diese  Namen  tragen.  Fast 
imnier  werden  sie  in  den  Urkunden  bei  Grenzbestimmungen  gebraucht  und 
nur  einmal  finde  ich  —  analog  dem  Birhtin-  und  Gunzenle  —  in  emer  Urkunde 
vom  J.  825  Oslafeshlav  als  Versammlungsort  zum  Austrag  einer  Streitigkeit 
genannt:  iterumqtie  aecundo  anno  postquani  haec  omnia  ita  peracta  swU^ 
haec  eadem  abbatissa  illitie  episcopi  colloquiumflagitabat^  eumque  in  pro^ 
vincia  Swicciorum  expetivit  iUo  in  loco^  qm  nominaiur  Oslafeshlav 
(Kemble  1,  283). 

Ich  befürchte  nicht,  daß  die  oben  gegebene  sprachliche  Erklärung  des 
Gunzenle  und  Birhtinle  auf  Widerspruch  stoften  werde.  Es  fragt  sich  nun 
aber,  ob  die  beiden  Orte ,  wie  es  mit  solchen  Benennungen  wohl  sonst  zu  ge-* 
schehen  pflegte,  zufallig  von  irgend  einem  beliebigen  Cunzo  oder  Birhto,  oder 
ob  sie  nicht  vielmehr  von  hervorragenden  Persönlichkeiten  und  \ielleicht  sogar 
bei  bestimmten  Anlässen  den  Namen  erhalten  haben  ?  Ich  glaube,  daft  letz- 
teres der  Fall  ist.  Es  ist  wohl  zu  beachten,  daß  in  den  altern  deutschen  Dia- 
lecten  das  Wort  nicht  wie  das  mhd.  l^  (und  das  lat.  cUvus,  wozu  es  zu  halten 
ist)  einfach  Hügel,  sanft  ansteigende  Höhe,  sondern  vorzugsweise  Grab,  Grab- 
hügel, Grabdenkmal  bedeutet.  Uaiv  wird  von  Ulfilas  ausschließlich  fftr  ae- 
pulcrum  gebraucht;  das  ags.  Ator,  Iddtf  bedeutet  neben  Hügel,  Anhöhe  be- 
sonders tamulus,  Grab,  Hünengrab,  vgl.  Bosworth  dictionary.  London  1849. 
S.  140.  Ettmüller  493.  '  Im  Heljand  heißt  Wa  124,  18  der  Stein,  mit  wel- 
chem im  Grabe  der  Leichnam  des  Lazarus  bedeckt  war,  und  hl^o  171»  29 
ebenfalls  der  Stein,  der  von  Christi  Grab  gewälzt  wurde.  Im  Althochdeut- 
schen wird  hl^o  (s.  Graff  4, 1093)  durch  acervus,  agger,  tumulus,  mausdeum 
erklärt.  Also  überall  hier  ist  nicht  eine  einfache  Anhöhe ,  ein  Hügel ,  son- 
dern eine  künstliche,  aus  Steinen  erbaute  Erhöhung,  ein  Grabdenkmal  die 
vorherrschende  Bedeutung.  Da  nun  beiden  Namen  ohne  Zweifel  ein  hohes 
Alter  zukommt,  indem  der  Eine  schon  im  eilften  Jahrhundert  genannt  wird,  so 
wird  man  mit  Sicjierheit  annehmen  dürfen,  daß  die  ursprüngliche  Form  Gumin" 
oder  CunzinkHo^  PerahünIMo  gelautet  habe,  und  daß  demnach  das  zweite 
Wort  nicht  die  Bedeutung  dea  mhd.  U^  sondern  die  ursprüngliche  des  ahd. 
hUo  hatte:  also  tamulus ^  mausoleum  Ounzonisy  Perahtonis.  Dadurch  fallt 
auf  diese  örtlichkeiten  ein  ganz  neues  Licht:  es  sind  Grabmäler  von  Män- 
nern, die  eine  ausgezeichnete  Stelle  im  öffentlichen  Leben  innehatten,  und  es 
gilt  nun ,  die  historischen  Personen  zu  finden ,  denen  diese  Denkmäler  mög- 
licherweise errichtet  wurden. 

Der  Birhtinle  lag  an  der  nördlichen  Grenze  der  Bertholdsbaar»  des  größ- 
ten alamannischen  Gaues,  der  seinem  bedeutenden  Umfang  nach  eher  ein 
kleines  Herzogthum  genannt  werden  könnte.  Die  Grenzen  der  Baar  liefen 
im  Westen  auf  den  Höhen  des  Schwarzwaldes  bis  in  die  Gegend  der  Donau- 


DER  OUNZENLE.  91 

quellen ,  im  Süden  am  rechten  Donauofer  hin ;  im  Osten  bildete  die  Gegend 
des  Laachart-  und  Steinlachthals,  im  Norden  der  Neckar  in  der  Gegend  von 
Horb  nnd  Rottenbnrg  ihre  Grenzen  .(s.  Stalin  1 ,  284.  285).  In  der  Nähe 
der  letztgenannten  Stadt,  auf  der  Grenze  der  Bertholdsbaar  und  des  Süiich- 
gaues,  von  dem  es  unentschieden  ist,  ob  er.  noch  zur  Baar  geholte,  stand  der 
Bulitinle.  Die  Bertholdsbaar,  welche  urkundlich  zuerst  im  J.  759  (s.  Neu- 
gart Nr.  25)  erscheint  nnd  bis  Ende  des  neunten  Jahrhunderts  vielfach  ge- 
nannt wird ,  hat  ihre  Benennung  wahrscheinlich  von  dem  im  J.  724  vorkom- 
menden alamannischen  Volksherzog  Perahtolt  (einen  älteren  dieses  Namens 
kennt  man  nicht)  erhalten  (s.  Stalin  1,  242.  284),  und  diesem  zu  Ehren 
wurde  der  Le  ohne  Zweifel  errichtet  und  genannt.  Die  Nachkommen  des  im 
J.  748  fär  unmer  gestürzten  Herzogsgeschlechts  (unter  denen  786 — 802  eben*- 
falls  ein  Perahtolt,  sowie  768 — 802  ein  Pirhtilo  erscheint,  von  welchem  die, 
eine  ünterabtheilung  der  Bertholdsbaar  bildende  PerihUlinpara  den  Namen 
erhielt,  s.  Stalin  1, 290. 329)  blühten  noch  lange  fort  als  Gaugrafen  der  Baar, 
wo  sie  reich  begütert  waren,  und  beim  Birhtiulc,  dem  zu  Ehren  ihres  Vorfahren 
errichteten  Grabdenkmale,  mögen  sie  zu  Gericht  gesessen  haben,  obschonsich 
in  den  betreffenden  Urkunden,  die  ausschließlich  von  Güterschenkungen  an  die 
lü'öster  St.  Gallen  und  Lorsch  handeln,  kein  Zeugniss  darüber  vorfindet. 

Schwieriger  dürfte  der  Nachweis  sein ,  welchem  Fürsten  der  Gunzenle 
seinen  Namen  zu  danken  hat.  Wie  wir  oben  (Nr.  1)  gesehen  haben,  wird 
derselbe  zuerst  in  Verbindung  mit  der  Schlacht  auf  dem  Lechfcld  genannt. 
Wie,  wenn  gerade  diese  Schlacht  zur  Errichtung  des  G unzenies  die  Veran- 
lassung gegeben  hätte?  Die  Stelle  des  Chronicon  Ebersbergense,  zu  deren 
ausführlicherer  Mittheilung  sich  weiter  unten  Gelegenheit  darbieten  wird, 
scheint  fast  darauf  hinzudeuten.  In  der  glorreichen  Schlacht  hat  keiner  tapfe- 
rer gefochten,  als  der  Frankenherzog  Konrad  von  Lothringen.  Er  war  es,  ^ 
der,  nachdem  die  übrigen  deutschen  Heereshaufen  vor  dem  ungestümen  An- 
griff der  Ungarn  schon  in  Unordnung  gerathen  waren,  an  der  Spitze  der 
vierten  Legion  das  Treffen  wieder  herstellte  und  den  Feind  über  den  Lech 
zurückdrängte.  Die  Schlacht  war  schon  entschieden,  als  Konrad,  nachdem 
er,  erhitzt  vom  Kampfeseifer  und  der  Sonnengluth  des  heißen  Augusttages, 
um  frische  Luft  zu  schöpfen  die  Helmbänder  gelöst,  von  einem  feindlichen 
Pfeil*  tödtlich  in  den  Hals  verwundet  wurde.  Der  Fall  dieses  Helden  wurde 
mitten  unter  dem  Siegesjubel  schmerzlich  empfunden,  und  allgemein  war  die 
Trauer  und  das  Wehklagen  um  seinen  Tod.  Was  wäre  natürlicher,  als 
daß  auf  dem  Schlachtfelde  selbst,  an  der  Stelle  wo  er  gefallen,  dem  Sieger 
zu  Ehren  und  zugleich  zur  Erinnerung  an  eine  der  ruhmvollsten  Schlachten, 
die  Deutsehland  je  geschlagen  und  die  das  Reich  für  immer  von  den  räube^ 
rischen  Einfallen  der  Ungarn  befreite,  ein  Denkmal  errichtet  wurde  *)?  Dann 

^)  Ob  'die  Angabe  der  Tage  und  Orte  dieser  blutigen  Magyarenschlacht  nach  gleichsei- 
tigen Anfzeiohnoogen  des  zehnten  Jahrhunderts'«  welche  in  den  beabsiehtigten  'FoblicatioMn 
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aber  war  es  kein  eigentlicbes  Grabmal ,  denn  nach  Widakinds  und  Thiet- 
mars  Zeugnissen  wnrde  der  Leichnam  des  Herzogs  auf  des  Kaisers  Befehl 
nach  Worms  gebracht  and  dort  begraben,  sondern  ein  Ehrendenkmal  Dach 
Art  der  griechischen  Kenotaphien.  Daß  der  Herzog  Ronrad  je  mit  dem  ver- 
kürzten Namen  Cunzo  wäre  genannt  worden,  darüber  stehen  mir  freilich  keine 
Belege  zu  Gebote;  doch  war  diese  Form  im  zehnten  Jahrhundert  noch  keine 
seltene  geworden  und  gerade  im  Volk  waren  derlei  Namensverkürzungen  noch 
in  viel  späterer  Zeit  gebräuchlich  und  beliebt  Keinen  Anstoß  erregen  kann 
endlich  die  in  den  oben  verzeichneten  Urkunden  häufiger  erscheinende  Form 
Chmzetd^^  welche  eher  Gnnzo  =:  Günther  als  Cunzo  vennuthen  lässt,  indem 
sowohl  Cfunzile  in  Nr.  4,  als  das  latinisierte  Canciolegis  bestimmt  auf  Conzo 
deuten  und  die  Verwechslung  von  Cunzo  und  Gunzo  überdies  eine  so  häufige 
ist,  daß  auch  Förstemann  in  seinem  altd.  Namenbuch  (S.  312)  beide  Namen 
nicht  streng  auseinander  zu  halten  vermochte. 

Wie  viel  übrigens  der  eben  versuchte  Nachweis  der  historischen  Veran- 
lassung zum  Aufbau  des  Gunzenles  nach  meiner  Ansicht  für  sich  haben  mag, 
so  will  ich  doch  nicht  verschweigen,  daß  noch  eine  andere  Erklärung  möglich 
ist,  die  sich  vielleicht  besser  empfiehlt  und  eine  passendere  Analogie  mit  dem 
Birhtinle  darbietet. 

Zu  Anfang  des  siebenten  Jahrhunderts ,  als  die  irischen  Glaubensboten 
Gallus  und  Columba  nach  Alamannien  kamen  und  in  den  Gegenden  zwischen 
dem  Züricher-  und  Bodensee  eine  Wohnstätte  suchten ,  um  von  dort  aus  das 
Bekehrungswerk  zu  beginnen,  herrschte  in  jenen  obern  Landen  (^AUa  Oer- 
mania  =  Hochdeutschland  ist  der  Ausdruck,  womit  sie  mehrmals  bezeichnet 
werden)  ein  mächtiger  Fürst,  Cunzo  mit  Namen,  als  Herzog  {dua:  partium 
tpsarum:  vita  S.  Galli  bei  Pertz  2,  8),  Obwohl  Christ,  war  derselbe  an- 
fänglich den  beiden  frommen  Männern  nichts  weniger  als  günstig  gesinnt. 
Als  sie  in  der  S.  Aurelienkirche  zu  Bregenz  drei  in  die  Wand  gemauerte  alt- 
heidnische Götterbilder  zertrümmerten  und  in  den  See  warfen,  und  die  darob 
ergrimmten,  noch  an  ihren  heidnischen  Gebräuchen  hängenden  Bewohner 
jenes  Ortes  bei  ihm  Klage  gegen  sie  erhoben,  mit  dem  falschlichen  Vorgeben, 
durch  die  Anwesenheit  dieser  Fremdlinge  würden,  die  ofientlichen  Jagdgründe 
gefährdet,  ließ  er  sie  mit  großer  Strenge  von  dort  vertreiben.  Später  jedoch, 
als  seine  einzige  Tochter  Fridiburga ,  die  Verlobte  des  jungen  austrasischen 
Königs  Sigibert,  an  schwerer  Krankheit  darniederlag  upd  alle  ärztliche  und 
geistliche  Hilfe  nichts  verfangen  wollte,  entbot  der  bekümmerte  Vater  den 
heiligen  Gallus  zu  sich  nach  Überlingen,  mit  der  Bitte,  das  Mädchen  von  dem 
sie  peinigenden  Dämon  zu  befreien.    Der  heilige  Mann  zögerte  zuerst,  dieser 


zur  ErfonchuDg  der  TaterlAndischeii  Geschichte  aus  den  Qaellen  der  ArchiTe  tiod  Bibliotheken 
Baiemi  (s.  Angsb.  allg.  Zeitnng  1865,  Nr.  186)  mitgetheilt  werden  soll,  Über  muem  Gan- 
Eenle  AofteUflsie  bringen  wird,  mflssen  wir  abwarten. 
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Einladung  Folge  zu  leisten,  kam  aber  endlich  doch  and  vertrieb  durch  Gebet 
und  Handauf  legen  den  bösen  Geist  ans  der  Jungfrau.  Auf  Befehl  des  könig- 
lichen Bräutigams,  und  wohl  auch  aus  eigenem  dankbarem  Gefühl  für  die 
glückliche  Heilung  seiner  Tochter,  war  Cunzo  dem  heiligen  Gallus  zur  Er- 
bauung einer  Celle  bei  Arbon  behilflich  und  leistete  ihm  von  nun  au  bei  sei- 
nem Bekehrungswerke  überhaupt  jeden  Vorschub,  ja  er  beabsichtigte  sogar, 
ihn  an  die  Stelle  des  kurz  zuvor  (613)  gestorbenen  Gaudentius  zum  Bischof 
von  Constanz  erwählen  zu  lassen.  Gallus  lehnte  jedoch  diese  Würde ,  die 
ihm  als  einem  Fremdling  nicht  zukomme,  ab  und  schlug  an  seiner  Statt  den  aus 
Grabs  in  Ratten  gebürtigen  Diaconus  Johannes  vor,  der  dann  auch  wirklich 
zum  Bischof  erwählt  wurde.  Cunzo  berief  selbst  die  Synode  zusammen,  lei- 
tete im  Beisein  der  Bischöfe  von  Augustodunum  und  Speier,  der  Priester- 
schaft von  ganz  Oberdeutschland,  sowie  der  Fürsten  Schwabens  und  einer 
unzählicheu  Volksmenge  die  Wahlhandlung,  kurz  übte  dabei  alle  Gewalt  aus,, 
die  ihm  als  Herzog  des  Landes  zukam.  Daraus  geht  hervor,  daß  Cunzo  nicht 
bloft  von  den  obern  Landen  (partium  ipsarum),  sondern  in  der  That  Herzog 
von  ganz  Alamannien  war  ^). 

In  der  Vita  S.  Magni  (Goldast,  Scr.  rer.  Germ.  Ausg.  von  I66L  1, 
190  ff.  Acta  SS.  Sept.  T.  2)  begegnen  wir  ebenfalls  zu  öftern  Malen  einem 
Herzog  Cunzo  (oder  Gunzo,  wie  et  hier  fast  durchweg  heißt),  der  gar  kein 
anderer  sein  kann,  als  der  Zeitgenosse  des  heiligen  Gallus,  dessen  Ge- 
schichte sich  im   ersten  Buch  jener  Vita  theilweise  wiederholt  findet '). 

^)  In  der  alten  Vita  (Peits2, 13):  Müit  demeepi  praefaitis  duw  Cunsö  viro  dei  epüiO' 
km,  ui  m  Canttantiam  viniret,  quaimttt  apud  illum  ponHßeem  di^num  €Ug0r$n^,  voccwU» 
qite  Auffustodunemmn  frauuUm  ewm  elero  ei  popuh,  nscnon  0t  Spirensem  sleetümis  ffrmtia 
aeeeriwit,  pUnitwque  ex  tota  Älta  Germania  prethiteroi  et  diaeonee,  elerieo»  et  laicos, 
ad  ecmdem  urbem  ecnuoeavit,  quatenue  dignue  ponti/ex  eligeretur.  Ipto  nempe  duee  eum 
prineipikue  Suevorum  mediante,  protraeia  est  tribue  diebue  eynodue  cum  inßmta  mal- 
titudme  ete.  In  der  StatCgaiter  Hs.  der  Jüngern  Tita  des  Walafried  Strabo  (Bibli a  fol.  68»  BI.  84  *) 
laotet  die  Stelle:  advoeavit  autem  Äuguetoduneneem  ei  Veredunensem  (Yerdan)  epieeapoe  — 
Nemedonae  etiam»  quae  a  moderms  Spira  voeatwr,  venire  fedt  epieeopum,  neenon  per  nun» 
tioi  et  epiitolcu  euae  totiue  Alamanniae  preebiteroe,  diaeanee  univereaeque  eleriechtfim 
eopiae  generaliter  denominata  die  idem  proxima  paeeae  daminiea  apud  Conetantiam  eon- 
venire  praecepit,  Ipee  quaque  cum  prineipibue  et  eomitibue  euie  huic  intererat  conventui,  — 
Unter  dem  hier  genannten  praeeul  oder  epiecapue  At$guetodunensii  Terstand  man  früher  den 
Bischof  Ton  Angsbnrg »  neaerdings  (Stalin  1 ,  187)  den  von  BaseL  Ersterer  würde  besser 
passen ,  doch  steht  dem  aUerdings  die  Wortform  entgegen ,  die  in  der  alten  Vita  und  der  Um- 
arbeitong  des  Walafirid  Strabo  übereinstimmend  lautet. 

*)  Merckel  (de  repnblica  Alamannonim  X ,  2.  p.  39)  ist  freilich  anderer  Ansicht :  er  hält 
den  L.  n»  Cap.  10  genailnten  diiz  Conzo  für  einen  nach  749  eingesetsten  sweiten  Henog 
dieses  Namens.  Gewiss  mit  Unrecht:  weder  kann  ein  Conio  ü.  sonst  nachgewiesen  werden, 
noch  hat  es  nach  der  Zertrümmerong  des  alamannisehen  HerEogthnms  darch  Karhnann  (746) 
überhaupt  noch  Herzoge  Ton  Alamannien  gegeben.  In  der  oft  besprochenen ,  verdAchtigen 
Vita  S.  Magni  sind  offenbar  zwei  Theile  zn  nnterseheiden.  Der  erste  Theil  (=  Lib.  I)  ist 
aUerdings  ein  Kachwerk  späterer  Zeit»  dessen  Verfasser  bemüht  war,  den  heil.  Hagnns  mit 
dem  GeflUirten  des  S.  QaUiia,  Magnoald,  zu  identaficieren  nnd  ihn,  waa  er  nicht  war,  za  eiaem 
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In  einigen  Handschriften  derselben  wird  Cnnzo  geradezu  dux  Alamanniae 
genannt  (z.B.  der  Stuttgarter,  Bibiia  Fol.  58,^B1.  29  *  und  34 '),  in  andern, 
und  das  ist  für  nnsere  Frage  von  besonderer  Wichtigkeit,  dux  Qm\zo  ex 
pnmnciis  Augustenma  Reiiae  (Acta  SS.  Sept.  T.  2,  762), und  dux  Chmbzo 
ex  provinciis  Auguatae  et  Retiae  (Goldast  1,  199).  Wir  finden  also  hier  den 
Herzog  Cunzo  in  nächste  Verbindung  mit  Augsburg  gebracht  und  sind  damit 
unserem  Ziele  beträchtlich  näher  gerückt.  Zwar  hat  der  Name  in  die  vita 
S.  Magni  nur  durch  einen  Anachronismus  Eingang  gefunden ,  dennoch  wird 
die  Bezeichnung  Gunzos  als  dux  Auguatae  et  Retiae  nicht  völlig  ans  der 
Lnft  gegriflfen  sein.  Schon  unter  den  Römern  wurde  Vindelicien  zur  Provinz 
Raetia  gezogen  (s.  Zeuß,  die  Deutschen,  238),  und  im  7.  Jahrhundert  gehör- 
ten beide  zum  Herzogthum  Alamannien ,  das  seine  südliche  Grenze  in  den 
raetischen  Alpen,  seine  östliche  am  Lech  hatte.  Wenn  also  Cnnzo  bald  dux 
partium  ipsarwn  (d.  i.  der  Boden seegegend en :  vita  S.  GalH,  worunter  man 
beides,  Vindelicien  undRaetien,  verstehen  kann),  bald  dtix  Alamanniae,  und 
endlich  dux  ex  proinnciie  Augustae  et  Raetiae  genannt  wird,  so  sind  das  nur 
verschiedene  Benennungen  für  dieselbe  Sache.  In  den  neuem  Geschichts- 
werken wird  übereinstimmend  berichtet,  Cunzo  habe  zu  Überlingen  seinen 
Sitz  gehabt.  Davon  steht  jedoch  in  der  vita  S.  Galli  nichts :  es  heißt  dort 
bloß ,  Gallus  sei  zu  ihm  nach  Ibtirrdnga  entboten  worden ;  daß  er  in  dieser 
Stadt  seinen  beständigen  Sitz,  seine  Residenz  hatte,  ist  nirgends  gesagt. 
Aber  wenn  auch,  so  hindert  das  nicht,  daß  er  sich  zeitweilig  noch  in  andern 
Städten  seines  Herzogthums  aufgehalten,  und  noch  \7eniger,  daß  man  ihm 
aus  irgend  einem  Grunde  in  der  Nähe  von  Augsburg  ein  Mausoleum ,  einen 
hUo  errichten  konnte.  Jedenfalls  kennt  die  Geschichte  nur  einen  einzigen 
alamannischen  Herzog  dieses  Namens.  Man  hat  daher  keine  Wahl,  und  wenn 
sonst  meine  Vermuthung  über  die  ursprüngliche  Bedeutung  von  hUQ  richtig 
ist,  so  wird,  wie  der  Birhtinle  jenem  Perahtolt,  der  Gunzenle  diesem  Cnnzo, 


unmittelbaren  Schüler  Galls  xn  machen.  Zu  diesem  Zwecke  tmg  er  die  Thaten  des  heil.  Co- 
Inmba  theilweise  auf  Magnus  über,  -wiederholte  den  Inhalt  der  ersten  Capitel  aus  der  Vita 
S.  Galli  (einschließlieh  der  Erzählung  Ton  Cunzo ,  seiner  Tochter  und  der  Constanzer  Bischofs- 
wahl) und  rückte  auf  diese  Weise ,  die  ganze  Geschichte  dieses  Heiligen  in  Verwirrung  brin- 
gend ,  Magnus  um  volle  hundert  Jahre  zu  weit  hinauf.  —  Der  zweite  Theil  dagegen  enthält 
jedenfalls  einen  echten  historischen  Kern,  welchen  anzuzweifeln  kein  stichhaltiger  Grund  ror- 
liegt.  Aus  seinen  Beziehungen  zum  Augsburger  Bischof  Wikterp  (gekürzt  Wigo ,  Wicha,  739 
bis  767),  zu  Karlmann  (741—747)  und  Pipin  (741—768)  geht  herror,  daO  Magnus  in  der 
Mitte  und  zweiten  Hälfte  des  achten  Jahrhunderts  gelebt  haben  muss.  Dieses  Verhältniss, 
dem  durch  die  alte  St.  GaUer  Hs. ,  deren  erster  Theil  die  Schriftzüge  des  zwölften  Jahrhnn- 
derts  zeigt ,  während  der  zweite  von  einer  Hand  des  zehnten  Jahrhunderts  herrührt ,  noch  ein 
äuBeres  Zeugniss  bestätigend  zur  Seite  tritt,  hat  schon  Plac.  Braun ,  Gesch.  der  Bischdfe  tor 
Augsburg  1 ,  88  ff.  einleuchtend  dargelegt ,  wie  es  scheint ,  ohne  unter  den  neuem  Historikern 
Beistimmung  zu  finden.  Noch  Rudhart,  älteste  Greschichte  Baiems  S.  343,  setzt  den  Todes- 
tag  des  heil.  Magnus  auf  den  6.  Sept.  676 ,  der  nach  Brauns  gewiss  richtiger  Berechnung 
(■;.  a.  O.  1, 106)  auf  den  a  Sept.  wahncheinlich  des  Jahres  772  fällt. 
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« 

also  beide  zweien  der  Zeit  nach  sich  nicht  sehr  fern  liegenden  alamannischen 
Volkshersogen  ihre  Benennung  zu  danken  haben. 

Über  die  Errichtung  von  Grabmälem  auf  freiem  Felde  zu  Ehren  großer 
Fi^rsten  und  Helden  stehen  mir  aus  deutscher  Vorzeit  keine  bestimmten  und 
ausdrücklichen  Zeugnisse  zu  Gebot.  Doch  wird  man  die  Möglichkeit  nicht 
bezweifeln  dürfen ,  denn  der  Gebrauch  ist  uralt ,  ebenso  die  Sitte ,  an  Malern 
von  Helden  Gerichte  und  Volksversammlungen  zu  halten.  Über  den  bei  den 
Juden,  Griechen,  ROmem  und  andern  Völkern  des  Alterthums  herrschenden 
Gebrauch,  große  Todte  an  öffentlichen  Straßen  zu  begraben,  hat  Ed^Iestand 
Du  MÄril  (MÄlanges  arch^ologiques  et  litteraires.  Paris  1850.  p.  112  ff.) 
Beispiele  zusammengestellt  und  in  Gallien  das  Fortleben  dieser  Sitte  noch 
in  chrietlicher  Zeit  nachgewiesen.  An  öffentlichem  Wege  {juxta  viam  pu^ 
blieaan)  wurden  noch  König  Childerich  (D.  Bouquet  3,  648),  Aravasius, 
Bischof  von  Mastricht  (jitxta  pontem  aggeria  publici  sepulius  est:  Valois, 
notitia  Galliarum  559),  und  der  Bischof  von  Glermont,  Urbicus  (ipae  vero  — 
juxta  aggerem  pubUoum  sepultuä  est:  D.  Bouquet  2,  151)  begraben. 

Für  Versammlungen  an  Grabhügeln  gewährt  schon  die  Ilias  X,  415  ein 
Beispiel : 

Hector,  alle  versammelnd  des  Heers  rathkundige  Fürsten, 
pflegt  mit  ihnen  des  Raths  am  Grab  des  erhabenen  Ilos. 
Die  Hünenbetten  in  Norddeutschland  und  die  Gromlechs  in  England  scheinen 
zu  ähnlichen  Zwecken ,  wie  unsere  beiden  Le ,  errichtet  worden  zu  sein  und 
haben  mit  ihren  Steinkreisen  ebenfalls  zu  Malstätten  und  Volksversamm- 
lungen gedient.  Über  Volksversammlungen,  gehalten  bei  den  Gromlechs 
und  Hünenbetten,  vgl.  Keferstein,  kelt.  Alterthümer  1,  392  f.,  der  zwar  die 
sepulcrale  Bestimmung  der  letzteren  leugnet,  aber  ohne  Zweifel  mit  Unrecht 
und  im  Widerspruch  mit  deutschen  und  englischen  Forschern.  Verbunden 
mit  den  keltischen  Steinkreisen  oder  Steinquadraten,  wie  denen  zu  Gamac  in 
der  Bretagne,  die  Einige  für  das  Denkmal  einer  großen  Schlacht,  Andere  für 
Todtendenkmale  halten,  oder  dem  Stonehenge  in  der  Ebene  von  Salisbory, 
waren  Grabhügel,  und  daß  des  letzteren  Steinkreis  als  Versammlungsort 
diente,  beweist  die  Erzählung  vom  Angelsachsen  Hengist,  der  360  daselbst 
Versammelte  Galen  überfiel  und  tödtete.  Wenn  es  endlich,  um  noch  ein 
deutsches  Beispiel  zu  nennen ,  in  einer  Lorscher  Urkunde  vom  J.  795  (codex 
Laureshamensis  1,  17.)  heißt:  pUtcitum  in  eadem  sylva  ad  tumulum^  qui 
dicitur  WaUnehoug,  so  haben  wir  hier  abermals  eine  Gerichtsversammlung' 
am  Grabmal  eines  Helden;  hangt  altn.  haugr,  ist  ein  Grabhügel.  Unter  drei 
Arten  von  Grabhügeln ,  die  schon  in  früher  Zeit  in  Dänemark  im  Gebrauch 
waren,  war  hang  oder  haugr  die  größte  und  vornehmste,  und  blieb  nach  einem 
Gesetze  Königs  Frotho  JH.  ausschließlich  ausgezeichneten  Männern  vorbe- 
halten (DuMiril  a.  a.  0.  132). 

Ob  die  Herzoge  Cunzo  und  Perahtolt  an  den  beiden  Orten  bei  ihrem 
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Leben  schon  Gericht  za  halten  pflegten  und  dieser  umstand  die  Errichtnng 
der  Maasoleen  gerade  an  diesen  Stellen  veranlaftt  hat ,  oder  ob  umgekehrt 
erst  später  die  beiden  Le ,  als  geheiligte  Orte  gleichsam »  zn  Gerichtsstätten 
ausersehen  wurden,  das  is^  eine  Frage,  die  man  wohl  aufwerfen^  aber  nicht 
mit  Bestimmtheit  beantworten  kann.  Genug,  der  Gnnzenle  war  Jahrhunderte 
hindurch  die  angesehenste,  die  Hauptdingstätte  des  Schwabenlandes,  ja,  ob- 
gleich er  diesen  Namen  nie  ausdrücklich  geführt  hat,  recht  eigentlich  ein 
Eönigsstuhl.  Das  Chronicon  Ebersbergense  gewährt  hiefUr  ein  sehr  be- 
stimmtes, auffallender  Weise  bisher  völlig  übersehenes  Zeugniss.  Nach  der 
oben  (Nr.  1)  mitgetheilten  Stelle  föhrt  es  also  fort:  ibique  regaUs  magmßr- 
centia  jure  perpetuo  ihronum  judiealenh  habere  debety  cum  aliis  terrarum 
principibus  ad  faciendum  Judicium  etjustitiam  sive  ad  reipubUcae  ^vtgotia^ 
proxd  jura  eunt  condita,  provide  gubemanda :  Oefele  2,  7.  Noch  im  1 6.  Jahr- 
hundert scheint  die  Erinnerung  an  diese  einstige  Bedeutung  des  Orts  nicht 
ganz  erloschen  gewesen  zu  sein.  In  dem  schon  oben  angeführten  Briefe 
schreibt  Ad.  Occo  an  M.  Grusius:  diligen£er  perconiatua  eum  de  ea  r^e  D, 
Marcum  Fuggerum.  le  retulit^  ad  Kiaeingam  —  esse  etiammim  locum 
quendaniy  qui  dicatur  Kaiserstul,  quasi  sedes  imperatoria, 

'  Während  im  Mittelalter  die  gebotenen  Gerichte  zum  Austrag  wirklicher 
Rechtsstreitigkeiten  gewöhnlich  auf  Bergen,  Hügeln  und  Anhöhen,  die  Gau- 
und  Centgerichte  aufwiesen  und  freien  Plätzen  von  geringerm  Umfang  abge- 
halten wurden,  forderten  die  ungebotenen,  zu  bestimmten  Jahrszeiten,  meist  im 
Frühling  und  Herbst,  abgehaltenen  grofien  Volksversammlungen  (concä^um 
generale i  placitum  commune),  wo  Fürsten  und  Völker  ganzer  Länder  zur 
Besprechung  gemeinisamer  Angelegenheiten  zusammentrafen,  weite,  freie, 
einer  so  großen  Menschenmenge  Rauqi  gewährende  Ebenen.-  'Allgemeine 
oder  große  Versammlung*,  bemerkt  J«  Grimm  in  den  deutschen  Reehtsalter-i 
thümern  S.  244,  'wurde  zu  bestimmter  Jahreszeit,  an  bestimmtem  Ort  ge- 
halten; man  pflegte  die  Nähe  eines  Flusses  oder  eine  Insel  im  Flusse,  gern 
auch  einen  Ort  zu  wählen ,  wo  die  Grenze  verschieden^  Landschaften  zu- 
sammenlief.' Alle  diese  Erfordernisse  vereinigte  der  Gunzenld  in  vollem 
Maße  in  sich:  auf  der  Grenze  zweier  großer  Länder,  in  der  Nähe  des  Lechs 
und  auf  einem  Felde  gelegen,  wie  man  es  sich  nicht  weiter  und  geräumige^ 
wünschen  konnte ,  musste  der  Ort  schon  durch  seine  Lage  zu  den ,  wie  wir 
gesehen  haben,  häufig  dort  gehaltenen  Pfingstversammlungen  oder  Maidingen 
besonders  einladend  erscheinen:  der  Le  selbst,  ein  Aufbau  von  Stein  und 
vielleicht  in  den  Fluss  hineingebaut,  dessen  Anprall  er  im  Laufe  der  Zeit 
zum  Opfer  fiel ,  bot  den  Fürsten  und  Richtern  zur  Ansprache  an  das  unten 
auf  der  Ebene  versammelte  Volk  den  günstigsten  Standpunkt. 

Für  das  Ansehen ,  in  welchem  der  Ort  noch  in  der  Mitte  des  13.  Jahr- 
hunderts stand,  liefern  die  unter  Nr.  14  und  15  mitgetheilten  Zeugnisse  einen 
recht  characteristischen  Beweis.    Als  der  Bischof,  das  Domcapitel  and  die 
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Bürger  von  Augsburg  dem  lange  zwischen  ihnen  bestandenen  Hader  ein  Ende 
machen  wollten,  da  blieben  sie  nicht  in  der  Stadt,  wo  es  doch  gewiss  an  hie- 
fttr  geeigneten  Localit&ten  nicht  fehlen  konnte:,  sie  zogen  hinaus  zum  Gun- 
zenle,  um  dort  auf  der  durch  alte  Sitten  und  Erinnerungen  geheiligten  Stätte 
der  Söhne  eine  höhere  Weihe  zu  geben.  — 

Ich  kann  vomGnnzenle  nicht  scheiden,  olme  auf  einen,  imNordeuDeutsch- 
lands  gelegenen  Ort  mit  ähnlicher  Namenbildnng  wenigstens  einen  Blick  zu 
werfen;  ich  meine  die  berQhmte  Dingstätte  der  Sachsen,  Marklo  an  der  We<*- 
ser.  In  de^von  Hugbald  vor  913  geschriebenen  vita  Lebuini  (f,  776).  wird 
von  den  Sachsen  erzählt :  staiuio  quoque  tempore  antä  seniel  ex  sinffulis  pa- 
<fi8  atque  ex  iisdem  arditäbus  tripartiUs  sinpillatim  viri  duodecim  electi  et 
in  unum  coüeeti  in  media  Saxonia  seeusßumen  Wiseram  et  locum  Marklo 
mmoupatum  exereehant  generale  concilium,  tractantes,  eancientes  etpropa^ 
lanies  eamanunie  commoda  utilitatis  juocta  placitum  a  ee  statuUie  legis  (Su- 
rius,  historia  Sanctorum  6,  282 fif.)-  ^^^t  von  Allen,  die  sich  mit  diesem 
Namen  beschäftigt  haben,  auch  von  J.  Grimm  (Rechtsalt.  794),  wird  die 
zweite  Silbe  des  Worts  durch  Wald  erklärt  (=  silva  Marciana,  d.  i.  Schwarz- 
wald: Gesch.  d.  deutschen  Spr.  628).  Ich  zweifle  an  der  Richtigkeit  dieser 
Erklärung,  schon  weil  die  dem  Namen  Marklo  vorgesetzte  Bezeichnung  locus 
für  einen  Wald  etwas  Auffallendes  hat  und  man  eher  lucits  oder  sj/lva  er- 
warten sollte.  Der  Abdruck  bei  Surius  ist  die  einzige  Quelle  f&r  diesen  Na- 
men, und  wie  wenig  zuverläßig  gerade  in  dieser  Beziehung  die  Schriftsteller 
des  sechszehnten  Jahrhunderts  sind ,  dürfte  bekannt  sein.  Auch  Christ  ülr* 
Gmpen,  der  dem  Marklo  eine  eigene  Abhandlung  gewidmet  hat :  'de  Marcklo 
ad  Yisargim  Saxonum  campo  Martio'  (abgedruckt  in  s.  disceptationes  fo- 
lenses.  Gott.  1740.  4.  863— :S83),  vermag  seine  Bedenken  über  die  Rich- 
tigkeit dieser  Schreibung  nicht  zu  verbergen  und  ist  geneigt,  das  nirgends 
sonst  nachweisbare  Marklo  des  Surius  ftir  identisch  mit  Marslo ,  Marale  zu 
halten,  einer  noch  in  Urkunden  des  dreizehnten  und  vierzehnten  Jahrhunderts 
häufig  genannten  örtlichkeit.  1246  verkauft  der  Bischof  von  Minden  Jo- 
hannes dem  Kloster  Loccum  einen  Zehenden  in  Lese  et  in  Marale ^  ebenso 
1247  Hermann  de  Amchero  einen  Zehenden  in  Lese,  Osterlese  et  in  Mar  sie. 
1251  überlässt  Abt  Hermann  von  Schwalenberg  dem  St.  Maurizienkloster 
zu  Mmden  Güter  in  Colch/eld,  Ewippe,  Moringe,  Marslo  et  Meredorp, 
1286  verkauft  Gerhardus  de  Monte  dem  Kloster  Loccum  eine  curia  in 
Mar  sie  et  duos  mansos  in  villa  Lese,  und  demselben  Kloster  tritt  Godefire- 
dus  episc.  Mind.  1314  nebst  andern  Gutem  tres  mansos  in  Marslo  ab. 

Es  ist  nicht  zu  leugnen,  daß  Grupens  Ansicht  vieles  filr  sich  hat.  Das 
nun  längst  verschollene,  aber  doch  noch  in  der  Flurbenennung  das  Marsloer 
(vulgo  Maser)  Feld  fortlebende  Marslo  oder  Marsle  war»  wie  sich  aus  den 
vorstehenden  Urkunden  mit  Sicherheit  ergibt,  in  der  Nähe  des  noch  vorhande- 
nen Dorfes  Leese,  gegenüber  von  Stolzenau  gelegen:  also  dicht  an  der  Weser 
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und  in  der  Mitte  des  alten  Sachsenlandes.  Diese  Lage  fällt  mit  der  von 
Marklo  so  vollkommen  zusammen ,  daß  wohl  auch  die  bis  auf  einen  Bnchsta- 
ben  zutreffeQde  Namensgleichheit  mehr  als  ein  bloßer  Zufall  sein  wird.  Gibt 
man  die  Möglichkeit  einer  Identität  beider  Namen  zu ,  so  ist  die  mehrmals 
erscheinende  Nebenform  Marsle  wohl  geeignet,  gegen  die  Richtigkeit  der 
zweiten  Silbe  -lo  Zweifel  zu  erwecken,  indem  es  sich  wohl  begreift,  wie  das 
alte  Uhj  lucus,  Wald,  in  lo  verkürzt  werden,  nicht  aber,  wie  lo  sich  in  fe  ver- 
wandein konnte.  Dieses  Schwanken  zwischen  lo  und  le  zu  erklären  nnd  zu 
vermitteln,  dient  vortrefflich  das  alts.  und  ahd.  gleichlautende  M^o ,  und  in 
MaraihUo  wird,  wie  ich  vermuthe,  das  bei  Surius  entweder  verschriebene  oder 
verlesene  Marklo  herzustellen  sein  ^).  Wie  der  Gunzenle  und  Birhtinle ,  so 
enthält  auch  der  Marsle  in  seiner  ersten  Silbe  einen  Mannsnamen,  aber  un- 
möglich ist  es ,  die  historische  Persönlichkeit  nachzuweisen ,  von  welcher  der 
Ort  seinen  Namen  könnte  empfangen  haben.  Doch  fehlt  es  auch  hier  nicht 
wenigstens  an  einer  leisen  Hindeutung.  Nach  J.  Grimms  Vermuthung  (Myth. 
336)  leiten  die  von  Strabo  und  Tacitus  geQannten  Marsi  (s.  Zeuß  66) ,  ein 
uralter,  bald  erloschener  Stamm  zwischen  Rhein  und  Weser  (nach  neuem 
Forschungen  in  der  Gegend  von  Dortmund:  Grimm,  Gesch.  d.  d.  Spr.  621), 
bei  dem  sich  das  Tanfanaheiligthum  befand,  auf  einen  Helden  Jfar^o«  den 
man  nicht  mit  dem  römischen  Mars  noch  mit  Marsns  (der  Circe  Sohn)  ver- 
mischen dürfe'.  Der  Eigenname  Marso  ist  unhäufig  und  begegnet  nnr  bei 
Mabillon,  de  re  diplomatica  nr.  18  in  einer  Urkunde  von  692  und  im  Poly- 
ptychnm  Irminonis  158*.  163^  (Förstemann  altd.  Namehbuch  916).  Diese 
Seltenheit  seines  Vorkommens  deutet  auf  hohes  Alter  der  damit  zusammen- 
gesetzten Ortsnamen.  Ganz  in  der  Nähe  des  angeblichen  Marklo  oder  un* 
seres  Marsle  liegt  oder  lag  ein  Mofraherg  (Grimm,  Myth.  182.  Grupen  a.  a.  O. 
876«  879),  und  beide,  Marsle  nnd  Marsberg,  gehörten  einst  zum  pagus  Mars^ 
iem^  Marshem^  Mörsern  (Sarachonis  registrum  bonorum  et  proventuum  ab- 
batiae  Corbeiensis  im  Anhang  zu  J.  F.  Falkes  Cod.  trad.  Corb.  Lips.  1752. 
fol.  p.  42.  nr.  727.  vgl.  Grimms  Myth.  182),  welcher  Benennung  wohl  eben- 
falls der  Name  Marso  zuJGrunde  liegt.  Das  Zusammentreffen  ^eser  drei 
mit  demselben  Eigennamen  gebildeten  Ortsnamen  kann  nicht  bedeutungslos 
sein,  vielmehr  wird  man,  wenn  wir  auch  die  Marsi  beiseits  lassen,  annehmen 
dürfen,  daß  der  Marso,  nach  welchem  ein  Gau  und  ein  Dorf  genannt  wurde, 
auch  dem  Marsle  nicht  fremd  sein  werde ,  und  es  wäre  damit  ein  dritter  Le 
in  Deutschland  nachgewiesen,  der^  schon  in  ältester  Zeit  zum  ehrenden  An- 
denken eines  Helden  errichtet,  dem  Volke  kls  Versammlungsort  und  Hai- 
stätte gedient' hat  — 

^)  Graff  Terieichnet  in  s.  Sprachschatz  4,  1093  einen  Ortfinamen  MarctehlSo,  aher  vie 
gewohnlich  bei  den  Eigennamen ,  ohne  eine  Quelle  anzugeben ;  ich  'wei0  daher  nicht ,  ob  er 
hier  Marklo  ins  Althoehdentsche  umgeschrieben  hat,  oder  ob  die  Form  Marae'hlio  wirklich 
noch  anderwärts  ?arkommt 
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Es  liegt  in  der  Natur  der  Sache  ^  da0  bei  UntersuchuDgen  wie  der  vor- 
stehenden weder  von  zwingenden  Beweisen  noch  von  sichern ,  über  Zweifel 
und  Anfechtungen-  erhabenen  Resultaten  die  Rede  sein  kann,  und  ich  darf 
mich  zufrieden  geben,  wenn  den  Hypothesen,  deren  Begründung  ich  hier  ver- 
sQchthabe,  wenigstens  einiger  Grad  von  Wahrscheinlichkeit  zugestanden  wird« 


Mein  Aufsatz  befitnd  sich  schon  in  der  Druckerei,  als  mein  Freund 
Holtzmann  mir  in  Hattemers  Denkmalen  des  Mittelalters  3 ,  602  folgende 
Glosse  des  neunten  Jahrhunderts  nachwies:  poat  hoc  CUxudiua  I>rtum$, 
CUJUS  Mogontie  est  tumvlua  .1.  Trusil^h,  Diese  Stelle  ist  fiir  uosere  Frage 
von  entscheidender  Wichtigkeit.  Meine  Erklärung  des  Gunzenle  und  Birh- 
tinle  war,  obwohl  auf  sicherer  sprachlicher  Grundlage  ruhend,  nur  eine  Hy- 
pothese ,  der  man  beistimmen ,  die  man  aber  auch  bezweifeln  konnte :  durch 
die  Auffindung  dieser  Glosse  wird  ihre  Richtigkeit  in  allen  Theilen  bis  zur 
Evidenz  bewiesen.  Die  beiden  Le  waren  in  der  That  Heroengräber,  Grab- 
denkmäler von  Stammeshelden ,  die  wahrscheinlich  erst  in  christlicher  Zeit 
errichtet  und  jedenfalls  in  dieser  noch  als  heilige  Versammlungs-  und  Ge^ 
richtstätten  in  hohen  Ehren  gehalten  wurden. 

Es  sei  mir  erlaubt ,  hier  über  den  TrumUh  eine  Bemerkung  an2uffigen« 
Yon  dem  in  Mainz  im  J.  9  vor  Chr.  dem  Drnsus  zu  Ehren  errichteten  Denk<^ 
mal  geben  schon  die  römischen  Geschichtschreiber  Sueton  (in  Claudio  cap*  1) 
und  Eutrop  (Brev.  bist.  Rom.  VH,  8),  femer  Dio  Cassius  (LV,  2)  bestimmte 
Nachricht,  und  noch  im  zwölften  und  dreizehnten  Jahrhundert  gedenken  des- 
selben  als  eines  zu  ihrer  Zeit  noch  in  Mainz  bestehenden  Monumentes  Otto 
von  Freising  (Chron.  UI,  4:  monstm^xr  cbdhuc  monunieniuim  Dnm  Mopun* 
Hae  per  ftwdum  pytae)  und  Konrad  von  Ursberg  (Druaue  apud  Moffuntiam 
habet  nionumenium).  Es  war  ein  Kenotaphium,  bei  welchem  nach  Sueton 
jährlich  an  bestimmtem  Tage  militärische  Übungen  (decuraiones)  stattfanden  • 
and  die  gallischen  Städte  feierliche  Opfer  darbrachten.  Im  Widerspruch  mit  den 
neuem  Historikern,  welche  immer  von  mehreren  dem  Drasus  zu  Mainz  er- 
richteten Denkmälern  handeln,  ist  in  den  alten  Zeugnissen  überall,  auch  bei 
Dio  Cassius,  nur  von  Einem  Monument  die  Rede,  welches  der  römischen  Sitte 
gemäß  ohne  Zweifel  autferhalb  des  Castrums  auf  dem  Waffenplatze  oder  dem 
Marsfelde  wird  gestanden  haben.  Es  ist  jetzt  die  allgemein  geltende  An- 
sicht (s.Schaab,  Gesch.  der  Stadt  Mainz  1,  69  ff.  und  den  Aufsatz  N.  Müllers 
in  denAnnalen  des  Vereins  für  Nassauische  Alterthumskunde  3,  1 — 38),  dafi 
der  noch  als  großartige  Ruine  auf  der  Citadelle  zu  Mainz  befindliche  Eichel- 
stein das  Drasusmonument  sei,  und  in  der  That  spricht  Alles,  seine  Lage,  seine 
Bauart  und  ursprüngliche  Gestalt,  die  selbst  aus  dem  verwitterten  Zustande 
noch  deutlich  zu  erkennen  ist  und  mit  andem  römischen  Grabdenkmälern, 
z.  B.  dem  der  Metella,  sowie  dem  des  Romnlus  und  Remus  große  Ähnlichkeit 
zeigt,  Alles  spricht  für  den  monumentalen  Charakter  des  Bauwerks. 
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Zur  Stütze  dieser  Ansicht  glaube  ich  noch  ein  weiteres  Moment  bei- 
bringen zu  können.  In  alten  Lagerbüchern,  Zehend-  und  Heberegistem,  ja 
noch  um  1700  (vgl.  Fuchs,  alte  Gesch.  von  Mainz  1,  355)  wird  öfter  eme  in 
der  Nähe  der  Stadt  gelegene  bestimmte  Localität  Drvserdoch  genannt.  So 
in  der  angedruckten  Chronik  des  Jacobsberger  Klosters  Bl.  93 :  amno  1366 
indict  13.  menais  decembr.  Volzo  locatSjuffera  agrorum  et  vinearumjwe 
hereditario  Hennekino  Cluacman  sita  apud  ßrusenloch,  penee  ecdesum 
S.  NicomediSf  per  2  maltera  eiUg,  et  26  Ubr,  helL  (Schaab  1, 57);  femer  in 
Herrn.  Englers  epistola :  extat  ^ane  in  hodiemum  ttsque  diem  locus  quidatn, 
vulgairiter  vocatue  Drusenloch,  non  procul  a  vetuatiseima  Si  NicomedU 
haeiUca,  nomen  adhuc  aDruao  retinena  (Fuchs  1, 355).  Aus  diesem  Drusen- 
loch nun  machten  die  Gelehrten  des  sechszehnten  und  siebzehnten  Jahrhun- 
derts ßrusilacium  und  hielten  das  Wort,  ganz  im  Geiste  jener  Zeit,  welche 
stets  bereit  war,  jeden  ihr  unverständlichen  deutschen  Ausdruck  wohl  oder 
Übel  ins  Lateinische  umzusetzen  oder  daraus  herzuleiten,  für  den  verderbten 
Namen  von  ßrueilacus,  worunter  sie  das  vor  den  Thoren  der  Stadt  liegende 
Bassin  verstanden,  in  welches  die  von  Fintheim  herführende  Wasserlei- 
tung mündete.  Daß  dieses  Bassin  von  der  S.  Nicomediskirche,  in  deren  N&he 
Drusenloch  zu  suchen  ist,  weitab  in  der  Gegend  des  jetzigen  Gauthors  liegt, 
das  machte  kein  Bedenken,  und  noch  zur  Stunde  wird,  wie  ich  sehe,  Drusen- 
loch für  gleichbedeutend  mit  Drusilacus  gehalten.  Die  Nichtigkeit  dieser 
Erklärung  springt  in  die  Augen:  Drusenloch  ist  vielmehr  nichts  anderes  als 
die  verderbte  Form  für  THkeiWi  (TrAaildS),  ähnlich  wie  Gnnzenlech  für 
Gunzenll.  Die  Nicomediskirche  (eine  der  ältesten  zu  Mainz  und  längst 
zerfallen)  stand  auf  der  Südseite  des  Jacobsberges ,  ungefähr  zwei-  bis  drei- 
hundert Schritte  vor  dem  Eichelstein,  dem  Felde  zu  (Schaab  2,  400).  An 
den  dazwischen  gelegenen  Feldern  und  Weinbergen  blieb  der  alte  deutsche 
Name  des  Drususmonumentes  haften ,  nachdem  er  längst  einem  andern  (die 
Benennung  Eichelstein  kommt  schon  in  Urkunden  des  dreizehnten  Jahrhun- 
derts vor:  Schaab  1 ,  85)  hatte  weichen  mQssen.  Der  alte  deutsche  Name: 
denn  das  Fortleben  des  Drusenlochs  als  Flurname  bis  in  die  neueste  Zeit  be- 
weist, daft  TrAeiWi  keineswegs  eine  bloße  Übersetzung  oder  Glosse  der 
St  Galler  Mönches,  sondern  dafi  es  die  im  neunten  Jahrhundert  übliche  deutsche 
Benennung  des  dem  Drusus  erbauten  Ehrendenkmals  war. 
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ZUR  MYTHOLOGIE  UM)  SITTENKmn)E, 

AUS  POMKESH. 
ALBERT  HOEFER 


1.    DE  WOD'  TÜEHT. 

Daß  sich  in  Pommern  die  Erinoerong  an  den  höchsten  Gott  des  Alter- 
thums  bis  auf  unsere  Tage  erhalten  habe,  ist  von  J.  Grimm,  deutsche  My- 
then 871,  schon  berichtet.  Bestimmte  Formen  der  Überlieferung  sind,  Klei- 
nigkeiten abgerechnet,  meines  Wissens  nirgends  mitgetheilt.  Temme  wenig- 
stens in  seinen  Volkssagen  Pommerns  und  Rügens  schweigt  auffälliger  Weise 
gänzlich,  er  scheint  weder  den  Namen  WSd,  noch  die  übliche  Redensart  de 
W6d  tuehi  irgendwo  in  Pommern  oder  auf  Rügen  vernommen  zu  haben, 
ebensowenig  weifi  Barthold  davon,  ja  sogar  bei  Dähnert,  dem  einheimischen, 
auf  dergleichen  Dinge  aufmerksamen  Beobachter  sieht  man  sich  vergebens 
nach  einer  Erwähnung  des  einen  oder  des  andern  um.  Ich  habe  den  Kamen 
Wod  und  einzekie,  wenn  auch  bruchstückweise  oder  verwirrte  Erinnerungen 
an  denselben  auf  zwanzig  Anfragen  bei  älteren  Leuten  des  Volkes  wohl  öfter 
als  funfzehnmal  wieder  gefunden,  ein  Beweis,  daft  er  hier  und  in  der  Nähe 
noch  unvergessen  ist;  aber  ich  räume  ein,  ohne  darnach  zu  fragen,  mag  man 
ihn  selten  oder  nie  mehr  hören.  Ist  nun  dieses  lebendige  Gedächtniss  des 
alten  Gottes  in  seinem  wahren  Namen  ein  Vorzug,  den  unser  Ponunem  mit 
wenig  andern  deutschen  Ländern  theiit,  so  verlohnt  es  sich  ja  wohl  der  Mühe, 
die  erhaltenen  Trünuner ,  die  mit  jedem  neuen  Geschlechte  mehr  und  mehr 
zerfallen,  so  weit  es  jet^t  noch  möglich  ist,  zu  sannneln  und  zu  ordnen. 

Der  Name  Wod'  ist  dem  alten  ursprünglichen  Wodan  bis  auf  die  Ab- 
kürzung möglichst  treu  geblieben:  das  reine  6  geht  nur  in  gröberer  Aus* 
spräche  in  Su,  fast  du  über,  das  e  des  Endes  verlautet  nirgends  mehr,  das 
um  so  weichere  d  nähert  sich  nur  zuweilen,  nach  bekannter  Eigenthümlich- 
keit  unserer  Mundart  ^)  dem  r,  ohne  daß  man  darum  reines  W6r  ansetzen 
dürfte;  nur  einmal  ist  mir  die  Form  W^d  begegnet,  die  ausdrücklich  —  der 
Berichterstatter  schwankte  erst,  ob  er  Woed  sagen  sollte,  blieb  aber  bei 
We'd —  als  gleichbedeutend  mit  W6d  bezeichnet  ward.  Das  erinnert  an  frie- 
sisch') W^da^  es  gibt  aber  kaum  einen  zweiten  Fall,  in  dem  oe,  als  Umlaut 
ohnehin  nicht  gerechtfertigt,  hier  in  ^  übergegangen  wäre,  so  gewöhnlich 
das  in  andern  Mundarten  sein  mag. 

Am  häufigsten  kehrt  unser  Name  in  der  mehrerwähnten  Verbindung  '^de 
WocC  tueJU'i  al.  'tüf  wieder.     Damit  wechselt  gelegentlich  *cfe  WöcT  trekf^ 

^)  s.  meiiM  ZeitBdttift  3,  881  f.  ')  c.  B.  Grimm  d.  M.  120. 
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obgleich  trehken  wohl  noch  öfter  vom  Drdken  gesagt  wird ,  oder  'de  W6d 
jöchf  d.h.  jagt  (s.  meine  Zeitschr.  3,  378),  Beweises  genug,  daß  tueM^  tuet 
eben  nnr  heifit,  was  es  heiften  kann,  nämMch  zieht ,  gena,\xeT  zeucht  Cmeine 
Zeitschr.  3,  384,  5).  Das  bedurfte  wahrlich  keiner  Erwähnung,  wäre  das 
Hissverständuiss ,  das  dem  Niederdeutschen  schon  oft  zum  Schaden  ausge- 
schlagen ,  neuerdings  nicht  so  weit  gegangen ,  diese  einfache  Form  als  eine 
Zusammenziehung  von  tuten  und  damit  als  einen  Nachklang  des  Gjallarhoms 
aufzufassen.  So  weit  verirrte  sich  selbst  der  sonst  hochverdiente  J.  W.  Wolf, 
Beitr.  1,  15:  ^zu  diesem  hörne  halte  ich  vor  allem  den  ausdruck'^  Wode 
tüf,  denn  tüten  ist  aus  einem  schlechten  blasinstrument  unharmonische  töne 
locken'',  und  ihm  spricht  Th.  Colshom  d.  M.  122  nach,  der  die  ^ausdrack- 
liche  Lehre  des  mecklenburgischen  Landsmanns"  nicht  besser  zu  deuten  ver- 
steht, und  doch  wird  ein  Niederdeutscher  kaum  je  in  den  Fall  konmien,  die 
dritten  Personen  von  t^hn,  tAtund  von  täten  ^  meinetwegen  selbst  täten  j  mit 
einander  zu  verwechseln. 

Was  weiß  man  nun  vom  Wod  oder  WSdt^hn^  was  denkt  man  sich  da- 
bei? Als  Kern  der  Vorstellungen,  die  sich  hier  an  diese  Ausdrücke  knüpfen, 
ergibt  sich  bis  jetzt  etwa  Folgendes.  Die  Einen  sagen  geradezu :  ^man  nannte 
froher  so,  was  man  jetzt  die  wilde  Jagd  heifit".  Es  hat  wohl  hierin  seinen 
Grund,  dafi  das  Volk  d^  W6d  zuweilen  als  Femininum  behandelt:  eS  tueht, 
coUectivisch,  nämlich  die  Schar,  die  Jagd.  Sonst  läge  nahe,  dabei  an  das 
hin  und  wieder  vorkommende  missverständliche  frä  W6d,  /er  GSden^  /rau 
Oauden  *)  zu  denken,  allein  einmal  sind  diese  Formen  hier  nicht  nachgewie- 
sen und  andererseits  ist  deutlich,  dafi  man  sich  den  W6d  selbst,  sowie  mei- 
stens seine  Genossen,  vielmehr  entschieden  als  männliche  Wesen  denkt.  Er 
und  sie  sind  nämlich,  wie  es  allgemein  heifit,  Jäger  schlechthin  und  ohne 
bestimmte  Bezeichnung,  oder  ^ Jäger,  die  sich  todt  geschosseii  haben",  ,,die 
Seelen  der  Selbstmörder,  die  zwischen  Himmel  und  Erde  schweben  und  nie 
zu  Gnaden  kommen",  „schreckliche,  arg  verstümmelte,  köpf-  und  gliederlose 
Gestalten";  bestimmter  erscheint  er  dann  als  „der  wilde  Jäger,  der  die  See- 
len der  Selbstmörder  holt,  an  welchen  er  schon  durch  ihr  Verbrechen  Theil 
hat",  „der  die  Seelen  derer  anfuhrt,  die  sich  dem  Teufel  ergeben  haben,  die 
müssen  alle  hinter  drein".  Einige  Zeugen  versichern,  den  Wöd  selbst  noch 
gesehen  und  gehört  zu  haben ,  andere  kennen  oder  kannten  Leute ,  denen  er 
begegnet  ist,  alle  stimmen  darin  überein,  dafi  man  jetzt  dergleichen  lange 
nicht  mehr  sehe.  Aber  auch  früher  ist  das  nur  bedingter  Weise  möglich  ge- 
wesen. Denn  der  W6d  treibt  sein  Wesen  zumeist  an  gewissen  unheimlichen 
Orten,  wo  es  nicht  „richtig"  ist,  wo  es  spukt,  z.B.  wo  einer  ermordet  ist; 
ebenso  sehen  und  hören  ihn  nur  besondere ,  an  gewissen  Tagen  gebome  oder 
onst  zur  Wahrnehmung  des  ^Spökela  befähigte  Leute.    Wenn  nun  de  W6d 


*)  Glimm  d.  M.  231.  878.  W.  MttUer  a.  B.  117.  118.  Simmck  Haadlwdi  der  d.  M.  241. 
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ktahif  trehToiet  jöehty  entsteht  zuerst  ein  fürchterliches  Brausen  und  Sau- 
sen» das  die  ganze  Luft  erfüllt.  Schon  von  Weitem  hört  man  das  Bellen  und 
Blaffen  der  ihn  begleitenden  Hunde ,  dann  werden  die  Pferde  aufgeschreckt, 
schnauben  und  verwirren  sich  in  den  Sielen  oder  laufen  in  wilder  Hast  quer 
feldein,  die  Hunde  drängen  sich  ängstlich  winselnd  an  den  Menschen  und 
suchen  Schutz  zwischen  seinen  Füßen,  sobald  es  näher  kommt.  Da  vernimmt 
man  wüstes  Geschrei  "^ti  höh,  ti  hoK  oder  'taeh,  taeK^  dazwischen  ruft  es 
*^hoü  H  den  middelwech,  denn  dSn  mXn  ffroten  kunn  jüch  nix*  ^),  denn  wer  es 
sieht,  der  muß  aus  dem  Wege,  d.h.  auf  den  Mittelweg')  ausweichen,  wo  er 
sicher  ist  wie  auf  dem  Kreuzwege,  wers  aber  nicht  sieht,  dem  gehts  allemal 
von  selbst  aus  dem  Wege  —  eine  Regel,  die  von  allem  Spuk  gilt.  Die  Hunde 
des  Wod,  welche  schwarz  sind  und  ans  der  Luft  herab  die  Erde  streifen, 
schreien  immer  'ßjjff,  ß^^/\  nicht  ^ffif  gaf^  dabei  fährt  ihnen  helles  Feuer 
aus  den  Mänlern.  Aber  auch  der  Wod  selbst  soll  Feuer  ausspeien.  Nach 
Andern  kommt  die  ganze  Erscheinung  ein  feuriger  Streifen  wie  ein  tvesebSm 
dahergezogen  und  verbreitet  einen  scheußlichen  Gestank,  man  riecht  sie 
schon,  wenn  sie  über  den  Schornstein  fortgeht,  mitunter  bringt  sie  Gutes, 
öfter  Böses '),,  den  Vorwitzigen  beschmutzt  sie ,  und  die  Kleider  sind  dann 
gar  nicht  mehr  zu  reinigen,  sondern  müssen  vergraben,  werden.  Der  Beson- 
nene zieht  sich  ängstlich  zurück  und  schließt  vorsichtig  jede  Thür  in  Haus 
und  Hof,  denn  sonst  fährt  es  wie  ein  Sturmwind  hindurch. .  An  Vorwitzigen 
und  Kecken  fehlt  es  auch  unserer  Überlieferung  nicht,  aber  sie  sind  auch 
übereinstimmend  mit  den  Sagen  anderer  Gegenden  selten  ohne  nachdrück- 
liche Strafe  davon  gekommen.  Pferdejungen  in  Bussdorf,  jetzt  Behrenhof,  die 
tapfer  gegenan  boUen,  wurden  von  den  Hunden  arg  beseicht;  ein  Schäfer- 
knecht neckte  den  Wod  und  schrie  lustig  dazwischen  'gif  mi  wat  af,  gif  mi 
wat  afy  am  andern  Morgen  fand  er  ein  Menschenbein  mit  rothem  Strumpfe; 
ein  anderer,  der  mitgejault  und  mitgeschrieen,  erhielt  'von  einem  solchen  Un- 
thiereine  Frauenkeule'  (jh^e  fr&jen8kuel\  dabei  hieß  es:  hest  du  tmtjag% 
mi/ret  6k  mit  Ähnlich  gieng  es  einem  Müllerknechte ,  der  neugierig  aus 
dem  Mühlenloche  guckte  und  dreist  einstimmte  in  das  Schreien  und  Toben 
der  vorbeisausenden  wilden  Jagd :  dem  warfen  sie  auch  eine  Menschenkeule 
zu  und  riefen  dabei:  hest  du  mit  jag*  ty  kcunat  du  6k  mit  gnagen^)^  in  einem 
anderen  Falle :  heet  du  mit  reden^  säet  du  6k  arin  r6f  mit  dil  nennen. 

Berichtet  nun  schon  David  Frank  *) ,  man  habe  sich  am  Wodenstage  in 
Mecklenburg  gehütet,  Flachs  zu  bearbeiten  oder  Lein  zu  säen,  damit  das 
Pferd  des  Gottes,  der  sich  oft  auf  dem  Felde  mit  seinen  Jagdhunden 
sehen  ließ,  denselben  nicht  zertrete,  so  ist  ja  wohl  klar,  daß  Wodan  nicht 

^)  d.h.  haltet  den  Hittelweg,  dann  thun  meine  großen  Hunde  ench  nichts.         ')  Grimm 
d.  M.  876.  '}  Tgl.  ebend.  876 ,  7.  19.    W.  Menzel ,  0dm  2(M.  *)  lautete  Tielleicht: 

wut  du  mt  jagen  etc.  Tgl.  ähnliches  bei  Kuhn  und  Schwan  76  oder  Sehambach  und  Mül- 
ler 73  n.  a.        ^)  alt  and  neues  Mecklenburg  1,  67,  bei  W.  MüUer  a.  Bei.  116. 
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bloß  ab  Gott  des  Feldes  und  seiner  Fruchte,  sondern  schon  als  Jä^er  gsüt, 
und  die  Identität  unseres  pommerschen  wie  des  mecUenburgischen  und  hol- 
steinischen W6d  mit  dem  Gotte  W6dan  scheint  unzweifelhaft  ^).     Dennoch 
ist  in  den  spärlichen  Resten  unserer  Überlieferung  ebensoviel  Späteres  und 
Unursprüngliches  enthalten,  ab  anderswo  in  den  Sagen  vom  wüthenden  Heer, 
von  der  wilden  Jagd  und  sonst  sich  findet.     So  liegt  die  theilweise  Venni* 
schung  des  W6d  mit  den  Sagen  vom  Teufel  und  vom  Dräken  hier  zu  Tage. 
Die  Erscheinung  selbst  hatte  wohl  mehr  oder  minder  immer,  wie  es  ihr  Ur- 
sprung wahrscheinlich  macht ,  den  Charakter  eines  wilden ,  lärmenden  Um- 
zugs gehabt.     Als  die  Schar  der  Einherier  zu  einem  Geisterheer  gewordeir» 
dachte  man  bei  dem  letzteren  zumeist  an  die  Seelen  der  Bösen,  dem  Teufel 
Verfallenen :  so  ward  denn  Wod ,  der  rastlose  wilde  Jäger ,  selbst  die  Seele 
eines  Bösen,  eines  Selbstmörders  und  als  Anführer  des  Gespensterheers  end- 
lich der  Teufel  selbst^).    Ich  lasse  dahingestellt,  inwiefern  mit  dem  Zuge, 
daß  Tr^<{  ein  Selbstmörder  sei,  daft  er  Selbstmörder,  ungetaufte  Kinder  n.  s.w. 
in  seinem  Heere  habe,  die  neuerdings  von  W.  Müller  hinter  seiner  und  Scham- 
bachs Sammlung  S.  421  f.  mitgetheilte  und  weiter  gedeutete  Lutterbecker 
Sage  zusammenhänge ,  nach  welcher  Hackelberg  erst  seine  eigenen  Kinder 
gleich  nach  der  Geburt  und  dann  sich  selbst  gemordet,  worauf  er,  nicht  zu 
Gnaden  kommend,  die  Luft  durchzieht,  die  sieben  Kindlein  aber  als  Hunde 
an  seinem  glühenden  Schwänze  mit  sich  führt.    Jedenfalls  blickt  das  Be- 
streben wieder  durch'),  nicht  bloß  Hackelbergs  Jagen  als  Strafe  eignen 
Frevels,  sondern  auch  die  Hunde  sogar  als  böse  —  hier  ungetaufte?  —  See- 
len darzustellen.  Denn  was  oben  von  den  Selbstmördern,  Gnadelosen,  Teufels- 
dienern  berichtet  ist,  gilt  gleichmäßig  von  dem  ganzen  Jagdgefolge  und  wird 
bei  uns  ausdrücklich  auch  auf  die  Hunde  des  W6d  bezogen.  Als  seine  eige- 
nen Kinder  erscheinen  sie  hier  freilich  nie  *).  Das  Morden  (und  Fressen)  der 
eigenen  Kinder  mag  also  ein  alter  symbolischer  Zug  sein,  ob  er  unserer  Sage 
ursprünglich  angehörte  —  die  Verheerungen  des  Sturms  und  Gewitters  als 
Gefolge  des  Gottes  an  der  Stelle  von  Segen  und  Fruchtbarkeit?  —  ist  um 
so  zweifelhafter,  je  leichter  sich  die  Verschmelzung  mit  ihr  ihrer  spätem  Ent- 
wicklung gemäß  begreift. 

Die  Verbindung  des  WSd  mit  demJDrdken,  der  \om  Drachen  sorgfaltig 
geschieden  wird,  zeigt  sich  in  seiner  Vergleichung  mit  dem  Wiesbaum,  in  dem 
Zutragen  durch  den  Schornstein ,  dem  Gestank ,  dem  Beschmutzen  u.  s.  w. 
Der  Grund  dieser  Verbindung  beider  ist  unschwer  zu  erkennen ,  er  liegt  zu- 
nächst in  dem  gleichartigen  Wesen  beider  als  feuriger  oder  doch  mit  Feuer 
verbundener  Lufterscheinungen.  Wie  der  Dräk  dazu  kommt,  ein  Spender 
von  Gedeihlichem  und  Schädlichem  zu  werden,  einerseits  Züge  von  dem  Ko- 
bold, andrerseits  von  dem  Teufel  zu  entlehnen  (Simrock  S.  486),  kann  hier 

^)  Grimm  1. 1.  871.  Simrock  1. 1.  241.         ')  Grimm  872.  900.  Simrock  285  f.   W.Men- 
zel, Odin  223.        *)  W.  Menzel  202.        *)  K.  MiUlenhoff  492.  Niedere.  S.  847. 
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fBglich  nnerörtert  bleiben,  aber  schwerlich  begreift  sich  das  Wesen  des  2>r<f- 
ken  aas  dem  Wesen  des  Kobolds.  —  Bemerkenswerth  ist  endlich  in  der  obi- 
gen Überlieferung  nur  noch  dte.Frauenkeale,  die  map  gleich  dem  Bein  im 
rothen  Strumpfe  wohl  kein  Bedenken  tragen  wird ,  mit  den  vom  wilden  Jäger 
verfolgten  Moos- »  Holz-  und  anderen  Weiblein  in  Berührung  zu  bringen  '). 
Von  andereäi  Wilde  zeigt  sich  bis  jetzt  keine  Spur,  ebensowenig  von  der  Zeit 
der  Wiederkehr,  oder  dem  Hörn,  dem  Mantel,  dem  Raben;  in  Sitten  und  Ge- 
bräuchen ist  die  Erinnerung  an  den  alten  Gott  nicht  ganz  erloschen,  aber 
der  Name  scheint  vergessen.  Indessen  will  ich  nicht  schon  der  Vergesslich- 
keit  des  Volkes  zuschieben,  was  vielleicht  nur  aus  dem  Schutt  herauszugraben 
mir  noch  nicht  gelungen  ist.  Erwähnung  aber  verdient,  daft  Weiterblickende 
aos  dem  Volke  selbst  die  ganze  Säge  schon  zuweilen  als  eine  sinnliche  Dar- 
stellnng  des  Sturmwmds  erklären^  der  mit  Donner  und  Blitz  die  Luft  durch- 
braust. Darauf  führt  zumal  das  Feuef speien  der  Hunde  und  (nach  Einigen) 
des  W6d  selbst.  Wer  in  der  Vergleichung  weiter  gehen  will,  dem  bietet  sich 
leicht  noch  mancher  Zug  dar,  z.B.  das  Niederstürzen  der  Hunde  und  des 
wilden  Jägers  aus  den  Wolken ')  als  herabfahrende  Blitze ,  selbst  das  Be- 
aeichen  der  Hunde,  wollte  man  es  von  der  Beschmutzüng  AesDrdken  trennen, 
könnte  als  Regen  gelten,  der  auch  sonst  die  Erscheinung  Hackelbergs  be- 
gleitet: W.  Müller,  nds.  Sagen  S.420,  Nr.  99,  12.  Vollends  deutlich  aber 
wird  die  Sache  durch  die  Warnung,  die  Thüren  in  Haus  und  Hof  zu  schließen. 
Stehen  irgendwo  alle  Hausthüren  weit  geöffnet,  so  hört  man  wohl  jetzt  noch 
die  Äußerung:  „das  ist  ja,  als  wenn  die  wilde  Jagd  hindurch  sollte^.  Auch 
beim  Gewitter  schließt  man  vorsichtig  jede  Thür.  Sturm  und  Gewitter  aber 
mit  bösen  Geistern  in  Verbindung  zu  setzen,  ist  auch  unserm  Volksglauben 
geläufig.  Bei  heftigem  Sturm  heifit  es  z.  B. ,  unser  Herrgott  habe. die  bösen 
Seelen  alle  hinausgejagt,  daher  komme  das  Toben  und  Lärmen  in  der  Luft. 
Hieher  gehört  auch  die  Sage :  Als  die  Leute  einmal  beim  Mähen  und  Ein- 
fahren des  Heus  beschäftigt  waren,  da  kam  ein  gewaltiger  Windstoft  zwischen 
die  Heuhaufen  gefahren  und  riss  und  wühlte  alles  wild  durcheinander.  '  Wäi 
datwol  iV  sagte  eioeFrau,  'wer  duevel  mach  drin  siüenf^  eine  andere  aber 
sah  durch  ihren  *  linken  Hemdsärmel  und  erkannte  ihn  (<?m)  ganz  deutlich, 
den  leibhaftigen  Teufel  rabenschwarz  voran  und  viele  kleine  graue  Sperlinge 
hinterdrein.  —  In  dem  gewöhnlichen  toik,  kwkiuint  oder  kueselwint,  dem  Wir- 
belwinde, der  oft  einem  Gewitter  vorausgeht,  sitzt  auch  der  Teufel,  der  sich 
dann  —  man  hört  nicht  mehr  aus  welchem  Grunde  —  im  Kreise  herumdreht. 

2.    DIEBSSEGEN 

müssen  hier  sehr  üblich  gewesen  sein,  man  kennt  noch  eine  Menge  verschie- 
dener hoch-  und  niederdeutscher  Formeln  und  erzählt  bestimmte  Geschichten, 

^)  Tgl.  darüber  au0er  Grimm  a.  a.  0.  881  besonders  Kuhn  NS.  Nr.  1 15 ,  S.  481  nnd  die 
beiden  sehen  genannten  rortrefflichen  neuesten  Werke  ron  Simrock  247  und  W.  Menzel  212  f. 
*)  8.  oben  S.  103  nnd  Otimm  876. 
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die  ihre  Anwendang  bezeugen  sollen.  Auch  der  Grebrauch  des  Erbsiebs  ist 
mir  noch  begegnet,  und  die  gleich  unschuldigen  Erbbnch  und  ErbscUüssel 
werden  noch  heute  oftmals  angewendet.  Das  Unheimlich-Grauenhafte  aber, 
was  mit  dem  Diebssegen  verknüpft  ist,  und  namentlich  die  Gefahr,  daß  der 
gebannte  Dieb  bei  einem  Augenblick  der  Säumniss  sclion  starr  und  schwarz 
und  zum  Tode  reif  wird,  —  ein  Unglück,  das  keineswegs  beabsichtigt  wird  — 
scheint  seinen  Gebrauch  allmählich  ganz  verdrängt  zu  haben.  Wer  ihn  ein- 
mal gebrauchte,  entschließt  sich  selten  zum  zweiten  Mal  dazu,  man  scheut 
sich,  ihn  zu  sprechen,  selbst  zu  lesen,  man  mag  ihn  nicht  geschrieben  in 
Händen  haben,  ein  Umstand,  dem  allein  ich  eine  der  folgenden  schriftlichen 
Mittheilungen  verdanke.  Ein  Diebssegen  aus  Eldena  lautet  so:  „Petrus,  Pe- 
trus, einer  von  der  Gewalt!  Was  du  hierauf  bindest  mit  den  Banden  des 
Gottlosen,  alle  die  Banden  der  Diebe  oder  Diebinnen,  so  mir  mein  Gut, 
von  Haus  oder  Garten  etwas  stehlen  wollen,  seien  jung  oder  alt,  groß  oder 
klein ,  so  sollen  sie  von  Gott  dem  Vater  gehalten ,  von  Gott  dem  Sohn  ge- 
stellt und  von  dem  heiligen  Geist  gebunden  sein  und  durch  die  drei  gött^ 
liehen  Personen  auf  vierundzwanzig  Stunden  versegnet  sein,  und  können  kei- 
nen Schritt  mehr  hinter  sich  machen  noch  vor  sich  gehen,  bis  ich  mit  meinem 
Aug  oder  meiner  Zunge  Urlaub  gebe,  denn  sie  zählen  mir  zuvor  alle  Sterne, 
so  zwischen  Himmel  und  Erde  sind,  all  die  Regentropfen,  Laub  und  Gras, 
das  dienet  ihnen  zur  Buße.  Im  Namen  u. s.w."  Dazu  die  Lösung:  ^Dieb, 
was  stehst  du  hier  in  Banden,  geh  hin  in  deboüiena '^^men,^  Der  Dieb,  heißt 
es  ausdrücklich,  werde  in  Gottes  Namen  gebunden  und  in  Teufels  Namen  los- 
gelassen. Der  Spruch  hängt  entfernt  zusammen  mit  den  Reimen,  die  Temme 
344  aus  Stettin  und  Kuhn  und  Schwarz  448 — 449  aus  Swinemünde  schon 
mitgetheilt  haben,  er  wird  einestheils  verderbt,  in  seinem  Kerne  aber,  scheint 
es,  älter  und  ursprünglicher  sein,  'hierauf  bezteht  sich  auf  die  Stelle,  wo 
der  Segen  gesprochen  wird,  Zaun,  Baum  oder  allgemeiner  Haus  und  Hof, 
Garten  u.  s.  w.  Für  'Diebinnen'  stand  im  Texte  '^Dieberin,  wunderlich  nach 
Schäferin  und  ähnlichen  gebildet,  '^denn  sie  z^  heißt  ohne  Zweifel  'sie  zählen 
mir  denn  zuvor. 

Eine  andere  hiesige,  zu  Ende  schadhafte  Form  heißt : 

Heil  ist  mein  Ausgang, 

Unser  lieber  Herr  Jesus  Christus  sei  mein  Vorgang 

Und  die  heilige  Dreifaltigkeit  sei  mein  Umfang. 

Und  heilige  fünf  Wunden 

Nehmen  alle  meine  Feinde  gefangen  und  gebunden, 

Die  heiligen  fünf  Wunden 

Helfen  mir  heute)  Jesus  Christus  zu  allen  Stunden ! 

So  wenig  als  dieser  Feind  sich  gegen  mich  wird  wehren,  so  wenig 

werden  wir  auch  'vor  thuri. 
Wieder  eine  andere  hiesige  Form  lautet  neuniederdeutsch: 
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DSv\  ik  besprek'  jäch  in  Esaps  namen : 

Ji  darv't  mi  nich  an  min  gehöfb  kamen , 

Öder  (ofe)  ji  warr't  kram  un  lam, 

Oder  ji  bliv't  stil  bestän.  Im  Namen  etc. 
Sie  mischte  im  Texte  Hoch-  and  Niederdeutsches:  Ihr  darft  mir  nicht  -  -, 
oder  ihr  werdet  a.  8.w. ,  die  Reime  aber  sind  unverändert  geblieben.  Als 
Beispiele  der  Anwendung  erzählt  man :  ein  Neuenkircher  bannte  den  Dieb 
bei  den  Schäferhürden;  des  Morgens  ahnt  er,  daß  einer  gefangen  sei^  und 
richtig,  kurz  vor  Sonnenaufgang  nachsehend,  fand  er  einen  wohlbekannten 
Mann,  der  stand  steif  und  starr,  den  Hammel  auf  den  Schultern,  der  Schweiß 
trieb  ihm  von  den  Wangen,  er  war  matt  und  müde  und  musste,  obgleich 
rechtzeitig  gelöst,  acht  Tage  das  Bette  hüten.  Ein  Anderer,  hinter  Anclam, 
wollte  Obst  stehlen,  blieb  aber  auf  dem  Zanne  hangen,  denn  Tietz  sprach  alle 
Abend  seinen  Segen  um  Haus  und  Hof.  Ein  Dritter  stand  in  Wolgast  auf 
dem  Zimmerwall  mit  gestohlenem  Holze,  der  schon  ganz  schwarz  geworden 
war.  Dasselbe  Unglück  traf  eine  Frau,  die  einen  Knäuel  Garn  gestohlen, 
aber  auch  zu  spät  befreit  worden  war.  Und  diese  Ansicht  kehrt  regelmäftig 
wieder,  daft  der  Gebannte  beim  Sonnenaufgang  schwarz  erscheint,  gewöhn* 
lieh  heiftt  es,  er  sei  todt  oder  müsse  sterben.  Dabei  waltet  also  wohl  die 
Vorstellung,  daß  er  dem  Bösen  unrettbar  verfallen  sei,  daß  der  Böse  mit  der 
Seele  entweiche,  der  schwarze  Leichnam  zurückbleibe  u.s.w. 

3.    BIENE  UND  BIENENSEGEN. 

So  oft  der  Bienen  wunderbares  Leben  und  Weben  untersucht  ist,  so 
wenig  ist  von  jenen  mythischen  Bezügen  bisher  an  den  Tag  gekommen ,  die 
J.  Grimm  d.  M.  668.  660  erwartet,  indem  er  von  alten  ausländischen  Vor- 
stellungen mit  gutem  Fug  auf  das  verschollene  deutsche  Alterthum  zurück- 
schließt. Doch  hat  F.  Panzer,  Beitr.  2,  173.  381.  477  in  baierischen  Über- 
lieferungen leise  Spuren  alter  Verehrung  aufzudecken  gesucht,  ebenso  erwähnt 
L.  Bechstein,  Mythe,  Sage  etc.  1,  137  einer  schönen  Sage  aus  seinem  deuU 
sehen  Sagenbuch  110  '(vgl.  Panzer  379),  einiges  bringt  auch  £.  Meier  aus 
Schwaben  S.  222 — 223.  Anderes  und  wie  ich  glaube  mehr  wird  sich  bei 
fortgesetzter  Nachforschung  ergeben,  wenigstens  knüpft  sich  an  die  Bienen- 
zucht noch  mancher  sinnige  und  bedeutsame ,  freilich  auch  mancher  wunder- 
liche und  abergläubische  Brauch.  Nach  Panzer  soll  beim  Einfassen  der 
schwärmenden  Bienen  ein  Keusches  sein:  so  viel  ich  beobachtet  habe,  zeigt 
sich  hier  durchweg  bei  ihrer  Behandlung  eine  gewisse  zarte  Rücksicht,  die 
an  Ehrfurcht  grenzt ,  keineswegs  auf  bloße  Furcht  vor  ihrem  Stachel  hinaus- 
läuft. Man  traut  ihnen  Unterscheidung  Guter  und  Böser,  ein  Gefähl  ffir 
Recht  und  Schlecht  zu:  man  lässt  daher  nicht  Jeden  ohne  Ausnahme  zu  ihnen 
treten,  die  Nähe  gewisser  Leute  stört,  ängstigt,  verletzt  die  Bienen,  die  ihrer- 
seits nicht  Jeden ^m  sich  dulden,  den  Einen  vielmehr  hartnäckig  verfolgeui 
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den  Andern  immerdar  schonen  und  nie  verletzen.  Aber  man  geht  weiter, 
man  betrachtet  die  Bienen  als  zum  Hanse  gehörig,  als  Glieder  der  Fa- 
milie und  als  solche  sind  sie  ungemein  empfindlich,  selbst  „übelnehmsch^. 
VielFeicht  deutet  dies  Verhältniss  schon  die  Sprache  an,  die  den  Bienenzüch- 
ter, zumal  den  mit  ihrer  Behandlung  vertrauten,  in  alle  Geheimnisse  einge- 
weihten als  Bienenvater,  Immenvadder  bezeichnet,  ein  Ausdruck,  der  bei 
Schaf-  oder  Schweine- ,  Hühner-  oder  Taubenzucht  unerhört  sein  möchte; 
deutlicher  tritt  es  hervor  'in  der  vorausgesetzten  Theilnahme  der  Bienen  an 
allen  wichtigen  Ereignissen  der  Familie :  was  frohes  und  leides  sie  betrifift, 
alles  muft  ihnen  sorgfaltig  angezeigt  werden,  und  hie  und  da  ist  es  bestimmte 
Sitte,  wenn  der. Hausherr  stirbt,  den  Bienenrumpf  (bei  der  Anzeige?)  zu 
schütteln  oder  anzuklopfen,  —  sie  würden  sonst  alle  aussterben,  „wenn  der 
Wirth  nicht  Abschied  von  ihnen  nähme''.  Daß  dies  aber  nicht  etwa  zufäl- 
liger oder  vereinzelter  pommerscher  Brauch  sei,  beweist  die  Vergleichnng 
alter  englischer  Sitten  oder  Aberglauben ,  die  man  längst  aus  John  Brands 
pop«  antiquities,  enlarged  by  Sir  H.  EUis  vol.  2,  183  kennen  lernen  konnte. 
Da  heißt  es  schon  im  Jahre  1621 :  ^that  n\OBt  eommanly  aU  the  bees  die  in 
their  hweB^  if  the  tnoHer  or  mistres$e  of  the  hause  efiance  to  die,  except  ihe 
Mvee  he  preeewüy  removed  into  eome  oiherplaee^y  und  weiter  im  Jahre  1790: 
„a  superetiüous  cuatom  prevaiU  at  every  funeral  in  Devonskire^  o/tuming 
round  ihe  hee-hives  thcU  belonged  to  the  dececLsed^  if  he  had  any,  and  that 
(U  the  mament  ihe  eorpse  ia  carrying  out  of  the  houee^.  Daselbst  heißt  es 
ferner,  daß  wenn  die  Bienen  fortziehen,  der  Besitzer  bald  darauf  sterbe ;  daß 
die  Bezahlung  für  gekaufte  Bienen  nicht  in  Geld,  sondern  in  Korn  u.  dgl.  ge- 
leistet werde,  die  Fortschaffnng  aber  geschehe  nur  am  Gharfreitag;  daß  Bie- 
nen nur  verkauft,  nicht  verschenkt  werden  dürfen,  denn  sonst  habe  weder  der 
Geber  noch  der  Empfänger  Glück. 

Daß  die  Bienen  gedeihen,  legt  man  zu  ihnen  einen  sogenannten  Kröten- 
stein, auch  wohl  einen  Ball,  den  man  aus  dem  im  Rumpfe  befindlichen  Unrath 
bildet.  Um  sie  gegen  Ameisen  zu  schützen ,  wird  Fischeingeweide  vor  das 
Flugloch  gelegt  Letzteres  heißt  hier  übereinstimmend  immer  üeüoch.  Von 
großer  Bedeutung  ist  aber  bei  den  Bienen  das  Rauben,  das  man  mit  Hilfe 
eines  sogenannten  Frittbohrers ,  der  vorwärts  oder  rückwärts  gedreht  wird, 
zu  befärdem  oder  zu  verhüten  im  Stande  sein  will.  Doch  scheint  noch  ein 
Geheimmittel  dabei  in  Anwendung  zu  kommen.  Gegen  fremde  Räuber  be- 
dient man  sich  meist  gewisser  Kräuter,  bemerkenswerth  ist  nur  die  Meinung, 
die  Bienen  würden  zum  Rauben  angeleitet,  wenn  man  ein  Stück  der  Luft- 
röhre eines  Raubthiers,  z.B.  Marders,  in  dem  Flugloch  so  befestigt,  daß  sie 
beim  Aus-  und  Einfliegen  durchkriechen  müssen. 

Bei  weitem  die  meisten  Gebräuche  zielen  darauf  hin ,  das  leichte  Ein- 
fangen der  schwärmenden  Bienen  zu  ermöglichen,  das  Fortziehen  zu  verhü- 
ten u.  s.  w.    Darauf  wird  schon  bei  erster  Einrichtung  des  ^orbs  Bedacht 
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genommen :  die  Spielstöcke  oder  Haltsprossen  im  Rumpfe  werden  n&mlich  so 
geschnitten,  daß  die  Spitze  ans  dem  unteren  Stammende  des  Baams  gebildet 
wird:  dann  setzen  sich  die  Bienen  immer  an  einen  nahen  Baum  und  immer 
niedrig.  Sind  sie  im  Wegziehen  begriffen,  so  ist  es  zwar  lächerlicher,  aber 
ziemlich  allgemeiner  Glaube ,  daft  eine  ihtien  nachfolgende  weibliche  Person 
sie  „durch  Zeigen  des  blanken  Hinteren"  zur  Rückkehr  bewegen  könne , — 
ein  Zugj  der  vielleicht  nicht  so  grob  ist,  als  er  aussieht.  Wirksamer  werden 
hoffentlich  die  noch  im  Schwange  gehenden  Besprechungen  oder  Beschwö-» 
rungen  sein,  sogenannte  Bienensegen,  deren  sicher  jeder  Bienenvater  eine 
oder  die  andere  Form  kennt.  Um  so  auffalliger,  daß  J.  Grimm,  der  d.  M.  1190 
einen  lateinischen  gibt,  keinen  deutschen  Bienensegen  angetroffen  hat.« Die 
vollständigste  der  mir  bisher  bekannt  gewordenen  Formeln  ist  schon  1831 
gedruckt  und  lautet,  genau  geschrieben,  also : 

1.  Kün,  kün,  kiin, 
Immenwiser,  set  di 
Up  min  gebet, 
Up  min  lof  un  gras 
Un  dreg'  mi  flitich 
Honnich  un  wass, 
Kün,  kün,  kün! 
Die  übrigen  sind  dem  Munde  des  Volkes  entnommen,  sie  scheinen,  unter  dem 
Einfluss  modemer  Segenformeln  verderbt,  ursprünglich  zu  jener  zu  gehören : 

2.  Im,  du  säst  di  setten 
An  £nen  groenen  twich 
Un  dregen  honnich  un  wass ! 
Im  Namen  Gottes  des  Vaters  etc.  aber  „ja  ohne  cunen  hinzuzufügen".    (Gr. 
Bünzow.)  —  Ferner  zum  Theil  verhochdeutscht : 

3.  Immenwiser,  setz  dich  nieder. 
Auf  Laub  oder  Gras , 
Bring*  mi  honnich  un  wass.   (Eatzow.) 
Endlich  hochdeutsch,  mit  falschem  Reim: 
4.  Bienlein,  Bienlein, 

Bleib  bei  mir  im  grünen  Gras, 
Wo  einst  Jesus,  Maria  und  Joseph  saß.  (Dersekow.) 
Die  Form  Nr«  1  findet  sich  auch  hier  noch  im  Munde .  des  Volks ,  doch 
wird  sie  zuweilen  mit  dem  folgenden,   beim  Schmetterlingsfange  Qblicben 
Kinderreime  verwirrt:    Ketelböter  set  di,  plet  di, 

Up  mine  bän , 

Ik  wil  di  eten  un  drinken  geven, 
Ik  wil  di  wedder  flegen  laten, 
Ketelböter  s.  p.  etc. 
dessen  Anfang  bei  MüUenhoff  509,  2  begegnet. 
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Hoffentlicli  gelingt  mir,  später  noch  Besseres  zn  geben,  inzwischen  wird 
man  auch  was  eben  zar  Hand  war  nicht  verschmähen. 

Nach  Panzer  2,  173,  Nr.  288  klopft  man,  wenn  die  Bienen  das  '^Stm^-^ 
locK  umfliegen  nnd  schwärmen  wollen ,  mit  einem  Schlüssel  an  eine  stiellose 
Sense :  anf  diesen  Ton  verlassen  dann  die  Bienen  \len  Stock  nnd  setzen  sich 
anf  einen  nahen  Baum  etc.  Ebenso  klopfte  man  in  England  (Brand  3,  119) 
den  Schwärmenden  auf  einer  Wärmflasche ,  Bratpfanne  oder  einem  Kessel 
nach,  gut  vielleicht  um  die  Nachbarn  aufmerksam  zn  machen  etc.,  aber  nnnütz 
um  die  Bienen  zurückzurufen ,  „urAo  are  thoughi  to  delight  in  no  noise  inU 
their  own^.  —  Nach  einer  andern  Mittheilnng  a.  a.  0.  riefen  die  Bewohner  von 
Comwall,  wenn  ihre  Bienen  schwärmten,  den  Kobold  oder  spirit  Browny  an, 
ihr  Ruf  iSrotifm/,  Browny^  dachten  sie,  sollte  sie  nicht  in  den  alten  Stock  zu- 
rückkehren, sondern  sich  setzen  und  eine  neue  Golonie  bilden  lassen. 

So  bleibt  nur  zu  erwähnen,  wie  das  Volk  in  seiner  Weise  sich  die,  wie 
es  heißt,  naturgeschichtlich  feststehende  und  wohl  begründete  Thatsache  zu 
erklären  sucht,  daß  die  Biene  aus  dem  weißen  Klee  trägt,  den  rothen  aber 
trotz  seiner  größeren  Süße  meidet.  Der  rothe  Klee,  sagt  man,  sei  ihr  zur 
Strafe  verschlossen,  weil  sie  am  Sonntage  gearbeitet  habe.  Denn  am  Sonn-^ 
tag  sollte  sie ,  gleich  dem  Menschen ,  von  der  Arbeit  ruhen,  aber  sie  war  un- 
gehorsam, weil  ihr  der  Regen  manche  Stunde  der  Wochentage  verdarb. 
Ähnlich  bei  E.  Meier,  schwäb.  Sagen  223. 

OBEIFSWALD.  OCTOBER  1855. 


DIE  ALTEN  GIOSSARE. 

ADOLF  HOLTZMANN. 


I. 

Die  ältesten  Denkmäler  unsrer  Sprache  sind  Glossen  und  Glossare.  Man 
hat  sich  bis  jetzt  begnügt,  diese  ersten  Anfänge  der  lateinisch-deutschen 
Lexicographie  zu  sammeln,  zu  drucken  und  für  das  Wörterbuch  auszubeuten; 
aber  sie  eingehend  zu  betrachten  und  zum  Gegenstand  einer  Untersuchung 
zu  machen,  hat  man  mit  wenigen  Ausnahmen  nicht  für  nöthig  erachtet.  Den 
Anfang  machte  Docen  in  den  Miscellaneen  1  (1809)  und  seinem  Beispiele  folgte 
Hoffmann  in  den  Althochdeutschen  Glossen ,  Breslau  1826.  Seither  haben 
Wilhelm  Grimm  und  Wilhelm  Wackemagel  einige  Glossare  mit  gewohnter 
Gründlichkeit  behandelt:  aber  ftir  die  größten,  ältesten  und  wichtigsten  Glos« 
sensammlungen  ist  außer  der  Sicherung  durch  den  Druck  noch  nichts  ge- 
schehen ^).  Zu  thun  ist  noch  viel,  aber  es  kann  bezweifelt  werden,  ob  diese 
^)  Eine  Übersicht  der  Glossare  und  der  Arbeiten  über  dieselbe  bis  mm  Jahr  1846  findet 
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geringgeschätzten  and  oft  übersehenen  Denkmäler  einer  barbarischen  Zeit 
fiberhanpt  verdienen,  daß  man  ihnen  Zeit  nnd  Fleiß  widme.  Wir  wollen  uns 
durch  solche  Bedenken  nicht  abschrecken  lassen ,  vorerst  dasjenige  Glossar 
zu  betrachten,  welches  uns  den  deutschen  Namen  des  Sternbilds  Orion  er- 
halten hat  und  welches  vor  allen  andern  den  Stempel  hoher  Alterthümlich- 
keit  an  sich  trägt. 

Ich  weift  nicht,  ob  es  irgendwo  ausgesprochen  ist,  daft  die  von  Bethmann 
in  Haupts  Zeitschrift  5, 194  herausgegebenen  angelsächsischen  Glossen  keine 
andern  sind  als  das  Glossar  £  des  Junins.  Es  kann  nicht  bezweifelt  werden, 
daft  der  Cod.  Voss.  Lat.  69  zu  Leiden  ebenderselbe  ist,  ans  welchem  Isaac 
Vossens  Mutterbruder  Junius  das  fünfte  seiner  Glossare  gezogen  hatte.  Es 
sind  ganz  dieselben  Worte  in  der  gleichen  Schreibung  und  mit  geringen  Ver- 
setzungen in  der  gleichen  Ordnung.  Nur  hat  Bethmann  alle  die  Glossen, 
die  nichts  Deutsches  enthielten,  übergangen,  dagegen  hat  er  glücklicher 
Weise  die  bei  Junius  oder  vielmehr  in  der  Ausgabe  bei  Suhm'j  fehlenden 
Überschriften  hinzugefügt.  Wir  haben  also  nun  zwei  von  einander  unab- 
hängige Ausgaben ,  die  sich  gegenseitig  ergänzen,  nnd  jetzt  ist  es  möglich, 
was  mit  jeder  der  beiden  Ausgaben  allein  nicht  wohl  möglich  gewesen  wäre, 
das  ganze  Sammelwerk  in  seine  Bestandtheile  zu  zerlegen  und  die  einzelnen 
Glossen  in  ihrem  zusammenhängenden  Text  aufzusuchen. 

Denn  dies  ist,  wie  schon  Docen  hervorgehoben  hat,  vor  allen  Dingen 
nöthig,  daft  wir  bei  nicht  alphabetisch  noch  sachlich  geordneten  Glossen  die 
Texte  finden,  zu  denen  sie  gehören,  und  die  Stellen,  wo  sie  vorkommen,  auf- 
suchen. Ein  aus  dem  Zusanunenhang  gerissenes  verschriebenes  Wort  kann 
ein  unlösbares  Räthsel  sein ;  finden  wir  aber  das  Wort  an  seiner  Stelle  in 
einem  zusammenhängenden  Text,  so  wird  meistens  der  Fehler  des  Abschrei- 
bers leicht  zu  berichtigen  und  alles  Dunkel  gehoben  sein. 

Die  Überschriften  bei  Bethmann  zeigen,  daft  die  Glossen  Jun.  E  zu  ver- 
schiedenen Werken  gehören,  daft  aber  ein  grofter  Theil  derselben  sich  auf 
biblische  Bücher  bezieht.  Die  biblischen  Glossen  begmnen  bei  Suhm  S.  364 
unten  und  gehen  bis  371  Mitte.  Ich  beschränke  mich  vorerst  auf  diesen 
Theil  der  Glossars.  Die  hier  vorkommenden  Glossen  haben  alle  oder  doch 
fast  alle  einen  sehr  altei-thümlichen,  fast  fremdartigen  Charakter.  Wolter 
wie  spaldur,  füllen,  gaberind,  tyi^fdhga^  ebtrdhrinff ,  ßrffinffata,  ymcLetiffold, 
syitarhetiuin,  uwreibuso^  gehyraec  würden  ohne  das  danebenstehende  latei- 
nische Wort  ziemlich  unverständlich  sein.  Ein  Glossar,  das  aus  solchen  räthsel- 
hafben  Worten  besteht,  fordert  eine  Untersuchung  heraus.  ' 


man  in  Rudolf  von  Banmen  Schrift:  Die  Einwirkung  des  Christenthnms  auf  die  althochdeutsche 
Sprache.    Stuttgart  1845. 

')  Symbolae  ad  Litteraturam  teutonicam  antiquiorem,  editae  sumtibus  Suhm.  Hamiae 
1787.  Die  Vorrede  ist  unterzeichnet  Erasm.  Nyerup,  unter  dessen  Namen  die  Schrift  gewöhn- 
lich angef&hrt  wird. 
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Es  zeigt  sich  alsbald ,  daft  ungefähr  dieselben  Worte  in  'dem  Reichen* 
aner  Glossar»  das  Graff  Rx  bezeichnet,  vorkommen,  und  daß  der  biblische 
Theil  des  Glossars  Jun<  £  ein  Bruchstück  ist  aus  einem  alten,  die  ganze  Bibel 
umfassenden  lateinischen  Glossenwerk,  das  in  Rx  vollständiger  erhalten  ist. 
Dasselbe  lateinische  Werk  ist  noch  zweimal ,  also  im  Ganzen  dreimal  in  den 
Reichenauer  Handschriften  zu  Carlsruhe  vorhanden,  und  von  demselben  Werk 
findet  sich  bereits  aus  einer  römischen  Handschrift  der  Anfang  bis  zum  zwei- 
ten. Buch  der  Könige  gedruckt  in  der  Ausgabe  der  Werke  des  Isidoms  His- 
palensis,  Romae  1803,  Tom.  Y-,  S.  407.  Verwandt  sind  femer  die  Glossen 
des  Pariser  Codex  2685,  von  denen  ein  Theil  gedruckt  ist  in  den  Werken  des 
Hieronymus,  Ausgabe  Martianay  2,  374,  und  die  von  Graff  unter  Pb  nicht 
genau  noch  vollständig  eingetragen  sind.  Die  Handschriften  sind  wie  in  andern 
Puncten  so  insbesondere  in  jenen  wunderlichen  deutschen  Glossen  einander 
nicht  gleich ;  der  römische  Codex  und  die  beiden  neuentdeckten  Reichenaaer 
sind  beide  hierin  ärmer  als  die  drei  andern ;  aber  es  kann,  wie  mir  scheint,  nach- 
gewiesen werden,  daß  jene  deutschen  Glossen  nicht  ein  später  hinzugekom- 
mener, sondern  ein  der  ursprünglichen  Abfassung  angehörigerBestandtheil  sind. 
Die  Abschreiber  ließen  die  Worte  zum  Theil  weg,  weil  sie  sie  nicht  verstanden. 

Es  ist  meine  Absicht ,  über  dieses  alte  biblische  Glossenwerk  und  über 
die  darin  vorkommenden  germanischen  Glossen  einige  Studien  vorzulegen. 
Zunächst  aber  will  ich  ein  noch  unbekanntes  Glossar  ans  Reichenau,  das 
jenes  alte  Werk  zur  Grundlage  hat,  mit  einigen  Bemerkungen  mitthellen. 

DaS'alte  Werk  wurde  schon  sehr  früh,  daß  ich  so  sage,  ins  Hochdeutsche 
Qbersetzt.  Die  biblischen  Worte  blieben ,  aber  die  zur  Erklärung  beigege* 
benen  lateinischen  Worte  wurden  ins  Althochdeutsche  übersetzt.  Von  die- 
sem lateinisch-hochdeutschen  Glossar  ist  eine  unvollständige  und  mit  viel 
Fremdartigem  vermengte  Abschrift  erhalten  in  dem  ersten  der  Glossare  des 
Junius.  Dasselbe  Werk  wurde  nach  einer  bessern  und  vollständigem  Hand- 
schrift in  eine  nothdürftig  alphabetische  Ordnung  gebracht,  und  eine  Ab- 
schrift dieses  alphabetischen  Glossars  besitzen  wir  in  dem  zweiten  der  Glos- 
sare des  Junius,  welches  genommen  ist  aus  einem  Murbacher  Codex,  dessen 
unmittelbare  Vorlage  die  noch  vorhandenen  Reichenauer  Glossare  Rd  und 
Re  (bei  Graff)  waren. 

Das  lateinisch-hochdeutsche  Glossenwerk  in  seiner  ursprünglichen  Ord- 
nung nach  dem  biblischen  Text  wurde  vielfach  abgeschrieben  und  war  zum 
Theil  bis  ins  dreizehnte  Jahrhundert  im  Gebrauch.  Natürlich  änderten  die 
Abschreiber,  indem  sie  wegließen ,  was  ihnen  überflüssig  schien ,  oder  noch 
häufiger,  indem  sie  den  Glossenschatz  vergrößerten.  Eine  solche  spätere, 
doch  noch  ziemlich  alte  Bearbeitung  des  alten  Werkes  sind  die  Monseer 
Glossen  bei  Pez. 

Von  einer  andern  Bearbeitung  des  alten  Werks,  in  der  die  angelsäch- 
sischen Glossen  beibehalten  und  mit  neuen  hochdeutschen  vermehrt  wurden. 
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i3t  einBnichstück  in  dem  Reichenaner  Codex  CXXXV  (als  Carlsrnher  Codex 
unter  Nammer  54)  unter  geistlichen  Werken  so  wohl  versteckt»  daß  es  un* 
bemerkt  blieb»  obgleich  gewiss  keine  Bibliothek  sorgfaltiger  durchsucht  wor* 
den  ist,  als  die  Carlsroher.  Der  Codex  enthält:  Beda  in  Act.  Apast  — 
Verma  Bede^  Eand  ab  humano  dum  peUiiur  arbe  hioannes  u.  s.  w.  JDe  pre^ 
catianeBede;  Excerptum  de  tractata  Bede  in  apocaUpaia  Joh.  —  De  Ubro 
Pirmam.  —  Indpit  sertno  Augustim  de  iudice  iniguitaUs,  Aliua  etuadem 
debenedietione  Cafrei.  Hierauf  folgt  ohne  Überschrift  ein  Commentar  zu  den 
Büchern  der  Könige,  anfangend:  fuit  vir  tmu«,  vir  iste  ßecundum  hietoriam 
de  tribu  levi,  nan  de  famiUa  Aaron  u.  s«  w.  Es  scheint  ein  Auszug  zu  sein 
aus  dem  Commentar  des  Hrabanus  Maurus.  Dann  Indpit  Olosa  in  prolo-^ 
gum  in  libroa  reffum.  Dies  ist  das  Werk ,  aus  welchem  ich  die  deutschen 
Glossen  und  was  sonst  merkenswerth  schien ,  mittheile.  Die  nächste  Ver- 
wandtschaft zeigen  die  Glossen  mit  dem  Codex  299  von  St  Gallen,  boiHat- 
temer  ],  238;  zuweilen  ist  die  Übereinstimmung  ganz  genau;  der  Schreiber 
von  Cod.  299,  der  aus  verschiedenen  Werken  abschrieb,  mufi  auch  unsem  Co- 
dex benützt  haben  oder  dessen  unmittelbare  Vorlage.  Unsre  Glossen  47 — 64 
Qud  71 — 111  finden  sich  fast  ebenso  und  zum.Theil  in  den  Schreibfehlem 
abereinstimmend  im  S.  G.  Codex  und  auch  in  derselben  Ordnung,  denn  es 
ist  Hattemer,  der  im  Druck  die  Ordnung  der  bibli$chen  Bücher  hergestellt 
hat;  im  Codex  folgen  wie  bei  uns  Esther  S.  3 — 4,  Esdra  4 — 6,  Job  6,  Da- 
niel7,  EsaiaS— 11,  Jeremiall— 12,Ezechiell2— 14,XnProphetae  14, 16. 
Grofte  Verwandtschaft  zeigen  die  Glossen  ferner  mit  den  EUwanger  Glosaen» 
welche  Maßmann  Denkmäler  S.  90  herausgegeben  hat. 

Der  Codex  mag  im  Anfang  des  zehnten  Jahrhunderts  geschrieben  sein, 
er  ist  aber  deutlich  Abschrifit  eines  viel  altem.  Der  Schreiber  verwechselt 
r  und  s  in  scripeahr;  er  lässt  manchmal  einen  freien  Raum,  weil  er  seine 
Vorlage  nicht  lesen  konnte. 

So  viel  möglich  gebe  ich  die  biblischen  Stellen  an,  zu  denen  die  Glossen 
gehören.  Dies  ist  nicht  nur  wegen  der  Verwirrung  und  der  Fehler  zuweilen 
schwierig,  sondern  auch  deswegen,  weil  dem  alten  Werk  ein  von  der  Vulgata 
abweichender  Text  zu  Grund  gelegt  war. 

Es  ist  hier  zunächst  nur  dämm  zu  thun,  das  Material  zu  vervoll- 
ständigen, die  Untersuchung  über  das  Glossar  und  die  einzelnen  Glos- 
sen kann  erst  naclt  Betrachtung  sämmtlicher  Handschriften  vorgenommen 
werden. 

Da  die  Glossen,  die  ich  hier  bekannt  mache ,  sich  zumeist  an  diejenigen 

anschließen,  die  von  Graff  Rx  bezeichnet  sind,  und  da  sie  ebenfalls  in  einer 

Reichenaner  Handschrift  stehen,  so  nenne  ich  sie  Ry. 

1  IReg.  8,  13:  Focarias  .L  coqni-  rias  qui  fucum  .1.  tincturas  faciunt 

narias  qui  cibum  parat  vel  fuca-  vestium  vel  lanamm. 

8 
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2  9,  7:  SiUrcus  chiu-^itta* 

3  10, 20 :  Sors  in  uma  mittitur.  urna 
est  vas  aeream  rotandam  longüm 
aliqaid  snbtilis,  in  duobns  finibus 
clausuni  undique  exceptis  forami- 
nibus  modicis  in  lateribns  habens 
intus.  Xn  boilas  modicas  plum- 
beas.  habentes  XII  menses  scri- 
ptos  in  eis  inde  sortiuntur.  quae- 
cumqne  prima  erexit  per  foramen 
vertonte  vase  sicut  antea  condi- 
xerunt  In  hibemia  autem  ista 
consuetudo  sortiendi  dicitur  quod 
impleant  urnam  aqua  et  mittant 
in  illam  ligna  quadrata,  quae  tot 
fiunt  quot  homines  de  quibus  sor- 
titnr  quae  eomm  nominibus  in- 
scripta  pasta  farinae  circumdan- 
tnr  et  in  urnam  mittuntur.  Et 
quodcnmque  lignum  de  eis  soluta 
farina  primitus  ebullit  inspicitur 
nomen  in  eo  scriptum  et  cujus  no- 
men  invenitur  primitus  sorte  ele- 
gitur  et  deinceps  omnes  secundum 
ordinem  lignorum  ebullientiom  or- 
dinem  teuere  dicuntur. 

4  17,  5:  Hamata  concatinata. 

5  18,  6:  In  sistris  genus  musicae 
quod  hysis  regina  invenit. 

6  22,  2:  Aere  alieno  .i.  einse. 

7  25,  22:  Mingentem  ad  parietem, 
sicut  cazza  facit 

8  30,  12:  Fracmen  massae  cari- 
carum.  carice  sunt  fructus  fici 
.i.  fice  foUo  gicnet  in  sole  sicca*- 
tum. 


9  30,  14:  Et  ad  meridiem  chaleb 
putuchebron  dicat. 

10  2 Reg.  6,  19:  CoUiridam  haUian 
modicam  triangulam. 

11  11,  1 :  Eo  tempore  quo  solent  re- 
ges .i.  e.  martio  mense. 

12  12,  31:  Carpenta  plaustra  carra. 

13  1,  23:  Aqnilis  velociores,  ieoni- 
bus  fortiores.  sicut  et  geotiles  qoi 
candore  nives  anteirent  cursibus 
auras. 

14  17,  28 :  Tapetia  lana  colorata  ha- 
beut  breves  filas. 

15  23,  7:  Ligno  lanceato  sicut  est 
bidubium. 

16  24, 4:  Obtinuit  yuidar  Jiabeiavel 
vicit. 

17  3  Reg.  5,  9:  RsLtesßoto.  fiozsces, 

18  5,  8:  Abies  arbor  mire  magnita- 
dinis  .1.  tamna, 

19  6,  28:  Tornaturas  .i.  in  trans- 
versum.  ligna  tornata. 

20  6,  18:  Celaturas  .i.  grefti, 

21  7,  26:  Repandi  .i.  repansi. 

22  -  29:  Plectus.  s.  gyuwndan  .i.  li- 
gaturas. 

23  7,  33 :  Radii  s.  spacun. 

24  -  33 :  Canti,  ferrum  circa  rotas  et 
simul  ferrum  et  camites  canti  dicun- 
tur. Camos  felei;  Camites  faliae. 

25  -  33 :  Modioli.  tutft^. 

26  -  34:  Humeruli  .i.  Zum. 

27  -  39 :  Contra  orientem  ad  meri- 
diem .i.  bisudanostan, 

28  -  40:  Scrutras  vasa  äenea  equa- 
lia  in  fundo  et  in  ore  habent  alti- 


*  an  der.St6Ud  von  >>  stand  ein  d,  das  weggeschabt  ist.  *  gehört  zn  17,  5  loriea  9qua- 
mat€L»  wofür  wahrscheinlich  ein  andrer  Text  Icriea  hamata  bot;  denn  schon  das  alte  Werk 
hat  hamata:  sieh  auch  Elw.  28  •.  •  ficefolio  ist  ßes/olio,  =  ßesphileo  Jnn.  b.  "  Maa 
rergleiche  die  altfranzOsische  Übersetzung:  en  e€l  euntempU  que  Ut  reis  te  tolmi  emmmr  a 
Ott  et  bataüU,  fo  est  en  mai.  "  zu  abiiffna,  **  /oUum  repandi  Hliu  "  inter  eartmu' 
Uu  et  plectoi,     *•  Seutrat. 
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tndinem;  et  coopercnla  desuper, 
calciant  in  eis  quae  volunt. 

29  -  40:  Amalas  in  similitodffie  crofe 
tarnen  altiorem. 

30  10,  11 :  Thina  .i.  Ihüa  vel  pinea 
ut  iosephus  dicit. 

31  1 0, 1 7 :  Pelve  longiores  sunt  quam 
sctrta  n'ro  tnnde. 

32  10,  22:  Simias  .i.  hepuften. 

33  pavos  .i.  peun. 

34  17,  12:  Lecitum.  vas  vitreum  in- 
similiter  flasconis  vel  panis. 

35  4  Reg.  8,  12:  EÜdes  .f.  a/ellis. 

36  Excabitum  .i.  uuarda. 

37  18,  16:  üalvas.  muros  templi.  in 
circuitu.  adrianus  dicit:  Valvas. 
.i.  aquf  ductas  .i.  ips^  fistalae 
per  quas  aqua  decurrit. 

38  1  Par.  20,  3:  Trahis  .Ifliton.  vel 
carr^  sine  rotis. 

39  20,  3:  Carpenta,  carre. 

40  22,3:  Cpmmissuras  .i.  leggetvel 
cospas. 

41  2 Par.  4,  17:  In  argillosa terra  .i. 
tnfrienie. 

47  9,  16:  In  armamentario  .i.  uua- 
panhi. 

43  Tobi.  6, 6 :  Extentera  .i.  aperi  ven- 
trem  eins,  iasplet. 

44  7,  2:  Consobrinns  .i.  filins  pa- 
tmelis  vel  matertera  .i.  moderia, 

45  Judith  10,  5:  Ascopam  .i.  in  si- 
militadinem  utri  .L  s.  cyUi, 

46  10,  5:  Labates  .i.  in  similitudi- 
nem  palae  .i.  sculdr^  de  ligno  duas 


tales  faciunt  et  ponit  ficos  inter. 
sie  possunt  dnrare  longius. 

47  Esther  1,  6:  Tentorii  .s.  uagryfL 

48  Tenta  'gitelo. 

49  1>  6:  Aeri  .i.  Ikjaye. 

50  1,  6:  hiacinthinis  .i.  siudur  haye, 

51  1,6:  Lectuli  aurei  .s.  berian  bed 
gildi  bilegid  .i.  f.  tragabefhü  mit 
goldu  bilegit 

52  2, 3 :  Mundum  muliebrem  .i.  subari 
uuib  gigaruvm. 

53  2, 9:  Pedissequaseius  .f.  Wtm/öZ- 
gariun, 

64  3,  8 :  Scita  .i.  monita  .i.  f.  banni. 

55  zu  8,  15:  Purpura  .s.  uilucbesu. 

56  Coccus  .i.  uurumboeeo, 
earnyurma  rubeum. 

57  2Esdra  3,  13:  Seras  sloz, 

58  Vectes  .f.  alozzes  grvntila. 
69  69  12:  Quasi  vaticinans  .i.  f.  rtf- 

diendi. 

60  7,  3:  Oppilate  .f.  bispartora. 

61  Job  8,  11:  Scirpns.  herba  ro- 
tunda  .i.  leber. 

62  8,  11:  Carectum.  hreod, 

63  18,  10:  Pedica  .f.  fuozihrud. 

64  Ober  eliman  .s.  irman" 
norum. 

65  16,  9:  Rüge  meae.  zucun, 

66  21 ,  33:  Qlareis  .f.  greon. 

67  39,  1 :  hibicum  steingeMz. 

68  41,  9:  Stemutatio.  nur. 

69  41,  15:  Incus.  anahoz, 

70  Daniel:  Offo.  murfus. 

7 1  FructUB  sicnt  rama  .i.  s.  murranAr. 


^^hamulcu.  *^  Ugna  thyina.  '^  Pellae.  **  Ueythut.  **  wahrscheinlich  ««wMa#  11,6. 
'*  ßiion  fOr  sUton,  *^  Du/  sollte  nmgelndeit  werden  entweder  in  t  oder  in  ff.  Elw.  83  tn- 
fffimie.  *'  0amt0ra.  *^  cueoperam.  **  fiSa  pakuhoi.  ^*  Elw,  40  ^  piuid,  BxgetMg 
in  Bx  hinter  dem  folgenden,  wahrscheinlich  ans  nutmtata,  1,6,  oder  abweichender  Text 
**  airii  eolarU,  ^*  Pvnct  unter  t  in  iub<m,  wahrscheinlich  soll  das  t  getilgt  werden.  *^  elau 
$a$  portae  iuni  0t  appilatae^  ebenso  G,  bcupartora  Elw. 
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72  3,1:  Cobitam  eUn. 

73  3 ,  46 :  Nasta ,  genas  fomitis  est 

74  Isaia  1,8:  Taguriam.  dömancnla 
.1.  scT/r, 

75  1,  18:  Coccinum  .s.  huurm.  besu 
bruun, 

76  1,18:  Yermicultts  .f.  hunorm  com. 

77  2^6:  Augares,  qai  augaria  fa- 
ciant  .i.  atrihctroL 

78  3, 18:  Lunalas,  quas  malieres  ha- 
bent  de  auro  vel  argento  similita- 
dine  lanf  diminative  sie  dicuntar 
•i.  6.  hUbas  vel  BciUingas, 

79  3,  20:  Murenolas  .f.  cimuipan, 

80  5,  10:  Decem  iaga  vinearam  .z. 
iageres  diurnales. 

81  13,  21:  Pilosi.   incobi   monstri 

82  19,  10:  Fiaccentia  contracti  .f. 
ffiehrutnne. 

83  19,  6:  Rivi  agerom.  congregatio 
aqaaram  .i.  geraemede.  Domen  locL 

84  25,  7:  Telam  orditas.  componens. 
inuuerpan  uueh. 

85  28,  25:  Viciam  bisas  agrestes  .i. 
.s.  fuglea  baene. 

86  34,  1 1 :  Perpendiculnm  dicitar  de 
plombo  modica  petra  qaam  ligant 
in  filo  qaando  edificant  parietes 
.L  uäffa. 

87  -  13:  Piliarias.  herba  qoae  crescit 
in  tecto  domus  gros  folia  habet 
•i.  t/uU^, 

88  34,  15:  Fovit  cabat  .i.  s.  br^it 

89  44,  12:  Lima  A.fegil  .i.  vilo. 

90  44,  13:  Roncina.  bidogio  .i.  s. 
uuidubil  et  f.  scabo  vel  lohheri 
vel  huabiL 


91  44,  13:  Circino  .i.  ffaindkrand, 

92  66,  17:  Marem  saricem. 

93  Jenm.  5,  26 :  Pedica  .1  s.  aeüan. 

94  9,  6:  Cartellam.  panarius  .i.  te- 
fiel, 

95  13, 1 :  Lumbare  bragas  modicas. 

96  22, 14:  Smopide  A.  hrotilesteine. 

97  30, 6:  Aurago.  color  sicat  pedes 
•  accipitris  vel  milvi  .i.  ^elo. 

98  36,  23:  Scapellum.  ferram  est 
•i.  s.  spripaahr, 

99  37«  20:  Tortapanis  .Lpertosos. 

00  46,  4:  Polite  .i.  mondate.  lyno-- 

01  Ezech.  13,  12 :  Linitara  .t.  Uim 
claanu 

02  15,  3:  Paxillus.  fusticellus.  qui 
in  stam  mittitur  in  pariete. 
nagal, 

03  27,  6 :  Preteriola  domuncnla  mi- 
cina  in  navae  unias  cubiti  in  qui- 
bus  abscondent  cabos  suos. 

04  ?  Bibli  artifices  qai  faciont  tapi- 
cetas. 

05  Osea  9,  9:  Lappa.  herba  lata 
folia  habens  .i.  cletto. 

06  Joel  1,  20:  Area  sitiens  .1.  sie- 
cans  intritur^. 

07  Mich.  4,  4:  Ligones  .i.  «^A. 

08  Arnos  4,  11:  Tonis  dicitar  ar- 
sura  que  de  igne  rapitur. 

09  7,  6 :  Tralla  .i.  chella. 

10  Jonae  4,  6:  Hederam  .L  hebah. 

1 1  Naham  3, 14 :  Tene  laterem  .i.  fac 
laterem.  id  est  zieffulum» 

12  Zach.  1,  8:  Myrteta  dr  ubi  malte 
sunt  myrte  .i.  arbores  fructus  ut 
cirs. 

13  Josaa  5,  11:  PolenU  .i.  snbti- 
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lissima  farina   .i.  s.  »ineduma.  123  15,  8:  Snram  .i.  hamma  super 
vel  giristU  melo.  "  genu  posuerant  pro  tristitia. 

114  7,  2:  Regulam  auream.  hyingan  124  16,  2:  Percrepuisset  .1  crebola- 
pyrdisles,  bitur.  dur  fores  dar  heras, 

115  9,  5:  Pitatiis   .i.  modica  cor-  125  16,  9:  Stnppa  Aercfun. 
cola.  126  -  9:  Tortum  ffithrenn^. 

116  23,  13:  Sades  .i.  s.  pregas  vel  127  IMacchab.  6,  20:  balistas  pal- 
f.  steche.  lastor  admittendos. 

117  Jadic.  3,  24:  Postica.  ludgete.  128  mori.  mwrhauTn. 
vel  Qeerer  Platz).  129  10,  89:  Tibala.  spasal. 

118  4, 21:  Clavum  tabemaculi  .i.  n^-  130  13,  28:  Piramidas  .f.  auara. 
gil  iaem.  131  2Mac.  9, 9:  Scaturrirent  .f.  vui- 

119  6,  38:  Concham  nrnnd  Uu.  munti, 

120  7,  16:  Lagoeoa  cryce  lapidea.  132  10,  7:  Tyrsos  .f.  dorso. 

121  8,  26:  Torqaes  .s.  baegaa,  133  14,  4:  ettalos  .f.  crozmagun. 

122  14,  8:  Examen  .f.  suuarm.  '  134  Roth  4,  6:  cedo  iure,  perdono. 


DAS  BEMISCHE  GESCHLECHT  DER  BONEß. 


MORIZ  VON  STÜRLER. 


(AUS  EOVEM  BRIKFE  AN  DEN  HERAUSGEBER.) 


—  Längst  würde  ich  Ihrer  an  mich  ergangenen  Aufforderung  entspro- 
chen haben,  wäre  es  mir  auch  nur  einigermaßen  möglich  gewesen,  das  zn 
bieten,  was  Sie  von  mir  erhalten  zu  können  voraussetzten.  Ich  sollte  näm- 
lich'die  noch  immer  fehlenden  genauen  Angaben  fiber  Bon  er  und  seine  Le- 
bensverhältnisse bekannt  machen,  und  dadurch  nicht  bloß  dem  trefflichen 
Manne,  auf  den  Bern  stolz  zu  sein  Ursache  habe,  ein  ehrenvolles  Denkmal 
setzen,  sondern  auch  der  deutschen  Litteraturgeschichte  einen  willkommenen 
Dienst  leisten . 

Nun  muP  ich  leider  gestehen,  daß  ich  bis  zur  gegenwärtigen  Stunde 
außer  Stand  bin,  den  strengen  Urkundenbeweis  zu  liefern,  daß  der  berühmte 
Fabeldichter  wirklich  dem  Bernerlande  angehört  habe.  Hiogegen  Jiegen  für 
eine  derartige  Annahme  so  gewichtige  Gründe  vor,  daß  diese,  einzeln  und  im 
Zusammenhange  erwogen,  einen  andern  Schluss  kaum  zulassen. 

Außer  den  sprachlichen  Besonderheiten,  die  durch  Laut,  Ausdruck  und 
Wortform  mit  großer  Bestimmtheit  auf  jene  Gegend  hinweisen,  istes  vor- 

*^^  od«  hringan,  *^'  per  poiticum  0gte$9ut  etu  ^^  fore$  wahncheisUch  16,  3;  ror 
dur  wSbmntportas  za  fehlen ,  und  durherca  ist  Übenetzimg  ron/ares.  ^"  thyr$o$  $t  m- 
mo$  vkide»,     *"  et  th<Mo§  fui  templi  e$9e  videbemturi  der  Glossator  daobte  an  e^talU» 
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zfiglich  der  Name  des  Verfafisen  und  mehr  noch  der  seines  GOnners,  auf 
welche  die  Annahme,  der  Dichter  des  Edelsteins  habe  dem  Bemer  Oberlande 
angehört,  sich  stützt.  Beide  nennen  Vorwort  and  Nachwort,  atwangund^nde 
des  buoches,  jenen  kurzweg  Banerius,  diesen  kern  Johan  von  Ringgenberg. 

Daß  Boneriu8  lediglich  das  latinisierte  Boner  sei,  kann  nicht  bestrit^- 
ten  werden ,  und  ein  solches  Geschlecht  findet  sich  von  Alters  her  vielver- 
breitet bei  uns  vor.  Während  des  13.  und  14.  Jahrhunderts  saß  es  vorzugs- 
weise theils  um  Bern  auf  der  Landschaft,  theils  in  Bern  selbst,  dort  im 
Bauern-,  hier  im  Gewerbsstande.  Es  mochten  von  seinen  Gliedern  daher 
bloß  diejenigen,  welche  dem  Klerus  angehörten,  die  nöthige  Bildung  besitzen, 
um  ein  Werk,  wie  den  Edelstein,  schreiben  zu  köimen.  Deren  gab  es  zwei: 
einen  Chuono  dictua  Boner,  sacerdoa  canonicue  (d.  i.  interlacenaia) ,  der  an 
den  Iden  des  Aprils  1272  der  Übergabe  des  Kirchensatzes  von  Meiringen 
durch  das  Lazaritenhaus  in  dem  Gevenne  an  das  Kloster  Interlachen  bei- 
wohnte, und  einen  bruoder  Uolrich  Boner,  prediger  ordens,  der  am  St.  Ma- 
thiasabend 1324  zu  Thun  die  letzte  Willensordnung  des  Walther  von  Ried, 
und  am  Gregorstage  1349  zu  Bern  die  Stiftung  und  Bewidmung  des  St.  Ca^ 
tharinenaltars  in  der  Kirche  zu  Thurnen  durch  Niki.  v.  Blankenburg,  Kirch- 
herm  daselbst,  als  Zeuge  bekräftigte.  Der  Nämliche  gab  laut  einer  datum- 
losen Inscription  den  Predigern  zu  Bern  für  sein  und  seines  Bruders  Conrad 
Seelenheil  einen  jährlichen  Zins  von  10  Schillingen.  Weiteres  findet  sich 
über  diesen  wie  jenen  weder  in  Urkunden  noch  in  andern  Überlieferungen. 

Von  den  Bonern  weltlichen  Standes  waren  bereits  \29^  R[udolfua) 
und  Jo(hannes)  Mitglieder  des  Raths  der  200  in  Bern.  Aus  dem  gleichen 
oder  dem  nachfolgenden  Jahrhundert  finden  sich  im  Jahrzeitenbuche  der  St 
Vincenzenkirche  daselbst  eingetragen :  zum  26.  und  30.  Mai  Ulrich  B,  und 
zum  23.  Nov.  die  Brüder  Peter  und  Heini  B. ;  ebenso  im  Jahrzeitenbuche 
von  Fraubrunnen:  zum  15.  Febr.  Wernher  B,  und  sein  Sohn  Jacob,  zum 
9.  April  Schwester  Berta  B.  und  ihr  Vetter  Weither  B.  von  Balchberg, 
zum  24.  April  Anna  B,,  zum  10.  Mai  Judenta  Ä,  zum  13.  Aug.  Wernher 
B,  von  Kilperg,  zum  29.  Aug.  Cuom^ad  B,  und  zum  11.  Dec.  Mechtild  B. 
Außerdem  kommen  vor  und  zwar  a)  in  Urkunden:  1360,  1366,  1369  Jo- 
lumnes  B,,  Metzger  in  Bern,  \yi9  Johannes  B,  derJvmge,  ebenfalls  Metzger 
daselbst;  6)  in  Rathsbüchern :  Hämli  (Hans)  B.  und  sein  Sohn  Peter,  Mit- 
glieder des  Raths  der  200,  jener  von  1435—1467,  dieser  von  1437—1482, 
des  Letztem  Frau  Mermetta  und  ihr  Sohn  Hans  nebst  andern  ungenannten 
Kindern,  desgleichen  öt'Zc^mn -B.,  auch  der  200,  von  1520—1528;  c)  iuTell- 
und  Adelbüchern :  1389  Boners  sei.  Kinder,  femer  Ha^is  -B.,  Heumann  Ä, 
Büdi  B.  Weib  und  Gredi  B.,  als  eingesessene  Burger  von  Bern,  und  1389 
bis  1466  Hänsli  und  Peter  B.  von  Diesbach,  Hänsli  und  UU  B.  von  Bat-- 
terkinden,  Hänsli  B.  von  Kiesen,  Hentz  B.  von  Herbligen,  WiUi  B.  von 
Thurnen  und  Uli  B.  von  Büderswyl,  sämmtlich  Ausburger  der  Stadt;  d)  in 
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Urbarien:  1527 — 1541  and  sfJkter  Hans  B. ,  Ammann  zu  Oherhofen^  and 
1574  Jörg  B.  von  Vameren,  Kirchhöre  Oberbipp;  endlich  ist  heate  noch 
das  Geschlecht  Boner  zahlreich  zu  Wietlisbach  und  in  der  Umgegend.  — 

Obwohl  die  Leistungen  des  Herrn  Schultheißen  von  Mülinen  sei.  auf  dem 
Gebiete  der  Geschichtsforschung  die  größte  Anerkennung  verdienen  und  mir 
selbst  sein  Andenken  ein  Gegenstand  der  Pietät  ist,  darf  ich  doch  der  Wahr- 
heit zu  lieb  nicht  unbemerkt  lassen,  daft  er  hie  und  da  durch  seinen  ungestü- 
men Wissens-  und  Entdeckungsdrang  verleitet  worden  ist,  bloße  Muth- 
maßungen  far  Thatsachen,  die  Wahrscheinlichkeit  für  die  Wirklichkeit  aus- 
zugeben. So  ist  es  ihm  auch  mit  seinen  Notizen  über  Ulrich  Boner  und  die 
beiden  Ringgenberge  in  den  Göttinger  gelehrten  Anzeigen  von  1820,  St.  96 
ergangen;  denn  was  den  £rstern  betrifft,  so  melden  unsere  Urkunden  keines- 
wegs, 'daß  er  als  erfahrner  Mann  in  vielen  Geschäften  gebraucht  worden, 
noch  daß  er  überhaupt  von  1324 — 1349  oft  genannt  sef,  und  bei  den  Ringgen- 
bergen ist  —  mehrerer  irrigen  Daten  zu  geschweigen  —  ebenso  ungenau, 
*daß  Johann  der  Ältere,  Mitglied  desRaths  zu  Bern'  gewesen,  und 'eine  Frb- 
tochter  Petermanns  den  größten  Theil  der  Stammgüter  in  das  Haus  der 
Bubenberge  gebracht,  welches  selbst  hundert  Jahre  später  im  Geschlechte 
der  von  Mülinen  ausgestorben  sef . 

Ringgenberg  ward  seit  dem  Bau  dieser  Yeste,  zwischen  1250  und 
1260,  der  Name  der  Freien  von  Briens,  aus  dem  Stamme  der  Herren  von 
Roron  im  Wallis.  Der  erste  Johann  des  Geschlechts  kommt  von  1291  bis 
1360,  der  zweite,  sein  Sohn,  von  1333 — 1347  vor;  beide  erlangten  die  Ritter- 
würde, jener  schon  vor  1309,  dieser  um  1333.  Der  Vater,  Herr  zuRinggen-^ 
berg  und  Vogt  zu  Briens,  seit  ungefähr  1293  ein  kleiner,  aber  einflussreicher 
Dynast,  überlebte  den  Sohn,  den  man,  ohne  nähern  Beweis,  für  den  Spruch- 
dichter der  Manessischen  Sammlung  hält.  Johann  der  Ältere  und' Johann 
der  Jüngere  standen  in  freundschaftlichen  Beziehungen  zu  Bern ;  die  Mutter 
des  Erstem,  Agnes  von  Egerdon,  wie  die  Gattin  des  Letztern,  Anna 
«Münz  er,  waren  Töchter  Bernischer  Bürger.  Sie  selbst;  allerwenigstens  ihre 
Nachfolger,  traten  ebenfalls  in  das  Burgrecht  dieser  Stadt.  Petermann, 
der  Großsohn  Johanns  des  Altern,  beschloss  den  Stamm  im  J.  1392.  Seine 
beiden  Töchter  verkauften  die  Herrschaft  Ringgenberg  mit  allen  Zugehörden 
an  das  Kloster  Interlachen,  von  welchem  sie  schon  1445  um  7600  rhein« 
Gulden  an  Bern  gelangte. 

Nach  dem  Vorstehenden  ist  es  schwer  zu  sagen ,  welcher  der  beiden 
Böner  geistlichen  Stande»  den  Edelstein  verfasst  habe,  ob  Ghuono,  der 
inierlachische  Priester-Chorherr  von  1272,  für  den  einerseits  die  merkbar 
hervortretende  Oberländermundart,  andrerseits  die  größere  Möglichkeit  einer 
Befreundung  mit  dem  hohen  Nachbar  von  Ringgenberg  spricht,  während 
freilich  Zweifel  walten  dürfen ,  ob  er  das  Regiment  des  altern  Johann  noch 
erlebt,  —  oder  Bruder  Ulrich,  der  Predigermönch  von  Bern,  der  von 
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1324 — 1349  gerade  in  die  Kraftzeit  der  beiden  Herren  Johann  gefallen  ist 
nnd  wegen  verwandter  geistiger  Richtung  leicht  mit  demjenigen,  von  welchem 
die  Lieder  herrühren,  in  besonders  gutem  Verhältnisse  gestanden  sein  mag  *). 
Seltsamer  Weise  hat  Bern  keine  Bonersche  Handschrift  aofenweiseo. 
Dem  war  nicht  allezeit  so,  wie  es  das  Exemplar  anf  der  Universitätsbibliothek 
zu  Basel  nachweist  (s.  Pfeiffers  Ausgabe  S.  186.  187).  Wie  dasselbe  einst 
an  meine  Familie  gelangt  ist,  aus  der  es  noch  1654  Ludwig  Stürler,  Gaber- 
nator von  Aelen  (Aigle  im  Canton  Waadt)  besaß,  weiß  ich  so  wenig  anzu- 
geben, als  zu  welcher  Zeit  es  in  andere  Hände  übergegangen.  Vermnthlich 
rührte  es  aus  einem  der  im  J.  1528  aufgehobenen  Bernischen  Klöster  her. 

BERN,  W.  SBPTEMBEB  1865. 
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Meines  Wissens  stellte  E.  Simrock  zuerst  die  Ansicht  auf,  daß  die  Ge- 
genden am  Drachenfels  und  Köln  der  Schauplatz  der  Eckensage  seien  (vgl 
Simrocks  malerisches  und  romantisches  Rheinland  61  und  323).  Aber  ob- 
wohl derselbe  für  seine  Hypothese  mehrere  Gründe  vorbringt ,  scheint  mir 
diese  Annahme  doch  etwas  gewagt.  Der  Hauptheld  der  Eckensage  ist  Die- 
trich von  Bern.  Nach  meiner  Überzeugung  ist  hier  der  gewaltige  Ostgothen- 
könig  ebenso  gemeint,  wie  im  Laurin,  Sigenot  und  andern  mittelhochdeut- 
schen Heldendichtungen.  Warum  sollte  man  nur  in  der  Eckensage  einen 
fränkischen  Theodorich  annehmen  ?  Wie  nun  die  meisten  Dichtungen ,  die 
den  Trost  der  Amelnngen  feiern,  das  mittägige  Tirol  zum  Schauplatze  haben, 
so  spielt  die  Eckensage  nach  meinem  Dafürhalten  ebenfalls  in  Südtirol.  Diese» 
Ansicht  glaube  ich  durch  Folgendes  rechtfertigen  zu  können. 

Das  bekannte  Eckenlied,  das  bis  ins  13.  Jahrhundert  hinaufreicht, 
nennt  zwar  in  der  ersten  Strophe  das  Land  Oripiar  und  die  Stadt  Köln, 
diu  nähe  an  dem  Rine  Ut  Es  könnte  demnach  scheinen,  daß  die  Handlung 
des  Eckenliedes  sich  wirklich  an  dem  Könige  der  deutschen  Flüsse  abspinne; 
doch  dem  ist  nicht  also.  Im  ganzen  folgenden  Liede  spielt  weder  Köln  noch 
der  Rhein  eine  bedeutende  Rolle,  so  daß  die  erste  Strophe  fast  beziehungslos 

^)  Wie  mir  scheiiit,  ist  es  nach  diesen  archiralischeii  Mittheilnngen  gar  keinem  Zweifel 
unterworfen,  dal^,  im  Einklang  mit  der  bisherigen  Annahme,  Ulrich  Boner  in  der  That  der  Ver- 
fasser des  Edelsteins  ist  Diesem  ein  höheres  Alter,  als  etwa  die  Mitte  des  14.  Jahrhunderts 
ansnweisen,  Terbietet  Versban  nnd  Reim,  sowie  der  ganze  Charakter  der  Fabelsammlong,  die 
deutlich  schon  den  Stempel  einer  späteren  Zeit  trigt. 

DER  HERAUSGEBER. 
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ZU  dem  folgenden  Gedichte  zn  sein  scheint.  Dagegen  kommen  Eigennamen 
vor,  die  entschieden  Södtirol  als  den  Ort  der  Handlung  bezeichnen.  Nach 
Strophe  17 — 19  saßen  drei  Königinnen  zu  Jochgrimm,  deren  höchste  Seeburg 
hieß.  Nun  ffthrt  den  Namen  Jochgrimm  einer  der  schönsten  Berge  in  Süd- 
tirol ,  der  7722'  hoch  ist  und  einen  großen  Theil  des  Etsch-  und  Eisack- 
tbales  beherrscht.  Nahe  an  ihm  befindet  sich  das  Eggenthal  mit  den  Ge- 
meinden Obereggen  und  üntereggen.  Die  Volkssage  erzählt,  daß  auf  dem 
Jochgrimme  drei  uralte  Hexen  hausen,  die  Hagel  und  Wetter  machen 
können.  Seeburg,  die  höchste  Königin,  die  zu  Jochgrimm  Krone  trug,  gab 
dem  Riesen  Eggen  die  Brünne  des  Königs  Otnit  Otnit  war  aber  König  von 
Lamparten  und  soll  in  der  Drachenhöhle  ob  Trient,  die  bei  dem  Markte  La- 
vis  sich  findet ,  umgekommen  sein.  Auch  dieser  Zug  scheint  für  Tirol  zu 
sprechen ,  denn  man  muß  annehmen ,  daß  Seeburg  dem  Reiche  des  sagen- 
haften Königs  nicht  zu  ferne  gewohnt  habe.  Der  Riese  Egge  zieht  nach  Bern, 
findet  aber  den  gesuchten  König  Dietrich  nicht,  sondern  erhält  von  Hilde- 
brand die  Antwort: 
mtn  herre  ist  hie  heims  niht,  er  reit  als  man  iu  hie  vergiht 
den  zeig  ich  iu  vil  balde.  ze  Tirol  gAi  den  walde,  (Str.  48.) 

Dietrich  war  also  von  Bern  nach  Tirol  in  das  Gebirge  geritten.  Es  ist  aber 
sehr  unwahrscheinlich,  daß  er  aus  Bonn  nach  Tirol  den  weiten  Weg  gemacht 
habe.  Daß  wirklich  von  Welschbem  im  Liede  die  Rede  sei ,  beweist  uns  die 
Strophe  50.     Egge  verließ  Bern  und 

die  Etsch  er  hin  ze  berge  gie,     er  gie  des  tages  von  Beme 
—     —     —     —  unz  er  Triend  ane  sach. 

Er  wanderte  demnach  durch  das  Lägerthal  die  Etsch  entlang  nach  Trient 
(w/  Triend  die  hure  er  dannoch  gie  Str.  51)  und  fragte  auch  hier  nach  Die- 
trich von  Bern.  Allein  er  fand  den  Gesuchten  in  der  berühmten  Stadt  nicht. 

si  wtsten  in  ir/  des  berges  sld , 
der  Nones  was  gepennet  (Str.  51.) 
Der  Bergesschlag  Nones  ist  Nonsberg,  der  heutzutage  noch  der  Berg 
Nones  genannt  wird  und  drei  Stunden  ob  Trient  in  das  Etschthal  mündet 
Wenn  ferner  in  Strophe  81  von  einem  Wasser  2>raZ,  in  dem  zwei  Zwerge 
dasr  Schwert  härteten ,  gesprochen  wird ,  so  liegt  der  Gedanke  an  die  Dr^u 
nicht  ferne.     Die  Stelle 

der  Kanel  der  was  aller  sin 
von  Klam  unz  hin  ze  Klüse  (Str.  207.) 
scheint  auch  für  Tirol  zu  sprechen ,  denn  die  Bezeichnungen  Klamm  und 
Klause  finden  sich  nirgends  zahlreicher  als  in  diesem  Gebirgslande.  Dem 
Gedichte  zufolge  spielt  die  Handlung  größtentheils  im  wilden  Gebirge,  wan 
er  sieh  niht  verbergen  kam  in  den  gebirgen  wtten  Str.  27;  der  don  in  daz 
gebirge  gie,  37;  den  walt  den  lief  er  hin  ze  tal  38;  ze  Tirol  gM  dem 
walde  48;  die  Etseh  er  hin  ze  berge  gie  50;  ei  tuteten  in  ü/des  berges 
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slä  51 ;  d6  hM  er  fnomimt  in  dm  tan  52;  ich  hän  die  ztt  mit  etrtt  vertri- 
ben  in  gehirg  und  der  toilde  56;  diu  sunne  an  daz  gehirge  gie  110; 
den  walt  er  dne  etige  reit  161;  ner  mich  in  dirre  wilde  162;  im  (Va- 
solt)  dienent  wildiu  lant  162;  uz  dem  gehirge  verre  167;  in  dengehir- 
gen  wUen  170;  ez  luffen  hunde  her  durch  den  walt  177;  ist  in  den  walt 
bekamen  180;  die  er  in  dem  walde  —  183;  eam  er  den  walt  —  184;  im 
wald  190;  im  walde  dö  ich  197;  die  herren  riten  durch  den  walt  202; 
g^n  einem  holen  steine  208;  vor  disem  holen  steine  213;  in  dem  ge- 
birge  wite  225;  g^  einem  wilden  walde  227;  in  den  walt  240.  Nun 
ist  Tirol  das  Bergland  vorzugsweise  und  hieß  im  Mittelalter  das 'Land  im 
Gebirge'  oder  'in  den  Bergen  geradezu.  So  liest  man  im  Laorin:  TyroÜy 
herre,  heizt  der  tan  183;  ze  Tyrolt  in  der  wilde  231;  ze  Tyrolt  in  dem 
wilden  tanne  314;  gein  Tyrolt  in  den  grüenen  walt  342. 

Wenn  ferner  in  Eggen  Ausfahrt  von  Riesen  und  Zwergen  öfters  die 
Bede  ist,  so  weist  dieses  auch  auf  Tirol,  das  die  Heimat  unzählicher  Riesen- 
und  Zwergsagen  ist,  und  die  wilden  Fräulein,  von  denen  eines  im  Eckenliede 
auftritt,  sind  heutzutage  noch  in  der  Tiroler  Volkssage  viel  vertretea  und 
gefeiert.  Erwägt  man  dies  alles  genauer,  so  scheinen  mir  mehr  Gründe  für 
Tirol  als  für  den  Rhein  zu  sprechen,  und  wenn  Wackernagel  schreibt:  'der 
eigentliche  Heimatgrund  aller  drei  (Otnits ,  Hugdietrichs,  Wolfdietriebs)  ist 
aber  Tirol ,  auch  sonst  ein  Land  der  Zwergensage :  von  da  ziehen  die  Helden 
aus  und  dahin  zoracW  (Litteraturgesch.  188),  so  sollten  nach  meinem  Da- 
fürhalten Ecke  und  Sigenot  den  drei  genannten  Gedichten  angereiht  werden. 

Ich  benützte  bisher  die  mir  bekannte  älteste  Bearbeitung  des  Ecken- 
liedes, die  Laßberg  1832  veröflfentlicht  hat.  Gegner  meiner  Ansicht  wer- 
den vielleicht  dagegen  einwenden ,  man  solle  die  Eckensage  in  der  Gestalt, 
wie  sie  uns  in  der  Wilkinasage  entgegentritt,  zur  Hand  nehmen  und  danach 
die  Sachlage  beurtheilen.     Es  möge  geschehen! 

Mir  scheint  auch  die  Wilkinasage  meiner  Ansicht  nicht  feindlich  zu 
sein.  Nach  ihrer  Mittheiiung  reitet  Dietrich  von  Bern  durch  bebaute  und 
unbebaute  Gegenden,  bis  dafi  er  an  einen  Wald  kam,  der  Osning  hieß.  Von 
der  Hagen  denkt  bei  Osning  an  Osneck ,  einen  alten  Berg  und  Wald  anfem 
der  Hasa,  wovon  auch  wohl  Osnabrück  den  Namen  hat,  ein  Theil  des  Teuto- 
burger  Waldes.  Simrock  schreibt  in  seinem  mal.  und  rom.  Rheinlande  (303  fif.) 
„der  Gebirgsrücken,  welcher  die  Eifel  in  eine  vordere  und  hintere  scheidet,  ist 
ein  Arm  der  Ardennen  und  heifit  mit  seinem  fast  verschollenen  Namen  Os- 
ning, neuerdings  in  Öchsling  entstellt.  Noch  Eremer  kannte  'das  große 
Königsgewälde  Osning'.  Unsern  rheinischen  Osning  meint  auch  die  Wilkina- 
sage in  der  Erzählung  von  Dietrichs  Kampf  gegen  Eck  und  seinen  Bruder 
Fasold".  Für  den  Osning  der  Eifel  spricht  sich  dieser  Gelehrte  auch  S.323 
seines  Werkes  aus  und  verwirft  die  oben  angeführte  Erklärung  v.  d.  Hagens. 
Neben  den  drei  bekannten,  von  Simrock  in  seinem  Rheinlande  berCUhrtea 
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Osniog,  giebt  es  aber  noch  einen  vierten  Berg  dieses  Namens.  Es  ist  dies 
der  Monte  Osenigo  am  linken  Etschufer  im  Lägerthale.  Von  Welschbem 
bis  znm  Fofie  dieses  Berges  dürften  8-- 10  Stunden  Weges  sein. 

Femer  erzählt  die  Wiikinasage:  der  Zwerg  Alberich»  der  nahe  an  Ot- 
Bits  Reich,  also  ni#ht  weit  vom  Gardasee  gesessen  war  (sieh  Otnit),  härtete 
das  Schwert  im  Strome  Trey.  Schon  von  der  Hagen  denkt  dabei  an  die 
Drau  (s.  seine  Wiikina-  und  Miflungasaga,  2.  Aufl.,  S.  151).  Dietrich  band 
nach  der  ältesten  Handschrift  der  Wiikinasage  seinen  Hengst  an  einen  Öl- 
baum, olivetre  (Hagens  Ausgabe  S.  154),  was  auf  eine  südliche  Gegend 
deutet  Es  eignet  sich  dies  auch  für  Südtirol,  da  die  Ölbaumhaine  bei  Anco 
und  Riwa  heutzutage  noch  einen  bekannten  Namen  haben.  Die  Namen  Aldin- 
JUa  und  Aldinselae  mahnen  in  ihren  ersten  Theilen  an  Aldein  (früher  Al- 
din),  ein  Dorf  am  Jochgrimm ,  oder  an  Aldeno,  eine  Gemeinde  am.  rechten 
Etschufer,  die  zwischen  Trient  und  Rovereto  liegt. 

Die  Wiikinasage  reiht  an  den  Zweika'mpf  Dietrichs  und  Eckes  die  Er- 
zählung, wie  Dietrich  und  Fasold  Sintram  aus  dem  Schlünde  eines  Drachen 
befreien  (24.  Cap.).  Als  Sintram  aus  dem  Schlünde  des  Drachen  befreit 
und  um  seine  Herkunft  befragt  war ,  antwortete  er :  'ich  heiße  Sintram ,  und 
mein  Vater  heiftt  Reginbald ,  der  ist  Jarl  zu  Venedig  und  dort  bin  ich  ge- 
boren; ich  fuhr  aber  aus,  um  Hildebrand,  meinen  Verwandten,  und  seinen 
Pflegling,  Dietrich  von  Bern,  aufzusuchen^.  Venedig  und  der  Name  Hilde- 
brand weisen  entschieden  auf  Welschbern  und  sprechen  für  unsere  Meinung, 
da(  der  Schauplatz  der  Eckensage  in  Südtirol  sei.  Den  Drachenfels  und  den 
Wald  Rimslo  kann  ich  in  Tirol  nicht  nachweisen.  Es  ist  aber  leicht  erklärlich, 
ja  nothwendig ,  daß  die  norddeutschen  Männer  die  erhaltenen  Sagen  locali- 
sierten  und  ihnen  bekanntere  Gegenden  an  die  Stelle  der  unbekanntem  stellten. 

Ich  glaube  dem  Gesagten  zufolge  behaupten  zu  dürfen,  daß  die  Hei- 
mat der  Eckensage  Südtirol  sei.  Dafür  spricht  vorzüglich  das  Eckenlied, 
das  sogar  eine  bedeutende,  ja  genaue  Kenntniss  Südtirols  voraussetzt.  Giebt 
man  dieses  zu,  so  fallt  auch  der  gesuchte  Grund  weg,  im  Dietrich  der  Ecken- 
sage einen  fränkischen  Dietrich  zu  finden.  Auch  der  Dietrich  der  Eckensage 
ist  Dietrich  der  Amelungentrost,  der  in  Welschbem  safi  und  vo^  dort  aus 
seine  Züge  unternahm.  Der  Süden  Deutschlands  war  der  Zeuge  von  den 
großen  Thaten  des  großen  Ostgothen,  von  Süden  aus  drangen  erst  die  Sagen 
und  Lieder  dieses  Heiden  nach  dem  Norden  und  nicht  umgekehrt.  Nachdem 
Sagen  und  Lieder  von  Dietrich  und  Ecke  den  Süddeutschen  lange  bekannt 
sein  mochten,- wurden  sie  erst  dem  Norden  vermittelt  und  in  der  Wiikinasage 
aufgezeichnet.  Auch  von  Ecken  gilt  Wackeraagels  Satz  (Litt.  Gesch.  209): 
'dem  Norden  fremd,  ist  die  Dietrichssage  von  je  nur  in  Deutschland  heimisch, 
hier  aber  stets  ein  Lieblingsstofi'  des  Volkes  und  seiner  Dichter  gewesen . 
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ZUR   GUDBUN. 

Eine  überraschende  Parallele  zu  einer  der  Strophen,  in  welchen  Horants 
hinreiftender  Gesang  geschildert  wird ,  findet  sich  in  einer  Branche  des  alt- 
französischen  Gaillanme  d*Orenge»  der  Bataille  de  LoquSers,  da  wo  des  Ge- 
sanges der  Seirenen  gedacht  wird ,  welche  dem  Renouart  sich  hilfreich  er- 
weisen.   Die  Stelle  der  Gudrun,  Str.  389,  lautet: 

diu  tier  in  dem  walde  ir  weide  liezen  sten. 

die  wQrme,  die  da  solten     in  dem  grase  g6n , 
die  vische,  die  da  solten     in  dem  wage  vliezen, 
die  liezen  ir  geverte. 
In  der  Bataille  de  Loquifers  heifit  es: 

Lors  comencierent  trestoates  a  chanter, 
si  haut  si  bas ,  si  seri  et  si  der 
que  li  oisel  en  lessent  lo  voler 
et  li  poisson  en  lessent  lo  noer. 


TOsmoEN. 


WILHELM  Ludwig  Holland. 
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Sai  gothifohe  Alphabet  Vnlillas  und  das  Eimenalphabet ;  eine 

schaftKche  Untenuehnng  ron  Jnling  Zacher.    Leipiig,  Brockhaiu  1865.   2JT  und 
120  Seiten  8.   (l'/,  Tblr.) 

Der  Ver&8ser  dieser  Schrift  hat  eine  sehr  wichtige  Entdeckung  gemacht.  Im 
Jahr  1838  wurden  yon  einem  Bauern  in  einem  Dorf  der  Walachei  rerschiedene  Ge« 
schirre  in  Metall  gefunden.  Der  Finder,  in  der  Meinung,  es  sei  Kupfer,  zerhackte 
eine  der  Schüsseln ,  um  damit  von  einem  Zigeuner  seinen  Kessel  flicken  zu  lassen. 
Aber  die  Arbeit  ging  nicht  voran ,  und  der  Zigeuner  wollte  das  schlechte  Kupfer 
wegwerfen.  Durch  dazukommende  Serben  und  Juden  wurde  die  Sache  ruchbar; 
die  Regierung  erhielt  Nachricht  und  brachte  alle  geftindenen  Gegenstände ,  so  viel 
davon  noch  nicht  verschleppt  und  vernichtet  war,  in  das  Nationalmuseum  zu  Bukarest 
Der  Schatz  ist  vom  feinsten  Gold ,  das  Gerettete  hat  einen  Goldwerth  von  8000 
Dukaten. 

£s  haben  aber  diese  Geschirre  zugleich  durch  ihre  Verzierungen  und  einige 
durch  Inschriften  einen  antiquarischen  Wertb,  der  vorerst  noch  unschätzbar  ist. 
Abbildungen  und  Beschreibungen  sind  mitgetheilt-  in  Ameths  grossem  Kupferwerke 
über  die  goldenen  und  silbernen  Denkmäler  des  kaiserl.  Cabinets  zu  Wien    (1850). 

£s  ist  darunter  ein  Goldring  mit  einer  Inschrift  in  Schriftzfigen ,  die  man  für 
pelasgisch ,  oder  euganeisch ,  oder  auch  fttr  hunnische  erklären  wollte.  Hr.  Zacher 
hat  erkannt,  da0  es  Runen  sind,  und  zwar  dieselben  Runen,  welche  schon  anderwärtt 
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auf  Gold  gefimden  wurden.  Zwei  Zeichen  sind  undeutlich :  Zacher  liest :  g. .  aniovi 
haUag.  In  der  That  kann  es  nicht  zweifelhaft  sein,  daß  Zacher  richtig  gesehen  hat: 
es  sind  die  nämlichen  Züge,  wie  auf  dem  goldenen  Hörn  ronTondern,  und  das  letzte 
Wort  ist  deutlich  haücLg^  heilig. 

£s  ist  aher  eine  Thatsache  yon  ungemeiner  Wichtigkeit ,  daß  in  der  Walachei 
deutsche  Bunenyorkommen,  und  zwar  dieselben,  welche  ebenso  auf  Gold  in  Schleswig 
and  Schonen  gefunden  wurden.  Die  Sprache  der  Inschrift  des  goldenen  Horns  ist  die 
gothische ;  und  nun  findet  sich  dieselbe  Schrift  mit  derselben  Sprache  in  den  alten  Sitzen 
der  Gothen  an  der  Donau.  So  reiht  sich  Fund  an  Fund,  Entdeckung  an  Entdeckung, 
und  wenn  schon  noch  Alles  fragmentarisch  und  lückenhaft  ist,  so  beginnen  doch  schon 
diese  zerstreuten  Denkmaler ,  die  gothischen  Bunennamen  in  Wien ,  der  goldene 
Bracteat  mit  dem  Futhark  in  Schonen,  das  goldene  Hörn  mit  den  Bildern  und  der 
gothischen  Inschrift  in  Schleswig ,  der  Schatz  goldener  Geschirre  mit  Verzierungen 
und  gothischer  Bunenschrift  in  Bukarest  —  es  beginnen  diese  Denkmäler  aus  dem 
Dunkel  hervorzutreten  und  auf  die  alte  Geschichte  der  Gothen,  ihre  Bildung  und 
Kunstfertigkeit ,  ihre  Wohnsitze  und  Wanderungen  einiges  Licht  zu  werfen.  Ist  es 
Tielleicht  der  sagenberühmte  Schatz  des  Königs  Ermenrich ,  den  der  walachische 
Bauer  entdeckte  ?  Zu  bedauern  ist ,  daß  die  Inschrift  nicht  ganz  gelesen  werden 
kann.  Wem  ist  der  Bing  geweiht  ?  Ist  es  der  Name  eines  Königs  ?.  oder  gar  eines 
Gottes  der  Gothen?  Genauere  Abbildungen  und  Beschreibungen  lassen  yielleicht 
die  Lücke  ausfüllen,  und  wer  weiß,  ob  nicht  andere  dieser  Goldgeschirre  ähnliche 
Inschriften  gewähren.  Endlich  wird  es  auch  Zeit  sein,  da  wir  nun  Zusammen- 
gehöriges zum  vergleichen  besitzen,  die  Bilder  und  Verzierungen  aller  dieser  Denk- 
mäler näher  zu  betrachten. 

Von  der  Inschrift  von  Bukarest  wird  in  der  Torliegenden  Schrift  auf  S.  45  bis  47 
gehandelt.     Der  ganze  übrige  Inhalt  ist  yon  geringerer  Bedeutung.    «Wenn  der 
Verfasser  S.  5  die  Namen  der  Bune  ehoxma  und  kaum  durch  eine  Form  katmuxma 
[^:   rereinigen  will,  so  wird  er  auch  bäum  und  goth.  hagma  auf  ein  Urwort  baumgms  zu- 
rückfuhren.    Ein  sicheres,  deutliches  Ergebniss  und  einen  wirklichen  Fortschritt 
,     gewähren  weder  die  Bemerkungen  über  die  gothischen  Bunennamen,  noch  dieUnter- 
^.   Buchungen  über  Gestalt,  Namen  und  ursprüngliche  Zahl  der  Bunen,  und  über  das 
Verhältniss  derselben  zum  Alphabet  des  Ulfila ;  am  wenigsten  aber  befriedigt  der 
lange  Abschnitt  über  die  Bune  eolh ,  obwohl  er  yon  des  Verfassers  reicher  Belesen- 
heit Zeugniss  gibt.     Wenn  schon  wir  also  in  dem  übrigen  Inhalt  der  Schrift  nichts 
finden,  was  wir  für  werth  halten,  uns  länger  dabei  zu  yerweilen,  so  müssen  wir  doch 
dem  Verfasser  zu  seiner  schönen  und  folgenreichen  Entdeckung  gothischer  Bunen  in 
Bukarest  Glück  wünschen  und  ihm  für  die  Mittheilung  dieser  Entdeckung  aufrichtig 
danken. 

A.  HOLTZMANN. 
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Über  einen  bisher  unbekannten  Fercheval  li  Galois.    Eine  literarhistorische 

Abhandlung  yon  Alfred  Bochat,  Doctor  der  Philosophie.    Zürich,  Druck  und  Verlag 
'  Ton  £.  Kissling.   1855.   8.  XU  und  180  Seiten  (1  fl.  52  kr.). 

2-  Gegenwärtige  Schrift,  wie  es  scheint,  die  erste  größere  Arbeit  ihres  Verfassers  — 

^   ich  kenne  yon  ihm  sonst  nur  noch  eine  dem  neuen  Anzeiger  yon  Au£ieß  einyerleibte 
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Ausgabe  eines  altfranzdsischen  Gedichtes  über  Salomo  und  Markolf  —  beschäftigt 
sich  mit  einem  Gegenstände ,  über  welchen  nähere  gedruckte  Mittheilungen  schon 
lange  yermisst  wurden.  Wir  erhalten  eine  ausführliche  Inhaltsangabe  des  in  der 
Hemer  Pergamenthandschrift  Nr.  113  befindlichen  altfranzösischen  Gedichtes  über 
Perceral.  Daß  der  Verfasser  der  Erzählung  zahlreiche  Bruchstücke  des  Romans 
selbst  einreiht,  ist  lobenswerth,  wenn  auch  nicht  alle  Torgeschlagenen  Textberichti- 
gungen unumstOi^lich  erscheinen.  In  dem  zweiten  Theile  seiner  Abhandlung  be- 
spricht der.Yerf.  das  Verhältniss  jenes  altfr.  Gedichtes  zu  dem  Mabinogi  ron  Peredur, 
dessen  Quelle  er  in  Nordfrankreich  sucht,  und  findet,  daß  beide  hinsichtlich  d^s  gan- 
zen Ganges  der  Erzählung  in  wunderlicher  Übereinstimmung  seien.  Bei  der  im 
Verfolge  Ton  dem  Verfasser  angestellten  Vergleichung  des  Percheral  li  Galois  mit 
Crestiens  ron  Troies  Contes  del  graal  ergibt  sich  ihm ,  daß  das  Gedicht  der  Bemer 
Handschrift,  Ton  einer  Lücke  abgesehen,  Tollständig,  namentlich  in  seinem  Anfange, 
erhalten  sei.  Die  Ton  dem  Verf.  angefahrten  Gründe  scheinen  mir  indessen  nicht 
überzeugend  zu  sein ,  und  ich  glaube,  daß  die  Frage  noch  weitere  Prüfung  Terlangt, 
wie  sich  denn  auch  über  die  Beziehung  des  Bemer  Gedichtes  zu  dem  erwähnten 
Contes  del  graal  erst  nach  Herausgabe  der  beiden  Dichtungen  ein  sicheres  ürtheil 
wird  bilden  lassen.  Unser  Verfiuser  weist  freilich  schon  jetzt  die  Identität  der  bei- 
den Werke  zurück.  Möchte  er  die  in  der  Vorrede  Tersprochene  Ausgabe  des  Per- 
cheTal  li  Galois  recht  bald  erscheinen  lassen. 

W.  L.  Holland. 


Der  arme  Heinrich  Herrn  Hartmanns  von  Aue  nnd  zwei  jüngere  Prosa- 
legenden verwandten  Inhaltes.  Für  den  Gebrauch  in  Vorlesungen  herausgegeben 
Ton  Wilhelm  Wackernagel.  Basel,  Schweighauaerische  Verlagshandlang.  1855. 
101  Seiten  in  kl.  8.  (30  kr.) 

£s  gibt  wohl  wenige  altdeutsche  Gedichte,  an  deren  Herstellung  sich  der  Scharf- 
sinn so  Tieler  ausgezeichneter  Kritiker  Tersucht  hat ,  wie  an  dieser  reizenden ,  in 
ursprünglicher  Form  leider  nur  in  einer  einzigen,  nicht  einmal  sorgfältigen  Hand- 
schrift überlieferten  Erzählung.  Die  Torliegende  Ausgabe  ist  aber  darum  keines- 
wegs überflüssig ;  im  Gegentheil,  Tor  allen  ihren  Vorläuferinnen  hat  sie  ihre  eigen- 
thümlichcn  Vorzüge  und  zeigt  aufs  Neue,  daß  ein  liebevolles  SichTersenken  in  Einen 
Gegenstand  nie  ohne  lohnende  Frucht  bleibt.  Wackernagels  Bemühen  war  dahin 
gerichtet,  einerseits  den  Text  wieder  näher  als  sein  unmittelbarer  Vorgänger  an  die 
Straßburger  Hs.  anzuschließen ,  andererseits  der  oft  bis  zur  Unkenntlichkeit  entstell- 
ten Umarbeitung,  wie  sie  in  der  Heidelberger  und  Koloczaer  Hs.  erhalten  ist,  genauer 
nachzugehen  und  bis  zum  echten  Kerne  Torzudringen ,  aus  dem  die  Veränderungen 
herTorge wachsen  sind.  Das  Ergebniss  dieses  besonnenen  Verfahrens  sind  mehrere 
neue,  Tortreffliche  Verbesserungen,  so  225  und  447  hibaere,  das  ist  heirathsfähig, 
der  alterthümliche  und  gewiss  echte  Ausdruck  für  das  moderne  n^anbaere  oder 
das  unpassende  erbaere,  iiiebere  der  Hss.;  1377:  und  was  als  von  sweinzee 
jdrent  er  sah  wieder  aus  wie  in  seinem  zwanzigsten  Jahre,  statt  dem  vor  zw, 
jären  der  Straßburger  Hs.,  ii.  s.  w.  Mit  Vergnügen  macht  man  ferner  die  Wahr- 
nehmung, daß  sich  der  Verfasser,  wie  Ton  allen  nicht  durchaus  gebotenen  Än- 
derungen,   so   auch   Ton  den  gewaltsamen  Kürzungen  fern  gehalten  hat,   die 
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man  soust  als  wesentliches  Erfordemiss  und  untrügliches  Kennzeichen  einer  in 
metrischer  Hinsicht  sorgfältigen  Textbehandlung  zu  betrachten  und  zu  rerlangen 
pflegt.  Es  finden  sich  da  folgende  Verse:  miUen  in  aime  heile  132.  hinder  im  müeste 
lazen  159.  umbe  daz  Swige  leben  610.  1148.  und  ddhten  in  ir  gemüete  870.  ez 
waer  wol  under  uns  beiden  1031.  ich  binde  dir  bein  und  arme  1089.  ichfärJUe  dojf 
unser  arbeit  1119.  si  zarte  diu  Ideider  in  der  ndt  1 193.  stnefriunde  die  besten  1387. 
dem  meier  und  sinem  wtbe  1396.  Der  Herausgeber  scheint  danach  nicht  für  nOthig' 
gefunden  zu  haben ,  einer  zweifelhaften  Regel  zu  lieb  und  den  Handschriften  zum 
Trotz  Mndr,  um,  gmüete,  undr,  bint,  zart,friunt,  oder  statt  sfme,  sinem  (132.  1396) 
Hm  zu  schreiben  oder  wie  1119  daz  gar  zu  streichen ;  yielmehr  muß  er  solche  Verse, 
wie  wir  auch ,  für  lesbar  und  metrisch  richtig ,  also  im  Widerspruch  mit  jener  Regel 
unrerkürzte  zweisilbige  Wörter  mit  langer  Fenultima  auf  der  Hebung  für  durchaus 
znläftig  halten.  Brächte  jene  Regel  bloß  Kürzungen  wie  Mndr^  undr,  umb  (zart, 
hint  ist  schon  bedenklicher)  zu  Stand ,  so  wäre  der  Schade  klein ;  die  Veränderungen 
sind  jedoch  nicht  immer  so  unschuldiger  Art.  Wenn  z.  B.  im  Iwein  4568  mit  einer 
späten ,  schlechten  Handschrift  gegen  sieben  andere ,  worunter  die  ältesten  besten, 
st  sprächen  mit  eim  munde  geschrieben  wird ,  so  ist  an  diesem  schlimmen  Verse  Nie- 
mand Schuld ,  als  jene  Regel ,  welche  ein  Wort  wie  sprächen  auf  der  Hebung  nicht 
duldet,  mit  einem  munde  heißt  una  Toce,  aus  Einem  Munde,  einstimmig,  und  es  liegt 
auf  der  Hand ,  daß  hier  auf  einem  der  Hauptaccent  ruht ,  und  daß  dieses  Wort  nicht 
rerkürzt  in  die  Senkung  fallen  darf.  Derselbe  Vers  steht  auch  im  Wig^lois  16, 26. 
ohne  alle  und  jede  Variante,  weder  sprdchn  noch  eim ,  und  Benecke  (Z.  446)  hat  mit 
Recht  und  richtigem  Verständniss  einem  gesperrt  drucken  lassen ,  zum  Zeichen ,  daß 
der  Nachdruck  auf  diesem  Worte  liegt.  Dergleichen  theils  rerkehrte,  theils  un- 
nOthige  Änderungen  hat  jene  Regel  schon  in  großer  Fülle  heryorgerufen.  Wir 
hoifen,  Wackemagels  einfachere  und  gesundere  metrischen  Grundsätze  werden  nicht 
unbemerkt  bleiben  und  uns  allmählich  wieder  zur  Achtung  und  Pietät  ror  der  Über- 
lieferung guter  alter  Handschriften,  die  Yon  derlei  metrischen  Künsteleien  und  Spitz- 
findigkeiten nichts  wissen,  zurückführen  helfen. 

Als  Beweis  der  Aufmerksamkeit ,  die  wir  seiner  Arbeit  zugewendet ,  müge  uns 
der  Herausgeber  über  einige  Stellen  ein  paar  berichtigende  Bemerkungen  gestatten. 
Die  Lesart  der  Straßburger  Hs.  wan  dd  mit  ich  solte  miner  sühte  genesen  440.  441 . 
scheint  uns  g^nz  unverfänglich  und  einen  hinreichend  guten  Sinn  gewährend :  das, 
womit  ich  yon  meiner  Krankheit  geheilt  werden  könnte,  ist  der  Art,  daß  es  auf  dieser 
Welt  nicht  zu  bekommen  ist.  mit  der  genist,  wie  die  Überarbeitung  liest,  ist  eine 
unbeholfene  Änderung ,  es  müsste  heißen  (wan)  diu  genist  dd  mit  ich  sclte,  —  582; 
scheint  ez  nicht  fehlen  zu  dürfen  und  es  wird  mit  Haupt  besser  duz  zu  lesen  sein ; 
die  gewöhnliche  Abkürzung  für  möhtest  ist  möhst,  nicht  möhtst,  —  Die  Zeile  1067 
wird  lesbarer  und  glatter,  wenn  man  für  od  dines:  oder  dkis  schreibt.  —  1110  ist 
das  iizer  der  Straßburger  Hs.  mit  ikz  y ertauscht,  ohne  Notb,  denn  ikzer  ist  eine  eben 
so  alte  und  gute  Form  als  üz.  —  Die  beiden  Lachmannischen  Änderungen  684  Idntz 
und  1161  läts  statt  dem  lant  es  und  lat  sin  der  Hss.  würden  wir  nicht  aufgenommen 
haben.  Wir  halten  .diese  Anlehnungen  für  eben  so  wenig  zuläßig ,  als  wir  an  das 
im  Iwein  gegen  alle  Handschriften  gesetzte  wartz  4262.  und  Ähnliches  glauben. 
In  den  yorliegenden  beiden  Fällen  ist  das  erstemal  ez ,  des  folgenden  Nachsatzes 
wegen,  leicht  zu  entbehren:  sC  Idnt  an  iuwem  hulden  stän,  daz  u.  s.w.  und  das  zweite- 
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mal  darf  unbedenklich  und  Idt  sin  ungddnet  niht  mit  der  Heid.  und  Kol.  Hs.  gelesen 
werden.  —  Die  zwei  am  Ende  beigefugten  Prosalegenden  —  S.  Silrester  und  Kaiser 
Constantin,  eine  Tischrede  aus  dem  Heiligenleben  des  Hermann  von  Fritzlar,  und  die 
Sage  YonAmelius  undAmicus  aus  der  Seelen  Trost — bilden  eine  ansprechende,  will- 
kommene  Zugabe. 

Wir  schließen  diese  kleine  Anzeige  mit  dem  Wunsche,  die  schOne  Ausgabe  des 
armen  Heinrich  möchte  ihren  Zweck,  für  Vorlesungen  auf  Unirersitäten  und  gelehr- 
ten Schulen  zu  dienen ,  erreichen  und  es  möchte  dem  Herausgeber  gefallen ,  behufii 
des  Unterrichts  noch  andern  altd.  Gedichten  dieselbe  liebevolle  Sorgfalt  zuzuwenden. 

DER  HERAUSGEBER. 


MittelhoolldeiltSChei  Wörterbuch  mit  Benntzimg  des  Nachlasses  von  G.  F.  Beneeke 
auKgearbeitet  von  Wilh.  MülleroodFriedr.  Zarncke.  Zweiter  Band  bearbeitet  Ton 
Frredr.  Zarncke.  Erste  Lieferuog:  M— Mite.  Leipzig,  S.  Hirzel.  1855.  S.  1 — 192. 
gr.  8.  (1  Thlr.) 

Indem  wir  uns  eine  der  Wichtigkeit  des  Gegenstandes  entsprechende  aus- 
fflhrliche  Anzeige  bis  zur  Vollendung  des  zweiten  Bandes  vorbehalten ,  wollen  wir 
.doch  nicht  unterlassen ,  beim  Erscheinen  dieser  neuen  Lieferung  wiederholt  auf  das 
wichtige  Unternehmen  hinzuweisen  und  es  der  allgemeinen  Theilnahme,  die  es  -— 
sind  wir  recht  unterrichtet  —  noch  immer  nicht  in  ausreichendem  Maße  gefunden 
hat,  von  neuem  dringend  zu  empfehlen.  Das  mittelhochdeutsche  Wörterbuch  ist  ein 
Werk  von  weitgreifender  Bedeutung,  das,  einmal  vollendet,  eine  Hauptgrandlage  der 
deutschen  Sprach-  und  Alterthumskunde  bilden  und  Jedem,  der  sich  mit  diesen  Stu- 
dien beflAsst,  ein  unentbehrliches  Handbuch  sein  wird.  Die  Männer  aber,  die  sich  der 
mühsamen,  schwierigen  und  wenig  lohnenden  Arbeit  mit  so  viel  Liebe  und  Ausdauer 
unterziehen,  haben  Anspruch  auf  unsem  wärmsten  Dank  und  ihr  Verdienst  wird  ein 
unvergängliches  sein. 

Die  Theilung  der  für  einen  Einzigen  fast  erdrückenden  Arbeit  und  die  Herbei- 
ziehung einer  so  firischen  und  tüchtigen  Kraft  wie  Zarncke  darf  als  ein  groikr  Ge- 
winn betrachtet  werden :  die  rasche  Förderung  und  Vollendung  des  Werkes  ist  da- 
durch in  nahe  und  sichere  Aussicht  gestellt.  —  Auf  Einzelnheiten  hier  einzugehen, 
verbietet  uns  fiir  diesmal  der  Raum;  wir  werden  später  dazu  Gelegenheit  finden. 
Aber  schon  jetzt  wollen  wir  bemerken,  daß  die  vorliegende  Lieferung  von  dem  Fleiß, 
Eifer  und  Geschick  des  Verf.  rühmliches  Zeugniss  gibt;  nicht  nur  steht  sie,  was 
lichtvolle  klare  Anordnung ,  sowie  scharfe  Scheidung  und  präcise  Erklärung  betrült, 
hinter  dem  ersten  Band  in  keiner  Weise  Zurück ,  sie  übertrifft  diesen  durch  Reich- 
haltigkeit und  ausgedehntere  Benützung  theils  älterer,  früher  übergangener,  theils 
neueröflfheter  Quellen. 

DER  HERAUSGEBER. 


Druck  d«r  J.  B.  M  •  t  s  1  •  r'iehftn  Buchdmokarai  ia  Stati|r>^t. 
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JACOB  Grimm. 


Jnnias,  als  er  die  silberne  handschrifl  heraas  gab,  wies  den  gothischen  bucb- 
staben  ]>  und  v  ihre  rechte  stelle  an,  mit  ®  und  q  konnte  er  noch  nicht  fertig 
werden.  0  dem  iat.~  q  gleichsetzend  nahm  er  goth.  q  fär  eine  art  von  v  und 
liesz  es  im  glossar  unmittelbar  diesem  voraus  gehen.  Ihre  drückte  ®  durch 
qh,  hingegen  q  durch  qu  aus.  bei  Lye  ist  richtig  0  als  hv  anerkannt,  q  dem 
ags.  cv  verglichen,  auch  Zahn ,  meine  grammatik,  so  wie  später  Castiglione, 
Diefenbach  u.  a.  m.  blieben  diesem  hv  treu ,  Lobe  hatte  den  unglücklichen 
einfall,  es  f&r  ein  doppeltes  v  zu  halten,  also  w  zu  bezeichnen,  und  bei  dem 
verdienten  ansehen,  welches' sein  werk  sich  erwerben  muste,  fand  nun  w 
nachahmung  unter  neueren,  leider  ist  auch  Uppströms  werthvolle  ausgäbe 
<ladarch  verunziert  worden. 

Solch  ein  w  stört  den  verhalt  der  gothischen  laute  und  gefährdet  alle 
Sprachvergleichung,  nicht  nur  Angelsachsen, 'Altsachsen,  Friesen,  Scandina- 
ven ,  sondern  auch  die  frühesten  Hochdeutschen  schrieben  hv  an  derselben 
stelle,  wo  goth.  0 eintritt,  das  ags.,  vor  alters  ebenfalls  in  Deutschland 
übliche  p  ist  nichts  als  v,  und  ihm  wird,  z.  b.  in  der  ahd.  Übertragung  der 
lex  salica  h  voran  geschrieben ,  sobald  hv  stehu  musz,  so  dasz  in  dem  v  das 
h  nicht  enthalten  sein  kann,  bekanntlich  risz  ahd.  und  auch  alts.  3er  ge- 
brauch ein  anstatt  hv  zu  setzen  hu  und  huu,  da  die  mönche4n  lateinischen 
handschrifben  allerwärts  u  für  v  vor  äugen  hatten;  dies  führte  den  nachtheii 
mit  sich,  dasz  hu,  wenn  a  oder  o  folgten,  sich  von  hua,  huo,  in  welchen  uä, 
uo  diphthongisch  waren,  nicht  unterscheiden  liesz.  hier,  wo  wir  echtes  ahd. 
hu  dem  goth.  hv  an  die  seite  stellen,  verschlägt  es  nichts. 

Wie  nun  goth.  h  überall  dem  h  der  anderen  deutschen  sprachen  begegnet 
und  handus  hairtö  hilpan  hunds  ahd.  haut  herzä  helfan  hunt  sind,  lauten  auch 
in  den  übrigen  dialecten  diese  Wörter  mit  reinem,wollem  h  an.  folgt  ein  con- 
sonant,  so  verhält  es  sich  nicht  anders  und  goth.  hlaupan  hlaiv  hrains  hraiv 
wird  ahd.  hloufan  hleo  hreini  hr^o,  und  ags.  altn.  erscheinen  dieselben  hl 
nnd  hr.    warum  sollte  goth.  hv  in  hvairban  hveila  nicht  stimmen  zu  abd. 
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huerpan  hoila,  zu  ags.  hveorfan  hvi],ZQ  altn.  hverfa  hvila?  also  wer  die  goth. 
Wörter  schreibt  wairban  weila,  läszt  die  wesentlichste,  genauste  einstimmung 
fahren.  Uppström,  der  sich  ein  falsches  war  ubi,  weit  album  f&r  hvar  hveit 
erlaubt,  tilgt  damit  den  einklang  seines  eignen  schwedischen  hvar  und  hvit. 

Noch  mehr,  die  vergleichung  der  urverwandten  sprachen  wird  verdunkelt, 
unsrer  lautverschiebung  nach  steht  griech.  x,  lat.  c  und  in  allen  sprachen 
jener  höheren  stufe  die  tenuis  da,  wo  goth.  h  eingetreten  und  auch  ahd.  h 
festgehalten  ist.  xigag  cornu  xaXafiog  calamus  xtfcov  canis  xXiveiv  xXunj 
clivus  xkddog  xQ€fiä(o  xQ€fidwv^  werden  haurn  hörn  halm  hund  hlinen 
hlains  hlaiv  hleo  hlauts  hlöz  hramja.  die  gr.  spräche  hat  kein  v,  nur  voca^ 
lisches  V ,  dessen  zeichen  dem  des  consonantischen  goth.  v  graphisch  ent- 
spricht, wir  finden  dem  goth.  hv  gegenüber  gr.  xo  oder  xv,  in  welche  der  dem 
hv  folgende  vocal  mit  verschmolzen  ist:  hva]>ar  gihtxoreQog^  ags.  hveohl 
rota  gibt  xvxXog  und  mit  schwindendem  zweitem  kehllaut  sl.  kolo,  gerade  wie 
hveohl  in  hveol  verdünnt  wurde ,  wahrscheinUch  xvXCvda  aus  mfxXivdta  her- 
vorgieng.  die  lat.  spräche  hat  bald  den  kehllaut  unterdrückt,  wie  in  ut  für 
cut,  uter  für  cuter,  ubi  für  cubi,  bald  bestehn  lassen:  ceu  =  goth.  hvaiva, 
quis  =  hvas,  litt,  kas,  quid  =  hva,  ahd.  huaz,  aqua  =  ahva.  im  skr.  kataras 
hva]>ar  fehlt  das  v,  in  kva  ubi  ist  es  erhalten,  kutas  undc  steht  für  kvatas. 
q  ist  nichts  als  cu ,  wie  goth.  q  (dessen  nach  unten  gehender  strich  freilich  , 
sehr  abgestumpft  erscheint)  nichts  als  kv,  nur  an  andrer  stelle,  in  kv  ist  k,  in 
hv  h  der  wesentlichere,  wurzelhaftere  laut. 

Dem  bekannten  Wechsel  zwischen  k  und  p  steht  der  des  verschobnen  h 
(=  ch)  und  f  (=  ph)  analog,  für  x6r€(fog  galt  noteqoq^  für  xov  nov,  goth. 
hvar,  das  skr.  ap,  litt,  uppe  ist  lat.  aqua,  neben  goth.  ahva,  ahd.  aha  erscheint 
in  vielen  flusz  und  bachnamen  aflfa,  für  lat  quatuor  welsches  pedwar,  goth. 
fidvör,  jenes  ags.  hveohl  hveol  ward  den  Friesen  fial.  wer  sieht  nicht  ein, 
dasz  in  hvar  ahva  hveohl  hv  gutturalbedeutung  hat?  ist  sein  eigentlicher 
gehalt,  sind  jene  gleichungen  unbestreitbar,  so  wird  unerträglich  scheinen, 
daSz  man  von  hv  das  h  in  die  schanze  schlage  und  sich  dafür  mit  einem  w 
begnüge,  in  den  altn.  wie  ags.  poesien  alliterieren  hv  wie  hl,  hr  auf  h,  dessen 
laut  in  ihnen  hörbar  sein  muste.  setzt  doch  die  englische  spräche  die  ags. 
hv  um  in  wh  und  nicht  in  w,  das  davon  absteht,  aus  hval  hvät  hvaete  hvelp 
ist  ihr  geworden  whale  what  wheat  whelp,  und  whet  wetzen  wird  anders  aus- 
gesprochen als  wet  nasz,  whip  peitschen  anders  als  wipe  wischen,  in  whore  hat 
sich  who  aus  hö  ergeben,  ags.  höre,  ahd.  huorrä.  da  schon  ags.  hü  für  goth. 
hvaiva,  ahd.  hueo  eingetreten  war,  entsprang  engl.  how.  immer  hebt  sich  in 
wh  h  hervor,  das  im  hochdeutschen  und  niederländischen  dem  folgenden  w 
gewichen  war,  während  im^ngl.  w  ein  u  kurz  vorschlägt 

Warum  aber,  kann  gefragt  werden,  schrieb  Ulfilas  0,  und  nicht  beide 
buchstaben  hv  nebeneinander,  wie  hl  und  hr?  darum,  weil  er  auch  nicht 
kviman  kvi]>an  nach  analogie  von  klismö  und  krusts  schrieb,  sondern  qiman 
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qi]»ao,  er  hatte  ffir  die  verbündnen  laute  hv  nnd  kv  behülfliche ,  einfache 
buchstaben,  and  viederam  lehrt  dieser  parallelismns  von  hv  und  kv,  dasz  die 
gntturalisunentbehrlichsei  dem  einen  wie  dem  andern  fall,  jenes  verwerfliche 
war  weit  ist  nm  kein  haar  besser  als  wiman  wi]>an  statt  qiman  qi])an  oder  gar 
vein  viltan  statt  svein  sviltan  wäre,  auch  im  latein  wird  geschrieben  Clemens 
cliens  creme  creo,  allein  quis  quo  quam  aquila'aqua  einem  cuis  cno  cuam 
acuila  acua  vorgezogen ,  obschon  cujus  cui  daneben  gelten ,  zwischen  quam 
und  cum  geschwankt  wird. 

Über  dem  Ursprung  des  gothischen  alphabets  schwebt*  noch  groszes 
dunkel ,  das  sich  aufhellen  würde  je  weiter  wir  in  das  alterthum  der  runen 
vordringen  könnten,  es  gibt  von  altersher  zeichen  nicht  nur  für  einfache, 
sondern  auch  für  verbundne  laute,  ich  für  mein  theil  glaube  nicht,  dasz  ülfilas 
einen  einzigen  buchstab  selbst  erfunden  hat,  er  traf  alle  schon  in  hergebrach- 
ten runen  an,  im  griechischen  und  lateinischen  aiphabet,  und  konnte  wählen, 
wozu  hätte  ex;  neue  zeichen  für  lautverbindungen  erdacht,  die  sich  füglich 
mit  einfachen  buchstaben  ausdrücken  lieszen,  wie  z.  b.  auch  sp  sk  st  sv  fort- 
während ausgedrückt  sind?  dasz  er  ein  unter  den  Gothen  bereits  übliches  ® 
und  q  beibehielt  das  versteht  sich. 

Diese  beiden  zeichen  mögen  nun  ganz  in  weise  der  runen  und  wie  es  der 
ersten  findnng  des  alphabets  überhaupt  angemessen  ist,  namen  geführt  haben, 
deren  anlaut  den  laut  des  buchstabs'  deutlich  enthielt,  und  solcher  namen 
können«  wie  die  geschichte  der  runen  wieder  bestätigt,  mehrere  nebeneinander 
in  verschiednen  landstrichen  gegolten  haben,  am  glücklichsten  gewählt 
schiene  der  name,  dessen  begrif  zugleich  mit  der  gestalt  des  Zeichens  stimmte. 
für  ®  wäre  die  von  Zacher  in  seiner  vielen  Scharfsinn  entfaltenden  schrift 
über  das  gothische  aiphabet  vermutete  benennnng  hvilhus  rad,  dessen  conso- 
nanten  denen  in  x{fxeg  begegneten,  die  allertreffendste ;  s.  116  macht  er 
glaublich,  dasz  der  ags.  runenname  eolh  mit  hveolh  zusammen  hänge. 
3fvxXo^  =  hveohl  würde  auf  ein  goth.  hvinhl  leiten,  im  altn.  hvel  ist  das 
zweite  h  (wie  in  fela  =  filhan)  ausgestoszen,  in  der  Jüngern  form  hiol  noch 
das  V  nach  dem  ersten  h,  wie  schon  angemerkt  wurde,  die  Engländer  schrei- 
ben wheel,  die  Kiederländer  wiel,  die  Friesen  fial,  Schweden  hjul,  Dänen 
hiul.  Auch  des  sl.  kolo  ist  bereits  vorhin  gedacht,  das  poln.  kolowrot, 
böhm.  kolovrat  scheint  beide  ausdrücke  xvxlog  und  lat  rota,  litt,  ratas, 
lett.  rats,  unser  rad  zu  vereinbaren.  In  dem  unrein  gothischen  runenalpha- 
bet  des  Wiener  cod.  140  erhält  0  den  namen  uuaer,  d.  i.  lebes,  kessel  oder 
becken,  altn.  hverr,  ags.  hver,  engl,  ewer,  wofür  ich  einmal  goth.  ahva- 
reis,  vas  aquarium  mutmaszte.  wieder  würde  die  ründung  des  gefaszes  sich 
zu  0  schicken ,  doch  erst  seit  aphaeresis  hvareis  eintrat  aufgekommen  sein. 
die  Schreibung  uu  für  hu  kann  den  hier  getadelten  laut  nicht  bezeugen ,  es 
ist  die  ahd.  allmälich  eingedrungne,  dem  mhd.  nhd.  nnl.  w  für  hv  ent- 
sprechend. 

9* 
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Man  konnte  darauf  verfallen,  ülfilas  habe  ®  eingef&hrt,  um  eio  zeichen 
Ar  die  zahl  700  za  erlangen,  welche  bei  Griechen  und  Slaven  durch  yj  ausge- 
drückt wird,  sichtbar  gleicht  die  gestalt  des  gr.  psi  der  des  goth.  th  und, 
wenn  man  will,  der  rune  für  m.  griechisches  6  aber,  das  doch  graphisch  mit 
goth.  0  zusammenfällt,  so  verschiednes  beide  bedeuten ,  hat  im  aiphabet  die 
neunte  stelle,  ®  im  gothischen  die  f&nfundzwanzigste.  welch  unnatürliche 
Verwirrung  setzt  solch  eine  annähme  voraus ,  der  laut  hv  soll  durch  das  gr. 
zeichen  für  th,  der  laut  th  durch  das  für  ps  wiedergegeben  sein,  über  die 
wirkliche  ausspräche  der  griechiächen  buchstaben  konnte  ülfilas  keinen 
zweifei  tragen,  warum  liesz  er  also,  wenn  er  auswählte,  nicht  dem  &  seinen 
gehalt  auch  im  goth.  0  und  nahm  nicht  vielmehr  i^  Tdr  goth.  th?  weshalb 
verwandte  er  das  zeichen  des  slavischen  tscherv ,  zwar  in  keinem  goth.  wort, 
aber  zur  bezeichnnng  der  zahl  90,  die  den  Griechen  das  zeichen. sampi  aus- 
drückt? offenbar  musz  der  Schreibung  des  ülfilas  schon  eine  ältere  mit  zei* 
eben  für  laute  und  zahlen  vorausgegangen  sein,  deren  grundlage  uns  ent- 
geht, von  welcher  er  nicht  abweichen  durfte.  Alle  deutschen  Völker  werden 
bereits  vor  dem  beginn  unserer  Zeitrechnung  die  schrift  gekannt,  wenn  gleich 
nur  sparsam  gebraucht  haben ;  auch  die  Geten  und  alle  Thraker  waren  der 
schrift  kundig,  wie  könnte  es  bei  ihrem  häufigen  verkehr  n^it  den  Grie- 
chen anders  sein ,  doch  von  der  beschaffenheit  ihres  alphabets  ist  uns  nicht 
das  geringste  überliefert,  der  annähme  fehlen  beweise,  aber  schon  dasz  sie 
an  sich  nicht  umgangen  werden  darf  verleiht  ihr  grosze  Wichtigkeit,  man  hat 
eine  gewis  frühe  Verbreitung  der  buchstaben  unter  Thrakern,  Deutschen,  Kel- 
ten ^und  Slaven  voraus  zu  setzen,  um  sich  eine  richtige  ansieht  von  den  runen 
zu  bilden,  die  es  thöricht  wäre  auf  Scandinaven  und  Angelsachsen ,  wie  man 
gethan  hat,  einzuschränken,  bei  jedem  dieser  Völker,  bei  verschiednen 
Stämmen  eines  und  desselben  volks  werden  eigenthümlichkeiten  stattgefun- 
den haben. 

Hier  oder  dort  liesz  man  zeichen  fallen  oder  war  bedacht  si6  zu  mehren, 
wie  es  die  laute  forderten  und  die  auf  die  schrift  verwandte  Sorgfalt  mit  sich 
brachte,  während  allmälich  alle  ahd.  anlaute  vor  consonanten  h  wegwarfen 
und  nur  w  behielten ,  haftete  inlautend  h  mit  ausfallendem  w.  goth.  hvaiteis 
hva])arhveilawirdzu  weizi  wedar  wila,  hingegen  ah va  J^eihvö  saihvan  leihvan 
zu  aha  dihä  (vgl.  tvxij)  sehan  UhaDw  ausnahmsweise  kehrt  in  der  flexion 
nach  kurzem  vocal  w  zurück,  leb  bildet  den  pl.  liwun,  sah  aber  sdhun,  allein 
im  part.  erscheint  gisewan  neben  gisehan.  der  Gothe  schrieb  an,  in  und  aus- 
lautend 0. 

Bekanntlich  sollten  alle  ileutschen  sprachen  erster  stufe,  von  der  gothi- 
schen an  bis  auf  die  sächsische  und  nordische,  da  wo  ihr  kehllaut  der  gr.  und 
lat  tenuis  gegenübersteht',  aspirata  haben,  mildern  sie  aber  in  die  spirans, 
was  zur  folge  hat,  dasz  diese  spirans  feststeht  und  sich  nicht  weiter  abstufen 
kann,  denn  goth.  ch  würde  zu  ahd.  g  herabsinken,    nur  die  altfiränkische 
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nrandart  scheint  echtes  ch  besessen  zu  haben,  den  Gothen  gebrach  der  laut, 
nicht  das  zeichen  dafür,  da  sie  Xristus  schrieben'  (2  Cor.  9,  2  hat  eine  hs. 
Axaia,  die  andere  Akaia,  falls  .die  lesart  sicher),  das  goth.  h  vor  1,  n,  r/v 
kann  nicht  wie  ch  gelautet  haben ,  ob  schon  es  mühe  und  Übung  kostet  vor 
diesen  consonanten  die  reine  spirans  auszusprechen ,  ohne  sie  dem  ch  zu 
überweisen,  aber  selbst  ahd.  würde  der  haft  des  h  vor  1,  r  und  v  fester  gewesen 
sein,  wenn  es  scharf  wie  ch  g.eklungen  hätte. 

Nicht  anders  war  auch  tat.  h  aus  ch,  gr.  x  erweicht  vor  vocalen  in  Wör- 
tern, wo  ihm  goth.  g,  ahd.  k  zur  seite  stehn,  und  natürlich  pflegte  solches 
h  zaweilen  ganz  zu  erlöschen,  lat.  gr.g fordern  aber  goth.  k,  ahd.  ch:  genus 
knni  chunni,  granum  kaumö  chom,  caltha  chleo  trifolium,  anders  lautend  als 
hieo  tumulns ;  dies  ch  ist  es ,  was  die  strenge  ahd.  mundart  und  noch  heut- 
zutage die  ihr  treu  gebliebnen  oberdeutschen  rauh  macht,  unsere  Schrift- 
sprache hat  sich  seiner  in  den  anlauten  entledigt  und  es  nur  dem  inlaut  und 
auslaut  gelassen,  wiederum  aber  fallt  das  ihm  entsprechende  lat.  g  gern  ab 
vor  v:  venire  f&r  g venire,  goth.  qiman,  ahd.  chueman;  venter  für  guenter» 
goth.  qi]>rs.  da  unser  vintrus  in  frühester  zeit  qintrus  gewesen  zu  sein 
scheint,  hätte  auch  lat.  hiems  und  gr.  xeifia  zu  stehen  für  giems,  yBliUM^  wie 
das  keltische  geimhre  bestärkt,  dasz  romanische  ausspräche  unser  w  in  gu 
wandelte,  begreift  sich  ohne  mühe :  Wodan  Guodan,  Walther  Gualtieri.  ich 
habe  diese  gu  und  qv  berührt,  weil  sie  licht  auf  hv  werfen ,  insgemein  sehen 
wir  von  verbnndnen  consonanten  bald  den  vorderen,  bald  den  hinteren 
weichen,  das  digamma  (F  aus  F)  schwand  allerhäufigst,  hilft  aber  fidvor 
neben  qvatuor,  fial  neben  hveol  verständigen. 

Auf  den  angegebnen  gründen  der  vergleichung  deutscher  und  fremder 
sprachen  beruht  die  aussprach^  des  goth  hv.  das  sonnenzeicben  ®,  ohnehin 
den  dmckereien  nicht  fremd,  verdiente  in  gothischen  texten  fort  zu  scheinen, 
anch  q  findet  sich  von  selbst,  und  das  zeichen  für  th,  nicht  nach  nordis^cher 
form,  sondern  wie  es  bei  Jnnius,  Lye,  Castiglione  geschnitten  ist,  kostete 
geringen  aufwand,  ein  deutscher  Verleger  sollte  sich  zur  ehre  rechnen,  das 
älteste  denkmal  unserer  spräche  einmal  ganz  mit  reinem  gothischen  gewande 
auszustatten,  denn  die  aufgelösten  buchstaben  bleiben  immer  schleppende 
und  nachtheil  drohende  behelfe. 
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Jüngst  hat  in  Wolfs  Zeitschrift  für  deutsche  Mythologie  und  Sittenkande 
2,  1.  J.  Grimm  aas  Geiler  von  Keisersberg,  christl.  Bilger  Bl.  68^  einen 
Einderspmch  nachgewiesen ,  welcher  sich  in  nnsem  bisherigen  Sammlungen 
der  Art  nicht  mehr  verräth.   ^Wenn  man  ein  kind  honwt,  sagt  Geiler ,  so 
nmoß  es  dann  die  raoten  küssen  und  sprechen : 
'liebe  mot,  trute  raot, 
werestn,  ich  thet  niemer  gnof , 
sie  küssent  die  ruot  und  springen  darüber,  io  sie  hupfen  darüber.^ 

Demselben  Brauch  begegnet  man  noch  einmal  bei  Geiler,  Seelenparadies, 
Straßb.  1510,  BL  23^:  „wenn  im  (dem  Menschen)  leiden  zuofallet,  so  sagt 
er  danck  darumb  geleich  als  ein  vernünfiFtiges  kind :  darum  küsset  es  ettwenn 
die  ruot,  wenn  es  echter  meinet,  da0  der  vatter  ein  gefallen  daran  habe,  das 
ist  ungeseit  denen ,  die  da  eineswegs  ergrimmt  und  zornig  werden  und  sich 
2ao  wer  setzen,  wenn  man  sy  pfetzet.^ 

Daraus  erfahrt  man  nun  etwa,  daß  dieses  Ruthenküssen  eine  Rrziehnngs- 
sitte  war,  welche  mehr  auf  dem  gemüthlichen  Entschlüsse  des  ergebenen  und 

■ 

vertrauenden  Kindes ,  als  auf  dem  Befehle  des  Vaters  beruht  haben  könne, 
und  Fischart  giebt  auch  noch  dasjenige  Kindesalter  an ,  in  welchem  diese 
Sitte  am  üblichsten  sein  mochte.  Von  des  Gargantua  adelicher  Jugend 
und  jugendgemseser  thugend  heißt  es  Gap.  14:  „von  dreien  jaren  bis  zu 
fünfen  war  er  fromm,  biß  nimau  im  schlaf,  machet  der  laus  stelzen,  küsset 
dierutu.  s.  w."  Bis  zum  fünften  Jahre  also,  das  heißt  bis  zur  Hälfte  jener 
zehen  Jahre,  mit  deren  Ablauf  ehroals  die  Mündigkeit  des  Kindes  eintrat 
(nicht  seine  Großjährigkeit),  dauerte  für  das  Kind  der  Familienbrauch  an,  die 
Zuchtruthe  zu  küssen.  Es  wird  sich  bald  zeigen,  daß  diese  kleine  Mebenbestim- 
mung  von  Wichtigkeit  ist,  wenn  die  Frage  verhandelt  werden  soll,  ob  das  Ver- 
fahren unseres  Alterthums  in  der  Kinderzucht  ein  rauhes  und  abschreckendes 
gewesen  sei,  und  ob  die  Neuzeit  auch  hierin  die  besonderen  Früchte  der  Huma- 
nität vor  der  Vergangenheit  wirklich  voraus  habe. 

Es  wird  daher  vergönnt  sein ,  den  Bräuchen  und  Missbränchen  etwas 
nachzugehen,  welche  mit  obigem  Reimsprüchlein  Geilers  zugleich  vorhanden 
gewesen  sein  müssen.  Jener  Spruch  mag  heute  in  den  Familien  allerdings 
kaum  mehr  gesprochen  werden,  es  wird  auch  das  Ruthenküssen  wohl  ganz 
abgekommen  sein :  soviel  aber  wird  sich  doch  dabei  zeigen,  daß  wir  aus  einer 
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schärferen  Betrachtang  eines  alten,  wenn  auch  noch  so  kleinen  Zuchtversleins 
noch  mancherlei  lernen  können  und  wäre  es  auch  nur  ein  besseres  Wissen 
über  unsere  eigne  Vorzeit  Gewiss  kann  doch  keinem  solch  ein  weinerlich 
lustiger  Brauch  behagen,  wornach  man,  wie  Geiler  erklärt,  das  Kind  mit 
Ruthen  hieb  und  es  dann  zum  Zeichen  seiner  Unterwürfigkeit  über  die  Ruthe 
springen,  ja  diese  noch  küssen  ließ.  Also  könnte  man  ja  gleich  wiederum  mit 
jener  bekannten  Anklage  gegen  das  rohe  Mittelalter  bei  der  Hand  sem,  gegen 
sein  Strafverfahren ,  von  dessen  Härte  dieser  Kindersprnch  noch  blutige 
Striemen  an  sich  trage,  gegen  seine  Rechtssatzungen,  die  dem  Vater  erlaub- 
ten, Weib  und  Kind  mit  Stock  und  Ruthe  zu  züchtigen,  sie  zu  verkaufen,  zu 
tödten  sogar. 

Es  soll  des  Lesers  Mitleid  keineswegs  vorgegriffen  werden,  nur  vergesse 
er  vor  der  Hand  nicht,  daß  sein  moderner  Staat  ähnliche  Rechte  unbeschrieen 
ausübt,  um  deren  willen  man  ein  Familienhaupt  der  Vorzeit  gewöhnlich 
schlimm  ansieht.  So  lange  besaß  einst  und  vollzog  der  Vater  die  Gewalt, 
als  die  Staatsgewalt  noch  nicht  allmächtig  geworden  war  und  mitgeschäftig 
im  kleinsten.  Je  mehr  aber  die  dem  Freien  zuständig  gewesenen  Strafmittel 
an  den  Feudalstaat  gelangten,  um  so  grausamer  drückten  diese  alsdann  erst 
sich  aus,  und  je  mehr  dieselben  von  der  Familie  abgetreten  werden  mußten 
an  Obrigkeit  und  Schule,  um  so  roher  wurde  die  Famiiienerziehung  selbst. 

Das  Stäupen,  Geißeln,  Besemen,  Streichen,  Beren,  Fillen,  Schwingen, 
Bleuen  und  wie  man  sonst  die  Ruthenstrafe  noch  weiter  hieß ,  war  unsern 
Ahnen  eine  bloß  knechtische  Strafe.  Ein  freier  Mensch  mit  ihr  belegt,  verlor 
seine  Freiheit  und  Ehre,  schon  ein  Backenstreich,  den  er  ungerächt  hinnahm, 
machte  ihn  leibeigen,  ein  Ausreißen  seiner  Locke  schändete  ihn,  machte  ihn 
corpore  infaima  Tacit.  Germ.  12.  Nur  den  Unfreien  konnte  leibliche  Strafe 
treffen,  denn  da  er  kein  Vermögen  hatte,  bezahlte  er  mit  Haut  und  Haar;  den 
Freien  aber  traf  statt  Strafe  Buße,  denn  diese  gilt  dem  Vermögen,  Vermögen 
war  Macht,  und  Buße  also  Machtsbeschränkung.  Was  Freie  in  Geld  büßten, 
bezahlten  Unfreie  mit  ihrer  Haut.  So  ist  es  in  J.  Grimm*s  Rechtsalterthümern 
vielfach  zu  lesen.  Weib  und  Kind  des  Freien  sind  zwar  gleichfalls  nicht  so 
weit  frei,  daß  sie  eignen  Rechtes  gewesen  wären,  sondern  stehen  in  des 
Mannes  und  Vaters  Gewalt,  aber  anstatt  ihm  geradezu  leibeigen  zu  sein, 
sind  sie  ihm  nur  hörig,  obediens;  npch  dazu  aber  war  das  Weib  schon  durch 
ihre  Lage ,  ebenso  das  Kind  durch  sein  zunehmendes  Alter  über  das  bloße 
Schicksal  des  Knechtes  und  Leibeignen  auch  beim  rohen  Manne  hinweg  ge- 
hoben. Für  das  Kind  beweisen  dies  die  alten  Gesetze.  Genau  unterscheidet 
das  westgothische  Recht  den  gerichtlichen  Werth  eines  Kindes  nach  dessen 
Alter.  Das  Wergeid  eines  Wickelkindes  setzt  es  auf  60  Solidi  an.  Ist  der 
Kestquack  mit  dem  dritten  Jahre  ein  „redendes^  Kind  geworden,  so  beträgt^ 
sein  Wergeid  70  Solidi,  und  bis  zum  sechsten  80  Solidi.  Dies  ist  nun  sicher- 
lich jene  von  Fischart  bezeichnete  Frist  „von  dreien  jaren  bis  zu  den  fünfen^ 
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in  der  man  das  Kind,  anstatt  es  zur  ZQchtignng  zu  schlagen ,  die  Rnthe  niur 
küssen  ließ.     Unter  sieben  Jahren   priift  man  seine  Zorechnungsfahigkeit 
damit,  daß  ihm  ein  Apfel  und  ein  GoldstQck  vorgehalten  wird.     Wählt  es 
noch  den  Apfel ,  so  gilt  von  ihm  Luthers  bekannte  Erziehangsreftel  noch 
fort :  Kinder  müsse  man  in  solcher  Art  züchtigen,  daß  der  Apfel  bei  der  Rnthe 
liege ;  greift  es  aber  nach  dem  Goldstöcke ,  so  ist  es  damit  ein  sich  rt^er^ 
sinnendes^  Kind ,  alsdann  wird  es  aus  der  Frauen  Kemenate  genommen  und 
bei  den  Männern  erzogen.    Wie  letzteres  geschieht,   davon  noch  nachher. 
Bis  zum  achten  Altersjahre  muß  des  Kindes  Handlungen  der  Vater  verant- 
worten,  vom  achten  an  jedoch  nimmt  und  büßt  der  Knabe  bereits  halbes 
Recht,  mit  dem  neunten  Jahre  beträgt  sein  Wergeid  westgothisch  90  Solidi, 
mit  dem  zehnten  100  SolidL   So  steigt  sein  persönlicher  Werth  bis  zum  fünf- 
zehnten Jahre  auf  150  Solidi.   Nun  tritt  die  Wehrbarmachung  nnd  Mündig- 
keit ein,  mittelst  des  Aktes  der  Schwertleite  erhält  er  den  letzten  symboli- 
schen Streich,  wie  die  Ritter  sagten  „diesen   und  keinen  mehr,*'  und  der 
Knabe  nimmt  von  nun  an  am  Kriege  als  der  allgemeinsten  öffentlichen  Ange- 
legenheit Antheii :  ante  hoc  domus  pars  videntur,  mox  reipubldcae  Tacit. 
Germ.  13.    Noch  früher  und  zwar  auf  das  zwölfte  Altersjahr  wird  seine 
Mündigkeit  angesetzt  vom  fränkischen,   langobardischen ,  angelsächsischen 
Rechte ,  vom  Sachsen-  nnd  Schwabenspiegel ,  und  die  Hervarar-saga  giebt 
dasselbe  Jahr  ausdrücklich  als  dasjenige  an ,  welches  für  den  Dienst  zu  FuA 
im  Heerbann  verpflichtet.     Wenn   andere  Rechtsquellen  hierin  anders  be- 
stimmen und  zwischen  dem  zehnten  bis  zum  fünfzehnten  Altersjahr  als  dem 
der  Mündigwerdung  schwanken,  so  gleicht  dies  sehr  nahe  den  schwankenden 
Angaben ,  die  sich  vorhin  über  die  Dauer  jener  der  Ruthenzüchtigung  unter- 
worfenen Kindheitsperiode  verrathen  haben.     Beiderlei  beruht  nur  auf  einer 
bei  diesen  Zählungen  gleichzeitig  gebrauchten  Anwendung,  des  Decimal-  und 
des  Duodecimalsystems,  des  Großhundert,   Storhundra,  das  jetzt  noch  in 
einigen  Landschaften  von  Schweden  üblich  ist,  und  zugleich  unseres  jetzigen 
kleinen  Hundert.   Vgl.  Sachße,  Vorstud.  zur  Rechtsgesch.  $.21,  Kot.  10. 

Verstatte  man  hier  den  Gedanken  durch  eine  Zwischenbemerkung  für 
solche  Leser  zu  unterbrechen,  welche  vielleicht  die  Brauchbarkeit  einer  noch 
so  zarten  Altersklasse  im  Heerdienste  bezweifeln  möchten.  Auch  hierüber 
bietet  Dichtung  und  Geschichte  der  Vorzeit  Aufschluß  und  erzählt  uns  die 
Geschichte  der  Knabenzucht  zugleich  weiter. 

Redet  lUgsmal  von  der  Erziehung  des  Freien,  des  Jarl,  so  wird  da  die 
Aufgabe  des  noch  im  Befang  des  Elternhauses  lebenden  Knaben  erst  darein 
gesetzt,  Sehnen  zu  winden ,  Bogen  zu  spannen ,  Lanzen  zu  schwingen  und 
Hengste  zu  reiten,  bis  er  ans  Dämmen  des  See's ,  ans  Durchschwimmen  des 
Sundes  gehen  soll ;  da  aber  ruft  ihm  eine  Krähe  vom  Aste :  jetzt  geziemt  es 
dir,  auch  Heere  zu  fällen !  Da  tritt  der  mündig  gewordene  Knabe  ins  Heer 
ein ,  und  dies  ist  das  Ziel  aller  ehmaligen  Erziehung.    Auch  das  spätere 


ras  RUTHE  KÜSSEN.  137 

Mittelafter  vergisst  nie  von  Knaben  edler  Abkunft  beizubringen,  wie  sie 
kriegskräftig  gemacht  worden  seien ;  alsdann  zählt  es  neben  den  sieben  freien 
Künsten  eigens  noch  die  leiblichen  Tagenden  auf,  die  durch  die  sepUm 
probitates  erworben  werden.  Als  diese  nennt  Petri  Alf.  Discipl.  cleric.  44 : 
eqwitare,  vuUare^  ceaUbus  certare^  aucupare^  acacis  ludere^  aagiUare ,  verH" 
ficari.  Pabst  Aeneas  Sylvius  rühmt  es  in  seinem  Briefe  an  Cardinal  Julian 
St.  Aogeli  den  Deutschen  gar  sehr  nach,  ihre  Jünglinge  zu  diesen  Beschäfti- 
gungen so  allgemein  anzuhalten,  wie  er  es  zu  Basel  (1431)  während  des 
Concils  selber  mit  angesehen  hat.  Auf  den  freien  Rasenplätzen  der  Stadt^ 
sagt  er,  unter  kühlen  Bäumen  übt  sich  die  Schaar  der  Jünglinge  in  Wettlauf, 
Kampfspiel  und  Pfeilschaft;  da  tummeln  sie  die  Rosse,,  werfen  den  Zielball 
durch  einen  schwebenden  Eisenring,  zeigen  ihre  Kraft  im  Steinetoften,  und 
indessen  singt  die  umsitzende  Menge  Lieder  find  windet  den  Spielenden 
Kränze.  Die  Waflfenfertigkeit,  die  hier  der  gebildete  Italiener  an  der  Jugend 
einer  Reichsstadt  belobt,  war  damals  noch  eine  allenthalben  übliche.  Rei- 
zender bt  es  wahrzunehmen,  wie  dieselbe  sich  nachher  in  einzelnen  Landes- 
theilen  festsetzt  und  da,  während  alles  übrige  unter  Zeitstürmen  zu  Grunde 
geht,  manchmal  allein  und  bis  auf  unsere  Tage  sich  fristet.  Dies  ist  viel- 
fach in  der  Schweiz  geschehen ,  die  nachfolgenden  Belege  gehören  deshalb, 
diesem  Lande  an.  Wir  wählen  gleich  aas  Tschadi  1,  678:  „launig  Sigmund 
kam  1414  gen  Bern,  do  ging  man  jm  entgegen  mit  dem  crütz,  allen  schulera 
und  dem  heiltumb.  und  do  er  nun  harin  kam  nebentBimplitz,  do  warend  ge- 
ordnet bi  500  knaben,  unter  16  jaren  alt,  denen  hat  man  zubereitet  des  ncha 
panner,  das  trug  ein  michler  knab.  und  die  andern  knaben  hat  jegklicher 
des  nchs  adler,  uflf  papier  in  einem  schild  gemalet,  in  einem  schäpeli  uff 
sinem  houpt.  dieselben  empfiengend  des  ersten  den  künig  und  knüweten  für 
JD  nider  allzemal.  Das  gefiel  jm  ser  wol  und  sprach  zu  den  herren,  die  mit 
jm  rittend:  da  wachst  uns  ein  nüwe  welt!"^  Ähnliches  wiederholte 
sich  eben  daselbst,  als  im  Jahr  1474  die  Trappen  der  Schweizerkantone 
Yom  Kriegszage  aus  Burgund  über  Bern  heimkehrten.  Nach  Rotten  geordnet, 
and  mit  Spiefi,  Armbrust  und  Büchse  bewehrt,  rückten  damals  400  Knaben 
unter  eignem  Banner  ihnen  eine  Stunde  weit  entgegen  und  des  Schaltheiften 
Schamachthal  jüngster  Sohn,  Hans  Rudolph,  begrüßte  die  Sieger  mit  einem 
Reim.  Da  gieng,  so  erzählt  der  Chronist  Diebold  Schilling,  der  Kindlein 
Empfang  den  Männern  so  nah  zu  Herzen ,  daft  Manchem  vor  rechter  Freude  die 
Augen  überliefen,  und  der  Luzemer  Schultheiß  Haßfurter  dankte  in  einer 
eignen  Rede  den  waffenbereiten  Knaben.  Solcher  Waffendienst  der  Jugend 
▼ar  keineswegs  Elternprunk  und  Jugendtändelei,  freilich  ebenfalls  Seiten, 
nach  denen  das  sogenannte  Cadettenwesen  wirklich  ausarten  konnte,  wenn 
es  in  der  Neuzeit  oft  nur  zum  Spiele  des  eiteln  Städters  herabsank ;  son- 
dern es  war  harter  Dienst,  der  Ausdauer  und  sogar  wahre  Proben  des  Muthes 
▼erlangte.    Dies  bringt  die  Beschaffenheit  des  einzelnen  Landes  mit  sich ; 
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wo  sie  das  Gesetz  bestimmt  und  die  Sitte  mitregelt»  wird  es  an  Leibesibraft 
md  JQgendlicher  R&hrigkeit  nicht  fehlen.  So  giebt  es  aach  jetzt  noch  Thal- 
schalten ,  in  denen  es  für  alle  Knaben  eine  gesetzliche  Ycrbindlichkeit  ist, 
wie  vor  Alters,  mit  dem  vierzehnten  Jahre  wehrhaft  zn  sein.  „Es  geschieht, 
sagt  der  alte  Josia  Simmler,  Begiment  der  Eydgnoschaft  2,  159:  daS 
jonge  knaben  von  8  nnd  10  jaren  bift  uff  die  15  jre  fendlin  habend,  bQchsen, 
spieft  nnd  hellenparten  tragend,  da  einer  vermeinte,  sie  soUtend  kanm  dörffen 
ein  solich  weer  angreiffen  oder  tragen  mögen,  nnd  wiewol  sie  Vegetiom 
nnd  andere,  so  von  kriegskünsten  geschriben,  nie  geläsen  habend,  so  gewen- 
nend  sy  sich  selbs  von  jogend  anff,  daß  sy  wol  nnder  den  spieft  herein  trätten 
könnind."^  An  solchem  Vermögen  der  Knabenjogend,  nnter  den  SpieA  za 
treten ,  fehlt  es  noch  nicht  ganz.  Nach  der  Sammlong  der  Statntarrechte 
einzelner  Gemeinden  GranbOüdens  (Chnr  1831  pag.  18.)  ist  jeder  Vierzehn- 
jährige wehrpflichtig  nnd  hat  bei  2  Rthlr.  Bnfte  mit  Seiten-  nnd  Überwehr, 
worunter  ansdr&ckiich  kein  bloBer  Fangspieft  begriffen  wird,  auf  den  Kriegs- 
sammelplätzen regelmäßig  zn  erscheinen.  Ein  Artikel  der  DoHstatnten  von 
Klosters  in  Bünden  besagt:  nj^^i*  landmann  ob  14  jähren  soll  sein  wehr 
nnd  Waffen  haben:**  Leonhardi,  Vierteljahrsschrift  Chor  1850,  99.  Koch 
im  Jahr  1800  enthält  das  Landboch  von  Daves  die  Verordnung ,  daß  bei 
allen  Wolfs-  nnd  Bärenhatzen  die  vierzehnjährigen  „bnoben  nicht  an  die 
hnoten  (Warten)  im  berge,  sondern  an  die  hetzi  gestellt  werden  mfissen.^ 
Ais  Schoftgeld  f&r  einen  Wolf  erhalten  sie  30  fl.  Belohnung,  fnr  einen  Bären 
40  fl.,  aber  nnr  3  fl.  20  kr.  für  die  Erlegang  eines  Lämmergeiers  n^con  ^ 
im  geflögel  eine  währklafter  misst:^  Landb.  v.  Davos,  erneuert  1595.  Chor 
1831,  pag.  121.  Soviel  von  den  Oberresten  einer  deutschen  Knabener- 
Ziehung  —  die  Einwanderung  ins  Davos  ist  eine  deutsche  und  geschah  unter 
den  Hohenstaufen  —  welche  sich  zur  Aufgabe  gemacht  hatte,  Ehre,  Muth 
nnd  Rüstigkeit  zu  erwecken.  Das  Auffallende,  das  für  uns  in  diesen  fech- 
tenden nnd  jagenden  Ejiabenschaaren  liegt,  findet  seine  Erklärung  durch  die 
Volksbewaffnung,  welche  der  Schweizerbevöikerung  nie,  auch  in  der  schlimmen 
Zeit  der  Junker-  und  Patriciatsherrschaft  nicht  entzogen  werden  konnte.  Gerade 
als  diese  Zeit  des  städtischen  Junkerthums  recht  üppig  blühte,  schrieb  der 
Züricher  Scheuchzer,  während  er  selber  mit  seinen  Schriften  unter  der  Censur 
seufzte ,  von  der  Freiheit ,  die  der  Volksbewaffnung  gleichzeitig  noch  ver- 
blieben war.  „Uns  bürgern  und  bauem  ist  nicht  nnr  nicht ,  gleichwie  in 
benachbarten  deutschen  landen  geschiehet,  verbotten,  Seitengewehre  in  die 
kirche  und  andere  öffentliche  Umgänge  zu  tragen,  sondern  bey  angesetzter 
straffe  gebotten  und  als  ein  sonderbares  zeichen  der  freyheit  vorgestellet:'' 
Schweizerlandt  Naturgeschichte  1,  477. 

Ist  nun  der  Knabe  einer  freien  Familie  durch  Geburt  schon  aller  be- 
schimpfenden Strafen  enthoben,  weil  Strafen  überhaupt  nur  zur  Züchtigung 
der  Knechte  vorhanden  sind;  ist  er  durch  besondere  Satzungen  des  ailge- 
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meinen  Rechtes  gegen  körperliche  SGsshandlang  und  Verletzung  in  jeglichem 
Altersjahre  seiner  Kindheit  schon  besonders  geschützt;  ist  überhaupt  seine 
ganze  Erziehung  auf  Ehre ,  Wehrhaftigkeit  und  Unabhängigkeit  gerichtet  — 
wie  hätten  zugleich  Rnthenhiebe  und  Schläge  ein  zweites  übliches  Sittigungs- 
mittel  für  ihn  werden  sollen,  wie  hätte  ihn  noch  dazu  der  eigne  Vater 
züchtigen  sollen  gleich  einem  Haussclaven ,  gleich  einem  unehrlichen  Spiel- 
manns*  oder  Pfaffenkinde?  (vgl.  R.  A.  677  ff.).  Ist  doch  Liebe  überall  die 
erste  Quelle,  aus  der  aller  Erziehungsversuch  kommt:  warum  hätte  es  beim 
deutschen  Vater  nur  die  Strafruthe  sein  müssen.  Hat  etwa  das  LiebemaS 
zwischen  Vater  und  Kind  erst  Barch  Zeit  und  Bildung  sich  selbst  zu  bilden 
wie  etwas  Künstliches ,  oder  ist  es  nicht  vielmehr  überall  so  weltalt  wie  des 
Kindes  Liebebedürftigkeit  selbst?  Die  Liebe  steigt  ab  und  nicht  auf,  sagt 
ein  unsem  Ahnen  geläufiger  Satz,  «r  unterscheidet  fein  zwischen  Kindes- 
und  Elternliebe,  er  erklärt,  daß  der  Eltern  Opferbereitwilligkeit  für  das  Kind 
von  reinerer  Zärtlichkeit  eingegeben  sei,  als  die  noch  so  rührenden  Liebes« 
änfierungen  des  Unmündigen.  Der  Baum  genieftt  seiner  Apfel  nicht ,  heiftt 
es  in  solchem  Sinne,  und  Sebast.  Franck,  Sprichw.  1641,  Bl.  107,  setzt  mit 
herzinniger  Erklärung  dazu:  „das  findstu  auch  in  allen  creaturen,  da  ist 
eitel  liebwerck:  der  acker  tregt  nit  jm  kom,  die  rebe  trinckt  nit  jren 
sueBen  safft,  die  kuow  ißt  jr  milch  nit,  alles  ist's  uns  vermeynet,  und  alles 
was  göttlicher  art,  ist  dero  art,  daß  es  sich  selbs  nit  suochet,  sich  allein  anft 
liebe  im  dienst  des  nechsten  verzert.^ 

Wie  neben  dieser  alle  Geister  lenkenden  Liebe  dem  Deutschen  vorzugs- 
weise die  Ehre  galt  in  jeglichem  Verhältnisse,  entwickelt  Jnst.  Moser  an 
der  Hand  vaterländischer  Urkunden.  Will  er  die  Gründe  geschichtlich  an- 
geben, warum  sich  der  Sachsenstarom  so  hartnäckig  der  christlichen  Ein- 
wanderung und  Verwaltung  widersetzte,  so  läßt  er  das  heidnische  Volk  sagen, 
ein  Sachse  lasse  sich  durch  Ehre,  ein  Christ  nur  durch  Liebe  verbinden,  diese 
führe  jedoch  den  Menschen  nicht  so  sicher,  wie  jene:  Osnabrück.  Gesch.  1, 
197,  226.  Es  ließe  sich,  setzt  Moser  dorten  bei,  eine  vortreffliche  Parallele 
ziehen  zwischen  jenen  Mitteln,  wodurch  die  Alten  freie  Menschen  zum  ge- 
meinen Wohle  leiteten,  und  zwischen  den  neueren  Mitteln,  da  unsere  Gesetz- 
geber die  Ehrlichkeit  bei  Strafe  des  Zuchthauses  befehlen.  —  Einen  Freien 
nur  an  der  Locke  zu  berühren,  mußte  schon  gebüßt  werden;  ihm  mit  der 
Scheere  drohen  und  die  Haare  abschneiden  (vgl.  Grimm  D.  S.  No.  426 
Scheere  und  Schwert)  war  höchste  Schmach :  wie  hätte  doch  unter  solchen 
Bedingungen  die  häusliche  Erziehung  gerade  darauf  verfallen  sollen,  dem 
eignen  Kinde,  zu  dessen  Schutz  alle  Gesetze  der  Ehre  mitsprachen,  das 
Haar  auszuraufen  und  die  Haut  blau  zu  schlagen.  Ist  daher  in  unsern  Na- 
tionaiepen  wirklich  einmal  die  Rede  von  solcherlei  Strafmitteln  gegen  Freie, 
so  geschieht  es ,  um  mit  verdoppeltem  Nachdruck  die  hündische  Natur  des 
Unfreien  zu  zeichnen,   der  jene  verhängt,   den  sittenlosen ,  barbarischen 
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Menschen  zu  brandmarken ,  der  gegen  Freie  wüthet  und  darüber  sich  selbel 
mit  'Verachtung  bedeckt.  Kur  eine  wölfische  Gerlint  ist  es ,  die  der  ge^ 
fangenen  Gudrun  mit  der  Ruthe  drohen  will : 

^dö  hiez  sis  uz  ziehen,  uz  dornen  besemen  binden, 
der  nngefäegen  zühte  wolte  do  froa  Gerlint  niht  erwinden.^ 
Aber  auch  da  noch  weift  es  die  sittliche  Würde  des  Epos  zu  verhüten,  daft  die 
verruchte  Strafe  nicht  über  eine  biofte  Androhung  hinauskommt ,  und  es 
bleibt  nur  die  Abscheulicbkeit  der  dräuenden  Dnholdin  dem  Betrachter  übrig. 
Wenn  femer  Kriemhild,  Nib.  837,  selber  erz&hit,  sie  sei  fUr  ihre  anzeitige 
Plauderhaftigkeit  von  dem  Gemahl  Siegfried  gezüchtigt,  ^^^^te^^n  worden, 
so  müftte  man  dies,  selbst  wenn  die  betreffende  Strophe  unter  die  ächten 
des  Liedes  gerechnet  werden  dürfte,  jener  naiven  Sprache  des  Alterthnms 
beizählen ,  wouach  ja  auch  der  homerische  Zeus  seine  Hera  ^ bläuet^.  Gegen- 
über dem  Gesitteten  aber  wagt  nur  der  grobe  Übermuth  des  Barbaren  von 
Schlägen  zu  reden;  so  wird  der  Sciavenkönig  Darius  gezeichnet,  ein  asiati- 
scher Despot,  der  zum  erstenmale  mit  der  reinen  Menschensitte  Griechen- 
lands feindlich  zusammen  trifft.  Er  weiß  den  macedonischen  Alexander 
nicht  nachdrucksamer  aufzufordern ,  von  der  Eroberung  Asiens  abzustehen, 
als  durch  eine  briefliche  Drohung,  ihn  mit  besemen  viUen  zu  lassen  (V.  1487), 
worauf  Alexander  dieses  das  Gebelle  eines  schäbigen  Hofhundes  nennt,  dem 
man  mit  dem  blanken  Eisen  konmien  müsse.  Die  Specialgeschichte  und  die  Lo- 
calsage  verbürgt  es  denn  auch  allenthalben,  wie  ernst  dem  Deutschen  dasjenige 
zugleich  im  bürgerlichen  Leben  galt,  was  er  in  seinen  Dichtungen  als  Grundsatz 
niedergelegt  hatte.  Da  der  Sohn  des  Schwabenherzogs  bei  der  kaiserlichen 
Tafel  zu  Bamberg  vom  aufgetragenen  Osterkuchen  lüstern  und  voreilig  sich  ein 
Stücklein  abbrach  und  deshalb  vom  Truchseften  einen  Schlag  bekam ,  ergriff 
des  Kindes  Hofmeister,  Ritter  Heinrich  Ritzner  von  Kempten,  einen  Stock 
und  erschlug  vor  des  Kaisers  Augen  den  Truchseft  auf  derStelle :  Haggenmüller, 
Qesch.  V.  Kempten  1 ,  54.  vgl.  Konrads  von  Würzburg  Otto  mit  dem  Barte 
Nun  ist  freilich  nicht  zu  übersehen,  daft  unter  den  mhd.  Dichtem 
einige  die  Ruthe  allerdings  preisen  und  Schläge  znrErziehungsregei  erheben. 
Allein  dieselben  gehören  zur  Reihe  jener  didactischen  Autoren,  deren  Wissen 
und  Urtheil  auf  die  Klosterschulung  zurückweist ,  auf  welcher  sie  stehen. 
Ihre  Zuchtvorschläge  können  wohlgemeint  und  gelehrt  lauten  und  doch  fiir  die 
Sittenlehre  des  Volkes  bedeutungslos  gewesen  sein.  Ein  solcher  Dichter  ist 
z.B.  der  schwäbische  Mamer.  Wir  wissen  nichts  von  seinem  Einflüsse  auf  das 
Volk,  jedoch  von  dem  Wohlgefallen  des  Clerus  an  seinen  Liedern  und  wie 
dieselben  von  den  Chorherren  gesungen  worden  sind :  W.  Wackemagel  Lit 
Gesch.  1,  256.  Anm.  33.    Marner  ist  für  Schläge : 

liebem  kind  ist  guot  ein  ris : 

swer  äne  vorhte  wahset, 

de^  muoz  sunder  ere  werden  gris. 
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Sie  hat  woU  die  Einderrntiie  zn  wenig  zu  kosten  bekommen,  sagt  das 
spätere  Tannhäoserlied  über  die  quälerischen  Lannen  der  querköpfigen  Ge- 
liebten: MS.  V»  d.  Hagen  2,  91—93. 

So  stimmen  auch  viele  unserer  Sprichwörter  fürs  Dreinschlagen,  und 
thon  als  ob  sie  altvolksthfimlich  wären;  doch  auch  sie  sind  blol^  gelehrter  Ab* 
knnft»  miteinander  umschreiben  sie  nur  alttestamentliche  Sätze:  Proverb.  13, 
24:  wer  seiner  Ruthen  schonet,  der  hasset  seinen  Sohn,  und  Sirach  30:  wer 
sein  Kind  liebt,  der  hält  es  stetR  unter  der  Bnthe.  Wo  ist  ein  Sohn,  den  der 
Vater  nicht  züchtiget?  Seid  ihr  aber  ohne  Züchtigung,  so  seid  ihr  Bastarde 
und  nicht  Kinder:  Hebr.  12,  6.  —  Die  Schulmeister  erhoben  dies  zu  Cardinal- 
sätzen und  variirten  es  ins  Unendliche ;  gleich  Agricola  macht  seinen  Schul- 
hezameter  drüber : 

Kon  amat  hie  puemm,  qui  raro  castigat  illum. 

Bunt  genug  wiederholt  sichs  alsdann  die  missleitete  Volksrede:  allzu- 
gelind  zieht  böse  Rind;  frische^ Ruthen,  fromme  Kinder;  Ruth  macht  böse 
Kinder  gut;  du  sollst  deinen  Sohn  bitten,  wie  man  den  Esel  thut;  kein 
Streich  verloren,  als  der  daneben  fallt;  mit  der  Ruthen  schlagt  man  dem 
Hintern  kein  Bein  entzwei;  das  ist  die  rechte  Stiefmutter,  die  einen  grünen 
Rock  anhat  und  auf  der  die  gelben  Katzen  weiden;  mancher  Schilling  ist  mehr 
werth  als  acht  halbe  Kreuzer  u.  s.  w. 

Daß  aber  solche  Sätze  keineswegs  die  Absicht  des  Volkes  ausdrücken, 
beweist  das  Sprichwort  selbst.  Zungenfertig  erhebt  es  Einsprache,  es  wider- 
legt die  ihm  unterschobenen  Worte  durch  entgegengesetzte :  der  Pfaflfe 
vergißt,  daß  er  ein  Schüler  gewesen;  vom  Schlagen  hat  niemand  Vortheil  als 
der  Metzger;  Zorn  wirft  blinde  Junge;  besser  ein  Kind  ungeschneuzt  lassen, 
als  ihm  die  Nase  abreißen:  Sutor,  Chaos  Latin.  Kaufbeuem  1756. 

Zwang  —  währt  nit  lang,  hat  mir  bei  seinem  eid  ein  alter  eidg'noß  g'seit: 
Hans  Rudolph  Grimm,  poöt  Lustwäldlein,  Bern  1703.  ,,dat  sitt  habaüken 
lü,datgietespen  kinner  :^  Woeste,  westphäl.  Volksüberlief.  S.70.  Wenn  man 
ein  Kind  mit  einem  Weidengertlein  schlägt,  wächst  es  nicht  mehr:  Panzer, 
Beitr.  z. Mythol.  1,  266,  No.  156.  Der Aargauer Volksglaube  sagt:  ein  Kind, 
das  man  mit  dem  Zweig  der  Hasel  züchtiget,  verkrüppelt;  es  kann,  einjährig 
einmal  geschlagen,  gar  nicht  mehr  gezogen  werden;  derjenige  Vater,  der 
sein  Kind  mit  Füßen  treten  will,  der  ziehe  zuvor  die  Schuhe  aus ,  damit  sie 
der  Teufel  ihm  putzen  kann  (oder :  eh  ihm  der  Teufel  die  Füße  schwärzt). 

Mit  solchem  Rath  zu  Milde  und  Schonung  stimmen  auch  alle  volksthfim- 
lichen  Redner  und  Dichter  der  Vorzeit  überein.  Wir  w'ollen  nur  einige  der  vor- 
züglicheren hören.  Bruder  Berthold  (Predigten,  ed.  Kling)  unser  „landprediger 
undmagnus  praedicator^,  der  zuweilen  von  Bäumen  herab  zum  halben  Hundert- 
tausend seiner  Zuhörer  sprach,  machte  eine  ganz  andere  Wirkung  auf  das 
Menschenherz  als  irgend  ein  Reimspruch  Marners  und  seines  gleichen.  Er 
en^fiehlt  unter  den  Züchtigungsmitteln  die  Ruthenstrafe  nur  darum,  weil  sie 
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des  Kindes  Verstand  and  gerade  Glieder  nicht  gefährde :  als  tz  ein  muuht 
oder  ein  boesez  wart  spriehet^  eS  sult  irimein  smüzeltn  twm  an  blSze  hAt; 
ir  sult  ez  aber  an  hloz  haubt  niht  slaKen  mit  der  hard^  wan  vr  möhtet  ez  wol 
ze  einem  tSren  machen,  niur  ein  kleinez  rtseHn^  daz  varhtet  ez  und  tuirt 
wol  gezogen:  Kling  216.  Eben  dahin  lauten  auch  Geilers  von  Keisersberg 
vielfache  Mahnungen  an  die  Eltern.  In  der  Predigt  vom  Jahr  1608  (in  Job. 
Pauli Brösamlin,  Bl.  62)  sagt  er:  ^da  hüet  du  dich,  da0  du  nit  thuest  als  vil 
menschen,  die  grimmzomig  seind  und  lauffent  umb  als  ein  wüetender  hundt. 
wenn  ein  kind  etwaz  thuot,  so  schlahen  sie  es  an  backen,  daz  es  zuo  der 
erden  feit,  und  also  verderbt  der  teufel  den,  der  straffen  vil,  daz  die  straff 
mer  gät  u6  eim  räch,  denn  uß  liebe."  Und  wieder  derselbe  in  der  dritten 
Predigt  ,,von  den  siben  schayden"  (Straßb.  1511):  ^tno  ains,  halt  an  dicb, 
nit  Schlags  kind,  bifi  dirderiorn  vergät;  denn  straff  mit  einem  haiteren 
hertzen  nach  vemunfft.  alle  die  weil  dirs  hertz  klopffet,  kere  zuo  dir  selber, 
daz  ttto  zehen ,  zwaintzigmal,  so  dick  der  zorn  die  ruot  in  die  band  nimpt, 
so  dick  halt  an  dich."  Der  ihm  an  Gemüthszartheit  verwandte  fromme 
Cyriak  Spangenberg  äußert  im  Ehespiegel,  Straßb.  1578:  ^und  so  oft  man 
die  kinder  umbjhrer  boßheit  willen  züchtiget,  gilt  Proverb.  19  und  29:  lasse 
deine  seele  nicht  bewegt  werden ,  deinen  söhn  zu  tödten.  Seind  der  kindlin 
vil  im  hause ,  und  lauffen  allenthalben  umb  eyns  her,  so  denke  an  die  ver- 
Jbeißung  Gottes,  Zachar.  8:  der  statt  gassen  sollen  voll  knäblin  und  mägdlin 
sein,  die  auff  jhrer  gassen  spielen." 

Solche  zartsinnige  Stimmen  konnten  nicht  etwa  im  Geräusche  des 
Lebens  überhört  werden  und  unbeachtet  bleiben,  es  waren  keineswegs  verein- 
zelte. Schon  viel  früher  hatte  man  sich  gegen  alle  körperliche  Züchtigung 
in  «der  Erziehung  grundsätzlich  erklärt  Nur  muß  man  auch  da  wieder  unter- 
scheiden zwischen  der  resoluten  Laienweisheit  und  der  biegsamen  Gelehrten- 
doctrin.  Der  mit  der  Erziehung  betraut  gewesene  Cleriker  machte  es,  wie 
unser  viele  noch  jetzt:  sobald  die  Züchtigungen  auf  ein  ihm  erklecklich 
scheinendes  Maß  beschränkt  waren  oder  auch  nur  es  künftig  einmal  werden 
sollten,  schien  ihm  auch  bereits  die  ganze  Erziehungsfrage  gelöst.  Fuhr  dann 
aber  Schule  und  Familie  in  dem  schon  zur  Gewohnheit  gewordenen  Prügel- 
system gleichwohl  fort,  so  fügte  er  sich  eben  und  vertheidigte  oder  beschönigte 
es  noch  mittelst  einer  gelehrten  Beweisführung,  wie  daß  die  Griechen  ihre 
Kinder  ebenfalls  mit  der  Sandale  geschlagen,  daß  Plato,  Lucian  und  Plutarch 
Schläge  nicht  als  das  letzte  Mittel  empfohlen  haben.  Denn  also  wurde  und 
wird  unser  vaterländisches,  unser  sittliches  Bedürfniss  mit  den  ungenießbaren 
Überbleibseln  hebräischer  und  antik  heidnischer  Vorstellungen  wie  mit  benag- 
ten Knochen  abgespeist.  Ganz  anders  aber  urtheilte  der  bürgerliche  Ver- 
stand. Nicht  hat,  wie  man  uns  sagt,*  erst  Rbusseau's  Erziehungsroman 
Emil  den  Stock  ans  der  deutschen  Kinderstube  verwiesen,  sondern  fränkische 
Ritter,  baierische  und  elsäßische  Laienprediger  haben  ihr  Wort  daran  gesetzt; 
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Seetierer  und  Handwerker,  Beformatoren  und  Humanisten,  Reichslehenträger 
und  darbende  Sänger  zugleich,  das  dreizehnte  und  das  sechszehnte  Jahr- 
hundert reichen  sich  bei  uns  in  diesem  Bestreben  eifrig  die  Hand.  Ob  Geiler 
den  Renerinnen  im  engen  Rlosterkirchlein,  oder  den  Reichsstädtem  im  Straft- 
burger  Monster,  oder  den  Vornehmen  aller  Welt  in  den  Bädern  zu  Baden  im 
Aargau  predigt,  so  streut  er  allenthalben  seine  Lehren  über  eine  bessere 
Kinderzucht  ein ,  an  diesem  einen  Punkte  hängt  ihm  das  Wohl  der  Stände, 
das  Heil  der  Zukunft,  menschlich  gut  zu  werden  geht  ihm  über  Wissen  und 
gelehrt  werden.  Selber  ergriffen  von  dem  Ernst  und  der  Größe  solcher  Aut- 
gabe  bricht  er  dann  oft  in  die  Betheuerung  aus:  ^es  bedörfft  gröfler  kunst, 
wissen  wie  man  sich  recht  solt  halten  in  straffen ,  weder  in  der  hohen  schul 
die  heilig  geschrifft  zu  lesen  !^  Brösamlin,  Bl.  63.  Sagt  doch  auch  Luther 
ein  gleich  nachdrückliches  Wort:  „man  kann  in  gottes  namen  windeln 
waschen  und  in  des  teufeis  namen  das  abendmabi  austheilen.^  Aber  wie  auf-, 
fallend  erst,  wie  wichtig  erscheinen  uns  solche  Sätze,  wenn  wir  sie  nicht  bloß 
bei  Geiler,  wenn  wir  sie  bereits  beim  Dichter  Walther  vorfinden ;  und  wirk- 
lich, was  der  Erstere  dem  f&nfzehnten  Jahrhundert  gesagt,  das  hat  der 
Letztere  schon  dem  dreizehnten  gesungen : 

,,nieman  kan  mit  gerten  den  man  zeren  bringen  mac, 

kinderzuht  beherten:  dem  ist  ein  wort  als  ein  slac.^ 

Walth.  ed.  Lachmann  87.  Das  sind  auch  Geilers  Worte,  Brösamlin,  Bl.  62 : 
„wen  ein  wort  nit  ist  als  ein  streich,  da  wirt  auch  niemer  guots  u0.^  Man 
erinnere  sich  des  Einflusses,  den  Walthers  Lieder  einst  auf  die  religiöse  und  poli- 
tische Lage  Deutschlands  ausübten ,  wie  man  ihnen  sogar  vorwarf,  sie  hätten 
manches  tausend  Seelen  der  herkömmlichen  Urtheilsweise  entfremdet,  hätten 
gegolten  zwischen  der  Donau  und  dem  Meere ;  sodann  gedenke  man  des  Zulaufes, 
den  Geilers  und  seiner  Freunde  Reden  hatten,  des  Zusammenhanges,  in  dem  die 
Lehrsätze  dieses  Mannes  mit  denen  der  Brüder  des  Gemeinsamen  Lebens 
standen  am  Ober-  und  Nieder-Rhein ,  und  man  wird  hieraus  den  giltigen 
Schluß  ziehen,  welches  Gewicht  solcherlei  Lehren  erlangten,  in  welchem  Um- 
fange sie  sich  ausdehnten  und  sich  die  Herzen  öffneten.  Man  sieht  daher  die 
Reformatoren  und  ihre  Nachfolger  alsbald  für  diese  Sätze  lang  voraus  verkün- 
deter Humanität  einstehen,  denn  es  gilt  ihnen  ja  die  Familie  und  die  Schule  zu 
reformieren ,  mit  den  vorhandenen  Zuchtregeln  zu  brechen  und  auf  die  edlere 
Einfachheit  der  Vorzeit  zurückzugehen.  Die  Erfahrong  lehre,  sagt  Luther, 
in  der  Auslegung  von  1.  Job.  2,  14,  daß  durch  Liebe  weit  mehr  ausgerichtet 
werden  könne,  als  durch  knechtische  Furcht  und  Zwang,  und  solle  man  der 
Christenheit  wieder  helfen ,  so  müße  man  fürwahr  an  den  Rindern  anheben, 
wie  vor  Zeiten  geschah.  Und  Fischart,  ohnedies  der  unermüdlichste  unserer 
Autoren,  wenn  es  gilt,  das  Familienleben  in  seiner  Ehrbarkeit  zu  besprechen, 
meint  dann  bei  dieser  Frage  als  einer  schon  geschlossenen  zu  stehen :  so  rund 
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als  man  sichere  Stimmungen  ansdr&ckt,  erkl&rt  er  dem  Hansvater  (Grödeke, 
deatsch.  Di^tnog  1,  216^): 

gewinn  dei'm  weib  den  mnt  und  spar  den  kmdem  die  mt ! 

Allein  auf  so  kurzem  Wege  des  guten  Willens  und  freundlichen  Vor- 
satzes konnte  damals  einer  Bevölkerung,  wie  der  deutschen,  schon  nicht  mehr 
geholfen  werden,  auch  diese  Vorgänge  schienen  gekommen  zu  sein ,  ihr  ihre 
zweiseitige  Natur  recht  grell  vor  Augen  zu  bringen.  Familie  und  Staat,  die 
damals  wieder  begannen,  sich  für  bürgerlich  zu  halten,  sollten  erst  an  sich 
selbst  erfahren,  seit  wie  lange  schon  sie  clerical  gewesen  waren  und  wie  Gre- 
wohnheit  auch  hier  zur  andern  Natur  geworden  war.  Wenn  man  damals 
Klöster  aufhob  und  alte  Domstifte  zu  weltlichen  Schulen  machte,  so  waren 
doch  die  im  clericalen  Leben  organisiert  gewesenen  Strafsysteme  schon  längst 
bürgerlich  übliche  geworden,  giengen  nun  in  die  neue  Erziehungsweise  mit 
über,  und  haben  sich  in  ihr  gerade  so  lange  fortgefristet,  als  Rlosterbildung 
und  Klosterschulung  überhaupt  von  EinflnS  auf  unsere  gelehrte  und  bürger- 
liche Erziehung  geblieben  ist.  Daher  kam*s  denn  unter  anderem  auch,  dat 
die  so  heiftblütig  begonnene  Reformation  gar  bald  wieder  auf  jenen  Punkt  des 
gelehrten  Geschmacks  zurücksank ,  auf  welchem  schon  die  besseren  Abteien 
zur  Ottonenzeit  gestanden  hatten :  man  schwärmte  für  das  römische  Heiden- 
thum,  befliß  sich  der  gleichen  Gemüthskälte,  die  diesem  anhaftet,  pries  die 
Töchter  erstechenden  und  Söhne  enthauptenden  Väter  als  Republicaneri£uster, 
versetzte  sie  bis  zu  Schillers  Zeiten  auf  unsem  nachrömischen  Pamass  und 
überließ  demgemäß  Erziehung  und  Unterricht  dem  gewaltthätigsten,  un-* 
würdigsten  Strafverfahren.  Das  war  jene  zweite  Periode  unserer  deutschen 
Pädagogik,  da  man  in  Schule  und  Haus  den  Kindern  Wissenschaft  und 
Tugend  hineinprfigeln ,  die  Schwächen  und  Fehler  aber  herausprügeln  wollte, 
da  alle  pädagogische  Operationen  im  zwecklosen  Dreinschlagen  und  pöbel- 
haften Beschimpfen  bestanden. 

Als  Mönch  und  Nonne  sich  zergeißelten,  war  freilich  auch  der  Ritter 
drüber  eisern  geworden,  eine  glückliche  Bemerkung  inSchilIer*s  Weltaltem; 
eine  ähnliche  eiserne  Zeit  kehrte  nun  noch  einmal  wieder  und  erscheint  des- 
halb um  so  sonderbarer,  weil  sie  gerade  mit  jenen  vaterländischen  Bestrebungen 
zusammenfällt,  die  doch  am  meisten  auf  Wohlwollen  und  Herzensbildung  be- 
ruhen sollten. 

AHein  ein  Blick  auf  die  Klosterschulen  erklärt  dies.  Die  Disciplin  gebot 
dem  Mönche  Bußen  mit  Strick  und  Riemen ,  mit  Ruthe  und  Kette  an  sich 
selbst  zu  vollziehen,  jede  andere  Strafe  in  schweigendem  Gehorsam  hinzu- 
nehmen ,  dabei  die  Stimme  des  eignen  Blutes  in  seinem  Herzen  zu  unter- 
drücken. Derlei  Pönitenzgesetze  vergröberten  sich  aber  beim  deutschen 
Mönche  noch  mehr  schon  in  frühester  Zeit,  und  zwar  durch  die  ihm  eigen- 
thümliche  Lage,  in  der  er  dem  Orden  beitrat.  Er  stanunte  meist  aus  der 
Leibeigenschaft,  denn  aus  ihr  suchten  sich  die  Bischöfe  ihren  Clerus  zu  ergänzen. 
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um  so  ein  vöUig  abhängiges  Personal  zu  eniehen.  Rückte  ein  solcher  ans 
dem  Knechtsstande  ins  Kloster  Übergetretener  selbst  zu  höheren  Kirchen- 
würden vor,  so  drohte  ihm  doch  bei  Widersetzlichkeit  noch  immer  die  Sciaven- 
peitsche;  sein  Wergeid  betrag  nur  zwei  Drittel  von  dem  eines  freien  Knaben, 
bei  Criminalklagen  stand  er  gerichtlich  ganz  dem  Knechte  gleich.  Die  Kirche 
selbst  hatte  theilweise,  aber  vergeblich,  auf  diesen  Missftand  schon  im  neunten 
Jahrhundert  aufmerksam  gemacht;  wenn  Unfreie,  hieß  es  damals,  in  höhere 
Kirchenwürden  vorrücken,  so  fehle  ihnen  die  Liebe  far  das  Amt,  die  Achtung 
vor  der  Wissenschaft,  ihr  Sclavensinn  schlage  leicht  in  Härte,  Trotz  und 
Zanksucht  um:  Rettberg,  Kirchengesch.  2,648.  Während  nun  alierwärts 
die  christliche  Kirche  zwischen  den  heidnischen  Ständeunterschied  trat  und 
die  Lehre  festhielt,  daß  vor  Gott  die  Seele  eines  Sclaven  gleichen  Werth 
habe  mit  der  eines  Freien ,  hielt  das  deutsche  Recht  gleichzeitig  doch  den 
Unterschied  der  Person  fest,  so  schob  sich  das  Strafmaß  des  Sclaven,  der 
in  die  Kirche  aufgenommen  wurde,  nach  planmäßiger  Absicht  eigensüchtiger 
Episcopate  mit  in  die  Kirche  selbst  herein  und  gieng  von  da  auf  den  christ- 
lichen Staat,  ja  zuletzt,  je  größer  endlich  die  Zahl  der  unfreien  Neophyten 
werden  mußte,  auf  den  freien  Mann  selbst  über.  So  entsteht  alsdann  häufig 
der  Schein,  als  ob  das  Mittelalter  in  Festsetzung  und  Vollziehung  von  Strafen 
noch  grausamer  und  verhärteter  geworden  wäre ,  als  vorher  das  Heidenthum 
schon  gewesen  sei.  Die  Folgen  solcher  Zustände  im  Clerus  konnten  auch 
in  der  Laienschaft  nicht  lange  ausbleiben,  und  bald  verrathen  sich  die  Proben, 
wie  eine  ursprüngliche  Sclavengesinnung  sich  anläßt,  wenn  ihr  die  Gebiete 
geistlicher  oder  weltlicher  Herrschaft  aufgethan  werden.  Uniäugbar  mön- 
chischer Abkunft  ist  die  um*s  Jahr  622  in  die  Lex  Bajuwar.  neu  eingetragene 
StrafbestimmuDg  (tit.  VI.),  den  Sonntagsentheiliger  mit  60  Stockstreichen 
zu  büßen;  gleicher  Abkunft  ist  die  unter  Karls  ^'amen  nach  Baiern  erlassene 
Verfügung,  denjenigen  äiit  Hunger  und  Schlägen  zu  züchtigen,  der  die  Latein- 
formel des  Glaubensbekenntnisses  nicht  auswendig  lerne :  Rettberg,  Kirchen- 
gesch. 2,  217.  Pertz,  3,  130.  Letzteres,  das  sich  gleichstark  gegen  Recht, 
Empfindung  und  Vernunft  vergeht,  stammt  schon  deshalb  nur  aus  mönchischer 
Quelle,  weil  nicht  der  Kaiser,  sondern  der  Clerus  für  die  Alleingeltung  latei- 
nischer Gebetsformeln  beim  deutschen  Laienstande  eiferte.  So  also  kam 
Stock  und  Ruthe  wirklich  zum  Regimente,  und  um  so  erbarmungsloser  mußten 
beide  geschwungen  werden,  sobald  sie  nun  Derjenige  führte,  der  sie  vorher 
auiischließlich  gekostet  hatte. 

Nach  dem  Plane  dieses  Themas  soll  allein  von  der  Ruthe  geredet  werden; 
daß  neben  dieser  die  Klosterschule  noch  ganz  besondere  Züchtigungsmittel 
fiir  ihre  Lehrknaben  besaß,  muß  übergangen  werden,  obschon  sich  auch  aus 
ihnen  ein  gleich  sicherer  Schluß  ziehen  läßt ,  wie  wenig  oder  gar  nicht  der 
Mensch  dabei  vorausgesetzt  war;  denn  statt  des  Mittagsessens  bekam  der 

Sträfling  Spülwasser  zu  trinken  (Ecbasis  V.  696)  oder  mußte  an  den  Hunde« 
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trog  (Parzival  528,  28).  Die  Ruthe  aber  schien  bald  ao  oneDtbehrlicb,  daS 
man  sich  sogar  Gottes  Sohn  nicht  jang  und  klein  denken  konnte,  ohne  diese 
grofte  Lehrmeisterin  ebenfalls  kennen  gelernt  zu  haben.  Konrad  von  Fuex- 
brunn  bei  Krems  in  >!iederöst erreich  schreibt  gegen  Ende  des  zwölften  Jahr- 
hunderts sein  Gedieht  über  die  Kindheit  Jesu ,  ein  Stoff,  dessen  Wahl  aHein 
schon  für  dieses  Dichters  Klosterbildung  beweiskräftig  genug  ist.  Sein  Jesus- 
kind wird  in  die  ÄBC-Schule  geschickt  und  will  da  beim  Isamen  des  ersten 
Buchstaben  Aleph  gleich  auch  dessen  Bedeutung  erklärt  haben;  för  diese  zu 
weit  gehende  Wissbegier  bekommt  das  Kind  auf  der  Stelle  Ruthenhiebe :  er 
in  mit  dem  beamen  duoc.  Wenn  die  heutige  Volksrede  parodistisch  Schläge 
androht,  so  thut  sie  es  unter  dem  Bilde  eines  bäumigen  Pfarrers  und  seines 
hagenbuchigen  Sigristen.  Diese  Gleichnissrede  ist  in  unserer  Dichtung  schon 
sehr  alt:  rudia,  utpapck  saUgnws:  Reinardus  4,  381.  Immer  aber,  wo  sie 
sich  verräth,  springt  als  ihr  tertium  comparationis  der  dreinschlagende  Priester 
heraus.     Das  mhd.  Lügenmärchen  von  den  achtzehn  Wachteln  sagt : 

ein  eichin  pfaffe,  daz  ist  war, 
ein  büechin  messe  singet, 
der  antläz  im  gegeben  wirt,  v 

daz  im  der  rücke  gar  geswirt. 
der  sogen  was  ein  kolbenslac. 

(Grimm  Km.  3,  ^'o.  138.  —  Haupt  Zeitschr.  9,  308.)  Im  Grollen  Rosengarten 
pocht  der  Mönch  Ilsan  statt  auf  seinen  Pilgerstab  auf  das  unter  der  grauen 
Kutte  geborgene  Schwert  und  verfallt  dabei  in  dieselbe  stehende  Phrase : 

den  orden  trage  ich  rehte :        sich  an  min  bredigerstap, 
den  mir  in  dem  clöster      der  abt  selbe  gap, 
der  bihte  ich  hau  gehoeret,      diu  buoze  ist  in  ze  swaer, 
die  sie  hänt  empfangen,      sprach  der  bredigsr. 

(W.  WackemagelLB.  1, 800.)  Ebenso  läfit  Halbsuters  Schlachtlied  über  den 
Sempachersieg  die  feindlichen  Ritter  mit  der  prahlenden  Frage  gegen  die 
Schweizer  anrücken :  „wo  sitzt  dann  nun  der  pfaffe,  dem  einer  da  bychten 
muß  ?^  worauf  ihnen  im  gleichen  Tone  geantwortet  wird: 

zu  Switz  ist  er  beschaffen,  er  gibt  eim  herte  büß. 

he,  die  wirt  er  üch  euch  schier  geben, 

mit  scharpfen  halenbarten  wirt  er  üch  gen  den  sogen. 

So  pflanzt  sich  dieses  Bild  des  groben  Lehrpfaffen  bis  in  das  heutige 
Kinderspiel  fort;  da  erscheinen  dann  der  hagebuchene  Küster  und  der  nuss- 
baumene  Pfarrer,  theiien  das  Weihwasser  mit  Knüppeln  aus  und  der  Endruf 
heißt  'selig  ist  der  Mann,  der  dem  Weihwasser  entlaufen  kann  .'^  vgl.  Simrock 
KB.  No.  512.  Fragt  man  um  den  Sinn  dieses  Spieles,  so  liegt  wohl  die 
Antwort  darauf  im  Bauemsprichwort:  „chline  lüt  het  gott  erschaffe  und  die 
jnroße  bengri  wachse-n^im   wald.'     Es  steckt  also  keineswegs  blo0   eine 
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Parodie  des  kirchlichen  Standes  darunter.  Der  Mönch,  der  mit  vergnüg- 
lichem Lächeln  seine  römischen  Lnstspieldichter  immer  von  Neuem  las  und 
darin  als  höchsten  Comödienspass  den  aosgeprügelten  Sclaven,  nahm  ebenso 
die  Ruthe  nicht  bloß  zur  allgemeinen  Lenkerin  der  jungen  Geister,  sondehi 
sogar  zum  Sinnbild  fröhlicher  Tage.  Auch  zu  Kinderfesten  und  Scherzen 
zog  er  dies  Werkzeug  hervor,  wie  es  die  Casus  der  St.  Gallermönche  um's 
Jahr  917  erzählen:  Pertz  2,  91.  Als  damals  Bischof  Salomo  von  Gonstanz 
in  ihr  Stift  hinüber  kam,  am  Tage  der  unschuldigen  Kindlein,  ward  er  nach 
herkömmlichem  Festbrauch  von  den  Kiosterschülem  zu  ihrem  Knabenbischof 
erwählt.  Er  gieng  auf  diesen  Scherz  ein ,  ohne  jedoch  der  sonstigen  Zucht 
dabei  etwas  zu  vergeben :  es  mul^te  sich  ein  jeder  erst  mit  Sprüchlein  und 
Versen  bei  ihm  von  der  Ruthe  loskaufen,  die  er  als  der  neu  ernannte  ELnaben- 
bischof  statt  des  Krummstabs  fährte.  Als  dies  den  jüngsten  und  den  ältesten 
fehlerlos  gelungen  war,  umarmte  und  küsste  Salomo  sie,  anstatt  da0  sie  die 
Ruthe  küssen  mußten ,  und  zu  den  drei  Vacanztagen  bekamen  sie  dreierlei 
Speisen  aus  der  Abtsküche.  Dies  Fest  des  Koabenbischofs  ist  heute  wohl 
gänzlich  verschwunden ,  die  Festruthe  davon  ist  aber  gleichwohl  übrig  ge- 
blieben. Sie  lebt  noch  in  den  verschiedenen  Benennungen  mit  fort,  weiche 
unsere  Jngendfeste  und  Kindertage  haben,  z.  B.  das  Virgatumgehen  in  der 
baierischen  Oberpfalz,  der  Ruthenzug  in  der  deutschen  Schweiz,  der  Fitzel- 
und  Pfefferleinstag  in  Baiem  und  Schwaben.  Man  fitzte  und  trieb  am 
28.  December  Morgens  die  kleinen  Schläfer  aus  dem  Bette ,  das  hieft  auch 
anskindeln,  dingein ,  französisch  innocentery  donner  les  itmocens.  Wie  dann 
alles  Rauhe  durch  lange  Nutzung  endlich  sich  glättet,  so  ist  daraus  zuletzt 
der  ruthenführende  Nicolaus  geworden,  jene  halb  freundliche,  halb  dräuende 
Erscheinung,  der  unsere  Kleinen  jeden  Winter  mit  gemischter  Empfindung 
entgegen  sehen.  Eingedenk  seiner  alten  handgreiflichen  Natur  beginnt  er 
im  Hereintreten: 

Grott  grüft  euch,  liebe  Kinderlein,  so  aber  eins  nicht  folgen  thut, 

euch  soll  was  Schöns  bescheeret  sein,  dem  bring  ich  die  gesalzne  Ruth. 
Nun  müfien  sich  die  Kinder  der  Reihe  nach  gleichfalls  erst  bei  ihm  los- 
kaufen. Sie  weisen  ihm  die  Schreibhefte  vor,  sagen  ihre  Sprüchlein  auf  und 
zeigen  besonders  ^dasNicoIausen-Hölzli^her,  ein  vierkantiges  Stäbchen,  auf 
welchem  die  Zahl  aller  rechtgesprochenen  Gebetlein  eingekerbt  steht.  Es 
setzt  dann  hiefär  die  üblichen  Geschenke  ab.  Dem  kleinsten  des  Hauses 
aber  steht  manchmal  am  folgenden  Morgen  ein  verziertes  Tannenbäumchen 
besonders  vor  dem  Bette :  denn  also  entzaubert  sich  über  Nacht  Schlotfeger- 
besen  und  Ruthe,  welche  Nicolaus  oder  sein  Knecht  Schmutzli  mitzutragen 
nie  vergißt,    und  dies  heiftt  der  Clausgrotzen. 

Jedoch  so  schnell  und  auf  so  anmuthige  Weise,  wie  es  nach  dem  Aus- 
sehen unserer  jetzigen  Familienbräuche  scheinen  könnte,  hat  sich  das  rauhe 
Strafverfahren  im  Erziehungswesen  nicht  abgeändert.  Es  wurden  im  Gegen- 
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theil  erat  noch  die  erniedrigendsten  Ehrenstrafen  aas  dem  bürgerlichen 
Strafcodex  entlehnt  und  in  die  Schuistube  herüber  versetzt.  Wie  sonst  Mein- 
eidigen geschehen  war,  so  mußte  jetzt  der  leugnende  Schulknabe  den  Besen 
in  der  Hand  emporhalten;  er  mußte  unförmliche  Mützen  aufsetzen,  wie  sonst 
ein  Geschändeter  den  spitzen  Judenhut;  er  mufile  knieend  Abbitte  leisten 
oder  im  hintersten  Winkel  stehen ,  auf  Erbsen ,  schneidigen  Kanten  knieen, 
wie  sonst  Verbrecher  bei  Kirchenbußen;  an  den  Schulpranger  stehen  und  den 
Kopf  durchs  Schandmäutelchen  stecken,  oder  die  Eselsbank  auf  die  Schulter 
nehmen«  wie  sonst  straffällige  Ritter  den  Hund;  Strick  und  Rosskette  um  den 
Hals  tragen,  wie  gebüßte  Vasallen  den  Sattel  am  Rücken,  wie  Kriegsge- 
fangene ihren  Strick ;  rückwärts  aut  dem  hölzernen  Esel  sitzen,  wie  schlechte 
Dirnen  u.  s.  w«  Keins  dieser  Folterwerkzeuge  fehlt,  wenn  wir  die  Einrich- 
tung einer  Schulstube  auf  alten  Holzschnitten  betrachten ,  wie  eine  solche 
z.  B.  in  Petrarchs  Trostspiegel,  Frankf.  J572,  Bl.  72  abgebildet  und  Bl.  142 
beschrieben  ist :  alles  ist  da  in  Fülle  vorhanden,  Rossketten,  Rossfchwänze, 
Eselskappen  und  Ruthen.  Sogar  die  alte  criminalistische  Sitte,  dem  Ver- 
urth^ilten  zuweilen  eine  dreifache  Wahl  der  Strafart  frei  zu  geben,  womach 
die  Lallenburger  ihrem  zum  Hängen  verurtheilten  Dieb  unter  dreierlei  Bäumen 
die  Wahl  lassen,  wiederholt  sich  ebenfalls  in  den  Schulstrafen.  Den  Schülern 
zu  Aar  au,  die  sich  in  der  Kirche  übel  aufgeführt,  wurden  im  Jahr  1606  vom 
dortigen  Chorgericht  dreierlei  Strafen  freigestellt :  den  ganzen  Katechismus 
binnen  14  Tagen  auswendig  zu  lernen,  oder  drei  Tage  in  den  Thurm  gesperrt, 
oder  drittens  in  der  Schale  gestäupt  zu  werden.  Sie  thaten  dem  Katechismus 
die  Ehre  der  Wahl  an,  den  man  ihnen  klugerweise  auf  einen  Rang  mit  Stock 
und  Gefängniss  gesetzt  hatte :  M.  Schuler,  Sitten  u.  Thaten  der  Eidgenossen 
3,  347.  Kein  Wunder!  Ehedem  war  der  Knabe  Luther,  wie  Jean  Paul  Richter 
beibringt,  während  eines  Vormittagsunterrichtes  iiinfzehenmal  ausgeprügelt 
worden ;  ehedem  hatte  Melanchthon  von  seinem  Lehrer  Hungarius  für  jeden 
Lateinschnitzer  einen  Streich  bekommen  „und  also,  sagt  er  selber,  machte  er 
einen  Grammaticus  aus  mir.^ 

Daher  finden  sich  eben  in  den  Schriften  auch  derjenigen  Männer ,  die 
milderen  Erziehungsgrundsätzen  huldigen,  gleichzeitig  grobsinnige  Äußerungen, 
durch  welche  der  Werth  ihrer  früheren  Worte  fast  aufgehoben  zu  werden 
scheint.  Geiler  macht  selber  keine  Ausnahme,  und  es  gienge  durchaus  nicht 
an,  nachfolgende  Stellen  auf  Rechnung  seines  Nachschreibers,  des  Joh.  Pauli, 
schieben  zu  wollen,  dessen  unziemliche  Einmischung  in  Geilers  Predigttexte 
sonst  genugsam  bekannt  ist.  Geiler  „von  den  Sünden  des  Mundes"  Bl.  16, 
25  sagt  wiederholt:  »wenn  deine  kind  geschleckt  haben  und  denn  anfahen 
sich  entschuldigen  mit  lugin ,  und  brechen  also  bletter  und  machen  questen 
von  feigenblettern  (wie  beim  Sündenfall) ,  so  solt  du  birckinquesten  machen 
von  birckinreißen  und  mit  denselbigen  jnen  das  weren ,  das  si  hinten  und 
fernen  blitzen  und  uffspringen :  es  ist  ein  guote  ruotenlatwerg,  wenn  sie  liegen. 
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also  dick  es  lügt,  so  dick  gib  jm  ein  schlecklin  mit  der  ruoten :  das  ist  ein 
birckinlatwergen,  es  ist  nit  pel^ers  daför  uflf  ertrich  weder  eben  daz." 

Es  ist  uns  werthvoll  und  verbürgt  unsere  über  den  Einfluß  der  Kloster- 
erziehung  gemachte  Äufternng,  daß  auch  Sebastian  Brant  sich  zu  derselben 
Zuchtansicht  bekennt ,  während  er  sonst  doch  Plutarchs  milderer  Gesinnung 
folgt  und  die  Schläge  verwirft  Im  Narrenschifif^  Gap.  6  „von  1er  der  kind,^ 
sagt  er: 

die  ruet  der  zucht  vertribt  on  smertz 

die  narrheit  uß  des  kindes  hertz, 

on  straffnng  selten  yemens  lert. 
Der  Herausgeber  Zamcke  weist  S.  312  die  Originalstelle  dieser  Brant'schen 
Verse  nach  Proverb.  22,  16:  etuUitia  coJUgata  est  in  corde  pueri^  et  virga 
diadpUnae  fugahit  eam.  Auch  dem  H.  Sachs  scheint  dieselbe  vorzu- 
schweben: „daß  ihr  solt  ewere  kinder  halten  unter  der  ruthen,  die  mit 
schmertzen  des  kinds  thorheit  treibt  auß  dem  hertzen.^  Dieses  Schwanken 
unserer  Humanisten  zwischen  Milde  und  Dreinschlagen  ist  bezeichnend ;  es 
war  ihnen  eben  ihr  Klosterverslein  nicht  aus  dem  Sinne  zu  bringen :  übera 
tnatris  habes^  verhera  patris  habes,  —  und  das  15.  upd  16.  Jahrhundert 
&bricierte  noch  eine  Unzahl  Preislieder  auf  die  Ruthe.  Dieselben  Männer 
werden  dann  noch  theilweise  ihre  Schutzredner,  welche  in  ihrer  Jugend  so 
sehr  unter  ihr  geseufzt  haben ,  daß  sie  auch  in  den  Bekenntnissen  aus  ihren 
alten  Tagen  mit  Ingrimm  die  erduldete  Barbarei  verwünschen.  Derselbe 
Agricola,  dessen  Rechtfertigung  körperlicher  Züchtigung  vorhin  angeführt 
wurde,  bezeugt  es  als  ein  Factum  vom  Jahre  1519,  daß  vierundzwanzig] ährige 
Schüler  von  dem  Lehrer  mit  Ruthen  gestrichen  wurden.  Der  Zeitgenosse 
Luthers,  Rabelais,  kommt  im  Gargantua  4,  21  auf  seine  Jugenderlebnisse  zu 
sprechen,  die  er  als  Schüler  im  Collegio  Montagü  gemacht  hatte,  und  über- 
setzt scherzweise  die  Stelle:  horrida  tempeetas  montem  turbavit  acuktim, 
„Tempest  war  ein  arger  Knaben  wipper  aufdemCollegio  Montagü.*^  Erasmus 
von  Rotterdam,  der  selber  ein  Schüler  dieser  Anstalt  gewesen  war,  erzählt 
in  seinen  Colloquien,  wie  man  daselbst  die  Studenten  mit  der  Peitsche  biß 
aufs  Blut  geschlagen  habe  ,,mit  solcher  Henkersstrenge,  daß  ich  nichts  davon 
sagen  mag.  Freilich  hifß  es  dann,  der  Trotz  muß  gebrochen  werden:  aber 
Trotz  war  diesen  Leuten  jede  edlere  Regung  des  Geistes.^  In  einem  gleichen 
Zustande  waren  damals  alle  berühmteren  Schulen.  Königin  Elisabeth  von 
England  fragte  bei  einem  Besuche  der  Lateinschulen  einen  Knaben,  der  ihr 
wegen  seiner  hübschen  Art  ins  Auge  fiel,  ob  er  wohl  auch  schon  Schläge- be- 
kommen habe.  Seine  augenblickliche  Antwort  war  der  virgilische  Vers  Aen. 
2,  3:  infandum^  regina^  jubea  renovare  dolorem.  Dies  war  der  Dichter 
Swenus.  Gleicherweise  nimmt  der  Epigrammatiker  Owen  in  einem  seiner 
Sinnsprüche  förmliche  Blutrache  an  dem  Birkenbaum  und  schickt  sich  an, 
ihm  das  Blut  auszusaugen:  verdammter  Baum,  der  du  so  oft  mein  Blut  ge- 
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tranken,  jetzt  trink  ich  deins,  sagt  er  mit  frostigem  Spass  vom  Birkensaft. 
Die  Kirche  besitzt  am  heiligen  Felix  de  Pmcis  einen  eigenen  Schulheiligen. 
Derselbe  hat  sein  Martyrthom  dem  züchtigen  der  Schulkinder  zu  verdanken. 
Die  Legende  sagt^  er  sei  Schalmeister  gewesen,  nachher  Bischof  geworden, 
von  den  Heiden  aber  eingefangen  und  auf  ihr  Anstiften  von  seinen  früheren 
Schülern,  die  er  oft  gezüchtigt  hatte,  mit  Griffeln  erstochen  worden.  Er 
wird  daher  abgebildet,  wie  Kinder  nach  ihm  mit  Griffeln  stechen  und  mit 
Schreibtafeln   schlagen:    Attribute  der  Heiligen,  Hannover  1843,  S.  65. 

Solcherlei  Einrichtungen  in  den  berühmten  Schulanstalten  Altenglands 
sind  es,  welche  heutzutage  dorten  so  laut  nach  Reform  rufen ,  daft  sie  manchen 
Parlamentsredner  sogar  zum  Gegner  der  klassischen  Bildung  überhaupt  ge- 
macht haben;  während  unsere  reisenden  Schulmänner,  vom  äufterlichen  Fimiss 
und  Glanz  englischen  Reichthums  bestochen ,  ^ich  zu  einem  Schutzworta  f&r 
diese  von  ihnen  vorübergehend  betrachteten  Anstalten  verstanden,  ja  deren 
veraltete  Einrichtung  und  Prügelsystem  uns  Deutschen  neuerdings  anem- 
pfohlen haben :  vgl.  Friedemann,  Paränesen  1.  No;  1 2.  Würden  diese  Wünsche 
erfällt,  so  wäre  die  Folge  davon  bei  unsern  Ejiaben  eben  dieselbe,  die  auf  nnsern 
Schulen  bereits  getilgt,  in  England  aber  noch  immer  bei  Schülern  und  sogar 
bei  den  jungen  Offizieren  im  Schwange  ist.  Die  Letzteren  werden  als  neu 
Eintretende  einem  so  rohen  Willkomm  von  Seiten  ihrer  Kameraden  ausge- 
setzt, daß  es  noch  jüngsthin  darüber  zu  ernsten  Untersuchungen  in  der 
Armee  gekommen  ist.  Von  unsern  Anstalten  erzählt  ein  jüngeres  Beispiel 
Regis,  Übersetzung  des  Rabelais  2.  Th.  1,  692.  Als  er  im  Jahr  1803 
in  die  Klosterschule  Rosleben  eintrat,  wurde  er  zur  Einweihung  so  lange  mit 
Plumpsäcken  .um  eine  Eiche  herumgetrieben,  bis  er  mit  den  Zähnen  ein  Stück- 
chen Rinde  daraus  gebissen  hatte. 

Dies  alles  sind  Erbstücke ,  welche  die  Schule  aus  den  Klosterschulen 
mit  herüber  genommen  hat;  sie  wurde  allerdings  eine  bürgerliche,  aber  die 
gelehrten  Ajase  und  Attilas  der  früheren  Periode,  diese  Geiftelschwinger  der 
alten  Schulstube,  giengen  gewöhnlich  auch  mit  in  die  neu  bezogene  hinüber, 
und  da  jetzt  die  Schulzucht  unter  hochobrigkeitliche  Aufsicht  zu  stehen  kam, 
80  bekam. der  alte  Missbrauch  sogar  Gesetzeskraft  und  es  wurde  von  nun  an 
noch  viel  gefährlicher,  an  ihm  rütteln  zu  wollen.  Errichtet  da  eine  Stadt 
ein  neues  Schulgebäude,  so  lässt  sie,  wie  an  demjenigen  zu  Bnrgdorf  bei 
Bern  zu  sehen  ist,  den  obrigkeitlichen  Wappenbären  am  Portal  ansmeifieln, 
der  eine  dicke  Birkenruthe  in  die  Höhe  reckt.  Und  da  der  Winterthorer 
Schulmeister  Hans  Kugler  verstirbt ,  wird  ihm  folgendes  Zeugniss  tüchtiger 
Amtsfährung  zur  Grabschrift  gegeben,  wie  Troll  verbürgt,  Gesch.  v.  Winter- 
thnr  2,  6 : 

Hier  schläft  nach  langer  Arbeit  sanft  genug. 
Der  Orgel,  Schüler,  Weib  und  Kinder  schlug. 
So  drang  die  Schulfurcht  in  alle  Kinderfreuden  ein  und  sie  redet  selbst  heute 
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noch  theilweise  ans  ihnen.  In  Fischarts  Verzeichniss  der  Kinderspiele,  Gar- 
gantua  Cap.  25  erscheint  «eines  „des  ernsten  Schulmeisters^.  Im  Volksreim 
vom  Katerinchen,  das  in  die  erste  ABG-Stunde  gehen  soll,  heifit  es  (Weyden, 
Cölns  Vorzeit,  S.  226) : 

magister  nohm  de  birkeroot 
nn  schlog  dat  Drückche  baal  half  tud. 
de  kinderche  krempden  de  böchelger  zo 
nn  lefen  glich  all  zor  schnllen  ervis. 

Ein  anderes  verbreitetes  Volkslied  über  den  Handwerksbetmg,  der  den  ver- 
schiedenen Berufsarbeiten  eigen  ist,  fragt  zum  Schlüsse  (Hoffmann,  Schles. 
Volkslieder  No.  270),  wie  machen's  denn  die  Schullehrer? 

Sie  prügeln  die  Kinder,  dafi  es  kracht, 
Ihr  Weib  es  mit  ihnen  nicht  besser  macht : 
So  machen  sie*s.  — 

Kein  Wunder  auch ,  dafi  sogar  die  Eltern  an  der  Kinder  Statt  vor  dem 
&;bulbesuche  zitterten  und  Wege  ersannen,  um  der  Ihrigen  voraus  ersieht* 
liebes  Schicksal  zu  lindem.  ^Seht  ihr,  sagt  Fischart,  Gargant.  Cap.  5,  wie 
sie  die  kinder  lehren  beten,  schicken  sie  zur  kirchen  und  schulen,  verehren 
dem  Schulmeister  etwas,  dafi  er  sie  nicht  streich,  geben  fttr,  sie  seyen  kranck, 
könnten  nit  zur  schulen  kommen.^  Eine  unvermeidliche  Folge  wars,  dafi 
die  so  hart  gezüchtigten  Jungen  und  Mädchen  eben  so  wild  dreinschlagende 
Väter  und  Mütter  wurden,  und  dafi  die  abgestumpfte  Empfindung  alle  Stände 
durchdrang.  So  wurde  dann  am  englischen  Hofe  ein  eigner  Whippingboy, 
am  französischen  Hofe  ein  souffre  douleur  gehalten ,  ein  angestellter  Prügel* 
bube,  welcher  anstatt  des  in  Erziehung  stehenden  Prinzen  die  diesem  zuer- 
kannte Ruthenstrafe  beim  Unterrichte  erleiden  mufite.  Die  Noth,  die  ein 
solcher  Prügeljunge  am  spanischen  Hofe  auszustehen  hatte ,  benützte  unser 
Schiller  zu  einer  eigenen  Declamation  in  Don  Carlos,  Act  1,  Auftritt  2.  Er- 
wacht zuweilen  in  einzelnen  Obrigkeiten  ein  Reuegeföhl  über  derlei  Ausge- 
burten, so  kommt  es  wohl  auch  zu  augenblicklichen  Erlassen ,  in  denen  eine 
humanere  Behandlung  erzweckt  werden  soll ;  aber  erbarmungslose  Nachsätze 
folgen  sogleich  mit  und  heben  in  demselben  Athemzuge  das  Gutgemeinte 
wieder  auf.  In  solchem  Widerspruche  verfügt  die  Efilinger  Schulordnung 
vom  Jahr  1548:  der  Lehrer  soll  seine  Schüler  nicht  an  den  Kopf  schlagen, 
sie  weder  mit  Tatzen,  Schlappen,  Maultäschen  und  Haarrupfen ,  noch  mit 
Ohmmdrehen ,   Nasenschnellen  und  Himbatzen  strafen ,   keine  Stöcke  und 

Kolben  zur  Züchtigung  brauchen,  sondern allein  ihnen  das  Hintertheil 

mit  Ruthen  streichen.  Kein  Schüler  darf  in  der  Schule  deutsch  sprechen, 
sonst  soll  ers  von  Stund  an  mit  dem  Hintern  zahlen :  Pfaff ,  Gesch.  der 
Reichsstadt  Efilingen  S.  236.  Will  man  etwa  hierfür  sich  im  Stillen  er- 
wägen, wie  so  selten  unsere  jetzige  Lateinschule  zu  ähnlichen  Ausstellungen 
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noch  AnlaS  gebe,  so  überhöre  man  wenigstens  nicht,  was  folgender  schweize- 
rische  Eindersproch  drüber  beichtet:  * 

Nominativ,  leg  di, 

Genitiv,  streck  di, 

Dativ,  heb's  röckli  üf, 

Accasativ,  ieg's  rüetheli  drftf, 

Vocativ,  0  weh, 

Ablativ,  sist  scho  g'scheh. 
Kasernenerfahrong  ist,  daft  der  am  schärfsten  geprügelte  Gemeine  einst 
den  barschesten  Corporal  giebt.  Hätte  denn  die  Schule  unter  ähnlichen  Be- 
dingungen es  zu  andern  Früchten  bringen  sollen  ?  Als  daher  einst  Knebel 
seinem  Freande  Göthe  meldete,  man  mache  an  der  Universität  Jena  die  Be- 
merkung, daft  die  daselbst  mit  den  Naturstudien  Umgehenden  ein  humanes 
Leben  um  sich  verbreiten,  dagegen  die,  welche  die  Humanitätsstudien  be- 
treiben, gerade  die  Inhumansten  seien,  ertheilt  Göthe,  damaliger  Universitäts- 
curator,  unverzüglich  die  aufklärende  Antwort:  „deine  Bemerkung  zu  Ehren 
der  Naturstudien  gilt  nicht  nur  für  Jena  und  fßr  diesen  Moment  aliein,  es 
liegt  ein  viel  allgemeineres  dahinter.  Schon  fast  seit  einem  Jahrhundert 
wirkten  Humaniora  nicht  mehr  auf  das  Gemüth  dessen,  der  sie  treibt,  und 
es  ist  ein  rechtes  Glück ,  daft  die  Natur  dazwischen  getreten ,  das  Interesse 
an  sich  gezogen  und  uns  von  ihrer  Seite  den  Weg  zur  Humanität  geöffnet 
hat:*"  Qiaiefvrechsel  zwischen  Göthe  und  Knebel  1,  No.  310.  311.  Die  Ver« 
wandtschafb  zwischen  Göthes  Briefstelle  und  dem  vorhin  angefahrten  Schüler- 
reim ergiebt  sich  ungesucht,  es  ist  das  Urtheil ,  welches  zu  einer  leiblichen 
Erfahrung  tritt. 

Den  Erzähler  reizt  es  keineswegs ,  der  Geschichtschreiber  dieser  tob- 
süchtigen Flegeljahre  der  Pädagogik  zu  sein;  das  Thatsächliche  aber,  das 
nun  noch  beizubringen  ist,  darf  hier  nicht  übergangen  werden,  es  setzt  der 
Pyramide  erst  die  Spitze  auf,  es  ist  die  äufterste  Höhe,  zu  welcher  sich  die 
Verleugnung  des  uns  inne  wohnenden  Sittengesetzes  wissentlich  je  verstiegen 
hat.  Wenn  sich  darthun  lässt,  welcher  Last  und  wie  man  ihrer  losgeworden 
sei,  welch  ein  unerschöpflicher  Vorrath  von  Hilfsmitteln  auch  in  der  miss- 
brauchten Menschennatur  übrig  bleibe,  wie  mächtig  und  siegreich  das  unbe- 
achtete Eltern-  und  Rinderherz  zuletzt  sogar  gegen  eine  vermeintliche  Staats- 
weisheit ist,  so  beweist  ja  selbst  dieser  geringfügige  Gegenstand,  wie  viel 
auch  künftighin  des  Herzkränkenden  und  Liebelosen  sicher  von  uns  hinweg- 
genommen  werde. 

Ein  berühmter  deutscher  Prediger,  der  vor  Erzherzogen,  Fürstbischöfen 
and  Abten,  vor  dem  Hofe,  der  Armee  und  dem  Volke  seine  Kanzel  aufschlug, 
auf  dem  Marktplatze  Wiens,  weil  die  Kirchen  für  seine  Zuhörer  zu  klein  ge- 
worden waren,  lässt  sich  über  die  Kinderzucht  wiederholt  vernehmen.  Er  be- 
hauptet, der  Engel  Gottes,  der  dem  kinderschlachtenden  Abraham  ins  Messer 
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gegriffen,  habe  einen  Fehlgriff  gethan  und  hätte,  statt  abzuwehren,  besser 
dem  Vater  zurufen  solletr 'eaftende  manum  tuam  super  puerumf  Er  be- 
hauptet, die  alttestamentliche  Fabel  von  den  Bäumen ,  die  sich  den  Ölbaum 
zum  König  setzen,  sei  missrathen ,  den  Birkenbaum  hätten  sie  von  rechts- 
wegen  dazu  erwählen  müssen«  Er  behauptet,  weil  der  Jünger  Judas  in  der 
Jugend  die  Buthe  zu  selten  bekommen  habe,  sei  derselbe  zum  Yerräther 
Christi  geworden ;  und  um  so  überzeugender  sei  daher  die  fernere  Geschichte 
von  einem  ihm,  dem  Kanzelredner,  selbst  bekannt  gewesenen  Muttersöhnlein: 
denn  da  dieses  im  achten  Altersjahre  die  Ruthe  noch  nicht  einmal  gesehen 
hatte,  so  wurde  es  bald  hernach  ein  sittenloser  Verschwender,  dann 
ein  unbrauchbarer  Klösterling,  zuletzt  aber  gar  ein  Lutheraner  und  starb  am 
Galgen.  Man  mag  an  diesen  Worten  errathen ,  daß  man  den  Ulr.  Megerle 
vor  sich  hat,  dessen  ^  Judas  der  Erzschelm^  diese  und  noch  viel  schlimmere 
Behauptungen  zum  Besten  giebt;  aber  dies  vergisst  man  etwa  drüber  ,^  daft 
dieser  Barfufter  geradezu  ein  Lieblingsprediger  seiner  Zeit  war#  Der  Zu- 
sammenhang zwischen  dem  sittenlosen  Inhalte  seiner  Reden ,  und  zwischen 
den  Sitten  seiner  Zeit  muß  sich  nun  irgendwie  auch  thatsächlich  verrathen. 
Was  nun  dieser  predigende  Schwabe  den  höchsten  Ständen  unbeanstandet 
vortragen  durfte ,  das  hat  gleichzeitig  sein  lehrender  Landsmann  Job.  Jak« 
Häberle  an  den  unteren  Ständen  ebenso  unbeanstandet  in  Vollzug  gesetzt. 
Jener  predigte  Schläge  und  dieser  vertheilte  sie  lehrend.  Dieser  Schulmann 
hat  über  alle  Strafen  Buch  gehalten,  die  er  während  einer  öljährigen^  Amts- 
föhmng  an  die  ihm  anvertraute  Jugend  ausgetheilt  hat.  Neben  24,0 1 0  Ruthen- 
hieben im  Laufenden  vertheilt,  erscheinen  da  noch  36,000  Ruthenhiebe,  die 
bloß  für  nicht  erlernte  Liederverse  besonders  gegeben  worden  smd.  Dazu 
kommen  1707  Extrafälle,  wo  die  Strafruthe  nur  gehalten  werden  mußte. 
Wer  den  übrigen  Summen  nachfragt  der  von  ihm  ausgetheilten  und  in  sein 
Strafbuch  notierten  Maulschellen,  Handschmissen ,  Pffttchen ,  Notabenes  mit 
Bibel  und  Gesangbuch,  Kopfnüssen  u.  s.  w.,  der  findet  das  Verzeichniss  hieven 
bei  Eggert,  De  ratione,  qua  juvenes  ad  humanitatem  informandi  sint  Neu- 
strelitz  1828 ,  sowie  abermals  dasselbe  in  A.  G.  Langes  vermischt.  Schrift. 
1832.  S.  187.  Häberle  war  ein  schwäbischer  Lutheraner,  Abraham  a.  S. 
Clara  (Megerle)  war  ein  schwäbischer  Katholike;  und  einer  bewies  dem 
andern,  daß  damals  keine  der  beiden  Confessionen  ihren  etwaigen  Gonvertiten 
weniger  Prügel  in  Aussicht  zu  stellen  hatte.  Jenes  von  Megerle  angeführte 
Muttersöhniein  hatte  also  sehr  falsch  speculiert  gehabt,  als  es  lutherisch  wurde. 
Die  strengreformierten  Bern  er  ließen  laut  Schulordnung  von  1616  die  Ruthen« 
strafe  nicht  nur  an  den  untern  Schulen ,  sondern  auch  an  den  Studenten  der 
Philosophie  vollziehen  und  nur  die  Theologen  sollten  ihr  nicht  mehr  unter- 
worfen sein:  M.  Schuler,  Sitten  undTbaten  der  Eidgenossen  3,  334.  Wenn 
sich  nun  aber,  durch  solche  Ausnahme  verlockt,  irgend  ein  weichherziger 
Lehrer  einfallen  ließ,  an  eine  noch  weiter  gehende  Milde  zu  glauben,  auf 
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dessen  Haupt  schüttete  sich  dann  aOer  Regentenzorn  anvermeidlich  ans. 
Der  Wintertharer  Magistrat  verfugte  im  Jahr  177  liegen  den  Stadtpräceptor 
Ant  Reinhart,  nachdem  derselbe  zehen  Jahre  daselbst  zu  großem  Nutzen  in 
Dienst  gestanden,  „wofern  er  sich  weigere,  den  Schüler  Knu6  öffentlich  selbst 
zu  züchtigen,  anstatt  ihn  bloß  durch  den  Stadtknecht  auf  der  Schullaube  ans- 
hauen  zu  lassen,  und  morgen  der  Erkanntnuss  MGHherren  noch  nicht  nachge- 
kommen sei  —  so  sei  er  vor  Rath  gestellt :  ^  Troll,  Gesch.  ▼.  Winterthur  2, 1 26. 
Dies  geschah  in  der  gleichen  Zeit,  da  im  Aargau  zu  Baden  noch  fol« 
gender  wunderliche  Brauch  bestand.  Die  Tausende  von  Badgästen  erhielten 
daselbst  noch  keine  eigenen  Badewannen ,  sondern  mußten  in  einem  großen 
Wasserbecken  gemeinschaftlich  zusammen  sitzen  und  ihre  Guren  abmachen. 
Indessen  stand  am  Rande  draußen  der  sogenannte  Badvater,  neben  ihm  ragte 
an  hoher  Stange  aufgepflanzt  eine  Birkenrnthe.  Friedfertig  überblickte  er 
so  seinen  dampfenden  Teich  voll  Insaßen ;  sobald  aber  ein  Patient  sich  zu 
lebhaft  geberden  wollte,  langte  jener  Fernhintreffer  mit  der  Stange  hinüber 
und  gerbte  ihm  das  bloße  Fell.  Jener  Rathsbeschluß  Winterthurs  und  diese 
Cursitte  zu  Baden  sind  noch  keine  hundert  Jahre  alt,  wo  aber  fände  heute 
ein  solches  Bad  GSste,  oder  ein  solcher  Rath  Lehrer?  Um  wie  viel  empfind- 
licher also  ist  uns  seither  Hand  und  Haut  geworden.  Wir  wollen  daraus 
nicht  zu  viel  auf  einmal  beweisen.  Noch  hat  unter  den  Pädagogen  die  Ruthe 
ihre  Cnrtmanne,  ihre  Lobredner;  aber  ihnen  antwortet  alsbald  ein  Greiat  wie 
Lavater  und  Schteiermacher.  Dies  beweist,  daß  in  der  Neuzeit  die  Kirche 
dasjenige  Gute,  das  sie  allenthalben  zu  lehren  trachtet,  im  Menschen  wieder 
voraus  setzt,  also  auch  in  jenen  „Schwachen  und  Unmündigen,  denen  es  ge- 
offenbart ist.^  Die  verwilderten  Zustände,  in  denen  wir  festsaßen,  lassen  wir 
uns  sogar  von  Wilden  bemerken;  „man  hat  mir  erzählt,  daß  ihr  euere  Kinder 
schlaget,  das  ist  sehr  grausam,^  sagte  im  letzten  Jahrzehent  ein  Häuptling 
der  Sioux-Indianer  am  Missouri  zum  reisenden  Gatlin  (Reise,  übers,  v.  Berg- 
haus 1861,  S.  331).  Wir  horchen  auf  solche  rauhe  Stimmen  der  Urwälder, 
denn  wie  würde  sonst  der  Buchhandel  mit  ihnen  auf  unsere  Leselnstzu  speculieren 
vermögen.  Dies  beweist,  daß  wir  den  eifersüchtigen  Schulstolz  des  Pedanten 
und  die  erfahrungsiose  Aufgeblasenheit  der  Nationaleitelkeit  hingeben  gegen 
die  aufrichtigere  Empfindung  ächter  Scham.  Es  hat  uns  das  nationale  Be- 
wusstsein  von  der  geschichtlichen  Vergangenheit  bis  auf  die  Wissenschaft 
hierüber  gemangelt ;  aber  die  wenigen  Überreste  von  Sitte  und  Zucht  alter 
Zeit  sammeln  wir  mit  tausendfacher  Emsigkeit  und  Freude,  selbst  Aufeatze 
wie  gegenwärtiger  finden  neben  dem  Denkleser  auch  ihren  bloßen  Unter- 
haltungsleser; dies  beweist,  daß  nach  und  nach  alle  Stände  wieder  sich  einigen, 
mn  von  gleichem  Geiste  beseelt  der  Menschennatur  ihr  Recht  zu  lassen;  daß 
die  verschiedenartigen  Bildungsgrade  wenigstens  in  diesem  Grundsätze  nicht 
mehr  verschieden  sind.  Statt  des  finstem  Ernstes  und  des  verzeihungslosen 
Gerichtes  ist  die  feine  Menschenfireundlichkeit  bei  uns  eingekehrt ,  die  aus- 
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harrende  SorgMt,  welche  den  Feigenbaum  nicht  verflucht,  wenn  er  nur  eine 
einzige  Frucht  trägt,  sondertf  zu  ihm  sagt,  seine  Früchte  sollen  sich  mehren. 
Liebe  und  Freude  ist  die  Eauptsumme  aller  Erziehungsweisheit.  Nach  La- 
Vaters  Sinn  waren  Liebe  und  Freude  unzertrennlich  mit  Religion  und  Tugend. 
„Wenn  mich  Jemand  fragen  würde,  schreibt  er  einmal,  sage  mir,  was  ist 
Religion  ?  so  würde  ich  antworten :  Religion  ist  Freude  an  Gott  und  Allem, 
was  Gottes  ist.  Traurig  sein,  immer  seufzen  und  zittern,  gehört  nicht  zur 
Religiosität.  Evangelium,  Freudenbotschaft!  wie  wenig  kennt  dich  der,  der 
dich  eine  Freudenstörerin  nennt  Freuen  sollst  du  dich,  o  Mensch»  das  ist 
deine  ganze  Pflicht!^ 

Will  man  nun  ein  das  ganze  Volk  umfassendes  Resultat  aus  dem  hier 
Vorgetragenen  ziehen,  so  liegt  es  in  Folgendem. 

Unsere  Familien-  und  Schulzncht  geht  nicht  mehr  den  Weg  des  antiken 
Staatsdespotismus,  der  das  Sand  als  elternlos  erzog ;  nicht  mehr  den  germani- 
schen Rechtsweg,  welcher  es  nur  standesgemäß  erzog;  nicht  mehr  den  asceti- 
schen  Rlösterlingsweg,  der  es  mittelst  einer  künstlichen  Hölle  vor  der  wirk- 
lichen erretten  wollte;  nicht  mehr  den  poetisch-patriarchalen  Gnadenweg» 
der  den  Sträfling  nach  Herrenlaune  aufter  Strafe  setzte  und  über  die  Ruthe 
springen  lieft;  nicht  mehr  den  Magisterweg,  der  es  zum  Zombraten  und  zum 
prämienbehangenen  Monstrum  zugleich  machte.  Ist  der  Besem  abgebraucht, 
so  mnft  er  anch  in  Ofen,  sagt  Lehmanns  Florilegium.  Alle  diese  Erziehungs- 
mittel sind  stumpfgekehrte  Besen,  und  man  darf  sich  nur  erinnern,  daft  dies 
unsere  eignen  Yäter  unter  der  europäischen  Jugend  zuerst  empfanden,  als 
sie  anf  der  Wartburg  tragikomisch  den  Stock  verbrannten.  Und  so  wissen 
wir  selbst,  daft  sogenannte  väterlichregierte  Staaten  solche  waren,  in  denen 
die  Form  des  Gesetzes  am  meisten  vernachläftigt  werden  durfte;  wir  wissen, 
daft  väterlich  geleitete  Familien  diejenigen  sind,  welche  fttr  die  reinhäusliche 
Erziehung  gar  keines  Gesetzes  bedürfen ,  und  wir  werden  beides  wohl  nicht 
wieder  mit  einander  verwechseln  lassen.  Ehmals  verfuhr  man  despotisch 
und  man  wurde  darüber  feig.  Heute,  so  hört  man  sagen,  erziehe  man  zn 
frei,  und  man  werde  empfindlich  und  weichlich.  Aber  unsere  raschgehende 
Zeit,  unsere  Productions-  und  Erwerbsthätigkeit,  welche  von  sich  aus  Conti- 
nente  durchsticht  und  nordische  Wüsten  cultiviert,  wird  diesen  Vorwurf  wahr« 
lieh  nicht  lange  gegen  die  Jugend  mit  Grund  machen  lassen.  Denn  darum 
schützt  und  nährt  der  Vater,  dazu  lehrt  die  Schule ,  daft  der  Sohn  möglichst 
ungeschlagen  durchs  Leben  komme,  unabhängig  werden,  oder  die  Armuth 
tapfer  überwinden  lerne.  Ein  Gedenkvers  unseres  dreizehnten  Jahrhunderts 
gilt  daher  auch  unseren  Tagen  (Mone,  Anz.  1838,  606) : 
Cum  tibi  sunt  nati  nee  opes,  tunc  artibos  illos 
Instrue,  quo  possint  inopem  defendere  vitam. 
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DftiinteD,  so  mag  diesAs  als  ein  alter  Beleg  fikr  die  gallische  Sitte ,  Bnndes- 
genossen  Brüder  zu  nennen  (vgl.  oben  Seite  50. 51 ),  keineswegs  aber  als  Beweis 
dafür  angefahrt  werden,  daft  die  Teutonen  von  den  Cimbem  Oemumi  ge- 
nannt worden  seien.  Eine  solche  Yerwechselang  von  O^rmam  und  germam 
{€iSeXg>o$)  sollte  Marias  oder  der  gleichzeitige  Historiker  verschaldet,  Plo- 
tarchos  nicht  gemerkt ,  Strabo  nicl^t  aufgeklärt  haben  ? 

In  der  im  Jahr  66  v.  Chr.  gehaltenen  Rede  pro  Balbo  14,  32  erwähnt 
Cicero  Bondesverträge  Oermanarum^  Insabrium^  B^lvetiorunk,  lapydum, 
nofmuUorum  item  ex  OaUia  barbarorum  mit  dem  römischen  Volke ,  denen 
zufolge  ein  Angehöriger  jener  Völker  nicht  habe  dürfen  in  das  römische  Bür- 
gerrecht aufgenommen  werden.  Wie  können  Germanen  und  Hei  votier,  die  im 
gleichen  Jahre  56  Cicero  de  prov.  consnl.  13,  33  noch  gefährliche,  so  eben 
von  Cäsar  besiegte  Völker  Galliens  nennt,  mit  Rom  Staatsverträge  haben? 
wie  können  von  ihnen  nannuüi  ex  Ghxüia  barbari  ausdrücklich  unterschieden 
werden  ?  Letzeres  etwa  dämm ,  weil  Germanen  wie  Helvetier  als  Eindring- 
linge in  Gallien,  nämlich  in  dem  mit  Rom  verbündeten  Gallien ,  betrachtet 
und  behandelt  wurden?  Sind  die  beiden  Völker  weniger  6ar&art  als  Vocontier, 
Häduer,  Camuten,  Arveraer  u.  s.  w.  ex  GaUiaf  Befremdlich  ist  auch  Inder 
Aufzählung  Ciceros  die  Mischung  cisalpinischer  und  transalpinischer  Mamen 
und  die  völlige  Aufierachtsetzung  des  chronologischen  Moments.  Was  die 
Helvetier  insonderheit  anlangt,  so  sieht  jene  von  Cäsar  de  b.  G.  I,  27  f.  be- 
richtete deditio  vom  Jahre  58  einem  foedus  nicht  sehr  ähnlich;  inzwischen, 
da  in  der  That  späterhin  Aventicum  eine  cohma  foederaia  genannt  wird 
(vgl.  Mommsen  inscriptt.  helvet.  p.  32),  so  lässt  sich  dem  Wortlaut«  Cäsars 
unbeschadet  die  Abschiießung  eines  foedue  mit  den  Helvetiem  im  Jahr  58 
allenfalls  noch  verfechten.  Weit  missUcher  steht  es  um  einen  Bundesvertrag 
mit  Germanen.  Man  kann  nur  an  Ariovistus  denken,  der  schon  seit  dem  Jahr 
72  in  Gallien  stand ,  im  Jahr  62  mit  dem  benachbarten  römischen  Pro- 
consul  Verkehr  pflog  und  im  Jahr  59  auf  seinen  Wunsch  rex  aiqae  andcua 
a  eenata  appellatua  est,  vgl.  Cäsar  b.  G.  1,  35.  36.  Cornelius  Nepos  fragm. 
52  ed.  Roth.  Allein  schwerlich  hatten  diese  Beziehungen  zu  einem  foedue 
der  bezeichneten  Art  fuhren  können,  und  jedenfalls  wäre  dasselbe  im  Jahr 
58  durch  Cäsars  Sieg  zerrissen  worden,  also  im  Jahr  56  nicht  mehr  als  Bei- 
spiel brauchbar  gewesen.  Es  kommt  uns  daher  durchaus  erwünscht,  daß  die 
treflfliche  Erfurter  Handschrift  in  der  Stelle  pro  Balbo  nicht  Gfermanorum, 
sondern  Cfenumanorum  liest.  Hier  sind  die  Cenomam  oder,  wie  sie  Polybius 
nennt,  die  Gonamatd  unverkennbar,  und  wir  haben  einen  Beleg  weiter  zu  der 
oben  bemerkten  Verwechslung  dieser  beiden  Vöikemamen.  *)  Fiai  MelvetiO'- 


*)  Mit  VergDÜgen  bemerke  ich,  da0  in  der  so  eben  erscheinenden  zweiten  OreUiana, 
Tuici  1866»  Baiter  nach  einem  Vorschlage  von  Madrig  Cenomanarum  in  den  Text  gesetst 
hat    Für  Bßhetionm  bietet  die  Vstiantensimmlnng  nichti  dir« 
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min  finde  ich  nar  aas  einer  Oxforder  Handschrift  die  Variante  Heuleticarum 
angemerkt,  womit  ich  nichts  anzufangen  weifi.  Vielleicht  schrieb  Cicero 
Venetorum. 

Zum  Jahre  74  oder  73  vor  Christi  Gebart  schilderte  Sallastias  im  drit- 
ten Buche  seiner  Historien  (Sallustius  bist.  ed.  Kritzp.  237  f.)  die  Sitten  der 
Germanen.  Was  ihn  auf  diesen  Gegenstand  ftihrte,  wissen  wir  nicht ;  vielleicht 
der  Feldzng  des  Scribonius  Gurio,  welcher  von  Macedonien  aus  durch  Mösien 
zuerst  bis  an  die  Donau  vordrang  (Entropius  VI,  2.  S.  Kufus  7)  und  hier 
vielleicht  mit  den  Bastamern  in  nähere  Berührung  kam.  Sallustius  ist  auch 
einer  der  frühsten  Schriftsteller,  bei  denen  sich  die  Gleichstellung  der  Kamen 
Bister  und  Danubius  findet  Vielleicht  gehörte  aber  auch  die  saliustianische 
Sittenschilderung  der  Germanen  in  die  Einleitung  seiner  Geschichte  des 
Sciavenkrieges. 

Nämlich  im  Sclavenkriege  des  Spartacus  in  den  Jahren  73 — 71  v. 
Chr.  scheint  mir  das  Vorkommen  der  Germanen  zu  vielseitig  bezeugt ,  als 
da0  man  die  Üblichkeit  des  Mamens  für  jene  Zeit  in  Zweifel  ziehen  dürfte. 
Zuerst  finden  wir  zum  Jahre  73  in  dem  noch  ungetheilten  Heere  derSclaven 
eine  MiSbhelligkeit  zwischen  den  Anführern  erwähnt,  Crixo  et  gentis  eiusdem 
CkdUa  atque  Oermanis  obviam  ire  et  ultra  offerre  pugnam  cupierUibuSj 
contra  Spartaco  u.  s.  w.  (Sallustius  bist.  UI.  p.  269  ed.  Kritz).  Sodann 
wird  uns  im  folgenden  Jahre  72  der  Heerhaufe  des  Crizus,  welchen  der  Consul 
Gellius  am  Berge  Garganus  in  Apulien  schlug,  bezeichnet  als  ro  Feiffiav^xav, 
vß^i  xal  ^qov^nati  %av  SvaQvcäieüav  anoaxurd'Bv :  Plutarchus  in  Crasso 
9.  Endlich  besiegte  im  Jahr  71  der  Prätor  Crassus  in  Lucanien  eine  Abthei- 
Inng  von  Sclaven,  welche  unter  Castus  und  Gannicus  stand  und  ex  OalUs 
Oermanisyue  constabctt:  Livius  XCVH.  Frontinus  strat  U,  6,  34.  Grosius 
y,  24.  Man  wird  sich  schwerlich  entschließen  den  Beweis  anzutreten ,  daft 
die  drei  genannten  Schriftsteller  Sallustius,  Plutarchus,  Livius  alle  aus  der 
gleichen  Quelle  schöpften,  und  zwar  aus  einem  nachcäsarianischen  Historiker, 
der  willkürlich  zu  GaUi  hinzugefügt  hatte  aique  OH^iam.  Ein  günstiges 
Vorurtheil  für  Livius  wie  für  Sallustius  erweckt  es,  daß  sie  die  Cimbem  und 
Teutonen  noch  Gallier  genannt  hatten,  für  Sallustius  insbesondre,  daß  er 
zur  Zeit  des  Sciavenkrieges  bereits  13--^15  Jahre  alt  war.  Es  kommt  aber 
noch  als  vierte  und  älteste  Auetoritat  Cäsar  hinzu,  welcher  in  einer  im  Jahr 
58  an  sein  Heer  gehaltenen  und  de  b.  G.  I,  40  mitgetheilten  Rede  ausdrück- 
lich bezeugt,  daß  man  mit  den  Germanen  etiam  nuper  in  Italia  servili  tu^ 
multu^  guos  tarnen  aliquid  usus  ac  dufciplina  quw  a  nobisaccepissentmd^le- 
vareni  glücklich  fertig  geworden  sei.  Wie  konnte  Cäsar  so  sprechen ,  wenn 
der  Germanenname  nicht  schon  einige  Consistenz  gewonnen  hatte  ? 

Nehmen  wir  die  bei  Cäsar  unmittelbar  darauf  folgenden  Worte  hinzu : 
JEx  quo  iudieari  poeee,  qwxnium  lutberet  in  se  boni  canetanüa,  propterea 
quod  quoB  aHquamdiu  inermoa  eine  eauea  timuieeeni  hos  poetea  armatoe 
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ae  vietores  superassentj  so  wird  die  berühmte  Stelle  dee  Tacltns  a  tridore 
ob  meium  (Germ.  2)  in  Yerbindang  mit  der  Versicherang  Strabos  YII,  1,  2, 
daß  Oermam  lateinisch  sei  und  wahre  Gallier  bedeute ,  ihre  Erklärung  im 
Sciavenkriege  zu  suchen  haben. 
BASEL. 


DIE  SCHRIFT  DES  HIEROMMIJS  WOIF 

BB  OfiTHOCUAFHIA  GEBMAHICA,  AC  POTIVS  SÜEVICA  V08TBATE 

IN  IHRER  BEZIEHUNO  ZOR  MSUHOCHDEUTSCHEKT  SCHBIFTSPBACBE. 

TOK 

Rudolf  von  Raübier. 


Die  kleine' Schrift  über  die  deutsche  Orthographie,  welche  der  bedeutende 
Philologund  Schulmann  Hieronymus  Wolf  herausgab»  liefert  einen  nicht 
unwichtigen  Beitrag  zur  Entstehungsgeschichte  der  neuhochdeutschen  Schrift- 
sprache. Ich  habe  an  einem  anderen  Orte  zu  beweisen  gesucht,  dafi  die  kai- 
serliche Kan:ilei  in  ihrer  VeiidbiDdung  mit  dem  Reich  die  eigentliche  Zeugungs- 
Stätte  der  neuhochdeutschen  Schriftsprache  gewesen  sei  und  daft  Luther  sich 
dieser  schon  vorgefundenen  Reichssprache  in  seinen  Schriften  bedient  habe. 
Diese  Reichssprache  ist  schon  vor  dem  Ende  des  fünfzehnten  Jahrhunderts 
für  einen  großen  Theil  Deutschlands  die  geroeinsame  Schriftsprache  und  hebt 
sich  als  solche  von  den  einzelnen  Volksmundarten  ab.  Ebenso  aber  wie  sie 
als  Schriftsprache  den  einzelnen  Volksmnndarten  gegenübersteht,  bildet  sie 
andrerseits  einen  handgreiflichen  Gegensatz  gegen  diemittelhochdeutsche 
Gemeinsprache,  indem  sie  bereits  die  wesentlichsten  Züge  der  neuhochdeot- 
schen  Schriftsprache  an  sich  trägt.  Wenn  wir  nun  aber  auch  jene  an  die 
Stelle  des  Mittelhochdeutschen  getretene  Reichssprache  den  einzelnen  Volks- 
mundarten entgegenstellen,  so  schlieft  dies  natürlich  nicht  ans ,  daft  diese 
Reichssprache  in  den  verschiedenen  Theilen  des  Reichs ,  die  sich  ihrer  be- 
dienten, immer  noch  gewisse  Besonderheiten  zeigte.  Daft  dies  etwas  ganz 
anderes  ist  als  die  Annahme,  die  Kanzleien  dieser  Reichsgebiete  hätten  sich 
der  verschiedenen  Volksmundarten  bedient,  weift  jeder  Kenner  solcher  Fragen 
zur  Genüge.  Wenigstens  wär^  nicht  abzusehen,  wie  man  außerdem  noch  von 
einer  mittelhochdeutschen  Gemeinsprache  reden  wollte.  Wenn  nun 
Luther  sich  einerseits  der  gemeinen  deutschen  Reichssprache  bediente,  so 
that  er  es  doch  andererseits  in  der  Spielart  derselben,  die  in  seinem  thürin- 
gisch-obersächsischen Heimath^ande  geschrieben  wurde;  und  hier  ist  der 
Punkt,  an  welchem  Luthers  Schriften,  an  deren  mächtiger  Wirkung  auf  den 
Geist  der  deutschen  Sprache  ohnehin  niemand  zweifelt,  auch  auf  das  Material 
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derselben  einen  wohl  nachzuweisenden  Einfluß  gehabt  haben.  Wir  reden  hier 
nicht  von  einzelnen  Wörtern,  deren  jetzt  schriftg&ltige  Form  Luther  gegen 
den  sonstigen  Gebrauch  durchgesetzt  hat,  wie  z.  B.  die  niederdeutsche  Form 
backfn  (coquere,  torrere)  statt  des  hochdeutschen  backen  (vgl.  den  Ar- 
tikel im  nhd.  Wörterbuch  der  Gebrüder  Grimm),  sondern  wir  meinen  die 
Verschiedenheiten,  durch  welche  sich  in  ganzen  Lautreihen  die  obersächsisch- 
lutherische  Fassung  der  Gemeinsprache  von  der  österreichisch-baierischen 
unterscheidet. 

Beides  nun,  sowohl  das  Vorhandensein  der  neuhoch  deutschen  Ge- 
meinsprache ganz  abgesehen  von  Luther,  als  der  Einfluß,  den  Luthers 
Schriften  auch  auf  das  Material  dieser  Gemeinsprache  ausgeübt  haben,  läast 
sich  an  der  kleinen  Schrift  des  Hieronymus  Wolf  deutlich  machen. 

Hieronymus  Wolf  war  geboren  zu  öttingen  im  nordöstlichen  Schwa- 
ben unweit  der  fränkischen  Gränze  im  Jahr  1516;  er  gehörte  der  luthe- 
rischen Kirche  an,  machte  seine  Studien  unter  Anderem  in  Wittenberg 
unter  den  Augen  Luthers  und  Melanchthons  und  starb  im  Jahr  1580  als 
Rektor  des  lutherischen  Gynmasiums  zu  Augsburg.  Wolf  war  einer  von 
den  wenigen  gelehrten  Schulmännern  des  16.  Jahrhunderts,  die  auch  das 
Deutsche  auf  ihren  Anstalten  nicht  vernachläftigten,  und  diesem  Streben 
verdanken  wir  die  kleine  Schrift  „de  orthograpbia  Germanica,  ac  potius 
Suevica  nostrate'*,  die  Wolf  anonym  herausgab.  Die  Ausgabe,  die  ich  vor 
mir  habe,  bildet  einen  Anhang  zu  den  „Institutionum  grammaticarum  Joannis 
Rivii  Atthendorienis  libri  octo.  Augusts  Vindelicorum  Michael  Manger  ez- 
cudebat.  MDLXXVIII.''  HoSmann  (die  deutsche  Philologie  im  Grundriß 
Seite  146)  erwähnt  eine  Ausgabe  von  1556.  Wir  werden  aber  sehen,  inwie- 
fern gerade  diese  jüngere  Ausgabe  von  1578  für  den  Gegenstand,  den  wir 
hier  besprechen,  von  besonderem  Werth  ist.  Insofern  sie  nämlich  zum  Ge- 
brauch des  Angsburger  Gymnasiums  und  unter  Wolfs  eigenen  Augen  erschien, 
müssen  wir  annehmen,  daß  Wolf  auch  in  jenem  Jahr  noch  an  derselben  Auf- 
fassung festhielt  wie  zwanzig  Jahre  früher. 

Die  erste  und  wichtigste  Frage  ist  nun:  was  weiß  Wolf  von  einer  ge- 
meinsamen deutschen  Schriftsprache  und  worauf  begründet  er  sie?  Die  Ant- 
wort lautet:  Wolf  weiß  recht  wohl  von  einer  gemeinsamen  deutschen  Schrift- 
sprache, die  sich  von  allen  landschaftlichen  Mundarten  unterscheidet,  aber 
obwohl  ein  Lutheraner  und  in  Wittenberg  selbst  gebildet,  weiß  er  dennoch  im 
Jahr  1578,  also  zweiunddreißig  Jahre  nach  Luthers  Tode  nichts  davon ,  daß 
Luther  der  Gründer  dieser  Schriftsprache  sei.  Vielmehr  ist  ihm  der  k  a  i- 
s  er  1  ich  e  H  o  f  die  hauptsächlichste  Richtschnur  der  deutschen  Schriftsprache. 
Seite  595  f.  seiner  Schrift  spricht  sich  Wolf  hierüber  folgendermaßen  aus : 
eist  auiem  dialecti  apud  no»  lange  pluree  sunt  quam  apud  Ormeoe  (muta- 
har  emm  nanmihil  Oermanica  Ungua^  si  acuüue  obserues,  ad  guartam  out 

mnitoii  fere  lapidem)  ao  potius  prope  sunt  infinit€s:  et  via  uBa  est,  gum 

II 
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non  ab  aUUj  et  merito  quidem  aliciM^  pr&pter  quasdam  tnepiia$t  rideahar: 
una  tarnen  guasdam  communis  lingua  est  Oermanorum^  quae 
ex  Omnibus  optima  qumque  et  minime  asper a  deligit:  eaque 
tarn  in  scribendo^  quam  loquendo  sequjitur:  idque  fit  potissi^ 
mum  in  aula  Caesarea:  cuius  multa politissima  scripta  extant 
Vulffus  autem  (id  est  homines  imperiti^  et  patriae  suae  ßnes  nunquann 
egressi)  et  inepte  mxdta  pronundat,  atque  inepüus  etiam  quam  pranunciat 
et  aliter  scribit,  muUaque  commiscet  maxime  diuersa. 

Also  aaf  den  kaiseriichenHof  verweist  Wolf  noch  am  das  Jahr  1 578 
vorzugsweise.  Aber  wie  wir  in  dieser  Stelle  das  ganz  sichere  Bewosstsein 
von  der  Einen  gemeinsamen  deutschen  Sprache  ausgedrückt  finden,  so  zeigt 
uns  eine  andere  Stelle  derselben  Schrift,  wie  schwankend  und  unsicher  dies 
Bewnsstsein  nichts  destoweniger  um  jene  Zeit  noch  war.  Wir  müssen  voraus- 
schicken, dafi  Wolf  fQr  eine  phonetische  Schreibweise  war.  Senex  demum, 
sagt  er  Seite  595,  Jubc  observare  coepi  paulo  diligenÜus^  a  M.  FaJbio  Oam- 
tiUano^  rhetore  doctissimo  admonitus:  qai  libri  I.  cap.  12.  JEgo^  inquit(nisi 
quod  consueiudo  obtinuerit)  sie  seribendum  quidque  iudico,  quomodo  sonaL 
Ute  enim  est  usus  literarum^  ut  custodicmt  voees,  et  velut  depositam  red* 
dant  legentibus,  ItaquS  id  exprimere  debent,  quod  dicturi  sumus.  HeBC  Fa-- 
bius.  Die  scriptura,  sagt  Wolf  weiter  unten,  müsse  pronunciaiioneni  elegan- 
tem imitari.  Trotz  der  scheinbar  so  klaren  und  sicheren  £rkenntniss  über 
diese  gemeinsame  pronunciatio  elegans\  die  sich  in  der  früher  angeführten 
Stelle  ausspricht,  sagt  nun  Wolf  Seite  598 :  —  nee  impedio  quenqtiam,  quo* 
minus  suam  dialecium  non  uitiosam  in  scribendo  sequojbur,  Scribat  Helue* 
tius  templum  Ghilch,  si  ita  phicet:  Suevus  kirch,  Belga  kercke,  aUus 
denique  aliter^  ut  quisque  pronunciat,  Orassissima  tarnen  quoBque  uitia 
uitentur:  neque  scribat  Almanganus  Memmingam,  Meamingen,  caU 
Hiemingen,  tUnonmdli  pronunciant:  nee  Norici  mairem  mouter,  caU 
Jiu^ofruZtim  gouckala,  necBauarus  Monacum  Mierchen  (LMienchen?): 
nee  Suevus  summum  et  infimum  obergost,  undergost,  Nua,  nagga 
pro  non:  nee  Wirtebergicus  meaLtpro  Iiydromelite,  nee  Auwai,  Auwai, 
pro  WB,  owBi  uitenturque  omnia',  quw  uel  ocidos,  uel  avres  elegantiores  ab* 
surditate  literarum  soniue  offendunt^  qwß  infimta  sunt  So  scheint  also  der 
Begriff  einer  gemeinsamen  Schriftsprache  fast  ganz  wieder  beseitigt  und  an 
seine  Stelle  die  Mahnung  getreten,  nur  das  Ärgste  aus  der  Volksmundart  zu 
meiden.  Merkwürdig  aber  bleibt  dabei,  daß  die  Beispiele  von  erlaubten  Pro- 
vincialismen  gerade  aus  den  Gebieten  genommen  sind,  die  um  die  Mitte  des 
16.  Jahrhunderts  sich  der  Reichssprache  erwehrten,  nämlich  aus  der  Schweiz 
und  den  Niederlanden ,  während  die  zu  meidenden  crassissima  sämmtlich 
solchen  Ländern  angehören,  über  welche  die  Reichssprache  bereits  ihre  Herr- 
schaft ausbreitete.  So  schimmert  auch  hier  die  richtige  Erkenntniss  durch. 
Aber  wie  viel  klarer  und  sicherer  wird  die  Grundlage  der  neuhochdeutschen 
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Schriftsprache  mit  der  Grammatik  des  Ciajas  und  ihrem  Ansdlilaß  an  die 
Schriften  Luthers.  Sie  erschien  in  demselben  Jahr  1578,  in  welchem  die 
nns  vorliegende  Ausgabe  der  Wolfschen  Schrift  noch  mit  keinem  Wort  auf 
Luther  verweist. 

Wie  die  Grundlage,  so  muß  natürlich  auch  die  Erörterung  des  Einzelnen 
in  der  Orthographie  des  Hieronymus  Wolf  schwankend  werden.  Sie  verliert 
sich  in  Bemerkungen  über  die  verschiedenen  Dialekte.  Vorzugsweise  findet 
der  schwäbische  Dialekt  Berücksichtigung.  Nach  der  Überschrift  2>tforäU9« 
graphia  Oermanica  ac  potius  Suevica  nostrate  und  der  Art,  wie  er 
(Seite  598)  jedem  gestattet,  seinem  nur  nicht  fehlerhaften  Dialekt  auch  im 
Schreiben  zu  folgen,  könnte  es  scheinen,  als  wolle  er  eigentlich  den  schwäbi- 
schen Dialekt  lehren.  Hält  man  sich  aber  andererseits  an  die  Stelle  über  die 
cammums  Ungua  Ctermanorum  (Seite  595)  und  über  den  Ausschluß  aller 
erctssissima  des  schwäbischen  Dialektes,  so  sieht  man,  daß  Wolf  doch  weit 
davon  entfernt  ist,  die  schwäbische  Volksmundart  zur  Schriftsprache  erheben 
zu  wollen.  Vielmehr  wird  man  alle  diese  scheinbaren  Widersprüche  und  Un- 
klarheiten dahin  zusammenzufassen  haben,  daß  Wolf  diejenige  Spielart  der 
deutschen  Reichssprache,  der  communis  Ungtm  Oemutnorum  zu  schreiben 
lehren  will,  welche  nach  seiner  Ansicht  im  nordöstlichen  Schwaben  gelten 
sollte.  Statt  dies  aber  auch  im  Einzelnen  scharf  und  klar  durchzuführen,  be- 
gnügt er  sich,  bald  einen  Laut  als  schwäbisch  zu  bezeichnen,  bald  von  cras" 
nores  Suevi  zu  reden,  bald  zu  sagen,  ein  Laut  sei  den  meisten  oder  auch  fast 
allen  Stämmen  gemein.  Er  gibt  uns  so  ein  merkwürdiges  Beispiel  von  dem 
eigenthfimlichen  Zwischenzustand,  der  bei  dem  Vordringen  der  Reichssprache 
und  ihrer  theilweisen  Versetzung  mit  den  Volksmundarten  in  einzelnen  Län- 
dern sich  bildete. 

So  heißt  es  z.  B.  (Seite  604) :  Ea  SueuicadipJUhonffUi  est, plus  mehr. 
AUter  certe  sancU,  quam  ctim  dico  der,  vnser,  etc.  dagegen  (Seite  603): 
an  aU<i8  communis  est/ere  omnibus  nationibus,  tUcum  dicimus  auff ,  auß. 
NonnuUi  tarnen  ahjiciunt  a,  et  dieunt  vff,  vß:  aUi  mutant  m  a  erassum^ 
semichiso  ore^  ut  cum  8ueui  pro  aug  dieunt  ag:  aUi  in  a  subtile  et  Jäans, 
ut  FrcMci^  qui  dieunt  ug,  alH  ou,  ut  Heluetii  oug. 

Besondere  Beachtung  verdient  die  Behandlung  der  Laute,  in  denen 
gegen  das  Ende  des  15.  Jahrhunderts,  also  unmittelbar  vor  dem  Auftreten 
Luthers  die  baierisch*österreichische  Fassung  der  Laute  von  der  fränkisch- 
obersächsischen  abweicht.    Für  die  entscheidende  mittelhochdeutsche  Reihe 

(      ei      \      ü      ou 
giebt  Zarncke  (zum  Karrenschiflf  Seite   274)  als  baierisch-österrei- 
chi 8  che  Fassung 

ei    ai     \     au     au 
als  lothringisch- fränkisch-ober  sächsische 

ei     ei     \     au     au. 

11» 
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Beide  Fassungen  also  weichen  in  drei  Fällen  übereinstimmend  vom 
Ifittelhochdeutschen  ab,  nämlich  in  der  Umwandlung  der  mhd.  1 1*  und  ou. 
Dagegen  gehen  sie  in  einem  einzigen  Fall  auseinander,  nämlich  in  der  Be- 
handlang des  mhd.  ei,  an  dessen  Stelle  die  baierisch-österreichische  Fassung 
ai  zeigt,  die  fränkisch-obersächsische  ei.  "Wir  haben  bereiU  angef&hrt,  wie 
Wolf  über  das  au  sagt,  es  sei  communie  fere  onwdbua  nationibue.  Ganz 
ähnlich  sagt  er  vom  «:  Ei  communis  vocaUs  eet  plerieqw  nationibua,  tä, 
mein,  dein,  wein,  M  Hehfetiie  et  aUis  quibuedcm  muiatur  ini  produe- 
tarn,  min,  din,  win.  Dagegen  sagt  Wolf  vom  ai:  ai  eetsuevicadiptähon^ 
gu»,  iU  ainer.  Mane  alii  mutant  in  ei,  einer,  alii  m  a  subtile  et  hian» 
aner:  craaeiares  Suevi  ita  pronunciant,  ut  Juiud  eciam  an  scribi  poesU: 
fortoMe  per  oa  aliquo  modo  eocprimi  poteet,  o  amer  (1.  oaner).  Man  sieht, 
so  weit  reicht  die  Einsicht  Wolfs,  dafi  er  weiß,  au  und  ei  haben  eine  weitere 
Verbreitung  als  ai,  Dafi  aber  das  letzere  nicht  eine  Suevica  diphihonffue 
ist,  sondern  die  baierisch-österreichische  Fassung  des  mhd.  ei,  ist  ihm  ebenso 
entgangen,  wie  daß  das  ei  an  dessen  Stelle  nicht  bloß  eine  von  den  vielen 
Volksmundarten  ist,  die  man  wie  Wolf  thut  mit  a  =  mhd.  ei  {aner  =  mhd. 
einer)  gleichstellen  dürfte,  sondern  die  fränkisch-obersächsische  Fassung  der 
Schriftsprache. 

Die  baierisch-österreichische  Fassung  dieses  Lautes  (ßi  =  mhd.  ei,  da- 
gegen ei  =  mhd.  t)  stimmt  in  sehr  beachtenswerther  Weise  mit  dem  €rothi- 
schen,  und  es  liegen  hier  noch  Spuren  von  uralten  Ydlkermischungen  vor. 
Die  kaiserliche  Fassung  der  neuhochdeutschen  Schriftsprache  schloß  sich  in 
diesem  Fall  der  baierisch-österreichischen  an.  Im  Laufe  der  Zeit  aber  hat 
sie  fast  in  allen  hieher  gehörigen  Wörtern  der  fränkisch-obersächsischen 
Fassung  weichen  müssea  Um  die  Mitte  des  16.  Jahrhunderts  halten  kaiser- 
liche Urkunden  noch  die  alte  Fassung  fest.  So  bietet  z.  B.  der  Vertrag  zwi- 
schen Karl  V.,  dem  Römischen  Könige  und  dem  Ghurfursten  von  Branden- 
burg vom  Jahr  1541,  den  Ranke  (deutsche  Geschichte  im  Zeitalter  der  Re- 
formation 6,  337  fg.l  aus  dem  Original  mittheilt,  die  Formen  genaifft,  er^ 
zaigt,  ainigkaity  kain,  gemaine,  ain,  laieten  (prsstare) ,  entsprechend  den 
mhd.  ei;  dagegen  zeit,  sein,  vleisz,  reichsiage^pleihen,weitters,  leib{=  mhd. 
Up)^  weisz  (=•  mhd.  wtse),  abzuweichen,  desgleichen.  Daneben  einige 
Fälle,  in  denen  mhd.  i  durch  ey  vertreten  ist:  scheyn  (mhd.  schin),  aUzeyt, 
segn  (esse).  Dies  eg  bildet  dann  bisweilen  schon  den  Übergang  zur  Verei- 
nigung der  alten  ai  nnd  ei,  z.  B.  Keyser  neben  Kayser,  kayserL,  heyUgen 
dreimal  neben  einmaligem  hayligen.  Endlich  hat  sich  in  einigen  Fällen  schon 
das  fränkisch-obersächsische  ei  eingeschlichen:  vereinigt,  eigentlich,  eignet 
Daß  nun  mit  der  Zeit  die  kaiserliche,  österreichisch-baierische  Fassung  der 
mhd.  ei  fast  in  allen  Wörtern  durch  die  fränkisch-obersächsische  verdrängt 
worden  ist,  scheint  mir  vorzugsweise  eine  Wirkung  der  Lutherischen  Schrif- 
ten. Freilich  traf  diese  Wirkung  hier  mit  einem  anderen  nicht  unwesentlichen 
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ümfitand  fusammen.  Die  fränkisch-obers&chsische  Fassn  g  (ei  =  mhd.  ei) 
war  ja  in  diesem  Fall  keine  andere  als  die  mittelhochdeutsche  selbst»  die 
schon  vor  mehr  als  dreihundert  Jahren  für  die  gemeindeutsche  gegolten  hatte 
und  von  den  südwestlichen  Deutschen  je  und  je  war  festgehalten  worden. 

Der  Gang,  den  die  Entstehung  der  neuhochdeutschen  Schriftsprache 
nahm,  war  also  der:  Eine  neuhochdeutsche  Reichssprache,  die  sich 
einerseits  vom  Mittelhochdeutschen  und  andererseits  von  den  einzelnen  Volks- 
mundarten  wesentlich  unterschied,  fand  Luther  schon  vor  und  bediente  sich 
ihrer.  Aber  diese  Reichssprache  gestattete  in  einzelnen  Punkten  noch  ge- 
wisse landschaftliche  Besonderheiten. 

Auch  diese  Besonderheiten  werden  im  Laufe  des  16.  und  17*  Jahrhun- 
derts groftentheils  beseitigt,  und  so  erhielt  die  deutsche  Schriftsprache  als 
eine  überall  gleiche  ihren  wesentlichen  AbjBchluA. 


EIN   SPIEL   VON    S.  GEORG. 


HERAUSGEGEBEN 
▼oir 

BENEDIKT  GREIFF. 


Die  Handschrift,  aus  der  ich  das  nachfolgende  Spiel  „vom  heiligen  Georg 
und  der  Königstochter  von  Lybia**  mittheile ,  befindet  sich  auf  der  k.  Kreis- 
und  Stadtbibliothek  Augsburg,  wohin  sie  erst  im  Jahre  1846  mit  der  Privat- 
bibliothek eines  angesehenen  hiesigen  Handelsherrn,  des  Greorg  Walther  von 
Halder,  kam.  *) 

Ursprünglich  befand  sie  sich  in  der  Welser*schen  Bibliothek.  Ton  ihren 
weiteren  Schicksalen  vermochte  ich  nichts  Näheres  zu  erfahren.  Das  aber 
ist  gewiss,  daft  ihre  Besitzer  keinen  Begriff  von  ihrem  Werthe  hatten.  Einer 
derselben  erkaufte  sie  unter  dem  sonderbaren  Titel:  „Manuscriptum  paradoxen*' 
um  dritthalb  Gulden.  Auch  Zapf,  der  diese  Halder*sche  Bibliothek  und  ihre 
Schätze  genau  kannte  und  in  seiner  „Bibliotheca  Augustana*'  beschrieben 
hat,  hat  sie  ignoriert  und  mit  Stillschweigen  übergangen. 

Die  Handschrift  enthält  auf  167  Blättern  in  4.  außer  diesem  Drama, 
das  die  Blätter  90  bis  135  füllt,  auch  noch  ein  ^heilig  Kreutz  SpieP,  dann 
zwei  Yasnachtspiele ')  ,ivom  König  Artus  und  seinem  Hömlein^,  und  von 

*)  Ton  dieser  Bibliothek,  irelehe  you  dem  kOnlioh  dahier  Terttorbenen  Sohne  deuelben 
der  Stadt  Angibiirg  ivm  Geeehenk  gemacht  wurde,  habe  ich  Näheres  im  Yonrort  in  dem  nm 
mir  im  Jahr  1849  herauigegebenen  nTagboch  des  Hans  Lots  aus  Aagsbnrg"  mitgetheilt 

*)  Das  heilig  Krenti-  Spiel,  so  wie  die  beiden  Tasnachtspiele  wird  der  Utteiar.  Terein  in 
seinen  nächsten  Pabfieationen  mittheilen; 
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„Meister  Aristoteles''»  und  mehrere  mit  alten  Holzschnitten  gezierte  ^Priameln, 
Sprüche^  etc.  etc.  Sie  ist  bezeichnet:  v.  Halder*sche Bibliothek,  Nom.  952. 4. 

Der  Dichter,  der  sich  bei  Bearbeitung  dieses  Dramas  genaa  an  die  Le- 
gende vom  heiligen  Georg  hielt,  hat  übrigens  den  Stoff  in  freiester  Weise  mit 
groSem  Greschick  nnd  Talent  behandelt,  and  beurkundet  eine  feine  und 
grOndliche  Kenntniss  der  dramatischen  litteratur  seiner  Vorgänger.  Dies 
tritt  am  deutlichsten  im  zweiten  Theil  des  Stackes  hervor,  im  Dialoge 
zwischen  der  Jungfrau  und  dem  Ritter  Georg,  bei  dem  ihm  zweifelsohne  die 
alten  Marienklagen  vorschwebten.  Ich  trage  meinerseits  deshalb  kein  Be- 
denken, zu  behaupten,  es  möchte  sich  in  jener  Zeit  kaum  ein  dichterisches 
Product  auffinden  lassen,  was  diesem  Dialog  an  Einfachheit,  Wahrheit»  Lieb- 
lichkeit und  kindlicher  Naivetftt  an  die  Seite  zu  stellen  w&re.  Die  Wirkung, 
welche  die  lebendige  Aufführung  dieses  Spiels  auf  ein  kindlich  fromme  Ge- 
müth  ausgeübt  haben  mu0,  lässt  sich  mehr  andeuten  und  fahlen,  als  beschreiben. 
Aber  auch  ein  fluchtiger  Leser  desselben  wird  gestehen  müssen,  besser  hätte 
der  Dichter,  dem  es  nuter  anderm  auch  darum  zu  thun  war,  die  Herrlichkeit, 
den  Triumph  und  den  Sieg  der  Kirche  über  ihren  Feind  in  den  Herzen  der 
Zuhörer  zu  einer  lebendigen  Anschauung  zu  bringen,  seinen  Zweck  nicht 
erreichen  können.  Es  muft  in  der  That  auf  die  Zuhörer  einen  wunderbaren, 
erhebenden  und  begeisternden  Eindruck  gemacht  und  ungleich  mächtiger 
gewirkt  haben,  als  die  Predigt  des  begabtesten  Redners.  Man  könnte 
dies  Spiel,  was  seinen  zweiten  Theil  betrifft,  mit  vollem  Rechte  ein  Missions- 
spiel  nennen ,  und  mufi  es  in  der  That  bedauern ,  daft  der  Dichter  seinen 
Namen  verschwiegen  hat.  Unserem  Schwabenlande  aber  hat  er  angehört, 
und  das  bedarf  hoffentlich  keines  Beweises,  da  es  sprachlich  schon  auf 
dem  ersten  Blatte  klar  vor  Augen  liegt.  DaB  sich  der  Dichter  bei  aller  freien 
Bewegung  und  geistreicher  Auffassung  seines  Gegenstandes  gebunden  sah, 
genau  an  der  Legende  festzuhalten,  lag  im  Geiste  der  Zeit,  der  er  angehörte. 
Es  ergieng  ihm  hierin  ebenso,  wie  dem  mittelalterlichen  Künstler.  Kun  wissen 
wir  aber,  *)  daS  die  Legende  vom  heiligen  Georg  nach  verschiedenen  Landern 
und  Zeiten  auch  verschieden  au^efasst  und  erzahlt  wurde,  und  daft  namentlich 
der  Kampf  mit  dem  Drachen  und  die  Befreiung  der  Königstochter  in  den 
ältesten  Recensionen  gar  nicht  erwähnt  wird. 

Es  war  mir  daher  zunächst  darum  zu  thun,  die  Quelle  ausfindig  zu 
machen,  aus  welcher  der  Dichter  den  Stoff  zu  sebem  Spiele  geschöpft  haben 
möchte. 

Diese  glaube  ich  denn  auch  in  emem  andern  Manuscripte  der  hiesigen 
k.  Kreis-  und  Stadtbibliothek  aufgefunden  zu  haben,  und  halte  ^^Amfn  eine 
Mittheilung  der  Legende  für  das  Yerständniss  des  Spiels  am  Platze.  Dieses 
Manuscript,  ein  Papiercodex  in  Folio ,  mit  Num.  185  bezeichnet,  aus  dem 
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« 

Kloster  Irsee  stammend,  enthält  nnter  dem  Titel:  rJ)2LS  Buch  der  Zeit*' 
zunächst  anf  86  Blättern  alle  Evangelien  und  Episteln,  die  man  das  ganze 
Jahr  über  liest  und  singt.  Am  Schlüsse  BI.  86  heißt  es :  »Hye  hat  das  buch 
aia  ende  von  der  zyt,  und  sind  all  Epistel  und  Evangelia,  als  man  sy  über 
jar  lesen  und  singen  ist  —  Und  me,  ^an  den  sunetag  das  selb  ampt  an 
ainem  iglichen  sunetag  singet  und  liset  man  über  dieselben  gantzen  wnchen, 
so  hat  ditz  bnoch  al  mickten  und  al  frietag  über  jar  niwe  epistel  und  niwe 
evangelia,  die  kain  messenbuch  hat." 

Darauf  folgen  Bl.  87  die  Episteln  und  Evangelien  der  Heiligen. 

^Hie  hebet  sich  an  die  epistel  und  al  evangelia  von  den  hayligen,  als 
man  sy  über  jar  singen  und  lesen  ist  von  ainem  iglichen  hayligen." 

Diese  beginnen  mit  der  „Epistel  an  Sant  Pauls  Eertag,  als  sant  Pauls 
bekert  ward  zuo  christelichem  glouben/  und  umfassen  Bl.  87 — 164. 

Am  Ende  von  Bl.  164  heifit  es : 

„Hie  hebet  sich  das  gemain  buoch  an  von  den  hayligen,  und  zum  ersten 
von  den  zwelf  boten." 

Das  endet  sich  Bl.  185  mit  den  Worten : 

„Hie  hat  ditz  buoch  ain  end.  daz  er  mit  grosser  ere 

Gotmüfivns  sine  botenvomhimel  send,    unser  lib  und  gaot  und  sele  pflehe. 

Explicit  liber  iste  anno  Dom.  MCGCCXII  feria  sexta  post  Fabiani  et  Seba- 
stian] martyres." 

Darauf  folgen  von  derselben  Hand ,  wie  das  Vorhergehende ,  und  auf 
demselben  starken  Papier  geschrieben  die  Legenden  der  Heiligen ,  woraus 
die  so  weit  sie  hieher  gehört  am  Schluß  mitgetheilte  Legende  vom  heiligen 
Georg  entnommen  ist,  und  die  somit  auch  ums  Jahr  1412  geschrieben  sein 
mufi.  *)  — 

Wie  über  den  Dichter ,  so  ist  auch  über  die  Zeit  der  Abfassung  des 
Spiels  im  Verlauf  des  Textes  nicht  die  entfernteste  Andeutung  gegeben.  Ich 
war  lange  Zeit  geneigt,  anzunehmen,  der  Dichter  habe  bei  Abfassung  des 
Spiels  auch  darauf  Beziehung  genommen,  den  Verfall  des  Ritterthums  in  den 
handelnden  Personen  in  etwas  anzüglicher  Weise  hervorzuheben.  Die  Worte, 
die  er  S.  179%  4  einem  der  Ritter  in  den  Mund  legt: 

„uns  war  Wäger  am  ersten  gsein, 
wir  wäm  all  mit  ainem  stürm 
gangen  an  den  bösen  wurm," 

lassen  allerdings  auf  eine  solche  satirische  Nebenbeziehnng  schließen. 

Bei  dieser  Annahme,  wobei  der  Dichter  den  feigen  Rittern,  die  es  nicht 
wagen  dem  Drachen  entgegen  zu  gehen,  im  zweiten  Theile  seines  Stückes  den 

')  £c  iat  Mfar  n  beklagen,  daf  ein  Theil  diHes  nicht  unwichtigen  Hanosoriptes  defeot 
ist,  indem  mehrere  Blatter  denelben  gewaltsam  ausgerissen  worden  sind. 
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heiligen  Georg  als  den  Repräsentanten  des  ächten  Bittertlinms  entgegenhielte, 
liegt  gewiss  der  Gedanke  nicht  fern ,  der  Dichter  sei  vielleicht  durch  die  im 
Jahre  1468  von  Kaiser  Friedrich  HI.  eingeßhrte  Einsetzung  des  Ordens  der 
Ritter  des  heiligen  Georgs  zar  Dichtung  seines  Spieb  aufgefordert  worden, ') 

Sprachlich  und  sachlich  wird  sich  gegen  diese  Ansicht  kaom  etwas 
einwenden  lassen,  man  wird  mir  Recht  geben  müssen,  wenn  ich  aus  sprach- 
lichen Gründen  mich  zu  der  Annahme  berechtigt  glaube,  es  könne  dem  Spiel 
überhaupt  kein  höheres  Alter  vindiciert  werden. 

Ich  bin  aber  von  dieser  Ansicht  in  der  jüngsten  Zeit  durch  einen  eigenen 
Zufall  zurückgekommen,  und  glaube  in  Folge  dessen  Zweck,  Veranlassung 
und  Zeit  der  Abfassung  des  Spiels  sicherer  bestimmen  zu  können. 

Es  ist  nämlich  die  Rückseite  des  letzten  Blattes  des  Spiels  verklebt. 
Ich  nahm  aber  trotz  der  Verklebung  wahr,  daft  dieselbe  beschrieben  sei. 
Nach  künstlicher  und  mühevoller  Abnahme  des  aufgeklebten  Blattes  las  ich 
nun  von  derselben  Hand,  die  das  Spiel  geschrieben,  also : 
DAS  Muoss  DER  HEBOLT  SEOi  cvDDES  TOROGEir    bei  oadit,  bci  tag,  auf  Wasser  und  lani. 

BAHKER  TRAGEV  CHD  AIN  GEMALTEN  STAB.  j|^  £34  j^m  ^^1  aiB  gfoie  SChaod, 

Nun  seliwaigt  und  horent  fremde  iner,  das  si  sin  sOllichs  nit  tond  wenden, 

der  grofte  dörgg  ist  komen  her,  man  solt  die  straufranber  pfenden 

der  Krieohenlant  gewonen  hat,  und  an  die  päm  mit  stricken  binden, 

der  ist  hie  mit  seinem  weisen  rat.  so  Helens  anf  der  strauS  ir  sehenden, 

dem  sind  ril  großer  clag  für  komen  man  faucht  ain  wildes  tier  im  wald, 

von  bösen  cristen  und  ron  fromen.  man  iieng  die  rauber  gleich  als  bald, 

sich  clagt  der  paur  und  der  kalfinan.  wan  man  ernstlich  nach  in  stelt. 

die  mugent  kainen  frid  nit  han  die  sach  dem  dürggen  nit  gefeit. 

Alles  Übrige  fehlt.    Die  Worte  im  zweiten  Vers : 

„Der  große  dürgg  ist  komen  her" 
waren  mir  lange  Zeit  räthselhafb.  Ich  konnte  mir  den  Ideenzusammenhang 
zwischen  dem  Spiel  und  dem  Bruchstück,  die  offenbar  zusammengehören, 
nicht  klar  machen,  bis  ich  kürzlich  in  einer  handschriftlichen  Chronik  unserer 
Stadtbibliothek,  die  einen  Mönch  des  Klosters  zu  St.  Ulrich  und  Afra 
(Clemens  Sender)  zum  Verfasser  hat,  zufällig  den  weitläufig  von  ihm  be- 
schriebenen Einzug  Kaiser  Friedrichs  III.  zum  Angsburger  Reichstag  im 
Jahre  1473  las,  und  zu  meioem  nicht  geringen  Erstaunen  daraus  erfuhr,  daß 
am  25.  April  dieses  Jahres  mit  Friedrich  und  seinem  Sohne  Maximilian  auch 
der  türkische  Kaiser  Zuzimas  *)  eingeritten  seL 
Da  fiel  mir  wieder  die  Stelle  ein : 

„Der  große  dürgg  ist  komen  her^ 
her  gen  Augsburg. 

*)  Sieh  Acta  Sanetor.  Mens.  April  Tom.  m,  156  ff.,  wo  die  Ton  Papst  Jalius  IL  daiilber 
ansgefertigte  BoUe  mitgetheilt  ist.  • 

')  Stetten  in  seiner  Ghionik  (1,  210)  tsgt,  es  sei  des  tOikisehen  Kaisers  ICahomet  n. 
Brader,  CsUxtas  Osman.  gewsseo. 
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Und  80  trage  ich  nun  kein  Bedenken,  zn  behaupten,  das  Spiel  sex  zn 
Ehren  Kaiser  Friedrichs,  der  ununterbrochen,  vom  25.  April  bis  Samstag 
vor  St.  Michelstag,  dahier  verweilte,  gedichtet  und  anfgef&hrt  worden. 

Ein  feineres  Compliment  konnte  dem  Stifter  des  Georgenritterthums 
wohl  nicht  gemacht  werden,  als  von  dem  Dichter  durch  die  Vorführung 
seines  Dichterwerks  geschehen  ist.  Man  mu0  auch  in  dieser  Beziehung  den 
feinen  Tact  desselben  bewundem. 

Hatte  aber  Augsburg  um  diese  Zeit  einen  Dichter  aufzuweisen?  Ja,  und 
einen,  dem  man  auch  die  Ausfiihrung  eines  Dramas,  und  auch  dieses  Dramas, 
wohl  zutrauen  kann;  einen  höfischen  Dichter,  der  im  Jahre  1480  und  1487 
in  zwei  Gedichten  denselben  Kaiser  Friedrich  besungen  und  hoch  gepriesen 
hat.  Er  heifit  :M.Schüttenhelmde  Augusta  —  so  hat  er  sich  selbst  in 
diesen  beiden  Gedichten  unterschrieben,  deren  erstes  also  beginnt: 

„Ich  gieng  durch  lust  und  auch  durch  wunn 

an  ainem  morgen,  da  die  snnn 

her  glestet  durch  des  mayen  plüet. 

des  wardt  erfrät  als  mein  gemfiet  etc.  etc. 
Diese  beiden  Gedichte  fand  ich  in  einem  Papiercodex  in  4.  auf  der 
Stadtbibliothek  zu  Memmingen.  Es  ist  ein  altes  Arzneibuch ,  134  Blätter 
zählend,  nach  dessen  Inhaltsverzeichniss  diese  beiden  Gedichte  von  anderer 
Hand  und  auf  anderes  Papier  geschrieben,  angebunden  sind.  Aus  einzelnen 
Bemerkungen  in  dem  Codex  geht  hervor,  dafi  er  einem  Mülich —  einem 
bekannten  Augsburger  Geschlechte  —  angehörte ,  vermuthlich  einem  Bruder 
des  Hector  Mülich,  der  nach  der  Bemerkung  des  Chronisten  Clemens  Sender 
einer  der  vier  Rathsherren  war,  die  den  Himmel  trugen,  unter  welchem 
Kaiser  Friedrich  im  Jahr  1473  in  Augsburg  zum  Reichstag  einritt.  Aus 
einer  Bemerkung  in  den  Annalen  des  Achilles  Pirm.  Gassar  dürfte  dieser 
M.  Schüttenhelm  seines  Handwerks  ein  Weber  gewesen  sein.  Denn  Gassar 
berichtet  snb  anno  1506,  es  sei  in  diesem  Jahre  im  Monat  Januar  ein  Weber, 
Petrus  Schüttenhelm,  beim  Salzstadel  meuchlings  getödtet  worden,  und 
ich  vermuthe  darum  wohl  nicht  mit  Unrecht,  daft  dieser  Weber  ein  Ver- 
wandter des  Dichters  war,  und  der  Dichter  wohl  auch  einer  Weberfamilie  an- 
gehört hat  Nebenbei  will  ich  hier  bemerken,  daß  ich  ans  eben  diesem 
Grunde  zu  glauben  geneigt  bin,  daft  die  Anfange  der  Meistersängerei  in  Augs- 
burg viel  früher  datieren,  als  man  bisher  anzunehmen  pflegte. 

Da0  die  Legende  vom  heiligen  Georg,  als  ein  für  die  Bearbeitung  eines 
Dramas  besonders  reicher  und  willkommener  Sto£f,  auch  schon  früher  bear- 
beitet worden  sein  mag,  darüber  haben  wir  z.  B.  eine  Andeutung  in  Pruggera 
Feldkirch  S.  23.  Diese  Chronik  berichtet,  dafi  Rudolf  von  Montfort  im 
Jahre  1380  um  das  heilige  Georgifest  zu  Feldkirch  mit  seinen  Bürgern  ein 
Osterspiel  auf  dem  Kirchhof  bei  St.  Micolaikirchen  gehalten  habe ,  das  ums 
Jahr  1389  wiederholt  worden  sei. 
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Man  darf  in  dieser  Stelle  das  Wort  „Osterspiel"  nicht  wohl  urgieren 
—  denn  wurde  das  Spiel  am  Georgifest  aufgeführt,  so  kann  es  gewiss  nur  m 
Ehren  des  heiligen  Georg  die  Georgslegende  behandelt  haben. 

In  seiner  gegenwärtigen  GesUlt  aber   gehört  unser  Drama  einer  so 

^  frühen  Zeit  nicht  an.   Es  ist  so  abgerundet,  so  volliiommen  und  selbständig 

*  componiert,  daß  man  dabei  wohl  nicht  an  eine  Gompilation  denken  darf,  und 

man  wird  annehmen  müssen ,  daß  es  eine  unabhängige  freie  Dichtung  sei, 

gedichtet  zu  der  Zeit  und  zu  dem  Zweck,  den  wir  ihm  oben  angewiesen 

haben. 

Ich  lasse  indes  gerne  mit  mir  darüber  rechten,  ob  der  Dichter  des  ^iels 
gerade  ein  Augsburger  und  dieser  M.  Schüttenhelm  gewesen  sei.  —  Daß 
übrigens  die  Augsburger  Weber  sich  neben  ihrem  Handwerke  gerne  mit 
Dichten  abgaben,  geht  unter  anderem  auch  daraus  hervor,  daß  im  Jahre  1616 
ein  Simprecht  Kröll,  Weber  und  Burger  zu  Augsburg  sich  gleichfaUs  an 
die  dichterische  Bearbeitung  der  Legende  vom  heiligen  Georg  wagte  und: 
„ain  hibschen  Spruch  von  Set,  Jörgen,  dem  heUigen  rytter  und  gar  hybsch 
und  kurtzweilig  zuo  hören"  dichtete. 

Diese  dichterische  Bearbeitung  des  S.  Kröll  befindet  sich  in  der  Heidel- 
berger Bibliothek  Cod.  Germ.  Nro.  109,  wo  ich  sie  vor  zwei  Jahren  auf 
meiner  Durchreise  sah,  aber  leider  aus  Mangel  an  Zeit  nicht  durchlesen  und 
abschreiben  konnte. 

Gar  zu  gerne  hätte  ich  zwischen  diesen  beiden  Bearbeitungen  eine  Ver- 
gleichung  angestellt  und  habe  mir  zu  diesem  Behufe  eine  Abschrift  erbeten, 
die  mir  aber  bis  heute  noch  nicht  zugekommen  ist.  ^) 

*)  Am  dieser  Handichrift  theilt  mir  Holtcmann  folgende  Stellen  mit ,  woraai  sich  ergibt. 
da0  das  Gedicht  des  S.  KrOll  ein  enlhlendes  nnd  vom  Georgsspiel  gänzlich  verschieden  ist. 

DER  mSRAUSGEBEB. 


96  a.  Sant  Jörgen  leben  will  ich  lesen 

nmb  ain  ewiga  weten, 

er  was  ein  ritter  guot 

xuo  gott  stuond  im  sein  muot, 

er  weit  auch  sein  diener  sein. 

er  was  ains  firsten  sun  so  fein. 

er  sehuof  mit  seine  rechte, 

das  hoch  edl  gesohlechte 

im  nnterthanig  waren. 

er  kund  auch  wol  gebaren 

nach  cristenlichen  dingen, 

was  er  mooht  yerbringen 

gottes  dienst,  das  thet  er. 

er  fUert  ain  schilt  und  ain  sper, 

da  er  zuo  seinen  tagen  kommen  was, 

nnd  sSlt  ir  mercken  das, 

er  ward  ein  tngenthafter  man, 

seiger  werck  er  began. 


wer  fir  in  rait  oder  g^eng, 

mit  gnioss  er  in  rii  wol  empfieng, 

das  zimmet  guoten  leiten  wol. 

wan  iugeni  ain  säliger  man  haben  sol. 

also  hat  sant  JOrg  tugent  tiI 

als  ich  euch  ain  tail  besehaiden  will. 

er  sprach  sein  siben  zeit  wol, 

als  ain  ietlioh  mensch  billich  soll 

gott  ze  lob  und  ze  eren. 

Sein  g^bet  guud  sich  meren 

zu  den  selben  stunden 

zu  dienst  den  hailigen  fünf  wunden, 

die  er  durch  in  hat  erlitten. 

ainer  gnad  beguod  er  in  bitten, 

und  sprach :  ich  empfilch  mich  lieber  herre 

mein 
in  den  hailigen  segen  dein, 
da  dein  jünger  inne  giengen. 
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Daß  nnser  Dnuna  nicht  oft  werde  an^eAbrt  worden  sein,  vielleicht 
nur  einmal,  dem  kaiserlichen  Gast  zn  Ehren,  ist  begreiflich,  wenn  man  bedenkt, 
daß  eine  würdige  Aufführung  desselben  außer  einem  bedeutenden  und  kunst- 
geübten Personal  auch  eine  glänzende  kostspielige  Garderobe  und  viele 
andere  und  große  Vorkehrungen  voraussetzte.  — 

Der  Abdruck  folgt  genau  der  Handschrift;  doch  schien  es  angemessen, 
das  allzu  große  Schwanken  in  der  Orthographie  etwas  zu  regeln  und  die 
häufige  Consonanten Verdoppelung  zu  vereinfachen.  Statt  ewehy  hewi, 
ymmer  wurde  eueh^  heui,  immer,  statt  hilff,  kraft,  u.  s.  w.,  hi^,  krafi 
gesetzt.  Alles  Andre  dagegen ,  was  über  des  pichters  Mundart  Autschluß 
und  Belehrung  geben  konnte,  wurde  treu  bewahrt.  Der  häufige  Reim  sin: 
bin,  min:  sin  zeigt  übrigens,  daß  dem  Dichter  nur  i,  nicht  ei  gemäß  i$t. 


i«-4. 


AIV  EÜP8CE  SPIZi  YOH  SAHT  TÖRIOBir  XJKD  DES  EOHQS  YOH  UBIA 

lOCHXEB  UBD  WIE  SI  ERLÖST  WAED. 


ADT  AVSSROCnEB  SO  MAN  DAS  SPU^L  AVFAC« 
CEEN  WILL. 

Nun  Temement  alle,  weib  und  man« 
die  fich  hie  geAunent  bau, 
die  fehweigen  ftill  und  nement  war, 
fo  fechent  ir  gar  offenbar 
was  Georius  der  ritter  werd 
mit  gottes  hilf  begieng  auf  erd 
an  ainem  tracken,  der  was  gefant 
durch  rauch  in  des  knngs  laut 

do  dich  die  Juden  fiengen 
und  do  mit  in  ze  tisch  sassest 
und  deinen  hailigen  segen  yber  sie 

sprachest, 
da  mnosfi  ich  auch  inne  sein, 
des  helf  mir  ewiger  ratter  mein, 
es  geschah  ain  streit  Tor  ainer  Stadt, 
er  fhor  gar  höflich  und  auch  dratt 
und  unn  auch  umbe  war  (so) 
und  kam  ann  (96  *)  der  herren  schar 
durch  das  recht  er  mit  im  strait 
zuo  ritter  ward  sant  JOrg  gesait 

Der  Schlul  dei  Gedichtes  lautet  lOi  a. 

das  ein  get  in  trinitat 

der  uns  allen  erschaffen  hat, 

den  sollen  wir  lieb  haben  und  anmeffen 

ob  allen  dingen, 
so  mag  uns  nimer  misslingen. 


Libia,  das  Tor  befalTen 
haiden,  die  nit  weiten  laflen 
den  ungelauben  und  erkennen  got. 
des  praucht  fi  dick  der  track  in  not. 

6  der  wurm  mit  feinem  autem  yerprant 
in  Libia  das  gantze  laut: 
Tich  rinder  roCi  schauf  und  fchwein 
und  auch  fil  der  kindelein: 
der  wurm  ließ  ir  kainß  genefen. 

10  des  kflnges  tochter  sein  speifs  folt  wefen. 

gar  weit  in  allen  landen, 

er  was  behnot  Tor  schänden, 

man  bott  im  ril  der  eren 

als  man  noch  thuot  den  herren, 

mer  dann  den  knechten, 

doch  facht  er  nOn  umb  das  rechten 

und  thet  das  als  ain  ritter  sol. 

es  lag  ein  wflrm  Tor  ainem  hol, 

der  thet  so  grossen  schaden 

als  wir  noch  boren  sagen. 

was  der  wflrm  leüt  und  Weh  randt, 

das  erbatss  er  alles  ze  handt  u.  s.  w. 


so  yerleicht  er  unser  im  end  ain  selig 

stunde, 
und  darin  also  in  guoten  werde  funde 
an  nidas  Tögelin  im  Lüi  jar  1516, 
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des  huob  fieh  follioh  klag  und  not^ 

hintz  das  lieh  doch  erparmet  got 

und  fant  Georium  in  das  lani. 

der  lolt  si  von  des  teufeis  baut 

mit  der  hilf  IheAi  Crill,  5 

der  iich  allzeit  eipannen  iü 

wer  in  umb  hilf  riefet  an, 

fei  haiden  Juden  .criften  man, 

dem  will  fein  hilf  fein  berait, 

wann  er  den  tod  felb  für  uns  lait  ^0 

PABHACB  QIKD  DIE  BÜRGER  ZU  AIFAKDER 
UVO  SPRICHT  DER  ERST  BORGER  ALSO 

Wond  auf^  ir  herren,  all  mit  mir! 

groft  wunder  das  fechent  ir, 

ain  gifUg  wurm  ilt  in  dem  lant,  i9 

mit  feinem  autem  hatt  er  Terprant 

Libia  das  künigreich. 

dar  umb  woU  auf  arm  und  reich 

und  luogent,  wie  man  das  fürfech, 

das  föllicher  fchad  Ton  im  nit  gfchech.      ^ 

Anr  ANDER  BURGER  ZÜO  DEN  ANDERN  BUR» 

GERN 

Das  11111  wir  tuen  an  dilTer  frift» 

wann  es  uns  gar  notturff  ilt. 

lat  uns  ain  ander  beholfen  fein,  25 

das  der  wurm  nit  kom  her  ein, 

wan  fein  autem  Itiftet  not, 

das  wir  alle  ligen  tot. 

DER  DRITT  BURGER  SPRICHT  ZUO  DEN  BUR- 
GERN 30 

Wir  mfigren  die  leng  nit  hie  beftan, 
wir  füllen  zu  dem  künig  gan 
und  fagen  im  zu  difer  frift, 
das  der  track  her  komen  ifb. 

DA  ANTWüRT  DER  VIERT  BURGER  DEM  ER-  ^ 
STEN,  DEM  ANDERN  UND  DEM  DRITTEN 

So  gangent  trui  oder  rier 
und  komen  bald  her  wider  fchie(r), 
und  das  auch  (f  *tor  nit  Händen  on  huot^ 
auf  mein  trew  das  dunkt  mich  guot.        40 

DER  KONG  ANTWORT   DEN  .BURGERN  DIE  IM 
GESANT  WARN 

Dr  herren,  was  hatt  euch  gejagt  ? 

ich  fach  nie  leut  fo  gar  rerzagt 

ze  gleicher  weifs,  als  ir  hie  find.  45 

wer  laffen  mich  wunder  nimpt. 


pricht  euch  ichtz,  das  Alt  ir  fiigen 
und  durch  kain  not  nit  rerzagen. 

DIE  HERREN  8PRECBENT  ZU  DEM  ROHG 

Herr,  wir  warn  Tor  dem  tor, 
da  fanden  wir  den  tracken  Tor 
giftiglich  und  ungehewr. 
bOfen  schmack  unde  fewr 
lat  der  wurm  auf  feinem  mund, 
der  machet  leut  gar  ungeAind, 
das  £i  fiülent  in  fiechtnmb  not» 
das  menger  daron  ligfet  tot. 
fürfecht  irs  nit  in  kurtzer  zeit» 
das  land  alles  wfifb  you  im  leit. 

DER  KCNG  ANTWÜRT  DEN  RTTTEBN 

Nun  lofent  all  mein  dienftman, 

ich  kau  hie  nit  greifen  an : 

wOlt  ir,  das  euch  kain  schad  gefchech» 

fo  achtent  felb  das  man  furfech. 

DENN  Sa  KUMFT  DER  ERST  WKPNES  DER  ZOO 
DEM  TOR  BESTELLET  IST  UND  SPRICHT  ZUO 
DEM  KÜNG  ALSO 

Herr  der  küng  lobifan, 
was  füllen  wir  nun  fl&chen  an  ? 
der  track  ist  letz  an  dem  tor 
und  tuet  mengen  fturm  daTor 
mit  fewr  und  giftigem  fchmack, 
das  niemant  daror  pleiben  mack. 

DA  ERSCHRACK  DER  KÜNG  UND   SPRACH 
ALSO  ZUO  DEN  RITTERN 

Owe,  das  ich  ie  ward  geporn, 
hab  ich  land  und  leut  Terlom, 
das  ich  kain  ratt  nit  finden  kan. 
was  füll  wir  alle  fauhen  an  ? 
nun  rattent  alle  fament  zuo, 
das  der  track  kain  schaden  tuo. 

DER  ERST  RITTER  ANTWÜRT  DEM  KONG  rND 
SPRICHT  ALSO 

Seit  der  wurm  iH  komen  har, 
fo  will  ich  rauten  offenbar, 
wir  machen  mit  im  ainen  üeitz 
und  greben  järlich  im  ain  fchatz, 
dar  umb  er  uns  aun  not  lat. 
wer  wail(,  der  geh  ein  pelTem  rat. 

DER  KONG  ANTWÜRT  DEM  ERSTEN  RITTER 

Dein  rat  mag  wol  guot  gefein, 
das  fprich  ich  auf  die  trewe  mein : 
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mOeht  es  in  die  lengin  wem, 
ich  geh  es  allain  ^rn. 

DER  ERST  BAUT  AHTWUHT  DEM  KOVO  ALSO 

I>er  raut  dankt  uns  alle  guot  fein. 

umb  den  fchaiz  kauf  wir  fchwein,  6 

die  geben  wir  im  alle  tag 

ze  speüs  die  weil  mans  gehaben  mag. 

BER  ANDER  RITTER  SPRICHT  ZDOK  EÜHG 

Herr  der  küng,  wie  fol  es  dann  gaun, 
fo  wir  der  fohwein  nit  mer  haun  10 

und  dem  tracken  der  i^ifs  geprüt  ? 
noch  dann  hab  wir  tot  im  kain  friTL 
dar  umb  fo  raut  jeder  man, 
wras  wir  dar  nach  &uhen  an. 

DER  ANDER  RADT  ANTWURT  DEM  KÜNG  ALSO  15 

So  wir  haben  nit  mer  fchwein, 

fo  geb  wir  im  ain  fch&felein. 

das  ftllen  wir  im  alltag  geben, 

das  wir  frifben  unfer  leben. 

'will  es  dann  kain  end  nit  han,  20 

fo  fol  man  im  rofs  und  rinder  lan. 

DER  rONFT  BÜRGER  SPRICHT  ZUO  IK  ALLEN 
UNO  DEM  KONG 

Nun  hörent  alle  meinen  muot. 

fo  wir  Terlieren  iich  und  guot,  25 

fo  gat  es  uns  dann  an  das  leben, 

fo  wir  nit  mer  fichs  hau  zuo  geben« 

und  land  uns  tuen  als  from  lefit 

und  land  uns  retten  unfer  heüt 

und  land  uns  machen  ainen  fturm  so 

gegen  dem  bOfen  giftigen  wann. 

DA  SPRICHT  DER  KONG  ZUO  IN  ALLEN  IN 

ZORN 

Ir  wiffent  docb  woll  alle  fant, 

das  reich  und  arm  band  erkant,  35 

fo  der  fcbwein  nit  mer  ift, 

müg  wir  dann  nit  haben  firilt, 

das  man  im  dann  geb  alle  tag 

zwei  fcbanf  die  weil  mans  haben  mag. 

will  es  dann  kain  end  nit  han,  40 

fo  foll  man  im  rofis  und  rinder  lan. 

NUN  XOMFT  DER  ANDER  WEPNER,  DER  ZUO 
DEM  TOR  BESTELLET  IST,  UND  SPRICHT  ZUO 
DEM  KÜNG  ALSO 

Herr  der  küng,  ich  fag  an  difer  frift,       45 
das  der  fcharpf  wurm  komen  ift 
und  ift  der  track  ietz  tot  dem  tor 


und  tuot  mengen  fturm  daTor. 
da  er  der  fchauf  nit  en&nt, 
da  hett  er  uns  gar  nach  Terprant: 
Ton  zom  und  Ton  nngehewr 
fchluog  aus  im  das  wilde  fewr, 
das  wir  wenden  alle  iknt, 
himel  und  erd  wer  Terprant. 

DARNACH  ANTWURT   DER  KONG  AUS  TRAW- 
RIGEM  HERTZEN  UND  SPRICHT  ALSO 

Waffen  hewt  und  imer  me! 

mir  tuot  der  jamer  alfo  we 

und  ewer  kummer,  der  hie  ift, 

wir  miefTen  erdenken  ainen  Utt^ 

das  wir  friften  unfer  leben. 

wir  fallen  im  rofs  und  rinder  geben. 

ee  er  die  Temeuüet  gar. 

Tilleicht  fo  nement  die  gOtter  war, 

das  fi  uns  friften  alle  fant 

und  jagen  den  tracken  auS  dem  laut. 

des  bittent  arm  unde  reich, 

das  si  über  uns  erparmen  (ich. 

DER  DRITT  RITTER  ANTWURT  DT  ALLEN 

Nun  hörent  all  des  kOnges  man. 
rofs  und  rinder  find  Tertan, 
der  track  bat  fi  gefrelTen  all  zehant 
fchwein  fchauf  rinder  rofs  in  dem  laut, 
nun  findt  man  nichtzit  lebent  feit 
in  dem  laut  nun  mer  dann  leut 
das  man  im  ze  IJpeis  mflg  geben, 
dar  umb  fo  gfllt  es  unfer  leben. 

DER  KONO  ANTWURT  IN  ALLEN. 

Seit  ich  ewr  aller  herre  bin, 
fo  Temempt  mein  raut  und  fin. 
das  land  an  fich  ift  worden  ploft, 
fo  füll  wir  werfen  all  ain  loS 
under  alle  die  hie  sind, 
und  wen  das  riert,  der  geb  fein  kind 
dem  wurm  ze  fpeifs  für  das  tor. 
und  dem  gepot  fei  niemaut  Tor. 
wie  wol  ich  ewer  herre  fei, 
des  gepots  fol  ich  nit  werden  frei 
und  darf  niemant  da  wider  ftreben 
hat  er  nit  kind,  fo  muoft  er  geben 
fein  weib  oder  fich  felber  dar. 
luog  menklich,  wie  es  umb  in  gefiur. 

DER  DRITT  WÄPPNER. 

Hörent  alle  die  hie  sind« 
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wir  haben  weder  rofii  nöob  rind 

und  hören  den  wurm  in  dem  tal. 

da  lai  er  mengen  groCTen  fchai« 

er  gat  her  gegen  dem  tor. 

Tindet  er  nit  Ipeilk  daTor,  6 

er  rerprennet  alt  und  jnng 

und  auch  die  (tat  bis  in  den  gmnd. 

DER  KCHG  SPBICBT  ZDO  VX  ALLBN 

Owe,  wie  fol  es  uns  ergan! 

ir  gOtter,  wOlt  ir  uns  rerderben  lan         lo 

baide  an  leib  und  an  leben  ? 

mieCTen  wir  ze  tpeib  geben 

dem  wurm  fQr  das  tor  unfere  kindf 

wol  auf  alle  die  hie  find 

und  werfen  gemainklich  alle ;  15 

auf  Wien  das  loft  gefalle, 

der  geh  fein  kint  bald  dahin. 

hat  er  heut  den  ungewin, 

ifl  es  Tilleicht  ains  andern  mom, 

das  (Uli  wir  laCTen  one  com.  20 

nCR  KÜNO  AMTWTRT 

DaTor  (ÜUen  unfer  gOtter  fein, 

das  im  nit  werd  die  toohter  mein 

dem  giftigen  wurm  ze  speiCi  geben : 

ich  Terlenr  e  felb  mein  leben.  25 


yUN  WEIXEÜT  SI  DMB  AIN  LOSS  WERFEN  UVD 
SPRICHT  DER  TDERT   RITTER  £00  DEM  KOVG 

ALSO 

^err  der  küng,  nun  fahent  an, 

wann  ir  es  felb  gemachet  han :  ao 

werfent  das  los  mit  uns  da  hin. 

wes  dann  werd  der  ungewin 

auf  Wien  das  lof^  gefiülen  ift, 

der  geh  bald  in  kurser  frift 

dem  tracken  xe  fjpeils  ftir  das  tor,  15 

den  fol  niemand  befchirmen  da  Tor. 

ALSO  WERFENS  lOT  DEM  LOS  SU9D  VERLÜIRT 
DER  DRITT  BURCOER;  SO  SPRICHT  SEIH  NACR- 
OEPADR  DER  DRITT  RATGEB  ZVO  IM. 

Nachpaur,  nun  .la  dirs  wefen  com.  40 

mit  dem  loft  haftu  Terlom, 

Ee  I^eil^  dein  kind  dem  tracken  geben, 

da  mit  wir  heüt  friften  unl^r  leben. 

biß  mom  fo  werf  wir  aber  all : 

auf  wien  dann  das  loft  gefall  45 

der  muo0  fein  kind  auf  der  Itet 

dem  tracken  geben  oun  widerred« 


DER  DRITT  BDROBR  8GBBEIT  DBB  DAS  LOAS 
VERLORir  HETT. 

Owe,  das  ich  ie  ward  gepom ! 
fol  mein  kind  alfo  fein  Terlom 
mit  loft  dem  tracken  zuo  einer  (^eÜk! 
ratent  all,  ob  ich  in  kainer  weifs 
meim  kind  mflg  helfen  auß  der  not 
mit  guot  und  lofen  Ton  dem  tot. 

DER  AUDER  RITTER  ARTWDRT 

Dein  guot  als  nit  Tor&uhen  kan, 
dein  kind  well  wir  Ton  dir  han 
und  dem  tracken  «uo  ainer  tpeib  geben 
und  difen  tag  finAen  unfer  leben. 

DEKV  so  GAUKD  SI  MIT  DEM  BÜROER  HAOf 
UND  WÖLLERT  DAS  KIVD  HOLEN ;  SO  SPRICHT 
DAS  EOID  EDO  DEM  TATER  ALSO 

Owe,  liebes  Tfttterlein, 
warumb  ift  betriebt  das  hertce  dein? 
Ton  meinen  wegen,  das  brief  ich  wol, 
dar  umb  dein  hertz  ift  jamers  toL 

DER  TATTBR  SPRICHT  ZUOM  UVD 

Sich,  kind,  meinen  kommer  groS. 
ich  han  Terloren  mit  dem  loft, 
das  du  des  tracken  fpeiüi  muoft  fein« 
das  klag  ich  dir,  liebes  kinde  mein. 

DERir    so    BRUrOERT   SIE   DEM    WURM   DAS 
KIRO,  SO  SCHREIT  ES  TON  LAUTER  STIM  ALSO 

Nun  mief^  es  die  gOtter  erpannen, 
das  under  reichen  und  auch  armen 
unfer  ungefell  ifb  gewefen  fo  groß, 
das  ich  muoft  sterben  durch  das  loft. 

ALSO  BRlirOERT  SI  DEM  TRACKEN  DAS  BIND, 
DARNACH  so  BÜMFT  DER  DRITT  WlPNER  UND 
SPRICHT  ALSO  ZUO  DEM  KONO. 

Herr  der  kfing,  band  ir  nit  Temomen, 
das  der  track  ift  aber  komen 
und  hat  ietz  getaun  fo  groft  we, 
das  wir  nit  mügen  pleiben  me. 
ietz  an  diefer  frift  und  fbund 
leit  menger  tod  und  üt  wund, 
wenn  uns  fliehen  tett  gar  not, 
Ittogent  bald  und  gend  uns  rat 
und  gend  im  die  I^eifs  da  hin, 
oder  er  kompt  in  die  ftat  herein. 

so  HAIST  DER  EÜNG  DIE  LEUT  HER  OAUN 
UND  SPRICHT  ALSO 

Secht  an,  ir  lieben  firainde  mean^ 


Em  SFDEL  TON  S.  GEOBG.  1 75 

"Wir  werfen  ieiz  das  lo0  da  hin  so  nement  si  das  kwd  mit  Gewalt  ükd  so 

b^de  frawen  iinde  man,  schreit  das  und  mit  lauter  stim  also 

und  Wien  das  lo6  rieret  an,  Owe  owe  huit  mir  armen ! 

der  gebe  das  kinde  fein  lieben  lefit^  land  euch  erpaimen 

dem  tracken  zno  ainer  fpeifs  dahin.  5  mein  fchOnen  leib,  mein  junges  leben, 

KUN  WERFEKT  SI  ABER  MIT  DEM  LOS.  SO      ^^  *«^  <*«™  tracken  pin  ergeben 

verlvirt  der  VIERT  RITTER  UND  SPRICHT      nnd  fÜT  euch  alle  leid  den  tot. 

ZOO  IM  DER  ERST  BÜRGER  ALSO  ^^  yatterond  mnoter,  nnn  gefegen  euch 

Iffit  lo0  hab  wir  euch  gewonnen  an.  got, 

"wie  wol  ir  feit  ain  edel  man,  10  und  alle  die  da  hie  stand 

fo  IJpeilsent  den  tracken  difen  tag,  den  jamer  euch  erbarmen  land. 

daror  efich  nichts  befchirmen  mag,  dekn  so  schreit  die  muoter  mit  laoter 

wann  ficherlichen  es  muf  fein.  stim  nach  irem  kikd  also 

mein  pruoder  gab  geller  auch  das  fein.         Owe,  das  ich  ie  ward  gepom ! 

der  yiebt  RITTER  ANTWURT,  DER  TER-   15  Hun  fich  ich,  das  ich  hau  Terlom 
L0R5  HETT.  Jen  wolgopomen  ftinen  mein. 

Sol  ich  mit  loß  han  yerlom  man  yiert  in  ietzo  auch  da  hin, 

meinen  Am  den  ain  gepom  fein  mag  nimer  werden  rat, 

und  den  dem  tracken  gen  ze  fpeifs  ?  feit  in  das  los  yerlom  hat. 

ich  lept  es  mit  euch  in  J^lher  weifs,         20  groft  laid  ich  an  meinem  hertzen  han. 
das  menger  den  tod  Ton  mir  kür,  ach  werden  herren  lobefan, 

ee  ich  mein  kind  alfo  rerlür.  lalTent  mich  für  den  Arne  mein 

so  SRICHT  DER  DRiT  RAUTOEB   zuo   DEM      dcs  grimeu  trackon  fpeife  fein. 

VIERDEW  BITTER.  DER  VERLORN  HETT.  ALSO  ^^  3^  ^^^  ^^^^  „^^  ^^^  ^ÜO  DER 

Herr,  wOlt  ir  uns  den  knaben  nit  lan,  25                   frawen  uhd  spricht 

fo  wollen  wir  in  felber  han  Edle  firawe  hochgepom, 

und  dem  tracken  fein  fpeifs  geben  feid  ir  hand  ewm  (ün  verlorn, 

und  heut  frifben  unfer  leben.  dar  umb  pleibt  hie,  das  ifb  mein  rat^ 

das  feien  wir  zerat  worden  all,  bÜ^  euch  ewr  grofTes  laid  vergat. 

gott  geh,  wie  es  euch  gefall.  30    ^fun  fordert  der  eüno  das  vole  aber 

zuo  DEM  LOSS  CIID   SPRICHT  ALSO 
SO  LAFFENT   SI    DANN    IN    DAS  HAUS    UND 

SPRICHT  DER  VIERT  RADTGEB  ZUO  DES  RiT-      Get  herein,  ir  lieben  firainde  mein, 
TERS  FRAWEN.  DER  VERLORN  HETT ,  ALSO        ,,^  y^etten  aber  mit  dem  los  dahin 

Fraw,  gend  uns  den  knaben  fchier,  baide  frawen  unde  man. 

nach  dem  find  gefendet  wir  vier,  35  und  wien  das  los  rieret  an, 

oder  wir  wollen  felber  heben  der  gebe  das  kind  fein 

und  dem  tracken  fein  I]peifse  geben,  dem  tracken  zuo  ainer  l)peifs  da  hin. 

das  er  der  ftatt  huit  gebe  frift,  ^  werfent  si  aber  mit  dem  los  und  ver- 

feit  das  los  auf  in  gefallen  ifb.  Lumr  aber  der  viert  ritter,  der  vor  mit 

DA  ANTWURT  DIE  FRAW  ERSCHROCKENLICH   40       »^M  LOS  ERST  VERLORN  HETT,  UND  SPRICHT 

ALSO  DER  DRITT  BURGER  ZUO  IM  ALSO. 

O  was  herter  wort  treibt  ir  ?  Ich  klagen  deinen  komer  groA, 

ich  fol  eu  den  knaben  geben  fchier  das  du  aber  verlorn  haXt  mit  dem  loß. 

mein  ainigen  fün  den  wol  geporn  ?  was  haft  oder  was  wilt  heben 

hat  er  es  mit  dem  los  verlorn,  45  für  dich  dem  tracken  ze  fpeifs  geben  ? 

fich  miefb  ee  fcheiden  leib  und  leben  mich  erparmet  die  fchwiger  dein, 

ee  ich  mein  kind  dem  tracken  wOlt  geben,      ob  fi  des  tracken  J]pei£i  muoß  fein. 
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Diaiir    so     AKTWUBT    DES  TIERT    Rimil, 
DER  DA  VERLORN  HETT,  UNO  SPRICHT  ALSO 

Owe,  das  mir  alle  zeit 

des  lofes  ORgefell  anf  leit! 

ich  han  swuo  iOchter  und  ain  knaben       ^ 

gen  m  des  traoken  fchlimd  yergraben, 

ich  han  nit  kindes,  denn  das  mein  weib 

Rngepom  tregt  in  dem  leib,' 

das  ich  kan  dem  tracken  geben, 

das  iA  ungfepom  luo  Iftllichem  leben.      ^0 

des  mUent  ir  mir  geben  fritL 

bis  das  kind  geporen  ilt» 

fo  will  ich  ISdier  tnon  behend, 

wes  ir  da  nit  entperen  wend. 

gib  ich  mein  fchwanger  weib  dar,  <9 

fo  rerlair  ich  kind  und  muoter  gar. 

das  land  euch  erparmen  gro0. 

folt  ich  rerliem  swei  mit  loS  f 

DENN  so  ELAOT  IN  DER  KONG  WD  SPRICHT  ALSO 

Dein  klag  erparmet  mich,  gefelle  mein.  20 

wolt  es  meiner  bnrger  wille  fein, 

du  mielt  das  hernach  genielTen  wol : 

des  n&chften  man  dich  erlaCfen  fol 

mit  uns  ze  werfen  das  n&ch(te  loft. 

es  ift  pillich,  das  dein  komer  gro0  25 

umb  dein  fchwanger  weib  und  kind, 

die  noch  in  der  gOtter  gewalt  find. 

die  mflgent  in  noch  Iteure  geben 

£0  rterben,  genefen  oder  leben. 

was  fi  wollent,  das  befchicht.  30 

mein  lieber  gefell,  du  iblt  uns  nicht 

fürbas  faumen,  das  kain  fchlag 

Ton  dem  tracken  komen  mag. 

des  gib  im  bald  hinaus  dein  weib 

ze  I^ifs  für  dein  felbes  leib.  85 

DENN  so  SCHRETT  DER  VIERT  RITTER ,  DER 
VERLORN    HETT»    ARER   MIT   LAITTER    STIM 
UND  SPRICHT  ALSO 

Owe,  das  ich  ie  ward  gfepom  ! 

alfo  war  weib  und  kind  verlorn.  40 

I^eift  ich  den  wurm  mit  meinem  leib, 

fo  belib  mir  lebent  kind  und  weib. 

mächt  ich  mich  licher  daran  gelan, 

das  mir  das  nächft  los  folt  f&r  gan, 

fo  weit  ichs  wegen  defter  ringer  45 

und  nach  dem  los  euch  verpfingen. 


DENN  SO  OAND  SI  BOT  DEM  MAN  aA0r  UND 
WÖLLENT  DIE  FRAWEN  HOLEN.    SO  SPRICHT 
DER  HAN  ZCO  DER  FRAWEN  ALSO 

Owe,  owe,  liebe  frawe,  mein  zart^ 
nie  kain  man  fo  bekflmert  wart 
als  ich  durch  dich  in  kumer  gros, 
dich  hat  genomen  mit  dem  los, 
das  du  des  wurms  fpeifs  folt  fein, 
da  leit  kain  troft  an  difer  pein, 
wann  das  gepeut  der  herre  mein, 
vil  liebes  weib,  wann  es  muos  fein. 

so  ANTWÜRT  IM  DIE  FRAW  UND  SPRICHT   ALSO 

Owe  mir  kranken  weib  vil  armen ! 
will  es  den  küng  noch  nit  erparmen, 
das  ich  pin  ain  fchwangers  weib 
und  trag  ain  kind  in  meinem  leib 
das  mängclich  wol  zuo  fchawen  ift. 
nun  b&t  ich  gern  umb  ain  frUt 
durch  alle  frawen  mir  genedig  ze  wefen, 
bis  ich  meins  kindes  mOcht  genefen, 
ich  verklagte  bas  mein  felbes  tot, 
belib  mein  aingepoms  kind  oun  not. 
nun  bedenkt  all  frawen,  die  hie  find, 
weihe  ie  band  getragen  kind: 
föUend  zwai  menfch  durch  ain  loß 
verdampnet  fein  in  pein  fo  groü  ? 
land  mich  und  mein  ungepoms  kind 
erpannen  alle  die  hie  find. 

ALSO  FCORT  MAN  SI  DAHIN  UND  ENMOENES 
FRCO  SO  LAFFT  DER  VIERT  WAPNER,  DER 
DA  WAS'REI  DEM  TOR,  UND  SPRICHT  ALSO 

Herr  der  küng,  der  track  ift  ietz  komen, 

der  uns  -die  lüt  hat  genomen 

mit  fewr  und  pitterlichem  fchmack. 

ich  furcht,  das  der  gifUg  track 

uns  all  woll  ertöten. 

ich  kam  nie  zuo  folhen  nOten. 

DER  KONO  ANTWORT  DER  GEMAIN 

Gand  her,  ir  herren  all  gemain, 
reich  arm  gro0  unde  klain. 
die  frawen,  die  nit  haben  man, 
die  werfen  das  los  mit  uns  an 
und  latt  ewr  winckelmeCTen  fein : 
ficher  es  mag  nit  anderlt  gfein. 


EIN  SPIEL  VON  S.  GEORG. 
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DDUr  so  WERTEWS  lOT  DEM  LOS.    SO  SICHT 
DER  EÜHO.  DAS  ER  SELB  TERLORIT  HAT,  SO 
SCHREIT  ER  YOK  LAUTER  STIM  ALSO 

Owe  owe  der  rehwaren  petn ! 

ich  fich  wol  auf  die  trewe  mein,  6 

das  auf  mich  ifb  gefallen 

das  los  für  efich  allen. 

das  ift  ain  jamer  und  ain  not, 

mnoA  ich  mein  kind  geben  in  den  tot. 

die  fchOn  £lja  ift  R  genant.  10 

nement  hin  bürg  Itett  und  laut, 

das  Toll  alles  etnr  aigen  fein, 

lannd  leben  nn  die  tochter  mein. 

so  AKTWURT  DER  VIERT  RITTER,  DER  WEIB 
CKD  EIVO  YERLORK  HETT,'  UND  SPRICHT  ZUO  15 
DEM  KÜKO  ALSO 

Herr  der  küng,  w&r  all  dis  weit  mein, 

die  lieft  ich  ee  yerlom  fein 

für  mein  firawen  und  meine  kind, 

die  dem  tracken  worden  find.  20 

behebent  euch  bürg  ftet  und  land 

und  tuend  als  wir  getan  band. 

das  rant  ich  auf  die  trewe  mein, 

wann  nnisere  kind  find  gar  da  hin. 

die  haben  wir  dem  tracken  geben,  25 

das  wir  friften  unfser  leben. 

darumb  tuend  als  wir  haben  getan, 

oder  ea  wird  euch  an  das  leben  gan. 

DER  AKDER  BÜRGER  SPRICHT  ZDO  DEM  KOKG 

ALSO  90 

Nain,  kung,  wir  feien  rerfluocht  gewesen, 
unfer  kind  mocht  kains  genefen : 
wOlhes  traif  das  los  das  muoft  geben 
dem  wurm  zuo  l^eifs  leib  und  leben, 
das  los,  das  ir  band  felbs  getan,  35 

das  mnoft  an  efich  auch  f&r  ftch  gan. 

DER  KORO  ARTWURT  IN  ALLEN  ALSO 

Ir  herren,  ich  will  eü  die  warhait  fiigen, 

das  fült  ir  mir  getagen. 

ich  hab  mich  ains  guoten  bedacht,  40 

fo  muoft  es  werden  rolbracht ; 

feit  es  nit  anderft  mag  gefein, 

fo  will  ich  für  die  tochter  mein 

geben  ain  altes  kamerweib, 

die  ift  gelegen  lange  zeit  45 

lam  nnd  dar  zuo  nngefUnt : 

die  pringt  man  her  in  kurzer  ftunt. 


DA  ARTWURT  DES  EÜNOS  KNECHT  DEM  EÜNG 
UND  SPRICHT  ALSO 

Hochgepomer  fdrft  und  herr, 
ich  fol  R  bald  bringen  her, 
das  £lja  kom  ron  dilTer  not 
und  werd  erlölt  Ton  dem  pitern  tot^ 

DER  KNECHT  ROMPT  ZÜO  DEM  ALTEN  WEIB 
UND  SPRICHT  ALSO 

Gere,  Gere,  wol  auf  zehant! 

der  kfing  hatt  mich  nach  dir  gefant, 

das  du  des  tracken  l]peif8  folt  wefen, 

das  Elya  mOg  genefen, 

des  kfings  dochter  hocbgepom, 

die  mit  dem  loft  ifb  rerlom. 

des  will  er  die  frainde  dein 

nach  deinem  tod  allzeit  erend  fein. 

DAS  ALT  WEIB  ANTWORT  DEM  KNECHT  ALSQ 

Du  folt  mich  ungefüret  lan , 
ich  mag  auf  meinen  fteflen  gan. 
der  fiechtum  ift  hin,  ich  pin  genefen, 
des  tracken  ijpeifs  will  ich  nit  wefen. 

DAS  ALT  WEIB  KOMPT   ZüO   DEM  KÜNG  UND 
SPRICHT  ALSO 

Herr,  die  red  fünd  ir  laun  fein, 
die  rier  höohften  gotte  mein 
band  mir  geben  an  difer  ftund, 
das  ich  gang  und  pin  geAind. 
wend  ir  das  los  nit  enpem, 
fo  fjpil  ich  felber  mit  efl  gem. 

DER  KOnG  ANTWURT  DEM  ALTEN  WEIB  UND 
SPRICHT  ALSO 

Gera,  ich  hett  nach  dir  gefant, 
das  du  mir  lieffeA  ain  kOfUich  pfant 
und  für  Eljra  die  tochter  mein 
des  tracken  f^eifs  folteft  fein, 
darumb  wolt  ich  dein  fraind  auf  erd 
imer  haben  lieb  und  werd. 
fo  hatt  dir  der  tiefel  gefüntbait  geben, 
der  muoft  dir  nemen  leib  und  leben ! 

so  IST  DANN  BALD  AIN  TIEFEL  HIE  UND  NIMPT 
DAS  ALT  WElB  UND  SPRICHT  ALSO 

Wol  hin,  du  folt  nit  lenger  leben, 
Ton  dem  küng  bift  uns  ergeben, 
du  alte  böfe  zaubrerin. 
dein  leib  bat  die  tage  fein 
fo  manig  Übel  auf  erd  getan, 
des  wOll  wir  leib  und  leben  han, 
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in  der  hell  erpieten  wol,  umb  die  I^eifii,  die  er  mao6  haa, 

als  Tnn.ii  ainer  kupplerin  tuen  Fol.  ftls  uns  denn  iTb  worden  fchein. 

DEHN  so  SCHREIT  DAS  ALT  WEIB  MIT  LAUTXR  ^iM  wiT  wegcr  zuom  erften  gefein, 

STDi  ALSO  wir  wäm  gemainclich  mit  aim  Aurüi 

Owe,  nu  hatt  das  leben  mein  S  gangen  an  den  giftigen  wurm, 

mit  kupplen  yerdient  der  helle  pein.  der  küno  spricht  zuo  den  ritterh  also 

owe,  das  menge  daran  nit  ficht,  Ir  graufen,  freien,  mein  dienftman, 

wie  mir  umb  zaubrei  ietz  gefchicht.  laund  euch  mein  laid  ze  hertzen  gan. 

DENN  so  LADPT  DER  YiERT  wlFNER  HER,  DER  wend  ir  mir  beholfen  fein« 

DES  TORS  HiETT,  UND  SPRICHT  ZUO  demkCng  10  ich  gib  euch  de«  die  trewe  mein, 

Herr  der  king,  faumpt  uns  nit  lang,  das  ich  will  fein  der  erfte  man, 

der  wurm  tuot  uns  groi^  getrang  der  den  wurm  fol  greifen  an. 
an  der  maur  und  an  dem  tor.  der  viert  burger  aktwurt  dem  kOng  also 

hebent  im  fein  fpeifs  nit  vor.  An  dem  rat  will  ich  nit  fein, 

gend  im  das  kamerweib  hin  aufs  15  das  wir  beftanden  in, 

oder  wir  prechen  euch  in  ewr  hau£B.  wann  der  wurm  ifb  eitel  hom. 

DENN  so  PITT   DER  kOng  DAS  VOLK  c^D  Wir  müefteu  alle  fein  verlorn« 

SPRICHT  ALSO  Wann  er  iltrungehewr 

Ich  pitt  eü,  ir  herren  all  gemain,  mit  gifftigem  fchmack  und  fewr 

reich  und  arm,  groi^  und  klain,  20  gat  dem  wurm  aus  dem  mund, 

das  ir  mir  gebeut  ainen  tag,  das  fech  wir  wol  zuo  aller  fbund. 

bij}  ich  mich  gedenken  mag,  der  erst  rttter  antwurt  dem  kCng  also 

was  ich  nun  fol  fauhen  an,  Herr  der  küng,  wir  mügen  nit  beftan. 

das  euch  doch  genueg  daran.  ewr  gepot  fol  für  sich  gan, 

DER  SECHST  BURGER  SPRICHT  ZUO  DEM  eCng  25  das  ir  felber  band  gemacht« 

^^^  das  fol  an  euch  felber  werden  Tolbracht 

Wir  mügen  kainen  tag  mer  geben.  an  ewer  tochter  Eley. 

wend  ir  friften  ewr  leben,  ich  han  verlorn  prueder  direi, 

fo  tuend  als  wir  getan  han  dar  zuo  mein  frawen  und  zwai  kind, 

und  land  ewr  pott  für  fich  gan,  30  die  mit  los  dem  tracken  worden  find, 

oder  wir  pringen  euch  in  not  der  eOng  antwurt  dem  volk  also 

und  in  den  pitterlichen  tot.  Ir  herren,  ich  I^rich  bei  meiner  acht, 

DER  KÜNG  ANTWURT  UND  SPRICHT .  ZUO  JN  ic^^  han  das  los  durch  guot  gemacht. 

ALLEN  feid  es  auf  mich  gefallen  ilt, 

Ir  herren,  ir  lieben  purger  mein,  85  fo  nement  ietz  an  difer  frilt 

ir  nUlent  mir  genedig  fein,  ^  alles  das  ich  ie  gewan 

des  bitt  ich  eü  alle  fant,  und  land  mein  tochter  ficher  gan. 

ich  will  euch  geben  pürg  und  laut.  ich  will  euch  ewigelichen  geben 

das  fol  als  ewr  aigen  fein  mein  reichtum,  mein  küncklich  leben, 

für  Elya  die  tochter  mein  40  mein  zepter  und  darzuo  mein  krön 

DER  FÜNFT  BURGER  ANTWURT  DEM  kOng  Und  will  hie  pei  eüch  betÜen  gan 

^^^  als  ain  ander  arm  man« 

Die  fraind,  die  wir  verlorn  band,  der  kein  prot  nie  gewan. 
die  mag  gehelfen  nit  ewr  land,  j,^  ^j,^  ^^^^^  antwurt  dem  rCKg 

wann  lebte  niemant  auf  erde  me.  45  und  spricht 

uns  war  befchechen  nit  fo  we.  Herr  der  küng,  band  felbs  ewr  krön 

er  greif  ie  den  nechTben  an  und  tuont  als  wir  hand  getan. 
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wir  haben  geben  unfer  kind,  der  xtNO  ahtwürt  der  kükgot  also 

der  doch  laider  nit  mer  find,  Frau,  ir  fecht  wol,  was  es  i(t 

dar  zuo  rinder  rol  nnd  fchwein.  wir  mfigen  nit  mer  haben  firiit, 

uns  w&r  weger  am  erften  g'fein,  wir  mflffen  in  nnfer  tochter  geben 

"Wir  warn  all  mit  ainem  ftnrm  5  oder  wir  yerliem  baide  unfer  leben, 

g^angen  an  den  böfen  wurm.  pm  kükgik  spricbt  zuo  der  tochtbr  also 
DER  KtVG  AHTWURT  ABER  TiTD  SPRICHT  ZüO      ^^h  hertzenliobe  tochter  mein, 

DEM  TOLX  ALSO  ich  muos  immer  traurig  fein. 

Ich  will  euch  herren  all  sant  bitten  ift  das  ich  dich  yerlieren  foL 

gar  mit  tngentlichem  sitten,  10  doch  getraw  ich  den  gOttem  wol 

das  ir  mir  acht  tag  wellent  geben,  und  dem  lieben  herren  mein, 

das  mein  tochter  £lya  mfig  leben,  ß.  wenden  uns  die  grolfen  pein. 

das  ich  meim  kind  gewinn  die  firill,  j)£S  kOnges  tochter  schreit  wt  lauter 

feit  feines  lebens  nit  mer  ifb.  stim  also 

DER  erst  BORGER  ANTWüRT  DEM  kOng  ALSO  15  Owe  ach  Und  imor  we, 

Wölt  ir  kains  tages  me  begem,  owe  mir  huit  und  imer  me, 

fo  wollen  wir  euch  gewem.  owe,  liebe  muoter  mein, 

ewer  gepott  uns  komerlichen  (tat,  -  muos  ich  des  tracken  fpeife  fein? 

wie  es  uns  an  das  lefb  gat.  owe  jamer  ach  und  not, 

DER  ERST  wAfmer  lafft  toh  DEM  TOR  URD  20  ich  wolt  ich  l&ge  RR  dem  tot. 

SPRICHT  ZÜO  DEM  KÜKG  Ujg  i^^VGlK  ARTWURT  DER  TOCHTER  MIT 

Herr  der  küng,  ain  ende  hat.  traurigem  hertzek  also 

der  wurm  ftattigclichen  umb  gat  Gehab  dich  wol,  liebe  tochter  mein, 

und  will  uns  all  ertöten.  ich  getraw  wol  den  gOttem  allain, 

des  helfent  uns  anß  n5ten  25  ^  helfen  uns  aus  aller  not 

und  friltent  uns  unÜBer  leben,  und  Ton  dem  pitterlichen  tot. 

wir  haben  unfere  kind  auch  dar  geben.  d£s  rürgqbs  tochter  schreit  aber  mit 

DER  RÜ5G  ARTWÜRT  DEM  VOLK  URD  SCHREIT  LAUTER  STDC  ALSO 

MIT  LAUTER  STIM.  Hab  urlab,  weit  und  aU  di&  guot ! 

Ach  nu  muol  es  laider  fein !  $0  Hdu  hertz  leib  unde  muot 
gang  her,  tu  liebe  tochter  mein,  muo0  ich  ietz  Ton  dir  ziehen 

du  folt  dich  zieren  fchon,  und  all  weltlich  fir&ud  fliehen. 

fetz  auf  mein  künkliche  krön  dein  Ion  mir  pöfes  ende  geit^ 

und  zier  deinen  leib  gemain  wann  ich  muos  an  difer  zeit 

mit  gold  und  auch  mit  edlem  g'fbaiiL  $6  Tatter  lan  und  muoter  mein 
ich  wont,  du  folteft  lenger  leben,  das  kungkreich  und  was  mag  gelbin, 

und  wollt  dich  unem  kfing  haun  geben,       des  erb  ich  alles  wefen  folt, 
dein  hoohzeit  wftr  fr5lich  gefein,  der  mich  leben  laffen  wolt. 

mit  mengem  edlen  geltain  fein  das  mag  nit  fein  in  kainer  weiüi 

wolt  ich  gezieret  haun  mein  hauDi :  40  wann  ich  muo0  fein  des  tracken  I]^ifii. 
nun  ift  mein  jRr&ud  laider  aufs.  was  hilft  mich  adel  und  mein  guot, 

DIE  rOrgir  artwurt  DEM  KÜRO  UND  SPRICHT      mein  fchOner  leib,  mein  freier  muot  ? 

ALSO  das  mag  gefriften  nit  mein  leben, 

Owe»  herr,  was  red  ifb  difs  ?  die  weit  hatt  mich  dem  tracken  geben, 

das  ich  doch  wond,  ich  war  gewiHi,  45     die  kOrgir  artwurt  der  tochter  trav- 
das  £lja  die  tochter  mein  RicucH  also 

folt  des  todes  fiberhaben  fein.  Owe,  Hebe  tochter  mein, 
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muofta  des  tracken  tpei£e  fein, 
fo  han  ich  nimer  frölichen  ta^ 
die  weil  ich  das  leben  gehaben  mag. 

DIE  DOCHTER  XOUPT  ZUO  IREM  VATTER  DEM 

KfiNG  UND  SPRICHT  ALSO  5 

Herr  und  lieber  yatter  mein, 

ich  han  nach  dem  g^pot  dein 

mich  gar  fchön  angelait 

und  in  den  pittem  tod  beraii, 

und  pitt  dich;  liebes  yätterlein,  10 

das  du  gedenkefb  der  feie  mein. 

DER     KONO    ANTWURT    DER   TOCHTER    UND 
SCHREIT  MIT  LADTER  STOC  ALSO 

Owe  huit  und  imer  mer ! 

ove,  du  fchOnes  pilde  her,  15 

owe  des  jamers  und  der  not, 

muoß  ich  dich  geben  in  den  tot, 

die  des  landes  Ijpiegel  ift ! 

owe,  tot,  gib  mir  nit  frift, 

owe,  erd,  tuo  auf  den  mund  20 

und  Terfchlind  mich  an  difer  ftund, 

das  ich  nit  geleb  der  großen  not 

und  fech  den  pitterlichen  tot. 

DES   KtNGS   TOCHTER  SCHREIT  MIT  LADTER 

STIM  ALSO  25 

Owe,  das  ich  ie  ward  gepom ! 

meinen  leib  han  ich  yerlom. 

owe  des  jamers  und  der  not, 

owe,  du  grimmer  pitter  tot, 

kom  und  prich  das  hertze  mein,  30 

ee  mich  der  track  fuer  da  hin. 

HIE   NIMPT  HAN  DES   KONGS   TOCHTER  UND 
FIERT   SI   AN   DIE   STAT,    DA   GESEGNOT   SI 
VATTER  UNO  MDOTER 

Gott  gefegen  dich,  lieber  rater  mein,      35 

und  auch  ril  liebes  müeterlein. 

ich  kom  nit  mer  her  wider  hain, 

ich  muoi^  ietz  auf  den  fbain, 

da  manig  menfch  auf  leit  die  not 

und  den  pitterlichen  tot.  40 

dar  umb  gedenket  mein, 

land  euch  mein  fei  enpfolhen  fein. 

DIE   XONGIN  ANTWURT    UND    SCHREIT    IQT 
LAUTER  STIM  ALSO 

Owe,  das  ich  ie  ward  gepom !  45 

nun  fich  ich,  das  ich  han  yerlorn 
Slya  die  lieben  tochter  mein. 


man  füert  ß  ietzund  da  hin, 

ir  mag  nit  mer  werden  rat, 

wann  fi  mir  das  los  genomen  hat. 

groß  laid  ich  in  meinem  hertzen  trag. 

ach  wol  ain  jämerlicher  tag, 

ich  mag  kain  firäud  nit  mer  gehaiu 

ach  Werder  künig  lobifan, 

nun  laß  mich  bei  der  tochter  mein 

des  grimmen  tracken  fpeife  fein. 

DER  KCNG  ANTWURT  DER  &0NOIN  UND  TROST 
SI  UND  SPRICHT  ALSO 

Küngin  liebe  firawe  mein, 
es  mag  doch  nit  anderft  fein, 
das  foltu  wiflen  Ainder  wan. 
wend  es  die  gOtter  nit  underltan, 
wir  miefien  felber  an  die  fart. 
es  wird  niemant  hie  gel^art 
noch  niemant  geben  kaine  firiTb, 
bis  das  unfer  nit  mer  ifb. 

DER    KÜNGIN    JUNKFRAW    KOMPT    AIN  ZUO 
DER  KONGIN  und  TROST  SI  AUCH  UND  SPRICHT 

ALSO 

Fraw  küngin,  land  ewr  ungehab 
und  ewr  grofle  eilende  klag  ab 
umb  unfer  junkfraw  wol  getan, 
die  im  got  will  felber  han 
bei  im  in  dem  himelreich 
und  firäud  haben  ewigcleich. 
wird  R.  yon  gOttem  hingenomen, 
fi  mag  euch  ewigclioh  ze  hilf  komen. 

DIE   XONGIN   SPRICHT   ZUO    DER   MA6T  KIT 
LAUTER  STIM  ALSO 

Ach  owe,  wie  trOft  du  mich 
umb  mein  tochter  minnidich! 
durch  R  ilt  tod  das  hertze  mein, 
wer  fol  für  ß  mein  tochter  fein  ? 
owe,  was  fol  ich  fiftuhen  an, 
feit  ich  mein  tochter  yerlom  han  ? 
owe  der  angstlichen  not  und  pein, 
die  ich  hab  an  dem  hertzen  mein, 
das  bedenken  alle  die  hie  find, 
die  ie  getragen  hahent  kind. 
helft  mir  wainen  meins  kindes  tot, 
und  meiner  aingeporn  tochter  not. 

DER  EONQ  SPRICHT  ZUO  DER  KÜNGIN  ALSO 

Frawe  liebe  firawe  mein, 

la0  gott  walten  der  toohter  dein 
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und  pleib  bei  mir,  das  i(t  mein  rat, 
bis  dir  dein  herizlaid  rergtit. 
f^ch  troll  an  mir  als  ich  an  dir, 
das  wir  yergellen  des  laides  fchier. 

DIE  KONGIN  SCHREIT  ABER  MIT  LAUTER  STIH  9 

ALSO 

Owe,  mein  laid  nit  mer  zergat, 

ich  rnuol^  trauren  bis  in  den  tot 

nach  meiner  tochter  lobisan, 

der  ich  doch  nit  rergelTen  kan.  lo 

daron  mag  ich  nicht  gelaun, 

ich  muoß  auf  die  manre  gaun 

und  meiner  tochter  fechen  nach, 

wie  n  der  giftig  wurm  enpfach. 

so  XUMPT  DES  KÜNGS  KNECHT  UND  SPRICHT  19 
ZÜO  DER  KONGIN  also 

Fraw,  feit  ir  des  ganges  nit  weit  lan, 

fo  wOll  wir  mit  efi  anf  die  maure  gan 

und  fleilligUchen  nemen  war, 

wie  es  nm  ewer  tochter  gefar,  20 

Elja  die  maget  minicleich. 

wir  trawen  den  gOtt^rn  von  himelreich 

wOllent  ir  ze  hilf  komen, 

e  ß  Ton  dem  tracken  werd  genomen. 

DES   XONGES   TOCHTER    STELLET   MAN  AUF^^ 
A1NEN  STADT  UND  SOLT  DES  TRACKEN  WAR- 
TEN,  so  SCHREIT  SI  MIT  LAUTER  STDC 

Owe,  das  ich  das  leben  ie  gewan ! 

wa  ward  ie  kfinges  kind  fo  lobifan 

fo  hertigclich  geben  in  den  tot  30 

und  in  fo  jämerlicher  not, 

das  ich  an  meinem  hertzen  han  ? 

gröfler  not  nie  menfch  gewan 

und  fo  jämerliche  pein. 

o  ir  hOchllen  gOtter  mein,  35 

lOfent  mich  von  meiner  not 

und  Ton  des  grimmen  tracken  tot. 

HIE   KOMPT   AIN   ENGEL   ZUO    SANT  JÖRGEN 
IN  SEIN  LANT  UND  SPRICHT  ZUO  IM  ALSO 

Georios,  werder  ritter  guot,  40 

gott  hat  erkennt  dein  reften  muot, 
den  du  in  kriftenglauben  traift. 
darumb  gebuit  er  dir  und  haiXt 
dich  fium  in  des  künges  laut 
in  Libia,  da  tuen  bekant  45 

feinen  namen  und  krÜtenglaben 
und  ii  damit  ir  abgOtt  beraben. 


und  furcht  dir  nit  und  far  dahin, 
wann  gott  allzeit  bei  dir  wil  fein 
und  Ibllich  wunder  mit  dir  began, 
das  fein  nam  werd  gelobt  daron. 

SANT  JÖRG  ANTWURT  DEM  ENGEL  UND  SPRICHT 

ALSO 

0  Ihesus  hochgelopter  herre  mein» 
ich  fol  dir  pillich  gehorfam  fein, 
wo  du  mich  fendeft,  da  will  ich 
deinen  namen  rerkinden  frOlich, 
das  dein  gotthait  werd  erkant 
in  Libia  des  künges  laut 
und  dein  will  da  werd  rolbraoht 
und  die  abgOtt  all  yerfchmaoht 
baide  ron  alten  und  von  jungen, 
der  haidnisch  glaub  werd  rertrungen. 
Tor  in  traw  ich  wol  genefen, 
wann  dein  genad  mit  mir  will  wefen, 
mit  des  werden  kreutzes^)  fchein* 
fol  ich  allzeit  verwappnet  fein. 

ALSO  RAIT  SANT  JÖRG  ZUO  DER  JUNKPRAWEN, 
DIE  SCHRErr  MIT  LAUTER  STIM  ALSO 

Ir  hochgelopten  gOtter  mein, 
wie  lang  fol  ich  ungetröfbet  fein? 
ich  furcht,  ewr  hilf  kom  mir  ze  Qpat, 
fo  mich  der  track  rerfchlunden  hat. 
wird  ich  mit  hilf  yon  euch  yerlan, 
ewr  göttlich  lob  wirt  undergan. 

ST   JÖRG  DER   ANTWURT    UND   SPRICHT  ZUO 
DER  JUNKFRAW  ALSO 

Ach  fchönes  pilt,  was  klagent  ir  ? 
durch  ewr  zucht  das  fagent  mir. 
ich  fich  an  ewr  gebärde  wol, 
das  ewr  hertz  ifb  komers  vol. 
was  euch  geprifb  das  fagt  mir  an, 
fo  trell  ich  euch,  ob  ich  es  kan. 

DES  KtNGES  TOCHTER  HETT   SO  GROSS  LAU) 
UND    ANTWURT    IM    NIT    UND   SCHREIT  MIT 
LAUTER  STIM  ALSO 

0  ir  hochgelopten  götter  mein, 
lOfent  mich  aufs  difer  pein 
und  helfent  mir  von  difer  not 
und  Ton  dem  jämerlichen  tot 
und  firifbent  huit  meinen  leib 
Tor  dem  wurm  durch  alle  weih. 
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SAHT  JÖBG  SPRICHT  ABER  CKO  REDT  ALSO 

Hinnecliclief  pild,  du  fchOne  frachi. 

tao  es  durch  aller  frawen  zucht 

und  fag  mir  Ton  deiner  klag, 

wa  mit  man  dir  gehelfen  mag.  9 

DES  KÜVGES  TOCHTER  WOLT  SAHT  JÖRGEW 
ABER  RAOr  ABTWXTRT   GEBEir   CVD  SCHREIT 
MIT  LAUTER  STIM  ALSO 

Will  niemant  erparmen  mein  not 

und  mein  jämerlichen  tot  ?  lo 

tuo  auff,  fbain,  deinen  l^alti 

das  ich  mich  darein  behalt 

Tor  des  flbeln  wurms  fohein, 

dem  ich  mit  los  ergeben  pin 

ftr  alles  Tolk  auf  difen  tag,  15 

das  das  kOngkreich  gehaben  mag. 

SAHT  JÖRG  SPRICHT  ABER  ALSO 

Mich  wundert  bei  meinem  leben, 
das  du  mir  kain  antwurt  wilt  geben, 
wie  man  dir  gehelfen  mag  20 

oder  wie  es  Itand  umb  dein  klag. 

DES  ECNOS  TOCHTER  AKTWÜRT  SANT  JÖRGSH 

Owe,  ich  wais,  was  ich  klag : 

es  ilt  heut  mein  jungfber  tag. 

mir  hilfet  niemant  aus  der  not.  25 

mein  herts  in  meinem  leib  iA  tot, 

mein  muot  der  treit  fo  fchw&re  pein, 

fo  ich  gedenk  das  ende  mein. 

ST.  JÖRG  SPRICHT  ABER  ZÜO  DER  JCNEFRAWEK 

ALSO  90 

Ach  du  werde  junkfraw  zart^ 
tuo  es  durch  aller  frawen  art 
und  fag  mir  ietz  den  komer  dein, 
dammb  du  leidelt  Ittllich  pein. 

DIE  JUITKFRAW  AKTWCRT  35 

Dein  Itim  han  ich  lang  gehöret  wol, 
fo  bin  ich  jamers  alfo  toI, 
das  ich  dir  nit  antwurten  kan 
Tor  groITem  jamer,  den  ich  han. 

SANT  JÖRG  40 

Ach  zartes  pild  wol  getan, 

kan  ich  des  nit  underfban  ? 

not»  die  du  huit  auf  difem  ffcain 

mit  dir  felber  klagfb  allain, 

durch  alle  trew  das  fage  mir,  45 

dife  not  bringt  mich  nit  Ton  dir. 


JVNKFRAW 

Owe,  mich  hilft  nit  was  ich  dir  fiig 
und  dir  meinen  komer  klag, 
du  macht  mir  kain  gQot  gefein, 
daron  ker  die  ftrafle  dein, 
du  bift  als  ain  fanfinietig  man, 
das  ich  dir  gar  fer  enban, 
folteftu  mit  mir  komen  in  not 
und  in  den  pitterlichen  tot. 

SAFT  JÖRG 

Ach  raine  maget  wol  getan, 
Ton  wiem  folta  yerlom  han 
dein  fchönen  leib  wol  getan  ? 
nun  itaufb  doch  aller  pande  an, 
ich  fich  niemant  der  dich  jag. 
durch  got  tkg  mir  dein  groiTe  klag. 

DIE  JVNKFBAW 

Das  ich  dir  tia^  die  klage  mein, 
du  macht  mir  doch  kain  guot  gefein, 
daron  fo  ker  dich  yon  mir  hin 
und  ItS  mich  aUain  in  difer  pein. 

SAin  JÖRG 

Ich  kom  dalagt)  Ton  dir  hin 
bi0  das  ich  hör  die  klage  dein, 
daron  fo  fag  mir,  junkfraw  zart^ 
feiftu  Ton  menfchlicher  art-, 
wie  Itaftu  denn  fo  allain 
auf  difem  wilden  ftain 
in  fo  jamerlicher  pein? 
noch  hört  ich  gern  die  klage  dein. 

DIE  JCITKFRAW 

Ach  du  edler  ritter  zart, 

auch  bin  ich  Ton  menfchen  art 

und  pin  Ton  künges  gefchl&cht  gepom. 

und  han  on  fchuld  mein  leib  rerlom. 

SANT  JÖRG 

Minnecliohes  pild,  du  fchöne  fruchte 
dein  klag  und  dein  grolle  sucht 
die  wil  mich  yon  dir  nit  lan. 
wilt  mit  mir  reiten  oder  gan 
und  la0  bei  dir  das  leben  mein, 
noch  hört  ich  gern  die  klage  dein. 

DIE  JUNKFRAW  ANTWURT 

Ach  Werder  ritter  au^rkoni, 
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ich  klag  das  ioli  ie  ward  geporn, 
'wann  niein  mag  nit  me  werden  rai, 
ieh.nmoA  ain  jamerliehen  tot 
leiden  ron  des  ti^fels  band, 
das  klagt  mein  leib  und  mein  mund. 

SAVT  jObg 
Nun  'weit  iob  gern  an  difer  ftund, 
was  das  wer  des  tiefels  bnnd, 
das  du  mir  D&gtelt  dife  mer. 
icb  maok  dea  band  an  freden  lär. 

DIE  JDNKFBAW 

Owe,  du  werder  riiter  fein, 

du  macbt  dem  wurm  kain  fobad  fein. 

owe,  das  ewer  taufent  war, 

der  kund  macbt  eü  an  freden  lär 

und  präcbt  eft  in  angll  und  not 

nnd  in  den  pttterlieben  tot, 

das  icb  dir  gar  fer  enban. 

reit  fOrbas,  wiltu  das  leben  baa. 

das  ban  icb  dir  docb  ror  gellüt, 

beleibltu  lenger,  es  wirt  dir  lait. 

GEOBICS 

Waufen  buit  und  inuner  mee ! 

dein  klag,  dein  pein  tuet  mir  wee, 

die  du  treibeft  für  ficb  dar. 

fog  mir,  biftu  ain  menfcb  fOrwar, 

wie  ilt  es  nmb  dicb  gewank, 

das  du  mir  Ikgelt  kainen  dank, 

und  find  befebloflentilr  und  tor 

und  dicb  allain  land  daror 

und  in  fo  jamerlicber  pein 

und  docb  wol  bOrent  die  klage  dein  ? 

JUNKFRAW 

Da  ermault  micb  meiner  klag, 
das  icb  nit  überbaben  mag. 
das  icb  muo6  wainen  offenbar, 
fo  icb  gedenk,  das  tür  und  tor 
alle  ror  mir  yerfcbloITen  find 
und  bin  docb  atnes  künges  kind. 

SAKT  JÖRG 

Difes  lind  wunderlicbe  ding, 
bifbu  nu  aines  kfinges  kind, 
durcb  deinen  adel  tue  mir  fcbein, 
wer  iA  dann  der  ratter  dein 
oder  was  baftu  getan, 
das  dicb  niemant  ein  will  lan  ? 


JÜNKFBAW 

Seid  mir  gott  von  bimel  gan 

als  ril  ftund  als  icb  nocb  ban 

und  wölt  ir  wifTen,  ritter  fein, 
5  wie  und  wo  icb  ber  komen  pin 

und  wer  da  ift  der  ratter  mein; 

zuo  Libia  da  fol  er  fein, 

da  diennet  im  reicb  und  krön 

und  was  im  alles  undertan, 
10  wann  er  was  küng  über  das  laut. 

nun  batt  der  tiefel  ber  gefant 

«uo  fcbaden  ainen  tracken  bar, 

der  batt  das  land  yerwüeftet  gar 

an  leuten  und  an  aller  macht 
15  und  hat  man  kainer  fiücbt  mer  acht, 

die  man  im  müge  geben, 

das  er  uns  lalTe  leben. 

daTon  ift  die  Aat  in  klag 

und  werfent  ain  los  alle  tag 
20  reicb  und  arm  mit  dem  vatter  mein. 

auf  Wien  das  loß  dann  fallet  bin, 

der  geit  fein  kind  oder  fein  weib. 

batt  er  dann  nit,  fo  muoß  fein  löib 

des  tracken  Ijpeifs  fein  für  alle  die, 
25  die  in  der  Itat  wonent  hie. 

fo  batt  mein  ratter  hoch  gepom 

mit  dem  loU  mich  yerlom 

und  micb  geben  in  den  tot 

des  tages  für  des  rolkes  not. 

30  DER  AMDER   WAFNER  SPRICHT  lETZ  ZüO  DEM 

VOLK  ALSO 

Wartent  all  und  fecbent  an ! 

iob  wän,  das  unfer  götter  ban 

unfser  gepet  und  klag  remomen. 
35  fecht  an,  der  ift  ron  bimel  komen, 

in  ritters  weifs  belt  er  under  dem  Hain, 

darauf  Elya  die  junkfraw  rain 

wartet  des  grimmen  tracken  tot. 

icb  traw,  gott  belf  ir  von  der  not, 
40  ob  er  dem  tracken  obe  leit. 

er  batt  ficb  wol  berait  ze  fbreit. 

nun  pittent  alle  umbe  fig, 

das  er  dem  tracken  obelig. 

DER  DRITT    RATGEB  HAT  GESECHEN  AUF  DER 
45  MAÜR  UND  SPRICHT  ALSO 

Ach  bOcbOer  gott,  gib  hilf  und  rat, 
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der  laub  und  grmb  erfehaffen  hat, 
hil(  das  dein  Tolk  hie  werd  erlöft 
Ton  difem  wurm,  der  hatt  erOft 
fchwein  fchauf  ro0  kle  unde  rind 
und  darzuo  ril  der  unfsern  kind. 
des  kOnges  kind  fbat  auch  in  klag, 
ob  man  dich  gott  erpitten  ma^ 
und  wOUefb  ir  ze  hilfe  komen. 
das  mag  dem  man  imer  fromen. 
und  leit  der  track  hie  yon  dir  tot, 
Ton  uns  wirft  geeret  als  ain  got. 

G£0R1US  SPRICHT  ZUG  DES  KCKGES  TOOHTEB 

Nun  Oftg  mir,  fchOnes  bilde  rain, 

biltu  derfelben  menfchen  ain, 

das  du  folt  fein  fpeife  fein  ? 

durch  all  dein  trew  tue  mir  es  fchein. 

DIE  JUNKFRAW 

Ach  Werder  ritter  hoch  geporn. 
tBkg  ich  dir  ril,  das  ilt  verlorn, 

du  macht  doch  wenden  nit  mein  not. 
ich  pin  geben  in  den  tot 

Ton  dem  rolk  in  der  (tat. 

die  band  mich  dar  au6  geben  trat 

beide  reich  unde  arm. 

ich  fag  dir,  wie  es  ift  gefam. 

da  ward  (das  lant)  des  riches  plos, 

da  ertracht  mein  ratter  ain  los 

ze  werfen  mit  fratR^n  und  mitonan, 
gipri  %ien  das  lo0  rieret  an, 

'er  fei  groß  oder  klain, 

der  muoß  her  auf  difen  Itain 
'  undmuoB  Terliefen  da  fein  leben. 

alfo  bin  ich  her  auS  geben. 

reit  fürbaß  auf  die  trewe  mein, 

wann  ich  muoß  fein  (^eifs  fein, 

oder  du  kompit  mit  mir  in  not 

und  in  den  pitterlichen  tot. 

SANT  JÖRIO 

Du  folt  wifTen,  junkfraw  rain, 
ich  kom  nit  ron  diffem  (tain, 
ich  helf  dir  ror  aus  difer  not 
oder  ich  leid  felb  den  tot 
ietzo  Tor  den  äugen  dein, 
das  foltu  von  mir  lieber  fein. 

JVIVKFBAW 

Verluirftu  dann  das  leben  dein, 
das  mag  mir  kain  hilf  nit  fein, 


dannocht  Itand  ich  troAes  an, 
es  helfe  mir  dann  fünn  und  man,  ^) 
und  got,  der  laub  und  grab  erfchuo^ 
der  muofi  erhöm  meinen  ruo^ 

5  den  ich  ton  in  difer  not 

und  gegen  dem  jamerlichen  tot, 
den  ich  huit  leiden  muoß. 
wiltu  des  werden  buoß, 
iea  Yon  mir,  das  ilt  mein  rat, 

iO  oder  du  kompCb  mit  mir  in  den  toi. 

SAHT  jObio 

Nun  hOr  ich  an  den  Worten  dein, 

das  du  bilt  ain  haidenin. 

das  hab  ich  erft  ron  dir  remomen 
15  und  ron  dem  tier,  das  her  ift  komen, 

dem  man  leute  geben  muofi. 

der  forg  will  ich  dir  machen  puoß, 

deinen  leib  und  auch  dein  leben : 

wiltu  dich  an  Jefu  Crifb  ergaben« 
20  fo  wirt  dir  feiner  hilfe  fchein, 

das  hab  auf  die  trewe  mein. 

JDirKFRAW 

Ach  Werder  ritter  lobifan, 
fag,  bifku  ain  haidnifch  man 

25  oder  wannen  kompfb  du  bar  ? 
wurd  du  des  jamers  nie  gewar, 
das  wir  ron  dem  tracken  band  ? 
der  hatt  rerwiefb  das  gantze  land 
und  hat  es  als  gemachet  matt 

30  bis  allain  an  dife  ftatt, 
die  er  auch  beleget  hat. 
dar  umb  reit  fürbas,  ilt  mein  rat, 
dannen  du  büt  komen  har. 
die  gOtter  füllen  dich  belaiten  dar. 

85  SAKT  JÖRIO 

Minnecliches  pild,  du  fchönes  bar, 
von  Gapadocia  bin  ich  komen  har, 
da  diennet  man  hem  Jefü  Crift, 
der  himel  und  erd  gewaltig  ift. 

40  wiltu  dich  an  den  ergeben, 
der  mag  friften  dir  dein  leben, 
wann  er  tuet  wol  was  er  wil, 
kain  wunder  ift  im  nit  zeril, 
das  foltu  wiflen,  junkfraw  zart. 

^^  und  alles  das  ie  erfehaffen  wart. 


/)  mon  B$, 
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den  liat  Criilas  fein  leben  gan* 
den  will  ich  zebilfe  han 
und  fchlachen  hie  den  vnam  ze  tot 
und  dir  hie  helfen  aul)  der  not. 

JUITKFBAW 

Der  got,  der  dich  hat  her  belait, 

dem  fei  lob  und  er  gejjut, 

nnd  well  ich  auch  den  namen  fein, 

ich  trieg  in  in  dem  hertzen  mein. 

ach  edler  ritter  lobiliein, 

reit  fürbas,  wilt  das  leben  han, 

wann  es  Üt  auf  des  tages  zeit, 

das  mir  der  tod  gar  nachet  leit, 

das  wils  auf  die  trewe  mein. 

der  track  holt  fehler  die  I^ife  fein, 

dann  was  dem  wunn  ze  äugen  kumt,  ^) 

das  nimpt  er  bald  in  feinen  fchlunt. 

SAirr  JöuG 
Kflngin,  du  folt  glaben  mir, 
das  ich  kom  dalag  nit  ron  dir. 
wiltu  criltenliohen  leben 
und  dich  an  JeAim  Crifb  ergeben, 
den  will  ich  zehilfe  nemen 
imd  dir  den  wurm  gefangen  zemen. 

JÜIfKFRAW 

Ritter,  ich  will  dir  fagen  fehler, 

wir  haben  Itarker  gOtter  rier : 

den  hochgelopten  Machmet, 

der  wol  gewalt  über  den  wurm  het ; 

Apollo  und  Terfigant  ') 

find  die  andern  zwen  genant, 

der  gott  Juppiter  kfinftenreich : 

(die)  wOUent  all  nit  ficherleich 

dem  unrainen  wurm  gefigen  an. 

dar  zuo  roanig  kOnner  man 

hat  mein  ratter  an  feinem  reich, 

die  tOrrent  all  nit  ficherlieh 

den  ungeheuren  wurm  greifen  an. 

und  wiltu  den  allain  bellan 

mit  deinem  gott  alters  ain? 

den  gelanben  han  ich  gar  klain 

und  zweifei  auch  gar  faft  daran. 

reit  hin,  wiltu  das  leben  han. 

SAVT  jOro 

Waufen  huit  und  imer  me ! 


wiltu  in  der  helle  fe 
und  immer  me  darinne  fein 
durch  die  fUfchen  gOtter  dein  ? 
Yon  in  doch  nichts  gefchaffen  wart, 
a  ach  du  raines  pilde  zart, 

du  biA  an  deinen  gOttem  trogen, 
was  fi  Diigent,  das  ifb  erlogen, 
und  mielTent  immer  rerlom  fein 
Ton  dem  gewalt  des  herren  mein.* 

iO  JUKKFRkW 

Ach  Werder  ritter  here, 

du  lobeA  deinen  gott  gar  fere 

und  fchilteft  die  hochen  gOtter  mein 

und  mereft  mir  meins  hertzen  pein, 

15  das  du  fo  grofTe  wirdigkait 
mir  halt  Ton  deinem  gott  gedut. 
ich  gib  dir  des  mein  trew  zepfiund, 
fich  ich  das  ietzo  zehand 
den  gewalt  des  herren  dein, 

20  das  du  mich  left  aull  difer  pein 
und  Ton  der  j&merlichen  not 
und  den  wurm  fchlOchlt  zetot» 
der  ditz  laut  wieA  hat  gelait, 
fo  fei  dir  für  war  ge£ut, 

29  ich  gelaub  an  den  herren  dein,  > 

und  folt  ich  leiden  Ton  meinem  Tatter  pein. 

SAKT.  jOrg 
Ach  fchOnes  pild  h<^h  gepo'm,      ' 
dein  leib  und  fei  w&r  Terlom 
80  mit  den  &Ifchen  göttem  dein, 
dir  fol  noch  huit  werden  Dchein, 
das  mein  gott  Ihefu  Crilt 
biimel  und  erd  gewaltig  iA. 

JONKFRAW 

85  Die  red  hat  mir  mein  fin  genomen, 

das  ich  bin  in  den  willen  komen, 

das  ich  IheAim  one  l^ot 

haben  will  für  ainen  got, 

wann  ich  gelaub  an  difer  fHft 
40  an  den  waren  leAi  Crilt» 

den  du  wilt  zehilfe  nemen. 

der  muo0  dir  gelück  geben, 

das  du  den  giftigen  wurm 

überwflndeA  hie  mit  fturm: 
45  das  er  dir  müg  kain  fchad  gefein, 

das  wünfchet  dir  das  hertze  mein. 


«•«»^j 
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SAHT  JÖBO 

So  gehab  dich  wol,  junkfraw  fein, 
ieh  wider  Ikg  dem  wurm  dem 
Mif  der  weiten  haide  prait. 
kompt  er  nit  bald,  es  ifb  mir  lait. 

JUHKFRAW 

Geori  ritter  lobidui, 

dn  bedarft  kain  sweifel  han : 

lOfeA  du  mieh  von  meiner  not 

und  fchlOchlt  den  wurm  hie  se  tot, 

fo  gib  ich  dir  mein  trew  sepduit, 

das  da»  gantz  haidnifoh  lant 

JeAim  lobet  one  i^ot 

and  immer  lobet  für  ainen  got. 

SAirr  4ÖRO 
Dasjiab  ich  gern  ron  dir  remomen. 
wurm,  wann  wiltu  her  komen, 
du  pofer  wurm  ungehewr  f 
ich  fol  dir  machen  frefid  gar  tewr. 
auf  der  weiten  haide  prait 
fo  fei  dir  iets  wider  fait 
ron  JeAi  Crilt  dem  herren  nein, 
ieh  greif  dich  an  auf  den  namen  fein. 

JUXKTRAW 

Owe  das  ich  ie  ward  gepom ! 
ieh  lieh  wol,  das  ich  pin  yerlom. 
mein  mag  nit  me  werden  rat. 
owe,  wie  er  her  gat 
iet«o  auf  der  wilden  haide ! 
fiuichftu  nit,  es  wirt  dir  laide* 
ich  mag  mit  dir  nit  reden  me, 
mir  ward  ron  yorcht  nie  fo  we, 
ich  lieh  wol,  das  ich  den  tot 
leiden  muoA  ron  des  traoken  not, 
es  underfkand  dann  JeAi  Grift, 
der  aller  gefchOpft  gewaltig  ilt. 

SAFT  jOrg 
Verzag  nit,  liebe  junkfiraw  rein, 
wann  du  muolt  mit  dem  gflrtel  dein 
binden  den  Übeln  tiefeis  hund, 
wann  ich  will  in  an  difer  ftund 
fbechen  durch  das  hertze  fein 
und  lOfen  dich  ron  feiner  pein 
ietzo  an  difer  ftift. 
in  dem  namen  Jefb  Grift 
fo  will  ich  in  reiten  an 
und  in  fiiuchen  Ainder  wan. 


8ANT  JÖRG    SICHT    AUF     GEK    BDCEL    XnfV 

spRicirr  ALSO 

Herr  gott  ratter  Jefu  Grift, 

der  da  in  den  himeln  ift, 
9  erhöre  mich  durch  dein  kraft 

und  mach  mich  heüt  figehaft 

an  des  Übeln  tiefeis  hund, 

das  den  haiden  werde  kund, 

das  du  feieft  der  gewaltig  got. 
10  hilf  mir  den  wurm  pringen  ze  I^ot, 

das  si  gelauben  an  difer  frift, 

das  du  aller  creatur  gewaltig  bift. 

,   HIE   KOMPT   DER   ANDER  ENGEL   ZUG   SA5T 
JÖRGEN  UND  SPRICHT  ZUG   IM  ALSO 

15  'Geori,  werder  ritter  milt, 

enpfiiuch  Ton  mir  des  (iges  fehilt. 
mit  dem  ereutz  hat  dir  got  gefant 
da  mit  er  der  hell  fürften  überwant 
und  brach  da  mit  die  erin  tor, 

20  da  eifinn  riegel  waren  Tor, 
Adam  und  £ya  und  ire  kind, 
die  gots  erpftrmd  wartend  find, 
des  kreutzes  zaichen  hat  die  kraft: 
den  wurm,  den  all  dis  haidenfchaft    — 

^  und  ir  gOtter  nit  mochten  zwingen, 
durch  Griftus  kraft  wird  dir  gelingen 
an  dem  wurm,  hiemit  ftreit 
und  reit  in  an,  wenn  es  ift  zeit. 

lETZ   REIT   SANT   JÖRG   DEN  WüRM  AX  UND 
30       DURCHSTICHT  IN  UND  KOMFT  MIT  DEM  WUBM 
ZUG  DER  JUNGFRAWEN 

Schönes  pild,  nim  hin  den  hund, 
er  ift  geletzt  Ton  mir  ze  ftnnd, 
das  er  dir  kain  fohad  mag  gefein. 

^^  bind  in  mit  dem  gürtel  dein, 
von  dem  g^walt  hem  JeAi  Grift 
das  wunder  hie  gefchechen  ifb. 
des  foltu  veften  glauben  han. 
das  mochten  ewr  g^tter  nit  underftani 

4<^  die  man  eret  in  der  haidenfchaft» 
die  kinden  mit  ir  gewalt  und  kraft 
dem  giftigen  wurm  nit  an  geCgen. 
den  richftu  hie  kraftlos  ligen 
in  onmacht  Yor  den  fieffen  dein. 

45  das  tuet  die  kraft  des  herren  mein. 

JUNKFRAW 

Georiusy  durch  got  fo  dank  ich  dir. 
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und  iaon  vmM  du  ^benteft  mir 

nach  rechtem  oriHbenliohem  glauben 

und  will  den  haiden  all  erlauben, 

dem  ratter  und  der  muoter  mein, 

<ias  fi  alle  ehnften  wellen  fein  9 

und  leben  in  eriftenlichem  gepot, 

^e  dus  gebeuteA  Ton  deinem  got. 

DE3  KOKGS  TOCHTER  SPRICHT  2U0M  TRACKKV 

Wollan,  du  pOffer  teufeis  hund, 

dir  ilt  erlilllt  dein  giftig  fchlund.  lo 

'wol  auf^  du  mnoA  mit  mir  gan, 

menklich  das  wunder  fchawen  an. 

'wollan  mit  mir,  du  hellehund, 

ietEo  gleich  zu  dÜfer  ftund, 

das  puit  ich  dir  bei  Cristus  meinem  got,    15 

das  du  muoft  werden  hie  ze  fpot 

Ton  allen  den  da  hie  find, 

da  maniges  fein  Til  liebes  kind 

xuo  ainer  ijpeiüi  dir  muoAen  geben, 

den  will  ich  frilten  huit  ir  leben.  20 

DER  AKOER   WAFFHER  SICBT  DOS  WUNDER 
UND  KOIIFT  ZDO  DEM    ECNO  UND  SPRICHT 

ALSO 

Herr  der  kfing,  ich  aifch  das  pottenbrot^ 

ewr  tochter,  die  in  den  tot  29 

gefiülea  was  durch  das  los, 

die  band  die  ftarken  gOtt  erlOft 

und  ir  leben  gemachet  frei 

Tom  tracken.  wie  das  gefchechen  fei 

mit  warhait  unfser  kainer  mag  jehen.     30 

wir  haben  alle  taut  gefehen, 

wie  ain  gott  in  ritters  ampt 

den  bOfen  wurm  hat  gezampt. 

den  fiert  Elya^  die  junkfraw  rein, 

als  ain  fchauf  an  irem  gürtelein.  35 

der  gat  los  on  alle  kraft. 

des  gepietent  aller  haidenschaft 

mit  eudi  entgegen  ir  ze  gan, 

den  got  und  fi  eopfahen  fchoD,^ 

und  eilend  bald  gegen  ir  dar,  40 

fo  werdent  ir  der  warhait  gwar. 

DER  EONG  ANTWURT  DEM  ENEGHT  ALSO 

Hab  dank,  deim  mund  gelaubet  fei. 

dir  und  meiner  gOtter  drei 

den  fol  ich  guot  und  ere  geben,  45 


hat  Elya  mein  das  leben 
Yor  dem  grimen  wurm  behalten, 
fo  mieflen  wir  in  freden  alten, 
ift  fi  erlediget  ron  der  not, 
fo  gib  ich  dir  ze  potenbrot^ 
das  du  folt  des  tifches  mein 
nimmer  mer  rerAoffen  fein. 

DIE  KONOIN  SPRICHT  ZUOM  TOLK  ALSO 

WoU  ani,  all  Ar  die  Aatt  mit  eil, 
wer  grol^  wunder  fchawen  will ! 
mir  ift  gelkgt  hie  Ar  war, 
das  £1  ja  mein  tochter  klar 
fei  noch  lebent  und  geftind 
und  fier  mir  den  hellehund 
gefangen  und  gepundenfchon,^) 
der  uns  fo  tu  zelaid  hat  getan. 

NUN  OAT  DIB  EONGIN  MIT  DEM  TOLE  FOR  DAS 
TOR  UND  SPRICHT  ZCO  DER  TOCHTER  ALSO 

Bis  willekomen  tochter  mein ! 
dein  geficht  hat  mir  das  hertze  mein 
erfräwet  mit  deinen  kfinften  hie. 
nun  l)ig  mir,  liebe  tochter,  wie 
du  Ton  dem  tod  feieft  genefen 
oder  wer  dein  fchirmer  fei  gewefen 
oder  wie  der  wurm  fei  gezamt, 
der  hat  Terwieft  unfer  laut. 

DIE   JUNSFRAW  SPRICHT  ZUO  DER  MUOTBR 

ALSO 

Gott  dank  dir,  liebes  mieterleiiu 
wa  ift  nun  der  Tatter  mein, 
das  er  fich  Dsmpt  ^  fo  lange  ftund  ? 
fchaw  mich  frdlich  hie  gefiind. 
fehent  an  zuo  difer  frift^ 
Ton  gottes  gwalt  Jefii  Crift 
muo0  der  wurm  gefangen  fein 
und  zwungon  mit  meim  gfirtelein. 

NUN  EOMPT  DER  EÜNO  ZUO  DER  TOCHTER 
UND  SPRICHT  ALSO 

Bifs  willekomen,  tochter  mein, 

du  und  auch  der  geferte  dein! 

frOlicher  tag  gelept  ich  nie, 

feit  du  lebendig  bift  hie 

mir  ze  äugen  Ton  dem  tode  komen, 

ich  hett  auch  gern  Ton  dir  Temomen, 

wer  dich  hett  gemachet  frei 


0  fehaanüir. 


^)  fcfaMn  Bs.    *)  &s  saamt^  sibnet, 
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nnd  wer  anch  dein  geferi  hie  fei, 
ob  der  mit  feiner  freien  hand 
uns  hie  den  traeken  hat  gesamt. 

DIE  JOyKFHAW  SPMCBT  ZOOM  TATTBR  ALSO 

Herr  und  yatter,  das  £ag  ich  dir.  5 

wer  hie  hat  geholfen  mir, 

das  will  ich  mit  der  warhait  fagen. 

mein  not  begond  idi  got  klagen 

mein  komer  und  mein  fchwfire  not. 

fein  flewr  er  mir  cehUfe  bot.  10 

Ton  Capadocia  aus  dem  lant  / 

fant  mir  gott  difen  ritter  zehant 

mir  armen  maget  zetrofl, 

das  ich  Ton  dem  tot  wnrd  erloft^ 

als  an  mir  ifb  worden  fohein,  15 

Georins  ift  der  name  fein. 

Jetum  Crift  den  hOohlten  got  ^) 

nnd  zwang  den  warm  dnroh  fein  gepot 

des  gottes  hilf  Jelh  Crilt. 

an  den  gelanbent  zno  difer  frifb,  20 

fo  hilft  er  nns  aus  aller  not 

und  Tor  dem  pitterlichen  tot. 

DER  KONO  A9TWÜRT  DER  TOCHTER 

Bochter,  ich  das  mit  der  warhait  gich    ■ 

und  ich  fein  kraft  hör  und  fieh  25 

den  du  da  nenuellt  JeAi  Crift, 

feit  er  des  wunns  gewaltig  ift, 

der  unfer  feind  ift  gewefen, 

und  wir  nit  ror  im  mochten  gnefen 

dann  durch  die  kraft  Criftus  gepot,  30 

den  will  ich  gern  hau  für  got 

und  em  gar  nach  deinem  rat 

und  in  anbetten  fruo  und  fpat. 

SAlfT  JÖRG  SPRICHT  ZCO  DES  KtlTGS  KKECHT 

ALSO  35 

Mim  den  traeken  Ton  ir  hin, 

wann  er  mag  dir  kain  fchad  gefein: 

ich  han  in  mit  gottes  kraft  gezwungen, 

das  er  weder  alten  noch  jungen 

f&rbas  nimer  fchaden  mag  40 

bis  hin  an  den  jüngften  tag. 

DER  KKECHT   SPRICHT  ZUG  DEX  TRACKEIT 

ALSO 

WoU  auf  mit  mir,  du  teufeis  hund ! 

dein  kraft  ift  hin  an  difer  ftund.  45 


*)  «  glaabt  an  Ciilk  den  h.  got? 


bei  Criftus  metm  goit  ich  dir«  gepuiti 
das  du  weder  Tieh  noch  leut 
muoß  immer  tot  dir  ficher  wefen. 
Tor  gott  macht  du  kuns  wegs  genefen. 

DER  KCNG  SPRICHT  ZÜO  SAHT  JORGEN  ALSO 

Ach  herre,  land  es  one  fpott 
und  fagt  mir,  find  ir  felber  gott 
oder  ain  engel  Ton  himelreich, 
das  ir  fo  gewaltigcleich 
den  traeken  hie  gezement  band 
und  unfser  gOtt  alle  Ihnd 
mochten  das  nie  geton  ? 
dar  umb  fo  f&lt  ir  haben  rom. 
Ton  aller  meiner  haidenfchaft 
will  ich  gepieten  bei  meiner  kraft» 
das  man  euch  hab  für  ainen  gott» 
das  fiUt  ir  wilTen  one  l^ott. 

SAHT  J6RO  SPRICHT  ZUO  DEM  KOHO 

Herr  der  küng,  die  red  lat  fein. 

Ihefus  Crift  der  herre  mein 

fol  Ton  euch  han  difen  rom, 

wann  fein  macht  mocht  das  wol  ton, 

das  mit  ir  wiffen  one  I^ott, 

wann  er  was  der  gewaltig  got 

dem  ewr  gOtt  find  underton, 

dar  ZUO  die  fVin  und  auch  der  mon 

mit  irem  minneclichen  fchein. 

die  engel  in  dem  himel  fein 

find  undertan  Ihefu  Crift, 

wann  er  ir  aller  fchOpfer  ift. 

an  Ihefb  glanbent  den  waren  got, 

fo  hilft  er  euch  auf  aller  not. 

DER  KCNO  AKTWURT  SART  JORGEIT 

Geori  lieber  flrainde  mein, 
ich  will  nach  der  lere  dein 
immer  kriftenlichen  leben 
und  mich  an  Jetam  Crift  ergeben . 
mit  allem  Tolk,  das  ich  dan  han. 
das  foll  mit  mir  fkuhen  an 
den  gelauben  der  criflenhait, 
ZUO  dem  bin  ich  ietz  berait. 

OEORIUS  SPRICHT  ZVO  DEX  KÜHG  ALSO 

Herr  der  küng,  das  han  ich  gern  Temomen. 
nun  hailTent  ewr  Tolk  her  komen, 
fo  tauf  ich  fi  gar  off<mpar. 
der  tauf  befchluift  euch  der  helle  tor 
das  ewer  kainer  kompt  dar  ein, 


EIN  SPIEL  VON  S.  GEOBO. 


189 


das  lüllent  ir  on  zweifei  fein. 

DER  KOKO  SPBICBT  ZOO  DEM  VOLK  ALSO  f 

Gan^  her  ein,  alle  mein  gemain, 

reich  und  arm  groA  und  klain, 

baide  frawen  unde  man  5 

und  lat  euch  huit  legen  an 

den  gelauben  der  criltenhaiti 

das  ^peut  ich  euch  pei  dem  ait. 

SAirr  JÖRG  SPRICHT  ZÜO  DEM  VOLK  ALSO 

Was  Tolks  hie  gefamnot  ifb  iO 

in  dem  namen  Jefu  Crilt 

und  ztto  dem  glauben  hat  begird 

und  den  behalt  in  feiner  wird, 

das  foll  alles  geläbig  wefen, 

wann  ron  IheAmi  wirt  gelefen,  15 

Harei  der  reinen  maget  kint, 

als  man  ron  in  gefchriben  fint» 

wie  er  enpfieng  die  menfchait 

und  den  tot  für  uns  lait. 

die  gothait  an  im  nie  erftarb,  20 

am  creutz  fein  marter  uns  erwarb 

umb  gott  den  ratter  ewigs  reich : 

uns  krifben  befitzen  ewigkleich 

das  Adam  und  £ya  hetten  rerlom« 

der  Ain  yerf&net  des  ratters  zorn  25 

mit  des  hailigen  gaiites  raut : 

wer  getauft  wird  und  geiaubt, 

dem  ift  der  helle  tor  rerl^ert, 

on  urtail  er  gen  himel  fert. 

DER   FONFT  burger  AlfTWTJRt  ST.  JÖROEIT  30 

ALSO 

Geori,  feit  uns  dein  mund  hie  fait 

des  tauts  und  glaubens  wirdigkait 

wir  feien  fo  girig  worden 

zuo  dem  tauf  nach  criften  orden,  '^ 

dar  umb  wOU  wirs  nit  leng^  lan, 

den  hailigen  tauf  wOll  wir  hau. 

Geori,  den  foltu  uns  geben, 

das  er  uns  rerleich  ewiges  leben. 

GEORI  TAUFT  DAS  VOLK  UKD  8FRICBT  ALSO  40 

Ir  fiilt  imer  gefegnot  fein 

ron  dem  tauf  des  herren  mein, 

den  nement  hin  zuo  difer  fiifb 

in  dem  namen  JeAi  Crilt, 

des  yatters  Am,  hailigen  gaifb.  45 

ir  lült  begem  aller  maifb 

mit  rew,  applas  ewer  XSmd, 


als  euch  der  kiiften  glaub  rerkfind. 
den  haltent  fleiBclich  alle  fand 
die  weil  und  ir  das  leben  band. 

DER  ERST  RITTER  SPRICHT  ZUO   8T.  JÖRGEN 

ALSO 

Geori,  werder  gottes  knechte 
underweift  uns  krilten  glauben  reoht, 
was  das  erangeli  fait 
Ton  CriTbus  tot  und  menfchait, 
und  wie  er  auch  ron  himel  kam, 
durch  uns  die  menfchait  an  fich  aam, 
was  zaichen  er  hat  begangen  hie, 
die  weil  er  mit  feinen  jungem  gie 
auf  erd  bis  er  rem  tot  erftuond : 
die  gepott  1er  uns  dein  mund. 

GEORIUS  YERKOVD  DEM  VOLK  AÜT  PREDIG 

Ir  man,  ir  frawen  und  ir  kind, 

die  hie  in  tauf  gefegnot  find, 

den  uns  Grilt  für  die  erbefilnd, 

geben  hat,  ich  euchs  rerkünd. 

zwelf  ftuck  des  glaubens  nement  acht, 

den  fein  junger  band  gemacht. 

ich  gelaub  in  gott  ratter  werd, 

der  hat  gefchaflTen  himel  und  erd, 

und  in  fein  ain  geporn  fiin 

und  glaub  in  Jei>im  Chiiftum, 

der  Tom  hailigen  gaifb  enpflsuigen  wart 

und  geporn  ron  Maria  der  junkfraw  zart  ; 

ich  glaub,  das  er  yerurtailt  ward, 

begraben  und  am  creutz  erftarb, 

ze  helle  fuor  er  da  ze  band  ^) 

daraus  loft  er  fein  firaind  all  fiand  ; 

nach  des  waren  glaubens  fag 

erltund  er  an  dem  dritten  tag; 

und  glaubent  an  den  hailigen  gaift, 

fo  wird  der  glaub  an  euch  yoUaift 

ich  glaub  an  die  criltenhait 

und  gemeinfchaft  der  haiiigkait, 

ich  gelaub  an  der  weit  end, 

alles  flaifches  urftend 

und  applas  aller  filnd, 

wann  maus  dem  priefter  mit  rew  yerkfind ; 

ich  glaub,  das  ewig  leben 

Ton  gott  werd  allen  menfohen  geben. 

ditz  ilt  der  glaub  des  herren  mein. 


*)  se  stund  A. 
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den  fohreibent  in  ewr  hertjsliin  ein 
und  behaltent  gott  und  fein  gepot 
das  fchirmet  euch  ror  helle  not. 

DBB    AHDEft   BITTER    8FBICBT    ZÜO    BART 

JÖBGBK  5 

Wir  firäwen  uns  der  wiidigkiut. 
den  glanben,  den  dein  mnnd  Ikit, 
wir  wollen  in  halten  Teftigdich 
und  alle  pott  eriltenlich, 
das  gott  die  fOnd  wOU  abelan,  lo 

die  wir  dem  abgott  band  getan, 
und  durch  des  tanfes  gnad  wöll  geben 
applas  der  sflnd  und  ewigs  leben. 
SAVT  jObg  spricht  züom  kOko  also 

Küng  und  filrft  lobifan«  15 

feit  ir  nun  wol  gefechen  han 

den  gwalt  meins  herm  JefVi  CriA, 

ir  mit  befleUen  in  kurtzer  ftilt 

nach  pfaffen  der  hailigen  crifbenhait, 

fo  wirt  euch  tiI  fQnd  abgelait,  20 

und  auch  die  criitenlichen  e 

die  lült  ir  halten  immer  me. 

DIE  KONGDT  SPBICHT  tOO  SAHT  JÖBGEV 

Ich  han  gefechen  an  difer  friÜ, 

das  JelUs  Crilt  gewaltig  ifb  25 

Über  alles  das  himel  und  erde  trait, 

daron  fo  will  ich  die  gewonheit 

der  rechten  criitenlichen  e 

behalten  heut  und  immer  me 

nach  criftenliohen  fachen,  SO 

fo  will  ich  klOfter  machen 

baide  frawen  unde  man, 

dar  in  man  immer  mer  fol  han 

gottes  dienft  gar  offenbar. 

ritter,  das  foltu  wifTen  zWar.  35 

DEB  KOVG  ABTWURT  ÜIID  SPBICHT  ALSO  ZVO 
DER  KOVGIlf 

Fraw  küngin,  das  ift  ain  rechter  muot, 

das  ir  weit  geben  zeitlich  guot 

durch  ewr  fei  hail  und  trofb.  40 

das  guot  manig  fei  erlofb 

wer  es  durch  got  geit  den  armen, 

über  den  will  er  lieh  erparmen. 

wer  auch  durch  gottes  willen  ftift 

das  man  gott  fingt  und  liA  45 

dem  will  gott  mit  feim  gewalt 

an  die  weit  komen  taufentlalt. 


darumb  fült  ir  nit  lan 

Ton  dem  guot,  das  ir  band  getan. 

DER  KOKO  AHTWCBT  UND  SPBICHI^IETZ  200 
SAHT  JÖRGEH  ALSO 

Geori,  lieber  frainde  mein, 

ich  will  nach  der  lere  dein 

JeAi  Crift  tot  äugen  han 

und  alles  das  oriften  glauben  kan 

und  will  zuo  den  bOften  (?)  üun 

und  will  mein  fei  gar  wol  bewara 

und  des  crifben  glauben  reriehen 

und  das  mit  priefterfchaft  lürfehen 

und  den  meinen  allen  gepieten, 

genedig  fein  armen  leuten 

und  fchirmen  wittwen  unde  waifen, 

rerbietten  raaben  prennen  und  raifen, 

wir  fallen  uns  über  die  armen 

all  zeit  durch  gott  erparmen, 

ze  hilfe  komen  fine  unde  fpat, 

feit  fich  gott  erparmet  hat 

über  alle  die  tOchter  mein. 

den  kumer  und  die  fchwftre  pein 

mir  gott  der  herre  genomen  hat : 

des  will  ich  allzeit  firuo  und  IJpat 

in  feinem  bott  und  willen  leben 

und  gantz  in  fein  genad  ergeben« 

DER  HEROLT  DES  8PILS  RIEPT  DBD  SCBBEFT 
AM  LESTEN  ALSO 

Ir  alle  band  nun  woU  yemomen, 

die  her  zuo  difem  fpil  find  komen, 

das  Terpracht  ift  in  fant  Jörgen  ere. 

hiebei  folt  ir  nemen  lere, 

das  got  den  rechten  nie  rerlie, 

als  ietz  ift  fcheinper  worden  hie, 

wie  Ton  got  ein  track  ward  gfluit 

in  Libia  des  haidnifchen  künges  laat» 

der  tet  in  pein  und  grofTe  not, 

leut  und  rieh  den  pittem  tot 

was  von  dem  tracken  in  des  künges  lant, 

bis  gott  sant  Jörgen  zuo  in  Iknt, 

der  Ton  dem  wurm  der  haidenfchaft 

lofste  durch  des  kreutzes  kraft. 

fi  waren  ungelfibig  haiden, 

gott  wolt  n  daTon  fchaiden 

und  Tor  der  hell  bewam 

das  n  di  abgOtt  lieflen  fiun. 

durch  des  künges  tochter  £1/» 
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vfircket  goi  die  wunder  da 

durch  Georium,  der  fi  yon  dem  tot 

lolt  und  Ton  des  tracken  not 

Und  band  den  wurm  mit  gotces  kraft 

angeiicht  aller  haidenfchaft. 

da  n  das  wunder  fahen, 

Crütum  11  zuo  gott  rerjahen 

und  glaubten  durch  die  zaichen  grol), 

da  der  wurm  ward  Iigelofi 


durch  Criftus  namen  bei  demkrentz.  f 
nun^edenkent  alle,  was  bedeutz? 
nit  anderft  denn  wir  TeA  beltan, 
den  glauben  und  got  yor  äugen  han 
und  pitten  got  durch  feinen  tot, 
das  er  uns  helf  au6  aller  not. 

HIE  HAT  SAKT  JÖRGEN  SPIL  AIN  END 
VAS  UNS  GOTT  ALLEN  KOMER  WEND. 


.  AN  SANT  GEOKGEN  TAQ. 

Zu  den  ziten  der  kaifer  Maximiani  und  Diocleciani  was  grolTe  durchaehtung 
under  den  crilten,  daz  aines  tages  acht  tufent  criCten  wurden  ertötet,  und  tiI  criften 
wurden  mit  wainen  zu  der  marter  gefuirt.  Da  daz  Georius  fahe ,  da  I^rach  er  zu 
im  felb:  Vu  zu  ift  guot  dife  frOude  difser  werlt?  fie  ifb  für  nichte,'  und  Terkaft 
alles  ßn  väterliches  erbe  und  gäbe  es  armen  lüten  und  ferlbiahet  fin  laut  Capadocia 
und  gienge  zuo  dem  kaifer  Dacianum  in  die  ftat  Milicena.  Und  da  er  in  das  lant 
Libie  kam,  in  ain  (tat  die  bis  Silena,  by  der  felben  (tat  Silena  was  ain  grofler  see,  in  dem 
See  was  ain  groffer  fchfiflich  drache,  der  tU  menfchen  het  ertötet  mit  finer  flamen ;  und  die 
menfchen  in  der  ftat  wurden  über  ain,  daz  fie  dem  drachen  alle  tage  ain  fchaf  gaben  oder 
ain  halbe  kuo  oder  ain  halbes  pfert.  Und  da  die  alle  ire  fihe  dem  drachen  geben  h&ten, 
daz  fie  nit  me  baten,  da  lies  der  drache  alzit  flammen  in  die  ftat,  wan  R  im  nit  ze  efTen 
gaben,  und  weit  die  ftat  rerbrünnen,  und  wurden  die  burger  mit  dem  kunge  ubetain, 
daz  fi  alle  tage  glos  würfen,  und  uf  weihe  daz  glos  yile,  der  folt  fin  kint  dem  drachen 
geben,  und  het  er  kain  kint,  fo  folt  er  fich  felb  dem  drachen  geben.  Und  da  daz 
glos  uff  ril  menfchen  geyallen  waz  und  der  drache  fi  yerzert  het,  ze  letzte  yil  daz 
glos  uf  des  küngs  tochter,  die  wolt  der  kung  nit  dargeben.  Da  giengen  die  burger 
zuo  im  und  fprachen :  'tu ,  here,  du  haft  den  rat  uns  zem  erften  geben ,  daz  wir  glos 
werfen,  und  wir  haben  unfer  kint  dem  drachen  geben ,  und  tu  wilt  din  kint  nit  dem 
drachen  geben  tmd  tu  helteft  nit  dine  wort,  als  tu  uns  yerhaifien  haft.  gibe  dem 
diaehen  din  tochter,  oder  wir  wollen  wider  dich  fin,  wan  es  ift  belTer,  es  yerd&rbe  ain 
menfche  danne  ain  gantze  ftat,  als  tu  felb  geljprochen  haft.'  Und  alfo  gäbe  er  in  die 
tochter.  Da  fprach  die  kfinigin  zuo  der  tochter  mit  wainen:  '0  mein  tochter,  daz 
ich  dich  ie  gebom  han  nach  generet  han ,  das  ich  dich  dem  boHen  drachen  geben 
muos !  ich  hoffet,  ich  folt  dich  ze  grollen  eren  bracht  haben  und  folt  yil  fründe  gewunen 
han  mit  dir.  0  mein  flaifch ,  o  mein  bluot ,  wu  fol  ich  hin ,  daz  ich  miner  clagen 
und  wainen  gnuch  tun?'  Damach  fprach  ir  yater:  '0  mein  gottAppollo,  fol  ich 
mit  meinen  ögen  fehen,  daz  der  drache  mein  tochter  gefien  fol?  und  wolt  wenen,  ich 
folt  mir  yil  fründe  haben  gewunnen  mit  dir  ?'  Alfo  ward  fi  ufgefÜeret  mit  groffer 
elage  und  wainen.  Da  Re  kam  an  die  ftat ,  da  fie  des  drachen  baiten  und  warten 
folt,  da  giengen  ir  fründe  mit  grofiem  wainen  von  ir. 

Da  fi  alfo  Ms ,  da  kam  Georius,  und  da  er  Re  fahe  wainen,  da  i^rach  er  zu  ir : 
Nvammb  waineft  tu  und  fitzeft  al  hie  alleine?'  Da  Q^raeh  Re:  'gang  hin,  Jüngling» 
TOB  mir,  ee  daz  der  drache  kome  und  dich  mit  mir  zenffe  und  geile!  fliehe  balde,  er 
knmpt  zeband  und  wirt  mieh  gefiSen«'    Da  ijprach  fant  George  zu  ir:   'forchte  dir 
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nii,  ich  vill  dir  helfen.*  Da  IJfnrach  fie:  'o  tu  dorrachter  jüngling,  fliehe  bald  ron 
mir,  er  giffet  dich  und  mich.*  Di9tet  Amt  Gorge  daz  hailige  crütze  för  lieh  und 
Ijprach  2u  der  junkfiroe :  'bis  reit,  ich  wil  ie  dich  erlofen/  Da  fprach  er  zno  dem 
drache  (der  was  komen  nnder  des) :  *ich  gebut  dir ,  drache ,  in  dem  namen  Jesu 
Christi,  daz  tu  getuldig  lyit!'  und  er  Eueket  ßn  fveert  und  fachte  mit  dem  drache 
und  er  überwand  den  drache  und  bände  in  und  gäbe  in  der  junkfiroe  an  ir  gürtel, 
daz  fie  in  mit  ir  in  die  (tat  fuere.  Und  da  die  junkfiroe  den  drache  mit  ir  fueret  in 
die  ftat  und  der  drache  mit  ir  gieng  als  ain  fchftflin ,  da  I^rach  fant  Georg  zu  dem 
Tolke  in  der  (tat,  die  alle  flühen,  da  der  drach  mit  der  junkfiroe  inne  gieng :  'ir  fond 
fleh  nit  forchten,  wan  h&tent  ir  gelobet  an  Chriltum  JeAim,  der  drache  het  üeh  nit 
geffen;  ir  habet  den  tüfeln  gedieüet,  darumb  hat  der  tüfel  gewalt  über  üch  gebebt^' 
und  gieng  zu  dem  künge  und  bekeret  in  und  tofet  in  und  alles  fin  hufgefinde  und 
Itund  danen  uf  und  prediget  und  bekeret  die  Itat  und  das  gantze  laut  des  küngs.  — 
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Zeugnisse  darüber,  daß  die  altdeutschen  Dichter  mit  Bewasstsein  die 
Yerskunst  gehandhabt,  Zeugnisse  also,  die  mit  den  von  der  Wissenschaft 
aufgestellten  Grundsätzen  übereinstimmen,  mangeln  aus  der  besten  Zeit. 
Wohl  das  älteste  ist  das  Otfrids ,  der  indess  seine  Regeln  zq  sehr  nach  dem 
Latein  misst  und  dessen  Gesetze ,  wenn  auch  in  der  praktischen  AusfiihroDg 
richtig,  doch  in  der  Art  und  Weise,  wie  er  sie  aufstellt,  etwas  Fremdartiges 
haben.  Vom  neunten  bis  vierzehnten  Jahrhundert  haben  wir,  die  gelegent- 
lichen Andeutungen  einiger  Dichter  abgerechnet,  so  viel  bis  jetzt  bekannt 
ist,  kein  weiteres  Zeugniss  von  Belang.  Das  zwölfte  und  dreizehnte  Jahr- 
hundert, in  welchem  die  feineren  Gesetze  der  Yerskunst  ausgebildet  wurden, 
übte  dieselben  zwar  mit  Bewasstsein,  verschmähte  aber,  eben  weil  sie  jedem 
Sänger  geläufig  waren,  sie  aufzuzeichnen.  Erst  als  mit  dem  Verfall  der 
Poesie  auch  das  feinere  Gefühl  für  die  Form  verloren  gieng,  hielt  man  es  für 
nöthig,  die  Gesetze  in  bestimmte  Formen  zu  bringen.  Ganz  denselben  Fall 
finden  wir  in  der  altfranzösiscben  und  provenzaliscben  Poesie.  Hier  haben 
sich  ausführliche  Lehrbücher  der  Verskunst  erhalten,  allein  sie  stammen 
auch  aus  keiner  früheren  Periode  als  dem  vierzehnten  Jahrhundert.  Es  ist 
wahrschemlich ,  daß  auch  in  Deutschland  za  jener  Zeit,  die  ja  überhaupt  den 


DIE  METBISCHElf  B£G£LK  WRSLEBS  UND  JEROSCHINS.  193 

encyclop&dischen  Charakter  auch  in  der  Poesie  trägt,  ebenso  wie  in  Frank- 
reich Gompendien  zur  Erlernung  der  Dichtkunst  abgefasst  wurden,  wie  sie  in 
den  späteren  Tabulaturen  der  Meistersänger  wirklich  zu  Tage  treten;  bis 
jetzt  sind,  wie  gesagt,  außer  den  Bemerkungen  einzelner  Dichter,  nament- 
lich der  späteren  Lyriker ,  wie  Frauenlob ,  Regenbogen  u.  a. ,  die  beiden 
Stellen  aus  der  Ordenschronik  des  Micolaus  v.  Jeroschin  und  Heinrich 
Heslers  paraphrasierter  Apocalypse  die  einzigen  Zeugnisse.  Merkwürdiger 
Weise  stammen  beide  Gedichte  aus  Preußen,  also  aus  einem  Lande,  in  wel- 
chem deutsche  Sprache  und  Poesie  nicht  einheimisch,  sondern  erst  einge- 
führt worden  war.  Indess  gerade  dieser ümstan^ ist  bezeichnend:  in  Preußen 
musste  die  Poesie ,  als  etwas  nicht  aus  dem  Volke  Erwachsenes  und  allen 
Angehöriges,  förmlich  gelernt  werden,  hier  war  es  also  am  nothwendigsten, 
durch  schriftliche  aus  Deutschland  mitgebrachte  Gesetze  die  Dichtkunst  vor 
Verwilderung  der  Form  zu  bewahren.  In  Deutschland  selbst  wurde,  wie 
mehrere  Dichter,  unter  anderen  Walther  von  der  Vogelweide,  bezeugen,  das 
Singen  und  Sagen  zwar  auch  gelernt,  allein  wohl  mehr  aus  dem  täglichen 
Hören,  als  durch  aufgezeichnete  Regeln,  imd  der  Unterricht  wird  sich  haupt- 
sächlich auf  die  Composition  der  Weisen  und  auf  Erlernung  der  gebräuch- 
lichen Versformen  und  des  Strophenbaues  beschränkt  haben.  Micolaus  von 
Jeroschin  war  nicht  einmal  ein  Deutscher  von  Geburt,  ffir  ihn  also  war  die 
Erlernung  nicht  nur  der  Sprache,  sondern  auch  der  metrischen  Gesetze  eine 
doppelte  Schwierigkeit.  Die  Stelle  aus  seiner  Chronik,  die  über  die  Regeln 
der  Verskunst  handelt,  ist  zum  ersten  Mal  von  Pfeiffer  in  seinen  Beiträgen 
zur  Geschichte  der  mitteldeutschen  Sprache  und  Litteratur  S.  XXXVII  bis 
XL  erklärt  worden,  als  ihm  die  zweite  bei  Weitem  ausführlichere  imd  wich- 
tigere Stelle  aus  der  Apocalypse  noch  unbekannt  war.  Da  beide  Stellen  zur 
gegenseitigen  Erklärung  der  oft  undeutlich  ausgedrückten  Regeln  beitragen, 
so  ist  es  nicht  zu  verwundern,  wenn  in  Pfeiffers  Erklärung  Manches  als  nicht 
richtig  sich  herausgestellt  hat.  Die  Stelle  aus  Hesler  hat  nebst  andern  Aus- 
zügen aus  dessen  Paraphrase  Karl  Eöpke  in  dem  neuen  Jahrbuch  der  Ber- 
liner Gesellschaft  10,  88 — 89,  aber  ohne  Erklärung,  mitgetheilt.  Es  wird 
bei  der  Wichtigkeit  der  betreffenden  Stelle  nicht  unnöthig  erscheinen ,  einen 
nochmaligen  Abdruck  davon  zu  geben.  Ich  füge  demselben  die  Lesarten 
der  drei  Handschriften  bei ,  über  deren  Verhältniss  ich  mir  eine  andere  An- 
sicht gebildet  habe ,  als  Köpke  aufstellt.  Ich  bezeichne  die  Eünigsberger 
Handschrift  ohne  beigefügte  prosaische  Übersetzung'  mit  Ä^  die  Danziger 
mit  B  und  die  Königsberger  mit  der  Übersetzung  durch  O.  A  und  JB,  von 
denen  A  etwas  älter  und  reicher  ausgestattet  ist,  stimmen  im  Texte  wesent- 
lich überein ,  doch  wurde  A  von  einem  Corrector  nach  C  oder  dem  dieser 
Handschrift  zu  Grunde  liegenden  Original  verbessert.  Da  in  den  meisten 
Fällen  die  ursprünglichen  Lesarten  von  A  trotz  der  Rasuren  noch  erkennbar 
sind,  so  lässt  sich  die  Übereinstimmung  mit  B  genau  nachweisen.     Ich 
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und  hin  dar  nieh  getraehtet 
di^e  mit  tuisüze. 

1440  Bohedeliche  mibe 

nam  ich  mich  ofte  dar  enkegen, 
wand  ich  hAn  die  rime  gewegen 
mit  ehengliehen  ruzen^ 
und  hAn  mit  langen  müzen 

1445   ober  der  rede  gesezzen; 

wand  ich  hAn  sie  gar  durchmezzen 
und  ebeng^che  gewegen. 
awA  der  sin  was  t6  gelegen 
daz  ich  nicht  mochte  iiz  brengen 

1450   ich  enmüste  den  rim  lengen, 
s6  was  bezzer  gesprochen 
lanc  lim  dan  sin  zubrechen. 
'  doch  swen  iohz  mochte  gachten 
mit  Sechsen,  sibenen«  achten, 

1455   daz  tet  ich  unde  lutzel  m^r. 
nune  sazte  ich  aber  er, 
oder  zum  meisten  zSne 
(die  selben  sint  seltsene), 
dan  ich  zubreche  den  sin. 

1460  alsus  hAn  ich  daz  buch  hin 


geram  biz  an  daz  ende 
daz  ich  an  zenen  wende, 
mit  Sechsen  Torbeginne. 
dar  zwischen  sprech  ich  inne 

1465   sibene  und  achte,  nfine. 

swelch  meister  scharf  gesiine 
Sinnes  habe,  der  spreche  nü, 
siet  her  daz  ich  unrechte  tu, 
daz  her  mich  des  begruze, 

1470   weder  ich  zu  tU  der  ruze 
setze  dar  oder  zu  deine, 
doch  ding  ich  euch  iiz  diz  eine 
daz  ich  dicke  zwene  kurze  müz 
dar  setzen  ror  einen  langen  tux, 

1475   swA  mir  der  sin  alsd  geburt, 

und  iiz  zwein  Worten  müz  ein  kurt 
machen  oder  ein  halb  underzin 
daz  ander  teil  dA  lAzen  sin, 
nAch  deme  der  sin  geTellet 

1480   und  sich  der  rim  gestellet 
und  die  materje  sich  getreit. 
dar  mite  si  daz  hin  geleit. 


Den  eigentlichen  Zweck  dieses  eingeschalteten  Abschnittes  also  gibt 
der  Dichter  V.  1350  ff.  dahin  an,  damit  die  Versehen  künftiger  Abschreiber 
nicht  ihm  zur  Last  gelegt  Verden.  Es  bezieht  sich  dies  auf  die  Kachläßig- 
keit  der  Handschriften  überhaupt,  und  Heslers  Äaßerong  gibt  uns,  sowohl  in 
seinem  eigenen  Gedichte  wie  in  den  übrigen  mittelhochdeutschen  Dichtungen 
ein  gegründetes  Recht,  auch  gegen  die  Autorität  der  Handschriften  den  Text 
zu  ändern,  wenigstens  in  orthographischer  und  metrischer  Rucksicht,  weil 
hier  provinzieller  Gebrauch  und  Unkenntniss  am  meisten  schädlich  auf  die 
Reinheit  des  Textes  einwirkten.  Der  Dichter  deutet  auf  die  häufig  vorkom- 
menden Auslassungen  ganzer  Verse  (denn  in  diesem  Sinne  ist  hier  wie 
V.  1460.  62.  rtm  zu  fassen,  ebenso  bei  Micolaus  von  Jeroschin  1 ,  294),  die 
er  entweder  der  Vergesslichkeit  {vorgiz)  oder  der  Böswilligkeit  (itewiz)  der 
Schreiber  zur  Last  legt. 


14S8  mde  B  C,  39  mir  AC.  42  wen  ich  habe  B,  43  ebengliche  A,  44  Tnde  C 
45  aber  B.  46  wen  ich  habe  B,  gar  fehlt  B  C.  47  Tnde  ewengliche  B.  48  wo  ^  C 
BO  was  C  49  ich  in  nicht  Ca.  50  riem  B,  51  waz  B,  62  ein  lanc  Ca,  53  wen  ich 
iz  A.  geachten  Ca.  64  Biben  A  C,  56  satze  C  oTer  A.  61  Tnts  an  Co.  62  sehenen  Ca, 
64  da  Ca.  65  Biben  ^C.  66  geznne  ^.  68  er  C  70  ob  ich  Ca.  7l  setzte  C.  72  tz 
onch  B.  75  wo  A  C.  76  zwen  B.  worten  machen  ein  k.  Ca.  77  machen  fehli  Ca. 
halb*  o.  zien :  sien  B.  78  andere  B,  laze  Ca,  79  noch  A  C.  82  do  A.  da  C. 
sie  C. 
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Hesler  entnimmt  seine  Regeln  den  Gesetzen  der  höfischen  Poesie ,  wie 
ans  dem  Gegensatze  unhoveliche  (V.  1384)  hervorgeht  Hauptsächlich  liegt 
der  Vorzog  der  Kanstpoesie  vor  der  volksthümlichen  unhöfischen  in  der 
größeren  Strenge  der  Reime.  F&r  Dichter,  die  es  mit  der  Kunst  des  Rei- 
mens  leicht  nehmen  (die  UeJUen)^  die  sich  Reime  erlauben,  wie  sie  der  höfi- 
schen Poesie  nicht  anstehen,  hat  Hesler  seine  Regeln  aufgeschrieben.  Sein 
Vorbild  sind  die  alten  Meister,  die  er  also  studiert  zu  haben  scheint;  um  so 
mehr  ist  es  zu  bedauern ,  daß  er  keine  Mamen  nennt.  Sie  haben .  sagt  er, 
uns  zur  Nachahmung  (vor  uns  1398)  kunntmäßig  gebaute  Gedichte  igerechi 
getiekte)  zurückgelassen ,  deren  Gesetze  wir  noch  beobachten  müssen.  Die 
Unreinheit  des  Reimes  im  Allgemeinen  wird  in  den  Versen  1381 — 82  ge- 
tadelt, im  Folgenden,  von  V.  1400  ab,  geht  Hesler  näher  auf  die  Gesetze 
der  Reimkunst  ein.  Diese  Verse  sind  von  Pisansky  auf  die  zu  beobachtende 
Vermeidung  des  Hiatus  gedeutet  worden.  Allein  erstlich  wäre  dann  die 
nähere  Ausfuhrung  (V.  1404 — 6)  abgeschmackt,  da  gerade  verschiedene 
Vocale  weit  eher  im  Hiatus  zu  ertragen  sind  als  gleiche;  auch  möchten  sich 
schwerlich  viele  deutsche  Worte,  die  mit  ^,^  und  4  endigen,  auffinden  lassen. 
Doch  auch  aus  dem  Grunde  ist  die  Deutung  auf  den  Hiatus  unzuläßig,  weil 
die  folgenden  Verse  (1406 — 13)  zu  dieser  Erklärung  gar  nicht  stimmen« 
Hesler  will  vielmehr  auf  die  nothwendige  Gleichheit  der  Vocale  bei  den 
durch  den  Reim  verbundenen  Worten  hinweisen.  Bort  und  ende  sind  als 
Synonyma  zu  fassen.  Die  Änderung  in  Ca  scheint  freilich  auf  eine  andere 
Auffassung  zu  deuten,  da  ort  Spitze,  also  wohl  Anfang  bedeutet;  indess  das 
bewiese  nur,  daß  schon  die  Schreiber  von  Ca  die  Stelle  nicht  recht  verstan- 
den. Bort  dagegen  als  Rand  kann  sowohl  den  Anfang  als  den  Schluß  be- 
zeichnen und  Letzteres  wohl  noch  leichter.  Über  allen  Zweifel  erhoben 
wird  meine  Erklärung  durch  die  Verse  1410 — 11 :  da  von  m&z  man  mit 
gelegenen  Worten  die  rfme  suchen^  d.h.  man  muß  Worte  suchen,  welche  zu- 
sammen im  Reime  passen.  Dieselbe  Anforderung  wie  Hesler,  Gleichheit 
des  Lautes,  besonders  der  Vocale,  macht  auch  Nicolaus  von  Jeroschin  1» 
243 — 244 :  vil  wort  man  gliche  schreit  ^  der  Imt  ungltch  eich  trtbit  und  1» 
299 — 300 :  und  min  rhn  werdin  gebuit  an  dem  ende  uf  glicMn  luit  Letz- 
tere Verse  sind  an  sich  vollkommen  verständlich.  Da  nun  Micolaus  1, 
294 — 301  nochmals  das  kurz  wiederholt,  was  er  bereits  1,  236 — ^253  aus- 
führlicher gesagt  hat,  so  ist  es  klar,  daß  die  beiden  Parallelstellen  (243 — 244, 
290 — 300)  dasselbe  sagen  wollen.  Was  den  verschiedenen  Laut  bei  gleicher 
Schreibung  betrifft,  so  ist  mir  freilich  auch  nicht  klar,  was  der  Dichter  bei 
seiner  Art  zu  reimen  darunter  versteht.  Gemeint  könnte  sein,  da  die  Hand- 
schriften die  Länge  der  Vocale  sowohl  nicht  bezeichnen,  als  auch  die  Unter- 
scheidung von  t  und ^' nicht  kennen ,  daß  es  nicht  erlaubt  sei,  etwa  Worte 
wie  wie:  ie  oder  vrfen:  ien  (d.  h.  j4n^=jehen^  wie  vorj4n  1,  166)  durch 
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den  Reim  zu  verbinden.  Denn  diese  Worte  werden  in  der  That  gleich  ge- 
schrieben, haben  aber  verschiedene  Aussprache. 

Hesler  macht  anfter  dem  gleichen  Lante  der  Vocale  noch  eine  andere 
Anforderung,  nämlich  gleiche  Quantität  der  Reimsylben.  Denn  darauf  be- 
ziehen sich  die  Ausdrücke  V.  1382:  die  nichtwegen  gliche  und  1442:  tooiuf 
ich  hdn  die  rtme  gewegen  mit  ehengUchen  vuien.  Es  bezieht  sich  diese 
Regel  natürlich  nicht  auf  die  männlichen  Reime ,  da  bei  diesen  die  Dichter 
der  besten  Zeit  die  gleiche  Quantität  nicht  beobachten.  Dagegen  wäre  es 
nach  Heslers  Ansicht  unerlaubt,  Worte  wie  sagen:  vrdgen^  jehen:  vUhen 
zu  reimen.  In  diesem  Punkte  weicht  unser  Dichter  von  Nicolaus  ab.  Letz- 
terer reimt  unbedenklich  lange  und  kurze  Vocale  (vgl.  Pfeiffer  S.  XXX Vin.), 
während  Hesler  noch  die  ursprüngliche  Quantität  festhält. 

Ausnahmen  in  Bezug  auf  die  Anforderungen  des  Reimes  werden  von 
Hesler  f&r  Eigennamen  zugestanden  (V.  1414  ff.),  also  für  Namen  von  Per- 
sonen, Ländern,  Städten  und  Steinen  (d.  h.  den  entlehnten),  endlich  für  die 
Fremdworte  (wert  die  mit  uns  wanderen) ;  um  dieser  willen  die  Regeln  des 
Reims  zu  verletzen ,  gereicht  keinem  Dichter  zur  Schande.  Nun  ist  freilich 
das  Beispiel,  das  Hesler  anführt,  vrten:  Marien,  nicht  recht  schlagend,  in- 
dem an  emem  solchen  Reime  kein  Dichter  AnstoB  genommen  hätte.  Wahr- 
scheinlich flectierte  der  Dichter  tfrf,  vrtges  und  dann  ist  der  Sinn:  die  Flec- 
tion  vrten  ist  eigentlich  falsch,  aber  des  Reimes  wegen  hier  gestattet.  Schon 
Otfried  erlaubt  sich  des  Reimes  wegen  FlectionsveränderuDgen  und  neue 
Wortbildungen ,  namentlich  von  abstracten  Substantiven.  Bestimmtes  in- 
dess  vermag  ich  nicht  über  die  Richtigkeit  meiner  Erklärung  zu  sagen,  da 
der  Sprachgebrauch  Heslers,  der  aus  den  Bruchstücken  nicht  genügend  her- 
vorgeht, darüber  zu  entscheiden  hätte.  In  jedem  Falle  ist  klar,  was  der 
Dichter  meint,  und  inV.  1332.33,  wo  nuUerfen:  ewangeljen  gereimt  wird,  liefert 
er  den  besten  Beweis  für  die  von  ihm  gestattete  Ausnahme.  So  viel  vom 
Reime  und  dessen  Grebrauche ;  wir  sehen ,  daS  beide  Dichter  in  ihren  Regeln 
übereinstimmen,  bis  auf  das  Gesetz  der  Quantität,  welches  Nicolaus  nicht 
mehr  kennt. 

Was  nun  das  Maß  der  Verse  selbst  betrifft,  so  stimmen  ebenfalls  beide 
Dichter  überein.  Zwischen  sechs  und  acht  Sylben  setzt  Hesler  das  richtige 
Maß,  zwischen  sechs  und  neun  Nicolaus.  Wenn  diese  Bcfstiramung  nach 
Sylben  allerdings  etwas  rein  Äußerliches  ist,  so  ist  damit  doch  noch  nicht 
das  Gesetz  der  Hebungen  aufgehoben ,  wie  Pfeiffer  meint  Nicolaus  freilich 
lässt  die  Senkungen  sehr  selten  fort,  allein  es  finden  sich  auch  Beispiele 
fehlender  Senkungen  bei  ihm  (Pfeiffer  XXXVIH.),  bei  Hesler  auf  jeder 
Seite,  und  doch  gebraucht  dieser,  wo  er  über  das  Versmaß  spricht,  ganz 
dieselben  Ausdrücke  und  Bestimmungen.  Wäre  es  ein  bloßes  Sylbenzählen, 
wie  es  im  fünfzehnten  und  sechszehnten  Jahrhundert  allgemein  üblich  wird, 
so  würde  keine  regelmäßige  Abwechslung  von  Hebungen  und  Senkungen  statt- 
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finden.     Zwischen  Jeroschins  Versen  und  wirklich  bloß  Sylben  zählenden» 
wie  etwa  französischen,  ist  noch  ein  gewaltiger  Unterschied.     Wer  möchte 
behaupten,  daß  Konrad  von  Würzbarg  dem  Principe  der  Sylbenzählung  ge- 
folgt sei?    Ihm  gilt  das  Gesetz  der  Hebung  noch  ebenso  gut  als  allen 
früheren  Dichtem,  nur  mit  dem  unterschiede,  daß  er  jeder  Hebung  eine 
Senkung  beizufügen  trachtet.     Den  Vers  I^icolaus*  1 ,  247 :  die  lenge  heU 
der  sähen  zal  bezieht  Pfeiffer  auf  das  nicht  beobachtete  Gesetz  der  Quanti- 
tät, von  dem  eben  die  Rede  war.   Ich  deute  es  auf  die  Länge  der  Verszeilen 
und  erkläre:  die  Länge  bezieht  sich  auf  die  Zahl  der  Sylben.     Denn  es  ist 
offenbar,  daß  Nicolaus  von  243 — 263  nur  eine  Erklärung  von  V.  241  gibt. 
Es  entsprechen  sich  genau:  V.  243 — 245  gehört  zu  Ivite,  246  zu  sitme  und 
247 — 263  zu  lenge,   248  ff.  ist  wiederum  eine  Erklärung  von  247 :  darunter 
ist  zu  verstehen  u.  s.  w.     Auch  in  der  nochmaligen  Wiederholung  seiner 
metrischen  Grundsätze,  wo  294 — 296  und  247 — 253  sich  entsprechen,  ist 
wieder  nur  von  der  Länge  der  Verszeilen  die  Rede.     Natürlich  kann  Nico- 
laos  nicht  meinen,  daß  je  zwei  mit  emander  reimende  Verszeilen  auch  gleiche 
Sylbenzahl  haben  müssen,  soudem  es  ist  allgemein  zu  verstehen:  es  dürfen 
neben  allzulangen  nicht  allzukurze  Verse  in  einem  Gedichte  vorkommen, 
knßerhalb  der  von  dem  Dichter  gesteckten  Grenzen.    Indess  wird  man  bei 
Nicolans  auch  die  specielle  Beziehung  auf  ein  einzelnes  Reimpaar  gelten 
lassen ,  denn  meist  verbindet  er  bis  auf  den  willkürlich  fehleuden  Auftakt 
Verse  von  gleicher  Länge,  z.  B.  sechs  Sylben  16,  69:  60:  Uz  er  zu  den 
statin  staUin  dd  S  hatin;  sieben  Sylben  16,  167:  168:  den  cristinUchin 
helÜnj  want  si  des  tages  veUin;  acht  Sylben  16,  123 :  124:  do  las  er  uz 
wol  tAseni  man  der  besUn  di  er  mochte  hdn;  neun  Sylben  1,  213:  214: 
gote,  Marien  und  dem  meister,  dem  ich  dies  Imchis  bin  ein  leister.    Immer 
also  sind  die  durch  den  Reim  verbundenen  Verse  höchstens  um  eine  Sylbe 
verschieden.     Daß  aber  Nicolaus  als  Grenze  der  gewöhnlichen  Sylbenzahl 
neun  Sylben  setzt,  Hesler  dagegen  nur  acht,  hat  seinen  guten  Grund.   Denn 
jener  gestattet  sich  ohne  Bedenken  Verse  von  vier  Hebungen  mit  klingenden 
-Reimen,  d.  h.  von  neun  Sylben,  wenn  jeder  Hebung  eine  Senkung  vorangeht; 
Hesler  gibt  solche  Verse  nur  ausnahmsweise  zu,  V.  1456:  n&ne  saate  ich 
aber  &y  oder  zum  meisten  zSne  (die  selben  sint  seüs^ne)  dan  ich  zvlriche 
den  sin*    Er  will  also  sagen :  lieber  überschreite  ich  das  gewöhnliche  Maß 
des  Verses ,  als  daß  ich  den  Sinn  verletze ,  d.  h.  unklar  und  unverständlich 
werde.     Aus  diesem  Grunde  habe  ich  V.  1346  geschrieben:  die  ^in  war 
göt  sufU  unzvLSchüdeni  wiewohl  hier  durch  die  Lesart  der  anderen  Hand- 
schriften dem  Verse  aufgeholfen  würde ,  so  wäre  der  Ausdruck  alsdann  man- 
gelhafter und  weniger  prägnant.    Ebenso  ist  V.  1399  gerecht  getiohte  un- 
derwegne  mit  vier  Hebungen   und  überzähliger  Sylbe  zu  lesen«    Solche 
Verse  kommen  schon  bei  den  Dichtem  der  besten  Zeit  vor  und  haben  in 
dem  neunsylbigen  Verse  der  Franzosen  ihr  Vorbild.    Keunsylbige  Verse  bei 
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männlichem  Reime  sind  häufiger»  bei  zweisylbigem  Auftakt,  wie  S.  94:  unde 
daz  gewerh  doch  aüez  warbj  unde  gUcher  wia  als  her  erstarb.  96:  her 
enhabee  voüecUchez  mdL  1415 :  des  endar/  sieh  aber  nienum  schämen. 
1473:  daz  ich  dicke  zuf^fie  kurze  mAz.  Vielleicht  auch  1477 :  machen  oder 
ein  halb  underztn^  wo  man  aber  auch  lesen  darf:  mdchen  od  ein  halb  y  oder 
mit  schwankender  erster  Hebung:  machin  odr  ein  halb  underzin.  Neun- 
sylbige  Verse  bei  männlichem  Reime  finden  sich  auch  bei  zweisylbiger  Sen- 
kung, wovon  gleich  die  Rede  sein  wird.  Mehr  als  neun  Sylben  gestattet  Ni- 
colaus nicht,  Hesler  wiederum  nur  als  Ausnahme :  oder  zum  meisten  zSne  — 
die  selben  sini  seUsSne  —  und  V.  1462:  daz  ich  an  z^nen  wende^  d.  h.  zur 
Umkehr,  juicht  weiter  gehe  als  bis  dahin.  Zehnsylbige  Verse  finden  sich 
z.  B.  S.  94 :  unde  schep/et  stnes  selben  Uchamen^  S.  92 :  als  Johannes  in 
gotes  tougen  vant^  S.  96 :  mit  einer  so  girischen  herzen  ger  daz  hUzel  ieman 
ist  der  es  enper. 

Hesler  gestattet  eine  Ausnahme  f&r  besonders  lange  Verse,  V.  1472  fi*.: 
doch  ding  ich  auch  tlz  diz  eine  daz  ich  dicke  zwine  kurze  muz  dar  setzen 
vor  einen  langen  vAz,  swd  mir  der  sin  alsS  geburt,  und  Hz  zwein  warten 
mfiz  ein  kurt  machen  oder  ein  halb  underzin^  daz  ander  teil  dd  läzen  sin^ 
nach  deme  der  sin  geveüet  und  sich  der  rtm  gestellet  und  die  mdtSrje  sieh 
getreit.  Diese  Worte  können  nicht  anders  als  auf  die  SylbenverschleiAing 
gedeutet  werden,  die  in  zwei  Fälle  gesondert  wird.  Der  erste  (zwSne  kurze 
vor  einen  langen  v&z)  findet  statt,  wenn  zwei  kurze  Sylben  die  Geltung  einer 
langen  haben,  wie  in  schämen:  namenj  tragen:  sagen^  lebe:  gebe,  büchstdbe: 
abe.  Ein  Vers  wie  S.  94 :  unde  schep/et  dnes  selben  lichamen  würde  elf 
Sylben,  also  mehr  als  erlaubt  ist,  haben,  wenn  man  nicht  nach  dieser  Regel 
die  beiden  letzten  (kurzen)  Sylben  für  eine  lange  rechnet.  Der  zweite  Fall 
ist  nicht  misszuverstehen :  aus  zwei  Worten  ein  kurzes  machen  wäre  eine 
Unmöglichkeit;  es  heißt  vielmehr:  von  zwei  Worten  das  eine  kurz  machen, 
d.  h.  so  daft  es  im  Verse  gar  nicht  mitzählt,  und  ebenso :  ein  halb  underttn^ 
d.  h.  die  Hälfte  eines  Wortes  oder  die  zweite  Sylbe  eines  zweisylbigen  Wor- 
tes hinwegziehen ,  so  daß  sie  als  nicht  vorhanden  betrachtet  werden  kann. 
Dieser  zweite  Fall  bezieht  sich  auf  die  Wörter  mit  langer  Wurzelsylbe.  Das 
folgende  rim  (v.  1480)  ist,  wie  schon  oben  bemerkt  wurde,  wiederum  9icht 
in  der  strengen  Bedeutung  von  Reim  zu  nehmen ,  sondern  bezeichnet  Reim- 
zeile (wie  auch  rtmen  nicht  immer  reimen,  sondern  allgemein  dichten ,  Verse 
machen  [mettre  en  rimes^  bedeutet) ,  da  was  hier  gesagt  wird  ebensogut,  ja 
hauptsächlich,  von  dem  Innern  des  Verses  gilt.  Somit  wäre  hier  jenes  wich- 
tige Gesetz  ausgesprochen ,  welches  Lachmann  mit  Recht  als  eine  Haupt- 
stütze der  altdeutschen  Metrik  hingestellt  hat :  daft  in  der  Regel  die  Senkung 
nur  einsylbig  sein  darf,  und  wenn  sie  zweisylbig  ist  der  Art,  daft  die  eine 
Sylbe  verschlungen  werden  kann  {kurt  machenj  underzin).  So  finden  wir 
gleich  V.  1317 :  s6  rindet  her  war  Urkunde.    1321 :  suchet  an  disem  buche. 
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1357:  eines  rimee  dar  an  varmieae.  1358:  dag  tnan  iz  Mr  vinde  ge-- 
wisee.  S.  95 :  und  machet  swaz  her  wil  machen.  96 :  der  'pcJbnarche  ^  der 
hardenBL  eam  UU  der  elueener  m  der  cläe,  und  leiten  blinde  die 
blinden,  umme  daz  himelrtche.  und  haben  aüez  daa  veile  u.  s.  w. 
Aach  bei  zwei  einsylbigen  Wöstern  kann  eines  underzogen  werden,  wie 
S.  96 :  daz  hztzel  ieman  ist  der  es  enper^  oder  wie  Vers  1453  wirklich  aus- 
geführt ist:  doch  swen  ichz  mochte  gachten.  Die  Worte  Heskrs:  nach 
deme  der  sin  geveüet  (V.  1479)  deute  ich  so»  daß  der  Sinn  über  den  stren- 
gen metrischen  Gesetzen  steht,  daft  mithin  zweisylbige  Senkungen  hin  und 
wieder  gestattet  werden  dürfen,  wenn  die  zwei  Sylben  zum  Sinne  nichts 
Wesentliches  beitragend  rasch  überflogen  werden  und  der  Leser  zum 
Schlosse  des  Verses  eilt.  Nach  dieser  Erklärung  werden  auch  die  Worte 
bei  Nicolans  1,  297,  298  bi  wüen  ich  zwA  kurze  üif  eine  lange  stürze  ausge- 
legt werden  müssen.  Da  er  diese  Worte,  nachdem  er  von  der  Länge  der 
Verse  gesprochen,  folgen  lässt,  so  sagt  er  offenbar  nichts  Anderes,  als  was 
auch  Hesler,  nur  deutlicher,  ausdrückt:  die  von  mir  bestimmte  Sylbenzahl 
wird  zuweilen  scheinbar  überschritten,  es  kommt  aber  die  richtige  Zahl  her- 
aus, wenn  man  zwei  kurze  Sylben  für  eine  lange  rechnet.  Freilich  kann 
Heslers  erster  Fall  bei  Nicolaus  füglich  nicht  angewendet  werden ,  zumal 
wenn  man  mit  Pfeiffer  Verse  wie  1 ,  265 :  s6  wil  ich  kundin  an  dem  driten^ 
wi  urUrigit  und  gestriten  u.  s.  w.  als  viermal  gehobene  mit  klingendem 
Reime  erklären  will.  Dagegen  findet  die  zweisylbige  Senkung,  wo  also  zwei 
kurze  Sylben  auf  eine  lange  gestürzt  werden,  d.,h.  ihr  folgen,  bei  ihm  wie 
bei  Hesler  statt,  z.  B.  6,  83 :  gewaldic  oder  äne  gewalt  6,  104 :  ein  stdch 
tuveUsch  trugnis.  6,  114:  an  wdpenen  und  an  cleidin.  6,  118:  des  tSdin 
gestdünisse  (wiewohl  man  auch  lesen  darf:  g^steUrdsse)  und  öfter. 

Noch  bleibt  für  Nicohtus  eine  Regel  zu  besprechen  übrig.  Er  sagt 
nämlich  1 ,  240:  gUch  zu  gUcMn  Urnen  an  lenge,  sinne ^  lute^  worauf  sich 
als  Erklärung  246  bezieht:  den  sin  ouch  nicht  vorsnSden  und  ebenso  301 : 
rdcht  velschinde  der  rede  sin.  Das  Reimbrechen  kann  nicht  gemeint  sein, 
denn  dieses  Gesetz  wird  zwar  nicht  wie  bei  andern  Dichtem  durchgängig 
von  Nicolaus  beobachtet,  aber  es  finden  sich  auf  jeder  Seite  der  Chronik 
Beispiele  davon.  Auch  den  gebrochenen  Reim  mit  Pfeiffer  darunter  zu  ver- 
stehen, scheint  mir  nicht  angemessen,  da  derselbe  bei  allen  Dichtem  so  sehr 
zu  den  Absonderlichkeiten  gehört,  daß  Nicolaus  das  Verbot  seiner  Anwen- 
dung schwerlich  als  ein  Hauptgesetz  seiner  Verskunst  aufgestellt  haben 
würde.  Nicolaus  will  sagen:  die  Wahl  des  Reimwortes  hängt  von  dem 
Sinne  ab,  es  wird  also  gewissermassen  ein  Ideennexus  der  reimenden  Wörter 
gefordert,  wie  er  auch  bei  der  Alliteration  stattfindet  (so  in  den  Redens- 
arten: Land  und  Leute,  Haus  und  Hof  u.  s.  w.);  zugleich  aber  macht  Nico- 
laus aufmerksam,  daß  es  um  des  Reimes  willen,  d.  h.  um  ein  passendes  Reim- 
wort anzubringen,  nicht  erlaubt  sei ,  den  Sinn ,  den  gebotenen  Fortgang  der 
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Geschlecht  der  Laberer  hatte  sich  in  mehrere  Zweige  vertheilt,  deren  einen 
bis  1 288  aach  das  Schloß  Prunn  an  der  AltmQhl  gehörte ,  aaf  welchem  im 
Jahr  1675  von  Wigoleus  Hund  eine  Handschrift  des  Nibelungenliedes, 
gegenwärtig  Nr.  31  der  Deutschen  auf  der  Münchener  Bibliothek,  gefanden 
worden  ist." 

Die  Frage,  ob  diese  Angabe  richtig,  ob  wirklich  die  Münchener  Hand- 
schrift 31  der  von  Wiguleus  Hund  erwähnte  Codex  sei,  dieser  also  an  jener 
Stelle  in  der  That  eine  Nibelungenhandschrift  meine,  hat  neuerdings  erhöhtes 
Interesse  gewonnen,  da  bekanntlich  Holtzmann  in  seinen  Untersuchungen  über 
das  Nibelungenlied  jene  Angaben  des  Bruschius  und  Hund  für  zaverläfiig 
erklärt  und  darauf  hin  ein  althochdeutsches,  noch  im  Jahr  lö76  in  einer 
Pergamenthandschrift  in  der  herzoglich  baierischen  Bibliothek  vorhanden 
gewesenes  Gedicht  abgenommen  hat,  das  die  Geschichte  der  Hunnen  und 
Ungarn  von  der  Zeit,  wo  das  Nibelungenlied  spielt,  bis  zu  ihrer  Besiegnng 
durch  Otto  behandelt  habe.  Diese,  schon  an  sich  höchst  unwahrscheinliche 
Ansicht,  gegen  die  sich  nicht  weniger  als  Alles  sträubt  (vgl.  E.  L.  Dümmlers 
treffliche  Abhandlung  über  Piligrim  von  Passau,  Leipzig  1864,  Anhang 
S.  85  fg.),  würde  vollständig  widerlegt  sein,  wenn  die  Identität  der  Münche- 
ner Handschrift  31  mit  der  von  Hund  erwähnten  sich  bestimmt  nachweisen 
liette. 

Aus  diesem  Grunde  wandte  ich  mich  an  Herrn  Gustos  Dr.Föringer  in 
München  mit  der  Frage,  ob  etwa  das  Äußere  der  Handschrift  selbst,  oder 
die  Geschichte  der  Münchener  Bibliothek  bestimmte  Angaben  zur  Lösung 
jener  Frage  darböten.  Zu  meiner  Freude  überraschte  mich  dieser  Gelehrte 
mit  einer  längeren  Erörterung  über  diesen  Punkt,  die,  meiner  Ansicht  nach, 
für  jeden  Unbefangenen  das  Resultat  feststellt,  daß  wirklich,  wie  Schmeller 
so  ganz  bestimmt  versichert,  die  Handschrift  31  die  von  Hund  an  die  damals 
herzogliche  Bibliothek  abgegebene  ist.  Ich  lasse  das  Hauptsächlichste  aus 
dem  Briefe  Fi^ringers  nachstehend  folgen : 

„Äußere  Merkmale,  welche  mit  Bestimmtheit  daraufhinweisen,  daß  der 
fragliche  Pergament-Codex  (God.germ.  31.  Cimel.344.  169  Blätter  in  groß 
Quart,  nicht  Octav,  wie  Lachmann  S.  VI.  irrigerweise  angibt),  aus  dem 
Schlosse  Prunn  an  der  Altmühl  stamme,  trägt  derselbe  keineswegs  an  sich. 
Es  ist  ein  Holzdeckelband,  der  ursprünglich  mit  gepresstem  Braunleder  über- 
zogen war,  diesen  Überzug  aber,  mit  Ausnahme  der  Außenseite  des  Yor- 
derdeckels  im  Laufe  der  Jahrhunderte  eingebüßt  hat,  und  nunmehr  statt  des 
ehemaligen  festen  Rückens  durch  Querstreifen  von  modernem  Marmorpapier 
jämmerlich  zusammengeflickt  ist  Die  ganze  Innenseite  des  Yorderdeckels 
war  mit  dem  in  Kupfer  gestochenen  weiland  Churfürstlich  baierischen 
Bibliothek- Wappen  überklebt  Ich  ließ  dasselbe  ablösen,  da  sich  am  Rande 
die  Spur  zeigte,  daß  unter  ihm  ein  anderes  Wappen  angebracht  war.  Allein 
es  zeigte  sich,  daß  letzteres  das  gleichfalls  in  Kupfer  gestochene  herzog- 
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lieh  baierische  Bibliothek- Wappen  mit  der  Jahrzahl  1618  war,  und  nach- 
dem auch  dieses  abgenommen  war,  trat  der  nackte  Eichendeckel  zu  Tage. 

,,Die  älteren  Bibliothek- Verzeichnisse,  namentlich  die  beiden  Docen- 
schen  Kataloge  Qber  die  altdeutschen  Handschriften  gehen  über  das  woher? 
des  betreffenden  Codex  stillschweigend  hinweg,  und  erst  Schmeller  (Docens 
Nachfolger  seit  1829)  fügte  dem  jüngeren,  kürzergefassten  Docen'schen  Ka^ 
taloge  die  Marginal-Bemerkung  bei:  'ohne  Zweifel  die  von  W.  Hund  auf 
dem  Schloß  Prunn  gefundene  Handschrift*. 

„Diese  Annahme  scheint  auch  trotz  des  Schweigens  der  Bibliothek- 
Elataloge  zur  Landes-Notorietät  geworden  zu  sein,  wie  aus  der  Mayer'schen 
Monographie  des  Schlosses  Prunn  in  den  Verhandlungen  des  histor«  Vereins 
za  Regensburg  1,  166  (1832),  und  4,  314  (1839)  „mit  Recht  heiftt  dieses 
köstliche  Ms.  der  Prunner  Codex"  hervorgeht. 

„Es  ist  nun  zunächst  die  ausdrückliche  Angabe  Hunds:  per  genero^ 
sum  dominum  Joachimam  Com.  de  Ortenburg  donatum  mit  dem  in 
aree  Prurm  repertum  in  Einklang  zu  bringen.  Graf  Joach.  v.  Ort  war 
zu  keiner  Zeit  Eigenthnmer  des  Schlosses  Prunn.  Pfarrer  Mayer  sagt  in 
seiner  oben  erwähnten  Monographie  über  das  Schloß  Prunn ,  dafi  Graf  Or- 
tenburg bei  der  Erwerbung  des  Schlosses  Prunn  von  Seite  Herzog  Al- 
brechts V.  von  Baiern  (1667)  „Pfleger"  daselbst  gewesen.  Mir  scheint 
diese  Behauptung  nicht  verläfiig  zu  sein.  Überdies  war  die  Hofmark  Prunn 
im  Jahre  1576  nicht  mehr  in  herzoglichem  Besitze,  sondern  schon  im  Jahre 
1570  (nicht  erst  um  1580,  wie  Pfarrer  Mayeif  angiebt)  durch  Kauf  an  die 
Familie  von  Köckh  übergegangen.  Ich  erkläre  mir  daher  die  Art  und  Weise, 
wie  Graf  Joachim  v.  Ort.  in  den  Besitz  des  fraglichen  Codex  kam,  durch 
seine  Verwandschaft  mit  zweien  der  Intestat-Erbinnen  des  iiä  Jahre  1567 
gestorbenen  letzten  Grafen  von  Haag  (Ladislaus),  nämlich  mit  den  Töchtern  des 
Grafen  Carl  von  Ortenburg  (welcher  eine  Schwester  des  Grafen  Ladislaus 
V.  Haag  zur  Gemahlin  hatte)  Veronika,  verehlichten  HohejizoUem  und 
Anna  Maria,  verehlichten  Lichtenstein.  Diese  beiden  Erbinnen  verkauften 
in  gleicherweise,  wie  ihre  Miterbin  Margaretha,  die  ledige  Schwester  des 
Grafen  Ladislaus ,  die  Allodialgüter  des  letztem ,  und  unter  diesen  denn 
auch  die  Hofmark  Prunn,  an  Herzog  Albrecht  von  Bayern,  die  „fahrende 
Habe^  aber,  sohin  wohl  auch  die  Reliquien  der  Prunner  Schioftbibliothek 
haben  sie  —  nach  der  ausdrücklichen  Bemerkung  W.  Hunds  (b.  Stamm- 
boch  1,  68)  unter  sich  getheilt;  der  Nibelungen-Codex  fiel  einer  der  beiden 
Ortenburgerinnen  zu  und  diese  trat  ihn  an  ihren  Onkel  Joachim  ab,  der,  wie 
er  selbst  von  sich  sagt,  zwar  „gar  kein  Grecus  war  und  ein  schlechter  Histo- 
ricus,  aber  sein  höchste  freydt  und  Inst  in  Historien  fand^  (Huschberg 
Gesch.  des  Hauses  Ortenburg  S.  476). 

„Wie  es  kam,  daß  Hund  den  Codex  erst  im  Jahre  1575  an  die  herzog- 
liche Bibliothek  ablieferte,  ihn  daher  wohl  auch  erst  in  diesem  Jahre  von 
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dem  Grafen  v.  Ortenburg  zq  diesem  Behnfe  geschenkt  erhielt,  folglich  za 
einer  Zeit,  wq  weder  die  Ortenbnrger,  resp.  die  Franenbergischea  Erben, 
noch  der  Herzog  von  Baiem  im  Schlosse  Prunn  etwas  zn  schaffen  hatten, 
lässt  sich  etwa  so  erklären,  daß  Hand  schon  za  Lebzeiten  des  Grafen  Ladis- 
lairs  von  Haag,  oder  bei  Gelegenheit  der  Übergabe  des  Schlosses  Prnnn 
an  Herzog  Albrecht,  daselbst  den  Codex  vorfand,  die  Schenkong  des- 
selben zu  Gansten  der  herzoglichen  Bibliothek  aber  erst  im  Jahre  1575 
vollzog. 

„Wahrscheinlich  sollte  dieses  Geschenk  zar  firiedlicheren  Lösung  des 
gerade  in  jenem  Jahre  zwischen  dem  Grafen  und  dem  Herzoge  beim  Reichs- 
kammergerichte anhängigen  Rechtsstreites  beitragen,  and  wurde  von 
Wig.  Hundt  (der  in  seiner  Eigenschaft  als  Hofrathspräsident  ein  dem  Grafen 
günstiges  Gutachten  veranlasste)  als  ein  auf  die  bekannte  BQcherliebe  des 
Herzogs  berechnetes,  leider  aber  erfolglos  gebliebenes  Yersöhnungsmittel  anf 
die  Bahn  gebracht  (Haschberg,  S.  441). 

„Es  darf  nicht  unerwähnt  bleiben,  daß  unter  den  Federproben,  welche 
sämmtlich  von  einer  Hand  des  fünfzehnten  Jahrhunderts  auf  dem  Yor>  und 
Nachsetzblatte,  resp.  ersten  und  letzten  Pergamentblatte,  des  fraglichen 
Codex  vorkommen,  sich  eine  vorfindet,  welche  als  Hlnweisung  auf  die 
Person  eines  früheren  Besitzers  der  Handschrift  angesehen  werden  kann, 
und  also  lautet : 

'Ich  Chr.  vom  gumppenberg  wechenn  offenleych  mit  dem  bryeff*. 
Es  ist  dadurch  die  Vermuthung  nahegelegt,  daß  der  Codex  früher  im  Be- 
sitze der  Gumppenberg,  einer  aus  Österreich  nach  Baiern  gekommenen  alten 
seit  1411  mit  dem  oberbaierischen  Erbmarschallamte  belehnten  Adelsfamilie, 
gewesen.  Diese  Vermuthung  findet  dadurch  einige  Bekräftigung,  daß  die  in 
den  Einband  des  Yorderdeckels  eingepresste,  aus  lauter  einzelnen  Laub- 
blättem  bestehende  Verzierung  nicht  zufällig,  sondern  absichtlich  gewählt 
worden  sein  könnte,  weil  sie  dem  charakteristischen  Wappenbilde  der  Gump- 
penberge ^  drei  sogenannte  Seeblätter,  im  schräglinks  aufsteigenden  weißen 
Balken  des  rothen  Schildes,  einigermaßen  entsprechen. 

,,Ein  Christoph  von  Gumppenberg  trug  in  der  zweiten  Hälfte  des  fünf- 
zehnten Jahrhunderts  die  Herrschaft  Schnaitpäch  bei  Amberg  von  den  Her- 
zogen zu  Lehen  und  scheint  vor  dem  Jahre  1516  mit  Tod  abgegangen  za 
sein,  weil  ihm  in  diesem  Jahr  sein  gleichnamiger  Sohn  als  Lehensträger 
nachfolgte.  Von  jenem  Christoph  v.  Gumppenberg  dem  älteren  könnte  da- 
her die  fragliche  Federprobe  herrühre. 

„Durch  die  hiedurch  gerechtfertigte  Annahme,  daß  der  Codex  dazumal 
(Ende  des  fünfzehnten  Jahrhunderts)  Eigenthum  der  Familie  Gumppenberg 
gewesen,  wird  jedoch  der  oben  dargelegten  Nachweisang,  daß  der  Codex  aus 
dem  Schlosse  Prunn  stamme,  durchaus  kein  Eintrag  gethan :  die  Gumppen- 
berg waren  nämlich  mit  den  Frauenbergem  vom  Haag  zu  Prunn  nahe  ver- 
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«ippt»  wie  dies  darch  einen  zu  "Wig.  Hunds  Zeiten  im  Dome  2u  Freising 
vorhanden  gewesenen  alten  Grabstein  ohne  Schrift ,  atif  welchem  sich  oben 
das  Gumppenberg'sche  und  unten  das  Haager  Wappenschild  befand,  darge- 
than  wird  (Hund,  Stb.  1  62).  Die  Art  des  Überganges  der  Handschrift  aus 
Gumppenbergischen  in  Frauenbergischen  Besitz,  ob  dies  durch  Kauf,  Schen- 
kung oder  Darlehen  geschehen,  ist  für  unsere  Frage  gleichgültig  und  wäre 
dieses  auch  ohne  das  zwischen  beiden  Geschlechtem  obwaltende  Yerwandt- 
schaftsverhältniss. 

„Geradezu  unstatthaft  dürfte  es  übrigens  keineswegs  sein,  anzunehmen, 
da6  der  erwähnten  Gumppenbergischen  Federprobe  die  vorstehend  ihr  bei- 
gelegte Folgerung  nicht  beizulegen  sei,  und  der  Codex  vielmehr  schon  aus 
dem  Rücklasse  der  ursprünglichen  und  ersten  Besitzer  des  Schlosses  Pmnn, 
d.  h.  ans  dem  Erbe  des  Stammgeschlechtes  der  Abensberge ,  Laaber  und 
Praiteneck  (1037  — 1288,  resp.  1338)  an  die  Frauenberge  vom  Haag 
(1338 — 1567)  gelangt  sein  könne.  Der  Charakter  der  Schriftzüge  ge- 
stattet wenigstens  in  aller  Hinsicht  die  Entstehung  des  Codex  ebensowohl 
in  das  letzte  Jahrzehent  des  dreizehnten  als  in  den  Anfang  des  vierzehnten 
Jahrhunderts  zu  setzen."  FRIEDRICH  Zarncke.- 


2. 

BRUCHSTÜCKE  m£B  SEDEN  HMDSCHRIFT. 

Im  Besitz  meines  Freundes  Grieshaber  in  Rastatt,  der  die  Blätter  auf 
meine  Veranlassung  kürzlich  vom  Antiquar  Butsch  in  Augsburg  käuflich 
erworben  und  mir  erlaubt  hat,  deren  Inhalt  hier  bekannt  machen  zu  dürfen. 
Die  erste  Nachricht  von  der  Existenz  der  Blätter  verdanke  ich  Herrn 
V.  Stdcklem  in  Heidelberg. 

Es  sind  vier  Pergamentblätter,  oder  vielmehr  zwei  Doppelblätter,  die 
beiden  äußeren  (nämlich  1 .  2.7.  8)  einer  Lage ,  wenn  wie  zu  vermuthen  die 
Handschrift  aus  Quatemionen ,  aus  Lagen  zu  vier  Doppelblättem  bestand. 
Zwischen  dem  zweiten  und  dritten  Blatt  fehlen  nämlich  ungefähr  43—44 
Strophen  (Lachmann  933,  3 — 976,  3),  also  gerade  der  Inhalt  von  vier 
einfachen  oder  zwei  Doppelblättern,  unsere  Blätter,  die  zu  keiner  bis  jetzt 
bekannten  Handschrift  gehören,  enthielten  ursprünglich  ebenfalls  ungefähr 
44 -Strophen  (Lachmann  910,  4—933,  4  und  976,  4—998,  1);  leider 
fehlt  davon  ein  beträchtlicher  Theil^  indem  der  Buchbinder,  der  die  Blätter 
ohne  Zweifel  zu  Innendecken  eines  gedruckten  Buches  verwendete,  vom 
ersten  und  vierten  Blatte  unten  je  vier,  vom  zweiten  und  dritten  oben  je 
acht  Zeilen  wegschnitt;  die  Spalte  enthielt  nämlich,  was  sich  mit  Sicherheit 
berechnen  lässt,  je  28  Zeilen  und  das  Format  der  Handschrift  war  ein  ge- 
wöhnliches Quart.  Die  nicht  schönen,  aber  kräftigen  und  deutlichen  Schrift- 
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zQge  (ein  Facsimiie  werde  ich  gelegentlich  an  anderem  Orte  davon  mitthei- 
len) weisen  auf  die  erste  Hälfte  des  vierzehnten  Jahrhunderts.  Die 
Mandart  ist  die  baierisch-österreichische  dieser  Zeit  (ei  =  ^,  ai  =  ei,  eu 
=  iuj  au  =  4i  und  au).  Der  nachstehende  Abdruck  gibt  den  Inhalt  der 
Blätter  Seite  fiir  Seite  und  Zeile  für  Zeile  genau  wieder ;  nur  die  Abkürzun- 
gen wurden  aufgelöst.  Die  Initialen  sind  durchweg  roth.  Diese  Hand- 
schrift enthielt  im  Wesentlichen  den  gemeinen  Text,  dessen  Hauptrepräsen- 
tant die  St.  Galler  Handschrift  (B)  ist;  am  nächsten  steht  sie  Jh,  mit  denen 
sie  in  fast  allen  Abweichungen  genau  übereinstimmt.  Der  Gewinn,  der  sich 
aus  unserem  Bruchstück  ziehen  lässt,  ist  daher  kein  sehr  erheblicher,  doch 
sind  gewiss  alle,  auch  die  minder  bedeutenden  Überbleibsel  des  alten 
Heldenliedes  unserer  Aufmerksamkeit  und  Beachtung  werth. 

FRANZ  PFEIFFER. 

ERSTES   BLATT. 

ERSTE  SEITE. 


(Lachm.  910, 4.) 

jrat  wart  mangem  deg- 
ne.  ze  grozzen  sorgen 
getan. 

(911)  Seifriden  den  recken, 
den  twanc  durstes 
not.   den  tisch  er  dest 
enzeiter.   rücken  von 
im  pot.   er  wolt  ffir 
die  perge.   zu  dem  br- 
vnne  gan.   do  was  der 
rat  gemaine.    von  den 
recken  getan. 

(912)  Dev  tyer  hiez  man 
avf  wegenn.   fdren 
in  daz  laut,    dev  da 
het  verhowen.  dev  Sei- 
frides  hant.   man  iah 
im  grozzer  eren.  der 

•  ez  ie  gesach.   Hagen 
sein  triwe.  ivslich*)  an  Sei- 
friden brach. 

(913)  Da  si  wolden  dan- 
nen.  zu  der  linden  br- 
ait.  Do  sprach  von  tro- 


Kriemhilden  man. 
swenne  er  gagen'^)  wolt 
hei  wolt  er  vns  daz 
sehen  lan. 

(914)  Do  sprach  von  nider- 
landen.  der  herre  Seifrit. 
daz  mügt  ir  wol  ver- 
svchen.  wolt  ir  mit*) 
lovffen,  mit  enwett 

zu  dem  brvnnen.   so 
daz  danne  ist  getan, 
dem  schol  man  iehen 
preisez.  den  man  da 
siht  gewunnen  han. 

(915)  Nv  scholt*)  auch 
wirs  versuchen,  sprach 
Hagen  der  degen.  do 
sprach  der  herre  Sei- 
frit. so  wil  ich  mich 
legen,  ev  nider  vor 
den  fuzzen.  als  fvr 
euch  avf  daz  gras. 

do  er  die  rede  erhört, 
wie  liep  daz  Gvnt- 


*)  So. 
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(916)  sagen,  allez  mein  ge 
wete.  wil  ich  mit  mir 
tragen,  den  ger  mit 
dem  scbilde.  vnd  alle 
mein  pirsgwant.  den 
kocher  zv  dem  swerte. 
vil  schier  er  vmbe  ge- 

(917)  Do  zvgen  [pant. 
si  dev  klaider.  von  dem 
leibe  dan.  in  zwain 
weizzen  hemden.  sah 
man  si  bede  stan.  sam 
zwai  weizze  pantel. 

si  lieffen  durch  den  kle. 
da  sah  man  bei  dem 
brvnne.  den  kvnen 
Seifiiden  e. 

(918)  Den  preis  an  allen 
dingen,  trvg  er  vor 
mangem  man.  daz  sw* 
ert  lost  er  schiere,  den 
kocher  lait  er  dan. 
den  starcken  ger  er 
lainte.  an  der  linden 


(919)  Die  Seifrides  tugent. 
warn  ane  mazzen 
groz.  den  schilt  laint 
er  nidere.  alda  der 
brvnne  floz.  swi  har- 

te  so  in  dvrste.  der  helt 
doch  niht  entrank, 
vor  dem  künge  Günt- 
her, des  sait  er  im  bö- 
sen dank. 

(920)  Der  brvnne  der  was 
kf  le.  lavter  vnde  gvt. 
Günther  sich  do  naig- 
te.  nider  zu  der  flvt. 
als  er  het  getrvnc- 
ken.  do  riht  er  sich 
von  dan.  also  het 
auch  gerne,  der  k^ne 
Seifrit  getan. 

(921)  Do  engalt  er  seiner 
zühte.  den  pogen  vnd 
daz  swert.  daz  trvg 
allez  Hagne.  von  im 
dannen  wert,  do 


ZWEITES   BLATT. 
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(922,  2)  wunden  spranch.  daz'*') 
plvt  von  dem  herzen, 
vast  an  Hagnen  wat. 
so  groz  missewende. 
wen  nie  recke  mer 
begat. 


(925)  ....     schiltes*) 
rant  er  zvkt  in  von 
dem  Ihrvnne.  do  lief  er 
Hagnen  an.  der  konde  im 
niht  entrinnen,  des 
kvnch  Gvnthers  man. 


*)  Von  diesen  Zeilen  lind  die  oberen  Theile  der  Bndutaben  weggeiehnitttn,  >doch  lassen 
sieh  die  mitgelheillen  Wörter  noeh  denüieh  erkennen. 
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(923)  Den  ger  in  seinem 
herzen,  stecken  er  do 
lie.  also  grimmicleic- 
hen.  zeflvht  Uagen 
nie.  gelief  in  der  werl- 
de.  mer  vor  kainem 
man.  do  sich  der  stark 
Seifrit.  der  grozzen  wun- 
den versan. 

(924)  Do  der  herre  ^töbleic- 
hen.  von  dem  brvnne 
spranch.  im  regte  von 
dem  herzen,  ain  ger  Sta- 
nge lank.  der  herre' 
want  vinden.  pogen 


(926)  Swi  wont  er  was 

zem  tode.  so  krefticleich 
er  slvc.  daz  auz  dem 
gvtem  Schilde,  drete 
genvc.  des  edeln  gestai- 
nes.  der  schilt  vil  gar 
zebrast.  sich  het  gern 
errochen.  der  vil  herleic- 
he  gast 

(927)  Do  was  gestrovchet 
Hagen,  von  seiner  hant 
zetal.  von  seiner  siege 
kreften.  der  werde  vil 
lavt  erhaL  het  er  swert 
enhende.  des  wer  Hagn 
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(928,  2)  stercke.  der  must  gar*) 
zergen.   wanne  er  des 
todes  zaichen.  an  seinem 
herzen  trvc.  seit  wart  er 
bewainet.  von  schonen 
frowen  genvc. 

(929)  Do  viel  er  in  di  blv- 
men.  der  Kriemhilde 
man.  daz  blvt  von  sei- 
nen wunden,  sah  man 
vil  vast  gan.  da  be- 
gonde  er  schelten,  des 
gie  in  grozze  not    die 
heten  avf  in  geraten, 
den  vil  vngetriwen  tot. 

(930)  Do  sprach  der  verh- 
wnnde.  ia  ir  boseil 
zagen,  waz  helfent 
mein  dienst   daz  ir 
mich  habt  erslagen. 
ich  was  ev  getrewe. 


(931)  geporn.  her  nach  di-*) 
sen  Zeiten,  ir  habet 
ewm  zom.  gerochen 
pAsleichen.  an  dem  leibe 
mein,  mit  laster  ir  ge- 
schaiden.  schvlt  von  gv- 
ten  recken  sein. 

(932)  Die  ritter  alle  lieffen 
da  er  erslagen  lac. 

ie  was  ez  sümleichen. 
ain  fr61eicher  tac.  di 
aber  triwe  heten.  von 
den  ward  er  geclagt. 
daz  het  wol  verdienet, 
der  helt  kvne  vnd  vn- 
verzagt. 

(933)  Der  vngetriwe  Günt- 
her, der  clagte  seinen 
tot.  do  sprach  der  sere 
wände,  daz  ist  ane 
not  daz  der  den  scha- 


*)  Wie  oben. 
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(976,  4)  do  sprachen  die  degne. 
ez  schol  werden  getan. 

(977)  Ez  enchonde  nieman. 
daz  wunder  vol  gesa- 
gen.  von  rittem  vnd 
von  frowen.  wie  man 
die  horte  clagen.  so 
daz  man  des  waoflfes. 
wart  in  der  stat  gewar. 
die  edeln  pnrgere.  kö- 
rnen harte  gahes  dar. 

(978)  Si  clagten  mit  den 
gesten.  wanne  in  was 
hart  lait  die  Seifiri- 
des  schnlde.  in  nieman 
reht  sait.  durch  waz 

der  edel  recke,  verloz  den 
seinen  leip.  da  warn- 
ten mit  den  frowen. 
der  edeki  pnrgere  weip. 


(979,  4)  des  was  alle  den  lev- 
ten.  harte  travric  der 
mvt. 

(980)  Dev  naht  dev  was 
zergangen,  man  sa- 
get ez  wolt  tagen. 

do  hiez  dev  edel  frowe 
zu  dem  münster  tra- 
gen. Seifrit  den  herren. 
ir  vil  lieben  man. 
swaz  er  da  het  frev- 
nde.  die  sah  man 
.   wainende  gan. 

(981)  Do  sin  zem  münster 
brahten.  vil  der  glocken 
klanch.  hört  man  al- 
lenthalben, vnd  vil  der 
pfaffen  sank,  do  kom 
der  künch  Günther, 
vnd  auch  di  seinen  man. 


ZWEITE  SEITE. 


(982,  2)  laides  sein.  mAz- 
zen  clagen  alle,  den 
Seifrides  leip.  daz  tnt 
ir'*')  ane  schulde,  sprach  daz 
iamerhaft  weip. 

(983)  Wer  ev  dar  vmbe 
laide.  so  wer  ez  niht 
geschehen,  ir  hetent 
mir  vergezzen.  des  wil 
ich  wol  iehen.  do  ich 
da  wart  geschaiden. 
von  meinem  lieben  man. 
daz  wolt  got  sprach 


(986)  .         •         .         ge^ 
schiht.  swa  man  den 
mortmailen.  bei  den 
toten  siht  so  blvtent 
sein  wunden,  als  auch 
da  geschach,  da  von 
man  die  schulde,  da 
zehagnen  wol  sach. 

(986)  Die  wunden  fluz- 

zen  sere.  alsam  si  ta- 
ten .e.  die  .e.  da  sere 
clagten.  die  clagten 
michel  me.  da  sprach 
der  künch  GKlntlier. 


*)  «r  am  inlem  Bande  ton  denalben  Hand  voigesetst. 
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Kriemhilt.  wer  ez 
mir  selber  getan. 
(984)  Si  pvten  vast  ir 
lavgen.  Kriembiit 
begonde  ieben.  swer 
nv  Bei  vnschnldig« 
der  lazze  vds  daz  nv  se- 


icb  wil  encb  wizzen 
lan.  in  slvgev  scbac- 
bere.  Hagen  hal  ez 
nibt  getan. 
(987)  Mir  sint  die  schache- 
re, sprach  si  wol  be- 
kant.  noch  lazze  in 


VIERTES    BLATT. 
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got  errechen.  seiner 
fremde  hant.  Günt- 
her vnd  Hagne.  ia 
habt  irs  getan,  die 
Seifrides  degne.  die 
beten  do  zestreit  wan. 

(988)  Do  sprach  aber 
Kriemhilt  nv  tragt 
mit  mir  die  not.  do 

'  chomen  dise  baide.  da 
si  in  fvnden  tot.  Ger- 
not, vnd  Geyselher. 
ir  brvder  dev  chint. 
mit  triwen  si  in  wain- 
ten.  mit  den  andern 
sint. 

(989)  Si  wainten  innecle- 
ichen.  den  Kriemhilde 
man.  man  scholt  mes- 
se singen,  ze  dem  mün- 
ster  dan.  giengen  al- 
lenthalben, weip  vnde 
kint.  die  sein  doch  le- 
iht enbaren.  die  clagt- 


(990)  mein.  tr6st  dich  nach 
laide.  als  ez  doch  moz 
sein,  wir  wollen  dich 
ergetzen.  die  weile 
daz  wir  leben,  ir  kon- 
de  in  ^rre  werlt 
trost  kainen  gegeben. 

(991)  Ein  sarch  was 
beraitet.  hin  vmb*)  mit- 
ten tac.  man  hvb  in 
von  der  bare,  do  er  auf 
lac.  in  wolt  noch  die 
frowe.  lazzen  niht 
begraben,  des  mfizzen 
auch  die  levt  alle  groz 
arbait  haben. 

(992)  In  ainen  reichen 
pfelle.  man  den  toten 
want.  ich  wene  man 
da  nieman.  ane  wai- 
nen  vant  in  clagte 
herzenclichen.  Yote  daz 
schön  weip.  vnd  allez 

ir  gesinde.  den  seinen 


(993)  sanc.  vnd  man  in  het 
besarchet.  do  hvb  sich 


*)  vmb  aiugelOicht,  nndeaüieb. 


ZWEITE  SEITE. 


gr6zleich  gedranc. 
(996)  Als  man  gesvngen 
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groz  gedranc.  durch 
willen  seiner  8ele. 
was  Opfers  man  dar 
inrc.  er  het  iedoch  bei 
veinden.  gaterfrevn* 
de  genvc. 

(994)  Dev  vil  edel  Eriem« 
hilt  zen  kamereren 
sprach,  ir  schult  dorch 
meinen  willen,  lei- 
den vngemach.  die 

im  niht  gutes  gün- 
nen.  vnd  die  mir  di- 
sen  solt.*)  durch  seiner 
sele  willen,  sol  man 
taiien  sein  golt. 

(995)  Chain  kint  was  so 
klain.  daz  .  •  o  ^)  wi£ze 
moht  haben,  ez  mvost 
gen  zem  opfer  .e.  daz 

er  wart  begraben, 
mer  denne  hundert 


het.  daz  volk  hvob 
sich  dan.  da  sprach 
dev  frow  Eriemhilt. 
ir  schalt  niht  enlan. 
helfet  mir  bewachen, 
den  auzerwelten  de- 
gen.  ez  ist  mit  seinem 
tode.  alle  mein  freude 
gelegen. 

(997)  Drei  tage.  viÄ  drei 
nehte.  wil  ich  in  laz* 
zen  stan.  vntz  ich  mich 
geniete.  meines  lie- 
ben man.  waz  ob 

got  gepevtet.  daz 
mich  auch  nimt  der* 
tot  so  wer  wol  ver- 
endet, mein  armer 
Kriemhilde  not. 

(998)  Zden  herbergen. 
giengen.  die  levt 
von  der  stat.  pfaffen 


3. 

HrrTELNIEDERLÄNDISCHE  UMABBEITDKG. 

Mit  dem  Tode  des  trefflichen  Willems  (1846),  der  lange  Jahre  hindurch 
die  Seele  und  der  Mittelpunct  der  vlämischen  Bewegung  war,  schien  nicht 
nur  der  Geist,  der  über  den  Studien  und  Forschungen  der  altem  Sprache 
und  Litteratur  in  Belgien  so  segensreich  gewaltet  hatte ,  gewichen,  auch  der 
Eifer  und  die  Lust  schienen  erkaltet  zu  sein ,  womit  bei  seinem  Leben  von 
Freunden  und  Gesinnungsgenossen  diese  Studien  betrieben  und  gefördert 
wurden.  Das  von  Willems  im  Jahr  1837  gegründete  belgische  Museum  ist 
bald  nach  seinem  Hinscheiden  eingegangen ,  ohne  daft  ein  anderes  ähnliches 
Unternehmen  an  seine  Stelle  getreten  wäre,  und  auch  die  Matschappy  der 
belgischen  Bibliophilen  scheint  seit  mehreren  Jahren  ihre  verdienstlichen 
Publicationen  eingestellt  zu  haben. 


*)  So :  diim  moU  statt  w€i0n  holt,  —  **)  nur  das  o  ist  sicher  zu  erkennra ,  der  TOrher- 
gehende  Buchstabe  undenlifioh,  einem  m  odor  w  ihnlich  duiehsehimmend. 
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Um  so  erfireolicher  ist  äks  unerwartete  ErschemeQ  einer  nenen  Zeit- 
schrift f&r  belgische  Litterator  and.Alterthnmskunde,  von  welcher  Willems 
langjähriger  Freand  und  Genosse,  C.  P.  Sermre  in  Grent,  kürzlich  ein  statt- 
liches Doppelheft  heraosgegeben  hat:  ^^Vaderlandsch  Mnsemn  voor  neder- 
duitsche  Letterkande,  Oadheid  en  Geschiedenis,  nitgegeven  door  C.  P.  Sermre 
Professor  te  Gent.  Gent,  Geiregat,  Daquesne,  1855,  8.  eerste  en  tweede 
stak."  S.  1 — 282  (5  Francs).  Wir  begrüSen  das  Mnsenm  als  ein  ver- 
heißungsvolles Zeichen,  daß  die  vaterländischen  Stadien  in  Belgien  nicht 
untergegangen  sind ,  sondern  nur  eine  Weile  geraht  haben ,  um  nun  einen 
neuen  Au&chwui%  zu  nehmen,  und  ergreifen  mit  Vergnügen  die  Gelegenheit, 
in  Deutschland  auf  das  Unternehmen  aufmerksam  zu  machen ,  das  sich  in 
seinem  Bereiche  eine  ähnliche  Aufgabe  gestellt  hat,  wie  die  Germania,  und 
dieser  künftighin  der  Anknüpfungs-  und  Berührungs-Punkte  nicht  wenige 
darbieten  wird. 

Indem  wir  eine  Darlegung  des  reichen  Inhalts  bis  zur  Vollendung 
des  ersten  Bandes  versparen ,  können  wir  doch  nicht  umhin ,  jetzt  schon  anf 
einen  Aufsatz  hinzuweisen,  der  das  Museum  eröffnet  und  unserer  Beachtung 
sich  vorzugsweise  empfiehlt.  Derselbe  handelt  von  IV^ei  Bruchstücken  einer 
niederländischen  Übersetzung  oder  vielmehr  Umarbeitung  unseres  Nibelungen- 
liedes. Das  erste  dieser  Bruchstücke  ist  in  Deutschland  längst  bekannt: 
Mono  hat  es  zuerst  in  seinem  Anzeiger  1835,  191 — 195  und  danach  v.  d. 
Hagen  im  neuen  Jahrbuch  der  Berliner  deutschen  Gesellschaft  1,  339  ab- 
drucken lassen ;  nicht  'so  das  zweite ,  von  Herrn  Serrula  auf'  einer  Ver- 
steigerung zu  Gent  im  Jahr  1838  erworbene,  das  hier,  wie  es  scheint,  zum 
erstenmal  bekannt  gemacht  wird.  Beide  Blättchen  gehören  za  einer  Hand- 
schrift in  8^,  die  nach  den  beigegebenen,  allem  Anschein  nach  wohlgelungenen 
Facsimiles  etwa  in  der  zweiten  Hälfte  des  dreizehnten  Jahrhunderts  mit 
zierlichen  Zügen  geschrieben  ist  Der  Inhalt  des  ersten  entspricht  den 
Strophen  885,  2—904  der  Lachmannischen  und  Vers  3787—3864  der 
dritten  Ausgabe  v.  d.  Hagens  (Breslau  1820);  das  zweite  den  Strophen 
978—999  bei  Lachmann  und  Vers  4162—4244  bei  v.  d.  Hagen.  Nur  das 
Letztere  hat  den  Reiz  der  Neuheit  für  uns ;  ein  Wiederabdruck  aus  dem 
vaderlandschen  Museum ,  das  diesseits  des  Rheins  wohl  noch  geringe  Ver- 
breitung gefunden  hat,  dürfte  daher  Manchem  er^^ünscht  sein. 

Das  Cursivgedruckte  sind  Ergänzungen  Serrures  von  Wörtern  und 
Buchstaben,  die  von  dem  Pergamentblättchen,  das  einst  als  Buchdecke  ge- 
dient hat,  abgeschnitten  oder  ausgelöscht  sind.  Sie  scheinen  meist  gelun- 
gen und  zeugen  von  des  Herausgebers  Kenntniss  und  richtigem  Takt.  In 
der  Hs.  sind  wohl  die  Verse  abgesetzt ,  aber  die  Strophenabtheilung  sowie 
die  bunten  Initialen  fehlen  gänzlich.  Wie  sehr  unter  den  Händen  des  nieder- 
ländischen Bearbeiters  das  Original  gelitten  hat,  wird  Jedermann  auf  den 
ersten  Blick  sehen,  und  es  lässt  sich  aus  diesen  Bruchstücken  abermals 
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deutlich  erkennen,  wie  weit  in  jeder  Hinsicht  die  mittelniederländische  Poesie 
gegen  die  mittelhochdeutsche  im  dreizehnten  Jahrhundert  zurück  stand. 
In  der  That  ist  es  flir  uns  schwer  zu  begreifen ,  wie  unter  den  niederländi- 
schen Gelehrten  über  die  Frage,  welches  von  beiden  das  Original  sei,  je  ein 
Streit  hat  entstehen  können.  Jetzt  freilich  sind  auch  dort  darüber  alle 
Zweifel  gewichen. 

Die  Handschrift,  die  dem  nl.  Bearbeiter  vorgelegen  hat,  enthielt  offen- 
bar den  gemeinen  Text;  einige  Stellen  lassen  indess  erkennen,  daß  diese 
Hs.  nicht  ohne  eine  gewisse  Hinneigung  zu  G  war.  Z.  B.  980,  3:  jSegevrite 
den  doeden  =  den  vU  edelen  tdten  C  8710,  die  Xihxig^nSi/irit  den  herren.  — 
981,  4:  ende  Hagene  quam  met  kerne  =  mit  im  der  grimme  Hagene 
8720,  die  Andern  und  auch  der  grimme  Hagene.  —  987,  2:  got  latene 
noch  getvreken  =  got  läz  iz  noch  errechen  C  8764,  BD:  nu  Idz  ez  got 
errechen.  —  993,  2:  wardt  daer  groet  bedrane  =  vil  grSz  wart  der  gedranc 
C  8813,  die  Übrigen  dS  huop  eich  gröz  gedranc. 

FRANZ  PFEIFFEB.  , 

(978)  Si  clagede  metten  geeste,  want  hen  was  harde  leit,  2  * 
daer  aihadde  hen  niemen  die  rechte  mare  geeeity 

doer  wat  die  edel  here  verloren  heft  sijn  lijf. 
doe  u/eende  met  Crimelden  menechs  porters  wijf. 

(979)  Si  dade  smede  halen  ende  werken  enen  sarc 
van  zelvre  ende  van  goude,  mekel  ende  starc ; 
ende  (fademenne  spalken  met  hardden  staie  goet. 
doe  Ufas  daer  wel  menech  die  hadde  droeven  moet. 

(980)  Die  nacht  was  vergangen  ende  het  begonste  dagen. 
doe  hiet  die  edele  vrouwe  in  die  kerke  dragen 
Zegevrite  den  doeden,  den  here  van  Nederland. 
ay,  wat  men  al  vrouwen  doe  daer  droeve  vand ! 

(981)  JDoe  men  brachte  ter  kerken  Zegevrtfe  e^ien  here, 
eongen  alle  die  papen  uter  maten  sere. 

doe  qnvLm  die  coninc  Gnntheer  daer  enlike  gevaren 
ende  üagene  quam  met  heme,  dat  secgic  u  te  waren. 

(982)  Die  coninc  seide  'snster,  ic  mach  wel  drueve  sgn, 
dat  ic  dus  hebbe  verloren  den  lieven  swager  mijn . 
^du  ne  doerstene  liiet  clagen ,  sprac  dat  edel  wijf. 
'haddi  gewilt,  broeder,  hi  hadde  behouden  dlijf. 

(983)  Soe  is  mijn  welvaren  vöerwert  meer  gedaen ! 
(984,  4)  da£r  bi  sal  men  die  waerheit  harde  wel  verstaen.* 

(985)    dat  es  een  groet  wonder,  doch  eest  dicke  gesciet, 
daer  men  den  barsculdegen  bi  den  doeden  siet, 
Soe  bloedt  hi  harde  sere.  op  den  selven  dach  .    . 
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dat  Hagene  wardt  bescnldecht,  doe  hi  den  here  an  saich , 

(986)  die  wonde  bloedde  doe,  alsi  dede  eer. 

doe  mochtemen  daer  sconwen  een  ongettoege  seer. 
Doe  sprac  die  eoninc  Guntheer,  ic  wilt  u  doen  verataen 
'hem  versioegene  scakeren,  hine  heves  niet  gedaen.' 

(987)  doe  antwerdde  Crimelt  *het  es  mi  wel  becant 
ffod  latene  noch  gewreken  siere  vriende  hant 
(Tuntheer  ende  Hagene,  ghi  hebbet  beide  gedaen!* 
die  mord  seid  si  hen  op,  dat  doe  ic  n  verstaen, 

(988)  «i  doeghde  in  here  herte  harde  groete  noet. 

doe  qnamen  dese  twee  heren,  daer  sine  vonden  doet, 

Cfeemoetf  haer  broeder,  ende  Ohieeleer^  dat  kint;  2  ^ 

om  Zegemte  weenden  den  here  wel  gemint. 

(989)  si  waren  beide  dmeve,  dat  doe  ic  u  verstaen. 
doe  begonste  men  misse  vor  die  ziele  säen. 

(990)  Geemoet  ende  Ghiseleer  seiden  *suster  mijn, 
na  getroest  u  selven,  edel  vrouwe  fijn !  ^ 
wi  willen  u  sijn  gehelpech,  die  wile  dat  wi  leven ! 
here  en  conste  niemen  troest  genoech  gegeven. 

(991)  Sijn  sarc  was  gereet;  doe  omtrent  middach, 
men  hieffene  van  der  baren,  daer  hi  doe  op  lach 

(992)  in  enen  dieren  pellen,  dat  men  den  doeden  want; 
daer  was  menech  droeve,  doe  ic  u  becant. 

Oec  was  harde  dmeve  Vte  die  edele  vronwe; 
om  Zegevrite  den  here  hadsi  groeten  ronwe. 

(993)  alsi  dat  vemamen,  dat  men  misse  sanc 

ende  men  ofiren  sende,  wardt  daer  groet  bedranc. 
Ay,  wat  men  al  offranden  doe  ten  outare  droech 
voer  des  heren  ziele!  hi  hadde  eren  genoech. 

(994)  Crimelt  die  vrouwe  tote  ere  maget  sprac 

'ic  moet  daer  sine  siele  dogen  groet  ongemac, 
Ende  wille  voer  hem  deilen  doen  mijn  roede  gond;. 
oec  willic  siere  zielen  altoes  wesen  hout' 
(995,  3)  meer  dan  hondert  messen  men  daer  dies  daghe  eane. 
doe  was  in  die  kerke  harde  groet  bedranc. 

(996)  Doe  misse  was  gesongen  sprac  ver  Crimelt  säen 
te  Zegevrijts  vrienden  'ghine  seit  niet  henen  gaen : 
maer  helpen  mi  wachten  den  lieven  here  mijn. 

in  verbilde  nemmermeerf  sprac  die  vronwe  fijn. 

(997)  *Drie  dage  ende  drie  nachte  seien  wi  wachten  dlij<?, 
ende  ic  saelt  bescouwen  elker  dagelijc. 

hier  binnen  sal  mi  comen,  ocht  god  wilt,  die  doet 
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806  waric  verledecht  van  wel  groeter  noet.* 
(998)    Doe  ghingen  alle  wege  die  portren  van  der  stat 
j^apen  ende  moenke,  si  bleven  daer  om  dat, 
dat  si  lasen  ende  songen  ende  baden  onsen  here, 
dat  hi  die  siele  ontfinge  doer  siere  moeder  ere. 


ÜBER  DAS  DEUTSCHE  DUODECIMAISYSTEM. 


TOir 

ADOLF  HOLTZMANN. 


Ein  sehr  sonderbares  Wort  ist  das  angebliche  Neutmm  Ukund^  mit 
dem  die  gothischen  Decaden  von  70  bis  wahrscheinlich  120  gebildet  sind. 
Bis  60  werden  die  Zehner  mit  dem  Mascnl.  tiffita  gebildet,  tvai  tiffjus^  zwei 
Zehner  =  20 ;  ]?rets  tigjuSy  Gen.  J)riji  tigiv^^  u.  s.  w.  Schon  dieses  Ugus 
ist  ein  der  deutschen  Sprache  eigenes  Substantivom ,  das  in  den  verwandten 
Sprachen  nicht  gefunden  wird;  doch  ist  es  dentlich  mit  dem  Suffix  u  von  dg 
abgeleitet  und  tig  ist  die  erste  Silbe  von  tathr-ufiy  dec-em^  da^an.  Aber 
unbegreiflich  ist  Wwmd.  Es  müsste  ebenfalls  eine  Ableitung  von  taikun, 
decem  sein.  Aber  aus  dem  kurzen  at,  e^  eigentlich  i  tihun  kann  auf  keine 
Weise  das  lange  ^  hervorgehen ;  denn  das  Ablautsverhältniss  von  giba^ 
ff^bum,  das,  wie  ich  anderwärts  gezeigt  habe ,  auf  einer  alten  Reduplication 
beruht,  findet  hier  keine  Anwendung,  da  eine  Reduplication  von  decenh  zum 
Behuf  der  Ableitung  eines  Substantivs  nicht  angenonunen  werden  kann. 
Wie  aber  die  Form  dieses  angeblichen  Substantivs  unerklärlich  ist,  so  ist 
es  noch  mehr  der  Numerus.  Es  steht  nämlich  immer  im  Singular.  Nun  ist 
auch  Hundert  und  Tausend  ein  Singular,  und  ein  Neutrum ;  aber  es  versteht 
sich  von  selbst,  daß  diese  Singulare  im  Plural  stehen,  sobald  zwei,  drei  u«  s.  w. 
davorsteht  Das  ist  aber  bei  dem  angeblichen  Wiund  anders;  da  bilden 
«titm,  ahtau  u.  s.  w.  mit  Wmnd  em  Compositum,  das  immer  Singular 
bleibt.  Das  ist  gegen  alle  Analogie  und  geradezu  unbegreiflich.  Der  Gothe 
setzt  im  Plural  Ufoi  tigjusy  trijitigiv^;  tvadmhundam;  fim/ihusundjos;  aber 
er  soll  sagen  im  Genit.  tiiun  t^undis^  und  im  Nom.  und  Accus,  sibun 
Wwtnd  u.  s.  w.   Das  ist  höchst  sonderbar. 

Diese  Schwierigkeiten  der  gewöhnlichen  AufTassnng  dieser  Zahlen 
rechtfertigen  den  Versuch  einer  andern  Auffassung,  bei  welcher  ein  Substantiv 
i^hmd  vermieden  wird.  Und  diese  neue  Auffassung  ergibt  sich  von  selbst 
und  ungezwungen,  wenn  man  davon  ausgeht,  daß  diese  Zahlen  immer  im 
Singular  stehen.  Dies  ist  durchaus  unerklärlich,  wenn  die  erste  Zahl  eine 
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Cardinalzahl  ist»  M&tm,  <üUau^  nhm^  taihvn;  es  ist  aber  nicht  nnr  erklärlich, 
sondern  nothwendig,  wenn  man  in  der  ersten  Zahl  eine  Ordinalzahl  finden 
kann.  Nun  sind  zwar  ribumie^  ahtauie^  fuunte^  taihunte  nicht  die  regel- 
mäßigen gothischen  Ordinalzahlen ,  die  vielmehr  sibimda,  ahtuda,  niunda^ 
taihunda  lauten;  aber  es  lässt  sich  doch  sehr  wohl  denken,  daß  in  diesen 
alten  Zusammensetzungen  die  nämlichen  Ordinalzahlen  in  einer  altem  Gestalt 
und  nicht  ohne  Störung  der  Laute  erhalten  sind.  Wenigstens  verdient  die 
Sache  genauer  erwogen  zu  werden.  Wir  haben  also  das  unbegreifliche 
Substantiv  Winnd  beseitigt,  daför  erhalten  wir  ein  Substantiv  Atm^ ,  das 
aber  von  hund  centum  verschieden  ist,  und  decas  bedeutet.  Sogleich  erkennt 
man  dieses  hund  wieder  in  griechisch  xorra  in  TQuixovta,  rectfcc^axovta 
u.  s.  w.  und  in  lateinisch  pinta  in  trifftnia,  quadraginta  u.  s.  w.,  und  in 
Sanskrit  gat  in  tringat,  catüdringat  u.  s.  w.  Dieses  alte  Substantiv  scheint 
sowohl  nach  dem  gothischen  hund  in  Nom.  und  Accus,  und  hundis  im  Genit 
als  auch  nach  der  lateinischen  Endung  und  besonders  nach  x^toaurpta  ein 
Neutram  zu  sein;  aber  im  Sanskrit  ist  es  ein  Femininum,  und  die  Endung 
ti  in  der  Zahl  zwanzig,  vingatt^  die  auch  griechisch  und  lateinisch  erhalten  ist, 
eixoci,  viffinti^  und  wedisch  auch  in  der  Zahl  dreißig  tringati^  lässt  über  die 
Ableitung  des  Wortes  fast  gar  keinen  Zweifel.  Aus  dagan,  decem  wurde  mit  dem 
Suffix  ti  ein  Substantivum  gebildet,  das  wie  alle  mit  H  gebildeten,  generis 
feminini  war«  und  ursprünglich  dagcuäi  lautete,  decns^  Zehnheit.  Die  erste  Silbe 
verschwand,  und  ^n(i  wurde  hund.  Es  ist  also  dieses  hvand  ursprünglich  ein 
Femininum  und  durch  das  Genus  von  dem  Neutrum  hund  cenbum  geschiedeD. 
Allerdings  ist  im  Gothischen  nichtmehr  zu  erkennen,  daß  es  ein  Femininum  war; 
denn  der  Nominativ  hund  müsste  im  Femin.  hunda  und  der  Genit.  hundi»  müsste 
kundais  lauten.  Aber  es  darf  nicht  Miindem,  daß  in  diesen  alten  Wörtern 
sehr  frühe  Störungen  emgetreten  sind;  auch  im  Griechischen  und  La- 
teinischen würde  man  das  ursprüngliche  Geschlecht  des  Wortes  nicht  mehr 
erkennen. 

Im  Sanskrit  werden  alle  mit  diesem  Wort  gebildeten  Zahlen,  gerade  wie 
im  Gothischen,  als  Singulare  behandelt  und  decliniert,  also  z.  B.  zwanzig 
Söhne  im  Accusativ  ist  vingatim  puitrdnämy  50  Pferde  im  Nomin.  pancdgai 
agvdifiämj  im  Accus,  pancdgatam  agvänänh.  Auffallend  ist  aber,  daß  im 
Sanskrit  das  erste  Wort  nicht  als  Ordinalzahl  erkennbar  ist.  vin,  trin  caivdrin 
haben  nichts  gemein  mitdviiija,  tritfja,  caturtha.  Es  ist  wahrscheinlich» 
daß  dies  alte  Zahladverbia  sind»  und  daß  also  nicht  gesagt  wurde,  die  zweite, 
dritte,  vierte  Zehnheit,  sondern  zweimal,  dreimal,  viermal  die  Zehnheit. 
Ebenso  wird  j>aru?dfa^  50  zu  erklären  sein  als  fünftnal  die  Zehnheit.  Auch  in 
60 — 90  ist  keine  Ordinalzahl  zu  erkennen,  sondern  shashü  ist  abgekürzt  aus 
sJiash-gati;  eaptati  axis  sapta^gatiy  a^ti  aus  (ukta-gati,  na/vati  aus  navci^ati. 
Dagegen  zeigt  sich  im  Griechischen  die  Ordinalzahl  zweimal  ganz  unverhülit, 
in  ißiofATjxowa  und  oydaijxovwa  und  zwar  überraschend,  obgleich  xcwa  die 
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Endimg  des  Neutnims  Plnralis  erhalten  hat,  mit  der  entsrchiedenen  Endang 
des  Femininums;  ißiofiri^  SY^otj  beziehen  sich  anf  das  ursprüngliche 
Femininnm  xavwig  gleich  Sanskrit  fa(n)H  för  dofaräi.  Es  ist  daher  natür- 
lieh ,  da0  man  anch  nevrfinüvza  aus  nefuinjxovva,  i^ijxovca  ans  ixvijxovta 
entstehen  lässt,  und  in  ivevTjxovra  eine  Entstellung  aus  evefiijxovra  sieht, 
welches  sve/Aog  die  alte  Ordinalzahl  ist,  entsprechend  dem  sanskrit  navamay 
welche  durch  evccvog  eine  verhältnissmäfiig  junge  Bildung  verdrängt  wurde. 
Auch  im  Lateinischen  ist  die  Ordinalzahl  noch  deutlich  zu  erkennen  in 
nonaffinta^  und  auch  septucLffinta  scheint  SLXif  septumoffinta  hinzuweisen. 

Kehren  wir  zu  den  gothischen  Zahlen  zurück,  so  dürfen  wir  jetzt  schon 
mit  größerer  Zuversicht  in  eibunie-kund  die  Ordinalzahl  suchen.  Die  Tennis 
statt  der  Media  kann  nicht  stören.  Die  griechischen  und  lateinischen  t  in 
n^tog,  vQivog,  rita^ogy  niftatTog^  ixvog^  ivavog,  iexarog^  qua/ttus  n.  s.  w.. 
sind  hier  maßgebend  und  zeigen,  daß  auch  das  gothische  d  in  viiunda^ 
tcdhimda  u.  s.  w.  nicht  auf  das  sanskritische  th  in  axturfka  .u.  s.  w.  zurück- 
zuführen ist,  sondern  aus  altem  t  entstanden  ist,  wie  das  d  in  fadai^  ans  dem 
t  in  paür.  Es  h^t  sich  also  in  sibunte,  niunte^  taihunte  in  den  nicht  mehr 
verstandenen  Gompositis  mit  kund  die  Tenuis  in  der  altem  Gestalt  erhalten, 
während  sie  in  den  gebräuchlichen  Ordinalzahlen  zur  Media  herabgesunken 
ist.  Der  Gonsonant  also  macht  keine  Schwierigkeit ;  wie  aber  steht  es  mit 
dem  Vocal  ^?  Dieser  Vocal  scheint  weder  einem  Masc.  noch  einem  Femin. 
noch  einem  Neutr.  zu  gebühren.  Obgleich,  wie  wir  gesehen  haben,  kund  als. 
Neutrum  erscheint ,  müssen  wir  doch  für  die  Ordinalzahl  die  Endung  des 
Feminins  erwarten;  diese  aber  lautet  o,  wie  durch  zahlreiche  Beispiele 
dargethan  wird,  thridjo,  eaihsto  u.  s,  w.  Es  scheint  also  unmöglich ,  in  den 
Wörtern  nbmM^  taikunt^iie  verlangte  Ordinalzahl  im  Femininum  zu  finden.  Es 
gibt  freilich  noch  eine  zweitoEndung  des  Femininums  neben  jenem  tf,nämlich  ei^ 
in  den  Participien  ffibandei  und  den  Comparativen  managizei.  und  da  nun 
neben  taiJmntS^hund  auch  vorkommt  taihmUai-hundt  und  da  sowohl  e  als  auch 
ot  zuweilen  für  ^'gesetzt  werden,  veha^rveihSj  shereins  für  ekeireina^pataine 
türjxxiainei  u.  s.  w.  Jnzm  toxJ>izei^  und  sowohl  ai  als  ei  für  griechisch  m  in 
griechischen  Wörtern,  so  lässt  sich  eine  ursprüngliche  Form  rihuntei^hunä 
rechtfertigen,  und  es  hätte  durchaus  nichts  überraschendes,  wenn  neben 
taihunte  und  taihumUd  auch  einmal  taihuntei  geschrieben  wäre.  Wir  dürfen 
also  von  der  Schreibung  taiihuntei  ausgehen ;  und  wir  haben  also  die  verlangte 
Endung  des  Feminins;  und  es  bleibt  nur  die  Frage  zu  beantworten,  ob  für 
das  Feminin  der  Ordinalzahlen  die  Endung  auf  ei  erlaubt  ist.  Zwar  hat, 
wie  schon  gesagt ,  die  gothische  Sprache  mit  Ausnahme  der  Einzahl ,  die 
wirklich /nimW,  nicht /ruW  bildet,  nur  die  Endung  <j.  Aber  die  Sprach- 
vergleichung zeigt,  daß  die  Declination  mit  6  für  die  Ordinalzahlen  eine 
jüngere  ist,  und  daß  früher  wirklich  die  Declination  mit  ei  gegolten 
haben  muß. 
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Im  Sanskrit  wird  das  Feminmnm  entweder  mit  d  gebildet  oder  mit  L 
d  ist  goth.  6^  t  ist  goth.  ei.  Sanskrit  t  tritt  ein  im  Participinm  Prasentis, 
im  Comparativ  auf  tjaa^  und  in  fast  allen  Ordinalzahlen :  dies  sind  die  Fälle, 
die  uns  hier  zunächst  berühren.  Das  Particip.  bodhat,  eigentlich  bodhant, 
bildet  das  Femin.  bodhaU;  ganz  ebenso  gothisch  gibanda^  Femin.  gibandei^ 
nicht  ffibandS,  Der  Comparativ  baUjoB  lautet  im  Femin.  baUjcut;  gerade 
so  gothisch  von  aühie^  Femin.  aWiizei,  Die  andern  dentschen  Sprachen 
haben  diese  alterthümliche,  anfs  merkwürdigste  mit  dem  Sanskrit  zusammen- 
treffende Unterscheidung  der  Femininalbildung  auf  6  und  t  in  diesen  beiden 
Fällen  schon  verloren;  sie  bilden  gibanda^  altira  als  ob  es  gothisch ^»toufo» 
und  aÜ/uzS  wäre.  Der  dritte  Fall  betrifft  die  Ordinalzahlen.  Nur  die  drei 
ersten  Zahlen  bilden  das  Femininum  mit  d,  prathamd,  dtntijd,  trit^d;  alle 
andern  mit  t:  eaturtMj  pancand,  shasfUhig  saptand  u.  s.  w..  Da  nun  in  den 
zwei  andern  Fällen  die  gothische  Sprache  dem  Sanskrit  so  treu  bleibt,  sollte 
sie  nicht  auch  im  dritten  Fall,  wenigstens  in  früherer  Zeit,  die  alte  Bildung 
bewahrt  haben?  Wir  sind  vollkommen  berechtigt,  nach  der  Analogie  des 
Sanskrits  und  nach  dem  Beispiel  der  gothischen  Participia  «und  Comparative 
fllr  die  ältere  gothische  Sprache  die  Feminina  eibtmtet^  niuntei,  taihuniei 
anzusetzen.  In  diesem  Fall  ist  aber  schon  im  gothischen  selbst  der  Abfall 
eingetreten,  der  in  den  zwei  andern  Fällen  erst  in  den  andern  deutschen 
Sprachen  eintritt,  und  schon  Ulfilas  declinierte  nicht  mehr  ribunda^  aibundeiy 
sondern  sibunda,  sibundö. 

Wir  haben  also  nun,  wie  es  scheint,  eine  vollkommen  genügende  Er- 
klärung der  gothischen  Zahlen  siburUekund  u.  s.  w.  gewonnen.  Eine  Un- 
sicherheit in  der  Schreibung  und  Auffassung  dieser  Wörter  musste  bald 
entstehen ,  denn  da  taCkan  für  tihm  steht ,  und  früher  ohne  Zweifel  äAtm 
gesprochen  wurde,  und  da  ei  als  langes  i  gesprochen  wurde,  so  war  nichts 
natürlicher,  als  daß  man  in  Wörtern  wie  tihufiÜkimd  verirrte,  und  eine 
Zusammensetzung  von  tihun-Uhund  vor  sich  zu  haben  glaubte;  und  so  zeigt 
auch  oMautehnmd ,  daß  man  meinte  dhtau  mit  tekund  zu  verbinden,  und  in 
diesem  Sinn  das  richtige  ahtute^^nd  veränderte. 

Es  fragt  sich  nun,  ob  die  andern  deutschen  Sprachen  unsre  Auffassung 
dieser  Zahlwörter  bestätigen.  Die  altsächsischen  antsibunta  70,  anUüUod^it 
80  erheben  die  Sache,  wie  mir  scheint,  über  allen  Zweifel  Hier  ist  die 
Ordinalzahl  vollkommen  deutlich,  ant  ist  eine  Entstellung  aus  Jmnd^  wie 
sich  aus  dem  angelsächsischen ,  wo  kund  erhalten  ist,  sicher  ergibt.  Es 
wird  also  ganz  ebenso  gezählt  wie  im  Gothischen ,  nur  wird  das  Substantiv 
vorgesetzt;  statt  des  sibuntei-kunt  des  Gothen  sagt  der  Sachse  hunt  eibwfdei^ 
statt  septima  decae  sagt  er  decas  septima.  Daß  aber  die  alte  Endung  eij  t 
des  Femininums  aufgegebe^  ist ,  darf  nicht  wundern ;  wenigstens  ist  a  die 
Endung  des  Femininums.  In  älteren  Aufzeichnungen  würde  sieh  auch  noch 
die  Endung  ^  gefunden  haben,  und  sie  findet  sich  wirklich  im  Fränkischen 
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in  der  hex  mMea.  In  diesem  ältesten  Denkmal  der  deutschen  Sprache 
vird  120  aasgedräckt  durch  umim  thoalasthij  oder  unum  tualepti.  Es  ist 
schon  Ton  Jac.  Grimm  (Merkel  Lex  salica  XV)  schön  gezeigt,  daß  dies 
ufium  durch  die  romanischen  Schreiber  entstellt  nichts  andres  ist  als  das 
angelsächsische  kund^  das  altsächsische  ant.  twdepti  oder  tvala/ti  ist  nun 
nichts  anders  die  Ordinalzahl  duodecima  mit  der  Endung  f;  das  Wort  würde 
gothisch  lauten  taaUftei-^kumd, 

Im  Angelsächsischen  sind  die  Zahlen  vollständig  erhalten  von  70 
bis  120  mit  vorgesetztem  handi  hingegen  die  Ordinalzahl  ist  bereits  unkennt- 
lich gemacht* 

Im  Althochdeutschen  geben  die  ältesten  Quellen  auch  noch  eine  Spur 
der  alten  Bildung.  Bis  60  gilt  zuc;  aber  70 — 100  werden  mit  z6  gebildet  : 
sibunzSs  ahtözS^  niunzö^  zefumzS.  Auch  dies  ist  nichts  als  die  alte  Ordinal- 
zahl im  Femininum  mit  bereits  beginnender  Annäherung  an  das  zuc  der 
ersten  Decaden.  Es  hieS  ursprünglich  hund  sibuntSy  kand  ahtStOy  hund 
nhmtSs  hunt  zehanto;  wobei  ich  noch  die  gothische  Endung  S  für  die  spätere 
fränkische  a  ansetze,  hund  blieb  bald  weg,  wie  wir  auch  im  Heliand  sehen, 
daft  15,  19  die  eine  Handschrift  liest  fiuuar  endi  dktoda  für  fior  endi 
amtahtoda.  Nun  wurde  sihuntö  dem  fimfzue  angenähert,  indem  daraus 
zuerst  9ibunz6  und  bald  sibunzuc  gemacht  wurde.  Im  Isidor  wird  z6  als 
ein  Nominativ  Plural  Femin.  betrachtet;  daher  sibunzS  uuehh6n6  eindun 
ehibremddy  13,  a,  22.  cf.  14,  a,  1. 13,  b,  9.  sihunzS  (oder  zehanzö)  uueliMnö 
ehizeUdSi  wo  jedoch  das  Femin.  chizelidOj  chibremdo  auch  woit  uueIüiA%6 
bezogen  sein  kann. 

Es  scheint  mir,  daß  die  Bildung  der  deutschen  Decaden  hinreichend 
erläutert  ist;  ein  Neutrum  Uhund  gibt  es  nicht,  sondern  bis  60  wurden  die 
Cardinalzahlen  mit  dem  Substant.  Mascul.  tigua^  PI.  Ugjuz^  verbunden,  von  70 
bis  120  die  Ordinalzahlen  im  Singular  mit  dem  Fem.  huT^d,  Aber  es  sei 
gestattet,  hier  noch  eine  allgemeinere  Betrachtung  anzuknüpfen.  Es  ist 
unverkennbar,  daß  die  deutsche  Art  zu  zählen  erstens  von  den  Zahlsystemen 
aller  verwandten  Völker  abweicht,  und  zweitens,  daß  diese  Abweichung  sich 
nicht  von  selbst  gemacht  hat,  sondern  mit  Absicht  in  wissenschaftlichem 
Interesse  eingeführt  wurde.  Dies  sind  zwei  Sätze,  deren  Wichtigkeit  nicht 
verkannt  werden  kann.  Alle  sanskritischen  Völker  haben  das  Decimalsystem 
in  der  Sprache  ausgedrückt;  sie  zählen  von  1 — 10,  und  von  10  bis  100 
u.  s.  w.  Nur  die  deutschen  Völker ,  und  zwar  alle  ohne  Ausnahme,  zählen 
von  1  bis  12,  und  von  10  bis  120,  und  zwar  anders  von  10  bis  60,  als  von 
70  bis  120.  Es  ist  deutlich,  daß  das  Decimalsystem  in  ein  unvoUkonmienes 
Duodeqjmalsystem  verwandelt  werden  sollte.  Zuerst  wurde  11  und  12  ab- 
weichend von  allen  andern  Sprachen  mit  Üb  gebildet;  man  darf  nicht  das 
lithanische  lika  entgegenhalten,  denn  dies  geht  .durch  alle  Zehner,  die 
Deutschen  aber  scheiden  11  und  12  vollständig  von  13  bis  19.  Unbefiriedigend 
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ist  Bopps  Deutung  dieses  2ib  aus  da^an^  als  wäre  es  un  Qronde  dasselbe  wie 
zeh(in\  die  Deutung  ist  lautlich  unmöglich ,  denn  doufon  kann  nicht  in  \ih 
übergehen ,  und  es  ist  auch  nicht  zu  begreifen,  wie  unter  gleichen  Verhält- 
nissen dasselbe  Wort  eine  gänzlich  verschiedene  Gestalt  annehmen  kann. 
Vielmehr  ist  Grimms  frühere  Erklärung  die  richtige,  daß  Uh  zu  leiban,  lifnan 
gehört^  n9fÜiBut8a&cu,  ne^uraeveiv,  zu  käba  ne^CaaevfUx,  Elf  und  zwölf  heiffen 
eins  und  zwei  darüber.  Diese  Zahlwörter  können  nur  durch  eine  abnchtEche 
Neuerung  aufgekommen  sein.  Femer  wurden  die  alten  überlieferten  Decaden 
beibehalten,  aber  erstlich  weiter  geflihrt  bis  120,  und  also  der  nennten 
Zehntheit ,  evevjjxovTa^  noch  eine  zehnte ,  elfte  und  zwölfte  hinzugeftgt,  um 
wie  12  Einer,  so  auch  zwölf  Zehner  zu  erhalten ;  und  zweitens  mn  die  Zwölf- 
zählung noch  fühlbarer  zu  machen ,  wurden  die  6  ersten  Zehner  nicht  mehr 
mit  dem  alten  AkymZ,  xovta  zusammengesetzt,  sondern  durch  ein  neu  gebildetes 
Substantiv  ügus^  ^ctk?  ausgedrückt  £»  ist  unmöglich,  die  absichtliche 
Neuerung  zu  verkennen. 

Wer  aber  nun  ist  es,  der  im  Stande  war,  auf  solche  Weise  die  Sprache 
eines  ganzen  Volkes  zu  ändern?  Wenn  man  bedenkt,  welche  Schwierigkeit 
es  hat,  neue  Maße  einzuführen^  so  muß  man  erstaunen  über  die  Kühnheit  und 
die  Macht  desjenigen ,  der  es  sich  herausnehmen  durfte,  die  Sprache  will- 
kürlich zu  ändern ,  und  das  Zahlsystem,  das  ihm  das  vernünftige  schien,  an 
die  Stelle  des  Überlieferten  zu  setzen.  Der  gröste  Despot  könnte  solche 
Dinge  nicht  durchsetzen.  Derjenige  aber,  der  wirklich  bei  den  Deutschen 
eine  so  außerordentliche  Neuerung  einführte ,  muß  mächtiger  gewesen  sein, 
als  je  ein  König  oder  Kaiser,  denn  er  setzte  seinen  Willen  durch,  und  alle 
deutschen  Sprachen  zeigen  noch  jetzt  die  Spuren  seiner  Wirksamkeit  Es 
muß  derselbe  eine  mehr  als  weltliehe  Macht  gehabt  haben,  er  muß  die  Er- 
ziehung, den  gesammten  Unterricht,  die  Gestaltung  der  Wissenschaften 
beherrscht  haben;  er  muß  mit  einem  Wort  dieselbe  Stellung  bei  den  Deutschen 
eingenommen  haben,  die  bei  den  Galliern  der  oberste  Druide  hatte,  deijenige, 
von  welchem  Cäsar  de  b.  G.  €,  13  sagt:  omnibus  drmdibus  prceest  unus,  qui 
eummam  inier  eos  habet  auctoritatem^  Und  wie  die  Macht  dieses  obersten 
Druiden  über  alle  Gallier  sich  erstreckte,  so  muß  jener  deutsche  Oberpriester 
über  alle  deutschen  Völker  geherrscht  haben,  denn  seine  Neuerung  wurde  bei 
allen  deutschen  Völkern  eingeführt.  Es  zeugen  daher  die  Zahlen  bis  auf 
den  heutigen  Tag,  es  zeugt  jedes  zwölf,  jedes  zwanzig ,  das  wir  aussprechen, 
gegen  den  Satz  des  Cäsar,  daß  die  Deutschen  keine  Druiden  hatten;  der 
Name  thut  nichts  zur  Sache,  aber  ein  mächtiger  Priesterstand,  der  ganz 
ebenso  wie  die  Druiden  der  Gallier  im  Besitz  der  gesammten  Wissenschaft 
war  und  den  ganzen  Unterricht  in  Händen  hatte ,  ein  solcher  Stand  \ünn  bei 
den  deutschen  Völkern  nicht  gefehlt  haben;  denn  nur  dmrch  die  Macht  eines 
solchen  wohlorganisierten  Standes  iässt  es  sich  begreifen»  daß  das  alte  Slahlen- 
system  willkürlich  geändert  werden  konnte* 
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Zoletzt  wäre  zu  fragen»  ob  denn  nicht  dieselbe  Neaernng  auch  bei  den 
Galliern  galt,  woraus  folgen  wurde,  da0  die  Druiden  der  Gallier  und  die 
Priester  der  Deutschen  ein  und  dieselbe  Körperschaft  waren,  und  daß  die 
deutschen  Völker  und  die  keltischen  nicht  von  einander  geschieden  werden 
können.  Bier  leider  bricht  die  Untersuchung  ab,  denn  wir  kennen  kein 
einziges  gallisches  Zahlwort;  nur  dafi  die  Gallier  ebenso  wie  alle  deutschen 
Völker  gern  nach  zwölfen  rechneten,  dafür  ließe  sich  einiges  anfuhren;  aber 
es  würde  dadurch  immer  noch  nicht  erwiesen  sein,  daß  dasDuodecimalsystem 
auch  in  die  Sprache  selbst,  wie  bei  den  Deutschen,  annähernd  eingeffihrt 
gewesen  seL 


WERNHER  VOM  NIEDERRHETN  UND  DER  WILDE  MANN. 
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Nicht  leicht  dürften  Denkmäler  unserer  alten  Sprache  und  Litteratur 
in  einem'verwahrlosteren  Zustande  erhalten  sein,  als  die  Gedichte,  welche 
Wilhelm  Grimm  unter  dem  in  der  Überschrift  zuerst  genannten  Namen 
(Göttingen  1839)  aus  einer  zu  Hannover  befindlichen  Handschrift  heraus- 
gegeben hat.  Der  Schreiber,  sind  ihm  die  Gedichte  dictiert  worden  oder  hat 
er  sie  nach  einer  altem  Vorlage  abgeschrieben,  war  wie  im  Traume  befangen, 
und  hatte  kein  Verständniss  dessen  was  er  schrieb :  eins  ins  andre  gerechnet 
könnte  man  wohl  sagen,  daß  keine  Zeile  richtig  und  fehlerfrei  überliefert  ist. 
Von  einer  ähnlichen  Verderbniss  kenne  ich  kein  zweites  Beispiel.  W.  Grimm 
selbst  hat  gleich  bei  der  Herausgabe  eine  große  Anzahl  theils  leichter  erkenn- 
barer theils  tiefer  liegender  Fehler  verbessert  und  später  in  der  Zeitschrift  für 
deutsches  Alterthum  1,423— '428  noch  eine  ganze  Reihe  meist  glücklicher,  zum 
Theil  vortrefflicher  Conjecturen  und  Verbesserungen  von  Haupt  und  Wacker- 
nagel mitgetheilt.  Dennoch  ist  des  Zweifelhaften,  Dunkeln  und  Unverstand* 
liehen  genug  übrig  geblieben,  dessen  Herstellung  und  Erklärung  selbst  dem 
bewährten  Scharfsinn  dieser  Männer  nicht  hat  gelingen  wollen.  Ich  glaube 
daher  nichts  Überflüssiges  zu  thun,  wenn  ich  hier  nachträglich  einige  weitere 
Verbesserungen  niederlege,  die  Frucht  wiederholter  Leetüre  der  in  sprachlicher 
sowohl  als  in  poetischer  Hinsicht  merkwürdigen  und  wichtigen  Gedichte« 
Viele  davon  werden  sich  als  unzw.eifelhafb  richtig  von  selbst  empfehlen  >  andere 
sind  freilich  mehr  nur  Vorschläge  und  Vermuthungen.  Mit  der  Stange  im 
Nebel  herum  zu  fahren,  gehört  sonst  nicht  zu  meinen  Liebhabereien ;  in  einem 
Falle  jedoch,  wie  der  vorliegende,  halte  ich  die  Mittheilung  auch  minder 
gelungener  Versuche,  Sinn  in  das  Unverständliche  zu  bringen,  für  entschuldbar. 
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indem  sie  das  Nachdenken  Anderer  anf  Wege  zn  lenken  geeignet  sind,  die 
vielleicht  eher  zom  Richtigen  ffihren. 

Über  den  Verfasser  der  Gedichte  habe  ich  einige  Bemerkongen  vor^n 
2a  schicken.  In  den  vier  ersten  Gedichten :  Veronica,  Vespasianus,  von  der 
Girheit  nnd  dem  vom  Heraasgeber  „christliche  Lehre ^  betitelten  (S.  1 — 49) 
nennt  sich  als  Dichter  cf^r  tmlde  man  (1, 1.  18,  24.  34,  31.  46,  6),  nnd  nur 
beim  letzten :  von  den  vier  Scheiben  (S.  50 — 70)  heißt  es  am  Schlosse  dit  dichte 
der  pafe  Wemhere.  W.  Grimm  trägt  kein  Bedenken,  diese  beiden  Dichter  für 
identisch  zu  halten,  in  der  Meinung,  Wemher  habe  sich  die  Benennung  'der  wilde 
Mann'  selbst  beigelegt  and  damit  seinen  Mangel  an  Kenntnissen  andenten 
wollen.  Dieser  Vermothung  hat  man,  freilich  ohne  nähere  Prüfung,  wie  es 
scheint,  bisher  allgemein  Glauben  geschenkt,  obschon  sich  ihre  Unrichtigkeit 
aus  den  Reimen  schlagend  beweisen  lässt.  In  diesen  zeigt  sich,  da  beide  Dichter 
derselben  Gegend  —  dem  Niederrhein,  genaoer  Köln — und  ungefähr  derselben 
Zeit  angehören ,  allerdings  vielfache  Übereinstimmung ,  doch  keine  größere 
als  in  andern  Gedichten  jener  Zeit  und  Gegend  auch,  z.B.  den  von  Lachmann 
in  den  Berliner  Abhandlungen  1836,  163 — 190  mitgetheilten  Bruchstücken, 
den  inMassmannsDenkmälem  155 — 157  und  Beneckes  Beiträgen  2, 613 — 618 
abgedruckten  Blättern  eines  Romans  von  Karl  dem  Großen  (Karlmeinet), 
den  Marienliedeni  (Haupt,  Zeitschrift  10,  1 — 133),  Gottfried  Hagens  Chronik 
der  Stadt  Köln  u.  a.  m.  Es  kann  aber  für  diese  Frage  nicht  das  Überein- 
stimmende, d.  h.  das  mehr  oder  weniger  allen  niederrheinischen  Gedichten 
des  12.  und  13.  Jahrhunderts  Gemeinsame,  sondern  die' Verschiedenheit  in 
den  Reimen  muß  hier  maßgebend  und  entscheidend  sein. 

Eine  solche  Verschiedenheit,  welche  beide  Dichter  für  Eine  Person  zii 
halten  verbietet,  ist  aber  in  der  That  vorhanden.  Während  nämlich  in  den 
Gedichten  des  wilden  Mannes  unter  1600  Versen  kein  einziger  consonan- 
tisch^)  ungenauer  Beim  vorkommt,  zeigt  sich  in  den  700  Zeilen,  als  deren 
Verfasser  sich  der  Pfaffe  Wemher  ausdrücklich  nennt,  eine  im  Verhältniss 
zum  Umfange  beträchtliche  Anzahl  von  Reimen,  die  nicht  etwa  innerhalb  den 
Gesetzen  der  niederrheinischen  Lautverhältnisse  richtig,  sondern  die  überall 
und  unter  allen  Umständen  ungenau  sind.    Es  sind  folgende.     • 

judiscaf: ffischach 51^  30.  storch:  inbedar/59f  18.  widere:  himele  67, 17. 

^)  Yocalisch  ungenaue  Beime  beim  wilden  Mann  Öfter:  machin :  Hechin  85, 31.  «tr- 
iwind^i  ittndm  5,  17.  hMt:  kSrit  46,28.  int&rvin:  erven  36,  33.  irvuUm:  willen  45, 
29.  Beim  Wemher  nnr  einmal  sicher :  ictehin:  petproehin  bS,  26.  Dagegen  seheint  vUji/: 
giUit  69 ,  34  yerderbt  und  in  upinimdei  bände  52,  25.  denke :  gidankt  53,  1  wird  man  das 
a  in  0  yerändem  dürfen.  Noch  hat  der  wilde  Mann  einen  nngenanen  Reim :  aneeimne .-  an- 
Muoiiene  14,  7.  Statt  dem  mhd.  aneeiune  wird  jedoch  aneeeiene  m  lesen  sein ;  Tgl.  niederd. 
Psalmen  54,  22.  57,  7.  60,  2.  38 :  anüceine ,  €tnsciene,  facies,  vnltns.  Ein  näheres  Eingehen 
anf  die  dialectischen  Besonderheiten  beider  Dichter  anteriasse  ich  hier,  indem  ich  anf  die  um- 
fassende DarsteUung  der  niederrhein.  Mundart  hinweise ,  die  demnächst  in  Deutschlands 
Mundarten  von  Flrommaan  erscheinen  wird. 


WEBNHEB  VOM  NIEDERRHEIK  UND  DEB  WILDE  MANN.  225 

widere:  rddene  67,  23.  nAimenx  dingen  69,  25.  ndnnit:  9winffit69y  II. 
Uve:  arzedleüOy  2.  (lies  arzedide,  wie  Karlmeinet  in  Beneckes  Beilagen 
2,  615 :  maasentden:  ziden),  locket i  vlocke  69,  17.  vUegini  virlierin  68, 5. 
Ferner  bigrtmni  dragin  59,  16.  zowin:  bischavin  61,  4,  die  aber  vielleicht 
zu  verändern  sind:  dragin  in  liavin  und  zawin  in  zaiin^  .welch  letzteres  anch 
bei  Jeroschm  286  (zo/te :  hefte)  in  der  Bedeutung  von  ziehen,  eilen  (zaufen^ 
zouwen  bedeutet  dasselbe)  erscheint. 

Gewiss  ist  das  Vorkommen  einer  ganzen  Reihe  ungenauer  Reime  auf  der 
einen  Seite,  und  der  gänzliche  Mangel  derselben  auf  der  andern,  und  zwar  in 
mehr  als  doppelt  so  viel  Versen ,  mehr  als  bloßer  Zufall.  Vielmehr  wird, 
wer  dem  Reim ,  diesem  ersten  und  wichtigsten  Kriterium  in  allen  solchen 
Fragen,  überhaupt  eine  Beweiskraft  zugesteht,  keinen  Augenblick  im  Zweifel 
sein,  daß  es  mit  der  behaupteten  Identität  des  wilden  Mannes  und  des 
Pfafifen  Wemher,  an  die  man,  ständen  nicht  ihre  Gedichte  zufällig  in  der- 
selben Handschrift,  wohl  nie  gedacht  haben  würde,  nichts  ist. 

Die  Benennung  „der  wilde  Mann^  ist  schwerlich  eine   vom  Dichter 

willkührlich  sich  selbst  beigelegte  gleichsam  bildliche  Bezeichnung 

eines  früher  geführten  unstäten  zügellosen  Lebens,  sondern  ein  wirklicher 

Zuname,   den  der  Dichter  im  Leben  geführt  hat.     Solche  von  Character- 

eigenschafben,  von  Eigenthümlichkeiten  des  Thun  und  Lassens,  des  Aussehens 

u.  s.  w.  herrührende  Zunamen  finden  sich  schon  im  12.  und  noch  mehr  im 

13.  Jahrhundert  sehr  häufig:  die  alten  Urkunden  wimmeln  davon.     Z.  B. 

Hermamws    Übeitcuono    (1257)  Mones    Zeitschrift   4,   438.       Wilhelm 

Vrdz  (1149 — 78)  Lacomblet,    Urkundenbuch    f.    Gesch.  d.  Niederrheins 

1,  Nr.  366.  464.   Gerard  Unmäze  (1168.  69.)  ebd.  Nr.  429.  433.   Oiaebert 

Odioeum  caput  (1131)  ebd.  Nr.  311.    Rudolfua  Mdze  (1200)   Meiller, 

Regesten  83.    Bapoto  UngesTnach  (1196)  ebd.  78.    Heinricua  Seligkint, 

(1189)  ebd.  66.  u.  s.  w.   Auch  der  Zuname  y^Wildeman^  scheint  im  12.  und 

13.  Jahrhundert  nicht  selten  gewesen  zu  sein;  ich  finde  im  Necrologium 

Weingartense  bei  HeD,  Monumenta  Guelf.  p.  134:   Uolricue  ndles  dictua 

Wildenman;  ebd.  144:  XI.  Kai.  Junij  obiit    Wilhelmus  Wildenman;  im 

Necrologium  Hofense   ebd.  161:   Heinricua  der  Wildeman  ein  ritter.  — 

Mon.  Boica  30a,  334,  Urkunde  Eonradins  vom  16.  April  1263  als  Zeuge: 

Hermannua  dictua  Wildman.  Wie  man  sieht  ist  der  Name  so  gut  wie  jeder 

andere   ein  wirklicher  Geschlechtsname.     Der  wilde  Mann  und  der  Pfaffe 

Wemher  vom  Niederrhein  werden  also  künftighin  als   zwei  verschiedene 

Personen  zu  trennen  und  in  der  Litteraturgeschichte  besonders  an£mf)ihren 

sein«    Wemher,  mit  seinen  alterthümlich  ungenauen  Reimen,   fällt  ohne 

Zweifel  früher  als  der  wilde  Mann,  und  stellt  sich  näher  zu  dem  Dichter  des 

ersten  Lachmannischen   Bruchstückes,   welches   ähnliche   Reime   enthält: 

unvergazigen:  mannen   164,   8.   vrdgeni  gdven  163,  II.  wären:  qudmen 

164,  30.  plegen:  geven  164,  4.  Mle:  q^Ane  163,  23.  ivMei  hire  163,  13. 
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Itchen:  vargrtfen  165,  26.  rAfeni  suchen  166,  13.  u.  s.  w.,  während  der 
wilde  Mann  vielleicht  gleichzeitig  ist  mit  dem  Verfasser  des  Tondalas 
(Lachmanns  zweites  Bruchstück).  Älter  als  Heinrich  von  Veldeke  sind 
alle  vier. 

2,  22.  sulhe]  auUe,  2,  25.  wolle  kuomen]  kume. 

3,  28.  statt  cech  ist  nicht  wie  Grimm  vorschlägt  virleeh  sondern  teih  = 
tet  (machte,  hieß),  wie  in  der  vorhergehenden  Zeile  zu  lesen : 

den  döden  det  he  upsiAi, 
den  blinden  det  he  siende  gin. 

4,  12.  ««]  €z  =  ich  iz, 

4,  23.  lies  Juden  undi  Sarrazin:  sin.  vgl.  Wolframs  Wilh.  10,  9.  12,  14. 
110,  21.  124,  16.  ff. 

4,  26.  vor]  von,  van.  4,  27.  m  ffilicK]  ungiltch  eint. 

5,  12.  statt  under  den  ougen  lies  under  ougen^  ins  Angesicht  wie  6,  30. 
5,  17.  uirewinden]  ewinden.  als  ir  izuo  solde  stvindin. 

7,  25.  undi  ilidej^  du  tlide  he.  9,  29.  uene^  wenne. 

10,  20.  vunthen^  umnden ,  Prsiet.  von  winden,  torquere,  peinigen,  quälen, 
foltern. 

10yi29.  in  kennii]  irkennit. 

11,  1.  2.  deme  half  he  nider  undi  bigreif  den  wider. 

und  ofperde  den.   got  louede  he  sider. 
Diese  Zeilen  sind  offenbar  verderbt,  es  wird  zu  lesen^  sein  : 
stn  kint  dai  he  izuo  solde  slän 
deme  halp  he  von  dem  op/er  wider 
(oder  deme  halp  he  sciere  under) 
undi  lovede  got  des  sider : 
dai  lamp  dat  warp  he  in  denrSst. 
11,  7.  daten]  dächten  (:  brächten),  erdachten. 

11,  26.  garzt  was  iz  bitaUe.  Bei  garzt  verweist  Grimm  auf  das  im  Glossar 
zu  den  Fundgruben  1,  370  aufgeführte  garst,  rancor;  aber  dort  sowohl 
als  bei  Graff  4,  265  garst,  gersti  ist  das  Wort  ein  Subst.  und  wird 
namentlich  von  dem  üblen  ranzigen  Geruch  faulenden  Fleisches  gebraucht, 
was  auf  Essich  und  Galle  wohl  kaum  passen  dürfte.  Ich  vermuthe ,  es 
ist  gar  rcBze  zu  lesen. 

12, 2.  irvaUe,  Praet  von  irvellen,  zu  Fall  bringen,  zerstören,  zu  nichte  machen. 

12,  10.  rehtin  ist  überflüssig  und  zu  tilgen.  12,  16.  im]  in. 

14,  19.  da>z  Sachen  di  dit  sagen.  Statt  dit  sagen  schlägt  Grimm  da  lägen 
vor;  es  ist  zu  lesen:  datsahtendi  dit  sägen:  das  erzählten,  die  es  sahen, 
d.  i.  die  Ritter,  die  das  Grab  hüteten. 

14,  20.  des  m4>htin  si  sich  sint  gibagen*  Grimm  vermuthet,  das  Yerbom 
sich  bogen,  das  noch  einmal  18,  21.   erscheint,  bedeute 'sich  begeben, 
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gehen'  and  Zeitschrift  1,  425,  es  stehe  =  sich  begähen^  beeilen.  Es  ist 
aber  vielmehr  das  anch  im  mhd.  nnd  ahd.  öfter  vorkommende  bägen^ 
contendere  (vgl.  Grafif  3,  22),  laut  schreien,  zanken,  streiten,  das  aber 
im  nd.  auch  noch  in  der  Bedeutung,  von  sich  rühmen,  gloriari  gebraucht 
wird;  vgl.  Heliand  153,  22.  frd^;,  gloriatio.  Theutonista  15*:  böigen, 
beroemen.  In  diesem  Sinne  steht  das  Wort  an  beiden  Stellen. 

14,  27.  28.  sind  vielleicht  zu  tilgen,  denn  es  scheint  fast  als  ob  der  Schrei- 
ber das  Wort  vir  =zver  =  wou  für  das  Zahlwort  vier  gehalten  und  des- 
halb den  Zusatz  gemacht  habe.  Lässt  man  beide  Zeilen  stehen,  so  wer- 
den sie  umzustellen,  idoch  s6  acrivit  man  ir  dri  (Marcus  XVI,  1.  10: 
Maria  Magdalena,  Maria  Jacobi  und  Salome)  als  Zwischensatz  in  Klam- 
mer zu  setzen  und  für  hene  dorthe:  sine  darien  =  sie  endur/ten  zu 
lesen  sein. 

15,  9.  von  ein  (so  auch  66,  33)  =  von  ein  ander,  vgl.  Earlmeinet  Benecke 
613,  1 :  dus  drangen  die  zwine  up  ein  ( :  schein), 

15,  13.  cdse^  als  si. 

15,  23.  24.  st  sehudin  sich  vnder  morgen  und  strichen  üz  mit  sorgen. 
Grimm  hält  schaden  für  =  schieden,  und  Wackemagel  in  der  Zeit- 
schrift 1,  425  für  einen  Schreibfehler.  Ich  bin  des  Letztern  Ansicht  und 
glaube,  daß  spuoden  zu  lesen  ist :  gegen  Morgen  sputeten  sie  sich,  mach- 
ten sie  sich  eilig  auf.  ahd.  spuaton,  gaspuatSn  (Graff  6,  320),  ddra 
näh  kespuSton  siS  sih,  postea  acceleraverunt:  Notkers  Psalmen  17,  4 
(Hattemer  3,  56^).  haisten,  ylen,  sneUen,  touwen,  spueden^  jagen:  ac- 
celerare,  festinare  etc.  Theutonista  117  \   vgl.  alts.  sp6d,  provectus. 

17,  13.  instandin]  irstandin. 

17,  23.  lies  du  aa  he  homch  undi  visch  (die  Hs.  wich  wie  65,  18  vich). 
Ein  weiterer  Zusatz  ist  unnöthig. 

17,  34.  in  hin']  hin  in.  18,  16.  tn^  suÜi]  behuot,  besuot  =:  besaochtf 

18,  23.  lies  wan  mins  vader  rieh  is  in  bireit 

20,  19.  lies  iris  gilouven  si  sich  rumin  (oder  bdgin?)  bigunden. 

20,  20.  lies  des  si  ^des  mne  künden. 

20,  28.  zu  heilen]  geheilen,  oder  leitin  zu  heile. 

22,  18.  gidechte.    Grimm  meint,  es  sei  dafür  ged^e  (=  gekete)  zu  lesen. 

gid^chte  ist  aber  ganz  richtig,  nur  muß  stcitt  iz  —  is  =  es  stehen :  wie 

gern  ich  auch  daran  (es  zu  vollbringen)  dächte,  so  fehlt  mir  doch  die 

Kraft,  es  zu  thun. 
24,  L  undir  ist  entweder  z\\  streichen  oder  undi  dafür  zu  lesen. 
24,  8.  buz]  gibuot  (igaot)  wie  22,  4. 34,  11. 41,  34.  für  auslautendes  i  nach 

langem  Wurzelvocal  beim  wilden  Mann  nie  t 

24,  8.  erisÜ  heide]  cristinheide.  25,  3.  lies  in  huode. 

26,  \\^ zonede]  zonede  he. 

26,  33.  gehile  in  den  giberen.    Bei  gehile  räth  J.  Grimm  auf  geil  oder 

15« 
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ffeMle,  es  ist  aber  geUeh  m  lesen:  geUch  in  der  ffeb&e,  me  Dietricbs 
Ahnen  68^ :  der  dunst  fiz  ir  Itbe  rauch  geUch  in  der  gebcBre  als  ob  ein 
waü  wcffre  gezündet  an  mit  vivre,  —  daz  dach  was  sS  schßne  geparrierei 
geltch  in  der  gehasre  als  ez  mit  vltze  wcbtc  in  einandef  gesnUen :  Gau- 
riel  von  llkfuntavel  S.  105.  Noch  eine  andere  Stelle  ist  mir  in  der  Er- 
innerung: er  schwankte  hin  und  her  geUch  in  der  gebasre  alsam  er  trun- 
ken  wwre*   vgl.  Gndran  1244,  4. 

27,  17.  lies  des  vierzigistin  dagis.        27,  19.  20.  lies  gesinnint:  beginninL 

27,  21.  hinner]  gener  =  jener. 

30,  3.  worden  hat  Wackernagel  richtig  in  vorder  :=  vürder  gebessert,  aber 
anch  das  nachfolgende  dat  ich  dihten  bedarf  der  Yerbessernng ;  man 
lese :  undi  vorder  dit  gedihte,  dat  sich  etswie  (=  eteswer^  Hs.  gezswe^ 
wie  Marienlieder  20,  38  ff.  getzuat  =  eteswaz)  birihte,  oder  dat  iz  eis- 
wen  birihte, 

31,  1.  diz  tüV]  dat  vär  =  viur. 

31,  19.  giheruit  Grimm  schlägt  dafür  zuerst  giherit,  giSrit,  später  (Zeit- 
schrift 1,  425)  giervit  vor;  dem  steht  aber  der  Reim  ginerit  ent- 
gegen: solche  Reime  gestattet  sich  der  wilde  Mann  nicht,  es  ist  da- 
her ohne  Zweifel  zu  lesen:  sS  is  he  wol  giwerit:  so  hat  er  das  Beste 
erreicht. 

31,  26.  da£\  dar,  wohin,  nach  welchem." 

32,  9,  10.  vielleicht:  wai  halp  Jugurthe  6tn  unsat 

unde  mamch  gr6zir  schai, 
den  he  zuosamne  brächte, 
unsat,  Unersättlichkeit,  weifi  ich  freilich  nicht  nachzuweisen  (das  Adj. 
steht  bei  Jeroschin  248) ,  denn  im  ahd.  und  mhd.  ist  das  Substantiv  ein 
Femininum:  seit  Graff  6,  153. 
32,  28—30.   die  verderbten  Zeilen : 

dat  erve  sunde 

dat  dir  nimmir  buzse  tmdersteit, 

warnt  di  iz  bi  eide  wider  deit 
sind  vielleicht  so  herzustellen : 

dat  erve  ervet  sunde, 

der  nimmir  buze  vursteit, 

want  di  iz  (=  derz)  bi  eide  widerdeiL 
d.  h.  das  mit  Wacher  und  Betrug  gewonnene  Gut  vererbt  anch  auf  den 
Erbenden  die  Sünde ,  gegen  welche  keine  Bufie  fruchtet  (im  Sinne  von 
helfen,  nützen  steht  vurstän  auch  47,  22.  23:  wan  virborgine  wtsheit 
der  silen  nit  envursteii  und  ebenso  in  einer  Urk.  vom  J.  1276 :  Höfers 
Auswahl  S.  29 :  wir  sulin  si  vorstain  inde  ier  trüweliche  helpen) ,  es 
sei  denn ,  daß  man  das  unrecht  erworbene  Gut  auf  Eid  und  Gewissen 
wieder  zurück  erstattet  (vgl.  widerdän  38,  10). 
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33,  5.  6.  statt  wirken  ißt,  wenn  man  die  zweite  schlechte  Zeile  unangetastet 
lassen  will*  nicht  rihten^  sondern  stihten  ^  stiften  zu  lesen;  besser  wür- 
den beide  Verse,  wenn  man  sie  so  veränderte : 

du  Salt  mit  wUheide  wirken 
fmtnatir  unde  kirken. 
kirken :  wirken  ist  ein  bei  kölnischen  Dichtem  ganz  gewöhnlicher  Reim, 
z.  B.  Hagens  Chronik  74.  1305.  5075.  2527. 
33»  24.  lies  und  in  (seinen  erschlagenen  Sohn)  ime  vor  tr&ge. 

34,  10.  unsi  lui]  undi  het^  vgl.  1,  24,  wo  fie  statt  hede  he. 

36,  12.  avme  ist  nicht  in  umbe,  sondern  in  atme  zu  bessern :  nicht  ringsum, 
sondern  oben  wird  der  Zaon  mit  Domen  bewahrt,  um  dem  Hinüberstei- 
gen zu  wehren,  vgl.  35,  31.  33.  36,  17.  41,  6. 

37,  24.  die  Zeile  scheint  mir  verderbt:  der  Spötter  lebt  auf  dem  Reifen  wäre 
ein  schief  ausgedrückter  Gedanke ;  ich  lese :  der  spotter  giUchit  (oder 
Uchit  sich)  deme  rtfen. 

38,  32.  dekiwmn\  bekundn,  oder  kumin. 

39,  4.  lenimunt  verbessert  Grimm  in  lenümunt.  Damit  bin  ich  einverstan- 
den ,  nicht  aber  mit  seiner  Erklämng :  Hüftbekleidung,  lentimimt  hat 
nichts  mit  lenii  =  Lende  zu  thun ,  sondern  ist  das  mit.  linteamentumf 
linteamen,  Leintuch  (vgl.  Theutonista  156*:  Ij/nen  lohen ^  lintheum^ 
UnAeamen^  lintheamentum)  und  gebildet  Vfie  fundimunt  aus  fundamen^ 
tum  28,  19.  38,  4;  übrigens  ist  auch  die  zweite  Hälfte  der  Zeile  ver- 
dorben, ich  lese: 

und  ein  lenümunt  of  (oder  umi)  ein  bruoch, 
3|^  22.  lies  der  unrt  äne  wer  hin  in  pesloffin 
dd  he  sal  weinen  undi  clagen, 
äne  wer,  widerstandslos. 
39,  26 — 29.  de  ndwaled^de 

helpeni  dem  girechün  man 
de  iz  mit  wuoehere  nit  inffwan 
dai  it  im  (die  Hs.  di  im  id)  zuo  staden  steit 
sSwat  man  ime  ndchdeit 
Grimm  versteht  diese  Stelle  nicht.   Sie  heißt:  dem  gerechten  Mann,  der 
sein  Gut  nicht  mit  Wucher  erworben  hat,  dem  gereichen  die  Nach  wohl- 
thaten  zum  Vortheii,  d.  h.  die  Wohlthaten,  die  (zum  Heile  seiner  Seele) 
nach  seinem  Tode  mit  seinem  Vermögen  gethan  werden. 
41,  17.  lie»  derme  dOvile  dienO^  mit  ubile  he  im  lanit, 
41,  21.  lies  wandeJbSris, 
41,  25—27.  ist  zu  lesen : 

s6wd  des  heiUffin  geietis  ein  teil 

gespringit  an  ein  herze, 

dat  wiri  inphengii  äne  smerzen. 
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inphenffit  kann  nicht  empfangen  sein,  da  das  Wort  hier  stets  inphän, 
inpMt  lautet,  sondern  ist  das  nd.  inphengen,  inflammare;  des  heil. 
Geistes  ist  es  zu  entzünden ,  nnd  auch  später  ist  immer  vom  Fener  die 
Rede. 

41,  31.  dat  18  aJU  der  werelde  gitHiit   Nach  ia  muß  etwas  fehlen : 
dat  is  ein  vur  dem  cU  de  wereU  ffitrOwit, 
wcunt  iz  joch  nieman  bitrSvit 

41,  33.  ffirami]  daför  schlägt  Grimm  gidrauwit  vor,  Wackemagel  hält 
es  für  gleich  geraubet  Beides  unrichtig,  da  sich  der  irilde  Mann 
keine  solche  Reime  (betrüebet:  geroubet)  gestattet.  Es  ist  giövit  = 
geüebet(:beirüebei)  zu  lesen:  Jedermann  vertraut  diesem  Feuer  (das  der 
hl.  Geist  in  des  Menschen  Herz  entzündet  hat),  weil  es  niemand  verletzt 
nnd  auch  wider  Gott  nichts  thut. 

41,  43.  lies  wd  nUde  urirt  dat  vur  gibuotf  womit  wird  das  Feuer  gemildert 
(=  gebuozi). 

42,  2.  für  dat  schlägt  Wackernagel  dd  vor;  ich  verstehe  aber  diese  Besse- 
rung nur  dann,  wenn  statt  di  —  dir  gelesen  wird,  dem}  das  niedersäcb- 
sische  di,  nd  =  dir^  mir  ist  der  niederrheinischen  Mundart  fremd. 
Auch 

42,  4.  kann  nicht  richtig,  unde  wird  zu  streichen  und  für  eich  —  dich  zu 
lesen  sem:  sei  mitleidig,  aber  nicht  gegen  dich  selbst,  sondern  beweine, 
was  einem  andern  übels  geschieht. 

42,  23.  ims]  ims.  43,  25.  dej^  dit  =  dd. 

44,  34.  i>]  iV,  nämlich  der  Speise. 

45,  1.  dan  in  der  ewe  eichte,  eichte  deutet  wxi  elehte,  ich  schlage  vor  daia^ 
der  nSt  wire  sichte,  sie  nahmen  von  der  Himmelsspeise  mehr  als  ihnen 
unbedingt  nöthig  war. 

45,  4.  wan  dv]  van  du  =  Au,  desshalb.  vgl.  48,  20.  dar  am]  dar  ane, 

dahin. 
45,  5.  di  dir^  dat  er  oder  he,  oder  dat  der  judiecheit 

45,  6.  di  eint  an  iemirlichin  krige^  dit  eint  vilj4mirUche  hrte» 

46,  10.  lies  de  wae  di  kuninc  der  durch  di  porten  ecreit,  vgl.  43,  14. 

46,  13.  dat  ie  der  brudigume  eponeae  (^lune).  Das  kann  nicht  richtig  sein, 
da  sich  die  niederdeutsche  Form  tM  für  uns  im  niederrheinischen  nicht 
nachweisen  lässt,  und  überdies  di^  beiden  Wörter  brudigume  und  epon- 
eue  dasselbe  bedeuten,  also  in  dieser  Verbindung  höchst  auffallend 
wären.  Es  ist  ohne  Zweifel  zu  lesen :  dat  ie  der  geepuns  (möglich ,  ob- 
schon  nicht  nothwendig,  daß  ein  Adjectiv  fehlt);  vgl.  Schmeller  3,  573: 
der,  die  geepona ,  geepimz ,  sponsus,  sponsa;  Grimm  Reinhart  Fuchs 
394:  eines  tages  sach  ich  in  scherzen  mit  einer  gespuneen  ime  garten; 
Kellers  altd.  Gedichte  2,  7,  25 ;  ir  herze  zuo  dem  gespunzen  st4t;  8,  23. 
24 :  urm  ir  herze  und  ir  sin  stuont  gein  irm  gespunzen  hm. 
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46,  19.  lies  ffi^rSst  (lirlSst).  48,  20.  lies  von  du  is  st  tr&we  genant. 

48,  31.  32.  lies  deni  is  ei  gehdrsamy 

van  du  ist  Stni/ude  ir  nam, 

49,  4.  in  vrowit]  invrawinL  49,  8.  undi  oder  it  maehit 

49  nach  9  fehlt  eine  Zeile,  etwa:  xmdi  maehit  arm  SänAden  man. 

49,  15.  leuit^  levinL 

50,  14.  uns  nit']  niemand  wie  70,  7.  di  an  beiden  Stellen  =  der, 

51,  16.  iz  ist  zu  streichen. 

51,  17.  diese  Zeile  wird  in  zwei  anfiEulösen  sein : 
Amminadap  der  was 
mäch  des  gr6zirk  Judas. 
and  die  folgende  ist  etwa  so  herzustellen: 

iiz  ir  ziueier  gislehte  wart  ein  vrawe  gibom. 

51,  25.  lies  de  haddin.  52,  12.  lies  dt  vier  ros  di  dd  vur  giengin, 

52,  27.  bandet  benden. 

55,  30.  31.   der  m&enj  de  ich  dir  sagin: 
einin  sun  den  sali  du  dragin, 
mSre  =  mtsre  ist  im  niederrheinischen  ein  Femininum. 
56  die  zwischen  21.  22.  fehlenden  Zeilen  werden  nach  Numerus  Cap.  17  un- 
gefähr gelautet  haben : 

de,  als  he  Maisese  gihiez, 
Axur&ms  rMin  Hüwen  liez, 
57,  8.  gesaii]  gesai  =  gesazt 

57,  9.  lies  dat  die  simne  hat  de  middel  stai  (Hs.  da  mide). 
^,9.  lies  den  di  in  halslagiiin.  59,  14.  undi  in  den  selvin  grtmn. 

R,  21.  giscirit^  gizierit     59, 34.  lies  dai  ahiz  eine  vruht  druoeh  (ivluoch). 
60,  20.  2 i.  so  in  niochtin  di  vimden  nimmer  solich  werden 
he  solde  harde  wol  ginesin. 
Diese  beiden  Zeilen  sind  nach  61,  12.  13.  herzustellen: 

so  inmocIUen  di  wunden  nimmir  sS  vreisUch  wesin, 
he  insolde  ir  harde  wol  ginesin. 
60,  31.  dar  oder  da  an  man  vor  uns  hevit  di  slange,  t 

62,  11 — 13.  dai  hat  unsi  geistiichi  mudir  giwunnin 

alsi  vrilichi  leidikeit 
dat  si  nimmir  under  des  duviUs  boshet. 
Ich  stelle  diese  verderbten  Zeilen  also  wieder  her: 
dat  hdt  unsir  geistlichin  muodir  giwunnin 
(auch  des  hdt  unsi  geistliche  m.  g,  wäre  zuläßig) 
aUS  vrfUche  ledikeit, 
dat  si  nimmir  undirt  des  duvelis  bosheit, 
d.  h.  das  (Blut),  das  von  nnsers  Herren  Seiten  rann,  hat  unserer  geist- 
lichen Mutter  (der  Kirche)  solche  Freiheit  gewonnen,  dafi  sie  des  Teufels 
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Bosheit  nimmer  bewältigt;  danach  fehlt  nichts,  undem,  subjicere  s.  Je- 
roschin  243. 

63,  25.  lies  ha  giveit  (=  gewBt)  ime  ein  tsen  (Hs.  he  giboit  eimmi  isen). 

64,  23.  da  inm]  dar  undir,  wie  65,  4. 

64,  25.  lies  ei  plegint  dee  (zuo  tuon?)  al 

sSfffi  (=  eioer)  den  kamp  vechün  eal, 

65,  16.  vor]  ovir^  über,   (wir  aieS  maniffen  dach:  nach  eben  so  viel  Tagen, 
als  Christas  in  der  Erde  lag.   vgl.  18,  l. 

65,  23.  zu  brach]  ofßn,  wie  64  2.  zubraeh  steht  schon  in  der  vorhergehen- 
den Zeile  nnd  soll  derselbe  Ansdruck  nicht  wiederholt  werden. 
65,  27.  doc]  oc  =  euch. 

65,  30 — 32.  dar  umbe  van  di  ei  vorthin 

dat  he  etunt  up  in  der  naJth 
undi  brach  he  mit  einir  craß. 
lies :  dar  umbe  wandi  ei  in  vortin. 
duo  etuon£  he  up  in  der  nacht 
undi  brach  mit  etnir  cracht  n.  s.  w. 

66,  4.  dine]  eine,  66,  31.  da  ei]  dat  ei. 

67,  18.  w^rit]  veriU 

68,  5.  6.  vZtV^n  (:  v^JfVffin)  verändert  Grimm  Zeitschrift  1,  428  in  fisen^  ich 
glaube  mit  Unrecht,  rieen  bedeutet  im  niederrhein.  neben  cadere  aller- 
dings auch  surgere  (Theutonista  210**:  ryeen  verryeen  opetaen,  snrgere, 
resurgere),  aber  ich  zweifle,  ob  es  je  von  dem  Aufsteigen  der  Yögel 
gebraucht  wird;  vliegin:  verlieein  ist  ein  consonantisch  ungenauer  Reim, 
deren  sich  in  den  vier  Scheiben  viele  finden,  während  die  vocalisch  an- 
richtigen  selten  sind,  namentlich  aber  bindet  Wernher  keine  Diphtongen 
mit  einfachen  Yocalen. 

68,  20.  ei]  iz.        68,  25.  joagie]  mag  iz  ei  (die  Hitze,  den  Sonnenglanz). 
68,  32 — 69,  2.  aleo  inmach  ir  chein  niwamr  valch  werden 

di  aleo  werdint  geeciU 
dat  di  müder  mit  deme  andirin  epilL 
valch  in  der  ersten  Zeile  wollte  Grimm  in  vaiech  ändern ,  Wackemagel 
schlug  edlich  vor,  wogegen  aber  Grimm  mit  Recht  bemerkte,  daß  dieses 
Wort  in  der  Hs.  immer  edlich  laute.  Auch  die  beiden  andern  Zeilen  sind 
verderbt  und  das  Ganze  so  herzustellen : 

aleö  inmach  ir  kein  nimmir  voUewerdeny 
di  also  werdint  geztU^ 
dat  di  muodir  mit  eim  andiren  epiÜ, 
voUewerden  =  voUewaheen:  keines  der  Kinder,    die  also  im  Ehbruch 
gezeugt  werden  (vgl.  68,  28),  lässt  der  Vater  groß  werden ;  vgl.  Schmel- 
1er  4,  252 :  minnecltche  er  mit  ir  epilt,  unz  daz  er  ir  ein  kint  ziü. 
70,  3.  vor]  vort  70,  6.  lies  die  vier  eträzin. 
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70,  17.  vergen  weder  dieses  noch  übergSn  in  der  Bedeutung  von  übertreten 

hat  den  Genitiv  bei  sich,  lies  virgezzm, 
70,  18.  lesit]  ledit,  ladet    70,  18.  lies  zu  buoze  {indt  inmcUchem  gruoze), 
70,  30.  lies  giapamn^  gelockt,  gezogen,  vgl.  Frisch  2,  290*.  ahd.  spanan: 

Graif  6,  33d.  40.  Veldeke,  Lieder  19,  3. 
70,  33.  muee]  muoz  he. 
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JACOB  GRIMM. 


1. 

o;ber  das  lüdwigslied. 

In  der  zweiten  hälfte  des  neunten  Jahrhunderts  laufen  namen  und  reihe 
der  westfränkischen  und  ostfränkischen  Kerlinge  so  ineinander,  dasz  man 
zweifeln  könnte,  von  welchem  dritten  Ludwig  881  der  glänzende  sieg  über 
die  Normannen  bei  Sathalcurt  erfochten  worden  sei.  beide  könige  hatten  mit 
diesem  feinde  zu  schaffen ,  beide  starben  schon  das  nächste  jähr  882  und 
jedem  Von  ihnen  stand  ein  bruder  Karlman  zur  seite,  welcher  name  im 
siegeslied  fast  den  einzigen  anhält  gibt,  doch  die  annales  Yedastini  (Pertz, 
1,  520.  2,199)  und  Fuldenses  (1,  394)  zeugen  für  den  Westfranken,  ja  die 
letztem  besagen  ausdrücklich,  dasz  der  neffe  (nepos  d.  i.  vetter)  des  ost» 
fränkischen  dritten  Ludwigs  zu  verstehen  ist  wollte  man  an  einen  älteren 
kämpf  denken,  und  die  normannischen  einfalle  reichen  höher  hinauf,  so 
hatte  auch  Ludwig  der  deutsche,  Ludwig  des  frommen  söhn,  einen  bruder 
S^rlman,  es  ist  doch  nicht  bekannt,  dasz  dieser  ostfränkische  könig  die 
Normannen  geschlagen  habe. 

Mit  keinem  aller  dieser  Ludwige  verträgt  es  sich  aber,  dasz  der  held 
des  liedes  als  ein  vaterloses  kind  geschildert  wird.  Ludwig  der  deutsche, 
schon  817  von  seinem  vater  zur  kQnigswürde  erhoben,  herschte  lange  jähre 
neben  demselben,  des  westfränkischen  dritten  Ludwigs  vater  Ludwig  der 
zweite  starb  879,  drei  jähre  vor  seinem  söhn;  des  ostfränkischen  dritten 
Ludwigs  vater,  Ludwig  der  deutsche  876,  sechs  Jahre  vor  dem  söhn,  ein 
ostfränkischer  vierter  Ludwig ,  Amolfs  söhn,  heiszt  'das  kind*,  weil  er  902 
im  sechsten  jähr  seines  lebens  gewählt  wurde,  und  starb  911,  ohne  schon 
eine  heldenthat  verrichtet  zu  haben,  ein  westfränkischer  vferter  Ludwig 
war  923  nach  England  zu  Adelstan  geflohen,  936  zurückgekehrt,  946  von 
den  Normannen  gefangen  und  starb  964 ,  bereits  zu  unsers  Otto  des  grofien 
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zeit,  die  spräche  des  liedes  leidet  kaum,  dasz  man  es  dem  zehnten  jh. 
beilege,  wenn  auch  möglich  wäre,  dasz  ein  späterer  sänger  in  die  sage 
von  dem  sieg  zage  ans  dem  leben  jüngerer  herscher  gewebt  hätte. 

Bleibt  es  also  bei  dem  neunten  jh.,  wie  begrifife  sich,  dasz  ein  geistlicher 
dichter,  und  man  hat  auf  Hugbald  geraten,  in  der  geschickte  seiner  eignen 
fränkischen  könige  so  unerfahren  gewesen  sei,  um  einen  verwaisten  Jüngling 
vorzufuhren,  von  dem  gar  keine  künde  geht?  wie  hätte  er  die  kühnheit 
gehabt  gott  selbst  unter  den  menschen  handelnd  und  redend  auftreten  zu 
lassen  ?  im  geheimnisvollen  dunkel  der  genesis  redet  gott  mit  den  menschen, 
zu  eingang  des  Hieb  gott  mit  dem  teufel ,  wie  in  Göthes  Faust  oder  im 
serbischen  liede  von  Gawan  gott  mit  den  engein ;  unterm  namen  figura  gott 
mit  den  ersten  menschen  in  dem  (neulich  von  Luzarche  herausgegebnen) 
drama  Adam,  doch  mitten  unter  fränkische  könige  würde  ein  christlicher 
dichter  keinen  leibhaften  gott  gemengt  haben ,  dessen  erscheinen  ein  unbe- 
greifliches wunder  gewesen  wäre. 

Die  merkwürdige  einkleidung  unseres  alten  liedes  hat  vielmehr  heidni- 
schen anklang,  dem  volksdichter  schwebten  noch  gesänge  seiner  vorzeit  im 
sinn ,  deren  weise  er  anwandte : 

einan  kuning  weis  ih,  heilet  er  Hlüdwih, 

ther  gemo  gode  thionöt,  ih  weis  er  imos  lönöt. 

kind  warth  er  faterlös,  thes  warth  imo  sar  bnog, 

holöda  inan  truhtin,  magazogo  warth  er  sin, 

gab  er  imo  dugidi,  frönisc  githigini, 

stnal  hier  in  Frankon,  so  brüche  er  es  lange, 
zur  formel  ich  weig,  wei^  ih  hat  schon  Haupt  3,  187  belege  gesammelt, 
welchen  sich  viele  beifügen  lassen,  holon  bedeutet  zu  sich  holen ,  zu  sich 
nehmen ,  wie  wir  vom  tod  sagen,  dasz  er  die  menschen  hole,  von  gott,  dasz 
er  die  sterbenden  zu  sich  nehme,  gott  aber  holte  das  verwaiste  königskind 
kann  nichts  anders  meinen  als  er  ward  ihm  pfleger,  nährer,  erzieher  schon 
auf  erden,  gab  ihm  kraft  und  tugend,  ein  herliches  gefolge,  zuletzt  den 
fränkischen  thron,  auf  das  wort  magazogo  lege  ich  gewicht ,  ihm  entspricht 
das  nordische  fdstri ,  das  doppelsinnig  bald  den  nutritor ,  bald  den  alumnus 
bezeichnet,  nun  ist  aus  dem  eingang  zu  Grimnismal  bekannt,  dasz  Odinn 
und  Frigg  zwei  auf  dem  meer  verschlagne  königssöhne  in  schütz  und  pflege 
nahmen,  Geirrödr  ist  Odins,  Agnarr  der  Frigg  fdstri.  der  urheber  unseres 
liedes  will  nicht  sagen,  dasz  gott  den  vaterlosen  Ludwig  habe  sterben  lassen, 
sondern  dasz  er  ihn  lebendig  an  seinen  glänzenden  hof  hinnahm  und  für  den 
thron  ausrüstete,  des  vaters  Verlust  ward  ihm  reichlich  ersetzt,  thes  warth 
imo  sär  buog.  eine  vollere  sage  hätte  Earlman  zum  andern  Zögling  machen,  die 
brflder  sich  entgegenstellen  können,  wie  Geirrödr  und  Agnarr  in  gemütsart 
und  Schicksal  verschieden  waren,  hier  aber  sind  beide  söhne  geraten  nnd 
theilen  sich  in  das  reich ,  wie  die  geschichte  gerade  mehr  als  eine  theilung 
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zwischen  Ludwig  und  Earlman  meldet,  thia  zaia  wunniono  drückt  aus  einen 
hänfen  wonne  und  frende,  franz.  nombre  (d.  i.  grand  nojnbre)  de  r^jouissances 
Unzahl  von  lust.  nach  dieser  vorgenommenen  landestheiiung  beschlieszt  gott 
seinen  Schützling  zu  prüfen  : 

sS  thag  warth  al  gendiöt,  kdrdn  wolda  sin  got, 

ob  er  arabeidi  sd  jung  tholon  mahti, 

lieg  er  heidinfi  man  obar  seo  lidan, 

thiot  Frankono  mandn  sundiöno  — 

thoh  erbarmedes  got,  wisser  alla  thia  not, 

bieg  er  Hludwigan  tharöt  sär  ritan : 

'Hludwig,  kuning  mm,  hilph  minen  liutin, 

eigunsa  Northman  harto  biduungan.* 

thanne  sprah  Hludwig  'herro,  so  duon  ih.* 

thö  nam  er  godes  urlub,  hnob  er  gundfanon  uf, 
und  nun  nimmt  das  lied  einen  höheren  schwung,  überall  wird  hier  gottes 
wirkliche  irdische  gegenwart  vorausgesetzt,  der  könig  war  seinem  lande 
erfirret  und  das  ganze  land  war  geirret,  da  heiszt  ihn  gott  die  fahne 
ergreifen  und  seinen  leuten  zu  hilfe  eilen,  Ludwig  verspricht  es  freudig, 
nimmt  von  gott  abschied  und  reitet  zu  den  Franken,  die  seiner  lange  warteten. 
Der  Sänger,  um  für  den  preis  des  siegreichen  beiden  festen  boden  zu  gewinnen, 
nahm  keinen  anstand  ihn  als  vaterlos  und  darum  aus  göttlicher  pflege  und 
erziehung  hervor  gegangen  darzustellen ,  wobei  ihm  vielleicht  noch  eingänge 
altheidnischer  siegeslieder  in  gedanken  hafteten,  wem  fällt  nicht  der  Wunsch 
ein,  der  so  oft  als  Schöpfer,  meister  und  pfleger  geschildert  wird  ?  das  ganze 
lied  rückt  unserm  Verständnis  näher,  wenn  man  die  christlichen  Vorstellungen 
beseitigt  und  heidnische  an  deren  stelle  schiebt,  nicht  zu  übersehen ,  dasz 
Ludwig  von  gott  selbst  kuning  min,  von  den  Franken  frö  min ,  gott  aber  von 
dem  könig  hirro  angeredet  wird,  oder  auch  truhtin  heiszt.  herro  d.  i.  heriro 
war  den  Franken  ein  höherer  name  als  frö,  wählend  Dlfilas  xvgiog  6  Seog 
frauja  gu]>  überträgt  und  für  herro  kein  haiziza  kennt. 


2.     . 
DER  IE  AH  SEESTRANDE. 

Wie  man  gfabhügel  an  der  heerstrasze  aufwarf,  wo  das  volk  täglich 
vorbei  gieng  oder  an  der  stelle,  wo  über  den  ström  gefahren  wurde,  noch 
schöner  nnd  erhabner  lagen  sie  am  ufer  des  brausenden  roeers,  schiffenden 
ans  weiter  ferne  her  im  gesiebt,  der  alte  brauch  war,  erst  die  leiche  des 
gefallenen  beiden  zu  verbrennen  und  hernach  die  gesammelte  asche  und  das 
gebein  in  einem  hohen  hügel  zu  bestatten.  Des  Patroklos  Überreste,  vorläufig 
in  einem  kleineren  beigesetzt,  sollten  künftig  sammt  denen  des  Achilleus 
in  einen  groszen  aufgenommen  werden.  IL  23,  239 — 266.  dasz  die  Griechen 
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nach  Achilleus  tode  dies  grabmal  am  gestade  des  Hellespontos  schütteten, 
meldet  Odyssee  24,  80: 

aiiip  avToUn  feneita  fiiyav  xal  äiAVfwva  TVfißov 
XBvafikev  ^A^eüov  U^og  <rvQa%og  alxfiijTäwv, 
axrg  en$  n^ovxovcijt  inl  nXat€t'Elliianavv^, 
&g  xev  tijXeyccv^g  ix  navv6^$v  äpSfdffiv  elTj 
votg  otvdv  yeyactai,  xcrj  ol  fieronur^ev  ecovrcu. 
In  der  Aeneis  6,  232 — 35  wird  des  Misenus  gebein  in  einem  groszen 
hQgel  am  meer  bestattet : 

monte  snb  aerio,  qai  nunc  Misenns  ab  illo 
dicitur. 
Beovulf  fand  seinen  hügel  za  Hrdnesnäs  (promontorio  balaenae)  v.  6264. 
6603  Th. 

hatad  headonubre  htev  gevyrcean 
beorhtne  äfter  bäsle  ät  brimes  nosan, 
se  sceal  td  gemyndum  minnm  leodnm 
he&h  hlifian  on  Hrönes  nässe, . 
]>ät  hit  sielidend  siddan  hätan 
Biovulfes  biorh,  ]>ä  ]>e  brentingas 
ofer  floda  genipu  feorran  diifad.  — 
6293  gevorhton  ]>ä  Yedra  leode 

hiasv  on  hlide,  se  väs  he&h  and  bräd 
vieglidendam  vide  to  syne. 
die  einstimmung  zum  griechischen  bericht  ist  beinahe  vollständig  und  wird 
noch  dadurch  erhöht,   dasz   wie   des  Patroklos  Verbrennung  leichenspiele 
folgten,  es  auch  hier  heiszt  v.  6319: 

])ä  ymbe  hlsv  ridon  hildedeor. 
Hohe  poesie  liegt  aber  in  einem  gedieht  der  nordischen  Ynglinga  saga 
cap.  36,  wo  Yngvars  fall  und  bestattung  erzählt  wird :  hann  er  heygdr  ]>ar 
,  vid  sia  sialfan,  ])at  er  ä  A]>alsyslu  (zwischen  Dago  und  Ösel  =  Egsysla,  an 
der  estnischen  küste).    Thiodolf  sang : 
ok  austmarr  iöfri  sienskum 
Gymis  liod  at  gamni  qvedr, 
die  Ostsee  singt  dem  schwedischen  beiden  ein  wellenlied  zur  freude ,  der  im 
hügel  ruhende  hört  die  wogen  um  sich  her  schlagen  und  ihr  geränsch  ist  des 
einsamen  Unterhaltung,     solche   gräber  am   meer  sind  auch  ossianisch  s. 
Fionghal  2,  99.   3,142.   Garraigthura  654.   Oighthonna  118  nach  Ahlwardt. 

3. 

ZUM  HDSPILLL 
Beim  wiederlesen  des  Muspiili  schien  es  mir,  dasz  die  von  Schmeller 
unergänzt  gelassenen  verse  des  Schlusses  so  ausgefüllt  werden  können: 
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Qzzan  er  iz  mit  alamnasanu  fori  ilit  rehto 

enti  mit  fastnn  dio  firina  kipnazit. 

demie  der  man  gipaazit  hapet,  denner  ze  dera  missu  gigangit, 

nuirdit  denne  fori  gitragan  daz  fröno  chröci, 

dar  der  h^ligo  Christ  ana  arhangan  uuard, 

denne  aagit  er  dio  mäsan,  dio  er  in  dem  menniski  intfiang, 

dia  er  dumh  deses  manconnes  minna  ana  sih  ginam. 
Auf  alamnasann  mäste  ein  vocalischer  anlant  gesacht  werden,  ich  fand 
endlich  ilan,  fori  flan  bedeutet  einem  zavoreilen,  hat  aber  in  der  alten  spräche, 
wie  lat.  praevenire,  den  acc.  bei  sich  (Graff  1,  231).  die  folgenden  verse 
sind  ohne  knnst  gebildet  nnd  besonders  wird  das  viermal  gesetzte  denne 
lästig,  dia  in  der  letzten  zeile  geht  auf  menniski.  missa  bezeugt  Graflf  2, 
867,  wenn  man  zweifeln  wollte. 


SIEGFRIED  VON  DAHENFELD, 

OBERSTER  MARSCHALL  DES  DEUTSCHORDENS  IN  PREUSSEN  1346— 1S59. 

▼ov 

CHRISTOPH  FRIED.  VON  STALIN. 


In  der  Geschichte  der  Deutschherren  in  Preußen  ist  eine  ausgezeichnete 
Persönlichkeit  Siegfried  von  Dahenfeld,  oberster  Ordensmarschall  1346  bis 
1359.  Nicht  bloS,  daS  derselbe  großen  Heldenmnth  in  Schlachten*  bewies, 
er  flocht  auch  noch  andere  Lorbeeren  in  den  Kranz  seines  Rnhmes,  indem 
er  den  BarfQßerbmder  Clans  Cranc  Cnstos  in  Preußen  zur  Verdeutschung 
der  biblischen  Propheten  und  der  Apostelgeschichte  veranlasste  (Voigt,  Ge- 
schichte Preußens  5,  48.  Pfeiffer,  Jeroschin  XXVUI).  Seine  ursprüngliche 
Heimat  war  bisher  noch  unermittelt;  aus  folgender  Urkunde  ergiebt  sich 
aber  mit  Bestimmtheit,  daß  sein  Geschlecht  zu  Dahenfeld  bei  Neckarsulm 
im  Königreich  Württemberg  seinen  Sitz  hatte. 

1344  Um  10. 

Wir  Sifrid,  Albrecht,  und  Guntze  gebrfider  von  Watenhain  geseßen 
zA  Dahenfelt  und  ich  Adelhait,  des  vorgenanten  Sifriden  elichiu  hus- 
frauwe,  vergehen  offenlich  an  diesem  brief,  daz  wir  alle  unverscaidenlich 
mit  besamenter  hant ,  hau  verkauft ,  und  geben  zä  kaufe  mit  diesem  brief, 
mit  munde,  mit  hande,  und  mit  halm  recht  und  redelich  für  uns  und  alle 
unser  erben ,  dem  erbem  manne  Hainrich  von  der  Nidwenstat  bnrger  zu 
Wimphen ,  Haideln  siner  elichen  wirten  und  allen  im  baider  erben ,  ain 
pfant  heller  geltes ,  eiwiger  gulte ,  uf  unser  wisen  dri  morgen  gelegen  z5 
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Dahenfelt  ob  dem  sewe,  und  uf  ander  halben  morgen  ackers  gelegen  zwi- 
schen Rainhartes  ackern,  der  zuhet  herabe  gen  dem  sewe,  und  hinof  gen 
dem  Wege  ume  nan  pfont  heller  der  wir  gar  und  gentzUch  sin  gewert,  und 
von  in  enpfangen  han.  Wir  geloben  in  und  irn  erben  daz  vorgenant  heller 
gelt  alle  iar  zfi  antwurten  gen  Wimphen  in  ir  hus  an  im  schaden  oder  über 
ain  mil  von  Dahanvelt,  wo  sie  hin  wollen  an  geverde,  wir  sollen  si  allen 
iar  han  gewert  inwendic  virzehen  tagen  vor  sant  Martins  tage  oder  in* 
wendic  virzehen  dar  nach  des  vorgenanten  heller  geltes  mit  genemer 
munße  als  dan  zfi  Wimphen  genge  ist,  tetten  wir  des  nit,  so  wer  in  diu 
vorgenant  wise  und  der  vorgenant  acker  verfallen  aygentlichen  und  frilich. 
Daz  diz  stet  und  war  belibe  geben  wir  in  diesen  brief  besigelt  mit  Gebens 
insigel  von  Dahenvelt  kircherren  zu  Kochendurn,  wan  wir  aygins  insigels 
nit  han.  Datum  anno  domini  M^CCC^XL*' quarto  feria  quarta  proxima 
ante  Gregorii  pape. 

ORIGIVAL  Iir  DARMSTADT.  DAS  SI£0£L  FEm.T. 


DIE  GACHSCHEPFEN. 


Im  26.  Gapitel  der  deutschen  Mythologie  weist  Jacob  Grimm  nach, 
daS  die  Nornen  oder  Schicksalsgöttinnen  auch  Schep/en  heißen  (l,  379). 
Derselbe  bringt  unter  anderem  als  Belegstelle  einen  Vers  aus  Yintlers  Blume 
der  Tugend,  worin  sie  dieser  „Di€;rnen ,  die  dem  Menschen  erteilen"  nennt. 
—  Jener  Vers  in  Vintlers  Werk,  den  das  Wort  Schep/en  enthalt,  wurde 
mitunter  arg  verstümmelt,  und  schon  im  15.  Jahrhundert  scheint^  das 
Wort  Schep/e  allmählich  unverständlich  geworden  zu  sein;  denn  in  der 
Gothaer  Handschrift  ist  das  Subject  Schep/en  ausgelassen.  Der  besagte 
Vers  lautet : 

daz  uns  daz  die     ....     gehen. 

In  der  Druckausgabe  vom  Jahr  i486  ist  die  Stelle  des  Subjects  nicht 
einmal  frei  gelassen,  es  heißt  hier  geradezu 
da^  uns  das  die  geben, 

Unverstümmelt  ist  der  Text  in  der  Innsbrucker  Handschrift  (Ferdinan- 
deum,  bibliotheca  Dipauliana  DCCCLXXI.)  Die  ganze  auf  die  Schepfen 
bezügliche  Stelle  lautet : 

auch  treibt  man  mit  der  fledermaua        das  sew  mainen,  uneer  leben 
manig  teu/elliechee  epil  das  uns  d as die gachec hepfen 

{geben) 
und  ist  des  ungelauben  so  vil^  und  das  sew  uns  hie  regieren, 

das  ich  es  nicht  gesagen  kan.  auch  sprechen  ettleich  dieren^ 

so  haben  etleich  letU  den  wan^  sew  ertailen  dem   menschen 

hie  au/  erden. 
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« 

Hier  werden  die  Gachschepfen  demnach  als  Wesen  bezeichnet,  die  dem 
Menschen  das  Leben  geben/  ihn  hier  regieren  und  ihm  zutheilen.  Neu  ist 
die  Zasammensetzong  der  Schepfen  mit  gdclu  Die  Schicksalsgöttinnen 
werden  hier  die  jähen,  schnellen  Göttinnen  genannt.  Es  erinnert  dies 
Attribut  an  den  homerischen  Hymnus  Eiq  ^Eq/a'^v,  in  welchem  den  drei 
Schwestern,  die  man  als  die  Mören  deutet,  schnelle  Flügel  beigelegt  werden 
j^SefAval  yuQ  uveg  eürly  xaafyvijTai  yeyavuxi,  na^isvoi,  äxeCjiciv 
äyaXXofievai  nteQvye€f€fi,  vqelg  (V.  563  AT).  Sonst  werden  in 
der  griechischen  Mythologie  auch  die  £rinnyen  die  schnellen  (z.  B.  aefiväg 
^Qivyvg  xavvnoiag  Soph.  Aiax  V.  838.  &  taxelai  noCvi(AoC  %^  ^EQiwveg 
ebd.  844)  genannt. 

Dieren  ist  nach  meiner  tjberzeugung  das  Subject  des  Satzes  und  nicht 
auf  Gachschepfe  zu  beziehen :  auch  sagen  einige  Diemen,  daß  sie  (die  Gach- 
schepfen) den  Menschen  hier  auf  Erden  erteilen,  ist  der  Sinn  der  angeriihrten 

®^^"®'  I.  V.  ZmOERLE. 


KASPAE  TON  DEE  EOEN. 


Zamckes  Untersuchung  über  die  Dresdner  Handschrift  Nr.  103  (Ger- 
mania 53  ff.)  kommt  zu  dem  Ergebniss ,  daß  neben  Kaspar  von  der  Roen 
noch  ein  zweiter  Schreiber  für  die  Gedichte  der  Handschrift  thätig  gewesen 
sei.  Das  ist  sehr  wahrscheinlich  und  wohl  glaublich,  aber  durch  das  Facsimile 
keineswegs  ein  für  alle  Mal  über  allen  Widersprach  festzustellen,  da  die 
liegende  und  die  gerade  stehende  Hand  in  einer  und  derselben  von  einer  und 
derselben  Hand  geschriebenen  Urkunde  des  15.  Jahrhunderts  nicht  selten 
begegnet.  Die  verschiedenen  Stücke  der  Handschrift  könnten  desshalb 
immerhin  von  Einem  zu  verschiedener  Zeit  geschrieben  sein.  Es  kommt 
übrigens  gar  nichts  darauf  an,  ob  die  Handschrift  von  einem  oder  von  zwei 
Schreibern  herrührt,  daselbst  im  letzteren  Falle  die  vorgenommenen  Ab- 
kürzungen nicht  von  Einem  allein  herrühren  und  beide  also  der  harte  Tadel 
treffen  würde,  daß  diese  Abkürzungen  mit  'naseweisem  tJbermuthe'  gemacht 
seien.  Was  heißt  das?  Der  Schreiber  hat  ja  nicht  bloß  abgeschrieben  und 
aus  Bequemlichkeit  Strophen  ausgelassen,  sondern  Reihen  von  Strophen 
kürzer  gefasst ,  ist  also  umdichtend  zu  Werke  gegangen.  Man  kann  den 
poetischen  Werth  seiner  Arbeit  sehr  gering  schätzen,  allenfalls  nicht  höher 
als  Tieks  Romanzen  von  Siegfrieds  Jugend  und  Siegfried  dem  Drachentödter ; 
vom  geschichtlichen  Standpunkte  bedeutet  diese  Abkürzung  viel  mehr,  als 
bisher  angenommen  zu  sein  scheint.  Sie  zeugt  von  fortdauerndem  epischem 
Leben ,  das  in  dem  Zeitalter  der  obscönen  Dichtung  hohe  Achtung  erweckt 
und  beredter  für  die  unverwüstliche  Kraft  und  Gewalt  der  deutschen  Helden- 
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sage  spricht  als  die  schönste  und  sorgfaltigste  Handschrift    Kaspar  (der 
einmal  übliche  Name  soll  nur  die  Handschrift  und  die  abkürzenden  Dichter 
kurz  bezeichnen)  hat  überdies  noch  einen  besonderen  Werth,  da  er  dorchweg 
guten  alten  Quellen  folgt  und  für  die  älteren  Gedichte  ganz  dasselbe  bedeutet 
was  die  so  oft  genannte  und  so  hoch  geschätzte  Thidrekssaga  nur  immer 
bedeuten  kann.     Sein  Ortnit  schlieftt  sich  wie  sein  Wolfdietrich  eng  an  die 
Redactionen  der  Sage,  wie  sie  die  Ambraser  Handschrift ,  die  nun  bei  Hagen 
(Heldenbuch  1,  73  ff.)  gedruckt  voriiegt,  überiiefert,  und  weist  auf  denSchlofi 
des  43.  Jahrhunderts  zurück.   Seit  der  Wiederentdeckung  dieser  Redactionen 
ist  der  stoffliche  Werth  Kaspars  freilich  gesunken,    aber   auch    so  noch 
bedeutend,  da  er  allein  den  Schluß  des  Wolfdietrich-Saben  darbietet  nnd  für 
die  alte  Quelle  selbst  gelten  kann,  der  etwa  ebensoviele  Strophen  fehlen  als 
Kaspar  für  den  darin  behandelten  Stoff  verwendet  Für  Dietrichs  Drachen- 
kämpfe bietet  er,  da  seine  Vorlage  nur  408  Strophen  enthielt^  das  gedruckte 
Gedicht  aber  deren  1097  zählt,  die  ältere  durch  die  Riesenkämpfe  noch  nicht 
erweiterte  Dichtung.*)     Sein  Laurin  folgt  einem  gleichfalls  verlornen  (je- 
dichte,  das  augenscheinlich  in  der^'ibelungenstrophe  abgefasst  war.    Wenig- 
stens hat  jedes  der  andern  Gedichte,  zu  denen  alte  Quellen  aufgefunden  sind, 
die  äufiere  Form  beibehalten.   Die  einmalige  Vertauschung  mit  einer  andern, 
hier  also  der  Reimpaare  mit  der  Nibelungenstrophe,  ist  freilich  möglich,  aber 
durchaus  unwahrschemlich.     Auch  der  alte,  aber  spätere,  nicht  ans  Kaspars 
Gedicht  geflossene  Druck  des  Gedichtes  vom  Wunderer  hat  dieselbe  Strophe 
wie  Kaspar.    Sein  Gedicht  vom  *vater  mit  dem  sun,  wie  er  das  Hildebrands- 
lied überschreibt,  wird  für  eine  von  ihm  herrührende  Verlängerung  ausgegeben, 
da  es  29  Strophen  enthält,  das  Volkslied  nur  20.     Daß  aber  auch  dieses 
Gedicht  Abkürzung  eines  älteren  ist  nnd  zwar  eines  höfisch  ausgeweiteten 
älteren  Gedichtes,  kann  nicht  zweifelhaft  sein,  da  Kaspar  nirgends  sonst 
Zusätze  macht  und  das  Volkslied  die  Quelle  nicht  sein  kann.     Kiromt  man 
Kaspars  Gedicht  als  gereimtes  Referat  ans  einem  altem  etwa  vom  Schlüsse 
des  13.  Jahrhunderts  nnd  hält  dies  Referat  mit  dem  alten  Hildebrandsliede 
zusammen,  so  wird  die  Vergleichung  lehrreich  für  die  Kenntniss  des  Verfahrens 
höfischer  Dichter.     Auch  die  Thidrekssaga  lässt  die  Kamenweigerung  auf- 
treten, von  der  das  alte  Gedicht,  das  noch  keinem  ritterlichen  Geschmack  zu 
dienen  hatte,  zu  seinem  großen  Vortheile  noch  nichts  weiß.     Daß  Kaspar 
kein  Bänkelsänger  war  und  für  Bänkelsänger  nicht  arbeitete ,  stand  wohl 
jedem,  der  sich  durch  seine  dornige  Sprache  durchgewunden,  schon  lange  fest. 
Ich  habe  wenigstens  vor  vier  Jahren  schon  im  Mittelalter  547  nicht  daran 
geglaubt.     Der  Besitz  der  Handschrift  mnsste  Zweifel  erregen;  wenigstens 


*)  Ein  Ton  ▼.  d.  Hagen  flbenehenes  Brnchstack  in  Stattgart  (Mone,  QoeUen  176) 
scheint  einer  kfineren  Redaction  anzugehören,  da  es  ohne  aogeieigte  Lttcke  Ton  Strophe  184 
gleich  auf  187  fiberspringt. 
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gieng  daraus  hervor,  daß  die  Arbeit  doch  vod  einem  Fürsten  der  Anlfbewahrnng 
werth  gehalten  wurde.  DaB  Herzog  Balthasar  von  Meklenburg  der  Besteller 
der  (im  Jahr  1472  vollendeten)  Handschrift  gewesen,  ist  nicht  glaublich,  und 
daß  die.Einzeichnung  des  Namens  ^WaUasar  von  gocz  genaden  herczog  zu 
tneehelururelc  von  Kaspars  Hand  herrühre,  ist  sicher  Irrthum,  da  Kaspar 
weder  w  fflr  b  noch  ch  für  k  schreibt,  auch  1472  wohl  des  Hildesheimer 
Episcopates  ei^ähnt  haben  würde. 

CELLE.  Karl  GOdeke. 


DIE  KÜRZE  WECHSELBEDE  IM  ALTFBANZÖSISCHEN. 


In  seiner  Abhandlung  über  Athis  und  Prophilias  S.  373—376  (Sonder- 
abdmck  29 — 32)  hat  Wh.  Grimm  auf  eine  Eigenthümlichkeit  altfranzösi- 
scher  Dichter  aufmerksam  gemacht,  welche  in  der  Folge  auch  in  deutsche 
Erzählungen  übergegangen  ist;  es  ist  die  kurze  Wechselrede,  die  ohne  die 
Sprechenden  anzuzeigen,  wenige  Worte,  manchmal  nur  ein  einziges,  ver- 
wendet, wenn  sie  eine  aufgeregte  Stimmung  ausdrücken  und  Schlag  auf 
Schlag  erwidern  will.  Zu  den  von  Wilhelm  Grimm  angeführten  Dich- 
tern, bei  welchen  die  Anwendung  dieser  Redeweise  begegnet,  ist  auch 
noch  Aim6  von  Yarennes»  ein  geborener  Grieche,  der  erst  spät  nach 
Frankreich  gekommen,  zu  rechnen.  Nach  seinem,  wahrscheinlich  1188  (und 
nicht  wie  Andere  angeben  1180  oder  gar  1128)  zu  Ghätillon  am  Azergue 
geschriebenen  und  hi  zahlreichen  Handschriften  überlieferten  Boman  de 
Florimont  hatte  der  König  Candiobras  von  Bulgarien  Romanadaple,  die  Toch- 
ter des  Königes  Philippe  von  Griechenland ,  zur  Ehe  begehrt.  Philippe  wei- 
gert ihre  Hand  und  der  Bulgarier  lässt  darauf  dem  Griechen  den  Krieg  er- 
klären, welchen  denn  dieser  auch  annimmt.  Bei  der  Gelegenheit  nun ,  da  die 
Gesandten  des  Candiobras  diesem  eine  vollständige  Abweisung  zu  überbrin- 
gen haben,  bedient  sich  auch  Aime  der  in  Rede  stehenden  Form : 
Sire,  moult  est  grans  ses  bamages: 
Par  Chevaliers  tramet  messages. 

—  Guide  se-il  de  moi  deffendre  ? 

—  Ains  crient  qui  ne  Toses  atendre. 

—  Qui  le  puet  contre  moi  garir  ? 

—  Vous  le  verr6s  bien,  au  partir. 

Man  vergleiche  P.  Paris,  Les  manuscrits  fran^ois  de  la  bibliotheque  du 
roi  1,  26. 

TOBmQ£N.  WILH.  LUD.  HOLLAND. 
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Des  StadMfeoretariuB  CristiannsWierttraatReimolironik  der  Stadt  Veatt 

sur  Zeit  der  Belagerang  durch  Karl  den  KiUmen .  Hersog  ron  Bnrgnnd.  Nach  dem 
Originaldrack  tod  1497,  mit  AnmerkoDgen  nnd  WArterbnch,  herausgegeben  Ton  Dr. 
£.  TOQ  Groote.  Köln,  1855.  Verlag  der  Du  Moni  Schanbergischen  Baehhandlang. 
XXXm.  und  132  Seiten  8.   (24  Ngr.) 

Ein  neuer  Abdruck  eines  sehr  selten  g^ewordenen  alten  Druckes  würde  hei  der 
Wichtigkeit,  die  Wierstraats  Reimehronik  hat,  schon  ron  vornherein  auf  den  Dank 
aller  lYeunde    deutscher  Geschichte  Anspruch   machen  können,    selbst  wenn  die 
TerdienstToUen  Beigaben  des  Herausgebers  den  Werth  des  Buches  nicht  noch  er- 
höhten.    Die  Treue  und  Schlichtheit,  mit  welcher  der  Stadttobreiber  die  Geschichte 
der  Belagerung  Tön  Neuss  durch  Karl  den  Kühnen  im  Jahre  1474  erzählt,  wird 
durch  die  Künstlichkeit  ider  manigfiMsh  abwechselndeil  Form  nicht  beeinträchtigt, 
im  Gegentheil  erhöht  dieser  Wechsel  der  Form  den  Reiz  der  Darstellung  und  rerleiht 
der  Chronik  Wierstraats  einen  Vorzug  Tpr  den  übrigen  Beimchroniken.    In  einem 
Acrostichon  ,  welches  durch  den  grollten  Theil  des  Gedichtes  hindurchgeht  und  die 
Anfangsbuchstaben  der  Strophen  mit  einander  zu  einem  lateinischen  Satze  yerknüpft, 
nennt  der  Verfasser  nach  einem  auch  bei  andern  Dichtem  des  Mittelalters  häufig 
vorkommenden  Gebrauche  seinen  Namen.     Die  Handhabung  der  Sprache ,  die  Ge- 
läufigkeit des  Ausdrucks  leidet  ebensowenig  wie  der  Inhalt  unter  der  künstliehen 
Form,  die  namentlich  in  der  mitV.  177  beginnenden  Strophenart  eine  ungewöhnliche 
Gewandheit  iierräth.     Der  Versbau  ist,  wenn  auch  die  Silbenzählung  vorwaltet, 
doch  strenger  als  bei  den  meisten  niederdeutschen  Dichtem,  und  meist  tnSt  die 
Zählung  mit  einem  regelmäl^igen  Wechsel  von  Hebung  und  Senkung  zusammen. 
In  Bezug  auf  die  Zählung  schließt  sich  Wierstraat  allerdings  an  die  Meistersänger 
an,  denen  er  nach  der  Bezeichnung  „meisterlich**  vielleicht  beigerechnet  werden 
möchte.     Dagegen  zeigt  die  S.  13  beginnende  Strophenform,  in  welcher  dem  Verse 
von  vier  Hebungen  mit  männlichem  Reime  der  Vers  von  drei  Hebungen  mit  weib- 
lichem entspricht ,   noch  das  alte  Gesetz  der  Hebung,  das  bis  zum  heutigen  Tage 
das  deutsche  Volkslied  bewahrt  hat.  Gerade  in  diesem  Theile  des  Gedichtes  erinnert 
der  Ton  durch  seine  Frische  etwas  an  die  Kriegslieder  jener  Zeit.  —  Die  Sprache 
der  Chronik  zeigt  im  Wesentlichen  die  eigenthümliche  Mischung  von  Hoph-  und 
Niederdeutsch  in  den  Lautgesetzen,  die  sieh  in  den  meisten  Denkmalen  jener  Gegend 
kund  gibt.   Zu  bedauern  ist,  da0  der  Herausgeber  nicht  auf  eine  nähere  Vergleichung 
des  Dialectes  unserer  Chronik  mit  andern  in  Köln  zu  der  Zeit  geschriebenen  Werken 
eingegangen  ist.     Ein   Unterschied   zwischen   dem  Neusser  und   dem  Kölnischen 
Dialecte  wird  mit  dem  Herausgeber  auch  wohl  schon  für  die  damalige  Zeit  ange- 
nommen werden  dürfen.  —  Der  Chronik  voran  hat  der  Herausgeber  eine  Einleitung 
geschickt,  welche  einen  Überblick  über  die  der  Belagemng  von  Neuss  vorherge- 
gangenen Ereignisse  gibt  und  durch  *  andre  gleichzeitige  Zeugnisse  zugleich  die 
Glaubwürdigkeit  unseres  Chronisten  unterstützt.      Der  Text  selbst   schüel^t  sich 
genau  an  den  Dmck  an^und  man  wird  dem  Herausgeber  darin  beistimmen ,  dai  er 
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diupeh  eine  ,in  spraclilioher  Hinsicht  allerdings  erleichteinde  Schieibweise  das  Bild 
des  Originals  nicht  hat  triiben  wollen.  Die  Anmerkungen  geben  hauptsächlich 
£rl&atemngen  schwieriger  Stellen  und  grammatische  Bemerkungen.  Das  Wörter- 
buch, welches  die  an  sich  yerst&ndlichen  Worte  unerwähnt  lässt,  wird  bei  dem 
Mangel  an  lezieographischen  Arbeitei^  für  das  Niederdeutsche  ein  willkommener 
Beitrag  sein.  KARL  BABTSOH. 


Der  Sftndenfall  und  Karienklage.  Zwei  niederdeutsche  Schauspiele  aus  Hand- 
schriften der  WolfenbütÜer  Bibliothek  herausgegeben  von  Dr.  Otto  ScbOnemann. 
HannoTer  1855.    Kari  Rampler.    XIV  und  180  Seiten  8.     (1  Thlr.  20  Ngr.) 

Von  den  reichen  Sehätzen  der  Wolfenbflttler  Bibliothek  in  niederdeutscher 
Sprache  ist  bisher  yerhältnissmäftig  nur  wenig  bekannt  gemacht  worden.  Die  beiden 
Ton  SchOnemann  yerOffentlichten  Schauspiele  sind  in  sprachlicher  wie  in  litterarischer 
Hinsicht  als  eine  Bereicherung  zu  betrachten,  und  gewiss  wäre  der  Herausgeber  auf 
der  so  schön  begonnenen  Bahn  fortgeschritten ,  wenn  nicht  ein  allzufrilher  Tod  ihn 
der  Wissenschaft  entrissen  hätte. 

Kicht  mit  Unrecht  hat  man  in  jüngster  Zeit  der  mittelniederdeutschen  Litteratur 
eine  gröl^re  Aufinerksamkeit  geschenkt.  Die  niederdeutsche  Poesie  hat  allerdings  die 
innere  Vollendung  und  Durchbildung  nicht  erreicht,  die  der  hochdeutschen  im  12. 
und  13.  Jahrhundert  zu  Theil  geworden,  namentlich  die  formelle  Vollendung,  die 
KnnsUnäftigkeit  einer  auf  bestimmten  Gesetzen  beruhenden  Verskunst  ist  im  Nieder- 
deutschen gar  nicht  durchgreifend.  ^  Dafür  aber  ist  die  niederdeutsche  Poesie  auch 
nicht  in  jene  Leerheit  und  Flachheit  rersimken,  die  die  spätere  höfische  hochdeutsche 
Poesie  kennzeichnet.  Die  niederdeutsche  Poesie  ist  dem  Tolksthfimlichen  Elemente 
näher  geblieben  und  hat  darum  auch  etwas  mehr  ron  rolksthümlicher  Frische 
bewahrt. 

Auch  in  den  beiden  Schauspielen,  Ton  denen  wenigstens  das  eine  ausdrücklich 
bezeugte  es  wolle  dem  Volke  die  heih'ge  Schrift  zugänglich  und  eindringlich  machen, 
Terieugnet  sich  in  der  £in&chheit  und  üngeschmücktheit  des  Styles  der  TolksthOm- 
liche  Sinn  nicht.  Da0  viele  PlatUieiten  dabei  mit  unter  laufen,  wird  den  nicht 
wundem,  der  den  Zustand  des  damaligen  Publicums  kennt,  für  welches  diese  Schau- 
spiele geschrieben  wurden.  £ine  gewisse  KfinsUichkeit  rerräth  der  acrostichische 
Änfkng  des  ersten,  worin  als  Ver&sser  sich  ein  gewisser  Imessen  nennt.  —  Was  die 
Behandlung  des  Textes  betriflt,  so  ist  darüber  wem'g  zu  sagen.  Der  Herausgeber 
hat  sich  im  Ganzen  genau  an  die  Schreibweise  der  rorliegenden  Handschriften 
gehalten,  und  nur  in  einigen  Punkten,  wie  in  der  Durchführung  des  t"für  y,  ist  er 
abgewichen.  Man  wird  ihm  darin  beistimmen,  ebenso  in  der  Bezeichnung  der 
Längen«  nur  hätte  dieselbe  consequent  durchgeführt  werden  sollen.  IVeilich  kann 
in  manchen  Fällen  die  Länge  zweifelhaft  bleiben,  zumal  bei  der  wenig  genauen 
Beimweise  niederdeutscher  Dichter  der  Reimgebrauch  nicht  immer  entscheidend 
ist.  So  kann,  wenn  S.  89  V.  2787.  88.  kam:  baUt^  reimen,  ein  Zweifel  entstehen, 
ob  in  dem  zweiten  Worte  wirklich  eine  Länge  anzunehmen  sei  oder  ungenauer 
Reim,  wiewohl  ersteres  wahrscheinlich  ist. 

Ob  der  Herausgeber  aber  recht  gethan,  S.  144  V.  388  wört  durch  eine  Länge 
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zu  beceiehnen,  mOchte  ich  bezweifeln.  Hier  ist  wohl  in  jedem  Fall  ein  Reimen  Ton 
langem  und  kurzem  Vocal  anzunehmen ,  das  durch  die  doppelte  Consonanz  ausge- 
"glichen  wird ;  gerade  denselben  Reim  wenden  häufig  auch  hochdeutsche  Dichter  ao. 
Merkwürdig  ist  in  dem  Acrostichon  (S.  1),  da0  V.  19  ur  die  Stelle  eines  u  rer- 
tritt,  weniger  aufi&llend  wäre  es,  wenn  v  fir  v  stände,  wie  in  Wierstra&ts  Reim- 
Chronik  V.  81.  £s  erscheint  also  die  Vertauschung  ron  v  und  w  ein  der  Wolfen- 
bflttler  Handschrift  eigenthümlicher  Gebrauch  zu  sein,  der  durch  mehrfache  Bei- 
spiele bestätigt  wird.  So  steht  Y.  64  wiederum  vur  für  wur,  115  vot  für  woi  (wat) 
und  umgekehrt  117  wan  für  van.  Ich  halte  es  daher  für  misslich,  mit  dem  Heraus- 
geber an  den  angeführten  Stellen  ron  der  Hs.  abzuweichen,  da  durch  das  Acrostichon 
der  (Gebrauch  und  die  Vertauschung  gesichert  ist.  Bis  auf  diese  kleinen  Ausstellungen 
ist  die  Behandlung  des  Textes  zu  loben ,  ebenso  die  geschmackroUe  Ausstattung, 
durch  welche  sich  alle  Werke  der  rühmlichst  bekannten  Verlagshandlung  auazeichnen. 

Karl  Bartsch. 


Cädmons  des  Angelaaohaen  biblitohe  Diohtuiigen,  herausgegeben  tob  K..W. 

Bouterwek.  ErtterTheU,  Gütersloh,  bei  Bertelsmuin.  1854.  CCXXXVm  n. 354 S. 
mit  Ewei  Facsimile.  Zweiter  Theil ,  angelslchstsches  Glossar.  Elberfeld  und  Iseriohn, 
Jnl.  Badeker  1850.  XXIV  u.  393  S.   8.  (7V,Th]r.) 

Beda  renerabilis  berichtet,  im  Kloster  Streiaesealh  in  Nordhumbrien  habe  ein 
MOnch  Namens  Cädmon  (f  680),  firüher  ein  ungelehrter  Hirte,  in  Folge  wunderbarer 
Erweckung  die  Geschichten  des  alten  und  neuen  Testaments  in  angelsächsischen 
Versen  gesungen.  Als  nun  Franz  Junius  in  einem  Codex  des  zehnten  Jahrhunderts 
angelsächsische  Gedichte  fand ,  die  den  Angaben  Bedas  zu  entsprechen  schienen, 
zweifelte  er  nicht,  das  von  Beda  gerühmte  Werk  Cädmons  entdeckt  zu  haben,  und 
gab  es  heraus  unter  dem  Titel:  nCädmonis  monachi  paraphrasis  Genesios  ao  prae- 
cipuarum  sacrae  paginae  historiarum.*'  Amstelodami  1655.  Der  Codex  selbst  wurde 
der  bodleianischen  Bibliothek  zu  Oxford  übergeben,  wo  er  sich  noch  befindet.  Eine 
neue  Ausgabe  nach  der  Handschrift  besorgte  Thorpe  unter  dem  Titel :  „Caedmons 
metrical  paraphrase  of  parts  of  the  holy  scripture**  etc.,  London  1832.  Nach  diesen 
beiden  Ausgaben  gibt  nun  Bouterwek  eine  neue,  mit  deutscher  Übersetzung,  An- 
merkungen, Wörterbuch  und  ausführlicher  Einleitung.  Hoffentlieh  dient  die  gründ- 
liche und  fleißige  Arbeit  dazu ,  den  angelsächsischen  Studien  in  Deutschland  weitere 
Verbveitung  zu  rersohaffen.  Gewiss  war  für  die  Aufgabe  Niemand  geeigneter,  als 
Bouterwek,  der  mit  einer  ausgebreiteten  theologischen  Gelehrsamkeit  eine  lang- 
jährige Vertrautheit  mit  der  angelsächsischen  Sprache  und  Litteratur  rerbindet. 

Ich  will  gleich  im  Anfiuig  angeben ,  was  ich  in  dieser  neuen  Ausgabe  Temüsst 
habe.  Es  ist  die  Beantwortung  der  Frage,  die  sich  Yor  allen  andern  aufdrängt,  ob 
denn  diese  Gedichte  jenem  MOnch  des  7.  Jahrhunderts  mit  Recht  zugeschrieben  werden. 
Wir  erfehren  nur  beiläufig,  S.CCXXXI,  da0  Georg Hickes  (f  1715)  die  Paraphrase 
nicht  für  ein  Werk  Cädmons,  sondern  eines  dänischsächsischen  Dichters  des  zehnten 
Jahrhunderts  erklärt  habe,  womit  Conybeare  und  Thorpe  nicht  einverstanden  waren, 
obgleich  auch  Thorpe  der  Dichtung  ein  weniger  hohes  Alter  beimisst.  Bouterwek 
*  selbst  jedoch,  S.  CCXXZIV,  hat  die  Überzeugung  gewonnen,  daft  in  diesen  Dichtun- 
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gen  Erzeiigiuase  yon  sehr  rerschiedenen  Dichtem  und  aas  Terschiedenen  Zeiten  zu- 
sammengetragen sind. 

S.CXL  wird  diese  Pan^hrase  eine  nicht  ungeschickte  Compilation  aus  yer- 
sohiedenen  Werken  genannt ;  einiges  möge  aus  andern  epischen  Gedichten  entlehnt 
sein,  andere  Theile  rerrathen  Überarbeitung  eines  gelehrten  Schriftstellers »  andere, 
\rie  der  ganze  zweite  Theil,  seien  sichtbar  aus  leicht  erkenntlichen  Quellen  geflossen. 
S.  CXLIV  in  der  Note  erüaliren  wir,  daß,  wie  schon  Thorpe  sehr  richtig  bemerke, 
die  ganze  Einleitung  nichts  anderes  sei  als  eine  metrische  Umschreibung  der  ersten 
Homilie  Alfiics.  Wenn  nun  aber  AlfHc  im  elften  Jahrhundert  lebte,  wie  kann 
eine  Umschreibung  seiner  ersten  Homilie  in  einer  Handschrift  des  zehnten  Jahrhun- 
derts stehen?  Dietrich  in  Haupts  Zeitschrift  10,310  ist  der  Ansicht,  da0  der  erste 
alttestamentliche  Theil  eine  Überarbeitung  des  Werks  eines  alten  Dichters  sei. 
Doch  findet  er  S.  867,  daß  die  Sprache  C&dmons  nicht  Yöllig  gleiches  Alters  mit 
Beowulf  und  Cynewulf  sei.  l£ag  das  ypn  jenem  alten  G^edicht  zu  rerstehen  sein 
oder  auch  nur  yon  der  jilngem  Bearbeitung,  so  ist  wieder  nicht  zu  begreifen,  wie 
ein  Gedicht,  das  in  einer  Handschrift  des  10.  Jahrhunderts  yorliegt,  der  Sprache  nach 
junger  sein  soll,  als  die  Gedichte  des  Cynewulf,  der  1008  starb. 

Ich  hebe  diese  Widersprüche  heryor,  nicht  um  sie  zu  I5sen,  sondern  um  bemerk« 
lieh  zu  machen,  wie  wenig  Sicherheit  noch  die  Critik  der  angelsächsischen  Gedichte 
erlangt  hat.  Es  scheinen  Alle  darin  einyerstanden  zu  sein ,  da0  das  ganze  Werk« 
das  unter  dem  Namen  Cädmons  bekannt  ist,  diesem  Mönch  nicht  zugeschrieben  wer- 
den kann ;  ob  aber  nicht  einzelne  Stücke  desselben,  oder  eine  ältere  Grundlage  eines 
Theils  desselben  dennoch  yon  Cädmon  herrühre ,  bleibt  noch  unentschieden.  Ver- 
muthlich  fimd  sich  Bouterwek  noch  nicht  gerüstet ,  um  diese  Frage  umständlich  zu 
behandeln.  Wir  hoflfen ,  da0  er  es  später  thue.  Unterdessen  hat  er  eine  Einleitung 
gegeben ,  die  des  Vortrefflichen  und  Lehrreichen  sehr  yiel  enthält.  Zwar  der  erste 
Abschnitt  derselben,  der  yon  dem  heidnischen  Britannien  handeln  soll,  ist  unbedeutend» 
Hier  wird  z.B.  behauptet,  Cäsar  sage,  daß  Mercurius  an  der  Spitze  der  yon  den 
Britten  yerehrten  GOtter  stehe :  S.  IV.  Man  muss  es  nur  immer  wiederholen ,  da0 
Cäsar  yon  den  Galliern  spricht  und  nicht  yon  den  Britten,  und  daft  wir  durchaus  nicht 
berechtigt  sind ,  die  Zeugnisse ,  die  wir  yon  der  Religion  der  Gallier  haben ,  auf  die 
Britten  anzuwenden.  Durch  solche  Behauptungen  setzen  sich  Irrthümer  fest,  die 
eine  yorurtheilsfreie  Betrachtung  unmöglich  machen.  Als  Zeugniss  für  denMerourius- 
dienst  der  Britten  wird  hier  S.  V  sogar  eine  dem  Hengest  beigeschriebene  Bede  an- 
geführt. Sehr  werthyoU  sind  dagegen  die  übrigen  Abschnitte.  Der  zweite  handelt 
yon  der  christlichen  Kirche  in  Britannien,  der  dritte  yon  den  Schotten  und  Keldeem. 
Besonders  wichtig  für  uns  ist  der  yierte  Abschnitt:  die  heidnischen  Angelsachsen, 
yon  S.  XUV  bis  CXVm.  Der  Ver&sser  sammelt  hier  alles ,  was  er  in  angelsächsi- 
schen Quellen  über  das  Heidenthum  -der  Angelsachsen  finden  konnte.  Da0  er  sich 
auf  die  angelsächsischen  Quellen  beschränkt,  erhöht  den  Werth  der  Arbeit;  es  war 
auf  diese  Weise  möglich ,  etwas  abgeschlossenes  in  möglichster  Vollständigkeit  zu 
liefern.  Leider  ist  die  Ausbeute  nicht  gro0;  die  Quellen  fließen  bei  den  Angel- 
sachsen nicht  yiel  reichlicher,  als  bei  uns;  doch  ist  zu  hoffen,  da0  die  umsichtige  und 
sorgftltige  Sammlung  des  Verfassers  aus  noch  ungedruckten  Schriften  einige  Ver- 
mehrung erhalte.  Auch  katm  yielieicht  das  yorliegende  Material  noch  Einiges 
ergeben;  z.  B.  scheint  es  mir  zu  beachten,  iM  ß&klm  ohne  Artikel  für  deus  steht 
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im  C&dmon,  15,  80  u.8.w.  Der  Mangel  des  Artikeli  l&sst  Kamen  erkennen,  und  so 
ist  kaum  mi  rerkennen,  daS  bei  dem  Vers  ßegmu  f/ryn^mat»  ßeöden  hertdon  und  ähn- 
lichen, ßeödm  als  Name  Gottes  steht.  Das  Iftsst  yennathen,  daft  feödam  wirklich  der 
Name  eines  der  heidnischen  Götter  war,  der  aber,  wie  ron  Ulfilas  der  Name/i-atcTO, 
Ton  den  Christen  gebraucht  werden  konnte,  weil  seine  allgemeinere  Bedeutung  nee, 
dominus  noch  nicht  erloschen  war.  Haben  wir  aber  einen  germanischen  Gott ,  der 
P$ödtn,  tkiudana  hieB,  so  fiült  Licht  anf  jenen  räthselhaften  thegaSon^  der  in  &ilva 
Sythtri  rerehrt  wurde,  wie  auch  auf  den  ieiUonem  deum  des  Tacitus,  wofQr  man  dann 
nicht  mehr  die  ganz  unfhichtbaren  Lesungen  trütanem  und  tvUtonem  und  tviscouem 
beibehalten  wird.  Doch  dies  ist  zu  wichtig,  um  nicht  einer  ausführlicheren  Unter- 
suchung Torbehalten  zu  werden. 

Zu  der  Glosse  S.  XLYII,  ariolatus,  firieirung,  gibtEttmüller  S.  369  ßriktrung.  hario- 
latio.  Dazugehört  wahrscheinlich  die  Glosse  77  des  Glossars  Rj,  oben  S.  116: 
augurea,  qui  auguria  faeiuni,  .t.  striktraL  Der  Abschreiber  hat  fälschlich  das  s, 
das  die  sAchsischen  ron  den  fränkischen  scheidet,  zum  Wort  selbst  genommen,  und 
dieses  fUsch  gelesen;  ich  rermuthe  s.  frihtras,  S.  LXXY  wird  die  gewöhnliche 
Ansicht  wiederholt,  daB  dry^  magus,  sogenannten  keltischen  Ursprungs  sei; 
die  Sache  ist  rielmehr  umgekehrt,  dry  kommt  ron  draögan,  in  der  im  Angel- 
sächsischen erloschenen  Bedeutung  faüere:  EttmflUer  gibt  das  rieh-  tige;  die 
brittischen  Volker  haben  das  Wort  nebst  so  yielen  anderen  ron  den  Angel- 
sachsen aufgenommen.  £in  Mangel  ist,  daB  bei  den  Namen  der  Sterne  S.  TiXITI  die 
Namen  des  Orion  und  der  HilchstraBe  aus  den  angelsächsischen  Glossen  des  Junius 
und  Reichenau  x  nicht  au^enommen  sind.  £s  sind  das  mytholog^isehe  Namen. 
Ebenso  scheint  firgen,  altn.  fiärgyn  (tellus),  nicht  bloB  wie  goth.  fairgum  f&r  Berg 
gebraucht  zu  werden ,  sondern  ein  mythologischer  Name  zu  sein ,  und  hätte  daher 
nicht  blpB  beiläufig  S.  LX2XVIII  erwäWt  werden  sollen.  Auch  aus  den  Zauber- 
und  Segensformeln,  die  einmal  yollständig  gesammelt  und  mit  den  zahlreichen 
deutschen  rerglichen  zu  werden  yerdienen,  hätte  sich  wohl  noch  Einiges  ge- 
winnen lassen.  Der  Yer£  beschränkte  sich,  um  nicht  zu  wiederholen,  was  schon 
bei  Grimm  steht. 

Die  folgenden  Abschnitte:  „die  christlichen  Angelsachsen**,  „der  Oflbntlicfae 
Gottesdienst  unter  den  Angelsachsen",  „das  Benedictineroi&cium*'  und  endlich  «Cäd- 
mon"  sind  sehr  lehrreich  sowohl  für  die  j^chengesehichte  als  auch  fOr  die  Litteratnr- 
geschichte  der  Angelsachsen. 

Der  Text  selbst  und  die  Obersetzung  beruhen  auf  de^  gründlichsten  undfleiBig- 
sten  Studium  der  Sprache.  Manches  ist  dennoch  dunkel  und  zweifelhaft  geblieben. 
Es  ist  bereits  ron  Dietrich  in  HaupU  Zeitschrift  10, 310  ff.  eine  Reihe  schätzbarer 
Verbesserungen  mitgetheilt  worden ;  es  scheint  aber,  daß  die  Arbeit  Dietrichs  riel 
früher  geschrieben  ist,  als  sie  gedruckt  erschien ;  denn  sehr  riele  seiner  Bemerkungen 
waren  bereits  durch  die  Erläuterungen  Bouterweks  S.  288,  die  1854  erschienen, 
während  der  Text  schon  1849  war  ausgegeben  worden,  überflüssig  geworden.  Noch 
im  Jahr  1863  wären  Dietrichs  Bemerkungen  sehr  werthroll  gewesen :  aber  da  sie 
erst  im  Jahr  185^  erschienen,  hätten  sie  auf  die  Erläuterungen  Bouterweks  Rück- 
sicht nehmen  sollen ;  sie  wären  immer  noch  dankenswerth  gewesen ,  wenn  schon  ^e 
kürzer  geworden  wären. 

Nur  zwei  kurze  Bemerkungen  sollen  zeigen»  daä  noch  Manches  aus  dieser  Paia< 
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plirase  zu  lernen  ist.  551 :  fät  git  ne  laestan  vd  kuile  aerende:  daS  ihr  (Adam  und 
^▼a)  nicht  leisten  wollt  jede  Botschaft  etc.;  was  ist  hier  vdf  es  kann  nur  das  Ver- 
bmii  veiU  sein,  wie  auch  Bouterwek  übersetzt.  Ist  es  etwa  eine  übrig  gebliebene 
Dualfbrm  ? 

49.  Sim  3e6  vSn  gdeah,  siddan  valdend  Ua :  die  Hoffnung  t&uschte  sie  (die 
Eng'el) :  als  der  Waldende  desselben  . . .  Dieser  Genitir  his  im  Singular  ist  hier  uner- 
träglich. Man  kann  sich  derVermuthung  nicht  erwehren,  AhA  hier  eine  alteNominatir- 
form  valdmdis  stand  mit  dem  gothischen  s  des  Nominativs.  Nimmt  man  dazu  die  hier 
noch  erhaltene  Passirform  hätte,  neben  dem  Actir  hdte,  und  die  hier,  freilich  auch 
anderwärts,  noch  erscheinende  gothische  Präposition  and  und  noch  manches  andere, 
so  -wird  man  durch  jene  Spur  eines  Verbalduals  und  eines  s  des  NominatiTS  doch 
wieder  der  Ansicht  geneigt  gemacht  werden ,  daß  wir  eine  jüngere,  umarbeitende 
Abschrift  eines  Werkes  haben,  das  nicht  wohl  einer  jungem  Zeit  als  dem  siebenten 
Jahrhundert,  der  Zeit  Cädmons,  angehören  kann. 

Das  angelsächsische  Glossar,  das  den  zweiten  Theil  bildet  und  wozu  im  ersten 
Theil  S.  334  Nachträge  und  Verbesserungen  gegeben  sind ,  ist  eine  sehr  yerdienst- 
llche  Arbeit,  die  neben  andern  grOl^ern  Wörterbüchern  ihren  selbständigen  Werth 
beh&lt.  Es  ist  nicht  nur  ein  Glossar  zum  Cädmon ,  sondern  auch  für  andere  Schrif- 
ten brauchbar.  Die  zahlreichen  Belegstellen  geben  diesem  Wörterbuch  einen  be- 
sonderen Vorzug. 

Wir  sehlieton  mit  dem  Wunsch,  daft  diese  Tortreffliche  und  Ton  so  reichen  Zu- 
gaben begleitete  Ausgabe  des  Cädmon  auch  den  äuAerlichen  £rfolg  habe,  daS  Ver- 
&8ser  und  Verleger  zu  ähnlichen  Unternehmungen  wenigstens  den  Muth  nicht 
yerlieren. 

ADOLF    HOLTZMANN. 


Des  Landgrafen  Ludwigs  des  Pronunen  Kreuzfahrt.    Heldengedicht  der  Be- 

Ugenmg  Ton  Akkon  am  Ende  des  zwölften  Jahrhunderts.  Ans  der  einzigen  Hand- 
schrift durch  Friedrich  Heinrich  Ton  der  Hagen.  Leipzig,  Brockhaas  1854. 
XL  und  300  Seiten.     (2  Thir.  20  Ngr.) 

Dieses  Gedicht  ist  nur  in  einer  Handschrift  in  Wien  erhalten.  Schon  Wilken 
in  der  Geschichte  der  Kreuzzüge  1826  gab  daron  einen  Auszug.  Hier  erhalten 
wir  einen  TollstAndigen  Abdruck  mit  Einleitung,  Anmerkungen  und  Namensrer- 
zeiohniss. 

Das  Gedieht  ist  im  Aufbog  des  rierzehnten  Jahrhunderts  rerfasst,  also  über  ein 
Jahrhundert  später,  als  die  erzählten  Begebenheiten;  es  ist  dabei  aber  ein  älteres 
Werk  benützt.  £s  ist  rorerst  nOthig,  über  das  Verhältniss  des  jüngeren  VerfiMsers 
zu  seinen  älteren  Quellen  ins  Klare  zu  kommen,  da  hierüber  die  Ansicht  des  Heraus- 
gebers nicht  befriedigend  ist. 

Der  Verfiisser.  arbeitete  auf  Veranlassung  des  Herzogs  Bolko  H.  von  Münster- 
beigin Schlesien ,  welcher  1301  bis  1342  regierte;  aber  noch  zu  Lebzeiten  des 
Königs  Wenzel  H.  von  Böhmen,  also  zwischen  1301  und  1305.  Über  die  münd- 
lichen und  schriftlichen  Quellen,  die  er  benützte,  gibt  er  sehr  erwünschte  An- 
deutungen.   Der  Herzog  hatte  ihm  nach  den  Eingangsrersen  geboten,  die  Bede» 
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die  nicht  wohl  geordnet  war,  2a  berichten,  in  Ordnung  za  bringen  und  in  walirc;|i 
Reim  zu  rerschlichten.  Nun  erfahren  wir  Z.  3719 ,  daß  Bruder  Walther  die  Thaten 
des  firommen  Landgrafen  aufschrieb,  und  3981 ,  da0  Bruder  Walther  nichts  unge- 
schrieben lieB,  was  der  Landgraf  vorher  und  nachher  verrichtete.  Dieser  Bruder 
Walther  nun  ist  kein  andrer,  als  Walther,  der  Grofimeister  der  Templer,  der  an  der 
Belagerung  von  Akkon  thätigen  Antheil  nahm,  und  1191  fiel.  Dieser  also  rerfasst« 
ein  Buch  über  die  Thaten  des  Landgrafen  Ludwig ,  und  [dieses  Buch  war  es ,  ron 
welchem  Herzog  Bolko  eine  ungeordnete  und  vielleicht  unvollständige  Abschrift 
geftmden  hatte ,  die  er  einem  ungenannten  Dichter  zur  Bearbeitung  übergab.  In 
der  That  enthält  das  Gedicht  so  viel  genaue  und  ganz  den  Stempel  der  Wahrheit  an 
sich  tragende  Nachrichten,  daS  ihm  nur  der  Bericht  eines  Augenzeugen  zu  Grunde 
liegen  kann.  So  weit  scheint  also  die  Sache  sehr  ein&ch  und  deutlich  zu  sein. 
.  Nun  aber  finden  sich  viele  Verwechslungen  von  Personen  und  Verstöße  gegen  die 
bekannte  Geschichte,  welche  mit  dieser  einfiichen  Annahme  nicht  in  Einklang"  zu 
bringen  sind.  Es  sind  Personen  eiogemischt,  die  viel  später  lebten,  und  Personen 
verwechselt,  die  ein  Zeitgenosse  nicht  verwechseln  konnte.  So  scheint  es  also,  daß 
jener  Walther  nicht  der  Verfasser  des  altem  Gedichts  sein  kann,  sondern  ein  viel 
jüngerer  Dichter.  Es  fragt  sich  nun  aber ,  ob  es  nicht  der  ungenannte  Bearbeiter 
des  vierzehnten  Jahrhunderte  ist,  dem  diese  Verwirrungen  und  Verwechslungen  zur 
Last  fiillen. 

In  der  That  bel^irt  er  uns  selbst,  da0  er  auBer  jenem  Budi,  das  ihm  der  Herzog 
vorgelegt  hatte,  noch  andere  sehriftliche  und  mündliche  Nachlichten  benützte ;  und 
aus  der  Art,  wie  er  dies  thut,  sieht  man  sogleich,  daß  er  ein  unwissender  Mensch 
war ,  der  alle  Zeiten  und  Personen  vermischte.  Er  erzählt  nämlich ,  daß  er  einen 
Ritter  Ludwig  von  Meidlitz ,  der  als  Edelknecht  bei  der  Belagerung  gewesen  sei, 
selbst  noch  gekannt  und  von  ihm  mündliche  Nachrichten  erhalten  habe.  Nun  ist 
es  schon  an  sich  fast  unmöglich,  daß  ein  Dichter  um  1301  mündliche  Nachrichten 
erhielt  von  einem  Manne,  der  um  1190  Edelknecht  war;  doch  könnte  man  allenfiklls 
annehmen,  daß  der  Dichter  um  1301  schon  ein  alter  Mann  war,  und  Nachrichten 
einflocht,  die  er  als  Kind  von  einem  alten  Ritter  gehört  hatte.  Doch  ist  dies  wenig 
wahrscheinlich,  denn  von  Wenzel  L,  der  1253  starb,  weiß  der  Dichter  nur  nach 
Berichten  anderer  zu  erzählen;  erst  von  den  Thaten  Ottokars  II.,  der  1278  starb, 
kann  er  als  Zeitgenosse  sprechen.  Zudem  ist  es  aufBülend,  daß  ein  Mann,  der  vor 
Akkon  im  Jahr  1190  unter  den  Fechtenden  war,  erst  unter  Wenzel  L,  1230 — 1253 
Ritter  wurde.  Um  diesen  Schwierigkeiten  zu  entgehen,  möchte  von  der  Hagen 
annehmen,  daß  nicht  der  letzte  Dichter,  sondern  der  erste  den  Ludwig  von  Meidlitz 
als  Gewährsmann  genannt  habe.  Allein  das  ist  unmöglich.  Es  ist  deutlich  der  letzte 
Ver&sser,  derselbe  der  auf  Veranlassung  Herzog  Bolkos,  also  nach  1301,  ein  älteres 
Gedicht  bearbeitete,  welcher  den  Ritter  Ludwig  in  Troppau  kennen  lernte.  Wenn 
man  also  nicht  ein  halbes  Wunder  zugeben  will,  so  wird  man  zwar  nicht  daran 
zweifeln,  daß  wirklich  im  Jahr  1300  ein  alter  Ritter  von  seinen  Thaten  im  Morgen- 
land erzählte ,  wohl  aber  wird  man  bezweifeln,  daß  er  1190  bei  Akkon  war.  Ver. 
muthlich  war  es  ein  späterer  Kreuzzug,  an  dem  der  alte  Haudegen  Theil  genommen 
hatte,  am  wahrscheinlichsten  der  ELreuzzug  Friedrichs  IL  1228,  in  dessen  Heer  die 
Thüringer  sich  befanden,  mit  welchen  Ludwig  der  Heilige  1227  nach  Italien 
gezogen  war. 
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t  Xin  andrer  GtevährBmann  des  VerfaMers  ist  ein  firftnkischer  Ritter  .Konrad» 
dieser  aber  war  ein  Diener  des  Heinrich  Raspe,  der  1247  starb,  gewesen.  £s  ist 
sehr  wohl  möglich,  daft  der  Verfinsser  mündliche  Nachrichten  eines  Dieners  dieses 
Heinrich  noch  um  1300  erhielt;  nnr  waren  es  nicht  Nachrichten  über  die  Belagerung 
von  Akkon.  Es  ist  also  deutlich ,  daß  der  Verfasser  allerdings,  wie  er  angibt,  ein 
altes  gleichzeitiges  Gedicht  bearbeitete,  daß  er  aber  mündliche  Erzählungen  ron 
späteren  Begebenheiten  darin  rerflocht.  Auch  ein  Buch  benützte  er,  das  von  den 
Thaien  des  Leute) d  Ton  Pleien  handelte.  Auch  dieser  Leutold  war  nicht  1190  ror 
Akkon  gewesen.  Es  ist  ohne  Zweifel  derjenige  Leuthold  von  Pletgen,  welcher  mit 
Herzog  Leopold  von  Oesterreich  an  dem  Kreuzzug  des  Königs  Andreas  yon  Ungarn 
Theil  nahm,  Jahr  1217:  Wilken  6,  131.  Herzog  Leopold  mit  seinem  Gefolge  war  be« 
theiligt  bei  der  Belagerung  ron  Damiette  1219.  So  erklärt  es  sich,' daß  in  diesem 
Gedicht  manches  ron  der  Belagerung  yon  Akkon  erzählt  wird,  was  an  die  Belagerung 
▼on  Damiette  erinnert.  Es  sind  dies  Züge^  die  der  Verfasser  aus  dem  Buch  yon  den 
Thaten  Leutolds  yon  Pleien  einmengte.  Der  Verfasser  lässt  auch  merken,  wie  er 
in  den  Besitz  dieses  Buches  katti.  Es  sei,  sagt  er  1036  ff.,  jener  Leuthold,  der 
Ahnherr  der  Gräfin  Maria  yon  Neuhaus,  kie  tzu  lande,  d.  h.  in  Schlesien  gewesen, 
der  Schwester  der  Grafen  Konrad  und  Otto  yon  Pleigen,  die  im  Jahr  1260  bei  La 
in  Oesterreich  in  einer  Schlacht  mit  den  Ungarn  den  Tod  &nden.  Den  auch  schon 
yerstorbeaen  Sohn  jener  Maria,  Herrn  Ulrich  yon  Neuhaus,  habe  er  gekannt.  Es  ist 
ganz  deutlich,  daß  der  letzte  Bearbeiter  spricht.  Von  der  Hagen  mochte  hier  den . 
ersten  Dichter  erkennen ,  der  mit  jenen  Grafen  Otto  und  Konrad  gleichzeitig  seL 
Das  ist  gegen  den  einfachen  Sinn  der  Worte.        ^ 

Der  jüngere  Dichter  hatte  offenbar  den  besten  Willen  die  Wahrheit  zu  erzählen; 
aber  er  war  so  unwissend,  daft  er  unbedenklich  alles, ,  was  er  yon  Belagerungen  im 
Morgenhind  hörte  oder  las,  auf  die  Belagerung  yon  Akkon  im  Jahr  1190  bezog,  und 
jeden  Landgrafen  Ludwig,  yon  dem  ihm  erzählt  wurde,  für  den  frommen  Landgrafen 
hielt.  Auf  diese  Weise  erklären  sich  alle  die  zahlreichen  Verwechslungen  historischer 
Personen  sehr  natürlich.  Verwickelter  würde  die  Sache,  wenn  unter  den  Gewährs- 
männern, auf  deren  mündliche  Erzählung  der  Dichter  sich  beruft,  auch  wirkliche 
Theilnehmer  der  Belagerung  genannt  wären,  wie  dies  der  Herausgeber  glaubt. 
Dies  ist  aber  ein  Irrthum.  Zwar  5214  wird  allerdings  yon  dem  Landgrafen  erzählt, 
er  habe  es  selbst  gesagt,  daß  er  in  dem  Kampf  fitst  erlegen  sei.  Gleich  nachher  ist 
aber  Bruder  Walther  genannt,  als  derjenige^  mit  dem  der  Landgraf  spricht.  Dies 
ist  ein  ganz  andrer  faXU  als  wenn  der  jüngere  Dichter  yersichert ,  daß  er  seine  Er- 
zählung nicht  erfinde,  sondern  yon  dem  oder  jenem  gehört  habe.  Dagegen  die  Stelle 
1532:  mchi  von  mir  itdben  ich  iz  nime,  mmder  aU  iehz  vemumen  ha^  hin  des  von 
Duringen  Herman  scheint  yom  Herausgeber  falsch  aufge&sst  zu  sein.  Der  Ver- 
fiisser  erzählt  eine  Heldenthat  des  Grafen  Leutold  yon  Pleien,  indem  er  sich  1496: 
iek  sage  aU  iehz  habe  venkumen  ohne  Zweifel  auf  das  erwähnte  Buch  beruft.  Die 
Erzählung  schlieBt  mit  derselben  Versicherung:  niehtvon  mir  selben  ich  ig  nime,  stmder 
als  iehz  vemumsn  Aon,  Dann  fährt  der  Verfiisser  fort:  bin  des  von  Duringen 
Herman  der  lantgrcwe  weu  oueh  geriten  uf  die  warte  und  het  gestrigen,  bin  des  ist 
binnen  des,  unterdessen;  so  7583.  Der  Ver&sser  beruft  sieh  also  hier  keineswegs, 
wie  der  Heraasgeber  glaubt,  auf  einen  mündlichen  Bericht  Hennanns.  Ganz  undeut« 
lieh  ist,  wie  es  sich  mit  jenem  einmal  genannten  Henn  Günther  yon  Biberstein 
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rerhAlt,  ron  welchem  der  Verfiisser  6596  ein  gmaz  allgemeiBes  Zeugnks  gehOrt 
haben  will,  dtS  Christen  und  Saraxenen  Helden  gewesen  seien.  KeincsMls  ist  es 
dieser  Gfinther,  Ton  welchem  der  Verfiuser  die  folgende  sehOne  Geschichte  Ton 
Ar&x  Temommen  hat,  denn  ansdrfickllch  wird  gesagt,  daß  die  Unterhandlung  dnrdi 
den  des  Heidnischen  kundigen  Walther  Ton  Spelten  geführt  wurde.  £s  ist  also 
Walther,  der  als  Augenxeuge  und  mithandelnde  Person  die  romantische  Geschichte 
Ton  Ar&x  erz&hlte,  und  der  spätere  Bearbeiter  hat  nur  gelegentlich  die  Äufiemng 
eines  ihm  bekannteo  Ritters,  der  Tielleicht  in  seiner  Jugend  auch  an  einem  Kreux- 
2ug,  aber  an  einem  riel  spAteren,  Theil  genommen  hatte,  eingeflochten. 

Das  Buch  nun,  welches  unserm  Gedicht  zu  Grunde* liegt,  kann  nicht  dasjenige 
sein,  das  ^»n  Leutold  yon  Pleien  handelte;  es  kann  nur  dasjenige  sein,  welches  der, 
Groj^meister  der  Templer  Ton  den  Thaten  der  Landgrafen  Terfosste.  Und  wiiklicfa« 
wenn  wir  die  Verwechslungen  der  Personen  und  die  Einmischung  sp&terer  Begeben- 
heiten, die  dem  letzten  Bearbeiter  zur  Last  filllt,  abziehen,  so  bleibt  eine  Erzählung 
übrig,  die  nur  ron  einem  Zeitgenossen  und  Augenzeugen  herrühren  kann.  Die 
Angabe  des  jfingern  Bearbeiters,  daß  ein  WafTengefährte  des  Landgrafen  gleich  nach 
dem  Tod  desselben  das  Buch  Terüasst  habe,  ist  im  höchsten  Grade  glaublich ,  da  sie 
durch  die  Beschaffenheit  des  Buches  bestätigt  wird.  Jener  Großmeister,  Ton  dem 
man  bisher  nichts  wusste,  als  daß  er  Walther  hieß,  an  der  Belagerung  Ton  Akkon 
thätigen  Antheil  nahm  und  im  folgenden  Jahr  starb,  wird  hier  Walther  Ton  Spelten 
genannt.  Natürlich  war  es  nicht  der  Kaiser  Friedrich,  wie  hier  mit  der  gewlQinlichea 
Verwechslung  der  Personen  erzählt  wird,  der  ihm  den  Auftrag  gab ,  das  Buch  zu 
Terfhssen,  sondern  wahrscheinlich  Herzog  Friedrich  Ton  Schwaben,  des  Kaisers 
Sohn.  Das  wird  um  so  wahrscheinlicher,  als  der  Großmeister  selbst  ein  Schwabe 
war,  wenigstens  sich  zu  den  Schwaben  hielt,  wie  Vers  3722  gesagt  wird.  Wir 
können  also  nicht  anders  als  den  Großmeister  der  Templer,  Walther  yon  Spelten»  fOr 
den  Ver&sser  des  Gedichtes  über  die  Thaten  des-  Landgrafen  Ludwig  halten ,  das 
uns  mit  Znsätzen  und  Veränderungen  in  der  Bearbeitung  eines  nach  1300  schreiben- 
den Dichtess  erhalten  ist. 

Der  Heransgeber  Termuthet,  daß  Walther  Ton  der  Vogeiweide  das  alte  Gedicht 
gekannt  habe,  und  bezieht  darauf  den  bekannten  Spruch  dieses  Dichten :  mir  kdt 
an  Uetvim  Franken  dM' sUds4  Miisena^re  brähif  doMwrttfimL  Zwar  erklärt 

La<2hmann  die  Lesart  Uet  für  sinnlos ,  er  liest  mit  A  liehit  und  bezieht  den  Spruch 
auf  eine  Kerze,  die  Ludwig  Ton  Baiern  dem  Dichter  ausFk«nkfürt  duroh  den  stolzen 
Meißner  als  eine  Ehrengabe  geschickt  habe.  Aber  dabei  ist  doch  manches  zu  bedenken. 
Jener  Ludwig  yon  Baiem  wird  yon  Walther  sonst  nirgends  erwähnt.  Und  wenn 
der  Dank  nicht  dem  stolzen  Meißner,  sondern  dem  Baiem  gelten  soll,  so  hätte  sich 
Walther  sehr  ungeschickt  ausgedrückt.  Der  Überbringer  des  Geschenks  wird  als 
die  Hauptperson  yorangestellt,  nachher  aber  wie  ein  Bote  behandelt,  der,  wenn  er 
seinen  Auftrag  besorgt  hat ,  keines  Wortes  mehr  gewürdigt  wird.  Dagegen  der 
Obersender  des  Geschenks,  dem  der  feurigste  Dank  erklingt,  wird  nur  nebenbei 
genannt.  Gewiss  wird  jeder  Unbefimgene  die  Stelle  so  yerstehen ,  daß  der  stolze 
Meißner  es  ist,  dem  Walther  dankt  und  alles  Gute  wünscht.'  So  wird  auch  der 
Spruch  106,  3  erst  recht  Terständlich,  wenn  man  ihn  auf  18,  15  bezieht.  Walther 
beklagt  sich,  daß  das  Lob  und  die  Wünsche  nicht  freundlich  aui^genommen  worden 
seien.  Z^kerBthaM»  &:  gesagt:  icknkmnifMmhiffedankm^  so wol 
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Jetzt  sagt  er,  mk  deutlicher  Beziehung^ .  auf  das  frühere:  ich  Mn  dmn  MiMmaere 
g^ü^g^  manec  masn  baz  dann  er  nA  gedenke  mfn.  Frfiher  hatte  er  gesagt :  künd  ich 
swas  ieman  guatee  kan ,  dag  teäte  ich  mit  dem  werden  man,  got  müexe  im  ire  mSren ; 
xuo  /Ueze  im  alUr  eaeldenßug  u.  s.  w.,  es  ist  also  nichts  so  hohes ,  das  er  nicht  dem 
Meißner  gewünscht  h&tte.  Darauf  bezieht  sich  im  jungem  Spruch :  mßh$  ich  in  hdn 
gekroenet,  diu  kröne  waere  Mute  ein.  Hier  ist  durchaus  nicht  die  Bede  Ton  Bemühungen 
Walthers ,  um  dem  Meißner  die  deutsche  oder  die  böhmische  Krone  zu  yerschaffen ; 
sondern  es  ist  nur  eine  Erinnerung  an  den  frühem  Spruch,  an  das  gefügte  M&hre, 
^worin  er  dem  Meil^ner  so  riel  Ehre  gewünscht  hatte,  da0  er,  wenn  der  Wunsch  hätte 
in  £rfüllung  gehen  sollen,  wenigstens  hätte  Kaiser  werden  müssen.  Aber  der 
Meißner  hatte  jenen  Sprach  nicht  belohnt :  hei  er  mir  dA  geldnet  beu^  iek  cUent  im 
aber  eteewca.  So  wird  durch  die  Rückbeziehung  des  zweiten  Spraches  rollkommen 
deutlich,  da0  der  Dank  und  die  Wünsche  im  ersten  Spruch  dem  Meißner  gelten. 
Dazu  konmit,  da0  die  Worte :  das  vert  von  Ludewige  unmöglich  heifien  kOnnen :  das 
wird  mir  yon  Ludwig  geschenkt;  dagegen  dax  Uet  vert  von  Jjudewige  ist  nicht  wie 
Lachmann  rersichert  sinnlos,  sondern  kann  sehr  wohl  heiSen :  es  handelt  ron  Ludwig. 
So  sagt  Wolfram:  diu  duenäure  vert  Farz.  115,  28.  Wilh.  5,  7.  Kaiserchr.  17319 
hie  ndeh  vert  aber  ein  maere  von  einem  Stoufaare,  1239  W.  hie  vert  ein  wildex  mo/ere. 
Nach  diesen  Erörterungen  ist  es  fast  gewiss ,  da0  Walther  in  seinem  Spruch  Ton 
einem  Gedichte  spricht,  das  ron  Ludwig  handelt;  und  dies  kann  kein  anderes 
sein ,  als  das  Gedicht  Walthers  ron  Spelten  yon  den  Thaten  des  Landgrafen  Ludwig 
Ton  Thüringen.  Wir  dürfen  also  einen  neuen  Namen  in  unsre  Litteraturgeschichte 
einiÜhren,  den  Namen  Walther  Ton  Spelten. 

Der  Text,  den  die  einzige  Handschrift  gewährt,  bedarf  yielfacher  Nachhilfe, 
Der  Herausgeber  hat  bereits  yiele  Fehler  verbessert,  und  in  den  kurzen  Anmerkungen, 
die  unbequemer  Weise  hinter  statt  unter  dem  Texte  stehen,  noch  weitere  Verbesse- 
rungen gegeben ,  die  yerworfenen  Lesarten  und  Schreibfehler  der  Handschrift  yer- 
zeichnet  und  einiges  zur  Erläuterung  dunkler  Stellen  beigetragen.  Es  sind  jedoch 
noch  yiele  SteUen  übrig  geblieben,  die  Verbesserungen  und  Erläuterungen  yerlangen. 
Wir  beschränken  uns  hier  auf  einige  Bemerkungen. 

—  32  menlieh  gemAter  als  ein  hdt 
in  ir  helfe  der  erietenheit 
vor  ÄeeaKhi  den  eig  eretreit 

Es  fehlt  ein  Subject     Statt  in  ir  ist  zu  lesen  er  in. 

Die  Verse  2790-— 2797  sind  als  Rede  gedmckt,  die  der  Landgraf  spricht. 
Vielmehr  spricht  der  Sarjant ,  der  den  Zweikampf  veranlasst  und  dabei  ein  Fferd 
gewonnen  hatte ;  es  habe  ihn  gereut,  da0  er  die  Fahrt  begonnen  und  er  wäre  gerne 
davon  gewesen ,  aber  Venn  ihr  mir  die  Fferde  schenkt ,  so  mOgt  ihr  euch  das 
Vergnügen  noch  Öfter  machen.'  Die  Verse  2793  und  94  geben  an,  wer  der 
Sprechende  sei. 

—  3192.  im  demprie  muß  hei^n  um  den  prte.  Zu  merken  ist  auch  3184 
aleir  für  eUe  eie  ir. 

—  4359.  vor  al  den  8arrae(nen  hei  der  mite  vollem  geturete 

eie  mit  der  heiden  ein  /urete  gesieret  wonmeUehe, 

gibt  keinto  Sinn.    Statt  sie  mit  ist  zu  lesen  simiert  und  ciir  in  61  zn  streiehen. 


254  BDmOOBAFHIE.. 

Gro0  Ui  die  Zahl  der  Bitler,  die  hier  genannt  werden.    Der  Henuugdber  hat 
sie  in  einem  Namensrerseichniss  angeführt.     Jeder  dieser  Namen  rerdient  eine  Naeh- 
forsefaiing;  eine  Menge  liirstUdber,  gr&flieher,   freiherilicher  Haaser,  besonders 
Thüringischer  erhalten  hier  Nachricht  Ton  einen  ihrer  tapfem  Vorfiihren.     Hier 
erscheint  der  Markgraf  Hermann  Ton  Baden,  ron  dem  man  nnr  vusste,  daf  er  aof  einem 
Krenzzng  Friedrichs  umkam,  aber  nicht,  da^  er  noch  an  der  Belagemag  ron  Akkon 
Theil  nahm ;  hier  Friedrich  ron  Leiningen,  ohne  Zweifel  derselbe ,   der  in  einem 
schönen  Minneliede  znr  Fahrt  ins  Morgenland  Abschied  nimmt.     Vor  allen  aber 
tritt  die  Heldengestalt  des  Landgrafen  herror;   der  Dichter  malt  ihn   nach  dem 
Leben ;  daS  Ludwig  nnd  Herrmann  Brüder  waren,  sah  man  ihnen  an;  er  hat  sie  also 
gesehen,  ihre  roUkommene  Gestalt,  ihre  lichte  Farbe,  ihr  krauses  braunes  Haar,  730 
Der  Landgraf  wird  bald  durch  das  Ansehen,  das  ihm  seine  Tapferkeit,  Besonnenheit 
und  Biederkeit  rerschaffen,  der  Führer  des  glänzen  Heeres ,  obgleich  die  Walschen 
nicht  immer  gehorchen  wollen ,  wie  auch  ein  Theil  der  Deutschen ,  weil  er  ihnen 
die  Gefiüur  nicht  genug  meidet,  3404:  ich  wMe  um  einen  füterscie  er  wUde  einen 
gangen  tae  eich  elaken  mit  den  heiden.  £s  gelingt  ihm,  das  Herr  beisammen  zu  halten ; 
alle  müssen  bekennen,  daf  er  der  beste  Ritter  sei,  und  dabei  em  ^geedU^frdt  wuUe^ 
tr6sdieh2Ml,   Der  angebliche  Kaiser,  das  heilet  einer  der  Fürsten,  rielleieht  Herzog 
Friedrich  ron  Schwaben,  aus  dem  der  letzte  Bearbeiter  einen  Kaiser  macht»  ruft  aus, 
als  ihm  seine  Thaten  erzählt  wurden:  wahrhaftig,  er  ist  ein  Mann  (3664);  selbst  die 
Feinde  be wundem,  achten  und  lieben  ihn.  Als  er  krank  ward,  ruft  Saladin  aus:  «trCirte 
er,  mich  sei  ein  tot  eetsen  in  wunderleide  not  7666,  denn  einen  bessern  Helden  habe 
man  noch  nicht  gesehen. 

Es  mögen  diese  Auszüge  genügen ,  um  die  Aufinerksamkeit  einem  C^edicht 
zuzuwenden,  das  wie  mir  scheint  nicht  die  Beachtung  gefunden  hat^  die  es  rerdient. 
Unter  den  dichterischen  Werken  des  dreizehnten  Jahrhunderts,  meist  phantastischen 
Rittergeschichten  und  mattherzigen  Legenden,  macht  dieses  lebenswarme  Bild 
eines  deutschen  Helden  einen  wohlthuenden  Eindrack.  Wer  sich  durch  die  Mängel 
der  spätem  Bearbeitung  und  die  Fehler  einer  einzigen  Handschrift  nicht  abschrecken 
lässt,  das  Werk  zu  lesen,  wird  gewiss  die  Schönheit  und  den  großen  Werth  der  alten 
Dichtung  erkennen  und  empfinden.  Wenn  Walther  ron  der  Yogelweide  die  leb- 
hafteste Freude  an  dem  Gedicht  hatte  und  dem  Fürsten ,  der  es  ihm  schenkte,  den 
feurigsten  Dank  ausdrückte,  so  dürfen  wir,  obgleich  wir  nur  eine  Bearbeitung  des 
alten  Werkes  erhalten  haben ,  doch  der  Gabe  froh  sein  und  dem  Geber  dankend 
wünschen,  zwar  nicht  wie  Walther,  daß  nichts  Wildes  seinen  Schuft  meide ,  und  dal 
seinem  Hundes  Lauf,  seines  Hernes  Gm!  ihm  stets  erschalle,  aber  doch,  daß  ihm 
xuo  ßiexe  aUmr  eaddenfius^  und  daß-  gat  müeze  im  Ste  mSren.  Von  der  Hagen  hat 
seine  zahlreichen  und  großen  Verdienste  durch  die  sorgfiUtige  Ausgabe  der  Kreuz- 
fahrt Ludwigs  des  Frommen  um  ein  nicht  geringes  neues  rermehrt. 

ADOLF  H0LTZMAIQ9.  . 
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oder  das  Lied  yom  Leben  Jesu,  sonst  anoh  die  altsäcluisdie 

EYangelienharmonie.  in  der  Urschrift  mit  nebenstehender  Übersetinng  nebst 
Anmerkungen  und  einem  WortTerzeichnisse.  Von  Dr.  J.  R.  KOne,  Oberlehrer  am 
Gymnasium  zn  Münster.  Münster,  Theissing*sche  Bachhandlang  1855.  4  Bl&tter 
nnd  612  Seiten,    gr.  8.  (3  Thlr.) 

Herr  KOne  ist  ein  g:ater  Westfale,  und  liebt  seine  Heimath,  das  theure  Münster, 
die  rühmlichste  der  Städte.  Da  er  nun  entdeckt  zu  haben  glaubt ,  dafi  der  Dichter 
des  Heiland  ein  West&le,  und  zwar  ein  MOnsterlAnder  war,  aus  der  Zeit  des  heili- 
gen Ludgenis,  des  ersten  Bischofli  yon  Münigarda,  so  hat  er  sich  entschlossen,  das 
alte  Gedicht  zur  Verherrlichung  Münsters  und  WestfSeJens  neu  herauszugeben,  zu 
übersetzen  und  zu  erläutern.  In  der  That,  wer  soUte  den  alten  westfälischen 
Dichter  besser  zu  würdigen  und  zu  yerstehen  im  Stande  sein ,  als  ein  echter  West- 
fide aus  dem  Münsterlande?  Zwar  hat  auch  Schmeller  einiges  f&r  das  Werkgethan, 
und  Schmeller  war»  der  Verfasser  gibt  ihm  das  Zeugniss,  ein  gründlich  forschender, 
gewissenhaft  berichtender  und  bedächtig  entscheidender  Sprachkenner,  aber  er  hatte 
nicht  den  Vortheil,  ein  Westfale,  noch  weniger  ein  Münsterländer  zu  sein,  und  es 
ist  daher  begreiflich,  daft  er  Fehler  machte  und  die  Erkenntniss  des  Heliand  nicht 
wie  zu  wünschen  fbrdem  konnte,  S.  561.  Herr  KOne  dagegen  nennt  sich  nicht  nur 
mit  Stolz  einen  Westfalen,  sondern  er  hat  auch  in  der  westfälischen  Sprache  ge- 
forscht ,  und  hatte  daher  die  Befähigung  und  den  Beruf,  seiner  Neigung  folgend, 
das  erhabene  Werk  zu  unternehmen,  S.  562.  Wirklich  finden  wir  in  den  Anmer- 
kungen eine  Menge  westfälischer  Schriften  angeführt,  die  wohl  etwas  näher  bezeich- 
net sein  dürften,  denn  wir  sind  nicht  im  Stand  z«  errathen,  was  die  citierten  Owg« 
Hbb.  Geisp.  LLiLjv.  s.  w.  sein  sollen. 

Wenn  man  den  warmen  westfälischen  Patriotismus  und  die  Belesenh^it  in 
westfälischen  Schriften  gerühmt  hat,  so  hat  man  alles  gerühmt,  was  an  dem  ror- 
liegenden  Buch  zu  rühmen  ist,  aui^r  Papier  und  Druck.  So  lüblioh  diese  Tugen- 
den sein  mügen,  so  genügen  sie  doch  noch  lange  nicht»  um  als  Nachfolger  eines 
Schmeller  aufinitreten.  Ich  bin  nicht  im  Stande  auch  nur  eine  Stelle,  nur  ein 
Wort  anzuführen,  dessen  Erklärung  durch  Herrn  Kdne  gefördert  worden  wäre ,  und 
wem  es  nicht  um  die  Verherrlichung  Westfalens ,  sondern  um  das  Verständniss  des 
Heliand  zu  thun  ist,  der  kann  das  Buch  ohne  Schaden  ungelesen  lassen.  In  den  An- 
merkungen wird  die  Herrlichkeit  des  Gedichts  und  der  einzelnen  Sätze  und  Worte 
gepriesen.  Wie  herrlich  ist  z.  B.  maritha  gifrwndday  herrlich  im  Ausdruck,  herr- 
lich in  der  Sache !  Was  gibt  es  herrlicheres  als  die  Endung  wa  in  wtaara  ?  Und 
wie  herrlich  ist  erst  der  Sinn  des  Wortes  lobim^  wie  herrlich  das  Wort  frohon! 
Alles  ist  ganz  herrlich ,  und  jeder  Ausdruck  hat  einen  tiefen  Sinn.  Dieses  Er- 
staunen über  die  Herrlichkeit  und  den  tiefen  Sinn  der  Worte  ist  noch  das  beste  in 
den  Anmerkungen.  Denn  wenn  sich  der  Verfasser  in  Etymologien  und  Erklärungen 
einlässt,  so  kommen  Dinge  zum  Vorschein,  wie  folgende,  maniego  und  menigi  kommen 
Ton  manon  und  mmnen  und  lateinisch  minari.  Aus  the  «ta,  worüber  der  Verfäuser 
nicht  einmal  Schmeller  2,  111  gelesen  zu  haben  scheint,  soll  zu  erkennen  sein,  wie 
theae  zusammengesetzt  sei.  S.  341  wird  gemo  (libenter)  Tom  Verbum  gähren  ab- 
geleitet S.  343^  wird  M'<f,  d.  i.  sirUh  (iter)  durch  Scheid  erklärt,  und  zum  Beweis, 
daä  das  Wort  noch  um   1500   im  Münsterlande  gebräuchlich  war»  wird  ange- 
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In  4376  wird  mii  dir  in  mit  den  zn  ändern  sein,  auf  diecn  ta  beziehen.« 
•— '  4509.  und  aia  weh,  als  wnsUr  vor  die  naki  lAidewie  m  dringen  eadL 

alwee  für  ale  wehl 

—  4684.  wer  weide  dd  ein,  wer  mohi  ig  geLdn     dureh  die  den  weevUeh  vaßen  n4 

er  mguge  n»  berge  üf  den  trän  um  e6  mamgen  riUer  werden 

üx  dem  htrun  den  cugen  gü  den  ei  gdben  dd  der  erden. 

die  vierte  Zeile  ist  unrerst&ndiich :  etwa  und  Ue  für  dureh  diel 

—  4931.  32.  Das  Conuna  ror  got  und  Tor  tureieelieh. 

—  5242.  ein  Semioolon  nach  mit  in.  Die  Besiegten  giengen  nicht  zn  Fo^  sondern 
setzten  sich  auf  das  Pferd  zu  den  Siegern. 

lernet  hinter  5244  za  streichen,  und  statt  der  in  45  und  zu  lesen ,  und  Pnnct 
hinter  46. 

—  6256.  aie  sie  halste  wie  Öfters,  z.  B.  6701.  6258  une  waren  unde  so  ist 
ganz  yerdorben :  vie^  wagen  unde  ors  ?  Es  müssen  die  erbeuteten  Dinge  sein,  die  der 
Landgraf  yertheilte. 

—  6276.  al  die  für  ale  die,  wie  auch  6300. 

—  6825.  wofi  mcuf  ich  ein  ritter  efnt 

—  6857.  reimet  ez  uneUkte  und  furch,  lies :  in  dihte, 

—  7654.  WerU,  die  dir  ndeh  willen  leben  den  teste  leidet  dinee  ISnee  geben, 

—  7668.  AUeine  er  wese  une  gehax,  an  mir  einmanheit,  wiuet  daz, 

gibt  keinen  Satz  und  keinen  Sinn.  Es  ist  Salatin ,  der  seine  Hochachtung  ror  dem 
Landgrafen,  seinem  Feinde  ausdrückt.  Ich  lese:  an  mir  efn  manheit  wettet  das. 
Obgleich  er  unser  Feind  ist,  so  macht  das  in  meinen  Augen  seine  Tapferkeit 
wieder  gut. 

5720.  aleo  mu0  sein  ale  er. 

7752.  ist  got  zu  streichen ;  er  ist  mir  leit^  das  er  —  eich  ahgote  triegen  Idt,  der 
sile  eich  eälden  raubet,  an  Mdkmeten  gdaubet. 

7923.  erhiten  ist  wohl  ein  stehen  gebliebener  Druckfehler  für  erliten. 

Der  Schreibfehler  Lilmgen  395  für  lAeingen  (Lusignan)  hätte  unbedenklich 
verbessert  werden  dürfen.  Ebenso  sind  die  Prothi  89  nicht  ein  unbekanntes  Volk, 
sondern  nach  den  ChorroMani,  Pereen  und  Medi  nur  ein  Schreibfehler  für  Paräd. 

Der  Werth  des  Werkes  darf  nicht  gering  angeschlagen  werden.  Trotz  der  Ver- 
wirrungen und  der  Verwechslungen,  die  dem  letzten  Bearbeiter  zur  Last  fieJlen ,  ist 
der  Bericht  des  gleichzeitigen  und  mithandelnden  ersten  Dichters  ein  wirkliches 
historisches  Document  von  greller  Wichtigkeit.  Schon  die  in  der  Einleitung  gegebene 
Geschichte  des  Königreichs  Jerusalem  konnte  nur  ron  einem  gebildeten  und  mit  der 
Sache  Tertrauten  Mann  geschrieben  werden;  und  sie  ist  nicht  nach  andern  uns 
erhaltenen  Erzählungen  gemacht,  sondern  eine  selbständige  Arbeit,  die  manches 
zur  Ergänzung  der  andern  Berichte  enthält.  Walther  von  Spelten  stand  gegen 
andere  Geschichtschreiber  im  Vortheil,  weil  er,  wie  er  uns  hier  berichtet,  nicht  nur 
als  Augenzeuge  die  Begebenheiten  erzählte,  die  er  selbst  erlebte,  sondern  auch  des 
Arabischen  kundig  war  und  mit  den  Sarrazenen  yerkehrte.  Er  sagt  von  sich,  da0  er 
sich  zu  den  Schwaben  hielt.  Da6  er  ein  guter  Deutscher  war,  leuchtet  ans  seinem 
ganzen  Werk  hervor;  die  Wälschen,  sagt  er  2610,  lagen  in  dem  Ringe  des  Königs 
Qwido  und  häreliehtene  pfldgen.  Und  ebenso  lässt  er  den  Landgraf  den  Wälschen» 
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die  den  fiberftUlenen  Fatterholenden  nicht  zu  Hillfe  kommen  vollen,  die  Worte 
zurufen :    amt  här  das  sUhtH,  in  die  miure  das  berihiet    4038. 
Das  sind  Stimmen  aus  dem  Lager  ron  Akkon;  solche  Züge  erfindet  ein  späterer 
nicht.    Die  Eifersncht  der  W&lschen  wird  weiter  geschildert  7827 : 

M  haben  auch  einen  unaiten  der  Dütaehen  Sre  wdtddich 

aUe  Wodke  ffemSnlieh :       '  ietin,  ei  weeen  in  gehaz. 

Ein  Franzose  schlägt  einen  an  den  Landgrafen  gesandten  Boten, 

zu  leide  dem  harren  er  das  tet^  der  t(t  und  noch  geSret  ein 

doch  er  dicheine  schult  su  im  het^     vor  alle  eine  näehkumen. 
nur  dat  die  Dutechen  mSr  vor  in 

Aber  darum  ist  der  Dichter  nicht  ungerecht  gegen  die  Wftlschen.  £r  preist 
die  Tapferkeit  eines  französischen  Ritters  GilUst  der  über  das  Betragen  seiner 
Landsleute  empört  ist  (er  ruft  aus  4162 :  oti;^,  Dranerichet  wie  din  Mhez  lob  eich 
mdert  hie !  d^i  blvende  wirde  velbet  u,  s.  w.)  und  sich  an  den  Landgrafen  aaschlieft. 
Der  Dichter  weii^,  da0  es  die  Ruhe  im  Lager  ist»  die  solchen  Hader  erzeugt^  2494: 

wd  man  eich  von  der  arbeit  wirt  dd  mame  ande 

Idt  und  gibt  der  musieheitf  mit  rede  gerochen  und  berieht ; 

von  eaehen  maniger  hande  der  werdicheit  dis/üget  nicht. 

So  ist  der  Dichter  auch  gerecht  gegen  die  Feinde.  Er  preist  die  gefallenen 
Christen  selig,  die  den  Lohn  im  Himmel  erhalten ;  aber  er  jubelt  nicht  über  den  Tod 
der  Feinde,  7286: 

ed  hat  mich  jdmer  der  Sarrazin  sie  wären  euch  lüte,  got  sie  hat 

der  da  so  vU  geuaUen  sin  und  sin  almehtige  traft 

oa^  ritterlicher  werke  tat :  alse  menschen  geschaft, 

£r  sieht  Menschen  in  den  Heiden ,  wie  Wolfram  Ton  Eschenbach ;  er  weii^  ihre 
Tapferkeit,  ihren  ritterlichen  Sinn  zu  schätzen ;  bei  der  romantischen  Begegnung 
Assars,  eines  nahen  Verwaodten  Saladins,  der  mit  dem  Landgrafen  ficht,  um  sich, 
nachher  ron  ihm  das  Zeugniss  geben  zu  lassen ,  dafi  er  ein  tapfrer  Ritter  sei,  war 
Walther  selbst  der  Unterhändler.  Mit  besondrer  Lust,  mit  begeisterter  Bewunderung 
schildert  er  den  Edelmuth  und  die  ritterliche  Tapferkeit  Saladins  und  seines  alten 
Vaters.  Saladin  heifit  der  mute  süze  soldän,  und  der  striterige  SalcUin,  der  manliche 
Sarrazin^  Werlt,  nach  dinemprise,  milte  k&ne  wise.  Der  alte  Sultan  tadelt  die  Jugend, 
die  nicht  mehr  den  Dank  der  Frauen  zu  verdienen  weifi,  6561 : 

wie  suln  euch  irlönes  sin  bereit  noch  ir  sU  ir  griksee  wert 

die  süzen  wol  gemüUnwipf  .welch  emuer  des  und  ir  UneagerU 

sie  hazsen  starken  kuzen  Up  i 

So  sehr  er  übrigens  die  Tugenden  der  Heiden  zu  schätzen  weifi,  so  ist  er  doch 
ein  frommer  Christ.  Er  rühmt  an  seinem  Helden,  dem  Landgrafen,  die  Frömmig- 
keit: denn 

1126.  dne  gotes  liebe  die  ritterschaft  der  nicht  liebet  noch  enaüehet  tfi, 

het  hie  deheiner  wirde  orafU  den  A^rren,  der  im  die  ritterschaft 

wie  mae  gut  ritter  er  gesin  angeordent  hdt  ?  u.  s.  w. 

In  Beziehung  auf  die  Sitten  mag  noch  herrorgehoben  werden ,  dafi  den  Ver- 
wundeten der  Wundsegen  gesprochen  wird  1531. 
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Grot  ist  die  Zahl  der  Bitler,  die  hier  genannt  werden.    Der  Henuugeher  hat 
sie  in  einem  NamensTerseicbniss  aufgeführt.     Jeder  dieser  Namen  rerdient  eine  Naeb- 
forsehung;  eine  Menge  lürstlidber,  gpüflicher,   freiherrlicher   Hänser,  betonders 
Thüringischer  erhalten  hier  Nachricht  Ton  einen  ihrer  tapfem  Vorfifthren.     EGer 
erscheint  der  Markgraf  Hermann  Ton  Baden,  ron  dem  man  nur  vusste,  daft  er  auf  einem 
Kreuzzug  Friedrichs  umkam,  aber  nicht.  daB  er  noch  an  der  Belagerung  Ton  Akkon 
Theil  nahm;  hier  Friedrich  Ton  Leiningen,  ohne  Zweifel  derselbe,   der  in  einem 
schönen  Minneliede  zur  Fahrt  ins  Morgenland  Abschied  nimmt.     Vor  allen  aber 
tritt  die  Heldengestalt  des  Landgrafen  herror;   der  Dichter  malt   ihn   nach  dem 
Leben ;  da0  Ludwig  und  Herrmann  Brüder  waren,  sah  man  ihnen  an;  er  hat  sie  also 
gesehen,  ihre  Tollkommene  Gestalt,  ihre  lichte  Farbe,  ihr  krauses  braunes  Haar,  730 
Der  Landgraf  wird  bald  durch  das  Ansehen,  das  ihm  seine  Tapferkeit,  Besonnenheit 
und  Biederkeit  yerschaHbn,  der  Führer  des  glänzen  Heeres ,  obgleich  die  W&lschen 
nicht  immer  gehorchen  wollen ,  wie  auch  ein  Theil  der  Deutschen ,  weil  er  ihnen 
die  Gefiüur  nicht  genug  meidet ,  3404 :  ich  wSne  tim  einen  fütersac  er  wolde  einen 
^pangentae  sieh  slaken  mit  denheiden.  £s  gelingt  ihm,  das  Herr  beisammen  zu  halten ; 
alle  müssen  bekennen,  da0  er  der  beste  Ritter  sei,  und  dabei  em  giUge9dle,/rö,  nuUe^ 
trAsÜich  2641.   Der  angebliche  Kaiser,  das  heilet  einer  der  Fürsten,  rielleiohi  Herzog 
Friedrich  Ton  Schwaben,  aus  dem  der  letzte  Bearbeiter  einen  Kaiser  macht,  ruft  aus, 
als  ihm  seine  Thaten  erzählt  wurden:  wahrhaftig,  er  ist  ein  Mann  (3664);  selbst  die 
Feinde  bewundem,  achten  und  lieben  ihn.  Als  er  krank  ward,  ruft  Saladin  aus:  verürbec 
er,  mich  ecl  stn  tdi  eeUtn  in  wunderleide  not  7666,  denn  einen  bessern  Helden  habe 
man  noch  nicht  gesehen. 

Es  mögen  diese  Auszüge  genügen ,  um  die  Aufinerksamkeit  einem  Gedicht 
zuzuwenden,  das  wie  mir  scheint  nicht  die  Beachtung  gefunden  hat^  die  es  rerdient. 
Unter  den  dichterischen  Werken  des  dreizehnten  Jahrhunderts«  meist  phantastischen 
Rittergeschichten  und  mattherzigen  Legenden,  macht  dieses  lebenswarme  Bild 
eines  deutschen  Helden  einen  wohlthuenden  Eindruck.  Wer  sich  durch  die  Mangel 
der  spätem  Bearbeitung  imd  die  Fehler  einer  einzigen  Handschrift  nicht  abschrecken 
lässt,  das  Werk  zu  lesen,  wird  gewiss  die  Schönheit  und  den  grolkn  Werth  der  alten 
Dichtung  erkennen  und  empfinden.  Wenn  Walther  von  der  Vogel  weide  die  leb- 
hafteste Freude  an  dem  Gedicht  hatte  und  dem  Fürsten ,  der  es  ihm  schenkte,  den 
feurigsten  Dank  ausdrückte,  so  dürfen  wir,  obgleich  wir  nur  eine  Bearbeitung  des 
alten  Werkes  erhalten  haben ,  doch  der  Gabe  froh  sein  und  dem  Geber  dankend 
wünschen,  zwar  nicht  wie  Walther,  dafi  nichts  Wildes  seinen  SchuS  meide ,  und  daJ 
seinem  Hundes  Lauf,  seines  Hernes  Gm!  ihm  stets  erschalle,  aber  doch,  daA  ihm 
xuo  ßieMe  edler  eaddenßtu^  und  da&  ffot  mUeze  im  Ste  mSren,  Von  der  Hagen  hat 
seine  zahlreichen  und  grofien  Verdienste  durch  die  sorgfiUtige  Ausgabe  der  Kreuz- 
fahrt Ludwigs  des  Frommen  um  ein  nicht  geringes  neues  yemehrt. 

ADOLF  HOLTZMANN.  . 
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Heliand  oder  das  Lied  yom  Leben  Jesu,  sonst  anoh  die  altsäohsisohe 

Eyangelienharmonie.  in  der  Urschrift  mit  nebenstehender  Übersetiong  nebst 
Anmerkungen  und  einem  WortTerzeichnisse.  Von  Dr.  J.  R.  KOne,  Oberlehrer  am 
Gymnasium  zn  Münster.  Münster,  Theissing'sche  Bachhandlang  1855.  4  Bl&tter 
nnd  612  Seiten.    ^.  8.  (3  Thlr.) 

Herr  Köae  ist  ein  g:at6r  Westüsle,  und  liebt  seine  Heimath,  das  thenre  Münster, 
die  rühmlichste  der  Städte.  Da  er  nun  entdeckt  zu  haben  glaubt,  dafi  der  Dichter 
des  Heliand  ein  WestfUe,  und  zwar  ein  Münsterländer  war,  aus  der  Zeit  des  heili« 
gen  Ludgerus,  des  ersten  Bisohofs  Ton  Münigarda,  so  hat  er  sich  entschlossen,  das 
alte  Gedicht  cur  Verherrlichung  Münsters  und  Westfalens  neu  herauszugeben,  zu 
übersetzen  und  zu  erläutern.  In  der  That,  wer  sollte  den  alten  westfälischen 
Dichter  besser  zu  würdigen  und  zu  rerstehen  im  Stande  sein ,  als  ein  echter  West- 
fide aus  dem  Münsterlande?  Zwar  hat  auch  Schmeller  einiges  f&r  das  Werk  gethan, 
und  Schmeller  war,  der  Ver&sser  gibt  ihm  das  Zengniss,  ein  gründlieh  forschender, 
gewissenhaft  berichtender  und  bedächtig  entscheidender  Spraehkenner,  aber  er  hatte 
nicht  den  Vortheil,  ein  Westfale,  noch  weniger  ein  Münsterländer  zu  sein,  und  es 
ist  daher  begreiflich ,  da6  er  Fehler  machte  und  die  Erkenntniss  des  Heliand  nicht 
wie  zu  wünschen  fordern  konnte,  S.  561.  Herr  Küne  dagegen  nennt  sieh  nicht  nur 
mit  Stolz  einen  Westfalen,  sondern  er  hat  auch  in  der  westfälischen  Sprache  ge- 
forscht, und  hatte  daher  die  Befähigung  und  den  Beruf ,  seiner  Neigung  folgend« 
das  erhabene  Werk  zu  unternehmen ,  S.  562.  Wirklich'  finden  wir  in  den  Anmer- 
kungen eine  Menge  westfälischer  Schriften  angeführt,  die  wohl  etwas  näher  bezeich- 
net sein  dürften ,  denn  wir  sind  nicht  im  Stand  z«  errathen ,  was  die  citierten  Owg« 
Hbb»  Geisp.  LL4uv.  s.  w.  sein  sollen. 

Wenn  man  den  warmen  westfälischen  Patriotismus  und  die  Belesenh^it  in 
westfälischen  Schriften  gerühmt  hat,  so  hat  man  alles  gerühmt,  was  an  dem  vor- 
liegenden Buch  zu  rühmen  ist,  auBer  Papier  und  Druck.  So  löblich  diese  Tugen- 
den sein  mögen,  so  genügen  sie  doch  noch  lange  nicht,  um  als  Nachfolger  eines 
Schmeller  aufisutreten.  Ich  bin  nicht  im  Stande  auch  nur  eine  Stelle,  nur  ein 
Wort  anzuführen,  dessen  Erklärung  durch  Herrn  Köne  gefcJrdert  worden  wäre ,  und 
wem  es  nicht  um  die  Verherrlichung  Westfledens ,  sondern  um  das  Verständniss  des 
Heliand  zu  thun  ist,  der  kann  das  Buch  ohne  Schaden  ungelesen  lassen.  In  den  An- 
merkungen wird  die  Herrlichkeit  des  Gedichts  und  der  einzelnen  Sätze  und  Worte 
gepriesen.  Wie  herrlich  ist  z.  B.  mtmtha  gi/runUdat  herrlich  im  Ausdruck,  herr- 
lieh in  der  Sache !  Was  gibt  es  herrlicheres  als  die  Endung  ara  in  wtaara  ?  Und 
wie  herrlich  ist  erst  der  Sinn  des  Wortes  lohan^  wie  herrlich  das  Wort  frohon! 
Alles  ist  ganz  herrlich ,  und  jeder  Ausdruck  hat  einen  tiefen  Sinn.  Dieses  Er- 
staunen über  die  Herrlichkeit  und  den  tiefen  Sinn  der  Worte  ist  noch  das  beste  in 
den  Anmerkungen.  Denn  wenn  sich  der  Verfasser  in  Etymologien  und  Erklärungen 
einlässt,  so  kommen  Dinge  zum  Vorschein,  wie  folgende,  manego  und  menigi  kommen 
Ton  man(m  und  mennen  und  lateinisch  minain.  Aus  ihe  sia,  worüber  der  Verfasser 
nicht  einmal  Schmeller  2,  111  gelesen  zu  haben  scheint,  soll  zu  erkennen  sein,  wie 
theae  zusammengesetzt  sei.  S.  341  wird  gemo  (libenter)  rom  Verbum  gähren  ab- 
geleitet. S.  343'  wird  si4,  d.  i.  sirUh  (iter)  durch  Scheid  erklärt,  und  zum  Beweis, 
daS  das  Wort  noch  um   1500  im  Münsterlande  gebräuchlich  war,  wird  ange- 
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führt:  wü  de  d6d  stnM  &edes  pldge!  und  S.  347  wird  zu  dieser  Verwechslung  Ton 
nnth  (iter)  und  sidu  (mos)  auch  noch  e^da  (latus)  eingemengt !  Es  wäre  eine  Ver- 
schwendung an  Zeit  und  Raum ,  noch  mehr  solche  Dinge  anzuführen.  !Der  Beweis 
fQr  die  Entdeckung,  daß  der  Ver&sser  ein  Münsterländer  war,  musste  aus  Rücksicht 
des  Raumes  wegbleiben,  S.  562.  Doch  ist  einiges  aus  den  Anmerkungen  zn  ent- 
nehmen; z.  B.  S.  332  wird  aus  einem  thmi  filr  tKem  der  Münsterl&nder  erkannt« 
denn  der  Münsterländer  sagt  in  dat  hua  fQr  in  dem  Hanse,  und  dem  menschen  für  dem 
Menschen. 

Man  wei^  nicht,  ob  man  sich  äigern  oder  laohen  soll,  wenn  Herr  Köne  an 
Schmellers  Arbeit  mAkelt.     Da  hat  z.  B.  Schmeller  das  MVori  firih  nicht  rerstanden, 
und  es  durch  ki>mo  getOdtet!     «Der  Geist  des  Wortes  ist  nur  fühlbar  und  eriLcnn- 
bar  durch  das  Wort  selbst,  durch  Mensch  und  Aomo  ist  er  getOdtet**  S.  328.     Was 
kann  Schmeller  dafür,  daft  die  lateinische  Sprache,  wie  wir  S.  331  er&hren,  iiaf&big 
ist  „zur  Bezeichnung  ron  so  grotatigen  Begriffen,  welche  deutscher  Greist  und 
deutsches  Gemüth  in  Wörtern,  als  ardfrwno  ist,  ausgeprftgt  hat**  ?     Um  an  einem 
Beispiel  zu  zeigen,  wie  sich  KOne  zu  Schmeller  rerfaAlt,  will  ich  die  schwierige 
Steile  65,  1  anführen,  endi  an/eUaa  uppan  wegoe  wiricidt  die  ich  aber  ihrer  Uknge 
wegen  nicht  ToUständig  hersetze.     Herr  Köne  fibersetzt :  und  zu  dem  Felsen  empor 
Wege  wirket,  und  führt  in  den  Anmerkungen  aus,  da0  mit  C  felis  zu  lesen  sei : 
t^'Jenn  zu  sagen ,  daß  der  kluge  Mann  oben  auf  dem  Felsen  Wege  gemacht  habe, 
.w&re  hier  ja  doch  so  sinnlos,  als  es  sinnreich  ist,  wenn  man  ihn  nach  oben  za  dem 
t'i '  "Xh^  zu  erbauenden  oder  erbaueten  fiause  Wege  anlegen  Usst.   Denn  welchen 
>!  v'erth  könnte  z.  B.  das  Schloß  auf  dem  Rayensberge  für  den  Besitzerhaben,  wenn 
.  aicht  ein  Weg  hinaufführte  ?**   Wie  unausstehlich  breit  schreibt  Herr  Köne,  und  wie 
sciiulmeisterlich !  Schmeller  deutet  seine  AuffiMsung  der  Stelle  .aur  an ,  indem  er  bei 
weg,  ria  im  Glossar  zu  der  Zahl  55*  ein  Fragezeichen  setzt.     £r  bezweifelt  also, 
daft  wegoB  an  dieser  Stelle  der  Plural  von  weg^  Tia  sei.    Und  offenbar  hat  Schmeller 
Recht;  das  angelsächsische   V6dm  vorkte  veöe  gibt  den  erwünschten  Au£Mhlu6. 
Aber  hier  sind  wir  an  dem  Punkt  angekommen,  wo  wir  in  wirkliche  Untersuchungen 
eingehen  müssten,  und  diese  an  das  Buch  des  Herrn  Köne  anzuknüpfen,  können  wir 
uns  nicht  entschließen.     Hier  wollten  wir  nur  zeigen,  daß  ein  einziges  Ton  Schmel-   . 
1er  gesetztes  Fragezeichen  für  die  Erklärung  des  Heliand  mehr  Werth  habe,  als  die 
ganze  Weisheit  des  Herrn  Köne  ron  Anfeng  bis  zu  Ende.     Herr  Köne  wird  das 
nicht  glauben,  aber  anl^er  ihm  wird  schwerlich  Jemand  daran  zweifeln. 

ADOLF  HOLTZMANN. 
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MIT  BESONDEREM  BEZUG  AUF  DIE  iLTEBE  DEUTSCHE  LITTEBATUB. 

TOH 

FELIX  Liebrecht.  . 


Es  wäre  eine  in  mehrfacher  Hinsicht  lohnende  and  anziehende  Arbeit,  wenn 
es  jemand  nntemäbme,  die  Geschichte  jener  kleinem,  leichtem  Erzeugnisse» 
die  man  gewöhnlich  mit  dem  Namen  Novellen,  Erzählungen,  Schwanke  n.  s.  ^» 
bezeichnet,  auf  eine  speciellere,  umfassendere  Weise  zu  verfolgen,  als  Q3  b:  ^ 
her  geschehen  ist.  Schon  das,  was  auf  diesem  Felde  geleistet  worden  ,,^lä.to^ 
die  Wichtigkeit  und  das  Interesse  derartiger  Untersuchungen  hinlänglich 
erkennen  und  weitere  gründliche  Forschung  als  sehr  wünschenswerth  er-» 
scheinen.  Diese  wird  aber  hinsichtlich  unserer  frühem  Litteratur  vorzüglich 
darch  zwei  Sammlungen  reichen  Sto£f  erhalten  und  wesentlich  gefördert  werden, 
von  denen  die  eine  schon  vor  mehreren  Jahren ,  die  andere  aber  vor  kurzem 
erst  erschienen  ist.  Ich  meine  die  „Gesammtaben teuer  u.  s.  w.  herausgege- 
ben von  F.  H.  von  der  Hagen".  Stuttgart  und  Tübingen  1850.  III  Bde  und 
die  „Erzählungen  aus  altdeutschen  Handschriften  gesammelt  durch  Adelbert 
von  Keller".  Stuttgart.  Gedmckt  auf  Kosten  des  litterarischen  Vereins 
1855.  Ersterer  ist  auch  auf  die  Geschichte  der  einzelnen  Erzählungen  aus- 
fuhrlich eingegangen ,  Keller  hingegen  nur  selten  und  in  kurzen  Andeutun- 
gen, obwohl  er  zu  dergleichen  Untersuchungen  berafen  ist,  wie  irgend  ein 
anderer.  Beide  Sammlungen  ergänzen  sich  indess  gegenseitig  in  mancherlei 
Beziehung  und  bilden  wichtige  Glieder  in  der  Kette  derjenigen  Dichtungen,  die 
ich  hier  vor  Augen  habe,  so  wie  sie  auch  aufs  neue  bestätigen,  was  ich  hin- 
sichtlich letzterer  an  einem  andern  Orte  bemerkt  habe.  0 


^)  In  meiner  Übertragoog  Ton  John  Dimlopf  Gesehiehte  der  Frosadichtnagen  n.  i.  w. 
Berlin  1851.  S.  XVII  f.  Der  dort  S.  XYIU  angeführte  Don  Francisco  Manuel  hat  seine 
Bemeiknng,  wie  ich  seitdem  wahrgenommen,  snnAchst  wahrscheinlich  der  Legenda  anrea 
c.  n.  de  s.  Andrea  apost.  (p.  20  ed.  Graesse)  entliehen,  wo  es  nimfich  so  heUlt :  JUa  dunt  i 
HUerroffeiur  (sc.  peregrima)  p§od  egt  mafus  ndrctbile,  ptod  Dmu  unquam  tu  parva  re/teerU, 
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Spätere  Forscher,  denen  es  nm  vollständige  Darstellung  zu  thun  ist» 
werden  nun  jene  so  wie  andere  Quellen  und  Vorarbeiten  zu  benutzen  haben, 
meine  Absicht  an  dieser  Stelle  ist  nur,  einige  kleinere  oder  größere  Beiträge 
zunächst  im  Anschluß  an  die  beiden  oben  genannten  Werke  mitzutfaeiien. 
Früher  bereits  habe  ich  bei  ähnlicher  Veranlassung  v.  d.  Hagens  Gesammt- 
abenteuer  benutzen,  so  wie  hin  und  wieder  ergänzen  können ;  ^)  hier  trage  ich 
nach,  was  sich  seit  jener  Zeit  mir  an  ferneren  Bemerkungen  dargeboten,  wo- 
bei ich  auf  jenes  Frühere  nur  dann  verweise,  wenn  ich  zu  dem  dort  Ange- 
führten wiederum  neues  hinzufügen  kann.  Zugleich  werde  ich,  wie  sich  von 
selbst  versteht,  Kellers  Sammlung  bei  gegebener  Gelegenheit  mit  heran- 
ziehen und  am  Schiasse  dann  noch  von  seinen  Erzählungen  die  unerwähnt 
gebliebenen  besonders  aufführen,  so  weit  ich  mich  nämlich  des  dahin  Gehöri- 
gen genauer  erinnern  kann  oder  sich  mir  dergleichen  in  der  kurzen  Zeit  seit 
ihrem  Erscheinen  dargeboten  hat. 

Ich  beginne  also  zunächst  mit  den  Gesammtabenteuern  nnd  be- 
merke zu 

ARISTOTELES  UND  PHYLLIS.  (Nr.  H.  zu  S.  LXXK.)  Auch  in  Spa- 
nien  ist  diese  Geschichte  bekannt,  s.  Ticknor  Gesch.  d.  sp.  Litt,  übers,  von 
Julius  2,  689  Anm.  Vgl.  auch  noch  Keller,  Fastnachtspiele  3,  1488  f.  (zu 
S.  150).  Auf  Thomas  Wright  „Latin  Stories"  habe  ich  schon  zu  Danlop 
Anm.  253  verwiesen. 

FRAUEN  ZUCHT.  (Nr.IiI.zuS.LXXXVin.  f.)  S.  Fastnachtspiele  3, 
1278  ff.  Dunlop  zu  dieser  Nummer.  Hier  bemerke  ich  noch,  daß  daselbst 
Anm.  331  auch  noch  auf  Aelian  V.  H.  12,  38  zu  verweisen  war,  wo  näjn- 
lieh  erzählt  wird,  es  sei  bei  den  Sakern  Sitte  gewesen,  daß  der  eine 
Jungfrau  Heiratende  mit  dieser  einen  Zweikampf  bestehen  mußte  und  der 
siegende  Theil  dann  später  Herr  im  Hanse  war  und  blieb.  —  Zu  den  gleich- 
falls hieher  gehörigen  Anführungen  in  Dunlop  S.  515*  f.  (zu  Basile  2,  75) 
füge  noch  das  spanische  Sprichwort:  Sumo,  gotera  —  Y muger  parlet^a * — 
Echan  dl  Iiombre/uera  —  JDe  su  casa,  —  Noch  will  ich  erwähnen,  daß  der 


MUrroffOtui  de  hoc  peregrimu,  per  nunHum  dixii :  diveniitu  et  exeeüe^iaia  faeierum :  inter 
tot  enim  homine$s  gut  fuerunt  ab  imtio  uwndi  et  taqtte  in  ßnem  futuiri  «tm<,  dmo  repenri 
non  pouent,  quorwn/cieiet  per  ornnia  eimüe»  eint,  vel  ettent,  et  inipea  quoque  tarn  minkna 
fcteie  omnee  eeneue  corporis  JDeus  eoüocavit,  Indesi  ist  dieser  treffende  Gedanke  schon  Tiel 
alter ,  denn  der  gpro0e  rOmische  Naturforscher  hat  ihn  schon  in  seiner  gedrungenen  Weise  (in 
der  H.  N.  VII,  1)  ausgesprochen,  wo  er  von  der  Kraft  und  Majest&t  der  Natur  redend  unter 
ihre  heinahe  unglaublichen  Wunder  auch  rechnet:  Jam  in  fade  wXtmqtkc  noctro,  qmun  eint 
decem  out  paulo  plura  membra,  ntUlae  duaa  in  tot  nUlUbue  hominum  indiecretae  eßpiee 
ewietere:  quod  atre  nuüa  in  paueie  numero  praeetct  adfectando. 

*)  S.  Dunlop  im  Register  s.  t.  t.  d.  Hagen.  —  Ich  benutze  diese  Gelegenheit,  um 
einige  an  jener  Stelle  eingeschlichene  Druckfehler  su  berichtigen.  Lies  (23)  462  —  (25)  489 
und  Nachtn  su  Amn.  812  —  (31)  243  ~  (35)  502  —  (41)489.  500.  Nachtr.  u.  s.  w.  --  (92) 
483  a.  b.  492  u.  s.  w.  —  (90)  487  Naditr.  o.  b.  w. 


BEITRÄGE  ZUR  NOVELLENKUNDE.  259 

bekannte  Mediciner  Gaab  (geb.  zu  Heidelberg  1706,  gest.  1780  als  Leibarzt 
des  Prinzen  von  Oranien)  die  von  v.  d.  Hagen  S.  LXXXVH  f.  berührte  und 
auch  von  GOthe  in  der  Erzählung  vom  „klogen  Procnrator^  behandelte  Hei- 
lung der  Gelüste  einer  Ehefrau  zur  untreue  als  wirklichen  Vorfall  angeführt 
zn  haben  scheint  D'Israeli  in  seinen  „Guriosities  of  Litterature^  in  dem 
Artikel  Medicine  and  Morals  (S.  344^  Lond.  1840)  erwähnt  nämlich  diesen 
Umstand  mit  folgenden  Worten:  The  leamed  Oauhms  .  .  .  pivea  a  caae  of 
a  Lady  of  too  inßamable  a  Constitution,  whom  her  huaband,  unknoum  to 
Jierself,  had  ffruduaUy  reduced  to  a  model  of  decorum ,  by  a  phlehotomj/, 
JBkr  complexion,  indeed,  lost  ihe  roses,  whieh  some,  perhaps,  had  too 
wantavdy  admired  for  the  repose  of  the  eorgugal  physicians  Die  betreffende 
Stelle  findet  sich  wahrscheinlich  in  Gaubs  Opuscula  academica,  wie  ich  aus 
dem  von  d'Israeli  bald  darauf  Gesagten  folgere. 

HEINRICH  VON  KEMPTEN.  (Nr.  V.  zu  S.'XCII.)  S.  auch  Mass- 
fiiann  zur  Eaiserchronik  3,  1072  ff.  Kurz  erzählt  diesen  Vorfall  auch  von 
Otto  I.  die  Leg.  Aurea  c.  181  „de  s.  Pelagio^  (p.  838  ed.  Graesse),  jedoch 
ebenfalls  nur  den  ersten  Theil  bis  zur  Begnadigung  des  Ritters.  Dies  wäre 
also  unter  den  bisher  bekannten  Darstellungen  dieser  Sage  der  Zeit  nach  die 
zweite,  etwa  100  Jahre  spätere,  die  sich  der  des  Gottfried  v.  Viterbo  genau 
anschließt  und  vielleicht  aus  diesem  geschöpft  hat. 

CRESCEKTIA.   (Nr.  VH.)     Fastnachtspiele  3,  1139  ff. 

DER  KÖNIG  VON  FRANKREICH  UND  DER  UNGETREUE  »lAR- 
SCHALK.  (Nr.  VIII,  zu  S.  C  VI.)    Zu  den  dort  erwähnten  Erzählungen  von^ 
Mordthaten ,  die  durch  Thiere  sollen  entdeckt  worden  sein ,  fuge  noch  meine 
Anmerkung  zu  G^rvasius  von  Tilbury  S.  113  f. 

ALTEN  WEIBES  LIST.  (Nr.  IX.)  Dramatisch  hat  diesen  Stoff  be- 
handelt der  Vater  des  dänischen  Theaters ,  der  bekannte  Schulmeister  zn 
Odensee,  Christen  Hansen  (lebte  um  1534.  s.  Nyemp  og  Rahbek  Bidrag  til 
den  danske  Digtekunsts  Historie.  Kjöbenh.  1800  ff.  1,  131  ff.).  Das  Stück 
führt  den  Titel:  „En  dramatiske  fortaeling  om  den  Kiaerling  som  Ted  sin 
faunds  hjelp  forförte  en  kone  til  utroskab.^ 

DIE  HALBE  BIRN.  (Nr.  X.)  Von  der  Hagen  hat  mit  richtigem  Ge- 
fahl  ein  wälsches  Vorbild  dieser  Erzählung  gemuthmasst;  vergl.  Danlo,p 
Anm.  301  ^  so  wie  den  Nachtrag  dazu  S.  542^ ').  Zu  dem  an  letzterer  Stelle 
Angeführten  füge  noch  das  deutsche  Märchen  vom  König  Drosselbart 
(ELM.  Nr.  52,  ins  Schwed.  übertragen  unter  dem  Titel:  „Konun^  Hack- 
spick^;  s.  Bäckström  ,,Öfversigt  af  Svenska  Folk-Litteraturen  p.  76.  Nr.  28), 

^)  Dit  dort  besprochene  Novelle  der  wCento  Novelle  Antiehe"  findet  lich  in  den  nach 
Hannis  Zeit  erschienenen  Ausgaben  dieser  letztem ,  wenigstens  in  der  Milano  1825  lierans- 
gekommenen  No.  62,  p.  85  ff.  (in  Kellers  NoTellenschatz  1,  15  ff.). 

')  Die  daselbst  angefOhrte  Novelle  des  Lnigi  Alamannl  steht  jetzt  auch  in  Kellers  No- 
Tellentehaia  2,  62  ff. 

17» 
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80  wie  die  y^Greschichte  des  Ednigsohns  und  der  Tochter  eines  andern  Königs*' 
in  1001  Nacht  15,  149  ff.  (Breslau  1836).  Letztere  Fassung  ist  die  ein- 
fachste, so  daß  der  ursprüngliche  Stoff  auch  dieser  Geschichte  sich  viel- 
leicht auf  den  Orient  zurückfähren  ließe.  —  Eine  spätere  Bearbeitung  des 
Gredichts  von  der  halben  Birn  durch  Folz  s.  beiGrödeke,  deutsches  Mittelalter 
S.  855  f. 

DAS  HERZ.  (Nr.  XI.)  Dunlop  Anm.  310  (wo  jedoch  zu  lesen  ist 
Decamerone  4 ,  9 ,  so  wie  Valentin  Schmidt  S.  45  ff.).  Die  ebendas.  so  wie 
Ges.  Ab.  L,  S.  CXXI.  Anm.  erwähnte  Novelle  der  Cento  Nov.  Ant.  ist  also 
wie  wir  oben  zu  No.  X  gesehen  die  62'**.  Der  Stoff  der  vorliegenden  Er- 
zählung findet  sich  auch  wieder  in  dem  schwed.  Volkslied  „Hertig  Fröjden- 
berg  og  Fröken  Adelin ^  bei  Geijer  und  Afzelius  1,  95,  so  wie  in  einem  nieder- 
ländischen bei  Willems  „Oude  vlaemsche  Liederen^.  Gent  1848  p.  135  ff. 
Brunenborch. 

DER  SCHÜLER  Zu  PARIS.  (Nr.  XTV.)  Zwei  spätere  Bearbeitun- 
gen bei  Keiler  S.  272  ff.  „Dy  falsch  peichf"  und  S.  242  ff.  „Ain  spruch  von 
ainem  münch^.  Letztere  Fassung  schließt  sich  dem  Boccaccio  noch  genauer 
an.  —  Als  fliegendes  Blatt  ist  die  vorliegende  Erzählung  noch  schwedisch 
vorhanden:  ^En  mycket  nöjsam  Historia,  om  den  narrade  Munken  eller 
Ewinnans  fintlighet.  Jönköping.  N.  P.  Landström  1838"".  8  Seiten.  S.  Bäck- 
ström Ofversigt  etc.  p.  67  Nr.  8.  Er  bemerkt  dazu,  daß  diese  schwedische 
Bearbeitung  wahrscheinlich  nach  einer  französischen  gefertigt  ist. 

HERO  UND  LEANDER.  (Nr.  XV.  zu  S.  CXXXI.)  S.  auch 
Panzer  Beitrag  zur  D.  Myth.  Nr.  31  und  3  r.  —  (S.  CXXX.  Z.  19  v.  o.  statt 
Gronzaga  lies  Gongora.) 

DER  BÜSANT.  (Nr.  XVI.)  In  einer  Erzählung  des  Somadeva  Bhatta 
(aus  dem  Sanskrit  übers,  von  Brockhaus  1843)  1,  83  ff.  wird  erzählt,  daß 
die  Königin  Mrigavati,  um  ihrer  Blässe  abzuhelfen,  in  einem  mit  rothen  Färbe- 
stoffen angefüllten  Teich  badet ,  aber  von  einem  gewaltigen  Vogel ,  der  sie 
für  ein  Stück  blutiges  Fleisch  hält,  fortgeführt  und  auf  einem  Berggipfel  nie- 
dergesezt  wird ,  wo  ein  Einsiedler  sie  aufnimmt  und  sie  einen  Sohn  gebiert. 
Dieser  erhält,  herangewachsen,  von  seiner  Mutter  einen  Ring  mit  dem  Namen 
seines  Vaters  und  kauft  dafür  später  eine  schöne  von  einem  wilden  Wald- 
bewohner gefangene  Schlange,  mit  der  er  Mitleid  hat,  los.  Der  Waldbewoh- 
ner begibt  sich  in  die  Stadt  um  den  Ring  zu  verkaufen ,  woselbst  letzterer 
von  den  Dienern  des  Königs  erkannt  wird  und  so  diesen  auf  die  Spur  seiner 
Gemahlin  bringt,  so  daß  er  endlich  wieder  in  den  Besitz  derselben  gelangt.  — 
In  diesem  indischen  Märchen  finden  sich,  wie  mir  scheint,  die  Grundzüge  der 
Geschichte  des  Peter  und  der  schönen  Magelone,  wenn  auch  in  manchen  Um- 
ständen verschieden.  Denn  so  wie  im  Volksbuch  der  Rabe  den  rothen  Zindel 
mit  den  fingen  entfuhrt ,  ihn  für  ein  Stück  Fleisch  haltend,  und  auf  diese 
Weise  die  Trennung  der  Liebenden  bewirkt,  so  führt  in  dem  Märchen  der 
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Vogel  aus  demselben  Grunde  die  Königin  selbst  fort ,  bei  deren  Wiederfin- 
dang  ein  Ring  die  Hauptrolle  spielt.  Der  Einsiedler  des  Märchens  femer 
entspricht  dem  Mühlmeister  im  Busant,  oder  der  frommen  Frau  zu  Aigues- 
Mortes,  welche  Magelone  in  ihr  Haus  aufnimmt » im  Volksbuch /und  in  allen 
Versionen  finden  sich  endlich  die  Getrennten  nach  langer  Zeit  wieder.  — 
(S.  CXXXrV.  Z.  6  V.  0.  statt  „der  Probenza**  lies  „von  Provence**.  — 
S.  CXXXVI.  Z.  9  V.  0.  lies  Don  Quijote  P.  I.  cap.  49.) 

DIE  HEroiN.  (Nr.  XVHI.)  DaC  v.  d.  Hagen  auch  dies  Gedicht  mit 
Recht  nicht  für  ursprünglich  deutsch  hält,  habe  ich  zu  Dunlop  S.  543^  (Conde 
Lucanor  cap.  41)  bereits  gezeigt.  Der  ursprüngliche  Stoflf  mag  jedoch  älter 
und  orientalischen  Ursprungs  sein,  wie  die  meisten  Erzählungen  der  genannten 
spanischen  Sammlung.  Dies  erhellt  auch  aus  einem  andern  Zuge  der  eben 
angeföhrten  (cap.  41),  wo  von  der  Theilnng  eines  Rübenfeldes  zwischen  Tu- 
gend und  Laster  die  Rede  ist.  S.  hierüber  meine  Anmerkung  zu  Gervasius 
von  Tilbury  S.  169  (D.  M.  980  ff.   „Oben  und  unten  wachsen"). 

DER  GÜRTEL.  (Nr.  XX.)  Auch  diesem  Gedicht  schreibt  v.  d.  Ha- 
gen mit  vollem  Recht  einen  undeutschen  Ursprung  zu;  doch  ist  dessen  erste 
Quelle ,  aus  der  vielleicht  eine  spätere  wälsche  Geschichte  herstammte  und 
der  deutschen  als  Vorbild  diente ,  in  der  griechischen  Mythologie  zu  finden, 
und  zwar  in  der  Fabel  von  Kephalus  und  Prokris ,  wie  sie  Antoninus  Libera- 
lis c.  41  erzählt.  Die  Übereinstimmung  zwischen  dieser  und  der  deutschen 
Erzählung  ist  so  auffallend,  daß  eine  sehr  genaue  Verwandtschaft  beider 
meiner  Meinung  nach  nicht  im  mindesten  zu  bezweifeln  scheint. 

DER  SCHWANGERE  MÖNCH.  (Nr.  XXIV.)  Vgl.  Kellers  Erzäh- 
lungen S.  463  ff.  „Der  müUer  mit  dem  kinde.^  —  (S.X.  Anm.  1.)  Zu  dem 
von  Val.  Schmidt  zu  Strap.  S.  308  erwähnten  c.  132  der  Gesta  Rom.  gehört 
die  entsprechende  Geschichte  vom  Arzte  Taillerie  und  dem  Barbier  von 
Vendome  im  „Moyen  de  Parvenir**.  Paris  1739  p.  125,  Artikel:  Gom- 
mittimus. 

FRAUENBESTlNDIGKBIT.  (Nr.  XXVH.)  S.  Dunlop  S.  203*  und 
dazu  den  Nachtrag  S;  639\  Zu  der  in  ersterer  Stelle  angeführten  D.  S.  von 
Grimm  Nr.  486  vgl.  Kaisercfaronik  3,  1099  ff.  Zu  dem  Nachtrag  aber  füge 
hinzu  Uhland  Volkslieder  Nr.  289  („der  Schreiber  im  Garten")  und  Kellers 
Erzählungen  S.  289  ff.  „Von  dem  schryber". 

DER  WAHRSAGENDE  BAUM.  (Nr.  XXIX.)  Über  dergleichen 
Bäume  vgl.  meine  Anmerkung  zu  Gervasius  S.  63. 

DER  ENTLAUFENE  HASENBRATEN.  (Nr.  XXX.)  S.  auch  Grimm 
KM.  Nr.  77  und  dazu  Bd.  3,  130.  Dieses  Märchen  ist -ins  Schwedische 
übersetzt  unter  dem  Titel:  „Den  Kloka  Greta,  som  hushallade  fbr  en  Ung- 
karr,  8.  Bäckström  p.  77  Nr.  29. 

DER  REIHER  (Nr.  XXXI.)  Vgl.  hierzu  Grimm  RA.  250  Anm.  — 
Zu  V.  438  vgl.  D.  Myth.  1061. 
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DAS  WÄRME  ALMOSEN.  (Nr.  XXX  VI.)  S.  anch  Simrocks  deutsche 
VolkBlieder  Nr.  239  (Volksb.  8,  373  f.)  nebst  der  Anm,  S.  610.  Ambras.  LB- 
Nr.  98.  Aber  auch  außerhalb  Deutschland  u.  Flandern  findet  sich  dieser  Stoflf;  so 
hat  in  Dänemark  der  dramatische  Dichter  Hier.  Justesen  Ranch  (1539 — 1607) 
unter  andenn  eiü  Lustspiel  verfasst,  betitelt:  „Karrig  Nidding,  det  er:  an 
lystig  Leg  eller  Comoedie  om  eu  sulten  og  Karrig  Hosbonde  og  hans  Hastm, 
hvorledes  han  af  Sult  og  Nidskhed  er  dragen  af  By  med  Ndgleme  til  Mad  og 
öl  fra  hende  og  hans  fattige  smaa  Born  og  Hnsfolk  u.  s.  w.*^  S.  Nyerup 
og  Rahbek  a.  a.  0.  2 ,  38  ff.  Die  früheste  Ausgabe  dieses  Lustspiels  ist  in 
Quarto,  Aarhus  1633.  Es  erschien  aber  auch  in  Octav  1709  und  auch  noch 
„tiykt  i  dette  Aar^,  so  daß  es  also  .Volksbuch  geworden  zu  sein  scheint. 
Außerdem  nun,  daß  der  Inhalt  dieses  Lustspiels  in  dem  oben  angeführten 
ausführlichen  Titel  mitgetheilt  wird,  so  ist  er  auch  noch  in  einem  Liede  ent- 
halten, welches  sich  mitten  in  dem  Stücke  angebracht  findet  und  bei  Nyerup 
wieder  abgedruckt  steht. 

DIE  DREI  WÜNSCHE.  (Nr.  XXXVH.  zu  S.  XXIU.)  Die  Ver- 
mittelung  zwischen  der  Erzählung  der  Marie  de  France  und  der  Lafontaines 
findet  sich  vielleicht  in  einer  Novelle  des  Philippe  de  YigneuUes,  mitgetheilt 
von  Michelant  im  Ath^naeum  fran^ais  1853  p.  1137  flf. 

DIE  MÜLLERIN  MIT  DER  GEISS.  (Nr.  XL.)  S.  Kellers  Erzäh- 
lungen S.  270  ,,Der  ritter  mit  der  geiz^. 

DIE  TREUE  MAGD.  (Nr.  XLII.)  S.  Keller  a.  a.  0.  S.  275 :  «Der 
schreyber  von  Pareys"  (wo  vorletzte  Zeile  XLL  verdruckt  steht  für  XLII). 

DER  VERKEHRTE  WIRTH.  (Nr.  XLIII.)  S.  Keller  S.  306:  „Ain 
ander  spruch^  310:  „Der  pfaflf  mit  der  snuer^  (wo  letzte  Zeile  statt  XLIL 
zu  lesen  ist  XLIII.)  und  324:  „Ain  sprach  von  ainer  frawen  u.  s.  w." 

DIE  BEICHTE.  (Nr.  XLIV.)  S.  Keller  S.  383 :  „Von  dem  man,  der 
beicht  der  frawen^. 

DER  BEGRABENE  EHEMANN.  (Nr.  XLV.)  S.  Keller  S.  210  flF.: 
„Von  den  dreyen  frawen **  von  ß.  213,  9  bis  216,  30. 

DER  SCHLÄGEL.  (Nr.  XLIX.)  Über  die  bei  mehrern  Völkern  herr- 
schende Sitte,  alte  Leute  zu  tödten,  s.  meine  Anmerkung  zu  Oervasius 
S.  84. 

DER  WEISSE  ROSENDORN.  (Nr.  LIH.)  Seitenstücke  hierzu  bei 
Keller  S.  435:  „Von  gold  und  vom  knecht'*;  S.  437:  „Ainsmals  dawaren 
in  krieg  ain  gold  und  ain  zagel  u.  s.  w.""  und  S.  443 :  ,,Der  turaey  von  dem 
czers." 

MEISTER  GIRREGAR.  (Nr.  LVI.)  Gleichen  Inhalts  und  sogar  oft 
wörtlich  übereinstimmend  ist  das  Gedicht:  „Die  hantwerger"  in  Kellers 
Fastnachtspielen  S.  1135  ff. 

DAS  RÄDLEIN.  (Nr.  LVIIl.)  S.  Kellers  Erzählungen  S.  261  ff.: 
„Der  maier  von  Wirtzeburge".     Zu  den  dortigen  Nachweisungen  fiige  noch 
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die  Contes  aoz  heures  perdnes  da  Sieor  d*0aville  2,  107  £f. :  „D*aii  jeone 
peintre  et  de  sa  femme."  Der  Maler  entfernt  sich  von  Hause  in  Geschäften 
auf  einige  Tage,  malt  jedoch  vorher  seiner  Fran  eur  le  hos  du  venire  einen 
Esel.  Der  schon  lange  bei  ihr  in  Gunst  stehende  Lehrling  benatzt  die 
gunstige  Gelegenheit,  malt  jedoch  nachher  statt  des  früher  nngesattelten  Esels, 
den  er  verwischt  hatte,  aus  Versehen  einen  gesattelten.  Der  Maler  bei  seiner 
Rückkunft  dies  bemerkend  ruft  ans:  Diahle  sott  laze  et  qui  me  la  hastai! 
(d.  i.  ati  diabU  saii  Fdne  et  qui  me  le  bdtä). 

DER  GEÄFFTE  PFAFFE.   (Nr.  LXI.)   Hierher  gehört  auch  das  Ge- 
dicht  ^von  einem  vamden  schaler^  in  Kellers  Fastnachtspielen  S.  1172  ff.; 
ebenso  die  bereits  erwähnten  Contes  du  sieur  d'Ouville  2,  182  ff.,  woselbst 
ein  Kriegsmann  statt  des  Schülers  die  Rolle  eines  Wahrsagers  und  Zaube- 
rers  übernintmt  (vgl.  v.  d.  Hagen  zur  Stelle,  S.  XXXII.  gegen  Ende).     Die 
Überschrift  des  französischen  Schwankes  ist  übrjgens  ganz  falsch;  sie  lautet 
nämlich:   „D*un  jeune  advocat  qui  iouyt  de  la  femme  d*un  bourgeois  sous 
pretexte  d'estre  devin".     Der  Inhalt  jedoch  ist  folgender.  In  Granada  er- 
scheint eines  Abends  ein  Soldat  im  Hause  eines  Bürgers  als  Einquartierung. 
.  Letzterer  ist  ausgegangen  und  dem  Soldaten  wird  in  einer  Bodenkammer 
sein  Nachtlager  angewiesen.     Durch  em  Loch  im  Fußboden  sieht  er,  wie  die 
Hausfrau  einem  jungen  Advokaten ,  ihrem  Geliebten ,  ein  herrliches  Abend- 
brod  bereitet.     Da  jedoch  der  Bürger ,  ehe  die  Speisen  verzehrt  und  die  an- 
dern Absichten  der  Liebenden  ausgeführt  sind,  plötzlich  klopft,  so  wird  der 
Galan  schnell  hinter  dem  Bett,  die  Speisen  aber  in  einem  Schrank  verborgen, 
der  hangrige  Ehemann  hingegen  findet  nichts  zu  essen.   Da  mit  einem  Male 
erscheint  der  Soldat  in  der  Wohnstube  und  spielt  nun  die  Rolle  des  Zau- 
berers, befiehlt  indess  zuletzt  seinem  bis  dahin  unsichtbar  dienenden  Geist  in 
Grestalt  und  Kleidung  eines  Advokaten  das  Haus  zu  verlassen,  was  auch 
ohne  Verzug  geschieht  —  (S.  XXXYII.  Anmerk.  1).     Über  den  daselbst 
nach  Gervasius  angeführten  Feuergeist  „Grant^  s.  meine  Anmerk.  zu  jenem 
S.  131  ff. 

DIE  DREI  MÖNCHE  VON  KOLMAR.  (Nr.  LXH.)  Hierher  gehören 
auch  Kellers  Erzählungen  S.  111 :  n^on  einem  pfarrer^ ;  S.  346 :  „Lied  von 
einer  fischerin^  und  (besonders  zu  S.  XLH.)  S.  387 :  „Die  wiedervergeltung^.  0 
-—  Mit  Bezug  auf  Dunlop  S.  642*  Nachtrag  zu  Anmerk.  360  bemerke  ich 
jetzt  noch,  daß  bei  v.  d.  Hagen  S.  XLHI.  statt  Straparola  II,  4  zu  lesen 
ist  II,  6.  Diese  Novelle  steht  jetzt  auch  in  Kellers  Novellenschatz  2,  16  ff. 
TüRANDOT.  (Nr.  LXHI.)  Hinsichtlich  des  S.  LXIL  Anmerk.  4  er- 
wähnten Märchens  vom  Korbe  s.  Dunlop  Anmerk.  84,  woselbst  Z.  13  f. 

^)  Nach  Dunlop  S.  246^  zn  der  anoh  too  ▼  d.  Hsgen  a.  a.  0.  angesogenen  Norelle  des 
Boecaccio  (8,  8)  steht  diese  Qesehicbte  anch  im  Dolopatos  des  Hebers,  and  aUerdings  sagt 
dies  aneh  Fanehet,  Reeneil  eto.  1.  ü.  eh.  12.  In  dem  Anszvg  des  Dolopatos  hinter  Loiseleor 
Deslongchamps,  Essai  etc.  findet  sieb  Jedoch  mchfcs  der  Art. 
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die  Worte  ^und  die  älteste  bekannte  Dichtung  zu  sein  sdieint"  zn  streichen 
sind ;  denn  diese  ist  vielmehr  indisch  nud  findet  sich  im  Yrihath-Katha  und 
Hitopadesa,  wie  auch  der  ebendaselbst  citierte  Loiseleur  anführt  (S.  Soma- 
deva  übers,  v.  Brockhans  2 ,  167  und  Hitopadesa  übers,  von  Müller  S.  86). 
Als  ich  aber  jene  Worte  schrieb,  hatte  ich  Loiselenrs  Buch  nicht  mehr  zwt 
Hand  und  erinnerte  mich  nicht,  was  er  da  sagt. 

DAS  SCHRÄTEL  UND  DER  WASSERBIR.  (Nr.  LXV.)  S.  auch 
Kuhn  und  Schwarz  Norddeutsche  Sagen  S.  203  und  die  dazu  gehörge  Anm. 
S.  493. 

ZWEr  KAUFMÄNNER  UND  DIE  TREUE  HAUSFRAU.  (Kr. 
LXVin.)  Hierher  gehört  auch  die  Erzählung  vom  König  Togananda, 
dessen  Gemahlin  und  dem  Brachmanen  Vararuchi  bei  Samadeva  1 ,  36  ff. 
Auch  hier  finden  wir  ein  Fleckchen  unter  der  Brust  der  Königin  wie  sonst  in 
den  hierhergehörigen  Erzählungen.  —  (Zu  S.  LXXXIX.  f.).  In  Betreff  der 
daselbst  erwähnten  Proben  weiblicher  Keuschheit  vgl.  auch  Dunlop  S.  11*. 
85  f.  201' ').  287\  Auch  in  Codini  Excerpta  Antiquit.  Const.  Bonn  1843 
p.  60  wird  eine  Marmorstatue  emähnt,  die  in  diesen  Kreis  gehört,  über 
eine  ähnliche,  gleichfalls  zn  Constantinopel  befindliche  Bildsäule  s.  v.  d.  Ha^ 
gens  neues  Jahrbuch  1,  152. 

DER  NACKTE  KÖNIG.  (Nr.  LXXI.)  Das  von  Joh.  Römolt  im 
J.  1563  nach  diesem  Stoffe  behandelte  Spiel  „Vom  laster  der  hoffart"  ist 
von  Gödeke  herausgeg.   Hannover  1855. 

UNSER  FRAUEN  RITTER.  (Nr.  LXXIII.)  Diese  Legende  findet 
sich  auch  im  Spec.  Hist.  7,  102  ff.  und  daraus  im  Spec.  Exemplor.  distinct.  IV. 
ex.  8.  Desselben  Inhalts  ist  gleichermaßen  in  Kellers  Erzählungen  S.41 :  ^Von 
dem  armen  ritter**.     Vgl.  auch  noch  unten  zu  Nr.  LXXXVIII. 

MARIEN  RITTER.  (Nr.  LXXIV.)  Dieselbe  Legende  auch  in  den 
Leg.  Aurea  c.  131  (de  nativitate  beat.  Mariae  virg.)  §.  2  p.  590  f.  ed.  Graesse, 
und  bei  Caesar,  von  Heisterbach  Mirac.  et  Hist.  7,  38. 

MARIA  UND  DIE  MUTTER.  (Nr.  LXXV.)  Auch  in  der  Leg.  Aur. 
1.  c.  §.  4  p.  591  f. 

MARIA  UND  DER  MALER.  (Nr.  LXXVI.)  Diese  Legende,  die 
auch  im  Spec.  Hist.  7,  104  erzählt  wird,  bildet  nur  den  ersten  Theil  des  von 
V.  d.  Hagen  angeführten  „conte  devot  da  Sacristain"  (vgl.  Dunlop  S.  308  f. 
und  Anm.  3900*  Der  Schluß  des  zweiten  Theils  findet  sich  in  dem  Brach- 
stück  bei  Keller  S.  93 :  ^ Von  dem  teuffei  und  dem  münch^.  Ob  das  voll- 
ständige Gedicht  die  ganze  Legende  oder  nur  jenen  zweiten  Theil  enthielt, 
lässt  sich  nicht  sagen. 

*)  Hier  wiU  ich  noeh  bemerken ,  da0  die  an  dieser  Stelle  hinsicbfclidi  des  Grafen  Snrrey 
und  seiner  Geliebten,  Geraldine,  erzählte  Geschichte  ron  d'Israeli,  Amenities  of  Literat.  1,  274 
(ed.  Baudrj.  Paris  1842.  ^The  £ari  of  Snrrey  and  Sir  Thomas  Wyatt*")  aasfUirlieh  be* 
sprechen  imd  deren  ganzliche  Gnmdlosigkeit  nachgewiesen  wird. 
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DER  PROPST  ZU  ST.  GALLEN.  (Nr.  LXXVH.)  S.  meine  Anmer- 
kung za  Gervasins  S.  150,  wo  auch  auf  die  Leg.  Anr.  als  wahrscheinlich 
nächste  Quelle  des  mhd. Gedichtes  hingewiesen  wird,  wie  sie  es  wohl  ebenso 
für  mehre  andere  der  vorliegenden  Legenden  sein  mag. 

MARIA  UND  DIE  HAUSFRAU.  (Nr.  LXXVUI.)  Anch  in  der  Leg. 
Aar.  c.  119  (de  assuntione  s.  Mariae  virg.)  §.  3  p.  513  f.  Eine  ähnliche 
Legende  bei  Wolf  Niederl.  Sagen  Nr.  358. 

MARIEN  PFARRER  (Nr.  LXXIX.)  Diese  Legende  findet  sich 
auch  in  der  Leg.  Anr.  an  zwei  verschiedenen  Stellen,  sowohl  eil  (de 
8.  Thojna  cantaar.)  §.  2  p.  68,  wie  auch  c.  131  (de  nativ.  b.  Mariae  virg.) 
§.  7  p.  592.  An  letzterer  Stelle  wird  die  Legende  ganz  so  wie  in  dem 
vorliegenden  mhd.  Credicht  erzählt;  die  erstere  hingegen,  die  einige  wei* 
lere  Zusätze  enthält,  macht  den  strengen  Bischof  namhaft  und  zwar  ist 
dies  der  h.  Thomas  von  Canterbnry.  Ebenso  in  des  Thoraas  von  Cantimprä 
Bonnm.  universale  1.  2  c.  29  Nr.  12,  so  wie  in  des  heil.  Antoninns  Samroa 
tbeolog.  P.  IV.  tit  15  c.  2  §.  2.  Kürzer  wieder  im  Spec.  Bist.  7,  113  nnd 
im  Spea  exempl.  dist.  8  exemp.  88,  so  wie  in  des  Sebastian  Roniliard  Par- 
thenie  eh.  9  no.  30 ,  nur  daß  letzterer  an  die  Stelle  des  heil  Thomas  einen 
Bischof  von  Chartres  setzt,  so  wie  den  ganzen  Vorfall  in  diese  Stadt  verlegt. 

MARIEN  BRÄUTIGAM.  (Nr.  LXXXI.)  S.  auch  Leg.  Aur.  c.  131 
(de  nat.  beat.  Mar.  virg.)  §.  6  p.  592  und  eine  etwas  verschiedene  Version 
c  189  (de  concept  beat.  Mar.  virg.)  p.  870. 

MARIA  UND  DIE  SÜNDENWAGE.  (Nr.  LXXXH.)  S.  Leg.  Aur. 
c.  119  (de  assnmt  s.  Mariae  virg.)  §.  4  p.  514  ff. 

MARIEN  RITTER  UND  DER  TEUFEL.  (Nr.  LXXXIH.)  S.  anch 
&  CLXVL  Anm.  0    Füge  hinzu  Spec.  Bist.  7,  105  ff. 

THEOPHILUS  UND  DER  TEUFEL.  (Nr.  LXXXIV.  zu  S.  CXXV. 
und  CLXVL  ff.)  Diese  Legende  findet  sich  auch  zweimal  in  der  Leg.  Aur., 
nämlich  c.  131  (de  nativ.  b.  Mar.  virg.)  §•  9  p.  593  f. ,  so  wie  c  189  (de 
concept  beat.  Mar.  virg.)  p.  871.  —  Über  die  Legende  der  heil.  Justina,  auf 
welche  das  S.  GLXXIX.  erwähnte  Trauerspiel  Calderons  El  Magico  prodi- 
gioso  sich  gründet,  vgl.  meine  Anm.  zu  Gervasius  S.  78. 

AVE  MARIA.  (Nr.  LXXXV.)  Diese  Legende  findet  sich  in  der  Leg. 
Anr.  in  einer  dreifachen  Version,  einmal  c.  110  (des.  Petro  ad  vincula) 
p.  460;  femer  c.  119  (de  asiSumt:  s.  Mar.  virg.)  §.  7  p.  516  und  endlich 
c.  189  (de  concept.  beat.  Mar.  virg.)  p.  870  f.  Hiervon  entspricht  die 
zweite  Fassung  dem  mhd.  Gedicht  am  genauesten  und  findet  sich  auch  im 
Roman  du  Ron  v.  5)94—5667,  nur  mit  dem  bemerkenswerthen  Unterschiede, 
daß  hier  die  Rolle  der  heil  Jungfrau  dem  Herzog  Richard  von  der  Normandie 


^)  Dies«  Anmerkiiiig  besieht  deh  olnüieh  auf  die  obige  Legende,  nicht  auf  Nr.  LXXX, 
wie  dort  dorch  eipen  Druckfehler  steht. 
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zugetheilt  wird,  indem  der  Engel  ihn  als  Schiedsrichter  vorschlägt.*  Der 
Mönch  femer  ist  in  dieser  letzteren  Version  Sacristan  der  Abtei  St.  Oaeo 
nnd  der  Fluß,  in  welchem  er  ertrinkt,  der  Robec.  Die  Normandie  muß  auch 
wirklich  als  eigentlicher  Schauplatz  des  in  Rede  stehenden  Mirakels  gegolten 
haben,  da  nicht  nur  in  der  dritten  der  oben  angeführten  Stellen  der  Leg.  Aur. 
gleichfalls  die  Erwähnung  der  Seine  als  des  von  dem  Mönche  passierten 
Flusses  auf  jene  Provinz  zu  weisen  scheint,  sondern  dort  auch  ein  auf  jene 
Legende  bezügliches  Sprichwort  bestand,  welches  Wace  am  Schluß  seiner 
Erzählung  auf  folgende  Weise  anführt :  y^lAxagt  f\k  puis  par  Nonnandie  — 
Betreute  cette  gaberie:  —  Sir  Maine ^  euef  alez  —  AI  paeeer  planche  tue 
goaräsz.^  Letztgen^nter  Umstand  mit  dem  Passieren  des  Brettes  stimmt  zu 
der  zweiten  Fassung  der  Leg.  Aur.  und  dem  mhd.  Gedicht,  und  erinnert 
beiläufig  auch  an  das  Gedicht  „Von  dem  pfaff  in  der  reusen^  bei  Keller 
S.  350  ff. ,  welcher  Schwank  sich  aus  einer  derartigen  Quelle  herausgebildet 
haben  mag. 

DER  RAUBRITTER  UND  SEIN  KÄMMERER.  (Nr.  LXXXVI.) 
S.  auch  die  Leg.  Aur.  c.  51  (de  annuntiat.  dominica)  §.  3  p.  221 ,  das  Spea 
Eist  7,  101 ,  und  Wolfs  NiederL  Sagen  Nr.  312.  Zu  den  neuesten  Bearbei- 
tungen dieser  Legende  gehört  auch  die ,  welche  ganz  vor  kurzem  in  höchst 
sonderbarer  Gesellschaft  erschienen  ist;  nämlich  in  dem  Appendix  zu  des 
Morlini  Novellae  ed.  tertia.  Paris  1866  p.  269  sqq.  Nr.  XVIL  *) 

THOMAS  VON  KANTELBERG.  (Nr.  LXXXVH.)  Dies  ist  ohne 
Zweifel  Thomas  v.  Canterbury,  von  welchem  auch  Nr.  LXXIK  handelt, 
obwohl  ich  sonst  nirgend  diese  Legende  von  ihm  erzählt  finde.  Jedoch 
scheint  Eantelberg  früher  die  gewöhnliche  deutsche  Benennung  für  Canter- 
bury gewesen  zu  sein ,  wie  auch  noch  Bodmer  seiner  Bearbeitung  der  alt- 


*)  8.  über  diet«  Usher  hSchit  seltene  Bodi  und  dessen  Inhalt  Dnnlop  p.  494  ff.  Gamba 
p.  188  ff.  und  die  nene  Ausgabe  ia  der  Vorrede.  Dal  der  tou  mir  1.  c  S.  488*  Anm.  asge- 
führte  Borromeo  sieh  durch  eine  andere  Handschrift  mit  90  NoveUen  statt  der  achtra  81 
habe  tloschen  lassen ,  behauptet  Gamba  a.  a.  0. ,  so  daf  also  die  Ton  mir  nach  Bozromeo  er- 
wihnte  NoveUe  «de  matroaa  canoros  crepitns  in  choreis  edente**  zu  den  ontergeachobenen 
gehört.  Der  neueste  anon3rme  Heransgeber  hat  die  Jetzt  anf  der  stadtischen  Bibliothek  zu 
Thiyes  befindliehe  Handschrift  einer  im  Jahr  1800  durch  £.  T.  Simon  beabsichtigten  aber  nicbt 
lu  Stande  gekommenen  Ausgabe  der  Novellen  des  Moriini  benutzt  nnd  den  darin  befindUcben 
Appendix  mit  abdrucken  lassen.  Dieser  letztere  enthalt  au0er  der  angeführten  NoveUe  „de 
matrona  etc."  auch  noch  18  andere ,  die  Simon  aus  einer  Handschrift  entnommen  zu  haben 
Torgibt,  worin  sie  dem  Morlini  zugeschrieben  sein  sollen,  offenbar  aber,  "fn»  der  letzte  Heraus- 
geber mit  Recht  bemerkt,  dem  Gehirn  Simons  entsprungen  zu  sein  scheinen.  Wenn  nun 
Morttnis  Erzlhlungen  schmutzig  sind ,  so  ist  es  die  bei  weitem  grOSte  Zahl  der  nea  hinzuge- 
fügten wo  mOgUch  noph  mehr,  und  daher  sehr  zu  Terwundem,  wie  die  Yorliegende  Legende 
ihren  Weg  in  diesen  Anhang  gefunden  hat  —  Noch  will  ich  bemerken,  da0  die  Nachwebe  dei 
letzten  Herausgebers  mit  Bezug  auf  die  von  Straparola  aus  Morlini  entliehenen  Novellen  rich- 
tiger sind,  als  die  seines  Vorgängers  (vgl.  Dunlop  S.  498*  Anm.),  nur  daf  p.  €8  Amn.  2  mit 
Bezug  auf  Not.  XXXH.  statt  Stn^ar.  (nuit  YES)  conte  4  la  leaen  irt  conte  6. 
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englischen  Ballade  ^von  dem  Kaiser  und  dem  Abt**  den  Titel  „der  Abt  von 
Rantelburg"  gegeben  hat  Ohne  Namenangabe  (wenn  ich  mich  recht  erin- 
nere) findet  sich  übrigeüs  die  vorliegende  Legende  auch  im  Spec.  Eist.  7, 
97,  so  wie  auch  sonst  noch  von  wunderbaren  durch  die  heil.  Jungfrau  darge- 
reichten MesBgewändem  die  Rede  ist,  z.  BL  in  einem  andern  mhd.  Gedicht 
über  Bonus,  Bischof  von  Glermont  in  Haupts  Zeitschrift  3,  300  (und  darnach 
in  Gödekes  Mittelalter  S.  159  f.)  und  in  Leos  von  Rozmital  Reise  S.  101  t 
(Biblioth.  des  litter.  Vereins.  Bd.  YII.) 

AVE  MARIA.  (Nr.  LXXXVIII.)  Die  von  v.  d.  Hagen  angeführte 
Stelle  des  Thomas  Gantipr.  findet  sich  in  1.  2  c.  29  Nr.  15.  Eine  gleiche 
Legende  ebendas.  Nr.  9,  zu  welcher  letztern  Stelle  Colvener  in  seiner  Aus- 
gabe noch  mehre  andere  hieher  gehörige  Legenden  anführt.  Hierzu  füge 
noch  Leg.  Anr.  c.  51  (de  annuntiat.  dominica)  §.  2  p.  221  und  Spec.  Hist.  7, 
116.  Vgl.  auch  des  Knaben  Wunderhorn  1,  50  (erste  Ausg.)  „Der  Ritter 
nnd  die  Maid",  dessen  Schluß  ein  ähnliches  Wunder  berichtet.  S.  auch  noch 
oben  zu  Nr.  LXXIII.  —  Hinsichtlich  des  von  v.  d.  Hagen  erwähnten  frommen 
Hirten  Salaun  (SaUiir)  vergl.  HoSiuann  und  Schade,  Weim.  Jahrb.  1,  482 
nach  Keller  nnd  Seckendorflf,  Volkslieder  aus  der  Bretagne.  1841.  S.  242. 

BRUDER  FELIX.  (Nr.  XC.)  Über  das  wunderbar  rasche  Dahin- 
schwinden  jahrelanger  Zeiträume  vgl.  meine  Anmerk.  zu  Gervasius  S.  89. 

DER  ZAUBERER  VIRGILIUS.  (Nr.  XCH.)  Zu  S.  CXXXVI  v^. 
Dnnlop  S.  500^  (zu  Timon^a  Nr«  4).  Die  dort  angef&hrte  List  Isolts  und 
Tristans  wiederholt  sich  in  ihrer  Anwendung  in  der  Gretterssaga,  s«  Müller 
Sagabibl.  1 ,  260  (dän.  Ausg.).  —  Zu  S.  CXXX Vm  s.  Dunlop  Anm.  334*. 
—  Zu  der  S.  CXXXIX  ff.  besprochenen  Korbgeschichte  vergl.  Dunlop 
Amn.  253,  Massmann  zur  Kaiserchronik  3, 451  ff.;  fttge  hinzu  y^Le  Chevalier 
a  la  corbeille"  hinter  Gautier  d'Aupais  ed.  Michel,  femer  „Li  Liuvre  de 
Marques  deRomme^  (s.  Keller  Rom.  des  septSages  S.LXX.  ff.  .-'der  daselbst 
genannte  Tsocars  ist  verstümmelt  aus  Hippocrate),  Boccaccios  Filocopo 
p.  283  ed.  Sansovino  (s.  Keller  Dyoklet.  Leben  S.  22),  Wolf  Niederl.  Sagen 
Nr.  407;  endlich  wurde  dies  Abenteuer  auch  noch  von  de  laTour,  Maler 
Ludwigs  XV.  erzählt,  s.  Athinaeum  fran^ais  1853  p.  1078.  Eine  der  vor- 
liegenden ähnliche  Sage  wird  auch  vom  Zauberer  Heliodorus  berichtet ,  der 
gleichfalls  alle  Feuer  (in  Byzanz)  auslöschte,  so  daß  sie  nur  an  dem  Weibe, 
das  ihn  also  beleidigt,  wieder  angezündet  werden  konnten,  s.  Acta  SS.  V, 
224  nnd  daraus  in  Görres  Mystik  Bd.  3  (Scheibles  Kloster  V,  372,  373 
^lun.).  —  Über  Virgilius  im  Allgemeinen  vgl.  auch  noch  meine  Anm.  zu 
Gervasius  S.  98  flF.  106—108. 

DES  TEUFELS  PAPST.  (Nr.  XCIV.)  S.  Dunlop  S.  202*  und  den 
Zusatz  S.  545\  Füge  hinzu  Spec.  Hist  24,  101  p.  997.  Philippe  Monskis 
V.  15458  ff.  Vgl.  auch  meine  Ausgabe  des  Gervasius  Anhang  B.  ß.  Belinus.  — 
Über  Gerbert  als  Zauberer  s.  Hock,  Gerbert  oder  Papst  Sylvester  H.  S.  160  ff. 
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—  Zahlreiche  Beispiele  von  doppelsinnigen  Weissagungen  in  Betreff  der 
einstiger  Sterbeplätze  sind  gesammelt  von  Bemeccer  zu  Justin  XII ,  2  ed 
Gronov.  S.  auch  George  Comewall  Lewis,  An  Inqniry  into  the  Credibiiic] 
of  Early  Roman  Bist  Lond.  1865.  vol.  IT.  p.  437  f.  Scheibles  Kloster  1 1, 
266  f.  629  über  Twardowsky.  Namentlich  glaubte  in  Folge  einer  Prophe- 
zeiung Robert  Guiscard  so  wie  Heinrich  IV.  von  England,  daß  sie  (wie  in  der 
vorliegenden  Legende  der  Papst  Sylvester)  zu  Jerusalem  sterben  ^würden, 
was  jedoch  auf  andere  Weise  in  Erfiillung  ging,  als  sie  erwarteten.  S.  Aona 
Comnena  Alex.  VI,  6  und  die  E2rklärer  zu  Shakespeares  Heinrich  IV.  Th.  IL 
Act  4,  Sc.  4 : 

It  hath  been  prophesied  to  me  many  years, 

I  should  not  die  but  at  Jerusalem  etc. 
KARL  DER  GROSSE.  LIEBESZAÜBER.  (Nr.  XCVin.)     S.  Don- 
lop  S.  480*  Anm.  und  Massmann  zur  Eaiserchronik  3,  1018  ff.     Zu  den  an 
ersterer  Stelle  angefahrten  Sagen ,  wo  der  Teufel  in  Frauengestalt  za  ver- 
führen sucht,  füge  ich  jetzt  noch  die  Legende  von  einem  Eremiten  im  Spec. 
Hist  17,  6  (aus  Johannes  Anachoreta  „contra  praesumtuosos"),  die   vom 
heil.  Pachomius  ib.  17,  79  (aus  des  Heraklides  Paradisus),  ferner  Delrio 
Disquis.  Mag.  1.  VI.  c.  2  sect  3  p.  1100^  sq.  (nach  Hektor  Boethias  I.  8). 
Leg.  Aur.  c.  2  (de  s.  Andrea  Apost)  §.  9  p.  19  ff,;  ibid.  c.  133  (de  s.  Bar- 
thoiomeo)  §.  6  p.  646  und  endlich  Giraldus  Gambr.  Itinerar.  1,  6.   In  Betreff 
der  gleichfalls  in  der  obigen  Stelle  (Dunlop  S.  480^)  erwähnten  Sage  von 
Astrolabius  (vgl.  Kaiserchronik  3,  923  ff. ,  wo  es  S.  924  Anm.  3  sUtt  Gro- 
dalb  heißen  muß  Goodall)  bemerke  ich ,  daß  mit  derselben  die  Legende  in 
der  Leg.  Aur.  c.  24  (de  s.  Agnete  virg.)  §.4  p.  116  genau  verwandt  ist 
Grimm  D.  M.  1204  bemerkt  dazu  mit  Recht,  daß  diese  Sage  ursprünglich 
undeutsch  war;  denn  das  in  Tausend  und  eine  Nacht,  Nacht  461  (II,  21 
Breslau  1836)  erzählte  Märchen  zeigt  offenbar,  daß  sie  aus   dem  Orient 
stammt.     Was  den  in  der  Sage  vom  Astrolabius  vorkommenden  wunder- 
baren Brief  betrifft,  so  ist  von  dergleichen  auch  sonst  nicht  selten  die  Rede, 
s.  Düntzer  in  Scheibles  Kloster  6,  122.  —   (S.  CLXH.  Z.  21  v.  o.  statt 
Nr.  130  lies  462;  vgl.  463.) 

NATURRECHT.  (Nr.  XCIX-)  S.  CLXIV.  Anm.  1  bemerkt  v.  d.  Hagen, 
daß  die  von  Grimm  D.  S.  Nr.  463  angeführten  Cento  Nov.  Ant.  Nr.  49  diese 
Sage  nicht  enthalten ;  jedoch  führt  die  in  Rede  stehende  Novelle  in  andern 
Ausgaben  die  Nr.  62  *).  Die  Sage  ist  also  wirklich  in  Italien  bekannt,  wie 
ich  dies  auch  zu  Dunlop  S.  641  anderswoher  nachwies.  Was  aber  den  in 
derselben  erwähnten  Edelstein  betrifft,  den  die  dankbare  Schlange  dem 
Kaiser  Karl  bringt,  so  ist  es  ein  ursprQnglich  mdischer  Glaube ,  daß  Schlan- 
gen dergleichen  besitzen;  s.  meine  Anmerkung  zu  Gervasius  S.  172  (zu  D. 

^)  Bekanntlich  weisen  die  Tenchiedenen  Ausgaben  der  Cento  Kor.  Ant.  in  der  ZaUimg 
der  einseinen  NoTeÜen  fOn  einander  ab,  was  ein  oft  sehr  empfindlicher  Übelstand  ist 
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M.  1170).  Vgl  überhanpt  noch  EM.  3,  191  f.  zu  Nr.  104.  Die  daselbst 
ans  den  Relations  of  Ssidi  Kur  angefahrte  tartarische  Sage  steht  jetzt  auch 
in  Kletkes  Märchensaal  3,  16  ff.  »Die  trenen  Thiere".  — 

Dies  hätte  ich  denn  zonächst  zu  v.  d.  Hagens  Gesammtabenteuem  an- 
zuführen gehabt,  und  lasse  nun  noch  einige  weitere  Bemerkungen  zu  mehrem 
bisher  noch  nicht  erwähnten  Gedichten  in  Kellers  (^^Altdeutschen)  Er- 
zählungen^ folgen  >  wobei  ich  hinsichtlich  der  bereits  angeführten  nur  ganz 
kurz  zurückverweise. 

AIN  SPRUCH  VON  AlM  KONIG  MIT  NAMEN  ETZEL.  (S.  2  ff.) 
Über  die  hier  wiederum  erzählte  Geschichte  vom  Wunderer  vgl.  meine  Anm. 
zu-Gervasius  S.  204. 

VON  DEM  ARMEN  RITTER.   (S.  41.)    S.  zu  GA.  Nr.  73. 

DAZ  JAD  VON  WIRTEMBERG.  (S.  80.)  Der  Inhalt  dieses  Ge- 
dichts  gehört  in  den  sehr  weiten  Kreis  der  Sage  vom  wüthenden  Heer  (über 
welche  s.  meine  Abhandlung  zu  Gervasius  S.  1 75  ff.),  weshalb  auch  mehrere 
der  darin  vorkommenden  Zuge  eich  in  andern  dorthin  gehörigen  Sagen  wie- 
derholen ;  so  das  Durchschlagen  der  Flamme  durch  das  Visier  des  gepeinigten 
Geistes  (S.  89,  11  ff.),  das  Verbrennen  der  Hand  (S.  87,  9  ff.)  u.  s.  w.  Der 
Umstand,  daß  dem  höllischen  Zuge  im  Walde  auf  der  Jagd  begegnet  wird, 
erinnert  an  den  Eingang  einer  andern  Sage,  die  sich  gleichfalls  auf  das 
wüthende  Heer  bezieht  und  in  der  Chronique  des  ducs  de  Normandie  2,  337 
ed.  Francisque  Michel  (vgl.  zu  Gervasius  S.  198  Anm.)  erzählt  wird.  — Über 
den  Ausdruck  (seiner  hocken)  Salden  perek  vgl.  D.  M.  780  und  meine  Anm. 
zu  Gervasius  S.  162. 

VON  DEM  TEUFFEL  ITND  DEM  MÜNCH.  (S.  93  ff.)    S.  zu  GA. 

Nr.  76. 

WY  DER  MOLNER  IN  DAS  HYMMELRICH  QUAM  u.  s.  w.  (S.  97  ff.) 
Wie  die  S.  99  zwischen  V.  17  und  18  nach  Kellers  Vermuthung  ausgefallene 
Abfertigung  St  Peters  gelautet  haben  mag,  lässt  sich  aus  dem  verwandten 
Märchen  von  den  Landsknechten,  die  im  Himmel  kein  Unterkommen  finden 
können ,  entnehmen ,  wo  der  Hauptmann  jenem  Apostel  seine  Verrätherei  an 
dem  Herrn  vorwirft,  so  daß  dieser  schamroth  wird;  s.  KM.  3,  133. 

AIN  SPRUCH  VON  DRYEN  GESELLEN  u.  s.  w.  (S.  104  ff)  Der 
Gaunerstreich  des  ersten  Gesellen  (S.  105,  14  ff.),  der  die  Weinflaschen 
austauscht,  findet  sich  wieder  in  den  Gontes  du  sieur  d*OuviUe  2,  469  ff. 
„D*un  qui  subtilement  attrapa  deux  bouteilles  de.vin  d'Espagne^,  während 
der  des  dritten  (S.  107,  6  ff.)  dem  Hauptumstand  nach  sich  schon  im  Schlufi 
des  Fabliaus  „des  trois  aveugles  de  Compiegne^  und  dann  noch  bei  andern 
wiederfindet;  s.  Dunlop  S.  284*  (zu  Straparola  13,  2)  nebst  der  Anm.  369; 
ßge  hinzu  Morlini  novellae  Nr.  13,  so  wie  Hans  Sachsens  Fastnachtspiel: 
Der  Eulenspiegel  mit  den  Blinden. 
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VON  DEM  MOLER  MIT  DER  SCHON  FRAWEN.  (S.  173.)  Dies 
ist  nur  ein  Brachstück.  Vollständig  jedoch  ist  ein  Gedicht  gleichen  Inhalts 
in  den  Fastnachtspielen  3 ,  1 180.  Dieser  Stoff  findet  sich  anch  schon  be- 
handelt in  dem  Fablian  „du  pretre  crncifi^^,  vgl.  Dnnlop  S.  497*  (zu  Morlini 
Nov.  72^).  Mit  Bezug  aaf  das  an  dieser  Stelle  von  mir  Gesagte  will  ich  noch 
bemerken ,  daft  allerdings  die  Angabe  La  Monnoyes  za  Bonaventore  Des- 
periers  Nov.  23  and  demgemäß  auch  die  des  Le  Grand  richtig  ist  und  in  den 
ersten  Ausgaben  des  Straparola  sich  Notte  IX.  Fav.  4  eme  Novelle  des 
von  La  Monnoye  angeführten  Inhalts  befindet,  die  folgenden  Titel  führt: 
^Frate  Tiberio  Palavicino  apostata,  poi  fatto  prete  secolare  e  maestro  in 
theologia,  ama  la  moglie  di  maestro  Checino  intagliatore.  Ella  con  consenso 
del  marito  in  casa  Tintrodace ,  e  trovato  da  lui ,  con  ana  ignominiosa  befifa 
fuori  lo  manda  e  da  morte  lo  libera.^  Später  trat  an  die  Stelle  dieser  No- 
velle eine  andere»  nämlich :  „Prete  Papiro  Schizza  presamendosi  molto  sapere, 
e  d'ignoranza  pieno,  e  con  la  soa  ignoranza  beffa  il  figliuolo  d*an  conta- 
dino,  il  quäle  per  vendicarsi,  gli  abbruscio  la  casa,  e  quelle  che  dentro  si 
trovava."   S.  auch  Kellers  Fastnachtspiele  S.  118  v.  1 — 18, 

VON  DER  ÜBELN  ADELHEIT  UND  IHREM  MANN.  (S.  204  ff.) 
Auch  dieser  Schwank  entstammt  den  Fabliaux  und  ist  vielfach  bearbeitet  wor- 
den; s.  Le  Grand  zu  „Du  vilain  et  de  sa  femme^ ;  andere  Nachweisungen  bei 
Robert  Fahles  in^dites  1 ,  212  f.  Genau  verwandt  ist  hiermit  auch  das 
Fabliau  „du  pr^  tondu^  oder  „de  la  femme  contrariante^,  worüber  s.  Dunlop 
S.  516^  (zu  Basile  2,  264),  so  wie  andere  ähnliche  Geschichten  von  Wider- 
keiferinnen, wie  z.  B.  im  Conde  Lucanor  c.  6,  Boccaccio  9,  7,  Cäsarius  von 
Heisterbach  4,  75  u.  s.'w.  Zu  diesen  letztem  Versionen  gehört  endlich  auch 
was  Erec  zu  Eneit  sagt  V.  3242  ff. 

VON  DEN  DRYEN  FRAWEN.  (S.  210.)  Dieser  Schwank  geht  nicht 
minder  in  mancherlei  Gestalt  um.  Zunächst  entspricht  der  vorliegenden  Ver- 
sion genau  die  in  Bebels  Facetiae  p.  86 ;  viel  älter  ist  das  Fabliau  „des  trois 
fenimes  qui  trouverent  un  annean^  bei  Le  Grand,  der  noch  andere  Nachweise 
gibt,  zu  denen  auchBoileaus  Huitre  hinzuzufügen  ist.  S.  auch  Fastnacht- 
spiele S.  1300:  „Von  dreien  weihen  die  ein  porten  funden^.  Zu  dem  Streich 
der  zweiten  Frau  in  der  Erzählung  bei  Keller  s.  oben  zu  GA.  Nr.  45 ;  zu 
dem  der  dritten  vgl.  Dunlop  S.  501'  (zu  Conde  Lucanor  cap.  7),  wo  neben 
dem  Pfaff  Amys  auch  noch  der  Eulenspiegel  zu  nennen  war. 

VOM  KAÜFFMANN  ZU  BASEL.  (S.  228.)  Dies  ist  den  Hauptum- 
ständen nach  der  erste  Theil  des  eh.  42 :  „D*un  bon  homme  qui  estoit  cor- 
dier"  in  dem  Livre  du  Chevalier  de  La  Tour  Landry  (p.  127  f.  Paris  1854). 
Am  Ende  wird  hier  jedoch  die  Frau  von  ihrem  Manne  ertappt  und  mit  ihrem 
Geliebten,  einem  Prior,  getödtet 

DY  FALSCH  PEICHT.   (S.  232  ff.)    S.  zu  GA.  Nr.  14. 
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AIN  SPRUCH  VON  AINEM  MÜNCH.  (S.  242  ff.)  Des  nämlichen 
Inhalts,  vie  die  vorhergehende  Erzählung. 

DER  MALER  VON  WIRTZEBURGE.  (S.  261  ff.)  S.  m  GA. 
Nr.  58. 

VON  DEM  SCHREYBER   (S.  289  ff)     Zu  GA.  Nr.  27. 

VON  EINEM  FLINTEN.  (S.  298  ff.)  S.  Dnnlop  S.  243  f.  (zu  Bocc.  7, 
9)  nebst  der  Anmerkung  319.  Füge  hiezn  Tausend  und  eine  Nacht,  N.  898 
(14,  83.  Breslau  1836). 

AIN  ANDER  SPRUCH.  (S.  306  ff.)  Ebenso  erzählt  in  den  CentNouv. 
Nouv.  Nr.  61 ;  vgl.  zu  GA.  Nr.  43. 

DER  PFAFF  MIT  BFjR  SNUER.  (S.  310  ff.)  S.  gleichfalls  zu  GA. 
Nr.  43. 

AIN  SPRUCH  VON  AINER  FRAWEN  etc.  (S.  324  ff.)    Ebenso. 

Am  LIED  VON  AINER  VISCHERIN.  (S.  346  ff)  S.  zu  GA. 
Nr.  62. 

VON  DEM  PFAFFEN  IN  DER  REUSEN.  (S.  360  ff.)  S.  zu  GA. 
Nr.  86. 

VON  DER  WOLFSGRUBEN.  (S.  365  ff.)  Ist  in  den  Cent  Nouv. 
Nouv.  Nr.  66:  „La  femme,  la  car6,  la  servante,  et  le  loup". 

DIE  WIEDERVERGELTUNG.   (S.  387  ff.)    S.  zu  GA.  Nr.  62. 

VON  GOLD  UND  VOM  KNECHT.   (S.  436  ff)    S.  zn  GA.  Nr.  63. 

AINS  MALS  DA  WAREN  IN  KRIEG  AIN  GOLD  UND  AIN  ZA- 
GEL  etc.  (S.  437  ff.)    Ebenso. 

DER  TURNET  VON  DEM  CZERS.   (S.  443  ff.)    Ebenso. 

DER  MÜLLER  MIT  DEM  KINDE.   (S.  463  ff.)    S.  GA.  Nr.  24. 

Hinsichtlich  der.  in  Kellers  Sammlung  enthaltenen  Fabeln  werde  ich 
mich  noch  kfirzer  fassen  und  auf  bloOe  Nachveisung  des  wichtigsten  be- 
schränken, so  weit  es  mir  bekannt  ist. 

VON  DEM  WOLFF  UND  DEM  SCHAFF.   (S.  496.)     Erster  Theil, 
's.  Robert  Fahles  in^dites  I,  67  f.    Babrius  Nr.  88  ed.  Fix.  —  Zweiter  Theil, 
s.  Robert  1,  201  f.    Armenisch  bei  Vartan  Nr.  9  (S.  Robert  1 ,  CCXXIV), 
Babrius  Nr.  92. 

VON  DEM  WOLFF,  SEINEM  SUN  UND  VON  DEM  KREBS.  (S. 
497.)  Das  Stricker'sche  Gedicht  in  Grimms  Reinhart  Fuchs  321  f.  cf. 
CCLXXn. 

VON  DER  ROMFART.  (S.603.)  S.  auch  RF.  CCXL  CCX  I.  CCXIIL 
Sendschreiben  an  Lachmann  S.  102. 

VON  DEM  WOLFF  UND  DEM  BUNDE.  (S.  612.)  S.  Robert  1, 
26  f.     Babrius  Nr.  9& 

VON  DEM  LEWEN,  DEM  WOLFE  UND  AUCH  DEM  FUCHS. 
(S.  614.)    S.  RF.  LXXVl.    CLHI.  (Nr.  6.)  CCXL    CCJXHI.    CCLXH.  . 
CCDLXXXUL    CCXC.    Robert  1,  31  f.    Armenisch  bei  Vartan  Nr.  10. 
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VON  DEM  LEWEN,  DEM  OCHSEN,  DEM  ESEL  UND  DEM 
SWEIN.   (S.  616.)    Robert  1,  207.    Armenisch  bei  VarUn  Nr.  1. 

VON  DEM  LEWEN  UND  DER  MEÜ&  (S.  518.)  Robert  1,  130  i 
Diese  Fabel  stammt  wahrscheinlich  aas  Indien ,  s.  Wagener  Essai  sur  les 
rapports  qui  existent  entre  les  apologaes  de  Finde  et  les  apologaes  de  U 
Grece  p.  100  ff.  (Extrait  du  T.  XXV.  des  Mim.  couronnis  etc.  de  TAcad. 
roy.  de  Belgique.) 

VON  DEM  JUNGEN  LEWEN.  (S.  620.)  RF.  CCXVL  KM.  3,  127 
cf,  82.     Sendschreiben  an  Lachmann  S.  103  f. 

DER  KESEDDEP.  (S.  623.)  RF.  CCXH.  CCLXXXUI.  Robert  1, 
6  f.  2 ,  667.  (Hiemach  berichtige  RF.  CCLXIV.  Z.  4  v,  o.)  Armenisch 
bei  Vartan  Nr.  4.  12.  38.  v.  d.  Hagen  MS.  2,  398.  Renner  2,  456  ff.  Ba- 
brias  Nr.  45. 

VON  DEM  FUCHS  UND  DER  KATZEN.  (S.626.)  RF.  363.  Ro- 
bert 2,  226  f. 

DAS  ESELSSPIEL,  (S.  628.)  Robert  1 ,  233  f.  Wagener  Essai  p.  1 19  ff. 
V.  d  Hagen  MS.  2,  332. 

DY  HOFFZUCHT.  (S.  631.)  Robert  1 ,  360.  Diese  Fabel  sUmmt 
ans  Indien:  Loiseleor  Deslongchamps  Essai  sur  les  fahles  indiennes  p.  51. 
Wagener  p.  63  £ 

DER  HUNT  MIT  DEM  BEIN.  (S.  667.)  Robert  2,  49.  Auch  indisch 
Xoiseleur  p.  52.     Wagener  p.  78  ff. 

VON  DES  SCHUECHSTERS  KATZEN.  (S.  669.)  Mit  geringen  Ab- 
weichungen  im  RF.  367  ffi:  (vgl.  CLXXXL)  Eine  ältere  Bearbeitung  im  Lie- 
dersaal 3,  667.  RF.  366  ff.  s.  auch  CCLXXUI. 

VON  DER  SWALBEN.  (S.  666.)    Robert  1,  41  ff. 

VON  DER  KRIEBSSEIN.  (S.  674.)  Robert  1 ,  341.  Babrins 
Nr.  66. 

VON  DEM  GRILLEN  UND  DER  EMEYSS.  (S.  676.)  Robert  1, 
1  f.    Babrius  Nr.  126. 

VON  DEM  STORG  DER  FROSCH  GOT.  (S.  682.)  Robert  1,  181  ff. 
Wahrscheinlich  indischen  Ursprungs  s.  Wagener  p.  96  ff. 

VON  DER  BUCHFÜLL.  (S.  686.)  Robert  1,  169.  Loiseleur  p.  45 
glaubt  Spuren  dieser  Fabel  im  Pantscha  Tantra  zu  entdecken.  Sie  steht  auch 
in  der  Sammlung  des  Syntipas. 
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unter  den  jüngst  von  Paul  Hejse  herausgegebenen  provenzalisclien  und 
altfranzösischen  Gedichten  (romanische  Inedita  auf  italienischen  Bibliotheken 
gesammelt.  Berlin,  Verlag  von  Wilhelm  Hertz  1856)  befinden  sich  die  105 
ersten  Verse  eines  alten  Alexanderliedes  in  romanischer  Sprache,  über  wel- 
ches in  Menzels  Lit.-Blatt  1856  Mr.  18  eine  Anzeige  von  Dr.  Pfeiffer  er- 
schienen ist,  worin  derselbe  das  Verhältniss  des  Alexauderliedes  von  Lam- 
precht zu  jenem  Gedichte  in  kurzen  Zügen  dargelegt  hat.  Di^  Wichtigkeit 
dieser  Entdeckung  für  die  deutsche  Litteratur  ganz  besonders  war  es,  die 
mich  bewog,  ehe  ich  noch  von  jener  Anzeige  Kenntniss  hatte,  dieses  Bruch- 
stück näher  zu  untersuchen,  und  dasjenige,  was  sich  daraus  ergibt,  im  fol- 
genden mitzutheilen ;  ich  hoflfe,  dafi  meine  Untersuchung,  obwohl  nun  nicht 
mehr  die  erste  über  diesen  Gegenstand ,  doch  nicht  ganz  überflüssig  sein 
werde.  Nicht  nur  in  Bezug  auf  romanische  Litteratur  und  Sprache  ist  jjßner 
Fund  von  dem  größten  Interesse,  sondern  doppelt  schätzbar  ist  er  dadurch, 
dafi  er  auch  zugleich  auf  die  deutsche  Bearbeitung  der  Alezandersage  neues 
Licht  wirft,  und  die  enge  Verwandtschaft,  welche  zwischen  deutscher  und 
romanischer  Litteratur  im  Mittelalter  waltet,  überraschend  darlegt.  Da  nun 
ein  genaues  Verständniss  des  Textes  selbst  als  nothwendige  Grundlage  zu 
weitem  Untersuchungen  erscheint,  die  sprachlichen  Eigenthümlichkeiten  des 
Gedichtes  aber  einige  Worterklärungen  möchten  erwünscht  machen,  so  halte 
ich  es  für  zweckmäßig,  einen  Abdruck  des  Bruchstücks,  mit  etlichen  Anmer- 
kungen und  Verbesserungen  versehen,  vorausgehen  zu  lassen. 

Dit  Salomon  al  primier  pas, 
quant  de  son  libre  mot  lo  das: 


2  das.  pr<fv.  KlOfm,  Oesehrei,  Lärm,  s,  B.  £  non  tem  du ,  ni  crit,  ni  Jab  de  gotsa 
0.  de  Bmg,  vmd  farehtei  weder  Kkifm,  noch  Öeickrei,  noch  (hbeU  einn  Bundes.  Wie 
das  (Mteh  QlodBmg^äute  bedeutet,  $o  $oU  ee  aueh  sur  BeMeUhma^g  von  KSrehthurm  ge- 
braucht  worden  eeini  e  bastiretz  mostien  e  ton  et  dai ;  wahrsekeinlieher  eeheint  e$  mir 
jedoch,  date  das  prov.  wie  altfrane,  nicht  Kirchtkurm  bedeutete»  sondeim  aus  der  Bedeu- 
hmg  QUekengeUtute  im  die  wm  Glocke  übergieng.  let  saint  Niient  de  grant  air  ai  glai 
Rom.  du  Benart  I.  126,  7.  itcd.  lautet  das  Wort  ehiasto.  Mlat,  hatte  eondassaie  dieselbe 
Bedeutung  wie  conelaniare  OL  Isid.  Walaeh.  glat:  SchaU,  Diee  eigm.  Wfrterbueh.  Span, 
müitte  es  Uas  lauten,  wenn  es  vorhanden  wäre.  Mit  das,  glas  häugt  g^atir  nickt  eusamenen» 
wie  ital,  ghiattire,  «pon.  latir  eeigU  altfr.  auch  dar  Bo^nef.  und  daseau,  sownette,  petite 
doehe. 

18 
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est  vanitatam  vanitas 
et  unnreria  vanitas. 
6.  poyst  lonme  fay  menfirmitas» 
toyl  le  sen  otiositas ; 
solaz  nos  faz  antiqnitas, 
que  tot  non  sie  vanitas. 
En  pargamen  no  I  vid  escrit, 

10.  ne  per  parabla  non  Ai  dit, 
del  temps  novel  ne  del  antic 
nals  hom  vidist  an  rey  tan  ric» 
Chi  per  batalle  et  per  estric 
tant  rey  fesist  mat  ne  mendic, 

15.  ne  tanta  terra  conquesist. 


m  0 1.  3.  Sinff.  /Vo«.  Ind,  von  moToir  #<•  v.  wU  pol  von  poroir.  Dmr,  «Sun»  i§t 
nach  :  lonqa*il  commen^A  i  ehanter  lon  ÜTre.  Wmn  mi  d^r  Hdt,  wirkUeh  moe  $t§ht  {vom  \ 
iit  e  o/t  schwor  Muvntonehoiden),  ioßndot  tioh  dioio  Form  durph  folpondo  StoUo  bo9tatigt: 
b«B  %  trea  au  qn'anc  dun  roler  no  y  t*moo  Bayn, ;  ü^hrigomt  kommU  rktbon  |K>t  ameh  poc  w»- 
MäkUeho  Mal  vor, 

6  Ihr  Von  iit  %muor$tamdlieh i  i€h  lotoi  panc  (poie)  lonm  fay  en  iafirmitas«  wat 
oinon  obon  $o  gftton  Sinn  gibig  ali  dio  Conjocivr  de$  Borauigobero :  poyi  lonm  ohay  ob 
infirmitas;  dasu  anders  ich  nur  oine  SioUe,  „/n  dor  OobreehÜehkoii  vorrichut  der  Montok 
wonig,^  Fay  tn  dor  3.  Sing,  kann  meht  avffallon,  obwohl  diese  alt/r,  auch  fait,  fei  lauUi! 
vgl.  pane  tfai  rire  ab  plorar ;  ela  no  &y  pai  a  blasmar  Rayn,  und  69 ;  vgl,  su  24t, 

6  toyl  ist  a«/  tolre  odor  toUir  gurüehn^Ühron  f  die  Form  tollir)fiiM(0<  sieh  sehen  tu 
Uede  auf  die  heH  JStdaUa  22  {Diee  altrom.  Sprachdenkmale)  wnd  bUdei  das  sU  PraeL 
tolsitt;  tolre  hingegen  tolnt.  Die  Form  toyl  vordrOngie  die  spätere  taelh,  tnele: 
qa*ane  no  m*en  tuelc  entro  qnela  m*ancis  Bartseh, prov,  Lesebuch  48,  39.  D*enBlaeats  nom' 
tuelh  nim*  Tire  Sayn,  häufig  toi.   Der  Sinn  dieser  Stelle  ist  deutlieh, 

7  fai  Nebenform  von  fai,  fay,  vergl,  5.  sie  kommt  im  Boethius  vor  V.  250:  li  rom  o 
forfiol  e  poii  no  s*en  repen  |  et  OTert  deu  non  fai  amendamen.  Oder  ist  fiis  3.  <Sifi^.  von  far, 
die  allerdings  so  lautet  f  {Hx  sprechen,  sagen), 

8  sie  3.  Sitig,  Cofif.  Praes,  ^  na  von  euer,  frov,  lia,  siai,  sia.  altfr,  geie,  leies,  seit 
port,  seja,  sejas,  seja.  sp,  gea,  lea«,  sea.  (engadin,  gaja,  sajait,  gj^a;  ses,  least,  sea.  chwr», 
geigi,  geigias,  geigi).      Vers  8  hängt  von  golas  nof  £ub  ab, 

9  Tid.  dass  diese  Form  nicht  dem  it.  Teddi  fidi  (ridOf  hier  entspricht  und  dem  span, 
Tedi,  eeigt  Vers  34,  tcw  tid  ofenbar  die  3.  Sihg,  Praet,  ist ;  der  Inf,  lautet  Toder  wnd  Teser. 
Part,  Tift  wie  span,  Tigto.  Daher  ist  eine  Cot^eeiur  hier  nothwendig;  Mahn  verwtmthei 
non  fnd  oder  nnl  Tid,  wohl  die  passendste,  dann  ist  aber  nulg  eu  schreiben  wie  12. 

11  Am  Allonge  des  Verses  suppliere  man  qve. 

12  Dass  Tidigt  dem  Uu,  Tidigset  enUpHO^t,  seigt  V,  34,  es  ist  Conj,  hnp, ;  aber  nicht 
aus  diesem  ridist,  sondern  aus  lat,  Tidisti  entstand  das  spatere  Tigt,  welches  nur  in  der 
2.  Pers.  vorkommt  und  span,  vidiste  noch  die  volle  Form  bewahrt.  Dem  NaehsaUe  11 ,  12 
fehU  die  Confnneiion,  auf  den  verneinenden  Bamptsate  folgt  eher  richtig  der  Cor^, 

18  egtrie,  aUfr,  egtrif  Btoq,  Kampf,  Streit,     tant  rey  Sing,    tant  so  gross. 
14  mendio  turmseüg,  bettelnd^  eXtfr,  meadig,  mendit. 
fegigt.  Cofy*. 
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iie  tan  dac  nobli  occisist^ 

enn  Alexander  magnns  fist, 

qui  fad  de  Grecia  natiz. 
Rey  farent  fort  et  mnl  podent, 
20.  et  de  pecnnia  manent, 

rey  forent  sapi  et  pmdent 

et  exaltat  anr  tota  gent ; 

mais  non  i  ab  an  plas  valent 

de  ehest,  dnn  faz  l^alevament, 
26.  contar  vos  ey  pleneyrament 

del  Alexandre  mandament 


16  BoblS  eM,  herühmtf  prav,  ttobil.  fOr  e  ifcoMMK  €img€  Malt  \  tu  vmerm  Gedichts 
vor»  M.  B.  laad  /Or  lance,  fidllenei  /dr  fiüllenee,  th^r  eine  mundartUehe  Eigenheit  ale  ein 
FM^r  det  Abeckreibers.  £u  hemerkm  tet,  da$$  ne  hier  überall  du  Stelle  von  nee,  nicht 
von  noo  vertritt  i  im  AUfir,  ^t  diese  Ünt^rschMvng  verloren, 

tan  dne.  Ausfall  der  Tmuis  vor  folgsndsir  Media  oder  Ten,  Audk  dies  M^t»  dass 
MO«  sie  sonst  aussprach, 

lY  Alt/r.  würde  eem  auftssiX  richtig  folgen »  hier  aber  glaube  ich,  dass  eun/ßr  quaii- 
tnm  steht,  uns  106. 

20  manent.  span,  fahrt  Rayn.  das  Wort  m&nente  an,  das  ich  aher  nirgends  fnds : 
aZtfr.  manaiu  übersetst  Roq.  pnisaamment  ricbei  qui  regorge  de  richessei ;  den  gleichen  Sinn 
hat  hier  manent. 

21  stL^i  fahrt  attf  sapir  swrück  (sapere),  prov,  lautet  das  Verb,  saper.  tai,  sanp  (lanpi), 
Mnbnfc.  al^.  erscheint  die  Form  w^vt^  sabir,  nur  im  Inf,,  die  Obrigen  Zeitformen  werden 
von  earoir  entlehnt. 

23  ab  eine  in  der  spätem  Sprache  nicht  übliche  Form,  die  aber  nicht  dem  Uu. 
habet  hier  entspricht,  welches  später  durch  ein  blosses  a  er  seist  ward:  prov.  a,  sp,  port, 
it,  ba,  altfr,  a,  ad,  at  (churw.-engad,  ba),  sondern  für  afia,  babia,  aTait  steht  f  vergleiche 
r.83.3& 

24  ebeit  es  ceti,  eist,  dem  cettiri  gleichkomsnend,  bedeutet  das  was  aqueit,  altfr,  auch 
Iceet,  ebt  tu  den  Eidformeln :  eilt  meon  fralre  Cailo ;  aus  ece*  itte  entstanden^  wie  qnest  aus 
qm  iite,  aqnest  aus  eeee  qni  itte;  oder,  wie  Dies  meint,  aus  den  Ortsadverbien  qni,  aqni 
Cknrw,'engad.istcpL^t^pnsX,aber  cest  nicht,  vorhanden,  de  statt  qne  na^h  dem  Comparativ 
ist  üblich  s  ähnlich  im  altfrans,  le  toob  eitee  plus  fort  de  nons.  Lo  feis  nn  pdi  meindre  det 
anglet,  entsprechend  dem  lat,  Abi.  und  dem  it,  di ;  weiteres  vgl,  Orell  TS. 

don,  dont,  span,  donde  Ofit  de  vdEb;  während  aber  hier  del  eaal ,  enyo  ßir  ^dessen'* 
geraucht  wird,  verliert  im  prov.  und  altfr.  dont  seine  Ertliche  Bestimmung  und  vertritt 
die  Stelle  von  enjni  =  duqael. 

fai  hier  erste  Fers,  wie  auch  altfr,  fae,  fecfa,  fat,  während  fki,  fait  die  gewöhnliche 
Form  der  3.  ist.  In  der  ersten  Person  war  e  nothwendiger  als  in  der  Z,,  da  diese  eigent» 
Uch  durch  t  gekennseichnct  werden  sollte ;  wenn  aher  t  bewahrt  wurde,  so ßel  e  vor  dem- 
selben natOrUeh  heraus, 

26  eoBtar  Tot  ey  steht  für  a  contar  toi  ey,  e,  B.  mait  ana  ren  auria  bea  a  laoiar. 
Daraus  entstand  das  Futurum  eontar-ai  (habeo  narrare), 

26  mandament,  Gebot,  Macht;  hier  das  lotete,  vgLBoethius  18:  ept  li  tatan  xon  en 
tomaadamen. 

del  Alexandre  mand.  alterthümUche  Wendung ;  hltx,  ist  hier  als  Gen,  eu  verstehen, 
üMOngig  von  m^n^tkm^nt, 

18» 
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Dicont  alqaaat  estrobatoar, 
qa*el  reys  fad  filz  d*encaatatoar; 
mentent  fellon  losengetoor, 

30.  mal  en  credreyz  nee  on  de  lour, 
qu'aiuE  fiid  de  ling  d'enperatour 
et  filz  al  rey  Macedonor. 

Philippas  ab  see  pare  non; 
meyllor  vasal  non  vid  ainz  hom, 

35.  e  chel  ten  Gretia  la  region 
e  k  porz  de  mar  en  aveyron; 


27  Oftrobatonr,  Brfmd^t  JBrMOhUrg  hn  Bojfn,  atrobador. 

28  lu$  qiiiB*L  fsyi  dscUmert  also :  iVbm.  Sthg,  reyt.  Com.  obUq.  rey«  PImr.  lej,  Ceu. 
obL  rey. 

29  loeengeftonr,  oi^*.  loienger»  loiengeor,  loMngeoar«  loiengeree,  mrgpr,  wohl 
JSkhmeiehUr,  demn  EtuMm',  Lügtmr. 

SO  eredreyi  für  eiedieti  2.  Plur.  FuU  wU  spcm,  eredereii.  nee  an,  tpäier  negnn, 
negos,  vffL  ipcm  ningnn;  naeh  der  Negation  „irgend  einer".  Boeih.  negn. 

de  lonr  genam  de  illonmi  etait  dels:  de  illii;  aUfir.  wird  lonr  nur  enkUHeeh  gebrauekii 
aber  de  lonr  enUpriekt  iL  di  l^ro ;  lo  glaube  iek  auch,  daes  de  Ini  anf  ähnUehe  Weiee  (de 
ill-hi^ne)  entstand,    Diee  vemmthet  iU-hnic. 

31  qn*  Am«  denn  vielmekr.  qne  ist  gleich  car»  wie  atteh  uneOhliche  Male  im  alt/ran- 
MlfeieeKen;  am  ist  da»  akf,  ains ,  aanecoiB ,  dessen  ursprüngUehe  BedetUtmg  wohl  ^rtiker, 
vonnals"  war,  wie  span,  antes  eeigt.  Wenn  aber  Ragnauard  nur  die  Bedeutung  aopara- 
Tant,  atant  anführt,  so  ist  dies  unrichtig.  Ält/r,  hemmt  aing  auch  mit  nachfolgendem  qve 
vor  in  der  Bedeutung  ^bevor,  ehe  oif**.  I)€us  übrigens  die  erste  Bedeutung  waTaBt" 
leicht  in  die  sweUe  „platAf"  übergehen  kann,  Uegt  ai/  der  Hand;  vergL  Oreü  907. 
Dies  m,  166. 

ling  so  tfiel  als  lignage,  auch  linh  (m),  altfr.  lin  ohne  erweichtes  n  von  linea,  Hnnm. 
mlat.  linea  sangninii. 

32  Dativ  for  den  Genitiv»  vgl  37. 

33  Vgl.  23.  les  pare  sein  Vater.  Prov.  eig.  sos,  eei  ist  die  alt/.  Form  nehenas; 
das  s  stossen  die  cmdem  Mundarten  atM.  Churw.  sen  entspricht  dem  wäll,  efio.  pi^yn 
ist  die  übUche  Form  im  prov.  mais  qae*l  fraire  mon  payre  eei  ancessor  O.  v.  ü.  bei  Bartsch. 
Jm  Cas,  obl.  eben/iiüs  payre :  a  dieu  lo  payre.  payre  ist  im  ob.  leman.  Dial.  das  was  pater. 
Bagn.  führt  pare  als  catal.  cm.     Churw.  nur  bab  =  it.  papa. 

84  aim  in  der  schon  erwähnten  Bedeutung  ^^entea**,  ^früher'  f  nicht  früher,  hier: 
niemals,   aina  steht  für  ante  tu:  ains  la  nnit,  ains  le  ior  ete. 

85  ten«  hielt,  st.  Praet.  von  tener ;  erste  Pers.,  wie  im  Ind.  tenc,  täne ;  wohl  urspremg- 
Ueh  tenh,  indem  das  n  nach  dem  Ausstoss  von  t  (tenri)  erweicht  ward;  aus  tenh  entstand 
tenc  Da  aber  nach  verlorenem  FUxionsvocai  im  Praes.  die  erste  und  dritte  Pereon  eueam- 
mentrc^en»  wurde  hier  aus  einem  andern  Grunde  tenc,  tena,  ten  gesehrieben.  Dose  aber  im 
Perf.  das  tan  die  Stelle  des  (für  teny  (tenvi)  (tenQ  trat  •  scheint  mir  nicht  wahrseheinUch. 
s.  Diee  Z,  175.  176.  Jm  Boethius  31  kommt  retene  aU  3.  Siug.  vor,  was  wdt  Beehtfür 
Um^  steht. 

echel  und  dieser,  altfr.  et  tSL 

Gretia  la  region,  so  Boethius  54:  e  eil  tramet  h  Greda  la  regio,  wie  alt/.  Eq^aigne 
U  terre  m  Apposition.   S.  die  Anm.  von  Diee  bei  Boeth. 

86  »etleepoiti  de  mer  enTironnaatc*    en  aveyron  ist  eigentUsh  ein  Pieonasnmt, 
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fils  flid  Amint  al  rey  baron, 
qni  al  rey  Xersen  ab  tal  tenzon. 
Et  prist  moylier,  dmi  vos  say  dir, 
40*  qnal  pot  sab  cel  genzor  iansir, 
car  Alexandre  al  rey  d'Epir, 
qui  hanc  no  degnet  d'estor  fiigir, 


Tino,  wüthsi  mit  ip.  port.  pr.  virar,  altf,  tirer  nuammenKOngt,  heUst:  KrtU,  Umfang, 
011-yiron  b0äm$iH  daher  «tm  Rreit^,  Prov,  wird  nun  aolf  Praep,  in  vislen  adverbialuehin 
Be9Hmmmng0n  gebraucht»  io  da$$  areyran  das  nOnUiehe  betagt  w<u  eiiTiroB.  ATeyron  Ut 
aber  wiedmvm  mu  einem  Hauptwcrt  verwacheen»  und  »omit  i$t  eine  neue  Praep.  mir  ade, 
JBeeiunmung  nothwendig» 

37  Amint,  Eigenname,  Er  war  Sohn  des  Jmini  dee  tapfem  Könige»  welcher  dem 
König  Xermee  gegenüber  eine  coUhe  Macht  hchcntptete  (der  dem  König  X.  hatte  eine 
eoUhe  OewaU).  ftenion  ß^t  anf  toner  gvirüch^  vmd  arer  tenxon  sX  iet  eo  viel  €Ut 
teiMr  lo. 

filt  fad  Amint  beeiehi  eieh  ofenbar  auf  FhUippue,  wie  39  eeigt^wo  von  ihm  die 
Rede  fortgetetst  wird,  itklist  hier  im  Sinne  von  „to  grocc,  eo  bedeutend*'  eu  verstehen»  und 
der  RelativtatM  kann  um  co  eher  wegbleiben.  Die  Bedeutung  von  baron  37  seigt  deutlich^ 
deue  dieses  Wart  von  bSoni-Mraa  abeuleiten  ist,  bSorn  heisat  vir,  pugü  und  dies  war 
auch  die  ursprüngliche  Bedeutung  des  romanischen  bar,  welches  hier  im  Bat,  als  Apposi" 
tion  mit  einem  Adj,  übersetst  werden  kann  ^dem  tapfem  Könige' ^  vgl.  65  fil  de  baion. 
Aoakbar,  aUfr,  ber  und  beri  ndt  ewei/achem  Nom,'Zeichen,  Im  Oegensatse  mu  dem 
Weihe  hiess  bar  der  Manni  lo  bar  non  es  creat  per  la  femna  mas  la  femna  pe^lo  baio,  und 
alt/,  malt  ot  le  caer  triste  et  irie  |  de  son  baro  se  trest  arriere  M,  de  Fr,  Wie  der  r4g.  Sing, 
baron  lautete,  so  auch  alle  Fälle  des  Plur, 

39  SehUesst  sich  an  das  Verhergehende  an;  von  Phüippus  ist  die  Rede,  Ich  Odtfr- 
setse  39  und  40:  »und  nahm  eine  Frau,  von  welcher  ich  euch  zu  sagen  weiss,  welche  er 
unterm  Bimmel  die  lieblichste  wählen  konnte*'.  Die  Construction  ist  gans  die  lateinische  t 
MU  verbinden  ist  40  mit  «et  prist  moylier**,  nicht  mit  „dan  tos  say  dir",  welches  eigentlich 
den  Zusammenhang  stört  und  einen  NebenscUs  für  sich  bildet,  Qaal  ist  wie  tad  Masc. 
und  Fem. 

genzor  Comp,  von  gent  (gentil),  vgl.  Boethius  38 :  mas  d*ana  caosa  n  nom  aria genior: 
de  sapieneia  rapellaren  doctor.  Altspan,  wird  er  als  Positiv  gebraucht,  s.  Dies  tum  Boeth, ; 
altfr. ßnde  ich  ihn  auch  nicht  als  Comp.»  sondern  in  der  nämlichen  Bedeutung  wie  gens, 
gentU;  er  teird  aber  hier  im  superl,  Sinne  gebraucht  wie:  per  la  gencor  qne  anc  forma  | 
amors  e  per  la  plos  gaya,  bei  Rayn,  Statt  iaasir  nehme  ich  die  Cor^ectur  des  HerauS" 
gebers tSkVi%\T ,  wie  auch  V,  96  und  52  canget/3r  langet  cansir  ist  dasselbe  was  altf, 
choisir,  eoisir  %md  leitet  sieh  unsweifjflhaft  von  klosan  her,  welches  wie  caosir  sehen,  wahr- 
nehmm  und  prüfen^  wählen  bedeutet.  Dies  bemerkt,  dass  wenn  caosir  von  klosan  herkäme, 
es  mcht  cansir,  sondern  oansar  heissen  würde, '  allein  gnexpir/tt/brl  ebenfalls  o«^  werfui  jii- 
rOdfc,  und  gehört  doch  nicht  eur  I,  schw, 

41  Man  verbinde:  car  Alexandre  al  rey  d'eplr  Olimpias  donna  gentil  dun 
«I«.  42.  43  büdet  einen  ZwisehenSate,    Der  erste  Alex,  ist  ogenbar  nicht  derselbe  wie 
V,  45;  der  eine  ist  OHmpias  Bruder  (?),  der  andere  deren  Sohn,  Der  Bruder  der  OUmpias 
gibt  sU  dem  PhiUppus,  ihr  beider  Sohn  ist  der  Held  des  Gedichtes. 
42.  43  beeiehen  sieh  auf  OHmpias  Bruder. 
hanc  wie  anc  entspricht  dem  altfr,  onqaes  (anqnam). 

degnet  von  degnar  3.  Sing,  Perf,  Ind,  entsprechend  altfr,  degnat;  linp,  Messe  es  deg- 
ntia.  degnar  j^/tor  werth  halten^  ansehen*'  (dignail). 
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Olimpias  donna  gentil, 
45.  dun  Alexandre  genait. 

Beyg  Alexander  quant  fod  naz 
per'granz  ensignes  fad  mostraz: 
croUet  la  terra  de  toz  laz, 
toneyrea  fad  et  tenpestaz, 
50.  lo  sol  perdet  sas  claritaz» 
per  pauc  no  fad  toz  obscaraz, 
canget  lo  cels  sas  qaalitaz, 
qae  reys  est  forz  en  terra  naz. 
£n  tal  forma  fad  naz  lo  reys» 
66.  non  i  fad  naz  emfes  anceys. 
mays  ab  virtad  de  dies  treys, 
qae  altre  emfes  de  qaatro  meys. 
sil  tocares  cfai  micha  peys, 


eftor,  Kampfe  Angrig»  Stmm.  aitfr.  eitor,  U.  itonio,  thmrw.  stvm,  «<.  itoanire, jm*. 
.  äUfr.  ectormir,  ahd,  itnnnui.    ad,  v»r  Vchai4n, 

44  gentiU  Mate,  Fmi^. 

45  genuit,  butam,  entiprieht  der  Farm  nach  dem  lat,  Worte,  Der  Inf,  wird  geinr 
peiiautet  hohen.  OnterengiMn,  fndet  sieh  die  Fifrm  geauir,  doeh  nur  im  trans,  8im§ 
ffsbrameht, 

46  reyi  die  Nom^-Foirm,  $,  28.  54. 

47  heeiekt  sieh  atf/qnant  fad  nas.     ensigne  #o  viel  als  ligns. 

48  e rollet  von  erollsr,  <ütfr,  orosler,  t.  oben  42  degnei. 
\h%ist  das  aUfr,  lei  (latus)  »de  toutes  parts", 

50  lo  sol.  sol  als  Nom,  homn  nicht  auffcMen,  da  es  tat.  gleich  lautet.  Ober  lo  ah 
Iifom,'Form  s.  Dies  tUtrom,  Spraehdentm,  16.  17. 

^Bfdet  j^ehdrt  sur  H,  #dbio.  Citmf.j  Prev  bildet  sie  das  Praet,  meistens  perd«,  p«* 
des,  psidet,  alt/r,  wie  die  dritte  ^^^  perdis,  perdit.  Dem  prov.  am  ahnUehsten  das 
churw.  perdett-as-etL  Im  Sing,  macht  das  span.  cÜMn  keinen  Unterschied  swischen  U,  vmd 
IIL  Co^f. 

sas  claritas  Plur,  Sing,  sa  darita,  oder  claritad  (alterthüeUiche  Form). 

51  toz  Nom.  Äee,  tot;  liher  das  Part.  Per/,  ist  jw  bsmeThen»  dass  dieses  im  aUfr,  m 
der  I,  schwachen  nicht  at,  sondern  et  lautet  und  ewar  Subjf,  wie  Obj.  später  h. 

53  est  naa  nehme  ich  nicht  in  der  Bedeutung  jgist  ub\  sondern  Miiaqiiit*,  ungs/äkr 
wie  natas  est,  das  mehr  dem  naqoit,  als  est  nh  entspricht. 

55  i  besieht  sieh  €Ni/tal  forma;  Vertretung  dee  DaHmforhaUnisses», 
anceys  vgL  alt/r.  ancois  (t.  o5m81.  M)ßrükert  non  anceys,  niemals. 

56  mays  s=s  magis,  mehr^  in  höherm  Orade.  Aus  diesem  mays ,  «mAt,  entettmd  nisls» 
aber»  wie  denn  audk  sgober"  mit  „vielmehr*  dem  Sinne  nach  genau  jsusammenhängL 

dies  vom  fferausgeber ftir  hds.  the».     ab  «cpMerifm  as  avia  60.  63.  66, 

57  Ober  enfes  ist  eu  bemerhen,  dass  prov.  wie  sUtßr.  diese  Form  nur  dem  Nom.  {sujit) 
eukammt.    meys  m<  menses,  auch  mes,  alt/r.  mois. 

58  ZMf  si*l. 

tocares  ist  weder  eine  prov.  noch  eine  it.  Fonm  sie  eOemU  genau  mit  dem  Futm. 
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Ul  regart  fay,  cnn  leo«  qni  est  preys. 
60.      Saor  ab  lo  peyl  cnn  de  peysson, 

tot  cresp  CDU  coma  de  leoo ; 

ran  Qyl  ab  glauc  cnn  de  dracon» 

et  l'altre  neyr  cun  de  falcon. 

de  la  figora  en  aviron 
65.  beyn  resemplet  fil  de  baron. 

Clar  ab  lo  voIt,  beyn  fignrad» 

eanr  lo  cabeyl,  recercelad, 

plen  lo  collet  et  colorad» 

ample  lo  peyz  et  aformad, 
70.  lo  ba  snbtil,  non  trob  delcad, 

ne  ad  enperadnr  servir» 


Co«;.  tM  9pam$€hm  mmI  p^rtug,  O50r#tn.*  «wmni  du  ihn  berührt  hättet f  ;  man  enoarUU 
aber  niekt  &y,  »ondem  wan%  l&it. 

Chi  ist  aU  Dat.  mt  betrachten,  welcher  dem  ital  und  nordfranM.  eni  enteyrieht,  denn 
p«xar  «n  SUme  von  ^verdrieeeen'^  hat  den  Dativ  bei  eich,  vgt  £  don  Boi  qnant  laozit  fo 
peiaiisoB,  paia  li  de  Peiron,  qn'ei  d  parlos  0,  de  B,  Pub  li  baitm  lon  ii«t  e  lor  pesA,  d*a- 
^oetla  piti  qn'aa  hiU  li  duy  ny  B.  de  Born,  ehi  steht  seiner  wrsprüngliehen  Bedeutung 
nach  (qood  ei)  hier  ohne  Praepos. ;  vgl,  lors  regretent  lor  ban  i eignur,  cui  fl  flrent  U  deaho- 
mctM.F.    ed  U  terre  ert  derisee  Yille-Hard  etc.  Grell  121. 

mieh  gleieh  miga,  niiea  {nfr.  mie)  im  Sinne  von  point,  pasdotout 

peye  8.  Sing.  Ind.  /Vom.  von  pesar.  Ragn.  bringt  unrichtig  pesar  und  pentar  jumiii- 
«MM,  indem  ^ezar/tst  pentar  stehe  und  sowoM  verdriessen  als  denken^  nachdenken  heisse. 
JbmUeh  wie  Her  hiesse  68  aUfr.  eni  mie  ne  poiee. 

59  regart  tu  cmderer  Bedeutung  als  79.    enn  =  com.    len  =  Inpng. 

preys  hann  nicht  für  prit  stehen,  denn  es  müsste  preTs  lauten,  preyt  setet  ein  alt/r. 
preis  voraus,  wie  reys  rois-ancois,  trois«  mols  etc,  prois  ßUurt  ou/proier  eurück  und  muss 
keissen  „der  o^  Beute  wartei' ;  prois  m  dieser  Bedeutung  kenne  ich  allerdings  nicht. 

80  sanr,  braun^  rifihUch;  altfr.  auch  sor:  desor  nn  baucant  eaebeor  sor  PerehevaL 
desor  nn  ior  baneant  Tint  Canons  a  lestor  Boman  d'Älixandre  121 ,  31.  Merkwürdig  ist  die 
Vergleichung  cnn  de  peysson ;  ofenbar  aber  heisst  hier  peyl  nicht  Haar,  sondern  pelUs»/«^ 
Ami*  wovon  poil  allerdings  abeuleiten  ist.    cnn  ist  hier  com  wie  61.  62.  68. 

61  er e sp  beeieht  sich  tsuf  peyl.  Der  Sinn  ist,  dass  die  Baut ,  welche  der  Farbe  nach 
einer  Fischhaut  (peyl  de  peysson)  glich,  mit  lockigem  Haare  bedeckt  war. 

62  nyl,  ocuhu,  Boeth.  nel,  gAo9hnUeh  bnelh. 

64  «^2.86. 

65  resemplet  halte  ich  für  das  Imp.  Ind,  wie  eskoltet  Im  lÄede  aufEtUalia,  welches 
Diee  als  Ind.  Praes.  nimsntf  aus  der  ganeen  Stelle  seheint  mir  der  ML  Praes.  dort  im* 
esögUch.  resemplet  wOre  eher  eine  nördliche  Fmnn.    fil,  JkUiu.    baron»  wie  87. 

66  beyn  fignrad  Aee.  beeieht  sich  auf  Tnlt;  die  feig.  Partieipia  lauteten  altfr. 
figuett  eoloret  ete. 

67  Sem  Haupthaar  war  röthUeh  und  lockig. 

69  peys,  ptis  (pectns)»  Brust,    aformad  so  viel  als  foimad. 

70  bn  Ace*  von  bns,  it.  bosto  {Dies  etgm.  Wfrterb.  78),  Brue^Hd,  Rme^. 
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lo  Corps  d'aval  beyn  enforcad, 
lo  poyn  e  1  braz  avigarad, 
fer  lo  talent  et  apensad. 

Mels  vay  et  cort  del'an  primyer, 

75.  que  altre  emfes  del  soyientreyr; 
ey  lay,  o  vey  franc  cavalleyr, 
Bon  Corps  presente  volnnteyr. 
a  fol  omen  ne  ad  escneyr 
no  deyne  fayr  regart  semgleyr. 

80.  aysi  s  contea  en  magesteyr, 
con  trestot  teyne  ia  l*empeyr. 


72  ATigarad.    leh  versieke  dm  Ver$:  »dM  Fautt  und  d$r  Arw  pauten  wM  mu  «m 
amder' 

73  speagAd,  vgL  äUf,  poipenii»   «pensi,   wohlhedaclUs  iUiff,  /Br  fer  vermtUkst 
Mahn :  f  e  r  m ,  allein  f  e  r  üi  ganjt  poisend, 

74  Tay  3.  Sing.  Ind,  Praes,  von  anar  (aii4ar)/Elr  ra,  prav,  Tanc,  Tai,  Ta.  aUfr,  hmmi 
Tay  niehi  in  der  3.  Sing,  vor, 

76  soyientre  yr  ein  Wort,  das  schwer  mu  erklären  ist.  Der  Skm  liesse  sich  denken," 
„er  geht  und  läuft  im  ersten  Jahre  besser  als  ein  anderes  Kind  im  dritten."  Ich  glaube, 
die  echu  Lesart  ist  hier  entsUlU;  dass  treyr  «hi  Zahlwort  ist,  erhellt  aus  dem  beabsieh' 
tigten  Oegensatse  swisehen  beiden  Zeilen,  treyr  steht  dem  primyer  entgegen,  und  mMus 
„tertium"  heissen,  vielleicht  teyr  oder  tyer.  In  treyr  liegt  cUso  die  Schwierigkeit  nicht, 
sondern  tu  soyien.  Vergleicht  man  damit  den  vorhergehenden  Vers  del  an  primyer,  so 
erwartet  man  darauf  del  an  tyer  (treyr)  und  der  Sinn  scheint  es  auch  su  erfordern,  Wat 
heisst  aber  soy  i  ?  die  Häufung  von  yi  läset  v0nlMMAe•^  dass  eines  von  beiden  hier  unrichtig 
eingeschoben  wurde,  und  dass  man  entweder  bo y  oder  soi  su  lesen  hat.  •  'oy  hiesse  dann 
y^o  hörte  ich*",  und  es  müsste  nothwendig  gelesen  werden  que  altre  emfes  B*oy  del  an  tyer; 
das  eingeschaltete  i*oy  kommt  mir  aber  hier  seltsam  vor,  obwolU  diese  Änderung  aUerdingi 
den  Vers  verständlich  motcht ,  und  so  wäre  vielleicht  vorzueiehen  que  altare  emfes  nel  say 
lan  tyer;  statt  nel  hätte  dann  der  Schreiber  aus  Versehen  wie  in  der  ersten  Zeile  del  ge- 
schrieben. 

76  „und  da,  wo  er  einen  tapfem  Bitter  sieht." 

lay  altfr,  lez,  les  O&tns)»  wofOr  später  li  (vgl,  48,  wo  lay  tm  Flur,  vorkommt). 
Tey  3.  Sing.  Ind.  Praes.  von  Teser,  auch  Te ,  entspricht  dem  altf.  toi.    o  Tey  schreibt 
Eeyse  für  das  hds.  orey. 

78  omen,  Dat.  von  om ;  die  Flemion,  welche  später  versehwand,  kommt  noch  hier  vor. 
Im  aXtfr.  seigt  sich  allerdings  noch  ein  Unterschied  zwischen  hom ,  homs  Subj.  und  home 
Obj.,  doch  wird  dieser  nicht  streng  durchgeführt.  Die  Form  omen  ist  alterthünUich.  /m 
Plural  wird  unser  Dichter  auch  omen  gesagt  haben.  Nom.  Sing,  o  n  m  vgl.  h,  Soethius  omne 
tm  Ccu.  obl. 

79  deyne /Kr  degne,  vgl.  42.      semgleyr  m<  singolier,  eüufig,  ein, 

regart  übersetzt  Ra^fn.  mit  „crainte,  danger^;  allein  in  keiner  der  von  ihm  angefahr- 
ten Stellen  hat  regart  diese  Bedeutung.  Es  heisst:  Bücksieht,  Achtung,'  ich  übersetze: 
„er  achtet  nicht  im  geringsten  auf  ihn". 

80  „so  fahrt  er  sich  als  Herrseher  auf,  cUe  ob  er  schon  das  ganze  Beich  unter  seiner 
Gewalt  hätte."  Über  ay-si  Dies  2,  369.  teyne  Cot^.  /Vom.  magetteyr,  em«  alter- 
thümliche  Form,  die  später  in  majestre,  maestre  übergieng,      eunfür  cnn  si  (als  ob)  ekki 
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Mageatres  ab  beyn  affactaz, 

de  totas  arz  beyn  enseynaz, 

qai  I  doystrant  beyn  de  dignitaz 
85.  et  de  conseyl  et  de  bontaz, 

de  sapientia  et  d'onestaz, 

de  fayr  estorn  et  prodeltaz.  *^ 

L'uns  Tenaeyned»  beyn  parv  mischin, 

de  grec  sermon  et  de  latin, 
90.  et  lettra  fayr  en  pargamin 

et  en  ebrey  et  en  ermin, 

et  fayr  a  seyr  et  a  matin 

agayt  encnntre  son  vicin. 

Et  l'altse  dayst  d'escud  cabrir, 
95.  et  de  s'eapaa  grant  ferir, 

et  de  sa  lanci  en  loyn  iaosir, 

et  senz  faillenti  altet  ferir;    ^  ^ 

li  terz  ley  leyre  et  playt  cabir. 


BsdmUunff,  welche  nach  Dies  dem  Prov.  gar  nicht,  dem  ah/r,  auch  nur  eelten  jmhmimi» 
vgL  Etdalia  19:  ods  enl  foa  U  getterent,  com  arde  tost.  • 

82  affaetAz  von  affaetar,  woflkr  aflkitar:  unierriehtei,  hmdig. 

84  dnyitrniit.  Spätere  Fwm:  dayiteron;  i$t  da$  lat.  dnKmmt.  edaqoflr,  jriehm 
von  diicir. 

87  prodeltai  Plur.,  d  iet  nur  ettphonUeh^  füir  proeltas,  «in  Wert^  das  ich  tm  ol^. 
nieht  kenne,  aber  ofenbar  auf  pron,  pro,  pren,  U.  pro(d)e,  altep,  prol,  prov.  pron :  Vortheü,  mu- 
rückfahrt,  womü  doi  Adj,  proi,  preni,  cAttncr.prai  gueammenhängt^  was  ich  aber  Boeder  von 
probat,  noch  von  pro,  $ondem  von  pronns  herleite,  Aue  pros  i$t  proeee ,  proesa  enUtandens 
prodeltaz  ist  eine  andere,  wohl  ältere  Subetantivbildung  au$  pron ,  pro  und  heitet :  Tapfer- 
heit,  Kühnheit. 

88  l'enseyned  3.  Sing.  Praet,  wie  degnet 

parr  miichin,  kleiner  Knabe,  parr  (parnis)  #tii  Wort,  da$  epOter  auiäer  Gebrameh 
kau^  misch  in  alt/r.  mechin,  Fem.  meehine;  mecUn  heieet  dann  €u»eh  Knecht,  wie  Kneeht 
eig.  paer  bedeutet.  Schwerlich  hangt  mit  dieeem  Worte  dae  in  einer  Freihurger  Mundart 
gebräuehliehe  chiena  eueammen. 

89  grec  sermon,  cUterthiknliche  Wenditng. 

91  er  min.  Im  Roman  dCAUtDomdre  iet  Olimpiae  Tochter  de$  Kffnigs  von  Armenien 
(d'Ermenie),  ermin  bedeutet  aUo  a/rmenitch :  er  muute  hebräiech  und  armeniech  lernen, 

93  agayt  cdtßr.  aguait,  agaet:  Liet,  Hinterhalt,  Lauer,  Wache,  vom  ahd.  wahtdn. 

94  dvyit  (daxit),  vgl.  84.     „Lehrte  ihn  eich  mit  dem  Schilde  decken," 

95  ospaa,  eipa,  espaza,  espada,  cUtfr.  espee,  altcat.  espaa  iZasm.    grand  m^  Adv. 

96  caosirjru  leeen  ndt  Heyte,  vgl,  mu  40.    Ich  lese  laoce  de$  Metrums  wegen.      ^ 

97  Statt  faillenti  (ffde.)  lese  ich  mit  dem  Heraaegcber  fiüllensa. 
altet,  antet»  Adv.  hoch. 

98JeyleyreM<  ofenhar  leges  legere ;  prov.  heieet  legere :  legir. 

play  t  cabir  if<  mit  dem  Ausdruck  nnl  plait  nnnqnam  prindrai  der  Eidechwikre  mu  ver- 
gleichen; gewöhnlich  iet  penre  plait  einen  Vergleich  eingehen;  playt  eabir  scheint  das  näm* 
Kehe  ns  sein. 
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el  dreyt  del  tort  a  discernir. 
100.     Li  qnui  lo  doyst  corda  toccar, 

et  rotta  et  leyra  dar  sonar» 

et  eo  toz  toiis  corda  temprar, 

per  semedipa  oant  ad  levar ; 

li  qainz  des  terra  mUnrar, 
106.  can  ad  de  .  .  •  •  cel  en  tro  be  mar. 
Zwischen  diesem  romanischen  Bruchstücke  und  dem  Anfange  des 
Alezanderliedes  von  Lamprecht  thut  sich  nun  eine  auffallende  Ähnlichkeit 
kund.  Nicht  nur  stimmen  beide  Bearbeitungen  in  den  Hauptzflgen  mit  ein- 
ander flberein,  sondern  diese  Ähnlichkeit  tritt  auch  in  den  einzelnen  Gedan- 
ken und  Sätzen  hervor;  ja  wir  finden  sogar  in  dem  deutschen  Gedichte 
einige  Ausdrücke,  welche  von  dem  Romanischen  entlehnt  sind.  Diese  Ver- 
wandtschaft bis  ins  einzelne  hmein  zu  verfolgen  ist  hier  unsere  Absicht,  sie 
wird  durch  die  Zusammenstellung  des  Gemeinsamen  in  beiden  Gedichten  um 
so  deutlicher  hervortreten.  Aus  einer  solchen  Vergleichung  werden  sich 
alsdann  einige  Folgerungen  in  Bezug  auf  die  Entstehung  des  deutschen 
Alezanders  von  selbst  ergeben. 

Die  ersten  18  Verse  der  Bearbeitung  von  Lamprecht  kommen  natürlich 
hier  nicht  in  Betracht,  da  sie  theils  von  dem  Schreiber  herrühren,  theils  nur 
als  Eingang  zu  seiner  Erz&hlnng  von  ihm  selbst  gedichtet  sind.  Nachdem  er 
ein . ^w&lsches"  Buch  als  seine  Quelle  angegeben,  dessen  Verfasser  sich 
Eiberich  wm  Bi^enzun  nenne,  schlieM  er  diesen  Eingang  mit  folgenden 

Worten: 

nieman  ne  schuldige  mih, 

alse  daz  buoch  saget,  so  sagen  ouch  ih. 
In  wie  fem  diese  ÄuAerung  zuverläfiig  ist ,  sind  wir  nun  theilweise  zu 
untersuchen  im  Stande.     Vers  19  und  folgende  finden  sich  einige  Anspie- 
lungen auf  den  romanischen  Dichter  und  seine  Erz&hlong : 

DA  Eiberich  daz  liet  irhüb, 

dd  heter  einen  Salemdnis  müt, 

in  wilhem  gedanken  Salemön  saz, 

dd  er  rehte  alsus  sprach: 

vanitatum  vanitas 
et  omnia  vanitas. 

100  vgl  94.  8i. 

108  femedipi,  olftfrlAOniZM  (feiMtlpciiin),  iy^  epsameat,  ob  opss  Tora  witf 
%m^it%um%  Boeih,  184;  o^.  ^MN^ips,  ept  tu  eis  Öfter»  iom  oimA  «n  «pdflam /V<w. 

104  li  qniiii:  ^derflkttfW  (Lehrm)\  lies:  de  terra. 

105  Li€$:  can  ad  del  eel  entre  la  mar.  \%v$rh0$$0rtd0r  E$rauig^mr:euiiüt 
qnsotaiii:  EoßiMmm.  Der  Simn  ist:  derßk^te  (lehrte  ihm)  vom  Lande  OMi  meeeem^  wie  weit 
eegibt  vem  Bimmel  Mwitthm  dem  Meer  {twitthem  BimmeH  wnd  Meer).  Dose  ab  dem  atIi 
emieprieh$,  eeigt  hier  %Af0ir  liabet. 
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Wie  Salomon  eikamite  aach  Eiberich  der  Welt  Eitelkeit,  und  dat  des 
nunnnee  migichntzö  dem  l^,  noh  so  der  s^  niht  ne  vereieU;  deshalb  dich» 
tete'  er  sein  Lied,  and  ?on  demselben  (Sedanken  eigriffen  will  sich  anch  Lam- 
precht die  Mthe  nicht  Ifinger  sparen  and  dee  Uedee  vollen  varen.  Diese 
Worte  beziehen  eich  offenbar  aaf  die  erste  Strophe  nnsers  romanischen  6e* 
dichtes;  denn  es  scheint  in  der  That,  als  ob  der  Dichter  auch  hier  seine  Er- 
zählnng  aas  dem  Gronde  begonnen  habe,  weil  der  Mfiffiggaog  abstumpfe, 
tayl  le  een  otioeitM,  and  da0  Salomons  Beispiel  ihn  daza  anregte,  wie  er 
denn  aach  mit  dessen  eigenen  Worten  anfängt  Vers  35  hebt  die  Erzählang 
bei  Lamprecbt  erst  an. 

„Das  Lied  meldet,  sagt  er  hier,  daft  kein  Bach,  keine  Märe  jemals 
von  einem  so  reichen  and  mächtigen  König  erzählt  habe,  wie  der  wander- 
bare Alexander  war,  der  in  Griechenland  geboren  warde;  keiner  habe  so 
viel  Länder  gewonnen,  wie  er,  keiner  so  viele  Fürsten  besiegf  Dies  ist 
aach  Ider  nhalt  anserer  zweiten  Strophe;  wir  gehen  znm  Einzelnen  aber,  and 
f&hren  zaerst  den  deatschen  Text  an : 

Iz  qait:  richere  kaninge  was  genüch; 

daz  ne  sagit  ans  aber  nehein  bftch 

noh  neheiner  slachte  m£re, 
40.  daz  ie  dichein  so  riebe  were, 

der  in  alten  geziten 

mit  starmen  oder  mit  striten  . 

ie  sd  manige  lant  gewänne 

oder  so  manigen  kqninc  b^dwange 
45.  oder  so  vil  herzogen  irslüge 

nnde  andire  forsten  genäge, 

so  der  wanderliche  Alexander. 

ime  ne  gelichet  nehein  ander, 

er  was  von  Griechen  geborn.^ 
Im  romanischen  laatet  die  zweite  Strophe : 

En  pargamin  nuU  vid  escrit^ 

neper  parahla  nonfu  du, 

del  tempe  novel  ne  del  amtie 

nule  hom  vidiet  un  rey  Um  rie, 

chi  per  bataUe  et  per  eetric 

tcuU  rey  feeiet  mat  ne  mendie^ 

ne  tania  terra  cunquesiet, 

ne  tan  duc  nohU  occieiet^ 

cun  JJsximder  magnae  fist^ 

quifud  de  Qreeia  natu. 
Beinahe  Wort  f&r  Wort  folgt  das  deatsche  Gedicht  dem  altem  Texte.  Doch 
hie  and  da  f&gt  Lamprecht  einige  Zeilen  hinzn,  die  am  so  erkennbarer  sind, 
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tb  sie  gewdhnlicli  nur  zur  Befar&ftigimg  oder  Erweitemng  des  Gresagten 
dteaen,  anch  kfinden  sie  zuweilen  das  Folgende  an.  Kaum*  findet  sich  m 
einer  einzigen  jener  hinzugedichteten  Zeilen  irgend  ein  nothwendiger  Ge- 
danke, ein  eigenthflmlicher  Zag,  sondern  sobald  sich  wieder  etwas  Neoes  an 
die  ErzAhInng  knüpft,  ist  dies  ebenfalis  im  &ltem  Gedichte  za  finden.  So 
gleich  63 : 

onch  wiren  knninge  creftich, 

h£r  nnde  mehtich, 

nbir  manige  diet  gwaldich, 

ir  hfirheit  manicfaldich; 

michel  was  ir  wfsheit, 

ir  list  nnd  ir  cnndicheit, 

ir  soaz  was  möre  nnde  grdz. 
In  nnserem  Liede  19: 

Tty  fwrent  fcrt  et  imi  podeni 

et  de  peewnia  manent^ 

rey  fwteni  eapi  et  prudent 

et  exaUai  eur  tota  genL 
60.  ir  ne  wart  aber  nie  nehein  sin  gendz, 

die  mit  listen  oder  mit  mehten 

irin  willen  ie  so  vollenbrehten, 

sd  aber  dirre  selbe  man, 

ambe  den  ih  diser  rede  began. 
23.  maie  n(m  i  ab  un  plus  voient 

de  eheety  dun  f  uz  ralevament 

Vers  65 — 82  schaltet  Lamprecht  die  Geschichte  der  „regina  anstri^  ein, 
welche  Salomon  seiner  Weisheit  and  seiner  Schätze  wegen  besachte,  eiae 
sehr  anpassende  Einschiebang ,  die  den  Zusammenhang  stört.  Darauf  fahrt 
der  Dichter  fort : 

noch  sprechint  manige  lugencre, 

daz  eines  goachelcres  sun  were 

Alexander,  dar  ih  ü  von  sagen, 
wörtlich  wie  im  roman.  Texte : 

dieunt  al^juant  eetrobataur, 

qu*el  reye/üdßiz  cTencantaUnur. 

and :  sie  liegent  alse  böse  zagen 
alle  di  is  ie  gedächten. 

menteni/ellon  loeengetowr, 

88.  wände  er  was  rehte  kanincslahte; 
salbe  lagenmere 
salen  sin  nmmdre 
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iegeliclien  framen  man. 

stn  gesiechte  ih  wol  gereiten  kaa: 

sin  geslehte  was  Mrlich» 

nbir  al  Criechlant  gwaldich. 
DaAr  hat  das  alte  Gedicht  nur  drei  Zeilen ;  der  Sinn  ist  der  gleiche ;  was 
im  deutschen  Texte  mehr  steht,  ist  blofie  Erweiterung,  zu  welcher  th^Uweise 
der  Reim  selbst  nöthigte. 

30.  fnal  en  credreyz  nee  un  de  lour^ 
quanzfud  de  Ung  ^enperaiour 
etßlz  al  rey  Maeedonor. 

Ebenso  verhält  es  sich  mit  folgender  Stelle : 

95.  Philippas  hiez  der  vater  sin, 

al  Macedonien  was  sin ; 

sin  ane  der  was  ein  gut  kneht, 

über  daz  mere  ginc  sin  reht, 

er  was  geheizen  Omyn. 
100.  witen  ginc  der  gwalt  sin, 

michel  was  sin  heriscraft» 

vil  manic  volcwich  er  vacht 

wider  den  kuninc  Xersen ; 

gwaldiciiche  verwan  er  den 
105.  nnde  vil  eilenthafte 

mit  siner  hercrafte. 
Der  nämliche  Inhalt  ffiUt  im  romanischen  Gedichte  33 — 38  sechs  Zeilen 
aus.  Es  würde  uns  zu  weit  fähren,  hier  alle  Stellen  in  ihrer  Reihenfolge  zu 
erwähnen ,  die  in  beiden  Bearbeitungen  einander  entsprechen.  Es  genügt 
noch  auf  einzelne  Punkte  aufmerksam  zu  machen ,  wo  entweder  Lamprecht 
vom  altem  Texte  abweicht,  oder  wo  seine  Zusätze  das  Yerständniss  der 
gedrängten  romanischen  Erzählung  erleichtem. 

112.  113  ist  von  Olympias  die  Rede: 

di  firowe  hete  einen  bräder, 

der  was  ouh  Alexander  genant, 

ze  Persien  heter  daz  laut. 
Dieser  Zusatz  scheint  hier  nothwendig,  denn  im  romanischen  Gedichte  41  ff. 
ist  der  Sinn  nicht  deutlich,  obwohl  er  sich  allerdings  errathen  lässt 

145.  unde  als  ime  iht  des  gescah. 
daz  ime  ubile  zehugen  was, 
so  sah  er  alse  der  wolf  deit, 
aiser  ubir  sinem  äse  steit 
58.  9CI  toearee,  cid  micha  peye, 

tal  regart /ay,  eun  leu^  gui  est  preye. 
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Etwas  abweichend  ist  die  deutsche  Bearbeitung  V.  168  ff* 

ein  ouge  was  ime  weiden, 

get&n  nah  einem  trachen; 

daz  qnam  von  den  Sachen» 

dö  in  ^n  mAter  bestdnt  ze  tragene» 

dd  qa&men  ir  freisllche  bilide  ingageae. 

daz  was  ein  michil  wunder. 

swarz  was  ime  daz  ander, 

näh  einem  grifen  get&n, 

daz  sultir  wizzen  ane  w&n. 
im  romanischen  Liede : 

62.  ttm  uyl  ab  glaac  eun  de  draeon 

ei  VdUre  neyr  cun  de  falcim. 
Doch  stimmen  168,  169  und  62  genau  zusammen.  Im  alten  Oedichte 
bekommt  der  junge  Alezander  fünf  Lehrer;  Der  eine  ertheilt  ihm  Unterricht 
in  den  alten  Sprachen,  der  andere  lehrt  ihn  fechten,  ein  dritter  die  Gesetze 
kennen;  der  vierte  ist  Musiklehrer  und  der  f&nfte  Mathematijier.  Lamprecht 
f&hrt  nur  den  Ersten  und  die  beiden  Letzten  an.  Dies  sind  aber  auch  die 
einzigen  Punkte,  in  welchen  die  deutsche  Bearbeitung  bis  V.  219  von  dem 
alten  Liede  abweicht;  dafi  diese  Abweichungen  aber  gegen  die  zahlreichen 
Stellen,  wo  Lamprechts  Gedicht  dem  romanischen  beinahe  wörtlich  folgt, 
gering  anzuschlagen  sind ,  braucht  kaum  bemerkt  zu  werden«.  Durch  diese 
kurze  Yergleichung  wäre  die  große  Ähnlichkeit  der  beiden  Gedichte  schon 
hinlänglich  bewiesen;  doch  lohnt  es  sich  der  Mühe,  noch  hie  und  da  einzelne 
Stellen  bei  Lamprecht  hervorzuheben ,  in  denen  beinahe  die  gleichen  Aus- 
drücke wie  im  romanischen  vorkommen.  Ich  beschränke  mich  auf  einige 
wenige : 

bei  Lamprecht:  im  rom.  Liede:    ' 

132.  di  erde  irbibete  nbir  al.  48.  croUet  la  terra  de  toz  loa, 

136.  der  himel  verwandelöte  sih  62.  canget  lo  ceU  sae  qtuiUtaz, 

136.  unde  di  sunne  verdunkelöte  sih,  60.  lo  eol  perdet  eas  claritaz^ 

unde  bete  vil  näh  im  schfn  verlorn.        per  pauc  no  fad  toz  obeeuraz. 

142.  er  gedeih  baz  in  drin  tagen,  66.  mays  ah  virtud  de  dies  trey», 

dan  alle  andere  kint,  que  aUre  em/ee  de  qwUro  meye, 

sd  si  drfer  mäneda  alt  sint. 

160.  strub  unde  rot  was  ime  sin  här,  60.  eaur  ah  lo  peyl  cun  de  peyeeon. 

näh  eineme  vische  getan 

164.  unde  crisp  als  eines  wilden  lewen  61.  tot  creep  etm  ooma  de  leon. 

locke. 

168.  sin  brüst  starc  unde  wol  offin.  68.  ata^U  lo  peyz  et  aformad. 

174.  riterlich  er  ze  taie  schein*  71.  lo  corpe  davei  beyn  enforead. 
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178.  m  sSnem  Fristen  jire  74.  nyeU  vay  et  ecri  del  an  primyer, 

wöhs  ime  mäht  ande  der  Iip  sin,  gue  altte  em/es  nel  My  Van  tyer. 

mit  dan  einem  anderen  in  drin. 
182. 8V&  ein  frnmich  riter  ze  ime  qnam,  76.  ey  lay  o  vey  frone  eavaUeyr, 

dem  bdt  er  Iip  and  gftt  son  eorps  pr^etde  vohmieyr. 

184.  nnde  ne  karte  neheinen  sinen  mdt  •  78.  a/ol  amen  ne  ad  eeeueyr. 

an  nebeinen  tamben  man.  no  deffne  fayr  regart  eemgleyr. 

187.  ime  was  sin  gebire,  80.  ayei  e  eonien  en  mageeleyr. 

als  er  ein  forste  wire. 
201 .  der  Arste  meister  sin  88.  tuns  Veneeyned  beyn  parv  meehm 

der  lartin  criechisch  ande  latin  de  gree  eermon  et  de  latm 

nnde  scriben  ane  pergemint,  et  letkrafayr  en  pargamin. 

noh  dan  was  er  ein  latzil  kint. 
209.  nnde  lartin  die  seiten  ziehen.        100.  U  quarz  lo  duyet  corda  ioccair 

211.  rotten  ande  der  liren  clane  101.  et  rotta  et  leyra  clar  ecnar. 

212.  nnde  von  ime  selben  heben  den   103.  pa^  eemedips  eant  ad  levar. 

sanc. 
218.  wi  Terre  voA  den  wazzeren  zd  den  105.  eun  ad  del  cel  entro  la  mar. 

himelen  ist 

Aus  diesen  Anf&hrnngen  nnd  Vergleichnngen  ergibt  sich,  da0  das  roma- 
nische Alcxanderlied,  dessen  Anfang  wir  oben  mitgetheilt,  offenbar  die  Grand- 
lage der  sp&tem  deatschen  Bearbeitang  bildet,  and  daß  sich  Lamprecht  des- 
selben als  seiner  Haoptqaelle  bei  der  Verfassang  seines  Werkes  bedient  hat 
Zugleich  sind  wir  aach  im  Stande,  vermöge  jener  Yergleichungen ,  ans  eine 
klare  Yorstellang  von  der  Art  za  machen,  wie  der  deutsche  Dichter  den  dar- 
gebotenen Stoff  behandelte.  Im  Ganzen  ist  er  seinem  Vorbilde  gewissen« 
hafb  und  trea  gefolgt;  wo  das  Deutsche  ffir  den  romanischen  Ausdruck  einen 
Reim  an  die  Hand  gab,  hat  er  nichts  geändert;  wo  ihm  der  Reim  Schwierig- 
keiten machte,  dichtete  er  einige  Zeilen,  selten  einen  neuen  Gedanken  hinzu. 
Wie  die  Geschichte  der  „regina  austri**  und  die  Erklärung  des  ümstandes, 
warum  Alexander  ein  Drachenauge  hatte,  so  mag  er  auch  Anderes  aus  ver- 
schiedenen Quellen  in  sein  Gedicht  eingeschoben  haben.  Doch  geradezu  das 
Gegentheil  vom  romanischen  Werke  hat  er  gewiss  niemals  erzählt,  erheb- 
liches nirgends  ausgelassen. 

Es  bleibt  uns  nunmehr  zu  untersuchen  übrig,  wann  und  wo  jenes  alte 
Lied  mag  entstanden  sein ;  aus  der  Bestimmung  des  Alters  und  der  Heimat 
desselben  werden  sich  dann  einige  Folgerungen  in  Bezug  auf  seinen  Verfasser 
ziehen  lassen.  Um  die  Zeit  der  Entstehung  unsers  Gedichtes  zu  bestimmen, 
stehen  uns  keine  andern  Hülfsmittel  zu  Gebote  als  seine  Sprache  selbst ; 
folglich  beginnen  wir  mit  dieser.  Es  wurde  schon  früher  bemerkt,  da0  die 
Wortformen  des  romanischen  Alexanders  alle  mehr  oder  weniger  das  Ge- 
präge der  südfranzösischen  Mundart  an  sich  tragen ,  nnd  daher  mu0  es  ent- 
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weder  in  der  Provence  entstanden  sein,  oder  wenigstens  von  ebem  Dichter 
herrühren,  welcher  des  Provenzalischen  mächtig  war«  Ich  erinnere  hier  bei- 
läufig an  die  Particip.  Perf.  auf  o^,  an  die  3.  Sing.  Perf.  Ind.  I.  und  IL  Conj. 
in  ^,  an  das  a  der  Endungen  statt  des  platten  e,  an  die  Infinitive  der  ersten 
Conj.  auf  ar ;  femer  ist  zu  bemerken»  daff  statt  des  Diphthongs  ai  fiberall  ey 
vorkommt»  z.  B.  twyr,  dreyti  lat.  kurzes  t»  und  treya,  meys:  lat.  langes  e. 
Ebenso  deutet  die  volle  Negation  vor  dem  Verbum»  z.  B.  11.  55.  34.,  ent- 
schieden auf  die  Provence  hin;  die  Mundart  unsere  Gedichtes  ist  die  proven- 
zalische.  Auf  das  Alter  desselben  lässt  sich  nun  aus  seiner  Sprache  am  so 
schwicfriger  schliefen,  als  wir  nur  einen  kleinen  Theil  des  ganzen  Werkes 
vor  Augen  haben»  und  daher  verhältnissmäftig  nur  wenige  alterthüniliche 
Wörter  in  demselben  vorkommen.  Es  ist  immer  eine  bedenkliche  Sache,  ans 
einigen  vereinzelten  alten  Formen  auf  d^s  hohe  Alter  irgend  eines  sprach- 
lichen Denkmals  schließen  zu  wollen;  indess  können  wir  getrost  annehmen, 
daff  wenn  sich  solcher  Formen  in  diesen  105  Versen  wenigstens  einige  finden, 
sie  sich  durch  die  Bekanntschaft  mit  dem  ganzen  Gedichte  zu  einer  beträcht- 
lichen Anzahl  steigern  würden.  Zu  den  alterthümlichen  Formen  unseres 
Liedes  können  wir  rechnen:  parv,  dujf^nmt,  demedips,  ipe  f&r  eis,  ne  fftr  ni^ 
dieufd  fftr  dizon^  nee  un  f&r  negu\  die  Substantiva  omen,  corpa,  ckaritcu^ 
vicin;  auch  sind  cun  in  der  Bedeutung  quantum  und  cum  für  cum  si  (als  ob) 
im  11.  und  12.  Jhd.  sehr  selten.  Nun  kommen  in  der  Litteratnr  des  12.  Jhd. 
die  ebengenannten  Formen  nicht  mehr  zum  Vorschein ;  auch  wissen  wir,  daß 
schon  im  11.  Jhd.  die  Schreibung  ips  und  corps  nicht  mehr  üblich  war.  Für 
das  hohe  Alter  jenes  Gedichtes  bürgt  also  dessen  Sprache ,  die ,  obwohl  vom 
spätem  Provenzalischen  noch  entfernter  als  der  Boethins ,  doch  kaum  älter 
als  die  Mitte  des  10.  Jhd.  sein  dürfte.  Unser  Lied  muß  auf  jeden  Fall  früher 
als  das  Jahr  1000  entstanden  sein. 

Dieses  Ergebniss  führt  uns  zur  Beantwortung  der  Frage,  wer  das  vor* 
liegende  Alexanderlied  verfasst  habe.  Der  natürlichen  Annahme,  dieses  sei 
die  Grundlage  der  deutschen  Bearbeitung  gewesen,  scheinbar  widersprechend 
ist  eine  Angabe,  die  wir  über  den  Dichter  des  rom.  Alezanders,  welchen 
Lamprecht  benützte,  bei  Letzterm  finden.  Im  Anfangs  seines  Buches  beruft 
sich  der  deutsche  Dichter  auf  eine  wälsche  Bearbeitung,  deren  Verfasser 
„Eiberich  von  Bisenzun"  sich  nenne: 

13.  Eiberich  von  Bisenzün 

der  brähte  uns  diz  liet  zu, 

der  hetiz  in  walischen  getihtit, 

ih  hän  iz  uns  in  dutischen  berihtet. 
Wir  haben  keinen  Grund,  die  Wahrheit  dieser  Angabe  zu  bezweifeln,  obwohl 
allerdings  in  Frage  gestellt  werden  darf,  ob  „Eiberich  von  Bisenzün'*  wirk- 
lich in  Besangen  lebte  und  von  dieser  Stadt  seinen  Namen  erhielt.     War 
dies  nun  der  Fall,  so  scheint  es  bedenklich,  ihm  ein  Gedicht  zuzuschreiben, 
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dessen  Sprache  offenbar  die  südfranzösische  ist.     Hiebe!  sind  aber  zwei 
Umstände  in  Erwägung  zn  ziehen,  welche  es  aafier  Zweifel  setzen,  da6  unser 
Credicht  dem  von  Lamprecht  erwähnten  Verfasser  angehört.     Einmal  ver- 
hindert ans  nichts  anzunehmen,  Eiberich,  obwohl  kein  Provenzale,  habe  die 
Sprache  Südfraukreichs  verstanden  und  schreiben  können,  und  bei  dem  gänz- 
lichen Mangel  an  genauen  Angaben  fiber  ihn ,  spricht  auch  nichts  dagegen, 
da0  er  in  der  Provence  längere  Zeit  sich  aufgehalten,  vielleicht  gar  in  diesem 
Lande  seinen  Alexander  verfasst  habe.    Zweitens  aber  berechtigt  uns  das 
hohe  Alter  des  romanischen  Gedichtes  zu  der  Annahme,  daß  damals,  zur 
Zeit,  als  Eiberich  sein  Werk  verfasste,  die  nordfranzösische  Sprache  und  die 
provenzalische  noch  bei  weitem  nicht  so  verschieden  von  einander  waren, 
als  später,  schon  im  12.  und  13.  Jhd.;  für  einen  Dichter,  welcher  die  Sprache 
des  Liedes  auf  Eulalia  verstand  und  schrieb,  war  gewiss  auch  diejenige  des 
Alexanders  geläufig,  und  in  Besannen  wird  man  desshalb  um  so  eher  beide 
Mundarten  verstanden ,  möglicher  Weise  auch  gesprochen  haben.    Gerade 
die  große  Ähnlichkeit,  welche  zwischen  der  Sprache  unsere  Liedes  und  der- 
jenigen herrscht,  die  im  9.  Jhd.  in  Nordfrankreich  üblich  war,  darf  als  ein 
Zengniss  ffir  dessen  hohes  Alter  angesehen  werden,  und  gesetzt,  dafi  dieser 
Umstand  allein  in  Erwägung  zu  ziehen  wäre ,  so  müsste  man  zugeben ,  das 
Gedicht  über  Alexander  sei  sogar  älter  als  der  Boethius ,  und  seine  Ent- 
stehung im  Anfange  des  10.  Jhd.  zu  suchen.     Gewiss  bleibt  daher,  daft  die 
entdeckte  Quelle  von  Lamprechts  Werke  dem  Eiberich  von  Besan^on  zu- 
zuschreiben ist,  und  dafi  er  folglich  im  10.  Jhd.  lebte.     Mit  ihm  gewinnt 
Frankreich  einen  seiner  ältesten ,  bis  jetzt  verlorenen  Dichter  wieder  aufs 
Neue,  welchem,  als  einem  der  ersten  in  jeder  Beziehung,  künftighin  in  der 
Litteratur  seines  Landes  die  glänzendste  Erwähnung  gebührt. 

Die  Entdeckung  von  Lamprechts  Quelle  ist  für  die  Schätzung  seines 
Werkes  von  der  gröftten  Wichtigkeit,  denn  wir  lernen  dadurch  die  Art  und 
Weise  kennen ,  wie  er  den  vorgefundenen  Stoff  behandelte :  ob  er  also  über- 
haupt selbstschöpferisch  auftrat,  oder  ob  er  sich  lediglich  damit  begnügte, 
das  Dargebotene  mit  klarem  Bewusstsein  seiner  Aufgabe  und  genauem  Yer- 
ständniss  der  alten  Überlieferung  in  seine  Sprache  umzubilden.    Durch  die 
Vergleichung  der  100  ersten  Verse  in  beiden  Gedichten  ergab  sich  uns,  daft 
der  deutsche  Dichter  in  seinem  Alexanderliede  nichts  als  eine  Übersetzung 
vornahm,  und  daß,  wenn  er  auch  vielleicht  Einzelnes  hinzudichtete,  es  kei- 
neswegs mit  der  überlieferten  Erzählung  in  Widerspruch  stand.     Hiebei  ist 
allerdings  zu  erwägen,  dafi  in  allen  Alexanderromanen  der  erste  Theil  streng 
geschichtlich  gehalten  ist  und  in  den  Grenzen  der  Wahrscheinlichkeit  bleibt, 
während  der  zweite  hingegen  wunderbar  und  sagenhaft  wird.    Wie  dieser 
im  alten  Gedichte  gelautet  haben  mag,  ist  jetzt  noch  schwer  zu  entscheiden ; 
68  lässt  sich  aber  mit  Wahrscheinlichkeit  annehmen,  da0  der  alte  Dichter  auch 

hier  sich  keine  größere  Freiheit  in  Bezug  auf  das  Märchenhafte  und  Über- 
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menBchliche  erlaubt  haben  werde,  aU  der  sp&tere  dentsche  Bearbeiter  des 
Alezanderliedes.  Lamprechts  gröfttes  Verdienst  ist  daher  wohl  die  Grewis- 
senhaftigkeit,  mit  welcher  er  zu  Werke  gieng,  and  sein  klares  Verständniss 
der  fiberlieferten  Erzählang.  Die  treue  Wahrung  der  alterthümlichen  Ein- 
fachheit, der  naiven  und  zierlichen  Darstellung,  wie  wir  sie  im  proyenza- 
lischen  Gedichte  finden,  alles  was  wir  im  Alezanderliede  preisen  und  bewun- 
dern, dies  unversehrt  in  geläufiger  Rede  wiedergegeben  zu  haben,  bildet 
seinen  Ruhm;  den  Inhalt  von  Lamprechts  Werke  selbständig  gedichtet  zu 
haben  denjenigen  des  romanischen  Dichters.  Schade  nur,  daß  wir  einen 
so  kleinen  Theil  jenes  alten  Liedes  erhalten  haben. 

Auf  die  lateinischen  Quellen,  aus  welchen  unser  Dichter  seine  Geschichte 
Alexanders  wahrscheinlich  geschöpft  hat,  so  wie  auf  die  französischen  Bear- 
beitungen von  Lambert  li  tors  und  Alexandre  de  Bemay  einzugehen  ist  hier 
meine  Absicht  nicht.  Ich  hoffe  jedoch,  die  Verwandtschaft  zwischen  dem 
altromanischen  und  dem  deutschen  Alexanderliede  ins  rechte  Licht  gesetzt 
zu  haben,  und  dies  war  es  allein,  worauf  es  nur  hier  zunächst  ankam. 
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Scheinbar  Geringfügiges  wird  oft  in  der  Geschichte  bedeutungsvoll  und 
wirft  Licht  auf  Zustände,  die  sonst  in  Dunkel  gehüllt  wären.  Dies  gilt  auch 
von  den  Personen-  oder  Tanfnamen ,  die  der  Geschichtforscher  kaum  eines 
Blickes  oder  einer  Bemerkung  würdigt.  Diese  kleinen,  verachteten  Wörter 
spiegeln  uns  oft  die  Geschichte ,  die  politischen  und  religiösen  Sympathien, 
die  Bildung  ihrer  Zeit.  Was  hier  im  Allgemeinen  bemerkt  ist,  gilt  auch 
von*  den  Taufnamen,  die  im  Mittelalter  in  iTirol  geschöpft  und  gegeben  wur- 
den. Die  Sitte,  daft  patriotische  Väter  ihren  Söhnen  den  Kamen  des  regie- 
renden Fürsten  oder  des  künftigen  Thronfolgers  beilegen ,  blühte  schon  im 
Mittelalter.  Die  Kaisemamen  Konrad,  Heinrich,  Friedrich,  Otto,  Rudolf 
begegnen  darum  am  öftesten ;  nebst  diesen  finden  sich  in  Tirol  die  Namen 
der  Landesf&rsten  Meinhard  und  Sigmund  am  zahlreichsten. 

Allein  nicht  nur  Verehrung  gegen  bestimmte  Heilige  oder  weltliche  Ge- 
bieter hatte  auf  die  Wahl  der  Taufnamen  Einfluß ,  sondern  auch  die  Lieb- 
lingslectüre  bedingte  sehr  oft  die  Benennung  eines  Kindes.     Altern,  die  fb 
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einen  Dichter  hochbegeistert  waren,  legten  dessen  Namen  ihren  Kindern  bei ; 
andere 9  die  für  eine  Dichtung  schwärmten»  benannten  ihre  Kinder  nach  den 
Helden  derselben.  Dadurch  wird  es  möglich,  aus  den  Taufnamen  auf  die 
Leetüre  eines  Zeitalters  und  auf  die  Bewunderung  dieses  oder  jenes  Dicht- 
werkes 2n  schließen,  und  in  dieser  Beziehung  will  ich  die  Taufnamen,  wie  sie 
das  Mittelalter  in  meiner  Heimat  liebte,  des  nähern  besprechen. 

Am  bekanntesten  und  beliebtesten ,  erzählt  und  gehört  von  Jung  und 
Alt,  waren  die  wunderbaren  ewigjnngen  Mähren  der  Heldensage,  die  von 
hohen  Norden  bis  hinunter  zu  den  wälschen  Marken  gesagt  und  gesungen 
wurden.  Unter  diesen  stand  der  ostgothische  Sagenkreis  Tirol  am  nächsten. 
Saß  jader  Amelungentrost  zu  Bern  nahe  bei  Tirol  und  bestand  in  unsem  Ber- 
gen die  lobebären  Abenteuer,  von  denen  uns  die  alten  Lieder  melden.  Der 
kluge  Hildebrand  hatte  seine  Burg  am  grünen  Gardasee  und  ritt  mit  seinem 
Herren  oft  die  Etsch  herauf  ins  heutige  Tirol.  Kein  Wunder  desshalb,  wenn 
Kinder  die  Namen  dieser  hochberühmten  Helden ,  deren  Thaten  männiglich 
bekannt  waren,  erhielten.  Oft  schon  begegnet  uns  der  Name ,  den  Dietrichs 
Vater  Dietmar  trag.  Nur  beispielshalber  führe  ich  Dietmar  de  Helbling 
1299,  Dietmar  von  Katzenzungen  1328,  Dietmar  von  Yintl  1237  an.  Es 
ließe  sich  sehr  leicht  eine  große  Anzahl  von  Edlen ,  die  diesen  Namen  führ- 
ten, nachweisen. 

Ungleich  häufiger,  beinahe  zahllos,  kommt  der  Name  Dietrichs,  des 
berühmtesten  Amelungen,  vor,  z.B.  Dietrich  vonLienz  (12.Jhd.),  Dietrich  de 
Villa  S.  Martini  1202,  Dietrich  de  Zobl  1340.  Dieser  beliebte  Name  findet 
sich  auch  oft  in  den  Formen  Dieto  und  Dietelinus  wieder. 

An  des  großen  Amelungen  Seite  stand  der  kluge Hil de br and,  der  den 
Herren  auf  allen  Zügen  begleitete  und  sein  Waffenmeister  und  Rathgeber 
war.  Wie  beliebt  sein  Name  in  Tirol  war,  mögen  folgende  Belege  zeigen. 
Ich  fand  Hildebrand  von  Weineck  1194,  Hildebrand  de  Firmian  I.  1242, 
und  II.  1323,  Hildebrand  de  Helbling  1277,  Bildebrand  de  Krakofel  1256, 
Hildebrand  von  Latsch  1161,  und  einen  Zweiten  1222,  Hildebrand  von  Liech- 
tenberg  1292,  einen  andern  1330,  Hildebrand  de  Caldes  1390,  Hildebrand 
von  Fuchs  1430  und  1519,  Hildebrand  Rasp  1370,  und  1460,  Hildebrand 
de  Greifenstein  1311,  Hildebrand  de  Niderthor  1185»  Hildebrand  vonPercht- 
ingen  1267  und  1320,  Hildebrand  von  Mils  1288.  In  der  Familie  der 
Grafen  von  Brandts  allein  sind  mir  sechs  Hildebrande  bekannt.  —  Den  Namen 
Herbrand,  den  Hildebrands  Vater  und  ein  Held  Dietrichs,  so  wie  Sin- 
trams  Vater  führten,  trugen  Herebrand  de  Milün  1145  und  Herebrand  von 
Anras  1305.  —  Des  Waffenmeisters  Sohn  Alebrand  findet  sich  vertreten 
durch  Alebrand  von  Nän  1468  uud  Alebrand  de  Caldonazi  1257. 

Von  den  Helden,  die  den  Preis  der  Amelungen  umgaben  und  ihn  nach 
Worms  und  auf  andere  Abenteuer  begleiteten,  finden  sich  folgende  in  Tauf- 
namen wieder. 
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a.  Wolf  hart,  z.  B.  Wolfhart  von  Fuchs  1346  und  1434,  Wolfhart 
Zobl  L  1370,  II.  1422,  Wolfhart  von  Eobnrg  1490,  Wolfhard  Mezner 
1374,  Wolfliard  de  Nidemdorf  1324  (?). 

b.  Wittich,  z.  B.  Wittich  de  Monte  1270,  Wittich  ob  dem  Berge  1420, 
Wittich  de  MillJin  1164,  Wittich  von  Matrei  1254  (?),  Wittich  de 
Völturns  1221,  Wittich  de  Bozen  1245. 

c.  Alphart»  z.  $.  Alphart  de  Greifenstein  1360,  Alphart  von  Goldeck 

1392. 

d.  Eckart,  z.  B.  Eckart  von  Ried  1361,  Eckart  von  Garnstein  1162, 
Eckart  von  Intechingen  1257,  Eckart  von  Villanders,  Eckart  von 
Trostburg. 

Von  den  übrigen  Namen  des  ostgothischen  Heldenkreises  konnte  ich 
nur  Heime  in  Heime  de  Rischon  1145  finden,  öfters  zeigt  sich  Fasold, 
der  nach  der  Vilkina^Saga  zu  den  Helden  Dietrichs  zählt,  nach  Wacker- 
nagels Lügenmärchen,  Ottokar  von  Steiermark  und  Eckenausfahrt  ein  Riese 
war  und  zu  Dietrichs  Gegnern  gehörte ,  in  deo  Genealogieen  tirolischer  Ge- 
schlechter, als  Fasold  von  Fruindsberg  1252,  Fasold  von  Trens  1312  und 
ein  zweiter  des  Namens  1272.  Aber  nicht  nur  nach  Dietrich  und  seinen 
Helden  wurden  Namen  geschöpft,  sondern  Degenkinder  wurden  sogar, 
nach  seinem  Helm  benannt.  Hildegrin  hieß  der  Helm,  den  König  Otnit 
und  später  Dietrich  von  Bern  trug,  und  sein  Name  findet  sich  in  Geschlechts- 
registern wieder.  Mir  begegnete  Hildegrin  von  Rischon  1170  und  ein  Hil- 
degrin von  Nidemdorf  1324. 

Neben  und  mit  den  Dietrichsagen  waren  die  Nibelungenlieder  ohne 
Zweifei  in  unseren  Bergen  sehr  bekannt  und  die  Namen  der  bedeutendsten 
Helden  der  Nibelungen  kehren  auch  in  alten  Personennamen  wieder.  Vor 
allen  begegnet  uns  der  strahlende  Siegfried  in  Namen,  wie  Siegfried  de 
Serentina  1166,  Siegfried  von  Tschöz  1227,  drei  Siegfriede  von  Rothenburg 
(I.  1192,  IL  1209,  HI.  1264),  Siegfried  von  Goldeck  1231,  Siegfried  von 
Gerwig  1327,  Siegfried  de  Rischon  1322,  Siegfried  von  Fuchs  1257.  Von 
den  Namen  der  burgundischen  Könige  fand  ich  Günther  öfters,  darunter 
Gundachar  von  Niwenburg  1246.  Der  Name  des  grimmen  Hagen  findet 
sich  häufig,  z.  B.  Hagen  von  Matrei  1254,  Hagen  von  Fragenstein  1254. 
Ungleich  öfter  begegnet  man  dem  Namen  Rüdegers,  des  bis  zum  Tode 
treuen  Markgrafen  von  Pechelarn.  Z.  B.  Rüdeger  von  Nidemdorf  1259, 
Rüdeger  von  Castelrut  1331,  Rüdeger  von  Grießingen  1255,  H.  1350, 
Rüdeger  de  Intechingen  1236,  Rüdeger  de  Helbling  1329,  Rüdeger  de  Ri- 
schon  1170,  drei  Rüdeger  von  Langenmantel  (I.  1165,  IL  1200,  IH.  1262), 
Rüdeger  de  Albeins  1236.  Rüdeger  von  Eben  1281,  Rüdeger  von  Hohen- 
buhl  1337,  Rüdeger  Stöckl  1361,  Rüdeger  von  Trens  1312,  Rüdiger  von 
Matrei  1218,  Rüdeger  de  Metz  1208,  Rüdeger  de  Millun  1208.  Beinahe 
ebenso  lebte  Volker,  der  ritterliche  Sänger,  in  Taufoamen  fort,  als  Volker 
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de  Flacbsberg  1231,  II.  1333,  Volker  de  Cbemenaten  1236, 11.  1287,  Vol- 
ker  de  Niderthor  1296. 

Von  den  übrigen  Helden  findet  Bich  Piligrin,  der  fromme  Bischof  von 
Passan  (Pilgrin  Jnckl  1361,  Piligrin  de  Castelrnt  I.  1240,  IL  1287,  Pilgrin 
von  Torrant  1140,  Pilgrin  von  Falkenstein  I.  1297,  IL  1330,  HI.  1366, 
Piiegrin  de  MillAn  1308),  and  Etzel  (Etzel  von  Tschengls  1256,  fünf  Etzel 
von  Enna  bis  1347)  vertreten. 

Von  den  im  Nibelungenliede  vorkommenden  Franennamen  begegnet  nns 
Uta  in  den  verschiedenen  Formen  Uta,  Guta,  Jata  sehr  oft  (Guta  de  Al- 
wines  1152,  Jata  de  Aufenstein  1293,  Gata  de  Castelrnt  1142,  Gata  Kar- 
linger 1310,  Jatade Braansberg,  Uta  von  Matrei  ^).  AachHelka,  des  Etzel 
erste  Gattin ,  an  der  vil  maneger  juncfrawen  Up  verweiset  wcts,  klingt  in 
vielen  Franennamen  nach,  als  Helka  von  Rodank  1244,  Helka  von  Goldeck 
I.  1250,  n.  1280,  Helka  von  Stegen  1344,  Helka  von  Starkenberg  1210, 
Helka  von  Matrei  12 . . ,  Helka  von  Katzenzangen  1319,  Helka  de  Compan 
1382.  Die  Namen  Chriemhilde  and  Brfinhilde  fand  ich  in  ihrer  voll- 
standigen  Form  nicht,  desto  öfters  die  Verkürzung  Hilde,  als  Hilda  von 
Maienburg.  1322,  Hilda  von  Tschengls  1329  a.a.  Daß  der  Name  Sigmand 
in  Tirol  häufig  vorkam,  ist  schon  oben  berührt  worden.  Schlieftlich  glaube  ich 
hier  bemerken  zu  müssen,  daft  auch  ein  Nibelinns  von  Maienbnrg  sich  findet. 

Die  Helden  und  Frauen  der  Gudrun  finden  sich  in  folgenden  Namen 
vertreten : 

a.  Horand,  in  Horand  von  Gorjach  1347.,  Horand  von  Traatmannsdorf 
1324. 

b.  Hildeburg  ist  ein  so  häufiger  Name,  da0  es  genügt,  nar  einige  Bei- 
spiele anzuf&hren:  Hildeburg  von  Lichtenstein  1304,  Hildebarg  Stuck 
1260,  Hiideburg  von  Köstlan  1327. 

c.  Herwig  konnte  ich  nirgends  finden,  desto  öfters  Gerwig,  als: 
Gerwig  de  Matrei  1365,  Gerwig  de  Montalbon  1215,  Gerwig  von  Lich- 
tenstein 1288,  Gerwig  von  Liebenberg  1310,  Gerwig  von  Rotenstein 

1478. 

Unzähliche  Male  kehrt  der  Name  Walter,  den  der  von  Ekkehart  be- 
sungene KönigsBohn  aus  Aquitanien  und  der  vielseitigste  der  Minnesänger 
f&hrten,  z.  B.  Walter  de  Rodank  1123,  Walter  von  Rnbein  1162,  Walter 
vonNatums  1308,  Walter  vonPartschins  1303,  Walter  de  Porta  1142,  Walter 
von  Vintl  1309,  Walter  de  villa  s.  Martini  1276,  Walter  de  Milldn  1164. 

Aber  nicht  nur  die  Helden  und  Frauen  deutscher  Sage  und  deutscher 
Heldendichtung  klingen  in  den  tirolischen  Taufhamen  des  Mittelalters  wieder, 
sondern  auch  die  Dichter  der  Tafelrunde  fanden  ihre  Verehrer  und  ihre 
Namensträger.   Hoch  vor  allen  gepriesen  scheint  der  NameParzival  gewe- 
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•en  zn  sein.  In  der  f&r  deotsche  Litteratur  nnd  Kunst  hochbegeutorten 
Familie  der  Annaberger  ^)  kommen  meines  Wissens  allein  drei  dieses  Namens 
vor  (1429 — 1606).  Ebenso  f&hren  drei  Edle  von  Weineck  diesen  Namen 
I.  1352,  IL  1394,  UL  1491.  Schon  im  11.  Jahrhundert  begegnet  uns  ein 
Parzivai  de  Caldes  (1007),  später  finden  wir  Parzival  de  Saleck  1357.  Par- 
mal  de  Tschöz  1219  n.  a.  An  den  Parzival  nnd  Titorel  zugleich  erinnert 
der  Ksune  der  schönen  Sigune,  die  dem  Maienglanz  bei  thaunassen  Binmen 
glich  nnd  deren  Herzen  Ehr  und  Heil  entblühte  (Titurel  St  32).  Er  war 
der  beliebteste  Franenname  und  fand  sehr  viele  Trägerinnen  in  den  ersten 
Familien  des  Landes,  z.  B.  Signna  von  Kolb  1299  und  1366,  von  StnfeU 
1327,  von  Heuberg  1459,  von  Hettingen  1391 ,  von  Perchtingen  1312 ,  von 
Tschdz  1364,  von  Villanders  1375,  von  Pitrich  140.,  von  Gözens  1477, 
von  Braunsberg  1286,  von  Eps  1430  (?),  von  Freundsberg  1560. 

Wie  der  von  Wolfram  gefeierte  Ritter  des  h.  Grals  waren  Tristan 
und  Isolde,  dieder  Liebe  Meister  Gottfried  so  reizend  und  heiter  besungen 
hat,  gar  wohl  gekannt  und  geehrt  Dies  zeigen  uns  die  alten  Fresken  auf 
Runkeistein  bei  Bozen , ')  dies  das  häufige  Vorkommen  derselben  als  Tauf- 
namen.  So  finden  wir  Tristan  de  Maienburg  1305  und  1312,  IL  1329. 
Isoida  de  Maienbnrg  1322,  Isoida  von  Katzenzungen  1333  und  1370,  Isoida 
von  Braunsperg  1286,  Isoida  von  Niderthor  140(?).  Hier  muß  bemerkt 
werden,  daft  oft  der  Name  Saelde  nach  Mairhofers  Genealogien  auch  statt 
Isoida  gebraucht  wurde,  z.  B.  Selda  von  Aur  1327,  Selda  von  Voigtsberg 
1290,  Selda  von  Parnberg  1416.  Von  andern  Namen  aus  dem  Kreise  der 
Tafelrunde  fand  ich  sehr  häufig  Artus  und  einmal  Ginovre  (Anna  Ginovre 
von  Annenberg  f  1667),  ferner  Gawein  (Gawein  de  Maienburg  1288,  Ga- 
wein  Botsch  1390);  Lanzelot  (Lanzelot  von  Thnm  in  Glums  1370), 
Wigaiois  (de  Niderhaus  1314),  I wein  (Iwein  de  Rothenstein  140.). 

Die  oft  vorkommenden  Namen  Karl  und  Roland  (Roland  von  Lichten- 
stein im  13.  Jahrb.,  Roland  von  Schrofenstein  1497,  Roland  von  Mareit 
1349)  erinnern  an  die  kärlingischen  Sagen. 

Von  Namen,  die  auch  berühmte  Dichter  des  Mittelalters  trugen ,  findet 
sich  am  zahlreichsten  Freidank  (Freidank  von  Vals  1336,  Freidank  Göszl 
1454,  Freidank  von  Aufhofen  1358,  Freidank  von  Stegen  1295«  Freidank 
Stuck  1316),  was  uns  nicht  überraschen  darf,  da  Freidanks  Bescheidenheit 
in  Tirol  sehr  bekannt  und  geschätzt  war.     Ein  Vellenburger  führte  den 

*)  Anton  Ton  Annabeig  1420 — 80,  der  all  Jüngling  am  Rhein  und  in  Bargnnd  fttr  Wis- 
lenschaft  nnd  Poesie  begeistert  vnrde ,  legte  eine  Bibliothek  auf  seinem  Schlosse  an ;  Tergl. 
Tirols  Antheil  an  der  poetischen  KationaUitteratar  der  Deutschen  im  Ifittelalter,  Innsbruck  bei 
Wagner  1863  S.  19. 

')  Diese  sehr  merkwürdigen  Fresken,  welche  Scenen  ans  Tristan  nnd  Isolde  nnd  ans  einer 
Dichtung  der  Tafelrunde  (nach  meiner  Überzeugung  ans  Erek)  darstellen  und  aus  dem  Ende 
des  14.  Jahrhundeits  herrflhren ,  werden  nächstens  Tom  hiesigen  Ferdinandeum  rerOlFentlidit 
werden. 
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Namen  Wolfram  (im  14.  Jahrb.).  Nebst  Gotfried  begegnen  uns  Öfters 
Hartman:  Hartman  de  Stnfels  1319,  Hartman  von  Langenmantel  1330, 
Hartman  Stock  1260)  nnd  Werner:  Werner  von  Millan  1.  1142,  H.  1192, . 
T'C^emer  de  Yam  1280,  Werner  de  Hettingen  I.  1301,  U.  1327,  lU.  1331, 
TYemerde  Völs  1120,  Werner  Unk  von  Katzenzangen  L  1260,  H.  1288, 
HI.  1318,  Werner  de  Albeins  1143,  Werner  de  Räsina  1176: 

Aas  den  angefthrten  Beispielen ,  die  ich  Mairhofers  Grenealogieen  des 
tirolisehen  Adels  entnahm,  zeigt  sich,  daft  die  Namen  der  berühmtesten  Hel- 
den der  deutschen  Dichtungen  des  Mittelalters  wohl  bekannt  nnd  als  Tanf- 
namen  sehr  beliebt  waren. 

Mit  dem  15.  Jahrhundert  verschwinden  mehr  und  mehr  die  alten  Namen, 
wie  die  Kenntniss  der  alten  heimischen  Dichtung  und  Sage  allmählich  erlosch. 
An  die  Stelle  der  ehrwürdigen  schönen  Namen  der  Altvordern  treten  Benen- 
nungen, wie  Baltasar,  Melchior,  Kaspar,  Eva,  Zacharias,  Justina,  Elias, 
Achatius ,  Erasmus ,  Eustachius ,  .Gabriel ,  Tobias ,  Potentiana ,  Ossara  nnd 
ähnliche.  Freuen  würde  es  den  Verfasser  dieser  Zeilen,  wenn  er  durch  sie 
nicht  nur  das  Augenmerk  auf  die  reichen  Namen  des  Mittelalters  gelenkt» 
sondern  auch  dazu  beigetragen  hätte,  den  einen  oder  den  andern  wieder  in 
Gebrauch  zu  rufen. 

Schliefilich  sei  noch  bemerkt,  daft  die  uralten  Namen  Ortwein,  Sieg- 
wein und  Kuprian  in  Tirol  als  Greschlechtsnamen  heutzutage  noch  vor- 
konmien. 


ALBEECHT  YON  KEMENATEN. 


Rudolf  von  Ems  erwähnt  in  seinem  Wilhelm  von  Orlens  auf  eine  sehr 
rühmende  Weise  des  Albrecht  von  Kemenaten,  indem  er  schreibt : 

euch  haste  iuch  mit  wisheit 

her  Albreht  baz  dan  ich  geseit, 

von  Kemenät  der  wise  man, 

der  meisterBchen  tihten  kan ; 

an  den  soldet  ir  sin  komen 

oder  in  ee  meister  hän  genomen 

ander  wise  liute, 

die  iuch  ze  wiser  tiute 

künden  baz  dan  ich  gesagen. 
Auch  in  seinem  Alexander  zählt  er  Albrecht  unter  den  bedeutendsten  Dich- 
tem deutscher  Zunge  auf: 

Von  Kemenät  her  Albreht, 

des  kunst  gert  witer  schouwe.  — 
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Dieser  von  Rudolf  zweimal  genannte  S&nger,  der  auch  mit  den  Worten 

na  merkt,  ir  herren,  daz  ist  reht, 

von  Kemenaten  Albreht 

der  tibte  ditze  m»re, 
'  wie  daz  der  Berniere  vil  gnot 

nie  gwan  gSn  frouwen  höhen  maot 
als  Verfasser  des  Gredichtes  „Groldemar"  (in  Haupts  Zeitschrift  6,  620  ff.) 
bezeichnet  wird,  ist  seiner  Heimat  nnd  seinem  Stande  nach  in  tiefes  Donkel 
gehüllt  Es  dürfte  desshalb  manchem  nicht  anwillkommen  sein,  wenn  wenig- 
stens Sparen  der  engeren  Heimat  des  Dichters  gefanden  würden»  In  folgen- 
den Zeilen  möge  dies  geschehen. 

Im  Dorfe  Kematen  des  Taafererthales  blühte  eine  Familie,  die  sich 
von  Kemenaten  schrieb  and  erst  später  den  Namen  „Zand  von  Kemenaten"* 
beilegte  (Mayrhofers  Genealogien  des  tirolischen  Adels).  Die  Herrn  von 
Kemenaten  waren  ursprünglich  Dienst-  und  Lehensleute  (armifferi,  miUtes) 
der  gewaltigen  Dynasten  von  Taufers  und  bewohnten  den  Ahnsitz  „Stock"*,, 
der  heutzutage  noch  in  Mitte  des  besagten  Dörfchens  sich  erhebt,  und  ,fZum 
Stockmeier^  benamst  wird  (Stafflers  Tirol  2 ,  S.  258).  Ein  Canradus  de 
ChemenojOi  exfamilia  domini  Huponis  de  Tuvers  kommt  als  Zeuge  1219 
vor.  Ein  Volker  de  Cfhemenath  ist  urkundlich  1236  nachweisbar.  Im  näm- 
lichen Jahre  wird  ein  Conradue  de  Chemenaten  exfcamUa  dandni  Hugowi» 
de  Tuvers  et  Votkeri  euperiarie  nepoe  erwähnt.  Im  Jahre  1329  siegelt 
ein  Hans  von  Kemenaten  als  Ritter. 

Neben  den  genannten  kommt,  was  für  unsere  Frage  noch  wichtiger  ist^ 
ein  Albert  von  Kemnaten  vor,  der  mit  der  Zeit  des  von  Rudolf  erwähn- 
ten Dichters  zusammenfallt.  In  einer  Schenkungsarkunde  der  Frau  Macht- 
hild,  Mutter  des  Haugen  von  Taufers  an  das  Kloster  Neustift  bei  Brixen  vom 
Jahre  1219heißtes:  hujusreisuniteeteede/amiUaHuffOfäsÄlbertusmiles^ 
Chuanradus  de  Chemenaten  (Memoriale  Benefact,  Neoc).  In  einer  Stif- 
tUDgsurkunde  „in  fundatione  hospitalis  Sterzingae"  vom  Jahre  1241  kommt 
ein  Albertue  dictue  Zand  de  Cfhemenaten  als  teetie  Huganie  de  ISjivera  do- 
mini  evi  vor.  —  Nach  meiner  Überzeugung  ist  dieser  Albertue  de  Cheme^ 
naten  der  von  Rudolf  von  Ems,  dessen  Zeitgenosse  er  war,  erwähnte,  es  ist 
dies  um  so  wahrscheinlicher,  als  der  Kemenater  nicht  weit  entfernt  von 
Rudolf,  dem  Vorarlberger,  wohnte,  ja  ihm  vielleicht  persönlich  bekannt 
war.  Das  Geschlecht  der  von  Chemenaten  wurde  1429  von  Jacob  Zändl 
von  Chemenaten  zu  Brunecken  beschlossen. 

L  V.  ZINGERLE. 
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EOMAER  UM)  HEMING  (HAMLAC). 

JOSEPH  BACHLECHNER. 


Die  köstlichsten  Reliquien  des  Alterthnms ,  welche  uns  die  Helden- 
legende  von  Beownlf  dem  Grendeltödter  aufbewahrt  hat,  sind  ihre  Episoden 
historischen  Gehalts,  wie  Healfdenes-Schlag,  Hygelac,  die  Scilfinger,  —  die 
ältesten  einheimischen  Überlieferungen  über  das  germanische  Scandinavien. 
Aber  auch  die  cimbrische  Halbinsel  erhält  Licht  durch  das  Lied  für  ihre 
früheste  Geschichte  —  den  berühmten  Offa  lernen  wir  durch  dasselbe  näher 
kennen ,  und  Bedeutendes  über  seine  Familie.  Freilich  erfuhr  auch  dieses 
Denkmal  den  Einfluß  der  Zeit,  und  es  kam  nicht  unverkrüppelt  auf  uns. 
Aber  gewiss  lässt  sich  Manches  wieder  herstellen.  Das  Folgende  ist  ein  Ver- 
such der  Art 

I.   EOBCAER. 

Die  XXVn.  Fitte  unsers  Liedes  enthält  eine  ziemlich  dunkle  Episode 
von  Hygd,  welche  nach  dem  Tode  ihres  ersten  Mannes  Hygelac  sich  mit  dem 
Angelfürsten  Offa  verband.  Die  Huldigung,  welche  bei  der  Gelegenheit 
Beiden  dargebracht  wird,  schlieftt,  in  Bezug  auf  diesen  gefeierten  Helden  des 
Alterthums,  mit  den  Worten : 

wtsdime  heold 

unmittelbar  darauf  heißt  es  in  den  Ausgaben : 

ponon  geomar  w6e 

hodejAim  t6  helpe 

Heminges  fMBg, 

nefa  Oanmmdes, 

fäßa  ormfüg. 
Und  hiemit  schließt  Episode  und  Fitte. 

Man  sieht,  daß  zwischen  dem  zweiten  und  dritten  Verse  die  hieher  tref- 
fende Alliteration  fehlt,  und  der  letztere,  im  Zusammenhalte  mit  dem  Vor- 
ausgehenden und  Nachfolgenden,  keinen  Sinn  gibt. 

Um  Alliteration  herzustellen,  setzte  Kemble  geard  vor  ^Z;  allein  was 
ist  geard-^pel^  Eher  ließe  sich  ^l^geard  sagen,  wie  ^el-land  (ahd.  uodol- 
lanif  woher  unser  Uhland  seinen  Namen  hat).  Er  übersetzte:  „in  wisdom 
he  held  hü  native  inheritance^  whence  (he)  ihe  9ad  (warrior)  sprang  far 
theasnstanee  o/men^h^  the  kmmnan  of  Hemmmg^  ihenephew  o/Oarmundf 
ndghfy  in  war/are^. 


^8  Joseph  baghlechneb 

Auf  dieselbe  Weise  sagt  EttmfiUer : 

in  Weisheit  beherrschte 

sein  Stammland  er.   Von  da  der  Strenge  sich  hub 
den  Helden  zu  Hülfe,  Hemminges  Mag, 
der  Neffe  Garmnndes,  der  neidkampfstarke. 
Anders  verstand  die  Stelle  Grondtvig : 

„Han  styred  viis  paa  F»dre->Borg 
Sit  Arve-Land  og  Rige, 
Men  Hemmings  Sön  med  Hjörte-Sorg 
Han  maatte  Pladsen  vige, 
Ja,  Garmunds  Fronde,  Folk  til  G^vp, 
ündveeg  fra  Arv  og  Födestavn."' 
Was  so  scharffinnigen  Männern  ver^sagt  war  zn  finden,  entdeckte  mir  ein 
glücklicher  Aagenblick,  and  ich  sah  in  einem  Schnitzer  des  Schreibers  einen 
Helden  des  Alterthums  —  in  geomor  Eotnofr!*) 

Nun  ist  die  Alliteration  hergestellt  und  Licht  im  Sinne  r 
urUdöme  heold  mit  Weisheit  hielt  er  (Offa) 

ipel  druM,  sein  Erbland. 

Jxmon  EomoBr  wSo  Yon  daher  entsprang  Eomsdr, 

hwlepum  tS  helpe^  den  Helden  zu  Hülfe, 

HemingeBnuBgi  Hemings  Mag, 

nefa  VafrmundeSj  Wsnnands  Neffe, 

fii^  crwftiff.  kriegslistknndig. 

Das  Grammatische  und  Lexicalische  der  Stelle  bedarf  keiner  ErOrterong; 
.JudeputntoJ^lpe  ist  eine  siehendePhvMet  die  anch  sonst  in  nnserm  Gedichte 
vorkommt,  wie  Fitte  XXIV. ,  nnd  sich  nicht  etwa  anf  eine  gewisse  Handlung 
unsers  Helden  bezieht ;  anutSe  ist  gewöhnlicher  als  wie  in  diesem  Sinne. 

und  nun  zum  Geschichtlichen,  wodurch  eben  die  Herstellung  des  Textes 
interessant  wird.    ^ 

Nach  unserer  Stelle  ist  Eomasr  der  Sohn  von  Offa  und  Hygd.  Nehmen 
wir  die  bekannten  angelsächsischen  Geschlechtstafeln  zur  Hand.  Hier  finden 
wir  in  der  Fürstenreihe  von  Mercia  unter  den  Ahnen  der  Könige  dieses 
Reiches  Offa  und  Eoroasr.  Der  Vater  Offas  ist  W»rmund.  Wenn  in  unserer 
Stelle  Eomasr  der  Neffe  von  Garmund  genannt  wird,  so  ist  wohl  ohne  Zweifel 
diese  Namensform  bloft  eine  Entstellung  von  Viermund,  die  vielleicht  in  einer 
romanischen  Aussprache  ihren  Grund  hat,  wie  denn  bei  Nennius  die  Form 
Guarmund  in  Beziehung  auf  denselben  angüschen  Forsten  vorkommt.  Es  kann 
aber  auch  bloß  eine  irrige  Schreibung  sein :  so  haben  wir  in  der  VIL  Fitte 
garcboyn^  wo  man,  wenn  die  Alliteration  da  sein  soll,  warneyn  lesen  mu0. 

^)  Die  Yerbestarang  datVerftuien  eiliiltBettItigniig  durch  Thoipe,  dessen  Beownlfnodi 
nicht  nach  Httnchen  gekommen  sv  sein  scheint   Thorpe  liest  3925  ßonon  JEomer  wöe. 

AlOfERKUire  PES  BERAÜSGEBCRS. 


EOICASB  imv  BEMIKG.  299 

Nennt  unser  altes  Lied  den  EomaBr  Offas  Sohn  und  Waermnnds  Neffen, 
80  mnft  man  annehmen,  daß  der  in  der  Stammtafel  zwischen  Offa  nnd  Eomssr 
stehende  Angeltheow  später  eingeschoben  wurde,  ein  Fall,  der  in  den  angel- 
sächsischen Genealogien  aach  sonst  vorkommt.  Untersuchen  wir  die  übliche, 
in  uralter  germanischer  Zählung  bedeutungsvolle  Achtzahl  0  der  Ahnenreihe, 
so  finden  wir  in  Crida,  der  nach  Florentins  als  erster.  König  anglischer  Ab- 
kunft in  Mercia  erscheint,  das  Schlußglied  der  altanglischen  Tafel,  und  in 
Wihtlsdg,  da  der  Ansatz  von  Wodan  bloß  eine  Formalität  ist,  das  erste 
Glied.  Entfernt  man  nun  aus  den  nenn  übrig  bleibenden  den  beanstandeten 
Angeltheow,  so  erscheint  die  richtige  Achtzahl :  Wihtteg,  Wasrmund,  Offa, 
EomsDr,  Icel,  Cnebba,  Cynewald,  Crida,  wie  denn  auch  die  Reihe  in  den  däni- 
schen Königsverzeichnissen  mit  denselben  ersten  drei  Gliedern  anfängt: 
Yitlek,  Yennnnd,  Uffi. 

Der  Einschub  (neben  Angeltheow  gibt  es  auch  die  Lesarten  Angelgeot, 
Angengeat,  beiBrompton:  Dengeltenus,  aus  Engeltenus)  lässt  sich  vielleicht 
auch  erklären.  Durch  Alcuins  Vita  S.  Willibrordi  wurden  die  Angelsachsen 
mit  einem  heidnischen  Fürsten  üngendns  in  der  cimbrischen  Halbinsel  be- 
kannt. Es  heißt:  Cum  ergo  afud  eum  (Bndbodumy  Reffem  Früofwm) 
vir  Dei  fructificare  »e  nonpowe  smMrei,  ad  feroeissimoa  Danorum  popu^ 
los  iter  evangeUzamdi  eonvertit  Ibi  tum,  tU  fertur,  regndbat  Ungendu8, 
homo  omni  ferro  erudeÜor  et  omni  Ißpide  durior,  Suhm  nnd  Erasmus 
Müller  halten  ihn  für  den  bei  Saxo  vorkommenden  König  ünguin,  gewiss 
unrichtig.  Dieser  Name  ist  altnordisch  Tngvinr,  Yngunn;  aber  üngendus, 
der  bei  Surius  richtiger  Ongendus  geschrieben  ist,  muß  als  Gorroption  von 
Ongendeus ,  dessen  letzte  Hälfte  (deus)  der  Copist  sich  vielleicht  aus  Reli- 
giosität nicht  zu  schreiben  getraute,  betrachtet  werden,  welchem  ein  angel- 

*)  Es  ist  wahrscheinlich,  dal  nenn  und  neu,  novem nnd  ncvu9,  Sanscr.  navan nnd navai, 
in  etymologischem  Znsammenhange  stehen ,  dal  man  mit  nenn  anfii  Nene  zn  zahlen  anfieng, 
nachdem  man  acht  gezahlt  hatte.  Legen  wir  die  beiden  Haade  neben  etoander,  lo  haben  wir 
eine  Reibe  Ton  acht  Fingern,  welcher  der  eine  Danmen  roraageht,  der  andere  hinterdrein 
folgt,  —  eine  Schaar  mit  Führer  nnd  Nachhnth.  Sehr  scharftinnig  hat  Jac.  Grimm  im  Ana« 
lauf  über  die  malbergische  Glosse  (Geschichte  der  deutschen  Sprache  1 ,  653)  den  Gebranch 
entwickelt ,  der  in  der  altfränkischen  GerichtszShlnng  in  dieser  Sprache  Ton  der  Achtzahl  ge- 
macht wurde.    In  den  Aneient  laws  and  Institutes  of  England  (Ed.  1840,  fol.)  heilt  es  p.  81, 

not.  c : ^  uf0  r0/0r  to  the  Do<m$  of  OmU  e,  69>  w  »kalt  »ee  thtU  the  herioti  of  o» 

0orl  and  o/a  Usier  thcm^  were  in  the proporlion  of  from  on0  to  eight  —  o  m^  whieh 
moff  be  tuppoted  to  have  aruon  from  a  somewhat  iimilar  r€latton  between  th0  p»aniitie$ 
of  their  respeetive  ettates,  and  at  the  poaiettion  of  ff  hides  eonferred  upon  a  eeorl  the 
rights  of  a  lAofM,  the  possettion  of  forty  (6  X  8)  in  aU  probabilUy  raited  a  thans  to  the 
dignity  of  an  €orL 

Die  Ahnenprobe  fordert  hentiutage  TenchiedentUeh ,  Je  naeh  den  Statuten  der  Coipora* 
tion,  neben  acht,  auch  Tier  und  sechszehn  Ahnen. 

Diese  Achtzahl  habe  ich  auch  in  Botharis  Genealogie,  in  der  Vorrede  zn  aeineas 
Edietnm,  hi  meiner  (noeh  nngedrackten)  Monographie  Aber  das  Volk  der  Haniden  nach- 
gewieeen. 


SOO  Joseph  bachlechnis 

8&cbsi8chea  Ongentheow,  Angeniheow  entspriclit,  woraus  Angeltheow  gewor- 
den ist»  wie  denn  anch  die  Varianten  neben  Angengeat  aach  Angelgeot 
haben.  Schon  Mabillon  sagt:  Mc  rex  Doms  ipsis  notua  non  est,  nee  iJUu» 
mendmt  Ericua  Datiim  rex  in  hisiaria  gentie  JDanarum.  Selbst  Alcnin  ist 
sich  seiner  Sache  nicht  ganz  gewiss :  IM  tum^  utf^rtur^  regnabai  Ongen- 
dui ;  es  war  wohl  ein  Häuptling,  oder  dänischer  Statthalter ,  in  Angeln ,  da 
wegen  seiner  Grausamkeit  und  Hartherzigkeit  (vielleicht  bloft  in  Bezug  auf 
die  Strenge  gegen  die  christlichen  Glaubeusapostel)  berühmt  wurde.  DaS 
der  Name  eines  solchen  Angelhänptlings ,  der  um  720  lebte ,  später  in  £ng> 
land  in  die  altanglische  Stammtafel  nachgetragen  wurde,  hat  immerhin  nichts 
Unmögliches. 

Die  Stammreihe  Eom»rs  lässt  sich  einigermafien  berechnen,  and  man 
sieht  da,  da0  sie  eben  nicht  zu  hoch  ins  Alterthum  hinauf  geht.  Ähnliches 
bemerkt  auch  Grimm  in  der  Geschichte  der  d.  Spr.  1 ,  443  von  der  alt* 
gothischen  Stammtafel.  Ich  glaube  aber  annehmen  zu  müssen,  dafi  es  voll- 
ständige Geschlechtsreihen  gab,  die  in  mehrere  Achtahnenstanzen  zerfielen. 
Der  Versuch  einer  solchen  Vervollständigung  ist  in  der  westsächsischen 
Kdoigsgenealogie  gemacht,  die  in  der  altnordischen  Langfedgatal  eine  Nach- 
ahmung fand.  Thiodolf  von  Hvin  fertigte  eine  Tuglingatal,  die  der  Tng- 
lingasage  einverleibt  ist  Die  Abtheilung  in  Achtahnenstanzen  ist  aber  in 
diesen  späten  Stammreihen  schon  verwischt. 

Grimm  sagt  a.  a.  0. :  Gewiss  aber  ist  einer  aus  gothischen  Liedern  und 
Sagen  geschöpften  Königsreihe  nichts  als  mythische  Grundlage  zuzutrauen. 
Ebenso  Lappenberg,  Geschichte  von  England  1, 222 :  „Dieser  ältere  Offa,  seio 
Vater  Wermund  und  dessen  Vater  Wiktog  sind  lediglich  mythische  Personen 
der  angelsächsischen  Königsreihen."  —  Ich  halte  sie  für  historische  Per- 
sonen ,  deren  Namen  im  Andenken  des  Volks  festgehalten  wurden ,  obschon 
sich  das  genealogische  Verhältniss  nicht  immer  verbürgen  lässt.  Es  gab 
wohl  auch  eine  Familientradition  in  hohen  Geschlechtem,  die  vom  Vater  auf 
den  Sohn  übergieng,  an  deren  Erhaltung  Sänger  und  Priester  Theil  nahmen. 
Ja  man  darf  fragen :  Ist  die  metrische  Alliteration  nicht  erst  aus  der  genea- 
logischen Namenalliteration ,  die  wir  schon  bei  Strabo  und  Tacitus  finden, 
entsprungen?  Wohl  ist  jene  gewiss  uralt,  aber  doch  älter  ist  die  Alliteration 
in  Adam  und  Eva!  Wie  sehr  die  genealogische  Alliteration  in  Ehren  ge- 
halten wurde,  davon  ein  auffallendes  Beispiel:  Arminis  Sohn  hatte  das  Un- 
glück, mit  seiner  Mutter  Thursnild  von  den  Römern  gefangen  und  von  semem 
dritten  Jahre  anzuRavenna  zum  Fechter  erzogen  zu  werden;  Thursnild  hielt 
es  nicht  für  erlaubt,  den  Sohn  in  dieser  Lage  in  der  Alliteration  des  Vaters 
zu  nennen :  sie  nannte  ihn  in  der  ihrigen,  in  bitterm  Spott  Thumerich !  *) 

Eomier  war  Offas  Sohn,  er  war  Wasnunnds  Nefie;  er  wird  aber  auch 

*)  Der  durch  den  Ltmduiim  des  Grieofaen  entiteUte  Name  ist  noeh  heute  im  nofddent- 
■chen  Funilieimainen  D  o  m  e  r  i  c  h  Torhaodeii. 
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Heminges  mag  genannt,  nicht  allein  hier,  in  der  oben  gegebenen  Stelle,  son- 
dern auch  etliche  dreifiig  Verse  voran  (Kemble  3884) : 
hurupiet  onhohmode  wenigst  schalt  das 

Heminge9  nuBg  Hemings  Mag 

edlo  drineende.  bei  der  Bierzeche. 

Voran  wird  erzählt,  wie  Hygd,  EomsBrs  Mntter,  nach  einer  andern  Sage, 
sich  in  Hygelacs  Halle  gegen  die  Mannen  gebahrte. 

DaS  die  bisherigen  Übersetzer  die  Stelle  nicht  richtig  verstehen  konn- 
ten, folgt  aas  dem  hier  vorangehenden ,  indem  sie  Heminges  mieg  für  Offa 
hielten;  zndem  zogen  sie,  gegen  allen  Takt,  ealo  drincende  zn  dem  folgenden 
Absatz,  nur  Gmndtvig  nicht  *),  der  sagt : 

Det  meldte  höit  han  over  Bord. 
Diese  Stelle  scheint  anzudeuten,  daft  der  Verwandtschaftsname  Heminges 
nueg  in  Sang  und  Sage  so  bekannt  war,  dafi  er  für  sich  selbst  schon  hin- 
reichte, wenn  man  Eomwr  nennen  sollte; ')  und  dies  mag  mit  Ursache  sein, 
warum  sich  der  Name  Eomsr  so  bald  aus  der  Sage  verlor. 

Wer  ist  denn  aber  dieser  Heming?   Davon  in  der  zweiten  Abtheilnng. 

Eomsr  wird,  wie  wir  gesehen  haben,  als  Held  bezeichnet.  Von  seinen 
Thaten  haben  wir  keine  Runde.  Die  bekannten  Leben  der  zwei  englischen 
Offen  bei  Matthsus  Paris  sind  in  mancher  Beziehung  sehr  interessante  loca- 
lisierende  Nachbildungen  der  altangUschen  Sage.  Ich  studierte  das  sonst 
wenig  geachtete  Denkmal  mit  vielem  Fleifte.  Das  Ergebniss  war  die  Frage : 
I^t  der  zweite  Offa  etwa  Eonuer?  mit  der  Antwort:  Die  Ähnlichkeit  der 
Handlung  in  der  ersten  und  zweiten  Sage  ist  zu  stark,  als  daß  man  nicht 
bloß  zwei  Variationen  derselben  Sage  annehmen  mösste.  Mehr  darüber  in 
einem  Gommentar  zu  Offa  und  Hygd. 

Übrigens  war  der  Name  Eomsr')  unter  den  Angelsachsen  in  England 
nicht  unbekannt,  wenn  schon  nicht  viel  gangbar.  So  finden  wir  bei  Beda 
Lib.  U.  c.  9  einen  Eumerus,  den  der  angels.  Übersetzer  in  seiner  Mutter- 
sprache Eomsr  nennt.  Er  wurde  vom  Westsachsen-König  Cwichelm  nach 
Northumberland  geschickt,  um  den  dortigen  König  Eadwine  zu  ermorden. 
Diesen  rettete  aber  ein  Arco-ähnlicher  Dienstmann,  Lilla,  mit  seinem  eige- 
nem Leben  vor  dem  Dolche  Eomsrs.  —  So  in  Kembles  Codex  dipl.  Nr.  346 : 
—  „o/  PidweUan  an  Eomasres  medwa^  etc. 

Häufiger  kommt  der  Name  seines  Sohnes  Icel  in  England  vor:  bei 
Kemble  a.  a.  0.  Nr.  421  Hiceleswyrd;  Nr.  641  Hiclesham;  Nr.  471.  971 
Hikeling,  Bikelinge;  Nr.  967  Icelingtun.     Ikel  kommt  auch  bei  Neocorus, 

*)  Auch  Thorpe  nicbt  DER  HERAUSGEBER. 

*)  Man  erinnert  sich  dabei  an  das  hoUSnd.  Hemingsmaa ,  Halbertsmaa ,  obscbon  hier 
maa  ans  maga  znsammengesetst  sein  mn0. 

*)  Ans  Eoh-msr;  ahd.  Ehamar;  altfrSnkisch  Ja]n9r,Enm8r;  ahn.  Jomazr  (finde  ich  nicht); 
oitteldlnisch  Jamar ;  einen  Januur  finde  ich  noch  tv  BrOisel  18M 
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Dietmars.  2 ,  262  vor.  Jöknll  findet  sich  öfter  als  Mannsoame  in  Seandi- 
navien,  vielleicht  aus  der  Halbinsel  hinüber  gekommen;  Jöknls-nant  ist 
Schwert  in  der  Grettis-Saga  p.  18. 

Über  das  Geschlecht  der  Iclinge  haben  wir  eine  Nachricht  von  der  Hand 
eines  Angelsachsen  selbst,  der  Felix*s  Vita  S.  Gathlaci  ins  Angelsächsische 
übersetzte.  Da  heifit  es  denn  gleich  im  1.  Cap. :  Onßam  dagum  Äßdredet 
Jheb  maeran  cyninges  Myrcna  xvws  mmi  asßel  man  on  Jxare  hihr-fheSde 
Myrena  Hees^  se  wasa  hdten  Penwald.  He  uhbs  Jhbs  yldestan  and  Jmbb  (Bpd^ 
etan  cynnes  pe  IcUngas  woran  genemnede.  Dieses  Iclingegeschlecht  kann 
wohl  nur  die  Nachkommenschaft  Icels,  des  Sohnes  Eomsers,  sein,  wie  denn 
das  lat.  Original  obiger  Version  deutlicher  sagt :  Huim  etiam  viri  (PemvaU) 
progeniee,  per  nohiÜBrima  iüustrium  reguni  namina^  amtiqua  ab  angine  Idee 
digeeto  ardine  [jgenealagiee^  eucurriL 

Unter  den  nordischen  Denkmalen  kenne  ich  nnr  eines ,  wo  f^m^r  ge- 
nannt zn  werden  scheint.  Es  ist  dieses  die  Series  ranitimaca  altera  Regnm 
Dani«  bei  Langenbek  1 ,  31.  Da  heiftt  es :  ]>d  vor  Rolf  konung  Brake;  t 
hana  Uma  vor  SBalti  og  Bierghi;  ok  hone  magh  hit  Jarmar  (socer  eins 
dieiae  e$t  Jarmarue,  übersetzt  Langenbek).  Jarmar  ist  offenbar  ein  Schreib- 
fehler für  Jamar.  Grerade  so  hat  Cod.  Gan.  der  angels.  ÜberseUang  von 
Bedas  Historia  Eormler  statt  Eomasr.  Der  Yerschreibmechanismns  ist 
sehr  begreiflich.  Jamar  ist  mitteldäniscbe  Aassprache  des  angelsächsischen 
Eomftr.  Die  erste  Frage  ist:  Waren  Hrothalf  (Rolf),  Haigas  Sohn,  nnd 
Eomser,  Offas  Sohn,  Zeitgenossen  ?  Unsere  Heldenlegende  kann  so  ziemlich 
zuverläßige  Auskunft  geben.  Beowulf,  Ecgtheows  Sohn,  brachte  seine 
Jagend  bei  Hygelac  za.  Von  da  gieng  er,  als  er  vom  Grendelspuk  hörte, 
nach  Seeland  zu  König  Hrothgar,  um  ihm  seine  Hilfe  anzubieten.  Dort  fand 
er  Hrothalf  in  der  Blüthe  seiner  Jahre.  Bald  nach  der  Rückkehr  zn  Hygelac 
unternahm  dieser  einen  Zug  nach  Friesland  und  den  angränzenden  fränkischen 
Besitzungen,  wobei  er  das  Leben  verlor.  Die  junge  Wittwe  Hygd  heirathete 
auf  Veranstaltung  ihres  Vaters  Hereth  den  Angelkönig  Offa,  und  £om»r 
war  ihr  Sohn.  Wer  möchte  nun  die  Möglichkeit  läagnen ,  daß  Eomaer  und 
Hrothulf,  der  sich  unterdessen  des  dänischen  Thrones  bemächtigt  hatte,  Zeit- 
genossen waren?  Damit  ist  aber  auch  die  Möglichkeit  eines  Verwandt- 
schaftsverhältnisses gegeben :  Eomsr  konnte  wirklich  der  Tochtermann 
Hrothnlfs  sein;  denn  so  ist  mdh  zu  nehmen,  nicht  als  eoeer^  wie  Langen- 
bek that;  auch  im  nächsten  Gliede  der  Reihe  wird  vom  König  Rodrik  gesagt: 
hana  mdh  hit  Vithlek ;  der  in  der  Regiernng  nachfolgende  Vithiek  hatte 
dessen  Tochter  zur  Ehe.  Es  ist  sehr  natürlich,  daß  ein  Fürst  oder  Edler  für 
seine  Tochter  einen  durch  Tapferkeit  ausgezeichneten  Mann  wählte ,  und  ihn 
dann  gerne  nannte.  Saxo  sagt  p.  148  (ed.  Steph.)  von  Olo :  ia  quippe 
aolum  apectaim  fartitudinia  generum  a/fectabat  Unsere  Königsreihe 
nennt  nur  m  den  bemerkten  zwei  Gliedern  den  Tochtermann, 


EOICAEB  UKD  HEMINO.  S03 

'Rolf  9  miOi  Jamar^ 
Bodrik$  mäh  VxMeh, 
80  da0  jedesmal  ein  Angel  die  Tochter  eines  Dänen  znr  Ehe  hatte :  —  wo- 
durch mir  der  Ansatz  und  die  Dentong  von  Jamar  viel  f&r  sich  za  gewinnen 
scheinen.  Diese  Königsreihe  ist  unter  allen,  die  wir  besitzen,  die  unterrich- 
tet8te.  Man  sieht  leicht,  daft  die  einfache  Königfolge 'später  durch  Zusätze 
bereichert  wurde.  Die  Angabe  von  dem  Tochtermann  scheint  von  einer 
letzten  Hand  hinzugeffigt.  Aus  welcher  Quelle  bei  Jamar  geschöpft  wurde, 
ist  nicht  zu  errathen. 

In  den  übrigen  nordischen  Denkmalen  finde  ich  keine  Spur  von  dem 
Namen  unsers  Helden.  0  Sie  nennen  gewöhnlich  Dan  als  üffis  Sohn ,  dem 
Hngleik  folgt  Diesen  letztem  machen  die  Königsreiben  ebenfalls  zu  einem 
Sohne  üffis,  Saxo  erwähnt  dessen  Herkunft  nicht 

Ich  erkläre  mir  die  Sache  so.  Nach  den  Andeutungen  Widsiths  stürzte 
den  König  Hrothgar  dessen  Bruderssohn  Hrothulf  vom  Throne.  Des  erstem 
Söhne,  Hrethric  und  Hrothmund^  flohen  nach  Schweden  zu  den  Verwandten. 
Nach  HroUiulfs  Tode  kehrte  der  ältere  derselben,  Hrethric  (HrSerekr,  Rörik, 
Rorik)  in  sein  Vaterland  zurück,  und  brachte  mit  Ohtheres  (Hotherus)  das 
väterliche  Erbe  an  sich.  Mit  diesem  Rörik  starb  die  Sciidinger-Dynastie 
ans.  Allem  Anscheine  nach  trat  nun  im  Dänenreiche  eine  Thronleere  ein, 
die  längere  Zeit  dauerte,  während  welcher  sowohl  von  Seite  der  cimbrischen 
Halbinsel,  als  von  Seite  der  scandinavischen  her  Versuche  auf  die  Herrschaft 
über  die  Verwaisten  gemacht  worden  zu  sein  scheinen ,  wie  denn  auch  in 
unserer  Heldenlegende  der  mit  der  Nachricht  von  Beowuifs  Tode  heimge- 
kehrte Geate  Krieg  befürchtet,  wenn  Schweden  und  Franken  die  Herrnlosigkeit 
des  Landes  erfahren.  Die  Sagengeschichte  kam  darüber  leicht  in  Verwir*- 
ran^,  und  es  ist  kein  Wunder,  wenn  wir  zunächst  eine  anglische  Fürsten- 
familie und  dann  einen  Geatenkönig  auf  Sazos  dänischer  Geschichtsbühne 
als  Lethras  Herrscher  vorübergehen  sehen,  wie  unheimiiche  Wesen  in  der 
Dämmerung.  Hygelac  und  Offa  hatten  sich  um  dieselbe  Zeit  berühmt  ge- 
macht, und  letzterer  wurde  sogar  mit  Vater  und  Ahnherren  der  Reihe  der 
dänischen  Könige  einverleibt.  Und  sein  Sohn  Eomsr?  —  Gerade  er 
mochte«  wenn  er  wirklich  Hrothulfs  Tochtermann  gewesen»  bei 
diesem  Aussterben  der  Scildinger  Ansprüche  auf  den  Thron  in 
Lethra  gemacht  und  darum^gekämpft  haben,  aber — gefallen  sein. 
In  Dan  dem'  Zweiten  (bei  Saxo)  aber  ist  sicher  der  Wiederhersteller  von 
Fürsten  dänischen  Geblütes  auf  dem  dänischen  Herrscherstuhle  anzunehmen. 


^)  Lappenbeif  a.  a.  0.  p.  116  sagt:  ^Ja  aelbtt  die  Ähnlichkeit  der  Nachkommen  deg 
Ofh,  Aageltiieow  nnd  £om»r ,  mit  den  Dinen  Ingfld  und  Jaomar  loUte  nicht  anbemerkt  Uel* 
ben."  Auf  diese  Stelle  hin  wiederholt  die  D.  Myth.  p.  XXm. :  »Angelgeat  nnd  £oma>r  sind 
die  dlniseben  IngUd  nnd  Jaomai.**  Jaomar  ist  keine  dänische  Woitfoim »  noch  mM  ich ,  wo 
sie  Torkommen  soll. 
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2.  DIETBICH  VON  BERIT. 

Von  der  VoIksthOralichkeit  Dietrichs  von  Bern  im  alten  Sdiwabenlande 
gibt  es  noch  unbeachtete  Zeugnisse ,  die  hier  mit  den  schon  bekannten  zu- 
sammengestellt und  erläutert  werden  sollen;  der  Inhalt  seiner  StLge  wird 
hiebei  nur  soweit  berührt  werden,  als  es  zu  dem  angegebenen  Zwecke  nöthig 
scheint. 

Das  Dorf  Wurrolingen  bei  Rotenburg ,  auf  der  Thalgrenze  zwischen 
Neckar  und  Ammer  mit  einer  weitumschauenden  Bergkirche  gelegen ,  war 
einst  die  Wohnstätte  zahlreichen  Adels.  Die  beurkundete  Reihe  desselben 
eröffnet  Anshelm ,  Ritter  von  Wurmlingen,  welchen  der  Pfalzgraf  Hugo  von 
Tübingen  in  einer  Handfeste  von  1174  als  weiland  seinen  sehr  lieben  Dienst- 
mann  bezeichnet  0.  Der  Ortsname  lautet  schon  hier  Wurmelinffen,  dann  1 252 
WurmUf^en^)^  aber  auch  noch  in  Urkunden  von  }273  und  1276  Wurmer- 
ingen  ') ;  gleicherweise  heifft  das  viel  früher  vorkommende  Wurmlingen  bei 
Tuttlingen  in  St.  Galler  Urkunden  des  8.  und  9.  Jhd.  Vvrmeringa^  Vurmir^ 
mffum  etc.*),  im  13.  Jhd.  ist  aber  auch  dort  r  zu  2  geworden  ^).  Warm- 
ringen gesellt  sich  zu  den  benachbarten  Poltringen ,  Entringen ,  Gärtringen, 
Gündringen,  welche  patronymisch  von  den  ahd.  Mannsnamen  Paltheri,  An- 
theri,  Kartheri,  Kundheri  abzuleiten  sind,  wie  jenes  von  Wurmheri^),  dem 
Stammvater  der  Wurmeringe.  Besitzthümer  desselben  Geschlechts  in  ver- 
schiedenen Bezirken  sind  nicht  selten  gleich  benannt,  urkundlich  lässt  sich 
jedoch  ein  solcher  Zusammenhang  zwischen  Wurmlingen  in  der  Berchtolds- 

^)  E^MahßiK  magiitrn  eommUui  iorwrum  (Marthell.)  ßUa  Amelmi  qwmdam  militit 
d€  Wurmeling^n»  mniri  karutimi  mimsterialis,    Scbinid  103.   Stalin  2,  432. 

*)  Stalin  2,  447 :  in  viUa  Wurmlingen. 

*)  Rrenil.  'Arehir,  nach  Kanslen  Abschriften,  1273:  Albertus  dieiue  EmuUU  de 
Wrmeringen  —  Montie  in  wrmeringen;  1276  (Tgl.Schmid  ü.  B.  39):  inmonie  Wrme- 
ringen, 

*)  Nengart  nr.  126 ,  a.  797 :  in  pago  qui  vocaimr  Perohioltpara ,  m  vieo  nun^upamte 
Vurmmeringa;  nr.  136,  a.  798:  m  Wurmmaringae;  nr.  634,  a.  882:  in  Wurmirin- 
gum.     StJUin  1,  287. 

*)  Wie  andenrirto  Pirmnga  so  Birlingen  (Biertiogen,  StAUn  1,  287.  302.  844.  383), 
Oerringm  m  Gerungen  (ebd.  316  f.  386),  ffoUgeminga  in  Holigerlingen  (ebd.  295, 
681.  661.  600),  Bmmngen  ra  Hirrlingen  (ebd.  2,  607). 

*)  Bei  Nengart  ind.  onomast.  (unter  Vurmh&r,  Vurmkeri,  Wurmhar)  iit  diegerName 
reichlieh  Tertreten,  doch  lut  nnr  ans  dem  Thnigan. 
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baar  und  dem  bei  Rotenburg  nicht  aufweisen')-  Für  letzteres  hat  die  volks- 
mäßige Anschauung  im  Stamm-  und  Ortsnamen  ein  Bild  erfasst,  das  eines 
Lindwurms,  und  dasselbe,  mit  Anwendung  auf  die  vorbemerkte  Ortslage,  zur 
Drachenfabel  ausgestaltet     Ein  wurmformiges  Ungethüm  führten  auf  Helm 
und  Scbiid  nicht  nur  Diejenigen ,  die  sich  eigens  von  Wurmlingen  nannten, 
sondern  auch  die  dortherum  begüterten  von  Steinhülwe  und  von  Hölnstein  ^). 
An  Namen  und  Wappenbild  lehnen  sich  Yolkssagen,  die,  obschon  unter  sich 
abweichend  und  verworren,  darauf  hinausgehn :  dass  in  einer  Kluft  der  Wan- 
delbarg ,  einer  platten  Abstufung  am  südwestlichen  Abhang  des  Wurmlinger 
Berges,  ein  Lindwurm  gehaust  habe,  der,  mit  dem  gleichverderblichen  Wurme 
des  Ammerthals  im  Schwärzloch  ab-  und  zuwandelnd,  die  Umgegend  be- 
raubte, auch  aus  den  Kirchgängern  sich  seine  Beute  holte  und  so  den  Gang 
zur  Bergkirche  (früherer  Pfarrkirche)  auf  dieser  Seite  sperrte ,  bis  ein  Ritter 
von  Wurmlingen,  dessen  Rüstung  mit  Spiegelgläsern  behängt  war*),  den 
durch  sein  eigenes  Bild  in  Staunen  versetzten  Gegner  mit  dem  Speere  durch- 
stach ;  ein  Schnitzwerk  am  Altar  wird  für  eine  Darstellung  dieses  Kampfes 
angesehen  '®).      Den  Wurm   im   Ammerthale   traf  gleiches  Geschick   am 
Brunnen  in  einer  Klinge  bei  Schwärzloch  ^^).     Der  Wohngelass  dieses  Hofs 
ist  in   einen  kirchlichen  Bau  romanischen  Stils,  Kapelle  des  h.  Micolaus, 
eingesetzt,  auf  dessen  südlicher  Außenwand  unter  dem  eingehauenen  selt- 
samen Bildwerk  sich  besonders  krokodil-  und  drachenartige  Thiergestalten 
hervorheben,  wohl  geeignet,  die  Sagendichtung  anzuregen,  auch  war  noch 
vor  vierzig  Jahren  im  Innern  des  rundbogigen  Chors  ein  großer  Thierschädel 

^  Edelle'ate,  nach  ersterem  Orte  genannt,  kommen  1252  and  1261  als  Dienitmfinner 
der  Grafen  Ton  Zollem  ror  (Stalin  2,  506.  522.  525). 

')  Cms.  8,  115:  InplamtU  alba,  plaucus  eroecdilus,  «tn  blawm'  Liniwurm,  An  zwei 
Urk.  im  Staatsarch.  Ton  1348  als  Siegel  Hainrichs  Ton  Wurmlingen ,  Abzeichnong  durch  Hm. 
Dr.  L.  Sehmid;  Ebd.  U.  B.  178.  182.  211.  Nach  Thidr.  S.  Cap.  185  führt  der  Fafmstödter 
Signrd  einen  Drachen  im  SchUd  ond  auf  dem  Helme. 

*)  Der  Medosa  halt  Peneos  den  Spiegel  entgegen,  Tgl.  bei  Mamer  (M.  S.  2,  245') :  ein 
hrutalUn  schilt.     Der  Basilisk  stirbt,  wenn  er  sich  im  klaren  Wasser  sieht. 

^^)  Nach  gefälliger  Aufzeichnung  des  Herrn  Pfarrers  Laun  in  Wurmlingen.  —  Die 
Schnitcarbeit  am  Altar  der  erst  gegen  Ende  des  17.  Jhd.  nenaufgebanten  Bergkirche  wird 
derselben  Zeit  erst  angehören ;  in  einem  Schreiben  des  Kreuzlinger  Pflegers  zu  Rotenburg  Tom 
25.  Not.  1681  an  den  Abt  genannten  Klosters  wird  empfohlen,  dass  auf  den  Altar  mit  andern 
Heiligenbildem'^^auch  das  St.  Georgs  gerichtet  werden  mOge:  als  welcher  EHlige  der  orten 
für  einen  senderbaren  Patron  wegen  $.  v,  rose  und  viehi  verehret  wird  (ArchiT.  Wnrmlingan., 
ein  bei  dortiger  Pfarrei  befihdlicher  Band  mit  Urkundenabschriften  Ton  1773,  die  Verhältnisse 
des  Klosters  Kreuzungen  zu  seiner  Pfarrei  und  Pflege  Wurmlingen  betreffend ,  S.  386  f.). 
Das  Schntzamt  jdes  h.  Georgs  Über  die  Pferde  rührt  wohl  tou  seiner  Eigenschaft  als  Ritter 
her;  ob  sein  DrachenkampC  auch  schon  In  der  alten,  abgebrannten  Kirche  dargestellt  war,  ist 
nicht  ersichtlich. 

'*)  E.  Meier,  Sag.  210  ff.,  eine  ganze  hieher  einschlagende  Sagenreihe :  'Der  Lindwurm 
im  Ammerthale.' 
esttAiriA.  20 
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an  die  Mauer  gekettet,  der  für  den  Kopf  des  erlegten  Lindwurms  aasgegeben 
wurde ;  die  Gegend  bei  Schwärsloch,  hinter  welchem  der  verderbliche  Drache 
gehaust,  sei. damals  ganz  wild  und  sumpfig  gewesen  *').  Die  zwei  nachbar* 
liehen  Wurme  bezeichnen  deutlich  genug  das  noch  unbewältigte  Grewasser 
der  beiden  Flussthäler,  an  deren  Grenzschei4e  der  Wurmlinger  Berg  auf- 
steigt. Yergleichung  anderer  Drachensagen,  namentlich  der  Heldenthat 
Schrutans  von  Winkelried  und  ihrer  Ortlichkeit,  würde  dieD  noch  mehr  ins 
Klare  stellen. 

Der  Bezug  auf  den  Lindwurmkampf  setzt  sich  in  den  Namen  der  Wurm- 
linger fort.  Bei  denselben  Geschlechtem,  die  das  üngeth&m  im  Wappen 
führten,  ist  der  Name  Dietrich  zu  Hasse.  Dietriche  einfach  'von  Wurm- 
lingen*  sind  nachweisbar  zu  den  Jahren  1 185,  1225,  1279  ''),  Dletriclie  von 
Steinhülwe  zu  1285,  1298,  1301,  1353  und  noch  1400  **).  Neben  ond  mit 
dem  Ortsnamen  Wurmlingen  tritt  aber  zu  Dietrich  auch  noch  ein  allmählich 
zum  Geschlechtsnamen  erwachsender  Beiname ;  zuerst  in  einer  Urkunde  von 
1261:  Theodericua  merheU^  Ritter  in  Wurmelingen,  weiterhin  in  solchen 
von  1277,  1296,  1299,  1301,  1323,  1333,  1339,  1343:  DieUich  der  Märe^ 
heü,  oder  genannt  MärheÜ^  mehrmals  mit  dem  Beisatze :  von  oder  in  Wurm- 
lingen '*).      Die  Märhelde    (später,  im  16.  Jhd.,  schrieb  man  Markild) 

**)  Aafseichnnng  des  Herrn  Procnrators  Abel  in  Stattgart.  —  FrQheste  Konde  tod 
Schwirzloch  im  Cbd.  ffirtaug.  p.  63  and  bei  Sattler,  6ra?.  TV,  Beil.  S.  369.  Tgl.  Schmid 
52.64. 

^')  Kreniling.  üik.  Toa  1186  (Arcb.  Worml.  1  f.) :  tmts$  nmi  Äiberiui  cum  dmohnsßlm 
iu/ii  Bertoldo  «I  Alberto  et  pcUruo  eorumdem  Dietrieo  $l  Kwmmdo  tum  fnUre  euo  Rm^ 
doifo  de  Wrmelingin  etc.  Urk.  Alberto  von  Rotenburg  1226  (ebd.  7  ff.),  unter  den 
Zengen:  Dietericus  de  Wrmilingin  —  Buadolfui  »acerdoe  weepUbeume  tu  WrmaUm^ 
gen  eto.  Conrad!  de  Wannllngen  annal.  Sindelfing.  ad  a.  1279 :  Joetmem  et  eororem  suam 
eopulavilegitime,pnero$  Dieter  %  ei  militie  de  Wurmelingen. 

^*)  Urk.  Ton  1285  (Mono,  Zeitochr.  3,  446):  Noe  Dietrieue  et  Diemo  frairee,  ßUi 
quondam  Alberti  mlitie  dieti  de  Stainhülwe  —  omma  bama  noetra  m  paroekia  vilie 
Wurmelingen  eita  —  vendidimus  ete.  Urk.  Ton  1298  (ebd.  4,  281):  Dietrich  tfon  Stei»- 
huli,  Wurm.  Urk.  Ton  1301  (Arcb.  32),  anter  den  Zengen  :  Dietrieue  de  Stainhülwe. 
Urk.  Ton  1353  (Schmid  Urk.  B.  182):  ee  bürgen  —  Dyetrieh  dm  pfütser  von  Stain- 
hülwe etc.  mit  dessen  Drachensiegel.  Kundschaft  tou  1400  (Weisth.  1,  387):  jwngher 
Dietrichen  van  Stainhülw  (auch  Stainhülwe)  etc.*  In  einer  Urk.  Ton  1289  (Gerbert, 
hist  nigr.  sUt.  8,  222) :  Diemo  de  Stanihul;  Diemo,  Dieme,  scheint  KOisung  von 
Dietmar,  wie  Tammo  tou  Tancmar  (Gr.  3,  694). 

^')  Urk.  Ton  1261  (Monom.  Zoller  192):  theodorieue  blarrer,  theoderieue  merhelt, 
mUitei  in  Wurmelingen;  einer  tou  1277  ist  bemerkt  in  der  Beschreib,  des  Oberamts  Ro- 
tenburg 215 ;  Rotenb.  Urk.  Ton  1296  (Arch.  Wunnl.  32),  als  Zeuge:  Dieterieh  der  Mate- 
helt;  Wurm.  Urk.  tou  1299  (Regest  des  Stiftes  KrenxUngen  tou  Pupikofer  Nr.  118) :  AUem 
hünd  ich  Dietrich  der  Mmrehelt  (so  ist  statt  MtereheU  su  lesen)  von  Wurmelingen 
—  Dense  eoflige  der  Mmrehelt  (ebs.)  min  bruodcr  e\jQ,  Wurml.  Urk.  Toa  1301  (hxdu 
Wnrml.  32) :  Dietericus  dictus  Mmrehelt  de  Wurmelingen\  Rotenb.  Urk.  ron  1323 
(Staatsarch. ,  auch  abschriftl.  in  Weitenaners  Traditionenbuch  des  Stifts  St.  Mauris  in  Ehin- 
gen, 1674—1678,8.56):  Dietericus  dietus  Mmrhelt  in   Wurmlingen  atmiger -- 
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erscheinen  besonders  zahlreich  in  den  Schenknngs-  nnd  Jahrzeitbüchem 
geistlicher  Stiftangen  des  benachbarten  Rotenbarg  und  seiner  Vorstadt 
F.hingen.  Laut  der  vorhin  raitaufgezählten  Urkunde  von  1323  wurde  dem 
Dietrich  genannt  Märhelt  zu  Wurmlingen  von  der  Stadt  Tübingen,  deren 
Bürger  den  Tod  seines  Bruders  verschuldet  hatten,  zur  Errichtung  einer 
Kaplanei  für  dessen  Seelenheil  ein  Sühngeld  von  20  Pf.  Heller  zugesichert 
und  er  stiftete  dieselbe  zum  Altar  des  h.  Kreuzes  in  der  S.  Morizkirche  zu 
Ehingen,  in  der  dann  auch  die  Märhelde  ihre  eigene  Kapelle  und'Begräbniss-* 
Stätte  hatten;  der  umgekommene  Bruder  dieses  Dietrichs  hieß  ebenso  und 
auch  in  der  Folge  taucht  der  Name  Dietrich  mehrmals  auf,  wo  Vergabungen 
oder  Jahrtage  der  Märhelde  eingetragen  sind  ^').  Dass  diese  ursprünglich 
demselben  Geschlecht  angehören ,  das  früher  einfach  von  Wurmlingen  be- 
nannt war ,  lässt  sich  kaum  bezweifeln ,  da  nicht  bloß  der  Vorname  Dietrich 
durchläuft,  sondern  auch  Vater  und  Sohn ,  der  eine  mit  dem  Zunamen  Mär- 
held, der  andre  ohne  denselben  mit  dem  Ortsnamen  verzeichnet  werden''), 
überdem  sämmtliche  Märheldbegängnisse  der  Morizkirche  von  der  Stiftung 
jenes  vollgenannten  Dietrich  Märheld  in  Wurmlingen  der  Urkunde  von 
1323,  mit  welcher  schon  die  von  1261  in  den  Benennungen  übereinkommt, 
ihren  Ausgang  nehmen ;  das  Lindwurmwappen  fuhren  auch  die  Märhelde  '^). 

po«/  mt^riium  quondam  die  tri  ci  frairis  mei  diUcti  etc. ;  Urk.  ans  Rotenburg  von  1333  la 
einer  1346  bezeugten  Abicbrilt  (Stastsarch.) :  Disiriehen  dem  Mwrhelt  —  dmr  v&rffe- 
ncumU  Mwrheltx  Urk.  Ton  1339  (Staatiarcb.) :  Ich  Bakan  von  Wurmlingen»  DieU 
rieht  dez  McerheltM  «tm;  Urk.  ron  1343  (ebd.  absebriftl.  ans  dem  in  Mflnehen  befindUeben 
Bebenhaoser  Cod.):  Ich  Diettrieh  der  Märhilt  wdtiadrmm  bruder  BenUe  9U,  (Die 
Urknnden  yon  1323,  1333  nnd  1339  nacb  Abscbriften  des  Heim  Dr.  L.  Sebmid.) 

**>  Lntxen  ron  Lutsenhart  Botenbnig.  Beschreib,  ▼om  Jahre  1609  (handschr.  im  Staats- 
archir  zn  Stuttgart),  S.Bnch:  Anno  1859  Übt  Herr  Dieterich  Merhild  Bitter;  ebd.  nnter 
den  Jahrtagen  der  MOrhilde  in  der  Stiftskirche  sn  Ehingen :  /lern  (annirers.)  Werner  Morhüdu^ 
quendam  Seuiuti  im  ßottenbwrg  etc.  Item  Dieterich  Mdrhildte  JUii  prwdicti  Wemheri 
Merhüdte  etc.;  ebd.  ans  dem  Todtenkalender  in  den  Cannelitem:  Theoderici  Mörhild^ 
einee  Bittere,  Christinä  Mörhüdm,  seiner  Hautfrawen^  Wemher  Mörhüte  des  sehuUheiseen 
tmd  seiner  Hdusßrawen»  Benhardts  von  Wurmlingen  seines  Vaters  etc.  (rgl.  Beschreib, 
d.  Oberamts  Rottenb.  216);  ebd.,  Seelbach  des  Spitals:  Bic  habeatur  memoria  Wemheri 
Märhild  et  Haimici  Sacerdoiis  et  Theodoriei/jUiorum  suorum  etc. ;  ebd. :  Kloster  Bor» 
halden  —  obiit  Theodöricus  MCrhild  etc.  Als  Schultheiß  der  Stadt  Rotenburg  sitit 
daselbst  ein  Wemher  Mwrhelt  Öffentlich  su  Gericht  nach  einer  Urk.  ron  1383  (Staatsanh. 
absehr.  dnrch  Herrn  Dr.  Schmid) ,  als  Landrichter  nach  einer  Ton  1391  (Staatsarch.) :  Ich 
Wernher  Mmrheld  ainfrige  lantrihter  se  Boutemburg  am  Neeker  von  mins  gnmdigen  herren 
herzog  AlbrehtM  hem  ze  Öesterich  —  gewaü  tuen  tunt  —  das  ich  ze  geriht  sass  uf  dem  hoff 
ze  Boutemburg  an  der  ofennfrigen  hfkng  ttraust  etc. 

^')  Stellen  der  Torigen  Anm.  ergeben  :  Vater  Renhart  ron  Wurmlingen,  Sohn  Wem- 
her MOrhild,  dessen  Sohn  Dietrich  MOrhild. 

^*)  Schon  der  Urk.  tou  1299  (Anm.  15)  hatte  der  Aussteller  DiefrtcA  der  Mwrehelt  sein 
Insiegel  angehängt ;  ob  dasselbe  noch  Torhanden  oder  wie  es  beschaflbn,  wird  nicht  angegeben. 
Die  Siegel  Dietrichs  an  der  Urk.  tou  1323  und  Balsans  an  der  tou  1339  haben  das  Unge- 
tham.     Bei  Luts  tou  Lntzenh.  a.  a.  O.  ist  das  Wappen  gemalt. 

20» 
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Der  Wortsinn  dieses  als  Geschlechtsname  festgewordenen  Beinamens  in 
seiner  echten  Gestalt  ist  vollkommen  klar.  Die  älteste  Urkunde,  von  1261, 
schreibt  ihn  merhelt,  die  von  1301  besser  Masrehelt,  die  von  1323  hat 
MwrheU,  rein  und  nicht  durch  Einf&gung  in  lateinischen  Text  verkümmert 
geben  ihn  die  deutschen  von  1296  und  1299 :  Dieterich  der  Jfasrehelt;  also 
buchstäblich  mittelhochdeutsches  der  mosre  helt^  d.  L  der  berahmte  Held. 
In  der  anhaltenden  Verbindung  mit  Dietrich  kann  aber  hier  kaum  ein 
Andrer  gemeint  sein,  als  der  gepriesene  Dietrich  von  Bern,  der,  gleich  meh> 
rem  herrlichen  Recken,  in  den  Heldenliedern  selbst  als  der  masre^  der  helt 
mwre  bezeichnet  und  angeredet  wird  '*)  und  dessen  volksthümliche  Beröhmt- 
heit  fast  sprichwörtlich  darin  ihren  Augtfrnck  fand,  dass  von  ihm  die  Bauern, 
der  gemeine  Mann,  soviel  singen  und  sagen  '^).  Auf  diesen  Helden  bezogen, 
erlangt  der  Name  Dietrich   erst  seinen   anschaulichen  Verband  mit  dem 


^*)  Klage  213  f.:  de»  wart  it  iieherheii  get^n  \  von  di8m  Bernofre,  |  »4  iprach  der 
h0U  m(gr€  etc.  Rab.  196:  olf  iieh  der  Berntere  |  des  ffoldet  u/hderwatU,  |  mrloftb 
nam  der  mwre  (vgl.  der  helt  wm  Beme  Nib.  2182.  2273.  2293.  2301.  Dietr.  Fl.  8262). 
Von  Andern  Nib.  375 :  tr  Heide  m<ere  (vgl.  652)  19l7:  der  mmre  helt  guot.  1992:  A» 
Une  dir  ffot Irinc,vil  mcßre  heltpuotl  2216:  dieheldemcßre.  Klage  207:  der  helt  mare 
(ebenso  713.  1901).  449:  mwrer  helt  puotl  46Si  helt  mwrel  917:  den  helt  mwre 
(ebenso  1048.  1949).  1298:  die  helde  mmre  (ebenso  1930).  1461 :  helde  mc^re.  2010: 
die  itolsen  helde  mwre.  Gadr.  (Volimer)  348:  ein  mwrer  helt  Me  Hn^n  handen,  472:  <Ur 
mmre  helt  guot,  867:  einmwrer  helt  guot,  Dietl.9036:  der  helt  vil  mwre.  12321:  d^ 
helt  mwre.  Dietr.  Fl.  6476 :  helde  mwrel  Rab.  67:d«r  mwre  helt  balt.  276:  ed^ 
helde  {tL.reekmi)mwrel  939:  helt  mwre.  Raol.  191 ,  21  (auch  236,  26) :  der  helt 
mare.  194,6:  helde  uil  mare.  219,16:  der  mar e  helt  ruolant.  219,  25:  mane  helt 
mare,  232,18:  du  helt  mar el  Selbst  im  Pare.  263,  9  :  dm  kamen  heldenmwren 
(Tgl.  335, 17).  Die  Belegstellen  sind  hier  gehäuft,  um  die  Yeibindnng  des  Adj.  mwre  mit 
dem  Snbst.  helt  als  eine  so  geläofige  darsnthan ,  dass  ihr  der  fragliche  Beiname  ungezwungen 
znftUt.  Nicht  zn  flbersehen  ist  anch  das  altrerbreitete  —  mSr,  —  widr  in  zusammengesetzten 
Mannsnamen«  wie  lAutmdr  und  Lantmdr  neben  ahd.  Adj.  liutmdri  und  Verb.  Huimdran, 
nihd.  Subst.  nentr.  lamtmofre,  Folemar  und  Bietmär  neben  altnord.  A4j.  fiiodmofrr,  (Gr.  2, 
571.   Graff  2,  197.  829.    Benecke  2,  78^ .     F«ntemann  altd.  Namenb.  1,  906  ff.) 

-  '^  Anna].  Quedlinb. ,  dem  Grundbestande  nach  um  1000  (Pertz  Mon.  5,  31):  Ämulung 
Theoderie  dieitwr  etc.  Et  iete  fuit  Thiderie  de  Beme,  de  quo  eantabant  rustici 
olün ;  zu  diesem  und  den  sich  anschlieHenden  Zeugnissen  bei  W.  Grimm,  Heldens.  32.  281. 
286.  303,  kommt  noch  die  Stelle  des  ältesten  deutschen  Zürcher  Jahrbuchs:  Anno  domim 
CCCCC,  umb  das  selbe  sft  rUhmote  Dietneh  von  Bern,  von  dem  die  pürsn  singent. 
wie  er  mit  den  vfurmm  hab  geetriten  undmit  dm heldm  gefoehten  etc.  (Mittheil,  der  antiquar. 
Gesellsch.  in  Zürich  2,  50,  Tgl.  Mona,  Quell,  u.  Forsch.  1,  178  f.),  sodann  eine  Aufzeichnung 
aus  dem  15.  Jhd.  bei  W.  WackemagSl,  die  altd.  Hdschr.  der  Basler  UdIt.  bibl.  34:  Dietrich 
von  bem  von  dem  diepuren  eingend,  femer  die  Meldung  der  Chronik  von  KOln  Bl.  69  ^ : 
Indwiu  der  Dederieh  van  Beme  van  dem  die  bueren  $o  vill  eyngent  (Lersch  in  den 
Jahrb.  des  Vereins  von  Alterthnmsfr.  im  Bheinl.  1 ,  34).  In  den  Heldengedichten  selbst, 
Dietr.  Fl.  2482  ff. :  dat  ist  der  Bemasre,  \  der  mit  maniger  manheit  \  alliu  diu  wunder  hat 
befeit,  I  davon  man  singet  unde  seit.  Roseng.  1095:  Ich  (Kriemh.)  h4Brm  sint  diner 
kintheit  (a.  von  d4ner  küenheit  s6)  vil  singen  unde  sagen.  Dietr.  u.  s.  Gesellen  162: 
vf  bürgm,  in  steten,  in  dorf/en  \  horte  ich  (Rentw.)  kne  ie  dae  beste  iehen. 
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Stamme  der  Wormeringey  ihrem  Wappenbild  und  ihrer  Lindwarmsage. 
Denn  Dietrich  von  Bern  war,  gleich  seinem  Ahnherrn  Wolfdietrich ,  mit  dem 
er  in  nordischen  Darstellnngen,  nicht  ohne  innem  Sagengrand,  gänzlich  zn- 
sammenfallt,  ein  gewaltiger  Drachentödter  and  mafi  noch  immerfort  bis  zam 
Jüngsten  Tag  in  der  Wüste  mit  Wfirmen  streiten,  wie  denn  eben  aach  die 
WormkAmpfe  als  Gegenstand  des  gemeinoblichen  Singens  und  Sagens  von 
ihm  namhaft  gemacht  werden  '  ^). 

Die  Geschichte  des  deutschen  Namenwesens  bei  den  verschiedenen 
Ständen  and  Genossenschaften  erheischt  einen  besondern  Abschnitt  vom 
Aufkommen  der  Beinamen  an  lehen-  und  dienstherrlichen  Höfen.  Daför 
bietet  der  stammverwandte  Norden  ^ie  alterthümlich  einfachsten  Vorbilder 
aas  sagenhaften  wie  aus  geschichtlichen  Heldenkreisen.  Iq  solchen  gibt  der 
Hofherr  dem  eintretenden  Gefolgsmann  einen  neuen  Namen  oder  einen  Bei- 
satz  za  dem  bisher  geführten,  wodurch  der  Mann  von  gleichnamigen  Genossen 
unterschieden,  überhaupt  ausgezeichnet  und  zugleich  dem  neuen  Verhält- 
nisse wie  ein  eben  erst  Gebomer  eingekindschaftet  wird;  man  hieß  das  den 
Namen  mehren  oder  längern  und  ein  Geschenk  des  Herrn,  die  Namen* 
feste,  am  liebsten  ein  Schwert,  fortan  dem  Dienste  des  Gebers  geweiht, 
war  das  sichtbare  Zeichen  des  geschlossenen  Bundes'').     Solche  Namen- 

")  Zengniue  über  Dietrich«  DraehenkAmpfe  wieder  bei  W.  Grimm,  Heldens.  39.  234. 
236.  250.  255.  281.  29] ;  das  neaestens  gedruckte  grOdere  Gedieht  Ton  Dietrich  mid  leinen 
Gesellen ,  freilich  eines  der  spfttesten  und  willkürlichsten  dieses  Kreises ,  winunelt  Ton  forcht- 
bareib  Gewürme,  das  nnter  des  Bemers  nnd  Hildebrands  SchwertschlAgen  rerendet.  Der 
sebwibisebe  Ritter  Hermann  Ton  Sachsenheim,  der  in  seiner  1458  Terfassten  Moria  mehrmals 
anf  Dietrich  Besng  nimmt ,  weit  anch  ron  den  fortdauernden  Wnrmkampfen  (Ausg.  Worms 
1539  Bl.  41»  ):  Man  tpricht,  herr  Dietherieh  von  Bern  \  der  U^in  wüster  rumenei  \  vnd 
fecht  aii  toff  mit  würmm  drei  (Tgl.  Eti.  Hoih.  Str.  132.  Mone,  Unters.  66).  Über  das 
Sipgen  der  Bauern  Tom  Wuimstreite  die  Stelle  des  Zürch.  Jahrb.  in  voriger  Aom.  —^  Den 
Namen  Wolfdie trieb,  der  nur  ans  der  Heldensage  stammen  kann,  lührt  im  16.  Jhd.  ein 
Angehöriger  des  sa  WannUngen  begüterten  Adelsgeschleohts  Megitier  (0ms.  3,  115  Tgl.  736), 
über  dessen  Zusammenhang  mit  den  alteren  Wurmlingem  Jedoch  nichts  erhellt;  ein  Wolf- 
dietrleh  aus  dem  13.  Jhd.  Heldens.  161,  einige  ans  dem  16.  in  Mones  Ans.  5,  144. 
8,433. 

'*)  Fomald.  S.  1,  72  (S.  Hrdlfs  kon.  Kraka  C.  36):  iommgr  $egw  ^oknAviltk  hamn 
heiti  eigi  Höttt  lenpr  ok  akal  Aofwi  heita  Hialti  uppjfrä ßeisu i  $kaku  heita  eptir  werdinu 
Oullinhialta  (vgl.  Nib.  1722,  2:  das  gshÜMt  wa$  fftUdin);  der  König  selbst  empfltaigt 
seinen  Beinamen  1 ,  86  (C.  42) :  ok  iemßssti  madr  (VOggr)  hm  fyrir  Brdlfhmung,  Jfä 
wMBlti  kann:  funUitr  er  ßesti  madr  ok  nokkr  kraki  t  andlitinus  ^a  ir  ßetta  konungr 
ydarrf  HrSlfr  kommgr  maliii  na/n  h^r  ^  pe/U  mir,  }at  $em  vid  mik  mtm/eitatt^ 
eda  hvat  gefr  pA  mir  at  nafn/estil  (Vgl  Sn.  £dd.,  Amam.  1,  392  f.  Saxo  2,  31.)  Wie  die 
swei  Halfsrecken,  Brüder  des  gleichen  Namens  Sleinn,  als  Iwniteinn  und  Utsteinn  unterschie- 
den werden,  s.  Fomald.  S.  2,  37  (S.  af  Halft  C.  10) ;  Ahnliches  mn  swei  andern  gleichnami- 
gen  Brfidem  in  Halft  Gefolge  ebd.  2,  36:  hit  annarr  Brökr  hinn  ivarti,  en  annarr  Hröbr 
hinn  hviti.  Ferner  wie  An  bogtvsigir  (Bogenkrümmer)  und  sein  Sohn  jHJirir  hälsggr 
(Hochbein)  su  ihren  Beinamen  kommen,  Fomald  S.  2,  331  f.  359  (Ans  S.  C.  3.  7).  KOnig 
Olaf  Tryggrason  als  Namengeber  an  Skalden  und  wehrhafte  Dienstmänner,  Forum.  S.  2,  51 : 
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jDehrQDgeo ,  in  Ernst  and  Scherz ,  aus  Gestalt  and  Eigenschaft  des  Zuge- 
nannten,  aoa  einzelnen  Vorf&llen,  überall  frisch  aas  dem  Leben  und  der  ljn> 
gebang  des  Augenblicks  gegriffen,  danun  an  der  Person  des  Empfangen 
haftend  and  für  Übertragung  auf  die  Nachkommen  nicht  zum  voraus  be- 
stimmt, sind  aach  als  die  Grandlage  der  Zunamenbildung  zu  betrachten, 
wie  diese  seit  dem  12.  Jhd.  beim  deutschen  Lehen-  und  Dienstadel  in  fort- 
schreitendem Wachsthum ,  aber  auch  immermehr  der  ursprünglichen  Weise 
fremd  geworden,  zu  Tage  tritt.  Besondrer  Anlässe  wird  so  wenig  mehr 
gedacht»  als  irgend  einer  Förmlichkeit  nach  Art  der  Gesellentanfe  bei  den 
Handwerkern  und  wohl  auch  der  Namengebung  in  der  Singschule ,  denn  die 
Beinamen,  zwar  als  solche  durch  vorgesetztes  dictus^  eognomine,  gerurnä^ 
dennum  nemmetjsic,  noch  kenntlich  gemacht,  stehen  doch  überall  fertig  nnd 
meist  schon  anererbt,  als  Geschlechtsnamen,  in  den  Urkunden.  Aber  auch 
so  noch  sprechen  sie  ihren  reinpersönlichen  Ursprung  größtentheils  vernehm- 
bar aas  und  dass  sie  dem  Erstbenannten  darch  Zuruf  der  Genossenschaft^ 
am  nachdrücklichsten  aus  dem  Munde  des  Dienstherm  selbst  aufgeprägt 
wurden,  macht  eben  ihr  förmlicher  Gebranch  in  den  vom  Herrn  und  den  Mit- 
dienstleuten  beurkundeten  Handfesten  wahrscheinlich'**).  Dem  persönlichen 
Bezug  entspricht  auch  die  neckische  Laune  nnd  geschäftige  Einbildungs* 
kraft,  woraus  manche  dieser  Namenschöpfungen  hervorsprangen.  Man  wird 
das  nicht  verkennen,  so  ungewiss  die  eigentlichste  Veranlassung  bleibt,  wenn 
z.  B.  Lehenträger  oder  Dienstmänner  der  Pfalzgrafen  von  Tübingen  die 
ständig  gewordenen  Zunamen  führten:  Surmunetudp ,  Sonnenkäfer '*^),  diu 


Ea  «r  samt  um  vidrne/nitt  »sgit  HcMfirsdr  ;  kvat  ffe/r  ßü  m^  cU  na/nfesti ,  ^  «l  tkal 
vandr(gda$kald  h^af  Konungr  »varar :  sS  ekuup^UaviU ßA  kenningarna/n  m^üt 
okßigg  k4r  af  m^  sverd  hMr  frtdi  «tc.  3,  99:  Kommgr  tvarair  :  nü  rnim  tk  Itngja 
na/n  ßtit,  ok  kaUaßik  ßorUif  iarlaikald  —  vil  ek  ge/aßer  skip  i  na/n/0$ti  wUd 
m^miiim  ok  rnda  etc.  3,  133:  Kanungr  ma^ti  ßä:  —  mwn  ek  nA  auka  nafnßitt,  ok 
kaUa ßik  ßor$toin  uwa/öts  ok  hir  or  emn  hringr,  at  ek  vil  gtfa  ßer  at  nafnfetti.  3, 
203  :  Konungr  svarar:  nü  tkal  auka  nafnßitt^  ok  kaUa  ßik  ßorttein  skelk  Kodon  af, 
ok  or  Mr  tvord,  at  ek  vil  ge/aßer  at  na/nfetti, 

'*•)  J.  Grimm,  über  eine  Urkunde  des  XU.  Jhd.,  Berl.  1852,  S.  20. 

"^)  ürk.  des  PfaUgr.  Rudolf  II.  ▼oo  1228,  auf  Burg  Herrenberg:  cum  Rodegerue  de 
Rotenowe  profdivm  in  feodo  tenuieeet  de  manu  nobilit  viri  Älgoti  tunnunehalhi  in 
villa  Nu^dorf  super  lacum  pothamieum  sita  et  idem  algotus  idem  prmdium  de  mofiu  nostra 
titulo  feodali  tenuisset  etc.  (Schmid  Urk.  B.  14).  Eine  ansehnliche  Urkundenreihe  von  1205 
bis  1259  gibt  diesen  Adelsnamen  Sunnunchalh,  Sunnunkalp  etc.  theils  unmittelbar 
hinter  den  Taufiiamen,  theils  mit  yorgesetztem  eognomtento  oder  dictus  (Bader ,  Markgr.  Her- 
mann V.  Ton  Bad.  77 ,  vgl.  83-86.  Mone,  Zeiti^chr  2 ,  75.  85.  89.  99.  3,  69,  470.  472 1 
4,  246.  Monum.  Zoller.  178).  Zur  Deutung  des  Worts  Myth.  65^:  'coccinella  septempunc- 
tata  etc.  gotteskalb,  herrgottskalb  etc.  MarienkJÜblein  ;  £.  Meier ,  Kinderreime  au«  Schwaben 
Nr.  72:  'SonneTÖgele',  Nr.  74:  Trauekühle  (Tobler  205*);  Notker  P«.  104:  sunckeuer 
(Hattemer,  Denkm.  2,  380S  Graff  4,  378.  6,  240  f.). 
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XjeUuAe^  Litanei'*),  diu  Nixe^^),  Neben  so  abenteorlichen  Kennzeich- 
Hangen  kann  es  nicht  wandern ,  aach  einer  anf  die  deutsche  Heldensage  be- 
züglichen zu  begegnen.  In  dieselbe  Zeit ,  zu  welcher  erstmals  ein  Märehelt 
urkundlich  auftaucht,  fallt  die  Jagend  des  berühmten  Grafen  Albrecht  von 
Hohenberg  und  Haigerloh,  unter  welchem  die  Neustadt  Rotenburg  erstand 
und  der  auch  schon  1268  über  Güter  im  nahen  Wnrmlingen  lehnsherrlich 
verfügte;  von  diesem  in  Sang  und  Schrift  der  Zeitgenossen  hochgepriesenen 
Kriegshelden '')  wurde  gesagt,  er  sei  einer  der  zwölf  Kämpen,  was  mit  gutem 


**)  Pfalxgrafl.  VA.  Ton  1287:  Marquardo  dieto  Letania  (Schmid  ü.  B.  53);  1286, 
Absebrift:  diu  Latenij  vonNifpmtbmreh  (M.202) ;  120^ : /ndericu$  de  NippmUntrc  dieiui 
Letanie  (ebd.  105,  Tgl.  ebd.  84.  103).  Für  litania  schrieb  man  im  Mittelalter  aach  Utama, 
^Ittrtaa.  Utanie,  deutsch:  der  ptalme  was  Davidee  letante  (Schilter«  glossar.  536  Tgl. 
MaBsmam,  d.  Ged.  des  12.  Jbd.  63). 

'*)  P&lsgr.  Ulk«  Ton  1285  und  1286:  Ägilwatt  dietue  diu  Nixe  mil  (Mone,  Zeitschr. 
3,  443.  445.  448) ;  toh  1286 :  Äigüwardo  miUts  dieto  Niae  (Sebmid  ü.  B.  60) ;  VA.  tob 
1828  mit  Siegel ,  1336  ond  1837:  herre  Johanne»  (ffenani)  diu  Niae  (Htter),  vom  Sekafe* 
hueeu  (Sebmid  U.  B.  159  f.  155.  Staatsareh.) ;  1338:  Hans  Nixe  (Staatsarch.) ;  1346:  her 
Joham»  diu  Nixe»  ein  riiter  (Hone,  Zeitsehr.  6,  344);  doch  auch  schon  in  einer  Urk.  Ton 
1327 :  kern  Johannes  des  Nixen,  ich  Johannes  der  Nixe,  im  Siegel  Joha.  dieti.  Nix  (ebd.  6, 
191  1),  sodam  1343:  herre  Johanns  der  Nixe  (Mon.  Zoll.  297,  Tgl.  296);  noch  mehr  com 
6«schlecfatsnamen  Terhlrtet  1410:  Renbart  Nix,  genannt  Entiberg  (Mon.  ZoU.  526  f.), 
1459  ff. :  Nix  von  Hoheneck  gen.  Enaenberg,  Bischof  Ton  Speier  (Mone,  Zeitsehr.  3,  444), 
1461 :  der  Teste  WiUielm  Nix  Ton  Hoheneck  gen.  Nntibeiger  (Besold,  doe.  red.  590),  nm 
1512  sogar  TnnMar^reth  Nixin,  Äbtissin  des  Klosters  Franenalb  (Mone,  Zeitschr.  3,  489). 
Die  Siegel  an  den  Urk.  von  1327  und  1328  ergeben  nidits  für  den  Sinn  des  Zunamens.  An 
eine  fisenhafte  Undine  ist  hier  kanm  nt  denken.  Abd.  Glossen  stellen  nikhus  zu  oroeodHus, 
eine  aoch  in  fem.  eoreodilla  (Graff  1 ,  1018  f. ,  Tgl.  Gr.  2,  274.  1000,  Myth.  456),  dem 
abd.  Phyaiologns  ist  deut  mkkus,  wieder  das  Krokodil,  ein  Bild  des  Todes  mid  der  Hölle  nnd 
et  scfalielt  sich  daran  der  Abschnitt  von  den  Heren  die  da  heiesent  Sirenen,  totfurffiu  Her 
sufU  (Kanaan,  d.  Sprachdenkm.  des  12.  Jbd.  80  f.  Tgl.  Hoffinann,  Fondgr.  1,  25.  Dint.3, 
25  f  MS.  2.  252':  wie  süeee  ist  Sirinen  dJn  und  airk  des  eoeatrillen  eom  \  oueh  dra- 
ehen  viurin  kel  etc.),  nnd  wenn  Konrad  Ton  Wünbnig  der  vertonen  woMsernixen  mit  der 
frommen  Bitte  gedenkt,  das  tms  ir  gedesne  iht  schade  (MS.  2,  311  ^) ,  so  treten  diese  eben 
hiedarcb  als  die  Sirenen  beseichnete  Wesen  aach  ihm  in  eine  Reihe  sinnbildlich  auf  die  Ge- 
heimnisse des  Christenthnms  belogener  Thiere  mit  fabelhaften  Eigenschaften.  Symbolische 
Nikhusbilder  standen  aber  am  alten  Ban  Ton  Schwärxloch,  wie  beute  noch  (S.305),  so  schon  in 
der  Zeit  langst  Tor  Jedermanns  Angen ,  als  am  Hofe  sn  Tübingen  Herr  AgUwait  diu  Nixe 
Zengschaft  anssteUte  oder  im  nahgelegenen  Bensten  Herr  Jobannes  diu  Nixe  an  des  Reiches 
StraSe  mit  dem  Grafen  sn  Gerichte  ssA,  Die  scherzhafte  Yergleichnng  mit  der  Nikhes  wird 
weniger  befremden,  wenn  man  bei  Walter  liest,  welche  Zeicbnnng  der  founderUehe  Herr  Ger- 
hard Atse  sich  am  Thüringer  Hofe  gelaUen  lassen  mnsste :  im  gSnl  diu  ougen  weihe  als 
einem  a§en,  \  er  ist  als  ein  ffuggaUlei  gesehenen  etc.  (Walth.  t.  d.  Yogelw.  82,  l7  ff. 
▼gl.  104,  7  ff.) 

'*)  Albert  Aigent  Urstis.  2,  106 :  Albertus  vero  prwdietus  muka  bona  feeit  tempore 
suo  et  laudabiUa,  /W  beUieosus,  ammosus  et  probus  :  et  eantaium  fuit  a  quodam  ma- 
gietro,  qui  dieebaiur  Kumier  (?)»  iguod  idem  Albertus  esset  susteniaeulum  Rommi  imperU 
{et)  iotius  Sueviof*  Ottak.  Gap.  71 :  .es  würt  in  Swaben  lam  |  nimsrmer  gepom^  \  da  so 
vU  em  werd  verletn,  \  ah  am  im»  der  da  ist  tot,    Konrad  tob  Ammenhaosen  (Kon  nnd 
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Schein  auf  die  zwölf  siegreichen  Einzelkämpfe  Dietrichs  von  Bern  und  seiner 
Becken  im  Rosengarten  zu  Worms  bezogen  wird  '*).  Verglich  man  einen 
tapfer  Fechtenden  überhaupt  gerne  mit  Dietrich  von  Bern »  so  lag ,  wenn  er 
selbst  Dietrich  hieß,  der  Gedanke  an  den  Bemer  doppelt  nahe ,  wie  dieß  der 
niederrheinische  Dichter  bewährt,  welcher  den  schwertschwingenden  Dietridi 
von  Kimsberg  in  der  Schlacht  bei  GöUheim  dem  aodern  Dietrich  gleich- 
stellt, der  vonBeme  genannt  war").  Der  Ritter  von  Wurmlingen,  der 
zuerst  als  Dietrich  der  märe  Held  begrüßt  und  hiedurch  von  den  andern 
Dietrichen  des  dortigen  Dienstadels  ausgezeichnet  wurde ,  muß  gleichfalls  ein 
stattlicher,  streitbarer  Mann  gewesen  sein. 

Ausgesprochene  Dietriche  von  Berti  sind  nun  auch  von  1120  bis  1373 
in  Urkunden  aus  Westfalen  und  von  der  Mosel ,  aus  Augsburg ,  Oberbaiem 
und  vom  Oberrhein  nachgewiesen  '•) ;  ob  zwar  in  jedem  dieser  Fälle  dem 

WaUsenbach  Beitr.  1, 62) :  tnm  Hoekenh&rg  graf  Albr^ekt,  |  der  woi  am  alU  sehmde  eUcki  \ 
umd  Muo  der  W4U  gar  ein  heU,    Üb«r  ihn  ▼.  d.  Hagen  Minnes.  4,  83  £    Fr.  Pfeiffer,  Heiiise- 
lein  T.  Konst.  VIH  £ 

")  Alb.  Arg.  1.  c. :  De  ammoso  et  probe  comiU  Alberte  de  Eaigerlech  et  ffohenberg^ 
qui  dieebatur  esse  unus  de  XII  pugilibue,  V.  d.  Hagen  a.  a.  0.  85.  Im  Boseo- 
gartenUede  wird  rielfach  der  ZwOlfe  gedacht,  447  (W.  Grimme  Ausg.):  Noch  hdten  He  niht 
alle  die  e weife  üserkoms  weiterhin  tagt  Hildebrand  527  ff.:  der  Heide  htm  wir  el/e,  die 
eint  der  meere/röt  \  woldeetu  den  ewel/ten  da  bestän,  tfU  lieber  bruoder  Ueö  etc.  |  weer  ee 
das  uns  gelunge,  her  nach  über  tAsent  jär  \  man  von  uns  seit  unt  stsnge;  das  sagen  ich  dir 
vür  war ;  aach  in  Cbenchriften ,  S.  53 :  Bie  kempet  den  eilften  (kunp)  her  Dietrich  tmd 
Sifrit  wm  Niderlant,  S.  65 :  Hiefehtet  Siltebrant  und  küneg  Gibeche  den  ewelften  tamp» 
Tgl.  Ottack.  Cap.  161  (Heldena.  170):  doch  wieset  sieherUehe  |  das  von  Bern  her  Diete" 
riehe  \  sollich  eilen  nie  weert  sehin  |  gegen  Si/rit  den  hümin  |  tfi  dem  rosengeerten, 

")  Godefr.  Hagen«  Reimehron.  der  Stadt  CSln  4754:  alsDederieh  vom  Beme  m  streden, 
ebd.  5003  f. ;  Ähnliches  bei  Andern.    Massmann ,  Brachst  Tom  Niederrhein  in  der  Zeitsehr. 
f.  d.  Alt.  3,  24:  v<m  Kirensburg  Deiderieh,  \  deme  andren  Deiderieh  gelieh  \  die  van 
Berne  was  genant:  \  sin  swert  dat  geine  an  siner  hant,  |  dat  got  selve  vrachde  mere  \ 
WS  der  rittet  were ;  \  die  engele  musten  Ictchen,  \  daheiis  sus  künde  machen, 

")  Die  Belege  sind  der  Zeitfolge  nach  diese:  1)  1120,  Urk.  aus  Gorrei  coram  «tc5* 
seriptis  testibus — Thiedrieo.  Bern,  Thietmaro,  miniseenalibus  —  Thied* 
rieo  etc.  (Falke,  tradit  Corb.  p.  214.  Mone,  Untennch.  66.  J.  Grimm,  fiber  eine 
Urk.  des  12.  Jahrhd. ,  S.  19  f.) ;  ich  lese  Thiedrieo  Bemensi  nnd  andre  Thietmaro  nicht 
in  Thietmari  sc.  filio ,  was  den  Beinamen  zu  sehr  dehnen  würde,  die  Heldennamen  Dietrichs 
nnd  seines  Vaters  Dietmar  binden  sich  in  dem  westfälischen  Geschlechte  nicht  mehr  an 
diese  genealogisfBhe  Ordnung  (rergl.  Anm.  14:  Dietricus  et  LHemo  fratres),  weiteriiin 
lengt  noch  ein  einlacher  Thiedricus ,  Ton  dem  sich  der  Torh^rgehende  eben  durch  den  Zu- 
namen unterscheidet  (vgl.  Anm.  15:  Dieterieus  dietus  Masrhelt  —  Dietrici  fratris  ami). 
2)  1162  coram  multis  augustensium  civibus  —  dves  —  Dieterich  uone  Berne  etc. 
(Monum.  boic.  33,  1,  42.  Haupt,  Zeitsehr.  4,  579).  3)  1175  Dietricus  Veronensit, 
Zeuge  für  das  Kloster  Pollingen  (Oefele,  rer.  boic.  Script.  2,  830  ^.  Mone,  Anzeig.  8,  434). 
4)  und  5)  1265  Urk.  Ton  Kochern  an  der  Mosel,  als  Zeugen  Th,  de  Elense.  Th,  (Theodericus) 
de  Berne,  miliies,  dann  in  einer  solchen  von  1297  als  Aussteller  ego  Sewardus  armiger 
filius  quondam  Theoderici  militis  in  Kocheme  dietus  de  Berne  (Gündier,  cod.  dipU 
rhenomosell.  2,  344.  519.     Lersch  a.  a.  0.  33,  rorfaer  ausführlich  über  Benn-Verona. 
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Tornamen  Dietrich  der  Zaname  von  Bern,  wie  dort  der  mwre  heli^  ans  der 
Dietrichssage  selbst  angewachsen,  ob  nicht  ein  Bürger  zu  Angsbnrg  oder  ein 
Geschlecht  am  bairischen  Gebirge  nach  seiner  Herkanft  aas  der  Mark 
Verona,  eines  zu  Kochern  nach  der  seinigen  ans  Bonn- Verona,  benannt  wor^ 
den  sei,  bleibt  ungewiss,  aber  das  ergeben  die  manigfachen  Yorkommnisse, 
dass  der  Mannsname  Dietrich  and  der  Ortsname  Bern  fortwährend  einander 
angezogen  haben,  und  der  Grund  dieser  gegenseitigen  Anziehung,  kann  nur 
darin  gefunden  werden,  dass  die  Heldensage  dem  allgemeinen  Yolksbewusst- 
sein  stets  gegenwärtig  vorschwebte  *^). 

Am  oberen  Neckar  selbst,  dessen  Anwohner  die  Märhelde  waren,  lässt 
sich,  ziemlich  aus  derselben  Zeit,  eine  ganze  Sippschaft  schwäbischer  Dietriche 
von  Bern  aufweisen.  Es  sind  diejenigen ,  welche  auf  der  Burg  zu  Beme^ 
außerhalb  der  Stadt  Rotweil  über  dem  Neckar  gelegen,  ihren  Sitz  hatten  und 
in  einer  Reihe  von  ihnen  ausgestellter  oder  auf  sie  bezüglicher  Urkunden  aus 
den  Jahren  1289  bis  1361  mit  jenem  vollen  Namen  zu  Tage  treten '0* 


J.  Grimm  a.  a.  0.  20);  tnch  hier  ist  nicht  geboten,  dieH  sa  setzen,  der  erbHch  gewordene 
Zaname  mosste  tnch  andre  Vornamen  dulden  nnd  wenn  der  Terstorbene  Vater  in  der  Koche* 
mer  Uric.  ron  1265  als  Dietrich  ton  Berne ,  Ritter  (neben  dem  Tielleicht  ▼erwandten  Dietrich 
Ton  Elenze)  bezeichnet  war,  so  Iconnte  1297  sein  Erbe  fÜgUch  Seward,  genannt  Ton  Berne, 
Sohn  weiland  Dietrichs ,  Ritters  zn  Kochern ,  hei0en  (rgl.  Anm.  15 :  ich  Dietrich  der  Mcsrt' 
hell  van  Wurmelinffen  —  Bense  tmUge  der  MtBrehelt  min  bruoder),  6)  1328  'Di strich 
Bern  er  (wie  oben  Bememii,  V&ronemis)  zu  Gerbersweiler  im  Elsat.  Schwarz.  Buch  Ton 
Benggen  Fol.  2ST  (Mone,  Anz.  5,  144).  7)  'Im  Jahr  1373  kommt  in  einer  Urk.  Ton  SAckin- 
gen  als  Zeuge  vor:  vnt  Dietrich  von  Bern  von  Bin/elden,  Schwarz,  Buch  ron  Beaggei^ 
Fol.  128'  (Mone ,  Untersuch.  66).  —  Nicht  mitgezählt  ist  aus  dem  Anzeig.  4 ,  414 :  'Signum 
Theoderici  Bemensis*  mit  Berufung  auf  eine  Urkunde  von  S.  Amand  bei  Valenciennes,  unter 
dem  Abt  Absalon ;  nach  einer  durch  Liebrechts  Vermittlung  aus  dem  Archiv  zu  Lille  erhal- 
tenen Abschrift  der  Nr.  86  in  Tom.  II.  des  Cartulaire  de  Saint- Amand  lautet  die  fragliche 
Unterschrift  in  dieser  Urk.  Ton  1142,  worin  der  venerabHie  abbae  Abealon  genannt  ist: 
S.  Theoderici  eomitis  Flandrie ;  auch  im  Verzeichniss  des  Cartulars  ist  kein  Th.  Bemensis 
gefunden  worden. 

'®)  Die  Heldennamen  sind,  wie  andre,  altes  Gemeingut,  nnd  die  Annahme  abtichtliehen 
Bezugs  auf  die  Säge  mu0  je  durch  nähere  Anzeigen  unterstützt  sein.  Sigifrid ,  Chriemhilt» 
Bninhilt,  Kundheri,  Hagano  u.  s.  w.  in  S.  Galler  Urkunden  einzeln  Torkommend,  be- 
weisen noch  nichts  für  alemannische  Aneignung  der  Nibelungensage ,  dagegen  kann  es  nioht 
für  blofon  Zufall  angesehen  werden,  wenn  derlei  Namen,  zugleich  mit  dem  frAnkisehea 
Stamm-  nnd  Voiksoamen  Nibelung,  in  Urkunden,  welche  Worms,  den  Wormsgau  und  dessen 
Nachbargaue  betreffen,  besonders  htufig  sind  und  manchmal  ihrer  .mehrer  beisammen  stehen ; 
ebenso  erlangen  die  Dietriche  ron  Wuimlingen  erst  durch  den  hinzutretenden  Mmreheltt  andre 
erst  durch  den  Beisatz  von  Berne  ein  Anrecht  auf  den  Helden  der  Amelungensage. 

")  Die  über  dieses  Geschlecht  zu  meiner  Kenntniss  gekommenen  Urkunden  mit  dem 
Namen  Dietrich  Ton  Berne  stellen  sich  den  Jahren  nach  so  (bei  mehreren  Tom  gleichen  Jahr 
ist  ihre  Zahl  angemerict):  1289  (2),  1330,  1334,  1336,  1354,  1355,  1356,  1357  (2),  1361. 
Sie  befinden  sich  im  StaatsarchiTC  zu  Stuttgart,  mit  Ausnahme  einer  von  1289,  die  ich  beson- 
deit  angeben  werde.  Ohne  Jahrzahl  zum  28.  Aug.  0.  Dietrich  von  5#ni  bn  Annirersarienbuch 
des  Kl.  MarU-Hof  bei  Neidingen,  heraosg.  Ton  Fickler  2,  11  (vgl.  ebd.  1 ,  34  f.  45.  2, 14,  A.  2). 
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Hiebe!  ei^eben  sieh  die  geBchichtlichen  umstände:  dass  im  Jahre  1289 
Dietrich,  ein  Ritter,  nnd  Ludwig,  Gebrüder  von  Beme ,  mit  ihren  Vettern 
Kaonrat  und  Gerung ,  auch  Gebrüdern  von  Beme ,  über  die  am  ihre  Borg  zu 
Berne  gelegenen  Güter,  darunter  das  Bernerfeld  ob  der  Barg,  sich  gfitlich 
vertragen  *'),  dass  im  gleichen  Jahre  dieselben  Gebrüder  von  Bern,  Dietrich 
und  Ludwig,  den  Markgrafen  Heinrich  von  Hachberg  mit  vnser  Jierre  und 
dadurch  sich  als  seine  Lehens-  oder  Dienstlente  bezeichnen  '*),-  dass  1330 
Dietrich  von  Beme  als  Bürger  zu  Rotweil  vor  dem  dortigen  Gerichte  ver- 
handelt, was  1336  und  noch  1361  widerkehrt  '*),  dass  1334  der  erbar  kneht 
DiHi^ich  van  Beme^  unser  lieber  diener  seine  Burg  Bem  mitZugehörde  von 
dem  Grafen  Götfrid  von  Fürstenberg  zu  Lehen  hat,  dass  13Ö5  die  Grafen 
Heinrich  und  Hugo  von  Fürstenberg  ihrem  lieben  getreuen  Diener  Dietrichen 
von  Bern  um  der  getreuen  Dienste  willen,  die  er  ihnen  und  ihren  Vordem 
gethan ,  seine  Burg  Bern*;  die  er  und  seine  Vordem  von  ihnen  und  den  ihri- 
gen bisher  zu  rechtem  Lehen  gehabt,  zu  eigen  geben  '*),  dass,  wie  schon 
1289  der  Stamm  verästet  erscheint,  aus  der  einen  Burg  zu  Beme  drei  abge- 
theilte  Burgsitze  geworden  sind,  die  in  drei  besondern  Verkäufen,  von  1357 
und  1365,  aus  dem  Besitz  der  Edelieute  abkommen,  zwei  an  das  EJoster 
Alpirsbach,  der  dritte  an  einen  Bürger  von  Rotweil  und  von  diesem  1377  an 
die  Stadt"),  dass  endlich   1417  die  geistlichen  Herren  von  Alpirsbach 

**)  Urk.  Tom  16.  Jim.  (fn  brofikad*)  1289  mit  dem  Siegel  der  Stadt  Botweil  o.  a.  im 

BtaatsaiehiT. 

'O  Bader  in  Monet  Zeitaelv.  2,  S30  f.,  tgl.  Gerbert,  hiitor.  sUt»  nigra  2,  18. 

**)  Dieee  drei  Uik.  im  StaatsarchiT,  die  Ton  1361  auch  nach  Vol.  V.  der  sogen.  Ann- 
bnifterbficher  tn  Botweil  v«#ar  dem  Älpertpcteh&r  Rotten  Bieehlin  gesogen,  Fol.  163,  mir  Ton 
Herrn  Bector  Bnekgaber  abschriftlich  mitgetheilt,  vgl.  dessen  Gesch.  ▼.  Botweil,  Bd.  1,  Torr.  X. 

'*)  Die  Urk.  von  1334  Me  Üreelingen,  die  Ton  1365  se  ffaeslaeh  ausgestellt,  beide  im 
StaatsarchiT. 

'^)  Ulk.  im  Staatsarch.  gegeben  aht  tag  nach  sant  Benedieken  tag  1367,  wonach  vor 
dem  Hofrichter,  der  auf  dem  kaiserlichen  Hofe  za  Botweil  zu  Gerichte  saB ,  der  /rome  erber 
man  Dyetrieh  von  Beme  und  dessen  TOchter  Anna  und  Hailwig ,  diese  mit  Bewilligung  ihrer 
YAgte,  den  Halbtheil  der  Bug  Berne  mit  aUerZogehOr  zwischen  dem  Tordem  and  dem  hintern 
Graben  und  mit  dem  BQbel  ob  der  Burg  an  Alpirsbach  mn  130  Pf.  Heller  Terkauften ;  eben- 
dort  üric.  Tom  gleichen  Jahr  1367,  aht  tag  nach  eant  Joh.'tag  Me  Süngihten,  Über  die  Ver- 
handlung Tor  Schultheiß  und  Gericht  zu  Botweil,  mittelst  welcher  Hug  Ton  Tannegge«  Bürger 
daselbst,  und  Adelhait  Ton  Beme,  seine  ehliche  Hausfrau  (ebenfalls  eine  Tochter  Dietrichs), 
mit  Willen  ihres  Vogts ,  auch  ihren  Halbtheil  der  Burg  zu  Beme  mit  ZugehOr  inrenthalp  den 
graben,  aU  der  grabe  get,  tmet  an  den  Neker  etc.  denselben  geistlichen  Herrn  zu  Alpirsbach, 
selbst  schon  Bürgern  zu  Botweil,  um  260  Pf.  H.  zu  kaufen  gaben.  (Abschriftlich  stehen  diese 
zwei  Urk.  auch  im  Lageibuch  der  kl.  Alpirsbachschen  Pflege  Botweil,  Staatsarch.,  unter :  Bem 
dae  BurgetM.)  Einer  noch  Übrigen  hinderen  Burg  jge  Beme  entSoforten  sich  erst  1365 
Hermann  und  Peter  Ton  Bern,  Peters  Sohne«  an  Berchtold  Boller,  Bürger  Ton  Botweil,  dem 
sie  1377  die  Stadt  wieder  abkaufte  (t.  Langen,  Beiträge  zur  Gesch.  der  Stadt  Botweil,  das. 
1821,  S.  348 f. ,  über  letztere  YerkSufe  liegen,  nach  Buckgabers  brieflieher  Bemeikimg,  eine 
Schuldn^unde  BoUers  gegen  Botweil  ron  1366  und  der  Kanftrief  fbn  1377  im  stadtisohen 
ArcfalT)« 
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orkuodlich  versprechen,  die  von  Rotweil  auf  keine  Weise  darum  zu  behelli- 
gen, weil  diese  vor  Jahren  die  Testen  zu  Beme  gebrochen  haben  *').  Trüm- 
mer dieser  Burgsitze  sollen  noch  in  neuerer  Zeit  sichtbar  gewesen  sein  *^), 
der  Name  des  ritterlichen  Geschlechts  aber  begegnet  in  der  vordem  Hälfte 
des  15.  Jhd.  anderwärts  unter  den  Vasallen  von  Wirtemberg  '*). 

Wieviel  es  Dietriche  waren,  unter  welche  die  mit  ihrem  Kamen  ausge- 
statteten ,  einen  Zeitraum  von  72  Jahren  umfassenden  Urkunden  sich  ver- 
theilen ,  ist  nicht  genauer  zu  entnehmen ,  doch  muß  der  1289  bereits  als 
Ritter  urkundende  ein  andrer  sein,  als  der  erbar  knekt  in  der  Handfeste  von 
1334,  der  auch  hier,  wie  in  derjenigen  von  1355,  als  fürstenbergischer  Diener 
bezeichnet  ist;  von  beiden  wird  der  Bürger  in  Rotweil  zu  unterscheiden  sein, 
der  1330  einen  Gültenverkauf  bestätigen  lässt  und  einerlei  sein  kann  mit 
demjenigen,  der  in  gleicher  Eigenschaft  und  vor  demselben  Gerichte,  laut 
Urkunde  von  1357,  in  Gemeinschaft  zweier  Töchter,  den  Halbtheil  der  Burg 
zu  Beme  an  Alpirsbach  verkauft  und  1361  noch  besonders  durch  siner  seU 
haile  und  aller  siner  vordem  selan  hailea  willen  dem  genannten  Kloster 
Acker  und  Halden,  glles  daa^  daz  er  ze  Beme  haMe^  vergabt,  was  auf  einen 
Mann  von  weitvorgerücktem  Alter  schliefien  lässt  ^*). 

In  diesem  Geschlechte  beruht  der  Beiname  von  Bern  auf  einem  wirk- 
lichen Besitzthuni,  einem  örtlich  ermittelten  Stammgut.  Damit  stehen  aber 
die  Burgen  am  Neckar  noch  nicht  außer  dem  Bereich  der  Sage.  Die  eine 
der  beiden  ältesten  Urkunden,  von  1289,  gibt  dem  Brüderpaare  Dietrich  und 
Ludwig  von  Beme  den  Markgrafen  Heinrich  von  Hachberg  zum  Herrn ,  wohl 
zum  Lehnsherrn,  gleich  den  später  eintretenden  Grafen  von  Fürstenberg, 
und  das  angehängte  Siegel  Ludwigs  von  Berne  zeigt  den  hachbergischen 
Schrägbalken  mit  etwas  Verzierung*^);   da  überdem   schon  um  1203  im 

'0  Vergleichrark.  swiseben  der  Stadt  Botweil  nnd  dem  Kl.  Alpirsbach  Ton  1417,  ab- 
BchrifUich  im  Torgedachten  Lagerbacb  Bl.  8 :  —  E»Ut  auch  mit  namen  beredt  vnnd  gedingetf 
von  dstwegen,  alle  wir  eegenarmten  von  Bottweyl  die  veetinan  (acc.pl.  vgl.  Scfameller, 
Mundart.  S.  858.  Ebd.  Wflrterb.  1 ,  676)  su  Berne  vor  eitwieuil  selten  tmnd  jaren  ge- 
brachen  haben  ^  das  da  die  tforgemamUen  herm  Mue  Alperepaeh  noch  ire  naehkhomenden, 
wme  noch  vnnstere  naehkhomenden,  von  desselben  breehens  wegen,  nun  hinnenthin  auch  ml 
eusjfreehen,  noch  vnss  khains  wegs  darumb  nit  bekhü$nbem  noch  bekrenckhen  sollende  noch 
wdlendt  etc.  (Tgl.  Langen,  349). 

**)  Langen  347.  Das  Bernerfeld  in  der  Urk.  Ton  1289,  anch  in  einer  Ton  1453,  aU 
noch  gebrADcbliche  Benennung  bei  Ruckgaber  1,  33. 

**)  AU  solcher  Wilhelm  tou  Beme  1420,  1432  und  1435. 

**^)  Im  Eingang  der  Urk.  tob  1330,  1336  und  1361  thnn  der  SchoitfaeiS,  der  Bürger- 
meisier  und  die  Richter  zu  Botweil  kund :  das  vor  üiw  stuont  ofenlich  mc  Rotweii  vor  ge^ 
rieht  Dietrich  von  Beme  iinser  burger  oder  der  erber  man  Dyetrich  von  Bem^  unser 
burger  etc.  Das  ist  zwar  herkömmliche  Fonnel,  aber  in  die  noch  sagenknndige  Yersammluag 
q>ielte  doch  wohl  auch  das  GedSchtnisa  des  Helden  herein,  Tondem  es  im  Liede  hei0t 
(Alph.  72,  Tgl.  69) :  da  ging  der  vogt  von  Beme  vor»  sin  recken  in  den  sal  etc. 

*')  Auch  daa  an  DrknndenTon  1330,  1336,  1354»  1856,  1357  und  1361  eihalt«it 
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Rodel  von  St  Peter,  einer  Hansstiftang  nnd  Begiäbnisftftfttte  der  Zäringer, 
als  Zenge  in  Gegenwart  des  Herzogs  Berthold  und  seines  Sohnes  Rodolf, 
ein  BureharduB  de  Bemo  vorkommt*'),  so  ist  wahrscheinlich  gefunden 
worden :  ""dass  obige  Gebrüder  einem  alten  zäringisch-hachbergischen 
Dienstmannsgeschlechte  angehorten,  dessen  Name  mit  der  Stadt  Bern  nnd 
der  Mark  Verona  zusammen  hängen  dürfte'  *').  Gerade  diejenige,  jüngere 
Linie  des  Hauses  Zäringen,  welche  den  Titel  Markgrafen  von  Verona  führte, 
nahm  auch  als  besondres  Wappen  den  rechten  Schrägbalken  an  nnd  der  in 
jener  Urkunde  von  1289  genannte  Markgraf  Heinrich  war  Gründer  der  auf 
die  Herrschaft  Hachberg  weiter  abgetheilten  zäringischen  Nebenlinie  der 
Markgrafen  von  Hachberg  **).  Dass  im  Namen  der  durch  Berthold  V.  von 
Zäringen  1191  gegründeten  Stadt  Bern  eine  Erinnerung  an  die  Markgraf- 
schaft Verona  (bei  den  Deutschen  Bern ,  Dietrichsbem)  gelegen  sei ,  die  sein 
Ahn  Berthold  L  von  1061  bis  1073  innehatte,  ist  um  so  glaublicher ,  als 
dasselbe  Andenken  auch  in  dem  besagten  Titel  lange  noch  erhalten  blieb  ^'). 
Die  bemische  Ortssage,  wie  sie  vom  im  15.  Jhd.  aufgezeichnet  ist,  lässt 
zwar  den  Herzog  Berthold  seiner  neuen  Stadt  Namen  und  Wappen  nach 
dem  ersten  Thiere  geben,  das  man  im  dortigen  Eichwald  fieng,  einem  schwar- 
zen Bären,  es  wird  aber  noch  weiter  gemeldet,  dass  beim  Holzfallen  gerafen 
und  daraus  ein  gemein  Sprichwort  geworden  sei:  Holzy  lass  dich  hauwen 
gern,  \  wann  die  etadt  eoU  heiesen  Bem!^*),  was  doch  nur  dann  verstand- 
lich ist,  wenn  an  diesem  Namen  schon  ein  besonderer  Glanz  haftete,  ein 
solcher,  wie  ihn  die  Markgrafenwürde  und  mehr  noch  die  gemeinkundige 
Heldensage  verleihen  konnte.  Mahnungen  an  die  Dietrichssage,  die  den 
Zäringero  in  ihrer  heimischen  Umgebang  vor  Aogen  standen ,  sind  nachge- 
wiesen aus  den  Nachrichten  von  einer  alten  Malerei  an  der  jetzt  abgebroche- 
nen Schlosskapeile  zu  Burgdorf,  besonders  aber  in  den  Steinbildern  eines 
Säulenkapitells  vom  Anfang  des  12.  Jhd.  im  Münsterchore  zu  Basel,  beiden 
Orts  Darstellungen  eines  Kitters ,  der  einen  andern  aus  dem  Schlund  eines 


Siegel  des  RotweUer  Bürgen  Dietrich  tob  Bern  hat  diesen  SehrlgbaULen  mit  drei  sog. 
hütehen. 

*')  Leichtien,  die  Zihringer,  Freib.  1831,  S.  04  f. :  Rotöl.  San-Petrin.  1203,  SS-  9.  10. 

**)  Bader  in  Mones  Zeitschr.  2,  330  f.;  da  übrigens  im  Rotöl.  San-Petr.  8*  9  der  Zeoge 
Borkard  Ton  Bern  den  Hberis  Konumlnu  zogesflhlt  wird,  so  ist  schon  hier  eher  Lehens-  als 
Dienstmannschaft  anzonehmen. 

««)  Sulin  1,  551.  2,  302.  306  f. 

*')  salin  2,  296.  W.  Waokemagel ,  die  dentsche  Heldensage  im  Lande  der  Zahringer 
nnd  in  Basel,  Zeitschr.  f.  d.  Alt  6,  157.  Ebd.  Gesch.  d.  d.  Lit  S.  110,  61).  Bader  a.  a.  O.  — 
Bei  Mftister  Boppe  ror  1280,  MS.  2,  383' :  tfon  Baden  und  <meh  von  B€rn4  Aen,  alten  und 
deniwngen  (rgl.  Stalin  2,  313.   W.  Wackemagel,  Zeitschr.  f.  d.  Alt  8,  347  f.). 

*^  Conr.  Jnstingers  Bemer-Chronik ,  beransg.  Ton  Stierlin  nnd  Wyi,  Bern  1819,  S.  10  f. 
Vgl.  Stompff  2 ,  248.  Tschndi  1 ,  94  f.  —  Bertfaold  IV. ,  Vater  des  Erbauers  Ton  Bern ,  hatte 
soTor  schon  im  Üehtland  eine  sveite  Stadt  Freibnrg  gegründet  (Stalin  2,  29Q. 
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Drachen  erlöst  und  in  Bargdorf  als  der  auch  in  die  nordische  Thidrikssaga 
eingetretene  Held  Sintram  genannt  war,  in  Basel  aber  durch  den  Schild  mit 
dem  Löwenbilde  sich  als  Dietrich  selbst  kenntlich  macht*').  Geschah  es 
nun  nach  dem  lehnherrlichen  Beispiel,  dass  ein  zäringischer  Vasall  seinen 
Sitz  am  Neckar  die  Burg  zu  Beme  nennen  lie0,  so  ist  hier  durch  den  nach- 
haltig mitbestehenden  Namen  Dietrich  die  bewusste  Anlehnung  an  die  Hel- 
densage deutlich  ausgesprochen.  Übrigens  fallen  diese  Erscheinungen,  wel- 
ches auch  ihr  Znsammenhang  im  Einzehien  sein  mag,  gemeinsam  einer  größe- 
ren Bewegung  anheim,  die  seit  geraumer  Zeit  in  die  oberdeutschen  Ge- 
schlechter hohen  und  niedem  Adels  gekommen  war.  Dm  die  Reichsgewalt 
in  Italien  zu  behaupten ,  mussten  dort  kräftige  und  zuverlässige  Statthalter 
deutschen  Geblüts  aufgestellt  werden.  So  war  die  Verwaltung  der  Mark 
Verona  1061  an  den  Zäringer  Berthold  I.,  damals  auch  Herzog  in  Kärnten, 
übertragen  worden.  Aus  der  Ortenau  stammte  Eonrad  von  Lfitzelhard,  den 
Kaiser  Friedrich  I.  zum  Markgrafen  von  Ankona  und  Fürsten  von  Ravenna 
berief*'),  unter  demselben  Kaiser  ist,  urkundlich  seit  1183,  Konrad  von 
Ürslingen  Herzog  von  Spoleto,  dann  unter  Heinrich  VI.  auch  Reichsverweser 
in  Sicilien ,  nach  Heinrichs  Tode  kehrt  er  in  die  deutsche  Heimat  zurück, 
späterhin  aber  befinden  sich  seine  Söhne  Reinold  und  Berthold,  Herzoge  von 
Spoleto,  ersterer  noch  1242  Statthalter  von  Tuscien,  gleich  dem  Vater,  über- 
all in  Italien,  im  Lager  und  in  der  Verwaltung ,  den  Hohenstaufen  zur  Seite ; 
beim  Sinken  dieses  Kaiserhauses  aus  Italien  getrieben,  knüpften  die  Ürslinger 
den  Herzogstitel  an  ihre  kleine  Herrschaft  in  Schwaben  und  an  den  Namen 
ihrer  Stammburg  Ürslingen ,  deren  Mauerreste  noch  (beim  Dorfe  Irslingen, 
Bezirks  Rotweil)  zu  sehen  sind,  und  mit  welcher  sie  zu  den  nächsten  Nach- 
barn der  Dietriche  von  Bern  gehörten^*).  Es  begreift  sich,  dass  diese 
schwäbische  Statthalter  in  Welschland  ihre  schwierige  Stellung  nicht  ohne 


*0  W.  Wackeniagel  im  aDgefOhrten  Anfsftts,  Zeitsehr.  f.  d.  Alt  6,  158  ff. 

**)  ChroD.  Urspeig.  ed.  1609,  p.  225:  Milites  quoque  teuUmicoi  (Frid.  I.)  in  digwitatihui 
Italiof  amitituit,  nam  quendam  Bidelulphwu  dueem  SpoieH  efeeit,  Marchiam  quoque  An* 
ecWB  et  prineipatum  Ravenmw  Cunrado  de  Luselinhart  eontulii,  quem  Italici  muscamin 
cerebro  nominabant.  (LützeUiard,  zerfallene  Borg  bei  Seibach  an  der  Schatter,  gegenüber 
▼on  Hoheogeroldseek,  Stalin  2,  109.  586  f.)  Zu  diesem  neuen  Vespasianus  mueca  in  eerebro» 
muscaneervello.  Tgl.  Schmeller  2,  549,  dann  Lied  des  Hesellohers  (Volksl.  Nr.  249,  Str.  2): 
tm  htm  da  hei  ereilen,  etwa  auch  Jahrseitenbnch  Ton  Wur^ingen  i.  d.  Baar  Bl.  16 :  bereh' 
tolduM  dictus  ipinnenhirn,  BI.  20:  dominus  Sy/ridue  epinnenhirn. 

*^  Über  die  Herren  Ton  Ürslingen,  Herzoge  ^on  Spoleto ,  StlUin  2 ,  586  ff.  und  die  dort 
angeführten  Schriften.  —  Desselben  Schlags ,  wie  die  Titelfürsten  Ton  Verona  nnd  Spoleto  in 
Schwaben,  gab  es,  seit  Anfang  des  15.  Jhd. ,  bairische  EdeUeute  von  der  Leiter^  Herren  von 
Bern  und  Vineens,  ▼ertriebene  Abkömmlinge  des  Hauses  dellaScala,  das  seit  1262  über 
Verona,  nachmals  auch  über  Vicenza,  Padna  imd  andre  oberitalische  StAdte  geherrscht  hatte 
und  dessen  Ursprung  wieder  in  einem  deutschen  Geschlechte,  dem  gräflichen  von  Burghausen 
und  Schallachy  gefunden  wird ;  der  letzte  jener  Nachkommen  in  Baiem,  um  1600,  hiet  Hanm 
Dietrich  von  Bern  (t.  Gnmppenberg  im  oberbahr.  AichiT  7,  3  ff.). 
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ein  Gefolg  heimatlicher  Lehens-  und  Dienstmänner,  verwandter  oder  nach* 
barlich  vertrauter  Landsleate,  einnahmen,  und  so  entspann  sich  ein  Verkehr 
des  Schwarzwalds  mit  dem  Schauplatz  der  Dietrichssage  in  und  bei  den 
St&dten  und  Burgen  zn  Bern  (Verona),  Garten  (Garda),  Raben  (Ra- 
venna)  u.  s.  f. ,  wie  dann  auch  in  den  Heldengedichten  die  Recken  Dietrichs 
und  des  römischen  Kaisers  Ermenrich  als  Herzoge,  Markgrafen,  Grafen,  mit 
den  meisten  der  bedeutendem  Städte  und  Landschaften  Italiens ,  vomemlich 
des  obem ,  belehnt  sind  und  in  den  blutigen  Schlachten  vor  Bolonie  (Bo- 
logna) und  Raben  Fridung  und  Sigher  von  Zäringen,  auf  Ermenrichs 
Seite,  mitkämpfen*^).  Solche  Vermittlungen  bahnen  den  Weg  vom  be- 
rflhmten  Dietrichshause  zn  Bern  an  der  Etsch  nach  den  verschollenen  Borg- 
Stätten  der  Dietriche  von  Neckarbem  *'). 

Ergänzend  kommt  hiezu  die  hachbergische  Haussage  nach  einer  hand- 
schriftlichen Chronik,  die  um  1500  verfasst  ist: 
*Item  des  marggraven  von  Nidern  Baden  land  ist  ain  guts  klains  land  mit 
wein  und  körn  und  andern  notturften,  als  visch,  vogel,  wildpret  etc.  und 
die  sag  ist,  die  marggraven  von  Hachberg  seien  aus  Lamparden  mit 
Karolo  Magno  Rom.  kaiser  und  künig  zu  Frankreich  in  teutsche  land 
komen,  und  seien  des  geslechts  herm  Dietrichs  von  Bern,  der  da 
gewesen  ist  ain  künig  in  Italia,  und  der  erst  marggraflf  hat  gehaifien 
Hacho,  ain  starker  fraidicher  herr,  der  hat  das  gslos  Hachberg,  im  Preis* 
kei  gelegen,  erstlich  erpawt  und  das  noch  im  Hachberg  genant,  und  in 
dem  benannten  gslos  sol  ain  prun  sten ,  dor  ein  gehawt  dise  geschrift : 
Hacho  haiD  ich ,  |  dissen  prunen  macht  ich ;  |  und  er  ist  ain  wilder  und 
varchtsamer  herr  gewesen ,  und  von  im  ist  auf  heutige  tag  ain  Sprichwort 
gemacht,  wann  ainer  rumfnorisch  ist,  so  spricht  man:  du  bist  ain  wilder 
Hach  *').  Und  das  gesiecht  sol  gewert  haben  biO  auf  die  regirung  kaiser 
Friedrichs  des  ersten ,  der  von  gepuerdt  ain  hertzog  von  Swaben  gewesen 
ist.  In  des  regirung  sind  die  herm  von  Hachberg  abgestorben  und  kaiser 
Fridreieh   obgenannt    hat   ainen    aus   den   sünen   des   marggraven   von 

'^)  Dietr.  FI.  8011 :  JfSridvne  von  Zeringen,  R&b.  716 :  Sigher  hiez  dw  hdehgemuoU 
\er  wat  von  Geringen.  Dietr.  FI.  2832  ff. :  do  reit  er  (Emirich)  etc.  \  zu  Spolet  in  dat 
Herzogtum,  \  do  tet  er  tehaden starke,  |  zu  Änhon  u/  der  marke  \  do  wuet  er  luU  und 
lant,  7813. 

**)  Selbst  die  Wnrmlinger  Märhelde  wurden  auf  Italien  zurückgeführt.  Cm».  3,  330  rer- 
seichnet  das  Adelsgeschlecht  der  Wal  che,  die  mit  den  Herm  Ton  ZoUero  (vgl.  Mone, 
2eit8chr.  4,  118)  ans  Welschland,  wohin  ihr  Name  weist  (Schmeller  4.  69),  gekommen  seien, 
und  fügt  dann  bei :  Venerat  etiam  altera  familia  eum  Walehit  quondam  ex  Itcdia,  Mor- 
hildorum  nomine,  qua  non  ctmplius  e9t\  eine  Andentang  weiter,  dass  mit  letzterem  Namen 
an  Dietrich  yon  Bern  gedacht  war. 

**)  Fischarts  Prakt  1623,  C6^:  Wildhaehen  hinder  dem  Ofen,  Gargant.  Cap.  30: 
ein  junger  Hoch,  ein  Waghertz,  Lied  bei  P.  ▼.  d.  Aelst  1602,  S.  72  nnd  96:  ein  junger 
hach  (der  Reim  verlangt  haeht,  m.  Yolksl.  S.  113,  Tgl.  Schmeller  2,  143.  148:  Hachfc, 
Habieht). 
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Diethriohs  bern  mit  im  als  ainen  geisel  oder  porgen  in  teatsche  land 
gefuert  nnd  den  in  die  herschaft  Hachberg  gesetzt  und  in  ain(en)  herm 
zu  Hachberg  gemacht  und  im  namen  nnd  wappen  der  vardem  marggraven 
verliehen.  Der  selb  ist  über  ettliche  jar  äh  leiberben  vergangen,  da  haben 
der  adel  und  innwoner  der  marggrafschaft  Hachberg  nach  dem  eitern 
nefen  oder  vettern  des  gestorben  marggraven  gen  Diethrichsbern  ge- 
sandt, das  der  selb  als  der  negst  naturlich  erb  die  herschaft  besitzen  sol, 
und  prachten  den  mit  innen  und  setzten  den  in  die  marggrafschaft  und 
schworen  im  als  irm  naturlichen  herm.  Ans  den  selben  marggraven  sind 
die  marggraven  von  Baden  entsproßen  und  komeri"  '*). 
Die  Lehenherrn  stammen  von  Dietrich  nnd  aus  Dietrichsbern ,  die  Vasallen 
nennen  sich  nnd  ihre  Burg  nach  beiden. 

.Gleichen  Schritts  mit  dem  Fortleben  der  Dietrichssage  in  persönlichen 
und  Ortsnamen  gieng  die  andauernde  Pflege  derselben  in  ritterlicher  Dich- 
tung nnd  im  Volksgesang.  Mitten  unter  den  höfischen  Meistern  der  Aben- 
teure,  welche  Rudolf  von  Ems  in  seinem  Alexander  (zwischen  1230  nnd 
1241)  und  dann  wieder  im  Wilhelm  von  Orleans  (vor  1241)  aufzählt**), 
werden  beidemal  zwei  Dichter  genannt,  die  nach  allen  Anzeigen  den  Gegen- 
stand ihrer  Darstellungen  der  volksmäfiigen  Jugendgeschichte  Dietrichs  von 
Bern  entnommen  haben.  Diese  Dichter  sind  Albrecht  von  Kemenate  und 
Heinrich  von  Linomoe,  Den  erstem  rühmt  zwar  Rudolf  nur  allgemein,  ohne 
Benennung  eines  Werks,  als  einen  weisen  Mann,  der  meisterlich  dichten 
könne  und  an  den,  statt  an  ihn  selbst,  Frau  Abenteure  sich  hätte  wenden 
sollen  **) ,  es  kommt  aber  hier  der  Eingang  des  Bruchstücks  von  Goldemar, 
einer  Zwerg-  und  Riesensage  aus  Dietrichs  früherer  Zeit,  entgegen,  worin 
Albrecht  von  Kemenaten  als  Dichter  dieser  Märe  namhaft  gemacht  wird  **). 
Über  den  andern,  den  von  Lein  au,  gibt  Rudolf  die  nähere  Auskunft,  dass 

^*)  Ladiilaas  Snntheimi  aus  BaTenaburg  Chronik  der  Forsten  nnd  LSnder  (Hoehdentsch* 
lands),  Hds.  der  öffentl.  Bibl.  in  Stnktgait,  BL  68.  Gedruckt  ist  diese  SteUe  bei  Oefele,  rer. 
boie.  scriptor.  2,  587*;  die  Kenntoiss  Ton  derselben  nnd  die  abschrifU.  Mittheilung  ans  der 
Stnttg.  Hds.  Terdanke  ich  Pfeiffers  thttiger  BeihüUe. 

**)  Die  Zeitangaben  nach  W.  Wackemagels  Gesch.  d.  d.  Lit  S.  171  nnd  185. 

**)  T.  d.  Hagen,  MS.  4,  867,  ans  der  Münchner  Pap.  Hds.  des  Alex.:  tfon  K^m^nat« 
hmr  Albreekt  \  der  hm»t  ffetet  unter  eehewe  (Haupt  Zeitschr.  6,  525  bessert:  des  hm$t 
pert  wtter  eehauwe).  WUh.  t.  Orl.  in  Lassb.  Perg.  Hds.  p.  13,  c.  2 :  eveh  hetH  weh  mit 
wiehmt  \  her  alöreht  bae  detme  ieh  geeaU  \  von  heminat  der  wiee  man  \  der  maieter' 
liehe  tihten  kan  \  an  den  eoltin  ir  tin  kamen  (fgl.  Adelung,  Nachr.  1,  65.  Docen ,  Mise.  2, 
154.  Diut  2,  61.  T.  d.  Hagen  a.  a.  0.  W.  Wackemagel,  altd.  Leseb.  605*).  Das  Beiwort 
wiee  gibt  Bndolf  mehreren  seiner  ersAUenden  Dichter;  mit  dem  Praos.  kan  beseichnet  er  einen 
noch  Lebenden.  (Die  Ton  Sommer,  Flore  XXXIU,  herrorgehobene  Zeile  lautet  in  Lassb. 
Perg.  Hds.  13* :  da  ic^t#  ich  do  6t  den  tagen  etc.  Tgi.  Gr.  1,2.  Ausg..  962.) 

**)  Goldemar  Str.  2,  nach  SchmeUers  Abschrift  (vgl.  Haupt,  Zeitschr.  6,  520) :  Nu  mer- 
ketu  ir  herren  das  iet  reht^  |  von  Kemmenaten  Albreht,  \  der  tiiet  dieee  (Haupt  ver- 
bessMt:  iikie  ditee)  mmre  \  wie  dae  der  bemeer  vU  fuot  {  $Ue  pewan  genfreuiwen  hohen 
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derselbe  I3ekewM9  fnanheit  gedichtet  habe,  das  sei  der  walkare^^.  Keioes 
Ecken  Mannheit  ist  nun  irgend  aas  deutschen  Gedichten  bekannt»  als  des- 
jenigen ,  von  welchem  Eggevdiet  den  Kamen  hat  **)  und  auf  den  aach  die 
Bezeichnung  als  Waller,  d.  h.  Fuftwandier,  vollkommen  zutrifft,  denn  ,  weil 
den  jungen  liiesen  kein  Ross  trägt,  zieht  er,  der  käene  man^  zu  Fuß  aas,  um 
sich  mit  dem  Helden  von  Bern  zu  messen ,  vierzehn  Nächte  kann  er  gehen, 
ohne  dass  ihm  Hunger  oder  Müde  die  Kraft  benimmt,  er  rennt  über  Berg  und 
Thal  von  Köln  am  Rheine  nach  dem  Etschlaud,  wobei  das  Lied  nicht  ablässt, 
als  eigenthümlich  hervorzuheben,  dass  ein  ritterlich  gewappneter  Mann  ohne 
Ross  auf  der  Kampffahrt  sich  befindet,  und  es  ist  ein  treffliches  Bild,  wie 
der  rüstige  Waller,  um  Streit  flehend,  neben  dem  reitenden  Dietrich  einher- 
schreitet  ^*).  Entsprechend  der  Berufung  des  Goldemarsliedes  auf  Albrecbt 
von  Kemenaten,  wird  auch  im  Eckenliede,  wenn  man  einer  verdorbenen  Zeile 
desselben  die  nothwendige  Herstellung  angedeihen  lässt,  Heinrich  von  Li- 
nouwe  als  Gewährsmann  des  unheilvollen  Zusammentreffens  der  beiden 
Recken  ausdrücklich  genannt  *^).     Rndolf  stellt  durch  vorgesetztes  her  die 


mu0t  ete.  —  Die  Stelle  bei  KSnigthoYen  (Heldens.  281)  .*  wi0  er  (Dietr.)  mit  Eekm  dem 
streit  fmd  mit  den  querehen,  kann  sich  ebensowohl  auf  Laarin,  ab  ftof  Goldemar, 
beliehen. 

*'*)  Alex.  (t.  d.  Hagen  a.  a.  0.  867*):  her  ff  einrieh  von  Linowe  |  hatouehvU 
euette  arbeit  \  an  den  wall  er  peleiu  Wilh.  t.  Orl. ,  Lassb.  Hds.  13*:  oveh  weere  ivwere 
pe^te  I  homen  m  heeeer  eekcvwe  \  mit  dem  von  linovwe  \  der  ekkennee  meuihait  \  hat 
geiihiet  vnd  geeait  \  diu  iit  der  waltcere  (rgl.  die  in  der  Anm.  55  Teneichneten  Dmcke, 
auch  Zeitschr.  f.  d.  Alt  1,  213).  Im  Bücherschatse  der  Enherxogin  Mecbthild  zn  Roten- 
burg a.  N.  befanden  sich  noch  um  1462  (Püterichs  Ehrenbr.  99):  Leouen  weller,  d.  i.  Lei- 
nauen  waller  (t.  d.  Hagen  MS.  4,  886*). 

**)  Schlnss  des  Sigenot,  Lassb.  Str.  44:  #u#  hebt  sieh  Eggen  liet.  Ober  den  Genitir  des 
Eigennamens  bei  Rudolf  beme^t  W.  Wackemagel,  Gesch.  der  d.  Lit.  S.  185:  'Zwar  wäre 
Skkent  eine  mögliche  GenitiTform  (Tgl.  Watene  Rol.  266,  19.  p/dnt  Uhr.  t.  Lieehtenst.  485, 
25.  etnersent  Kol.  Cod.  287):  aber  dass  Rudolf  ein  Eckenlied  so  hoch  gehalten  hätte «  darf 
besweifelt  werden.*  Davoo  nachher.  Im  Jahrseitenbnche  Ton  Wnrmlingen  i.  d.  Baar  Bl.  9 : 
hemij  bur^  Gen.  henninie  buren, 

**)  Lassb.  Str.  84—36.  44.  69.  72.  74.  192 :  er  luf  gewafent  tarn  erßug.  Ein  Seiten- 
Stack  ist,  in  Ulrichs  Ton  Türheim  Fortsetzung  Ton  Wolframs  Willehalm,  der  riesenhafte  Ren- 
newart, der  geharnischt  und  mit  seiner  Ungeheuern  Streitstange  (wonach  er  altfr.  Rainoars 
au  tinel  hei0t.  Bist.  Utt.  de  la  France  22,  529  ff.)  zu  Fu0  nach  dem  Kloster  St.  Julian  wan- 
dort  und  swei  daherreitende  MOnche  in  groSen  Schrecken  setst  (Heidelb.  Perg.  Hds.  404, 
Bl.  154*):  do  ereehrack  m  eere  der  »in  |  doM  in  die  varwe  wart  vil  bleich  |  vnde  m  die 
macht  vU  gar  entweich  |  do  eie  eahen  in  $o  langen  \  mit  ftner  grossen  Stangen  |  vnde  er 
truoc  dag  harnatch  an  |  nv  sprach  der  wallent  man  etc.,  die  Stange  neunter  (ebd. 
Bl.  150*,  155*)  seinen  Romestab  und  waüestab^  auch  die  Stadtgemeinde  wird  durch  seine 
Ankunft  aufgeschreckt  (Bl.  154^):  «m  hisMon  wo  stürme  Hüten,  wie  bei  Eckens  Besuche  su 
Bern  das  Volk  auf  die  Tbttrme  flieht  (Str.  81). 

*^  Die  Tielbesprochene  Str.  69  lautet  nach  Lassb.  Hds.  137*:  Erst  sait  von  lun« 
hel/erieh  |  wie  swene/ürsten  lobelich  \  im  walde  Mesamm  kamen  [t]  |  her  egge  vnd  oveh 
her  dietherich  |  die  riwwent  baide  sawwnt  mich  |  won  si  den  schaden  namen  \  sorehu  vinster 
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zwei  Dichter,  Albrecht  und  Heinrich,  zum  Ritterstand.  Die  von  Linouwe 
waren  ein  allgliuisches  Adehgeschlecht,  das  zu  Leinan  bei  Eaufbeuren  seinen 
Sit£  hatte  und  in  dem  der  Naine  Heinrich  schon  aas  der  zweiten  Hälfte  des 
12.  Jhd.  aufweisbar  ist**).     Kemeiiat,  Kemenaten,  ein  in  vielen  Gegenden 


to€U  der  tan  \  da  si  an  ander  funden  \  her  dieiherich  tmd  der  kuene  man  \  won  an  den  tei- 
len ttunden  \  her  egge  der  kam  suo  gegan  |  er  lie  da  haim  vü  rotee  \  deu  w€U  »er  mi$»e- 
^n.     Ecke  hftt  im  WiUd  einen  todwuudeo  Ritter  gefunden,  der  Auf  Befragen  dich  Helfrieh 
von  Lun  nennt,  als  den  Urheber  seiner  furchtbaren  Wunden  den  Bemer  bezeichnet  und  Tor 
der  Begegnung  mit  demselben  warnt,  gleichwohl  Itost  Ecke,  nachdem  er  den  Mann  Terbunden, 
sich  Ton  ihm  den  Steig  angeben ,  den  Dietrich  weiter  ritt ,  und  eilt  sofort  diesem  nach ,  nun 
aber  bebt  Str.  69  an :  Er»t  (a.  un$)  tait  ven  Urne  hel/erieh  etc. ,  was  durchaus  keinen  Sinn 
gibt,  da  Holfrich,  der  noch  eben,  Str.  67,  sagie :  de$  lig  ich  als  ein  toter  man  \  eerhowen  gen 
dem  herzen  etc. ,  unmAglich  folgen  kann,  auch  »einer  fortan  gar  nicht  mehr  gedacht  wird. 
Zwar  soll  im  Texte  der  Dresdn.  Hds.  damit  geholfen  werden ,  dass  ein  Zwerglein  alsbald  Heil- 
kr Auter  berbeischafit  (Str.  74—77,  in  r.  d.  Hagens  Heldenb.  2.  Tbl  »  Qnartausg.),  und  im 
alten  Drucke  hinkt ,  selbst  ohne  diese  Hülfe ,  der  VTunde  hintennach ,  hOrt  Dietrichs  GesprAch 
mit  Ecken  und  belauscht  ihren  Kampf  (Schades  Ausg.  Str.  62.  90,  Z.  6,  hiezu  Str.  130—186), 
allein  an  beiden  Orten  verrAth  sich  alles  auf  Helfricbs  Nachkunft  Bexflgliche  schon  durch 
Sprache  und  Reim  ab  spAteres  Einschiebsel ,  wAhrend  seltsamer  Weise  der  Anlass  dazu ,  das 
schon  in  die  Handschriften  eingeschlichene  von  Lune  (Lon)  Eel/erieh,  im  a.  Drucke ,  Str.  63, 
Terschwnnden  und  durch  ein  dürres   Wir  funden  hye  getehriben  »tan  ersetzt  ist.     Ich  lese 
nun,  nach  Rudolfs  Weisung ,  unbedenklich:  Eir»t  seit  von  Lfnou  Heinrieh  {Linou  fdr 
Linouwe  gehOrt  zu  den  rielen  Kürzungen  in  der  Sprache  dieses  Liedes ,  wie  kaum  zuror  von 
Lün) ;  erst  jetzt  kommt  die  Hauptsache ,  die  rechte  Mannheit  Eckens ,  sein  tödlicher  Zusam- 
menstoß mit  Dietrich,  und  dafür  wird  Heinrich  Ton  Leiffan  als  GewAhrsmann  namhaft  gemacht, 
der  Schreiber  jedoch  wiederholt  statt  dessen  den  eben  erst  geschriebenen  Heldennamen.     Ein 
nAchsttrerwandtes  Beispiel  ron  Name'nverwirrung  bietet  der  im  Lassb.  Cod.  Toranstehende, 
doch  von  andrer  Hand  als  das  Eckenlied  herrührende  Wilhelm  Ton  Orleans  41  * :   Swer  hat 
vemomen  alder  geUeen  \  von  dem  wallare  \  hem  ekkenee  masre  \  dem  ist  wol  kvnt  wie 
iarrlich  \   a(i)n  tumay  da  hebet  sich  |  in  der  mitten  ovgest  xit  |  vnd  ain  sp^rware  durch 
strit  I  alda  vfjgesezzet  wirt  \  den  richiu  kost  niht  verbirt  etc. ;  das  ist  unzweifelhaft  die  Ge- 
schichte mit  dem  Sperber  in  Hartmanns  Erek  186  if.  und  es  ma0  darum  statt  wallofre  und 
ekkenes  gelesen  werden  Ouwasre  und  Ereekes,  der  Schreiber  hatte  freUioh  weiter  oben ,  in  der 
Stelle  Ton  den  Dichtem  (s.  Anm.  66),  ekkennes  manhait  und  den  walUsre  eingetragen ,  so 
glaubte  er  auch  hier  setzen  zu  müssen,  ohne  zu  erwAgen ,  dass  dort  13*  noch  besonders  ge- 
schrieben war:  oder  der  owa^re]  der  vns  ereches  getat  \  vnd  von  den  (dem)   leun 
ger(t)iehtei  hat.  ..  Nach  Pfeiffers  Mittheilang  Pteht  wirklich,  beim  Tumei,  in  der  alten  Münch- 
ner Hds.,  cod.  germ.  63,  B1.  41  * :  Erecke$,  in  der  Haager  Perg.  Hds.  erkegnnes,  in  der  Haager 
Pap.  Hds.  BI.  181*  wieder  ereckes,  in  der  Cassl.  und  Stnttg.  erckes,  in  der  Lassb.  Pap. 
Hds.  erekings.    Anderseits  hat  für  das  zweimalige  Her  egge  des  Liedes,  Lassb.  Str.  69,  eine* 
Münchner  Hds.  (Carm.  Bur.  71)  Erskke  und  Ereke. 

**)  Für  Linouwe  gibt  Lassberg  die  Wahl  zwischen  Laimnau  bei  Tettnang,  von  wo  in 
einer  Urkunde  von  1271  ein  Hainricas  de  Laimowe  unter  Schiedsleuten  Torkommt  (Neug.  2, 
282),  und  Lein  au  im  AlIgAu,  unweit  des  Klosters  Irsee,  mit  gleiclmamigen  Edelleuten,  da 
jedoch  ersteres  überall  mit  m  und  schon  im  8.  und  9.  Jhd.  mit  ai  oder  ei  geschrieben  wird 
(Neug.  1 ,  47  in  einer  ürk.  ron  762  zwar  zuerst:  in  Limauuia,  dann  aber:  actum  Laimau- 
gawilare,  und  1 ,  242  Urk.  Ton  839:  ad  Leiviowo)^  so  rerdient  Leinau  entschieden  den  Vor- 
zug ;  für  dieses  stimmt  auch  ein  Fridericus  de  lAnowe ,  der  im  Salbnche  des  Klosters  Wesso- 
bmnn,  unter  dem  Abte  Adalbert  (1065  bis  1111),  als  Zeuge  zweimal  genannt  ist,  erstmab 
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vorkommender  Ortsname ,  gemalmt  hier  besonders  an  die  nächst  Leinao  lie- 
gende Ortschaft  Ober-  oder  Schloss-Kemnath ;  die  nach  ihr  benannten  Edel- 
leute  standen  in  der  ersten  Hälfte  des  13.  Jhd.  im  Verbände  der  Dienst- 
pflicht zu  dem  tirolischen  Grafen  Ulnch  von  Ulten ,  an  den  durch  Erbrecht 
seiner  Mutter,  der  Tochter  des  schwäbischen  Markgrafen  Heinrich  ven  Rons- 
berg, um  1212  ein  Theil  des  ronsbergischen  Gebiets  mit  der  Barg  Kennena- 
ten  im  Allgäa  gekommen  war  •'),  einer  von  ihnen  trug  sogar,  laut  Urkunde 
von  1231 ,  im  Etschthale  selbst  ein  bei  Mais  f[elegenes  Gut  von  dem  Grafen 
Ulrich  und  hierauf  vom  Bischof  von  Trient  zu  Lehen  ••);  in  der  zweiten 
Hälfte  des  Jhd.  sind  sie  Kämmerer  des  Herzogthums  Schwaben  und  ans  die- 
ser späteren  Zeit  wird  Herr  Volkmar  von  Kemenaten ,  ein  Getreuer  Kon- 
radinft ,  auch  er  noch  mit  Tirol  in  Verbindung  stehend ,  als  freigebiger  Be- 
herberger der  fahrenden  Sänger,  bei  Leben  und  nach  seinem  Tod,  in  Liedern 
gepriesen  **).    Dem  vorarlbergischen  Rudolf  von  Ems,  der  im  Alexander  die 

Mudrüekfieh  unter  <««/#«  nMlei.  Ebenso  Ut  im  Salbache  des  benachbarten  Stiftes  Raiten- 
bnch«  bei  Yeigabnngen  ans  dem  12.  Jhd. ,  Friderieh  de  Lina ,  Fridericui  ds  Lmo  (Lkiou 
s.  Anm.  60) ,  wieder  mit  der  Beseichnnng  nohilü  Homo ,  als  Geber  und  Zenge  mebnnals  anf- 
gefilhrt  (Greinwald,  origin.  Raitenbnchs  1,  200  sq.),  wohl  derselbe  mit  dem  Zengen  für  Wes- 
sobmnn :  in  die  Zeit  des  Dichters  Heinrieh  Ton  Linonwe  setzt  sich  die  Rolle  der  Raiten- 
bvcher  Vergabnngen  nicht  fort,  dagegen  steht  in  der  Abschrift  eines  alten  Verzeichnisses  über 
den  Lehenhof  des  noch  naher  bei  Leinau  gelegenen  Klosters  Ottobeuren ,  schon  yon  der  Zeit 
des  Abtes  Isiogrin  (1145 — 1180),  ein  Heinrieh  von  LinhöMife  (Feyerabend,  Jahrbuch,  t. 
Ottob.  2,  184),  d.  i.  lAnouwe,  denn  tisi  Ort  Leinhofen  findet  sich  dorthermn  nicht  und  kaum 
snTor  ist  anch  de  Sumierhowe  geschrieben  für  Sumenm'we, 

*')  Die  Kemnater  des  AllgAns  hat,  aaeh  besflglich  anf  den  Dichter,  Stalin  2,  764.  77 1 
herrorgehoben.  Über  dieselben  und  ihr  tirolisches  Yeihiltniss  s.  Hormafr,  Werke  2,  100—102. 
113,  anch  Urknndenb.  LXX  f..  Ebd.  Beitr.  zur  Gesch.  Tirols,  1,  2,  336  f.,  Urk.  Ton  1241 
(Tgl.  ▼.  d.  Hagen  MS.  4,  648  f.):  —  Ulrieut  dei  grcUia  eomee  de  Ultimis  —  eoncedimus,  ut 
quicqtUd  Volmarus  de  Chemenata,  eeu  emteri  miniiteriale»  notiri  de  proprüe  ipeo- 
rum  potse$»ionibu9 ,  nee  ncn  wualli  nottri  de  profdiis  od  eapitaneum  loeum  noetrum  /?»• 
mesperff  pertinenHtnu  Wiltinenei  eecletim  —  eantulerint,  Hbere  faeere  poseint  —  Acta 
sunt  hwe  in  caetro  Chemenata  etc.  Markgraf  Heinrich  tou  Ronsberg  (an  der  Oünz) ,  den 
der  Graf  Ton  Ulten  beerbt  hatte,  war  Vogt  von  Ottobeuren  und  Stifter  von  Irsee.  In  den  ürk. 
des  Kl.  Steingaden,  seitwärts  zwischen  Kauf beuren  und  Füssen ,  werden  die  Kemenater  Öfters 
genannt,  Mon.  boic,  6,  516:  1225  Volemarue  de  Kemenat,  6,  537:  1275  Volkmaru»  Ckame- 
rariue  de  Chentenat  u.  s.  f. 

*')  Hormayr,  Beitr.  1,  2,  362  f.:  AH  sunt  vaealli  de  allodio  ipHue  ecnätü,  ^uoe 
ipee  —  assipnatfit  —  FoUhemarium  de  Caminat,/eudumjaeet  apud  Mayt. 

**)  Meister  Kelin ,  MS.  3,  24 :  Wil  imnan  hin  gegen  Sui&hen  ^  \  Volcmäre  wm  Ke- 
menaten I  dam  tage  er  nUne  leit  —  |  der  mieh  und  manigen  gemden  da  mit  gaben  ufol 
beriet,  \  $tt  tang  ich  ime  in  swein  landen  driu  lobeliet  etc.  Rümelant  ron  Swiben,  MS.  3, 
69:  Swelieh  rieher  itt  an  4ren  wunt  |  der  denke  an  den  von  Rt/enbere  \  unde  an  den  edelen 
helt  wm  Kemenaten  —  |  üolrieh  wat  ganwer  tugende  vol,  \  im  künde  niht  entutenken  | 
Volemdr  etc.  |  ir  Hb  i$t  tot,  ir  lap  kan  niht  enterben.  Wie  hier  im  Liede  stehen  auch  in 
einer  Urk.  aus  Meran  von  1254,  als  Schiedsmänner  über  die  Erbschaft  des  Grälen  Albrecht 
▼on  Thx>l ,  neben  einander  Yolkmar  ron  Kemenaten  und  der  tirolische  Ulrich  Ton  Reifenberg 
(Hormayr.  Beitr.  1,1,  229.  232,  Tgl.  t.  d.  Hagen  MS.  4.  649  f.).     Boppe,  MS.  2,  383  nennt, 
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beiden  Dichter  unmittelbar  zasammenreiht,  waren  Linoove  nnd  Kemena- 
ten nicht  abgelegen  •'*).  Hier  im  oberschwäbischen  Albepäu^  an  der  Pforte 
des  Gebirgs,  durch  das  die  Straße  von  Schwaben  nach  Tirol  führt,  zunächst 
der  Stelle,  an  welcher  Schwaben,  Baiem  und  Tirol  sich  mit  dem  Fuße  be- 
rühren •"),  konnten  zwei  dichterisch  gestimmte  Kachbarn,  deren  einem  das 
Sagenreiche  Etschland  noch  eigens  befreundet  war,  sich  in  die  jugendlichen 
Berg-  und  Waldabenteuer  Dietrichs  von  Bern  theilen ,  welche  ze  Tirol  g4n 
dein  walde  (Eckenl.  Lassb.  Str.  48)  ihren  Verlauf  zu  nehmen  pflegen. 
Das  allein  macht  Bedenken ,  dass  unter  den  schwäbischen  Kemnatem  ein 
Albrecht  noch  nicht  aufgefunden,  dagegen  der  hier  vermisste  Name  eben 
jetzt  bei  den  tirolischen  van  Chemeruiten,  jetzigem  Kematen  im  Taufersthal, 
entdeckt  worden  ist,  und  zwar,  wie  gemünzt  auf  den  Dichter,  in  einer  Ur- 
kunde von  1241  '^).  Ein  Zusammenhang  zwischen  diesen  Dienstmannen 
des  Herrn  von  Tuvers  und  den  ronsbergischen  des  Grafen  von  Ülten  lässt 
sich  nicht  wahrnehmen.  Müssen  aber  die  beiden  Dichter  örtlich  geschieden 
werden,  fallt  Albrecht  der  tirolischen  Südseite,  Heinrich  der  schwäbischen 
Nordhalde  des  Gebirgs  anheim ,  so  treffen  sie  nur  desto  merkwürdiger  auf 
andi*e  Weise  zusammen:  sie  verkehren  in  demselben  Sagenstoffe,  werden 
gemeinschaftlich  als  Kunstdichter  belobt  und  dann  auch,  wovon  weiter  zu 
handeln  ist,  in  volksmäßigern  Liedern  gleicher  Versart  der  Eine  wie  der 
Andre  als  Gewährsmann  angeführt.  Dem  schwäbisch-oberbairischen  Grenz- 
lande bleibt  jedenfalls  der  Verfasser  des  Wallers  und  es  wiederholt  sich  in- 
diesen  Gauen  die  Erscheinung,  dass  Dietrich  von  Bern  mit  seinem  vollen 
Namen  auch  unter  den  Lebenden  wandelt.  In  dortiger  Ammergegend  lagen 
die  Klöster  Raitenbuch  und  Wessobrunn ,  deren  Salbücher  den  Adelsnamen 
von  Leinau  mehrfach  aufweisen  (Anm.  61),  sowie  das  Stift  Pollingen,  fijr 
dessen  Kirche  1175  ein  schon  hekaLunter  Dfetricus  Veronenais  Zeugschaft 
leistet  und  mehrere  Leute  dieser  Kirche  vom  Dorfe  Poide  (Päl)  zu  Mitzeu- 

zosammen:  die  hi  der  Et  »ehe  und  auch  die  »tolsen  Swäben.  Dieser  Meister  halbsagen* 
haften  Namens,  ein  Basler,  der  im  gleichen  Liede  die  beiden  von  Baden  und  von  Beme 
rühmt  (Anm.  44),  weiß  aach  vom  Herzog  Meinhard  von  KArnten  nnd  Tirol  zn  melden  (MS.  2* 
384^)  und  zAhlt  zn  den  wnnderlichen  Forderungen  seiner  SchOnen:  mit  drin  helfcmden  $ol  ich 
da  bi  Tirol  pamzen  hesien(ehd.d86^), 

*'^)  Zeigt  sich  auch  in  seinen  Verzeichnissen  kein  durchgeführter  Grundsatz  der  Zosam- 
menordnnug,  so  ist  doch  nicht  anzunehmen ,  dass  ihn  dabei  überall  keine  Gedankenrerbindnng 
bestimmt  habe.  Im  Alezander  schließt  sich  an  den  Kemenater  der  von  Leinau,  der  Mitdichter 
an  der  Dietrichssage,  zugleich  als  Nachbar  in  Frage  kommend,  im  Wilhelm  ein  andrer  Ost- 
schwabe,  der  Türheinicere  ^  ebd.  min/riunt  her  Uolrieh  von  Türheim,  Jetzt  Ober-  nnd  Unter- 
thürheim  an  der  Zusam  (7.  d.  Hagen  MS.  4,  207*  ,  rgl.  Anm.  57). 

*^)  So  deutete  man  die  drei  znsammenreichenden  Fü0e  im  Altem  Wappen  Ton  Füssen, 
der  schwAbischen  Grenzstadt  gegen  Tirol,  deren  drei  Thore  nach  eben  jenen  drei  Landschaften 
münden  (Lex.  Ton  Schwaben  unter  Füssen). 

'*)  Den  Terdienstlichen  Nachweis  gibt  in  diesem  Hefte  I.  V.  Zingerle:   'Albrecht  Ton 

Kemenaten  (oben  S.  295). 
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gen  hat;  vermuthen  lässt  sich,  dass  ebendiesem  Geschlecht  aus  dem  Ammer- 
grunde  schon  Dieterich  uone  Beme,  Bürger  zu  Augsbarg,  in  einer  dortigen 
Stiftsurkonde  von  1162,  angehört**),  gleichwie  viel  später  noch  ein  geist- 
licher Träger  des  Namens,  Bruder  Dietterich  von  Bern,  der  1352  und 
1353,  dann  noch  einmal  1361,  als  Meister  des  Spitals  zn  Memmingen  fm 
Allgäa  amtet  **). 

Es  ist  bereits  angedeutet  worden ,  dass  die  Lieder  von  Ecken  Ausfahrt 
und  von  Goldemar  nicht  den  darin  genannten  Dichtern,  Heinrich  von  Leinaa 
und  Albrecht  von  Kemnaten,  beizulegen  seien;  als  Erzeugnisse  dieser  müss- 
ten  sie  wenigstens  vor  1241  entstanden  sein,  während  doch  Sprache  und 
Stil  sich  keineswegs  für  die  erste  Hälfte  des  13.  Jhd.  und  namentlich  für  die 
ritterliche  Dichtkunst  damaliger  Zeit  eignen ,  der  Abstand  ist  auch  ^u  groß, 
nm  dadurch  erklärt  .werden  zu  können,  dass  überhaupt  für  Darstellungen  aus 
der  heimischen  Heldensage  gegenüber  denen  aus  dem  romanischen  Ritter- 
thum  verschiedene  Formen  üblich  waren,  zudem  reichen  die  Handschriften 
des  Eckenlieds  und  der  gleichartigen  Stücke  kaum  in  den  Schluss  des 
13.  Jhd.  hiciauf'^)  und  endlich  ist  schwer  zu  glauben,  dass  Rudolf  von  Ems, 


**)  S.  Anm.  29.  Nach  frenndlicher  Mittheilung  des  Herrn  Archivars  Herberger  findet 
sieh,  aufer  dar  Urk.  700  J 162,  keine  Spnr  eines  damals  in  Augsburg  Terbürgerten  Geschlechts 
fon  Bema  und  werden  erst  1330  FritUricut  Bemer  de  Ayehaeh^  1350  Bets  Bemer  d* 
WerUtiiwankt  1378  Hafu  Bemer  v.  Vtinffen,  1386  Bemer  Kirehherr  ze  Reumffen  als  Bür- 
ger aufgenommen,  Stephan  Bemer  aUein  ist  in  einer  Urk.  Ton  1406  als  ingesessener 
Bürger  aufgeführt ;  gleichwohl  stimmt  der  Druck  des  Namens  in  den  Mon.  boic.  33,  1 ,  42  mit 
der  Ton  Herrn  Dr.  Rockinger  gefällig  rerglichenen  Originalurkunde  von  1 1 62  im  Münchner 
Archive  genau  fiberein.  Dieselbe  ist  unter  dem  Bischof  Konrad  (1150 — 1167)  aufgesetzt, 
der  schon  1 159  das  cur  bischoflichen  Kammer  gehörige  Gut,  die  Kirche  und  den  ganzen 
Zehnten  zu  Boule  den  Brüdern  seines  Dom^tifts  überlassen  hatte  (Braun ,  Gesch.  der  Bisch, 
▼on  Augsb.  2,  104  f.  119  f.  Oberbair.  Arch.  9,  226.  240),  und  eine  solche  Verbindung  mit 
PH  konnte  der  Anlass  sein,  dass  ein  Adlicher  aus  letzterer  Gegend  im  Jahr  1162  zu  Augs- 
burg ansA0ig  erscheint  In  der  PoUinger  Urk.  Ton  1175  ist  zwar  der  Schluss  des  Zeugenrer- 
seichnisses  et  alii  qutun  plures  de  villa  Poule  nur  auf  die  Zeugen  de  famüia  eceletice 
ipiiut,  nicht  auf  die  rorhergehenden ,  unter  denen  Dietrieue  Veroneneie,  si  beziehen,  aber  in 
gleicher  Reihe  mit  diesem  steht  auch  ein  Otto  de  Pole  und  ebenso  Urkunden  an  andern 
Stellen  desselben  Salbnchs  ZHetpolt,  Berhtolt  etc.  de  Poule;  in  dem  des  benachbarten 
Klosters  Wessobrunn  zeugt  unter  dem  Abte  Lautold,  1160 — 1166,  neben  Andern  JOietericus 
de  PouU^  omnee  hominet  eeeleeicB  (Mon.  boic.  7,  352). 

**)  Leonbardt,  Memmingen  im  Algow,  das.  1812,  S.  237  ff.  Es  ergibt  sich  für  diesen 
Br.  Dietrich  kein  zn  Memmingen  einheimisches  Geschlecht,  er  selbst  wurde  Ton  dort  aus- 
gewiesen. 

^^)  Lassberg  selbst  bestimmt  seine  Hds.  in  Schwabs  Bodensee,  2.  Ausg.  1840,  S.  244: 
'Cod.  membr.,  sec.  XIII.  ezeuntis'.  Vgl.  Über  dieselbe  Fr.  Pfeiffer  in  der  Zeitschr.  f.  d. 
Alt.  8,  156  und  Massmann  in  den  Wien.  Jahrb.  d.  Lit.  64,  173.  Die  Schrift  der  *cannina 
Bvrana',  unter  denen  die  bekannte  Str.  69  des  Eckenlieds  einzeln  steht  (Cod.  Monac.  perg. 
pictur.  73,  f.  90^),  bezeichnet  Schmeller  (Vorerinn.  XI)  als  Von  drei  und  mehr  rerschiedenen 
Htnden  des  XIII.  und  XIY.  Jhrh. ,  grOSemtheils  aber  von  einer  zierlichen  des  erstem,  her- 
rührend' ;  zu  den  Altereu  Schriftstücken  eignen  sich  aber  am  wenigsten  die  deutschen  Einzel- 
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der  zwar  noch  anderwärts  Dietrichs  Kämpfe  nicht  zu  den  unwürdigen  Ge- 
genständen des  Vortrags  reclinet,  sie  vielmehr  unmittelbar  vor  Artusee 
htlbscheit  nennt '  *),  aber  doch  zuoberst  den  kunstvollen  Gotfried  von  Straß- 
burg sich  zum  Vorbilde  genommen  und  ihm  das  eifrigste,  ausführlichste  Lob 
gespendet  hat,  dabei  auf  die  Errungenschaft  des  reinen  Reims  besondern 
Werth  legt "),  dass  derselbe  Rudolf  mitten  unter  den  Meistern  der  Kunst- 
dichtung und  ihren  umfangreichen  Werken  die  Verfasser  jener  kurzbemesse- 
nen, freigereimten,  unhöfischen  Lieder  wiederholt  einer  rühmenden  Erwäh- 
nung gewürdigt  haben  sollte  '^J.  Selbst  die  Tugenden  der  Lieder,  ihr  unge- 
ziertes Wesen,  ihre  Raschheit  und  Frische,  besonders  des  Eckenlieds, 
zeugen  wider  die  Verfasserschaft  Albrechts  und  Heinrichs.  Sollten  daher 
die  Liederstellen :  %on  Kemenaten  AWreht^  \  der  tihte  diize  masre  und,  nach 
der  geforderten  Lesart:  €r8t  seit  van  Linau  Heinrich ^  dasselbe  ausdrücken, 
was  der  unbestrittene  Dichter  des  Iwein,  gleichfalls  in  dritter  Person  redend, 
von  sich  aussagt:  er  ivas  genant  Hartman  \  und  was  ein  Ouwasre^  \  der 
tihte  ditz  ma^e  '*),  so  würden  jene  Lieder  mit  berühmten  Dichtemamen  auf 
ähnliche  Weise  spielen,  wie  wenn  im  Wolfdietrich  Wolfram  von  Eschenbach 
und  am  Schlüsse  des  Laurin  Heinrich  von  Ofterdingen  als  Verfasser  ange- 
geben sind  ^'^),  jedoch  mit  dem  Unterschied,  dass  die  letzbenannteu  Meister 
sich  niemals  nachweislich  auf  deutsche  Heldensage  eingelassen  haben ,  da- 

stiopben ,  die  io  den  lateinischen  Hanptbestand  auf  leergebliebene  Blattstellen  eingetragen 
sind,  ein  solcher  Eintrag  «wischen  lateinischen  Gedichten  ist  jeoe  Str.  69  (mit  der  Schreibung 
ehrafl,  was  außerdem  nicht  reimt).  Benedictbenren,  wo  die  Hds.  gefunden  warde,  liegt,  wie 
Wessobrann  und  PoUingeu,  am  Trauf  des  bairischen  Gebirgs. 

**)  Auch  im  Alezander  (Massmann  io  den  Heidelb.  Jahrb.  1826,  S.  1209  f.):  nuo  tehei- 
deni  aber  die  UuU  sieh,  \  ir  eitte  eint  vil  mUlich :  \  einer  hoeret  gerne  \  wie  Dieterieh 
von  Berne\  mit  erafi  infrömden  landen  streit,  \  von  artüset  hübtcheit  \  wil  oueh  einer 
hoeren  tagen,  \  einer  von  den  Hehlen  tagen ,  |  einer  von  minnen,  |  einer  von  wSnen  sinnen,  \ 
von  gote  auch  maniger  hoeren  wil ,  \  den  eitte  hat  oueh  Hute  vil  \  dag  in  ist  allts  tagen 
enwiht,_  \  der  in  von  ribalden  iht  \  teile,  daz  itt  genuoger  eilte  etc.  Nur  das  Letzte  gilt  dem 
Dichter  für  rerwerflich. 

^*)  Wieder  im  Alex.  (Massmann  a.  a.  0.  1127,  vgl.  MS.  4,  866^):  von  Veldieh  der 
wUe  man  \  der  rehter  rtme  aWirtte  began,  \  der  künttertche  Heinrich  etc.  und  (Ma&sm. 
ebd,  1198):  ei  hat  oueh  nach  den  alten  eilen  \  ttump/lich,  niht  wol  betniten  \ 
ein  Lampreht  geliktet. 

^-^  Zu  dieser  Frage  Tgl.  Haupt,  Zeitschr.  6,  525;  W.  Wackernagel,  Gesch.  der  d.  Lit. 
S.  212;  K.  GOdeke,  d.  Dicht,  im  Mittelalt.  524.  Ebd.  Gegeobach  XXIV.  637  f. ;  ▼.  d.  Hagen, 
Heldenb.  1855,  LUX.  LXIII  f. 

^*)  Iwein  21  ff.,  rgl.  arm.  Heinr.  1  ff.  Gregor.  1  ff.  Der  Dichter  des  Eckenlieds  spricht 
sonst  von  sich  in  erster  Person,  Lassb.  Str.  126.  237.  245. 

^*>  Wolfdietr.  Streftb.  Hds.  (t.  d.  Hagen  Grundr.  9):  daz  tage  ich  Wolf  er  an  der 
werde  der  weieter  von  Etehebaeh,  \  was  von  dem  edeln  Kriechen  det  daget  besehateh. 
Ueldenbuch«  Hagenau  1504,  61.86**:  dat  itt  mir  gar  wol  kund  |  mir  wolf/aram  dem 
we  den  |  meytter  von  etehenbach  etc.  Laurin,  Ettmäll.  2932  f. :  Heinrich  von  Ofter- 
dingen I  diz  lAoere  gelihiel  hat  etc.  Ueldenb.  1504,  Bl.  207** :  ^tfnrtcA  von  otterdin- 
gen  \  dite  abenteür  getungen  heU  etc.  (Tgl.  MS.  2,  18,  Str.  84). 
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gegen  Heinrich  von  Leinan  als  Dichter  einer  Eckenmäre  durch  Kudolf  be- 
zeugt ist  und  auch  der  gleichbelobte  Albrecht  von  Kemnat  nicht  von  der 
Dietrichssage  abgewiesen  werden  kann.  Genau  angesehen  betreffen  aber 
obige  Stellen  ihrem  Wortlaute  nach  nicht  nothwendig  die  Abfassung  der 
Lieder,  sondern  viel  natürlicher  die  Gewährschafl  der  Märe,  des  Sagen- 
inhalts, durch  dessen  frühere  namhafte  Bearbeiter'^).  Ecken  Ausfahrt 
nennt  aber  auch  ausdrücklich  noch  eine  zweite  Quelle :  gerade  so,  wie  für  das 
erste  nächtliche  Zusammentreffen  Heinrich  von  Leinau  zum  Zeugen  bestellt 
wird ,  eröffnet  sich  der  Kampf  des  folgenden  Morgens  mit  der  Benifung  auf 
altere  Lieder,  auf  das  fortlebende  Gedächtniss  in  Sang  un^  Sage  '').  Ge- 
meinsam ist  den  jetzt  vorhandenen  Liedern  von  Ecke  und  Goldemar  eine 
dreizehnzeilige Strophe,  welche  nachmals  des  Berners  Weise  hieA'^),  und 
mit  Fug,  denn  sie  war  die  bevorrechtete  für  Dietrichs  erste  Helden thaten 
geworden  und  in  ihr  ist  selbst  das  weitschweifige  Dichtwerk  aus  dem  14.  Jhd. 
von  Riesen-  und  Drachenkämpfen  Dietrichs  und  seiner  Gesellen  (Anm.  21) 
abgefasst ;  dieser  Bemerton  ist  aber  eben  auch  .eine ,  allerdings  beträcht- 
liche Erweiterung  der  einfachem  Volksweise,  die  aus  dem  12.  Jhd.  imMorolf 
herüberklingt  '*),  indess  andere  Heldenmären ,  deren  das  Eckenlied  gedenkt, 
die  von  Otnit,  Wolfdietrich,  Diether  und  Wittich,  dem  hömenen  Siegfried  ••), 
noch  jetzt  in  weniger  verwickelten  Formen  erhalten  sind.  Dem  Sagen- 
bestande  nach  weisen  Ecke,  Fasold,  Sigenot,  Goldemar,  schon  als  entschie- 
den mythische  Gestalten ,  in  so  fernes  Alterthum  hinauf  und  namentlich  die 
beiden  erstem  waren  so  weithin  kundbar,  dass  man  nicht  annehmen  kann, 
die  Bekanntschaft  mit  ihnen  habe  bei  Abfassung  der  Lieder  in  des  Berners 
Weise  einzig^  auf  den  Dichtungen  Heinrichs  und  Albrechts  beruht,  >vie  man 


^")  Die  Lesart  Vm  seit  (G&rm.  Bar.  71)  steUt  rollends  den  Dichter  des  Eckenlieds  dem 
OewAhrstnann  bestimmt  gegenüber.  Albrecbt  von  Kemenaten  dichtete  (Goldem.  Str.  2)  diue 
mofre,  nicht  disiu  liet  (rgl.  Ulr.  r.  Lichtenst.  Franend.  456,  22  ff. :  se  hant  ich  tihten  do 
hegan  —  |  duiu  rilUrliehen  liet;  MS.  3,  234** ,  8:  da*  ich  noch  ein  niuwez  liedel  von 
in  tihte). 

^^)  Eckenl.  Lassb.  Str.  106:  Dar  nach  huoh  eich  ir  alter  heu  \  Do  wart  alr  erst  (rg\. 
Str.  69:  Erst  etc.  107:  alr  erst)  gestritten  bas  \  Das  wissent  von  den  lieben  (I.  lieden)  | 
Sieh  bruoft  ir  baider  herze  lait  \  Da  von  noch  (man?)  singet  undesait  (^gl.  Goldem. 
Str.  2 :  wan  seit  uns,  neben  von  Kernend ten  Albreht  etc.),  |  JE  das  si  sich  da  sehi(e)den  \  Die 
swene  helde  lobesam  \  Mit  egesliehen  wunden  etc.  Str.  179:  sail  vns  das  liet.  Wamm 
sollten  das  bloüe  Redensarten  sein? 

^'^)  T.  d.  Hagen,  Einleit.  zu  H.  Ernst  XVIU.    Grundr.  33. 

^^  Der  Zuwachs  im  Bemerton  ist  zwischen  die  zwei  Tordem  und  die  drei  hintera  Zeiten 
der  Morolfsweise  eingerahmt.  Auch  die  abweichende  Behandlung  der  zwei  letzten  Zeilen  im 
Goldemar  und  den  DrachenkAmpfen  von  derjenigen  in  Sigenot  und  Ecke  (Haupt,  Zeitschr.  6, 
628  f.)  ist  durch  den  freien  Wechsel  im  Morolf  angebahnt.  Über  die  Morolfetrophe  s. 
W.  Wackernagel,  Lit.  Gesch.  132. 

•«*)  Otnit  und  Wülfdietrich :  Str.  21— 24.  Diether  und  Wittich :  Str.  19S  f.  Siegfried: 
Str.  209. 
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auch  bei  aoderwärtigen ,  frühern  oder  spätem  Sagenzeugnissen  einen  beson- 
dem  Bezug y  sei  es  aaf  den  Waller  oder  auf  das  Eckenlied  u.  s.  f.,  ohne  be- 
stlmnitere  Merkmale  nicht  voraussetzen  darf"^).  Die  ganze  Erörterung 
fuhrt  darauf,  dass  gegen  Ende  des  13.  Jhd.  zeitgemäß  befunden  ward,  ältere 
Sagen  und  Lieder  von  Dietrichs  Jugendabenteuem  auch  fär  den  Volksgesang, 
nach  dem  «nun  herrschenden  Geschmack,  aus  dem  alterthümlich  schlichten 
Vers  in  eine  meistersängerisch  gedehnte  Strophe  umzusetzen,  dabei  aber 
die  vorausgegangenen  grö(^eren  Werke  höfischer  Dichter  nicht  unbenutzt 
zu  lassen  *')  und  durch  Berufung  auf  ihre  gewichtige  Namen  die  neue  Ar- 
beit zu  beglaubigen. 

Jene  Kunstdichtungen  der  beiden  Ritter  sind ,  gleich  andern  von  Rudolf 
verzeichneten,  gänzlich  verschwunden,  während  zahlreiche  Spuren  volks- 
niäfiigen  Gesangs  von  Dietrichs  wunderbaren  Kämpfen  und  insbesondre  der 
Verbreitung  des  Eckenlieds  sich,  wie  nun  gezeigt  werden  soll,  in  schwäbisch- 
alemannischem Bereiche  von  der  Neige  des  13.  Jhd.  bis  tief  in  das  16.  hin- 
ziehen. Der  Mamer,  ein  vielgewanderter  Schwabe  der  erstbemerkten 
Zeit,  zählt  unmuthig  eine  Reihe  von  Liedern  aus  dem  deutschen  Sagenkreise 
her,  deren  Vortrag  die  Leute,  Jeder  ein  andres,  vom  Sänger  verlangen,  und 
nennt  darunter :  wie  Dieterich  von  Beme  echiety  d.  i.  dessen  Abzug  ins 
Hannenreich,  und  weiterhin:  kern  Eggen  tSt^*).  Konrad  von  Würzburg, 
der  zu  Basel  heimisch  war  und,  gest  1287,  dort  bestattet  ist,  schließt  den 


**)  N&chst  Rudolf  Ton  Ems  findet  sich  die  frfihe»te  deutsche  Meldung  toh  Dietrichs 
Streit  mit  Ecken  in  Enenkels  Fürttenbach  um  1250:  wir  haben  dieks  twnunMn  \  wie  der 
Pwner  wobt  homen  \  da  er  hem  Etken  vani  |  und  wie  er  in  tluop  ze  hant  (Heldens.  160. 
Hassmano,  Raiserehioo.  3,  103) ;  der  ausführlichen  Erzählung  in  Thldr.  S.  Cap.  96  ff.  würde 
nach  Ungers  Urtheil  über  Sprache  und  Stil  dieser  Saga  (Fort.  IV)  noch  die  erste  HAlfte  des 
13.  Jhd.  anzuweisen  sein.  Über  Goldemar  gibt  es,  neben  dem  Liedesbmckstück,  kein  Älte- 
res Zeugniss,  als  das  im  Reinfnd,  der  nach  1291  gedichtet  ist  (Heldens.  I74.  OOdeke, 
Reinfr.  67.  92). 

*')  Auch  der  Gebrauch  welscher  Aus^cke  im  Eckenlied  ist  ron  Haupt  a.  a.  0.  nach- 
gewiesen. 

'')  MS.  2,  251  ^  .  Der  Mamer  selbst  hat  eben  so  wenig  diese  Lieder  gesungen,  als  was 
er  in  der  ÜbemAchsten  Str.  22  aufführt;  er  hiatte  wohl  die  hieror  (Anm.  7l)  mitgetbeilte  Stelle 
ans  Rudolfs  Alex,  vor  Augen ,  wie  dann  weiter  Hug  ron  Trimberg ,  ein  Verehrer  des  Mamers 
(Renn.  1224  ff.),  den  Spruch  desselben  nachgeahmt  hat  (ebd.  16154  ff.  vgl.  10307  ff. 
21539  ff.);  hieran  reiht  sich  noch  ein  Sprucbgedicht ,  das  unter  solchen  des  Teichners  steht 
(Wiener  Jahrb.  d.  Lit.  1 ,  Anz.  6t.  S.  27):  »o  will  einer  (1.  ener ,  jener)  nicht  »am  der,  \  $o 
spricht  einer:  kvmpt  her,  \  $agt  um  von  hem  Ekhen  klingen!  \  so  spricht  der  ander: 
er  eol  iingen,  \  wir  haben  an  leichter  predig  genug;  \  so  spricht  der  dritt :  es  wer 
doch  klug  I  das  er  da  redet  von  manigen  sacken,  |  kunt  er  es  nur  swasbiseh  machen  \ 
nach  unser  lantspraeh  auf  und  ab  etc.  Ecke  Tertritt  hier  die  ganze  Gattung  des  Segens 
aus  dem  deutsehen  Heldenkreis ;  seine  Klinge  ist  das  berühmte  sahs  (Eekesahs),  Ton  dem  Ecken- 
lied  (Str.  79  ff.)  tfkid  Thidr.  Saga  (Cap.  98)  umstAndlich  handeln;  das  SchwAbische  als 
ihre  Landesspraclie  verlangen  wohl  die  mit  den  Habsburgem  nach  Oestreich  gekommenen 
Schwaben  (rgl.  Helbl.  1,  455  ff). 
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Uohnspruch  anf  einen  Konstgenossen :  *aUus  kan  ich  liren  \  sprach 
der  van  Eggen  sanc^^).  Gerade  dass  die  Meister  auf  solche  Sänge,  als 
gemeine  und  abgenützte,  herabsehen,  beweist,  wie  ieutkuudig  diese  iraren. 
Dasselbe  wird  vorausgesetzt,  wenn  in  Ltigenschwänken,  Namenssprfichen, 
Spottreden  nicht  bloß  häufig  auf  Dietrich,  Ecken,  Fasold  angespielt  ist,  son- 
dern auch  jedem  Ohr  vi^rtraute  Yerszeilen  des  Eckenlieds  anklingen.  So 
bei  Konrad  von  Ammenhausen,  Leutpriester  zu  Stein  am  Rhein ,  in  seinem 
1337  vollendeten  Schachzabelbuch,  wenn  er  Namen,  Stand  und  Wohnort  in 
eine  rcttersche  (Räthsel)»  d.  h.  in  die  Anfangsbuchstaben  verworrener  Reim- 
zeilen versteckt  und  diese  anheben :  Do  Egge  Dieterichen  tnini  \  Irmen- 
gart  die  rief  zuohant  etc."^),  was  eben  auch  der  Anfang  eines  Gesätzes  im 
Eckenlied  ist:  ÄU  Egge  Dietherichen  vcant  \  do  rief  er  über  schilies 
rant  etc. "').  Beliebter  noch  war  eine  andre  Formel  der  Heldenlieder,  in 
dem  von  Goldemar  beginnt  die  Erzählung  (Str.  3):  her  Dietherich  von 
Beme  rait  etc.,  das  von  den  Drachenkämpfen  eröffnet  einen  Abschnitt 
(Str.  lA):  Es  reit  vs  Bei'ne,  also  man  seit^  \  durch  sines  libes  tegenheit  \ 
her  Dietherich  von  Beme  etc.  und  auch  die  andern  gedenken  gerne  dieses 
Ausreitens,  Sigenot  (Str.  1):  er  rait  dik  aine  von  Beme  \  durch  mefipen 
vngefügen  tan  etc.,  ebendort  Uildebrand  zu  Dietrich  (Str.  27) :  war  hast  du 
dine  sinne  getan  \  das  du  ritest  ainge  von  hemef  Eckenlied  (Str.  48):  er 
reit,  als  man  iu  hie  vergibt^  \  ze  Tirol  gen  dem  walde  etc. ;  so  heißt  es  nun 
auch  in  einem  Hohngedicht  auf  Kaiser  Ludwig  über  sein  Ausbleiben  bei 
einem  Angriff  auf  Feldkirch :  Ez  rait  vz  bem  her  Dietrich  \  Sivrit  der  koen 
was  hürnin  |  nu  raten  wa  wir  vber  rin  \  wöUen  ziechen  al  etc.**)  und  in 
einem  Lügenspruch,  aus  der  zweiten  Hälfte  des  14.  Jhd.,  der  durch  verschie- 
dene Bezugnahmen  auf  den  Oberrhein  weist:  Ez  rait  vz  bem  als  man  vns 
satt  1  herr  dietrich  von  beme  |  da  von  könt  ich  gerne  \  harpfen  vnde  rot- 
ten etc.**),  was  wieder  auf  die  von  den  Fahrenden  abgespielten  Dietrichs- 
lieder  zielt,  deren  fabelhaften  Kampfmären  um  dieselbe  Zeit  ein  ähnlicher 
Reimspruch  Suchenwirts  verspottet:  ein  maus  ein  leben  sluog  zu  tot  \  zu 
Tirol  in  dem  walde  (oben  S.  323)  |  do  liefen  also  baide  \  zwo  neu-^ 
geslagen  leiren^^).      Im  einsamen  Ausritt  des  jugendlichen  Helden  nach 

•*)  MS.  2,  334*  .  W.  Wackcraagel,  Lit  Gesch.  110  and  in  der  Zeitschrift  f.  d.  AU.  8, 
343.  _  FischarU  Prakt.  1623,  Eiiij** :   Schwcßbhehe  blinde  Leyrer. 

^^)  Heidelb.  Hds.  398,  Bl.  137,  Sp.  1.  W.  Wackemagel  in  den  Beitr.  Ton  Kurz  und 
Weiuenbach  1,  48  ff. 

•*)  I^assb.  Str.  74.  Vgl.  Krieg  Ton  Wartb.  Str.  16  (MS.  2,  6*  ) :  es  tvcere  dem  Bemer 
pmuoe  jfeweten,  do  in  herre  Epge  vant;  schon  bei  Enenkel  (s.  Anm.  81):  wie  der  Pemer 
wmr  komm  |    da  er  hem  Ekken  vanl  etc. 

*')  Lieders.  3,  122  f.     Vgl.  Eckenl.  Str.  209;  ei/rii  der  kiirnin. 

"*)  Lieders.  3,  563.     Cod.  germ.  Monac.  117,  BI.  105.     A.  Keller,  «Itd.  Ged.  2,  6. 

**)  P.  Suchenwirts  Werke  ▼.  A.  Primisser  S.  148:  Ein  red  von  hübeeher  lug^  V.  32  ff. 
Vgl.  Jubinal,  nour.  reo u eil  de  contes  2,  217  {Fatrcuies):   et  une  viele  \  chanloii  em/esseh 
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dem  finstern  Tann,  wo  ungeheure  Kämpfe  ihn  erwarten,  von  denen  alle  Zu- 
kunft singen  und  sagen  wird,  lag  ursprünglich  etwas  Ahnungsvolles,  Span- 
nendes*®), das  aber,  bänkelsängerisch  verbraucht,  auch  sehr  wohl  dem 
Scherze  dienen  konnte ,  doch  hat  daneben  der  alte  Ernst  im  Volke  nach- 
gehalten und  noch  1516  sang  Hans  Umperlin ,  ein  armer  Bauersmann  mit 
zwölf  lebendigen  Kindern,  dem  kamp^gerüsteten  Herzog  Ulrich  von  Wirtem- 
temberg  nach:  Er  ist  hinaus  geritten  \  als  Dieterich  van  Beni^  \  numhaft 
on  iMes  ziifyren,  \  er  ist  seins  leibs  ein  kern  ^*);  die  Bedeutsamkeit  des  aus- 
reitenden Dietrichs  mag  sich  selbst  auf  den  Volksglauben  erstreckt  haben, 
wonach  dieser  deutsche  Held  in  sturnidrohender  Zeit  riesenhaft  zu  Rosse 
gesehen  ward  *'). 

Besondrer  Untersuchung  bedarf  die  Parodie  des  Eckenlieds  und  der 
Dietrichssage  überhaupt  im  Ring  von  Heinrich  Wittenweiler ,  einem  Dicht- 
werke, das  nicht  später  als  1453  verfasst  ist'').  Darin  wird  eine  Bauern- 
hochzeit zu  Lappenhausen  geschildert,  welches  Dorf  am  Neckar  liegend  ge- 
dacht ist,  denn  als  bei  Tisch  im  Wetteifer,  die  aufgetragenen  Fische  zu  ver- 
äcblingen,  dem  schnellen  Varindwand  die  Gräten  eines  Hauptstöcks  den 


dou  donoy  Ogier,  —   Ao^fübrlicher  noch  der  Spruch  von  den  Wachteln  (Massmann,  Denk- 
mal. 1,  113^):  her  Dietreiehvon  Pern  iehoz  \  durh  ain  alten  newn  wagen  |  her  Hilde' 
prant  durhn  krapen  \  her  Ekk  durh  den  echügselkrehen  |  Criemhilt  verlos  da  ir  leben  \  das 
pluoi  pen  Mains  ran  \  her  VatoU  kawm  eniran  \  des  leibe  er  sich  verwak  \  tibengehen  wah- 
teln  in  »cUL     Diese  siebzehnmalige  Kehrzeile ,  mit  der  ganzen  Einrahmung  des  Lügenmär- 
chens in  den  Wachtelfang,  erklärt  sich  ToIIstflndig  durch  des  Teichners  Spruch  von  valchneren  - 
(Wiener  Jahrb.  1,  Anz.  Bl.  35  f ):  Ich  wCBn  man  lieg  nindert  to  vil  \  tarn  da  man  eaii 
von  vederepil  \  von  gejaid  vnd  von  pais  |  wa  tew  in  den  Mluben  hais  \  tiuent  pei  den  trun- 
chen  eufCBr  \  to  hoer  ich  vil  gelogner  masr  etc.  |  90  vieng  ainer  ainen  taeh  |  wachtein 
ainen  vollen  tach  \  vnd  hiet  ir  dannoeh  mer  gevangen  \  wcer  im  der  tag  niht  abgegan- 
gen I  do  traib  in  div  naht  dervan  etc.  |  iind  das  nicht  gelogenew  mcBr?  \  also  sprach  der 
Teiehncer.   Vgl.  Lieders.  2,  387 :  siben  waehteln  serstoert  \  ein  hoptloser  ho/wart.   Fischarts 
Garg.  Cap.  25,  im  Verzeichniss  der  Spiele:    Vier   Wachtel  im  Sack,  auch.-  Im  Sack  ein 
Rebhun  etc.  und:    Wer  kan  sieben  Lügen f    Zunamen:  Peter  der  wahtelsae  (aus  Ottack., 
Haupt  in  der  Zeitschr.  4,  578);  Luginnsaekh  (unter  Ostr.  Bauemnamen  des  15.  und  16.  Jhd. 
in  Schottkys  Vorzeit  1,  270.    Moue,  Anz.  3,  85). 

*^)  Liederanfänge  mit  dem  Ausreiten  waren  überhaupt  gebräuchlich :  Ich  will  su  land 
vss  riten  etc.  (Hildebr.) ;  Algast  der  wolte  riten  etc.  (MS.  3,  408  • ) ;  Es  reit  ein  hirre  etc. 
(W.  Wackemagel,  altd.  Leseb.  829,  31);  auch  m.  VollisUed.  Nr.  74.  d4.  108.  113,  B.  114. 
137.  139. 

*^)  Meine  Volkslied.  Nr.  180. 

^')  Godefr.  Colon,  ad  ann.  1197  (Boehmer,  fönt.  rer.  germ.  3,  474  sq.).  Vgl.  Ott.  Fris. 
chron.  5,  3  (Ueldens.  38)  und  J.  Grimm,  üb.  e.  Urk  des  12.  Jh.  20:  Dietrici  ex  infeVno. 

'-*')  Herausgeg.  in  der  Bibl.  des  lit,  Vereins  in.Stuttg.  XXIII;   das  Gedicht  ist  reichhaltig 
und  Ton  großer  Lebendigkeit,  aber  auch  mit  dem  maßlosesten  Wust  des  15.  Jhd.  behaftet.  - 
Die  Verse  46',  21  f.  sagen  noch:  Constanlinopel  sei  derkant  \  den  kindem  dort  se  Chrie- 
chenland;  im  Jahr  1453  fiel  dann  aber  die  Hauptstadt  des  griechischen  Kaiserreichs  in  die 
Gewalt  der  Türken. 
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Hals  abstoßen,  trägt  man  seinen  LeichDam  in  den  genannten  Fluss  *^).  Bei 
gierig  fortgesetztem  Wettessen  sucht  der  schlaue  Utz  einen  Mitbewerber 
unschädlich  zu  machen  —  (36  ^  4  flF.)  und  »pr<ich:  *her  Qugg<mch  ist  ein 
fnan,  \  der  selber  Ueder  tickten  chan  \  van  Dietreichen  dem  Perner^  \ 
den  hoertcn  wir  vil  pemer,  \  denn  duz  wir  also  sofssinj  \  die  tothi  fisch  da 
mssin*  \  Des  daucht  sich  Guggouch  da  gennait^  \  er  huob  sein  tasdinch  a» 
und  sait:  \  *Es  sassen  held  in  einem  sal,  \  die  asaen  wunder  über 
aV  \  et  cetera  bis  an  ein  end.  \  Die  weil  die  loser  warend  behend  \  tmd 
assen  auf  die  vische  gar  \  e  sein  der  singer  ward  gewar.  Die  Worte  Gug- 
gauchs  sind  eine  leise  Umwandlung  derjenigen  am  Eingang  des  Eckenlieds 
(Str.  2) :  Es  sasen  held  in  ainem  acU  |  ei  reitont  wunder  ane  zal  \  van  user- 
weiten  rekken  etc.  Dietrich  von  Bern  wird  aber  auch  in  werkthätige  TheiU 
nähme  gezogen,  denn  als  beim  Tanze  sich  blutiger  Hader  zwischen  den  Lap- 
penhausem und  ihren  ^'achbarn  den  ISissingem  entsponnen  hat  und  es  hier- 
über zur  förmlichen  Kriegserklärung  kommt,  schicken  jene  zuerst  in  alle 
Länder  und  bedeutende  Städte  um  Beistand ,  als  aber  dieß  meist  vergeblich 
ist,  wenden  sie  sich  an  dfe  umliegenden  Dörfer  und  nach  dem  nahen  Heu- 
berg ,  von  wo  ihnen  auch  bereitwillig  die  Hexen ,  unter  Führung  der  einen 
Wolf  reitenden  Frau  Hächel  auf  Geißen  daherfliegend,  zu  Hülfe  kommen, 
denen  sofort  die  Riesen ,  sieben  an  der  Zahl ,  darunter  Sige  (Sigenot)  und 
Ecke  *^),  sowie  die  Schweizer  mit  ihren  Helmbarten  sich  anschließen,  wo- 
gegen die  Recken ,  welche  gleich  den  Riesen  unterm  Heuberg  auf  grünen 
Wiesen  sitzen  **),  nemlich  der  Bemer  und  sein  Meister  Hildebrand ,  Dietleib 
und  Wolfdietrich,  nebst  den  Zwergen  unter  Laurein,  abgesagten  Feinden  der 
Hexen,  den  Nissingem  zuziehen,  ein  wilder  Mann  aber,  auf  einem  großen 
Hirsche  sitzend,  als  gänzlich  Freiwilliger,  mit  seinem  Kolben  nach  beiden 
Seiten  um  sich  schlägt  *^).    Von  der  ungeheuren  Schlacht  ist  hier  nur  soviel 


^*>  King  36^ ,  36  ff. :  AUo  fuor  do  Varindwand  \  da  hin  gen  Schiaura fenlant  \  mit 
ieiner  sei,  daz  waa  ir  fuog,  den  leib  man  in  den  Necker  truog. 

^^)  Kcke  ist  nachher  (64,  23  im  Reime)  zu  Egger  verkehrt,  was  in  Lassb.  Sigenot  (Str.  34) 
als  Abkürzung  des  Zwergnamens  Eggerich  dient. 

^^)  Ring  47  ',  16  ff. :  gen  Leutaw  unterm  Jld'berg,  \  da  easeen  herren  (1.  häxen)  und 
auch  twergt  \  vil  nach  da  bei  au/ grünen  wieen  \  saeeen  recken  und  <meh  rieen, 

*^)  Dieses  seltsame  Wesen,  bald  'ein  wilder  Mann,  auch  in  Mehrzahl,  bald  'der  wilde 
Mann  (Tgl.  Myth.  454.  520,  881  f.),  lebt  noch  in  der  Tolkssage,  namentlich  der  tiroliscben. 
gehört  aber  auch  schon  herkömmlich  zu  den  Abenteuern  Dietrichs  im  Walde  ron  Tirol :  Sige- 
not der  Dresdn.  Uds.  Str.  31  ff.  und  des  alt.  Drucks  Str.  30  ff.,  Laurin  Ettm.  I7l  ff. ,  Hel- 
denb.  1505,  H^  ,  entschiedener  als  Thiermann  (Herr  der  Waldthiere)  in  Dietr.  u.  s.  Gei^.. 
Dresdn.  Hds.  Str.  106  ff. ;  sonst  in  alten  Zeugnissen:  Orendel,  ▼.  d.  Hag.  Ausg.  1271  ff.. 
Meist.  Altew.  S.  17  f.,  MS.  3,  28S^ ,  5;  sodann  der  dän.  diurekarl,  Grundtvig  Daum.  g.  Fol- 
kcTis.  1,  Nr.  18,  und  der  waltman  im  Iwein  396—599.  979—988.  598.  622  (altfr.  bei 
A.  Keller,  Romr.  523  ff.  538.  541,  Ch.  Gucst  Mablnog.  1.  137  ff.  143).  Ein  weiteres  Wander 
der  Wildniss  schweift  im  Eckenliede,  Lassb.  Str.  52 — 54,  das  Halbross  mit  Speer  und  Schwert 
(altn.  fenngalhi,  Fomald.  S.  3,  473.  745'' .     Egilss.  Lex.  poet.  220»  ). 


DIETRICH  VON  BERN.  331 

za  sagen,  dass  Dietrich  von  Bern  den  Riesen  Ecke  zum  zweitenmal  in  Stücke 
haut,  dass  die  ledigen  Thiere  der  abgeworfenen  Hexen  über  den  Heuberg 
hinfliegen  **)  and  das  der  nenverehlichte  Bertschi,  als  er  das  große  Blntbad 
ansieht,  sodann  Lappenhausen  zerstört  und  seine  junge  Hausfrau  todt  findet, 
sich  mitten  in  den  Schwarzwald  begibt,  wo  er  auch  in  vollkommener  Andacht 
sein  Leben  beschließt  **).  Das  Ganze  bewegt  sich  in  freiester  Dichtung, 
die  Doiibamen  sind  meist  ersonnene,  wie  Lappenhausen,  Torenhofen,  Narren- 
haim  ^^*),  an  dem  Turnier  der  Lappenhaaser  im  vordem  Theile  der  Erzäh- 
lung betheiligt  sich  der  alte,  bairisch-östreichische  Neidhart,  der  Reimge- 
brauch zeigt  ostfränkische  Mundart  des  Verfassers  an  ^®  *)  und  über  sein 
Verhältniss  zu  den  Schwaben  lässt  sich  nichts  entnehmen  *^') ,  dennoch  ist 
durch  Nennung  des  Neckars,  Heubergs,  Schwarzwalds  die  schwäbische  Ört- 
lichkeit der  Handlung  deutlich  abgesteckt  *®').  Der  Heuberg  galt  den  Um- 
wohnern nicht  bloß  fnr  den  Tummelplatz  der  Hexen  *^^),  man  sah  auf  ihm 
zuweilen  auch  gespenstische  Kriegsschaaren ,  die  ihn  zum  Aufenthalt  sagen- 
hafter Recken  eigneten  ^^'^).     Zudem  finden  sich  innerhalb  jener  hauptsäch- 

**)  Ring  52'  ,  20  ff. :  dM  kaxen  mtigten  (1.  naipten)  sich  Mer  erd,  |  tV  pktirde  ub0r(n) 
Ilopti  p  I  ßugend  hin  ss  aller  vart,  \  wan  ir  aines  Udip  wart, 

^*)  Ring  57'  ,    15  ff. :  AUo  fu&r  er  hin  so  bald  \  enmitten  in  den  Swareswald,  \ 
da  verdienet  er  vil  gwiBr  \   in  ganexer  andtuht  an  gevwr  \  nach  disem  laid  das  ewig  leben  i 
wie  nach  ihm  Simplicissimus  auf  dem  Schwan wald  als  Einsiedel  lebt  (Kellen  Ausg.  des 
Simpl.  2,  817  f.  826  ff.). 

»•")  Ring  2,  1  t  47'  ,  9  f.  14  f.  Vgl.  MS.  3,  200* .  7:  Joehhiksen  (GouchhiStsen  f), 
Tfonbemrein,  Narrenial,  Jfenbere  (ebd.  2\S^ ,  7 :  iks  der  aßen  tat).  Nicht  aaden  su  nehmen 
ist  anch  bei  Hans  Sachs  B.  2  (Nürnb.  1560),  Thl.4,  Bl.  89 'das  Dorf  Lappenhausen  mitsmmmt 
Torgesetztem :  betf  Jtappersweil  >m  Schwegtierlcmdi. 

»"')  Ring  24«,  If.:  waiss  ^  genugss  i  29*, 45  f.:  Oedultikait  =  Sfcet;  47*,  8f.: 
ehcpm  =  Narrenhaim ;  48%  17  f. :  haim  =  ungemmn,     Schmetler,  Mundart.  149. 

•*>*)  Auch  nicht  aus  der  Verwendung  eines  Sprichworts  auf  dleselben.in  einer  Lehre,  die 
dem  jungen  Freier  gegeben  wird  (30*,  7  ff) :  ffab  geding  und  lass  es  nicht,  \  ob  dirjoch 
niemer  guot  geschieht,  \  won  oft  ein  Swab  der  nimpt  sein  end  \  mit  guotem  trost  der 
smeresen  went.  Der  Mione-Falkner  Str.  73  (hinter  Hadam.  t.  Laber  Jagd  herausgeg.  v. 
SchmellerS.  185):  Mit  gutem  gedinge  |  und  hertem  leben  nimmet  der  Swab  sein  endB, 
(Allgemeiner  bei  Freidaolt  43,  12  f..  Tgl.  Gödeke,  Reinfr.  110,  IIL)  Spruch  aus  dem  15.  Jhd. 
(Eschenburg,  Denkmal.  417):  In  dm  landen ßndt  man  reich  und  arm  |  Sehwaben  hüpft 
auf  mit  leerem  dorm, 

***)  In  Rotweil  am  Neckar  heilet  der  Ostwind:  der  Heubergerluft,  der  Nordwind: 
Kniebisluft,  ein  abgegangenes  Thor  hie»  Waldthor,  weil  es  dem  Schwanwald  zugekehrt 
war,  welcher  schlechthin  der  Wald  genannt  wird  (Lauchert,  Mundart  ron  Rotw.  11.  14). 

*"*)  In  den  Rotweiler  Hexenprocessen  ist  die  Luftikhrt  zum  Tanz  auf  dem  Heuberg  her- 
kömmlich (Ruckgaber  ia  den  Wftrtemb.  Jahrb.  1838,  I,  21.  25  f.  Langen,  Beitr.  438.  442  f., 
ebd.  435  Ritt  nach  dem  Vogelsberg  auf  einer  GaiRe) ;  'Hexenspiegel.  Ein  Tberaus  schöne 
md  wolgegründte  Tragedi  etc.'  Tüb.  1600.  S.  40:  Siehst  nicht  dass  ich  mich  dapfer 
salb  I  an  armen,  vndja  aüenthalb.  \  Eg  dass  ich  auf  dem  Hewberg  wer  etc.  S.  44:  Da 
tvir  nacht  kamen  heim  gar  spat  |  vom  Hewberg  etc. 

»"*)  Grus.  Paraleip.  (1596)  34 :  Ab«  Umge  a  Baiinga  mons  ille  celebratissimus  abest, 
^lem  Heuberg  appellant :  ibique  a  sagis  exereilia  diabolica  fieri,  vulgo  persuasum  est,  — 
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liehen  LandmarkeD ,  mitten  unter  den  erdichteten  Namen  und  fabelhaftes 
Gestalten,  nähere  Anhalte  für  örtlichen  und  geschichtlichen  Bezug  in  folgt  q- 
der  Stelle  (48%  9  ff.)  beisammen,  mit  welcher  die  Anfzählnng  der  Höiffr- 
vdlker  für  Lappenhausen  abschlieftt:  doch  so  ward  in  zuo  gesafU  \  von  In- 
dertrinn  dem  teilen  land  \  ein  alter  tiian  und  darzuo  gra  \  nicht  mer  m 
vand  fnan  ir  auch  da  etc.  |  JDee  war  (I.  iwur)  atich  chomen  her  Chalvan,  I 
ein  ritter  werd  von  Montalban,  \  Lamelott  und  her  Tristan^  |  Stolf  (?) 
und  ander  herren  gmain^  \  do  muosten  neu  ir  schlösse  retten  \  und 
andreu  guter  vor  den  stetten,  \  her  Rilggel  {\.  Puppet)  doch  ron 
Elrbachj  |  den  man  nie  derligen  sach,  |  hiet  ze  streiten  im  derkarn^  \  du 
was  er  dannacht  ungepom.  Statt  Inderirinn  steht  vorher  (47*,  11)  rich- 
tig: da^s  ander  dorff  hiess  in  der  Chrinn^^^),  was  mit  nachfolgendem 
Leusaw  unterm  HOperg  unverkennbar  auf  die  Ortslage  am  Heaberg  weist, 
nach  welcher  das  heutige  Dorf  Weilen  unter  der  Rinnen  (Bezirks 
Spaichingen),  etwas  missverständlich,  benannt  ist  Dass  die  Herren  nicht 
kommen,  weil  sie  ihre  Schlösser  und  andre  Güter  vor  den  Städten  retten 
mlil^en,  passt  auf  eben  jene  Gegend,  in  welcher  die  Städte  1423  da«  Sch1o«s 
HohenzoUem,  die  Rotweiler  insbesondre  schon  früher  die  Vesten  Bern  ge- 
brochen hatten  and  nachher,  1449,  die  Burg  Hohenberg  an  der  steilen  Wand 
des  Heubergs  zerstörten  ^®^).  Der  kriegerische  Herr  Püppli  von  £lierbach, 
aus  der  schwäbischen  Markgrafschaft  Burgan,  ist  wohl  mehr  eine  per^^öo- 
liche  Bekanntschaft  des  Dichters,  er  war  noch  ungeboren,  weil  die  Begeb- 

Inds  etiam  est,  quod  vulput  gpsetra  et  meteora,  qucB  in  hoe  monle ftequentia  stmt,  pm 
fT(Betigiii  MO^onun  et  dasmonuni  habet.  Aliis  mde  oriri  videntur :  quod  circa  Maxmi- 
liani  I,  tempcra,  interdum  pugna  iis  •»*  locie  eammietof  eint :  ticut»  quando  JEberhardiu 
Barbatui  cum  Hotwilensibut  belUtm  peeeit^  anteiiuam  duz  creatus  esMet.  QumHadmi>dim 
Paueanias  quoque  eeribit  —  in  eamyie  Marathoniit ,  in  quibua  Atheniemie  dux  Miltiadet 
Pereai  vieerat  —  muliie  etiam  annis  poet  epeetra  noetu  etse  viea:  mUitaree  clamcra, 
himUtueque  equorum  auditot  eete:  nee  impune/erre,  qui  fernere  aceedat  (folgt  die  SteUe  au 
Pausan.  J,  32,  3). 

1(1«^  iCrtAfi«  f.  bedeatet:  Kerhe,  Einachnitt  (lat.  crena,ßB9ura,  s.  Schmeller  2,  387  l 
Benecke  1,  882*),  hier  also  Tiialschlacht ,  noch  besonders  angezeigt  durch  den  Beisatz  dt» 
teußen  land  (die  lids.  setst  ehr  rielfach  für  kr,  teuf  für  tief,  tet*  für  sie  nom.  pL  m.). 

^^0  I>le  Zerstörung  der  Barg  ZoUem,  auf  Anstoft  und  mit  Beihülfe  der  Stadt  Rotireil, 
war  in  Schwaben  ein  so  kündbares  Ereigniss ,  dass  man  danach  die  Jahre  ges&hlt  findet 
Aufer  dem  Reimspruch  des  Meisters  Ronrad  Silberdrat,  wahrscheinlich  eines  Rotweilers ,  und 
den  lateinischen  Versen  darüber  ron  Konrad  Winsiecher ,  Bürger  lu  Reutlingen ,  ist  auch  in 
der  Ton  Nicod.  Frischlin  susammengetragenen  handschr.  Hauschronik  der  Edlen  von  Ehii^ea 
eines  Liedes  auf  Grafen  Fritz  den  ötinger  gedacht,  dem  eben  die  Stammburg  gebrocbeo 
wurde.  Dieser  Graf  Friedrich  Ton  ZoUem,  gen.  ötinger  (f  1443),  der  Erbfeind  BotwoiK 
überhaupt  ein  abenteurlicher ,  streitlustiger,  mit  dem  eigenen  Bruder  verfehdeter  Maon 
(Stalin  3,  421  ff.),  führte  in  seinem  Siegel,  wie  es  in  mehrfacher  Form  ▼erliegt,  den  zottigen 
wilden  Mann,  mit  behelmtem  Haupte,  dem  Speer  in  der  rechten  und  dem  Schild  an  der 
linken  Hand  (Abzeichnungen  in  den  Monum.Zoll.  1,  530.  551.  576),  sollte  das  nur  znfftllig  mit 
dem  Toben  des  wilden  Mannes  im  Lappenhauser  Kriege  sich  begegnen  ?  (Vgl.  Gutermano. 
Ratensb.  56 :  Sig.  indomili  viri.) 
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nisse  einer  nebelhaften  Vorzeit  angehören  sollen  *^^),  Dagegen  bekundet 
sich  wieder  die  unmittelbare  Gegenwart  in  dem  nachbarlichen  Verkehr  mit 
den  Schweizern,  die  zur  Lappenhauser  Hochzeit  geladen  werden  (33*,  32  ff. 
83 \  34  f.)  und  nachher,  malerisch  geschildert  (48*,  43  ff.),  den  Nissingern 
zu  Hülfe  ziehen;  das  förmliche Bfindniss  RotweiJs  mit  der  Eidgenossenschaft 
fällt  zwar  erst  in  das  Jahr  1463  und  der^rauhe  Schwarzwaid*,  schickt  seine 
'ungestalten'  Bauern  den  Eidgenossen  erst  1477  zum  Ersatz  von  Nancy,  aber 
in  beiden  Fällen  wird  die  alte  Freundschaft  der  Vordem  ausdrücklich  her- 
vorgehoben ^®*).  Der  ganzen  Anlage  nach  hat  Wittenweilers  Arbeit  ihr 
einfacheres  und  harmloseres  Vorbild  in  dem  unbezweifelt  schwäbischen  Ge- 
dichte des  14.  Jhd.  von  Bärschis  Hochzeit  mit  Metzen  **®).  Dieses  ist  im 
Ring  mit  voller  Freiheit  umgestaltet,  greller  aufgemalt  und  ungemein  er- 
weitert. Dennoch  sind  nicht  bloß  die  Namen  der  Hauptpersonen,  des  Bräu- 
tigams und  der  Braut,  sowie  mancher  Nebengänger,  stehen  geblieben,  son- 
dern auch  einzelne  Darstellungen  und  Redesätze  fast  wörtlich  dem  älteren 
Stuck  entnommen  * '  ^).  Insbesondre  nun  war  der  durchlaufende  Name  des 
ersten  Helden,  Bärschi ^  Bertachiy  d.  h.  Berchtold  ^''),  der  auch  für  andre 
Mitspielende  sich  mehrfach  wiederholt,  nach  dem  Zeugniss  alter  Jahrzeiten- 
bücher, ein  beim  Landvolke  der  Berchtoldsbaar  so  beliebter,  dass  er  als 

*®*)  Im  Geschlechte  Ton  Eilerbach  war  der  Name  Burkard  herkömmlich  (Monnm. 
boic.  35,  Ind.  pereon.  316^);  zwei  dieser  Burkarde  aus  dem  14.  Jhd.  werden  tod  Sachen - 
Wirt  gepriesen ,  der  ihren  Kriegsthaten  drei  Reimreden  widmet  (Suchenw.  Werke  S.  23  ff., 
Tgl.  219  ff.)  nnd  von  dem  jOngem  aosdrQcklich  sagt:  Sßin  futm  ist  vnv^rdrumei:  |  her 
J*uppli  von  Ellerwaeh  \  dem  irew  und  er  nie  gebrath,  \  Purkart  iet  sein  rechter  nom, 
femer:  her  Puppeli  von  Ellerwaeh;  |  in  der  tauß  ward  er  genant  \  Purkart,  Mein 
ftofit  wae  weit  erkant  (ebd.  30.  33) ;  für  Wittenweilers  Zeit  gedenkt  eine  Angsbnrg.  Urkunde 
Ton  1447 :  de$  etrengen  hem  Buppeline  von  EUerbach  Ritters  de$  eitern  (Mon.  boic.  34, 
40I  ff.) ,  was  noch  einen  jungem  desselben  Namens  annehmen  lAsst.  Kürzungen  ron  Bn.k- 
hard  sind  im  Jahrzeitenbuch  Ton  Wurmlingen  (Bl.  10.  16) :  Bürcki,  Bürekli. 

^'**)  Der  Bandesbrief  von  1463  bezeugt:  die  trüw  liebe  und  frü^deehaft ,  eo  unter  vor- 
dem und  wir  lange  eit  mit  einander  gehabt  hand  (Ruckgaber,  Gesch.  t.  Rotw.  Bd.  2, 
Abthl.  2,  S.  220).  Von  dem  Hülfzag  gen  Naneee  besagt  ein  Gedicht  des  15.  Jhd. :  und  der 
rauhe  SchwartMwald  \  brachte  bauren  ungeetoUt,  |  die  nit  su  verachten  tindt,  \  dann  sie 
halber  Schweitzer  tindt  \  in  dem  groben  wesen»  \  cU$  ich  hob  gelesen :  \  die  Schweitser  und 
ir  cUtvarden  \  kumen  auss  einem  orden  (H.  Schreiber,  Taschenb.  etc.  1844,  S.  338). 

^^^  Lieders.  3,  399  ff.  —  Graff,  Dint.  2,  78  ff.  Liederb.  der  UAtzl.  259  ff.  (MOrin,  vom 
J.  1453,  Bl.  27  :  Do  Metier  Bertsehen  hochzeit  was.) 

^^^)  Man  Tgl.  Metzen  Hochzeit  im  Lieders.  V.  42— 44  nut  Ring  23,  19.  33,  7—9; 
I.d».  V.  322-27  nut  R.  33,  21—26.  Lds.  V.  418—24  mit  R.  34* ,  43—45 ;  Lds.  V.  433—37 
mit  R.  34*,  8— 11 ;  Diut.  2,  87  und  HAtzl.  V.  290  ff.  (Lds.  Y.  490  ff.  abgerissen)  mit 
R.  38*  ,  44  ff. ;  Lds.  V.  573  ff.  mit  R.  40,  66  ff.  Trie/nas  heiftt  im  Lds.  V.  102  nicht  der 
BrAuUgam ,  aber  ein  Verwandter  desselben,  Ouggoch,  Isengrin  n.  a.  erscheinen  hier  wie  dort. 

^^^  So  wird  BArUehi  im  Ring  bei  der  feierliehen  Veriobung  angeredet,  32 S  21 :  rat* 
dar,  herr  Perchtolt,  hörst  du  das  f  32^,22:  sagan,  Perhtolt,  pei  deiner  treuw  / 
Beide  Formen  gebraucht  auch  das  Wurml.  Jahrzeitenbneh ,  Bl.  2:  berchtoldus  nadler, 
Bl.  8:  bert seht  nadler. 
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förmliche  Losung  doitiger  Landsmannschaft  angesehen  werden  kann**\ 
Der  Hanptortsnarae  Lappenhausen^  gleichartig  mit  Narrenhaim  aod 
Tarenhofen  {&.  331),  ist  im  älteren  Gedichte,  das  keinen  Ort  nennt '*M. 
doch  schon  dadurch  angeklungen,  dass  es  die  am  Tanze  springenden  Dörpd 
als  läppen  kennzeichnet**^).  Läpp,  woher  dann  läppisch,  der  Läp- 
pisch (das  Lappischthun) ,  tappen,  war  in  der  Zeit  und  Geg^end,  welck 
der  Ring  angeht ,  das  bezeichnende  Wort  für  die  närrische  Lustigkeit  der 
Bauern  und  den  gleich  drolligen  Scherz,  der  mit  ihnen  getrieben  wird.  E^« 
Meile  unterhalb  Rotweil,  auf  einer  nach  dem  Neckarthal  ausblickenden  Höbe, 
steht  noch  trümmerhaft  die  Burg  Herrenzimmern,  einstiger  Stammsitz  Hern 
Johanns  von  Zimmern,  zugenannt  der  Läpp,  der,  um  1354  geboren  and 
1441  verstorben,  ein  sehr  angesehener,  obgleich  seltsamer  Mann,  durch 
seine  läppische  Handel  mit  den  Bauern  von  Wittershausen  (im  Bezirke 
Sulz)  diese  so  sagenberülimt  machte,  dass  ihneu,  in  Gemeinschaft  mit  denen 
von  Gaienhofen  am  Zellersce,  die  im  Ringe  von  den  Missingem  mit  um 
Hölfe  beschickt  werden  (42%  24),  unter  den  Schwabenstreichen  ein  besondrer 
Abschnitt  zu  widmen  ist  ^^*).  So  war  auf  diesem  Boden  ffir  die  Bauern- 
schwanke  des  Rings  überhaupt  schon  mehrfaltige  Bereitschaft  vorbanden. 
Auch  das  findet  sich  schon  im  älteren  Stücke ,  dass  bei  Motzen  Hochzeit 
gesungen  und  gesagt  wird ,  doch  ohne  dass  ein  Inhalt  dieser  Vorträge  ange- 
geben wäre  ^*').     Der  Dichter  des  Rings  setzt  nun  den  gangbaren  Spmcli, 


^*')  Vielfach  begegnet  er  im  mehrgedachten  Wnmil.  Buche,  Often  auch  in  einem  dortigeii 
Rodel  Ton  1480  und  im  Neidinger  AnniTersarinm ;  hlnfig  daneben  am  ersten  Orte  MsiJ,  Mäu 
(lugleich  mit  meehüt ,  Mechthilt) ,  einmal  in  derselben  Stiftung,  Bl.  25  ^  meU  und  berttcid. 
Ein  in  schwäbischer  Mundart  Terfasstes,  um  1630  gedrucktes  Lied,  Schilderung  einer  Bauern- 
hochzeit ,  gibt  dem  Brautpaare  schon  die  kirchlichen  Namen  HänuU  und  Qraetta ,  bezeugt 
übrigens,  wie  andauernd  dieser  poetische  Stoff  in  Schwaben  beliebt  war. 

*^V  Kur  di«  Banemnamen  Y.  28:  ÖöMwin  der  batinffer  und  Y.  112:  Waehting^er  laotpir 
drtlich,  für  orstem  bieten  sich  etwa  BOsingen  (Besirks  Rotweil,  ein  andres  Bez.  Nagold)  and 
Baisingen  (Dez.  Horb). 

***)  Y.  464  f.:  DU  tarpsl,  nuo  dU  lappsn,  |  gpftmgmt  aUo  vatt  \  das  m  das  $trc 
t€Ut  I  vjr  den  tfkuoehen  vf  den  plan,  |  wann  in  die  »olan  baes  (I*  ^^')  wan.  Diesem  wtrn 
(für  w4ren,  vgl.  A.  Kellers  Reg.  zu  Martina  S.  763*)  im  Reim  Bnf  pldn,  wie  Torfaer  V.  315/. 
mit  ffdn ,  entspricht  noch  die  heutige  Rotweiler  Mundart,  in  Welcher  r  ror  n  ansfUlt  (Lan- 
chert  a.  a.  0.  14,  Tgl.  Schmeller  Mundart.  632,  allgemein  schwäbisch  sind  solche  Auslassun- 
gen nicht).  —  Stammbaum  der  Dorflappen  Fastnachtsp.  525,  12  ff.  Tgl.  844,  17. 

■^*)  Cber  diesen  Johann  t.  Zimmern  s.  Ruckgaben  Gesch.  der  Grafen  t.  Zimmern,  Rotv. 
1840,  S.  65  ff.  Zum  Worte  Läpp  Tgl.  Benecke  1,  939.  SchmeUer  2,  485  f.  Die  im  Froseb- 
meuseler  zweimal  genannten  LappenhOmer  (A.  Keller,  Yorr.  znm  Ring  YHI)  haben  Bezug 
auf  die  aus  bunten  Lappen  zusammengeflickte  Banemkleidung.  Das  Lappenwesen  ist  im 
Laufe  des  15.  Jhd.,  wie  firüher  schon  die  Neidhartsdichtung,  zur  höfischen  Mode  geworden. 
DaTon  zeugen  reichlich  die  bairischen  Schwanke  Hans  HeseUohers  (f  1470  als  Pfleger  zu  P«') 
und  anch  ein  scherzhaftes  Lied  seines  Herrn ,  des  Herzogs  Ludwig  tou  Baiern ,  In  MOnchnfr 
Handschriften  des  besagten  Jhd. 

"')  Lds.  Y.  303  ff. :  Ainer  gnropieri  der  ander  sang  \  der  trit  eait  der  fi&rd  eprnnp  \ 
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lass  die  Baaern  so  viel  von  Dietrich  dem  Berner  singen  und  sagen,  in  leben- 
dige Handlang.     Überall  zeigt  er  genaue  Kenntniss   der  Sitten   und  Ge- 
bräuche des  Landvolks ,  selbst  wenn  er  sie  im  Zerrbilde  lächerlich  macht, 
aber  eben  die  Verspottung  und  possenhafte  Übertreibung  wäre  zum  voraus 
unverständlich  gewesen,  wenn  sie  nicht  einen  Gegenstand  in  der  Wirklich- 
keit gehabt  hätte.     Wenn  er  sonst  Schwaben  ins  Auge  gefassthat,  so  war 
ja  gerade  in  diesem  Lande  das  Ek;kenlied,  das  er  scherzhaft  verkehrt,  ent- 
standen und  vor  allen  andern  volksmä(iig  geworden ;  warum  sollten  auch  die 
schwäbischen  Bauern  nicht  von  Dietrich  gesungen  haben,  über  den,  nach 
einem  Zeugniss  aus  Tübingen  vom  Jahre  1500,  sogar  gepredigt  wurde  ^'')? 
Der  Gang  der  Untersuchung  hat  dicht  an  die  Stätte  zurückgeführt,  wo 
einst  die  Edelleute  von  Bern  sich  und  ihre  Burgen  nach  dem  Helden  der 
Sage  benannt  hatten.     Dem  benachbarten  und  verwandten  Geschlechte  von 
Zimmern  ^*')  war  es  für  späte  Zeit  noch  vorbehalten,  an  der  Dietrichsmäre 
selbst  fortzudichten.  Ein  Nachkomme  Johanns  mit  dem  Beinamen  Läpp,  der 
Graf  Gotiried  Wernher  von   Zimmern,   nahm  während  der  Unruhen  des 
Forstenkriegs  im  Jahr  1552  seinen  Wohnsitz  auf  der  im  malerischen  Donau- 
thal beim  Kloster  Beuron  gelegenen  Burg  Wildenstein,  einer  Erwerbung 
seines    wohlgelaunten  Ahnherrn.      Ihn   bestimmte  dazu  die  überaus  feste 
Lage  der  noch  jetzt  bestehenden  Burg  auf  einer  schroffabgerissenen  Fels- 
zacke.    Aus  den  Tagen  dieses  Aufenthalts  erzählt  sein  Bruder  Wilhelm 
Wernher,  der  Geschichtschreiber  des  Hauses,  Folgendes  (Zimmr.  Chron. 
S.  1038): 

'Sonst  begaben  sich  zu  Wildenstain  vil  selzamer  hendel.     Der  alt  herr 
war  mit  so  gro(ier  sorg  in  ein  soliche  Unordnung  mit  eßen,  trinken  und 


bisz  da  diu  brut  getiert  wart  etc.  im  Ringe  wird  beim  Gelag  erst  rom  Bemer  gesungen  und 
dann  durcheinander  (37'' ,  17  ff.) :  aUo  huob  do  ieder  man  \  m€  singen  und  ze  tagsn  an,  \ 
und  was  der  herr  hiet  an  gehoben,  \  es  war  von  singen  oder  sagen,  \  das  ehond  der 
chneeht  mit  suchten  stören^  \  niemant  wolt  den  andern  hören  etc.  Das  Lied  in  schwabischer 
Mondart  (Anm.  1 13)  lässt  den  Gesang  ror  der  Drautkammer  anstimmen ,  Str.  68 :  As  singt  an 
jedas'was  as  kan,  |  da  blauha  Stoareka  (Garg.  Cap.  1 :  dcu  blaw  Storckenlied ;  MS.  3,  303^  , 
15 :  der  ander  sang  von  störehen  und  von  lerehen;  m.  Volksl.  Nr.  10) ,  dan  Hanselman:  | 
das  Sehea/anappele ,  da  Grau/a  von  Rom  (Volksl.  Nr.  299),  |  da  Geredom,  da  Kemmat- 
feagar,  (Vgl«  Schiltbiirger  Cap.  31  :  den  Bentsenawer  vor  der  Thären  gesungen,  VoUlsI. 
Nr.  174.     Hehnbrecht  1533.     Roodl.  XIV.  88  f.) 

***)  Henr.  Bebelii  Commentaria  etc.  Phorce  1510  (die  Zueignung  an  Henog  Ulrich  aus 
Tübingen  1500) ,  Bl.  130 :  Et  ego  novi  unxtm  qui  suas  eoneioni  testimonium  adhibuil  ex 
gestis  Theodoriei,  quem  nostri  ducem  Veronensem  voeitant,  cum  merum  sit  eommen- 
<iim,  sieut  omnes  alia  cantiones  vern/tculof  de  giganlibus  f  de  Fasoldo,  Hildebrando,  de 
dues  Emeslo  et  de  €Uiis  etc.,  nee  pro  veritate  reeitantur  a  prudentibus,  verum  germa- 
nica est  poesiSf  qucB  prineipes  ad  res  for titer  gerendas  illorum  exempUs  eohortetur  etc. 
(Vgl.  Cnu.  annal.  3,  558.  Der  seien  troist  in  Fr.  Pfeiffers  Auszug  S.  7.) 

^^*)  Jakob  von  Bern  vennAhlt  sich  1464  mit  Anna»  geb.  Freiin  Ton  Zimbem,  Wittwe  Die- 
polts  Ton  Geroldseck,  Zimmr.  Chron.  S.  190,  Tgl.  Rnckgaber  a.  a.  0.  87. 
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schlafen  kommen ,  daß  auch  menigklich  hernach  dessen  höchliehen  an  der 
gestindhait  entgelten  müeßen.     Es  konte  des  morgens  blößig  siben  uf  der 
uren  oder  uf  das  spetest  achte  schlahen ,  er  volte  den  imbiß  el^en,  so  war 
noch  niemands  lustig,  nochdann  ime  zugefallen  muefit  man  eßen,  nach 
eßens  berueft  er  der  Schreiber  ein ,  mit  dem  zecht  er  und  under  der  zech 
macht  er  reimen  von  dem  Berner  und  den  risen,  wie  dann  solich 
buech,  damit  er  vil  mtlehe  und  arbait  gehapt,  noch  zu  Wildenstain  vor- 
handen etc.' '") 
Nach  Proben  andrer  Art,  die  von  der  dichterischen  Begabung  Wemhers 
zeugen  können  ^'0»  i^t  diese  nicht  hoch  anzuschlagen  und  würde  sein  mab- 
sames  Reimwerk,  nach  Geist  und  Stil ,  nicht  einmal  mit  dem  inhaltverwand- 
ten  von  Dietrich  und  seinen  Gesellen,  geschweige  der  gepriesenen  Kun^t 
Heinrichs  von  Leinau  oder  der  Lebendigkeit  des  Eckealieds,  sich  vergleichen 
dürfen.     Dennoch  ist  der  Verlust  des  Wildensteiner  Buches  sehr  zn  bekla- 
gen, da  dem  alten  Zecher  auf  dem  flelsenschloss  jedenfalls  die  in  seiner 
Zeit  und  Umgebung  noch  gangbaren  Kunden  aus  diesem  Sagenkreise  zu 
Gebote  standen. 

Dieß  ist,  wenn  auch  nur  in  Bruchstücken,  die  Rechenschaft  über  den 
besondem  Beitrag  Schwabens  zu  der  gemeinsamen  Anerkennung  des  edel- 
sten und  volksthümlichsien  Helden  im  deutschen  Sagenkreise.  Hiezn  kommt, 
dass  in  Schwaben  die  gothische  Dietrichssage  soviel  reichlicher  vertreten 
war,  als  die  fränkische  Siegfrieds-  und  Nibelungensage;  der  sanctgaliiscbe 
Waltharius  ist  urf^prünglich  burgundisch  und  wenn  auch  die  ältesten  Hand- 
schriften des  Nibelungenliedes  von  der  Nähe  des  Bpdensees  kommen,  so  hat 
docli  das  Lied,  wie  es  fi  diesen  ausgestaltet  ist,  den  Abschlnss  des  großen 
.Kampfes  bereits  in  Dietrichs  Hand  gelegt.  Die  schwäbischen'  Zeugnisse 
reichen,  soweit  sie  äußerlich  beurkundet  sind,  das  Bildwerk  zu  Basel  und 
einzelne  Namenspuren  ausgenommen,  nicht  über  das  13.  Jhd.,  die  noch  vor- 
liegenden Lieder  nicht  über  dessen  Neige  hinauf,  gehören  somit  einer  Zeit 
an ,  in  welcher  die  Dietrichssage  längst  durch  mancherlei  Wandlungen  und 
Mischungen  gegangen,  ihrem  inneren  Wesen  nach  nur  noch  halbverstanden 
und  ihre  lebendige  Triebkraft  am  Erlöschen  war.  Daraus  folgt  aber  keines^ 
wegs,  dass  sie  dieser  Gegend  nur  erst  in  der  Form  ritterlich-märchenhafter 


***)  Die  Chronik  fährt  fort :  Nach  den  zwai  uren  nach  mitemtag  jieng  er  an  dae  nacht- 
mal, das  weret  hie»  umb  die  vier  uren  ungefarlichen,  do  war  aber  niemands  lustig,  nachts 
umb  die  neun  und  hernach  do  het  iederman  erst  gern  gessen.  Also  zu  der  zeit  do  man 
schlafen  und  an  die  rue  solt  geen,  doßeng  man  erst  an  zu  dempfen,  das  weret  etlich  stund 
in  die  nacht.  Mit  solicher  Unordnung  ward  der  sommer  und  auch  darnach  der  volgend 
herpst  mertails  volpraeht.  Ist  damit  dahin  kamen,  dass  iren  kains  kain  rechte  behartieke 
gesuHfhait  nie  gehapt.  Und  wiewol  die /sind,  wie  obgth&rt,  usserm  land,  iedoch  wolt  der 
alt  herr  dem  weiter  nit  gleich  trauen  oder  so  bald  von  Wildenstain  weichen.  Laaijberg  ha( 
zuerst  auf  die  merkwürdige  SteUe  aufmerkRam  gemacht.     . 

*-•)  Bei  Ruckgaher  a.  a.  0.  257  f(. 
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Abentenren  zugekommen  sei,   im  Gegentheil  macht  sich  eine  ältere  und 
tiefere  Begründang  derselben  gerade  hier  fühlbar,  sie  ist  in  alle  Schichten 
des  schwäbischen  Volkes  eingedrungen  und  keines  andern  Helden  Name  hat 
sich   so  nachhaltig  in  den  Geschlechtem  fortvererbt    Wirklich  erschließt 
sich  auch  über  die  bemerkten  Zeitgrenzen  hinaus  ein  Femblick  nach  beiden 
Seiten  der  Sage  von  Dietrich,  der  geschichtlichen  und  der  mythischen.    Ge- 
schichtlich-Örtliche Beziehungen  Schwabens  zum  Schauplatz  der  besungenen 
Kämpfe  in  Oberitalien  und  Tirol  sind  aus  dem  12.  und  13.  Jhd.  angedeutet 
worden.    Ein  viel  engerer  Verband  war  aber  schon  volle  sechs  Jahrhunderte 
früher  angeknüpft.     Dietrich  von  Bem,  der  stehende  Name  in  Lied  und 
Sage,  weist  zugleich  entschieden  in  die  Geschichte,  auf  den  ostgothischen 
Theoderich  zu  Verona,  diesen  meint  schon  das  älteste  Sagenlied,  das  von 
Hildebrand  und  Hadebrand,  wenn  es  ihn  gleich  in  geschichtwidrigen  Zusam- 
menhang bringt,  und  ihn  bezeichnen  auch,  obschon  zum  Theile  den  Wider- 
spruch rügend,  die  Zeitbücher,  welche  der  Sage  gedenken.  '  Dieser  Amalang 
Theoderich,  der  Sohn  Theodemirs  (Dietmars),  war,  auf  der  Höhe  seines 
Ruhmes,  ein  hülfreicher  Freund  der  Alamannen.     Als  die  Macht  derselben 
durch  den  Sieg  Chlodwigs  vom  Jahre  496  gebrochen  und  der  nördliche  Theil 
ihres  Gebiets  der  fränkischen  Botmäßigkeit  unterworfen  war,  nahm  Theode- 
tich,  dessen  Herrschaft  zuvor  schon  überRätien  sich  erstreckte,  das  südliche 
Alamannien  in  seinen  Schutz  und  räumte  zugleich  einer  zahlreichen  alaman- 
nischen  Bevölkerung  Wohnsitze  und  Bauland  innerhalb  der  Grenzen  Italiens 
ein  *").    Mitten  inne  zwischen  den  eifersüchtigen  Gewalten  Chlodwigs  und 
Theoderichs  hatten  diese  Alamannen  sich  letzterer  zugewandt  und  selbst 
dann  noch,  als  nach  Theoderichs  Tode  das  ganze  Alamannenland  unter 
fränkische  Oberherrlichkeit  gekommen  war  und  das  Reich,  das  er  begründet 
hatte,  dem  Falle  rasch  entgegengieng,  waren  es  zwei  alamannische  Herzoge, 
die  Brüder  Leutharis  und  Butilin,  die,  mit  Widerstreben  des  jungen  Franken- 
königs Theudebald,  den  Ostgothen  in  ihrem  letzten  Kampfe  gegen  Narses 
ein    großes  Heer   von   Alamannen   und   Franken   nach   Italien    zuführten. 
Leutharis  und  ein  bedeutender  Theil  seiner  Kriegsschaar  wurden ,  auf  dem 
Rückzug  mit  der  gemachten  Beute,  von  einer  Seuche  hinweggerafft;  Butilin, 
dem  die  Gothen  ihre  Königswürde  in  Aussicht  stellten,  stritt  553  die  blutige 
Schlacht  bei  Capua,  die  ihm  den  Tod  und  seinem  Heere  Vernichtung  brachte, 

womit  aber  auch  die  Auflösung  des  Gothenreichs  entschieden  war  *")«  Die 
■  ■  — 

^")  Sein  Fürtehreiben  an  Chlodwig  bei  Caaeiod.  tw.  2,  41 ;  die  Wanderang  durch  Noii- 
cnm  betreffend:  ebd.  8,  SO  (rgl.  Hnichberg,  Oesch  der  Alem.  und  Franken  648)b  Ennod. 
panegyr.  15»  Tgl.  17  (Zensf  588  ff ).  Agath.  hist  1 ,  6.  Theoderichi  Herzog  Aber  Ritien : 
Caisiod.  Tar.  1,  11.  7,  4.  FrOhere  alamannieche  Anriedlungen  am  Po  und  in  den  rfttiichen 
Alpen :  Ammian.  MarceU.  28,  6.  Jemand.  65. 

***)  Agath.  1, 6  f.  2, 1—10.  Vgl.  Gregor.  Tnron.  Uet  Fhae.  4,  9.  Paal.  diae.  de  gett 
Langob.  2,  2.  'Noch  einige  Jahrsehende  ipiter  lief  der  oitrOmiache  Kaiser  Manxitint  an  die 
Spiue  tebier  pomphaften  Siegettitel  nebeneinander  letien:  ÄUmanmcui^  Oothma. 
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Yerbindong  der  Südalamannen  mit  diesem  Reiche  hatte  zwar  ODter  Theode- 
rich selbst  nur  dreißig  Jahre  ond  nach  dessen  Tode  sehr  kurze  Zeit  noch 
gedauert  *'*),  aber  die  Y oiksgeschicke ,  unter  denen  sie  zu  Stande  gekom- 
men ,  waren  ernst  genug ,  um  bei  den  Alamannen  tiefe  Eindrücke  zurückzu- 
lassen und,  wenn  auch  die  geschichtlichen  Erinnerungen  als  solche  sich  Ter- 
dunkelten,  dem  Namen  und  Bilde  des  Retters  und  Beschirmers  ein  bleiben- 
des Ged&cbtniss  zu  sichern  ^'*).  Theoderichs  mächtiges  Wirken  in  Italien  war 
von  zweifacher  Beschafifenheit,  erst  ein  kriegerisches,  wie  er  in  den  Kämpfen 
mit  Odoaker  vor  Verona ,  Ravenna ,  Mailand ,  sich  ein  Reich  eroberte ,  und 
von  diesen  Kämpfen  erhielten  sich  Nachklänge  im  alten  Hildebrandsliede, 
hier  selbst  mit  Odoakers  Namen,  dann  im  Gedichte  von  der  Schlacht  vor 
Raben  und  andern  (vgl.  S.318),  so  jedoch,  dass  durch  Beiziehung  des  frühe- 
ren Ermanarichs  und  des  hunnischen  Attila  sich  Zeit  und  Personenstellung 
vielfach  verwirrte  ^'*);  schon  die  prosaischen  Gesta  Theoderici  aus  dem 
7.  Jhd.,  denen  diese  Bleimischungen  noch  fremd  sind,  lauten  gleichwohl 
nicht  mehr  reingeschtchtlich  und  haben  epische  Keime  angesetzt,  die  fortan 
in  Lied  und  Sage  sich  weiter  entfalteten  *'^).    Auf  die  Begründung  der  ita- 


***)  Agath.  1 ,  e.  Vgl.  SuOin  1,  161  f.  170.  Eine  Folge  dieses  emstmaligen  Znnin- 
menhangs  mit  dem  Gothenreiche  mag  es  sein,  dass  der  Name  Amelung,  nrspTÜnglich  ost- 
gothischer  Stammname,  so  hlofig  in  alamannischen  üri^nnden  vom  Ende  des  8.  bis  an  dem 
des  10.  Jhd. ,  besonders  auch  bei  YOgten  des  Klosters  St  Gallen ,  also  MAnnera  ron  Ansehen, 
Toikommt  (Nengait,  ind.  onomast  BS*).  Noeh  in  der  Urk.  ron  1301,  welehe  IHeUrieui 
ddöiut  Matr^helt  de  Wurwtelinfftn  an  letiterem  Orte  ansstollt  (Anm.  15),  sengt  mit  DieUri- 
eui  de  StaUthülwe  auch  ein  Amehmgui,  In  einer  ürk.  ans  Odenheim,  unweit  Bmehsal,  Ton 
1109  sind  Zeugen  Amelunffut,  Dietherieus  Fremd  (Wiitemb.  Urk.  B.  1 ,  338),  es  ist  als 
hStten  Amelunge  sieb  durch  den  Zunamen  Heimatrecht  auf  fränkischem  Boden  erworben.  Die 
Bedeutung  Jener  S.  GaUisehen  Amelunge  hebt  sich  noch  dadurch,  dass  im  ganzen  Ürkun- 
denschatse  der  weitum  begüterten  Abtei ,  neben  den  Einzelnamen  Sigifrid ,  Hagano  n.  i.  w. 
(Anm.  30)  doch  nirgends  ein  stammnamiger  Nibelung  herrouMtt.  Im  Walthar.  wird  dieser 
Stammname  sichtlich  als  ein  frankischer  bezeichnet  (V.  655 :  Fremd  NeinUones). 

"*)  Bieger,  in  Wolfr  Zeitschr.  f.  d.  Mythol?  1 ,  231 4.,  nimmt  an,  dass  die  Alamannen  in 
BAtien  und  Noricum  Erben  der  gothischen  Heldensage  seien. 

^**)  Die  Quedlinburger  Jahrbücher  (Anm.  20)  nehmen  keinen  Anstand ,  "den  Amalung 
Theoderich  als  Zeitgenossen  Attüas  und  dessen  Schützling  wider  Ennanarich  und  Odoaker 
gelten  zu  lassen ,  stellen  Jedoch  den  fOr  gesehichtlieh  erachteten  Thatsachen  mit  den  Worten : 
€t  iit0  fuit  Thiderie  de  Beme,  de  quo  eantabant  ruttid  oUm,  der  frühesten  Erwähnung  dieses 
Bauemsingens,  DietrichsmAren  gegenüber,  die  sie  für  fabelhaft  gehalten  zu  haben  scheinen, 
wohl  eben  die  noch  langehin  beim  Volke  beliebten  Waldabenteuer. 

^")  Gesta  Xheod.regis  (Mones Ana. 4,  14  f.  7, 356  ff.  Ganis.  lect  ant  ed.  Basn.  2, 188  spp. 
Aimoin.  1,  10.  J.  Grimm,  Reinh.  F.  XLIX.),  woraus  namentlich  Folgendes :  Theoderloh  flüchtet 
sieh  aus  einer  Schlacht  mit  Odoaker  und  den  Herulem  nachBaTonna,  wo  ihm  seine  Mutter  Ter- 
weisend  entgegentritt :  er  kdnne  nirgendhin  fliehen,  als  wenn  er  in  ihren  Schoof  zurfickkehre ;  tief 
beschAmt,  will  er  lieber  sterben  als  leben,  wirft  jdch  mit  kleiner  Schaar  auf  die  Feinde  und  Tertilgt 
sie,  geradwie  Dietrich  in  den  Liedern  (Rosengarten,  Eckenlied«  Nibel.u.a.),  Ton  Anfang  kampf- 
achen und  zögernd,  erst  heftig  angereizt  werden  mu0,  dann  aber  in  seiner  Zomflaaune  unwider- 
stehlioh  losschlAgt ;  aooh  die  EnAhlung  der  Gesta  Ton  Theoderiehs  Zweikampfe  mit  dem  avari- 
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lificlien  Crothenherrschaft  aber  folgte  die  andre,  friedliche  WirkBamkeit  Theo* 
derichs ,  wie  er  insbesondere  den  Feldbau  durch  Urbarmachnng  versumpfter 
Landatrecken  förderte  und  eben  auch  den  Alamannen  bestellbaren  Boden 
anwies  *'*).  Wenn  nun  aus  dieser  dreißigjährigen  Friedenszeit  nicht  bloß 
der  Überflttss  an  Weizen  und  Wein»  sowie  die  allgememe  Sicherheit  des 
Verkehrs  angerühmt,  sondern  letztere  noch  eigens  damit  veranschaulicht 
wird,  dass  Theoderich  nirgendwo  Stadtthore  machen  ließ ,  dass  auch  inner- 
halb der  Stadt  die  Thüren  nicht  geschlossen  wurden  und  man  ebenso  gefahr- 
los, als  im  umfang  der  Stadtmauern,  Silber  und  Gold  auf  dem  Felde  lassen 
konnte,  daher  auch  benachbarte  Völker  sich  ihm  in  Bündnii^  untergaben  und 
ihn  zum  Könige  wünschten  ^'*),  so  sind  das  vollkommen  sagenhafte  Zfige, 
die  sich  ebenso  altnordisch  in  Frodis  Frieden  vorfinden  *'').     An  dasselbe 


sehen  lUitar  iSsst  ihn  inletit,  aber  allein  siei^iaft,  Eam  Streite  gehen  nnd  ist  anf^eich  ein 
treffliches  Vorbild  ihnlicher  Kftmpfe,  dareh  die  er  sich  tapfre  Genossen  erwirbt  nnd  mittelst 
welcher  die  manig&chen  Heldengescbichten  der  nordischen  Saga  in  seiner  Person  Terbnnden 
sind ;  dem  Jungen  Theoderich  znr  Seite  steht  ein  klager  Berather  nnd  bis  inm  Tode  getreuer 
Ffeond  (tfnm  Tkeodwieo  amieitku  vnimt,  qwu  u$que  in  diem  obihu  euitodivit),  Ptol^- 
mauM»  nnd  es  ist  unter  diesem  Namen  ein  deutscher  WIgand«  WIghere,  Wlghart  Tennntliet 
worden  (J.  Grimm,  a.  a.  0.  Massmann,  Kaiserchron.  8,  803),  niher  nnd  gleich  wortgerecht 
g&be  sich  Büdebrand,  der  weise  nnd  treue  Heister  Dietrichs ,  ist  doch,  hach  andrem  Bericht, 
~anch  Theoderichs  gothische  Mutter  Erelieva  in  der  Taufe  lur  griechischen  Eu$ebia  umge- 
nannt worden  (Anonym.  Vales.  p.  719,  Tgl.  Jemand,  e.  52). 

^*9)  Ennod.  1.  c.  16.  Manso,  Gesch.  des  ostgoth.  Reiches  in  Italien  126  ff.  Cassiodors 
rednerische  Amtssprache  im  Namen  des  Königs  Theoderieh  Über  die  abzuwehrenden  Greuel  der 
▼ersumpftmgen  riüirt  nahem  an  das  TolksmStige  Bild  des  Lindwurmkampfes ,  Tar.  2,  21 : 
ii6t  ofuarwm  va$ia  frt/wndUcu  terrenmn  grutiam  —  ahiorhutraii  —  eüaUMmqi»$  Umga 
voraeiiat4  uUurem  etc.  2,  32 :  paludmn  Deeeftmonn  in  hattii  madutm  vieina  wutantem  etc. 
ßmne  erpo  audacam  laborem  aggreumum  w^  ut  permmie  damnoso  gurgiU^  qumfMrant 
amina ,  tdteritu  ncn  perirmit  —  opus  ewimium ,  ^uod  erit  cuneHs  viantibui  pro/uiunmL 
Tgl.  S.  306  nnd  Anm.  21. 

*'**)  Anonym.  Vales.  (hinter  Ammian.  Marceil.  cum  not  GronoT.)  p.  719 :  Cyfm  (Theo- 
dorid)  UmporiImM /eUeitas  0$i  BseutaJtaUmn  per  anno*  XJCXiia  ut  Uiam  pcue  pergmUibnt 
U9€t  etc.  p.  721 :  Ssd  «tiam  per  aluu  eiviuuei  mitlta  beneßeia  prcBitüiU  Sie  mnm  obUC' 
todfit  viemoi  genUi,  ui  t€  iUi  iub  foedm  dairent,  tibi  wm  regem  tperanUM,  NegoHaniSB 
vero  de  diver tie  provineiis  ad  ipeum  eanetifrrebant.  TanUB  enim  dieeipUnw  fuU,  ut,ii 
fuie  volnii  in  agro  iuo  argentum  vel  aurum  dindlteret  ae  ei  in&a  muroe  eiviiatie  euei,  ita 
eMstknarelwr.  Ei  hoe  per  totam  Italiam  augwrium  habebat^  ut  nuUi  eiviiati  porta»  faeerei, 
nee  in  eiviiate  portm  elaudebaniur  ;  quis,  quod  opus  habebai,  faeiebai  qua  hara  v^iet,  ae 
ei  in  die.  SexagUud  modioe  tritiei  in  eolidum  ipeiue  tempore  ßterunt  et  vinum  triginia 
ampharae  in  eoHdum.  Vgl.  Cassiod.  Var.  9 ,  10  (Athalarich  ton  der  Zeit  seines  königlichen 
Ahns) :  Umga  quiee  et  euUwram  agrie  profstitit  et  populoe  ampUavit. 

*'^  Sn.  Edda,  Amam.  1 ,  374  f.:  fyrir  Jn4  at  ßrödi  var  dUta  konunga  rihoitr  ä 
nordrlffndum,  fä  var  honum  kenndr  /ndrinn  um  aUa  danska  tungu,  oh  kaUa  Nordmenn 
ßat  Fröda-frid  etc.  ^  V€tr  oh  engi  pio/ir  eda  rdntmadr,  evä  at  guUhringr  einn  Id  d  Ja* 
kmgreheidi  lengi.  Sazo  5 ,  92 :  Victor  FrotKo  paeem  per  omnee  gentee  reßeere  eupiens,  ut 
uniue  eujueque  rem/amiliarem  afurwn  inettreu  tutam  prceetaret  otiumqueregniepoet  arma 
aeeereret,  armilkm  unam  in  rupe,  quam  Frothonie  petram  nominant,  alteram  apud  W9g 

22* 
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Heldenthom  der  waltenden  Friedenshand  lehnt  sich  dann  ancb  die  mytUacbK 
Seite  der  Dietrichssage  mit  den  vorzugsweise  volksthümlichen  Liedern  nnd 
sonstigen  Überliefemngen ,  in  welchen  Dietrich  als  Bezwinger  der  Wärme 
nnd  Riesen,  des  Waldmanns ,  der  Zwerge ,  allzQmal  leibhafter  Gestaltongen 
wilder  nnd  widerspenstiger  Natnrkräfte,  dargestellt  ist;  altgothischen  Vor- 
gang ergeben  hiefÜr  Otnits  nnd  Wolfdietrichs  K&mpfe  mit  den  lindwfirm^ 
vor  denen  die  Banlente  weder  ihre  Äcker  anzusäen ,  noch  ihre  Wiesen  am 
Walde  zu  m&hen  wagen  ^'0>  überhaupt  hat  sich  hier  der  geschiditliche 
Sagenbestand  mit  der  Sinnbildsprache  des  germanischen  Glaubens  von  den 
rettenden  Thaten  volkliebender  Götter  und  halbgöttlicher  Helden  verbun- 
den. Nach  Vertilgung  der  Riesenbrüder  Ecke  und  Fasold,  welch  letzterer 
anderwärts  als  Wettergeist  bezeugt  ist^"),  kommt  der  fiemer  zu  einem 
Bauern ,  der  auf  seinem  Gereut  im  Walde  wohnt  und  als  er  seinen  liebsten 
Herrn ,  dessen  Verlust  ihm  und  seinen  Kindern  herber  als  der  Tod  gewesen 
wäre,  wohlbehalten  sieht,  ihn  vor  Freuden  küsst  und  sich  ihm  zu  FQfien 
wurft,  dann  ihn  mit  Braten,  Huhn,  Käse,  Brot,  Eiern  und  gutem  Weine  be- 
wirthet,  wofür  Dietrich  dem  getreuen  Baumann  den  Hof  für  eigen  hin- 
gibt ^");  nicht  minder  bauemfreundlich  erweist  er  sich  im  Rosengartenliede, 
denn  als  er  an  Heeresspitze  nach  dem  Rheine  zieht,  um  mit  den  riesenhaften 
Hütern  des  Gartens  zu  streiten ,  da  sehen  die  Reitenden  manchen  Bauern 
neben  sich  zu  Acker  gehn,  keinem  armen  Manne  nehmen  sie  etwas  von  dem 


pravmciamt  kabita  mmm  Norvagimmbut  e<mei<me ,  (U/Usits  4dMtw  a  m  itmoemttÜB  «ip«ri- 
MMKum  daturoi  0(e.  amrum  €^»qu€  cvutodia  wt^diii  aßxmn  hiviü  etc.  JttMsU  ^iiam,  m§ 
qitiii  iBdem  vel  aremn  $0n$  ob/nMtam  Kaberei  omI  rem  elauetnmtm  euitodia  comimerei, 
irtpHeem  amiuorum  reHüutiaHem  prcmütent  (vgl.  ebd.  5,  95). 

^*^)  Otnit,  Mones  Ausg.,  Str.  667:  I>o  getonten  die  buhU  CbAHnte)  ir  ecter  mt ge^ 
eejfen  |  vnd  eueh  vor  dem  walde  der  tgfieen  mit  gemegen;  Ambru  Hds.  (nach  Bergraaims  Ab- 
idirift)  Str.  S21 :  ly  tonten  anf  dem  veldejr  agker  vorjn  nieht  geeceen,  \  noch  getoreten  vor 
den  walden  fr  wieen  nicht  gemwen,  Str.  S22  .*  jagem  und  gepawren  namen  eg  dae  leben,  \ 
die  wtmn  weiten  mgeman  hcdnen  fride  geben  (fgL  EttmtUlen  Ausg.  VI,  88  f.  t.  d.  Hagen, 
Heldenb.  1856,  1,  60). 

^*^  Myth.  1.  Antg.  Anh.  CXXXn. 

^*')  Die  Lassb.  Hds.  des  Eckenlieds  geht  nicht  so  weit«  aber  die  Str.  267  ff.  des  alten 
Dmcks  sind  üb  Grundbestand  echt ;  hieher  besonders  Str.  268 :  der  todt  mßeht  wür  weget 
eein  |  mir  vnd  den  meinen  binden  \  hob  ich  den  herren  mein  verlorn  |  dae  klag  ich  heüt  vnd 
ymmer  \  dat  ich  ye  ward  gebom,  Str.  269 :  er  hieee  mit  nammen  JHeterieh  \  vnd  wae  der 
vogt  von  Beme  |  er  wcu  kuen  an  der  etereke  »ein  \  edel  reich  und  müde  etc.  Str.  270 : 
Vnd  do  der  Bemer  dat  ereach  |  er  wandt  dem  bauren  eein  vngemaeh  |  dannen  band  er  vom 
haubet  I  den  iehüt  vnd  auch  da»  haubet  tach  |  al»Jn  der  meger  blo»»e  »ach  |  cUler  erat  der 
bawr  glaubet  \  da»  er  »ein  rechter  herre  wa»  |  er  »ehluog  »ich  euo  der  bruete  \  vor  gro»»er 
frffuden  thet  er  da»  \  »ein  herren  er  da  ku»te  \  fsl  oft  aufdiefue»»e  »ein  \  o  wol  mir  heut 
vnd  gmmer  |  vil  lieb»ter  herre  mein,  Str.  274 :  der  hof  »oll  gar  dein  eggen  »ein  |  da  du 
biet  auf  ge»e»»en  \  der  bauwmcmn  regt  die  hende  »ein  |  do  leyh  er  jmfür  eggen  |  huob  auf 
»ein  geregte  (L  goUe)  gott* 
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Seinen  ***).    Nirgends  in  einem  deutschen  Heldenlied,  außer  in  diesen  von 
Dietrich  and  dem  verwandten  von  Otnit»  ist  eines  Bauern  gedacht,  um  so 
^weniger  kann  es  zufUiig  sein,  dass  in  erstem  die  Riesenbekämpfung  mit  dem 
^Vohlwollen  gegen  den  Landmann  zusammengeht.    Auch  das  stimmt  nicht 
von  angefthr,  dass  in  der  nordischen  Grötterfabel  Thor,  der  Zermalmer  der 
Sturm-  und  Bergriesen,  der  Bekämpfer  des  Midgardswurms,  damit  auch  Freund 
der  Volker,  der  dem  Menschengeschlechte  hilft,  der  den  bei  Vornehmen  an- 
gesehensten Mann  dem  Volke  verhasst  machen  kann ,  zu  dem  die  Thrftle 
nach  ihrem  Tode  kommen,  dass  dieser  ebenso  schlagfertige  als  leutselige 
Gott  anf  seiner  Ausfahrt  nach  Jötunheim  bei  einem  Bauern  Nachtherberge 
nimmt  und  fortan  dessen  beide  Kinder  zum  beständigen  Geleite  hat**'). 
I>ie8er  Bezug  auf  den  Donnergott  ist  hier  nicht  weiter  zu  verfolgen,  aber  mit 
Kunden,  wie  die  vom  Baumann  des  Eckenlieds,  hängt  es  gewiss  zusammen, 
daaa  die  Bauern,  zumal  die  schwäbischen,  *vQm  Dietrich  von  Bern  so  viel 
sangen  und  sagten. 
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Die  hochdeutsche  Präposition  mit  regiert  seit  wenigstens  sieben  Jahr* 
hunderten  nur  den  Dativ;  es  wird  aber  behauptet  und  mit  zahlreichen  Bei* 
spielen  erhärtet,  daß  sie  in  froherer  Zeit  auch  den  Accusativ  regiert  habe. 
Die  Sache  gilt  für  ausgemacht  und  abgethan,  und  die  gelehrten  Leser  iiaben 
sich  vielleicht  gewundert,  eine  Frage  aufgeworfen  zu  sehen,  auf  die  sie  alle 
die  Antwort  schon  bereit  haben.  Nichts  destoweniger  mögen  sie  freundlich 
den  folgenden  Erörterungen  ihre  Aufmerksamkeit  schenken. 

Wenn  die  Präposition  ursprünglich  den  Accusativ  regierte,  so  mufi  es 
auffallen ,  daß  die  Uteste  deutsche  Sprache  nur  Beispiele  des  Dativs  kennt 


^**)  BoMng.  •  W.  Grimnu  Antg. ,  799  ff. :  2>^  ritm  gein  dem  Rin$  wd  sshs^  tA$mu 
«mm;  I  fii  »dhen  manegm^  Mren  nsben  in  se  cuikffr  gän.  \  dirre  kerren  tiu  wen  ffuot  unt 
w>l  gmht  I  hBmtn  cmn»  (1.  hörnern  armen)  manne  ndmen  eie  des  etnen  nihL 

^'*)  HTmiikr.  11 :  virnr  verlyda,  l7:  briotr  berffdana.  19:  furs-radbani.  22:  eäer 
ölim  berp'  |  orm«  eMani  {rgl  Haibardd.  23).  Fomald.  S.  8,  83:  Odnm  mmlH :  fai 
ikapa  ek  honmm,  ai  kann  (Staikad^)  »kal  ßH^a  ^fiofdetr  emm  göfgu$Hm  mßnmm  oh  Amnnh 
UMim^  P^muBlti.'  Uidr  thal  hann  alßjdu  Mri.  HarbardsL  24 :  Odiim  d  iarla  \  }d  et 
I  vcdfaUa,  \  enß&rr  dfrcela  kyn,  Sd.  Edda,  Arnam.  1 «  142:  Oku-ß^rr  f&r  med  hafra 
HfM  ok nid  ete.  hamapeir  <U  hfMi  tu  ein»  hikmda  ek  fd^a/t  ndtuuid  etc.  ^drr  h<mA  i^ 
9Mtar  med  »er  biUmdanwm  ok  bmn  harn»  ok  b^rmim  feim*  et«. 
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Ln  Gothuchen  findet  sich  kein  einziges  müh  mit  dem  Accnsativ.  Die  Con- 
jonction  miithanei  kann  nicht  beigezogen  werden ,  denn  schwerlich  ist  das 
darin  erscheinende  miA  die  Pr&position ,  sondern  gehört  wie  im  hochdeut- 
schen mUduwt  zu  midfn,  medias. 

QhBZ  anders  stellt  sich  freilich  die  Sache  im  Altnordisclien ,  wo  die 
F&lle  von  medh  mit  dem  Accnsativ  so  zahlreich  sind,  da6  es  fast  Überfluß 
scheint»  einzelne  Beispiele  aasznheben.  Doch  mögen  der  Deutlichkeit  wegen 
emige  hier  stehen,  die  ich  aus  Heimskringla  nehme.  Tnglingasaga  25 :  Hau 
kmmgrfSr  medh  her  mmtiiavtäuödar;  28:  medh  her  mikinn;  46 :  medh 
ihai  lid;  36:  oe  brendi  hann  trmt  medh  hird  ^m  aUa.  Har.  Harf.  13: 
f6ro  medh  hatrn.  Es  w&re  leicht,  Hunderte  von  solchen  Beispielen  zu  sam- 
meln. Aber  selbst  diese  Hunderte  und  Tausende  von  Beispielen  beweisen 
doch  nicht,  daft  die  Präposition  mit  den  Accusativ  regiert  Denn  man  be- 
achte folgendes.  Nicht  minder  zahlreich  sind  die  Beispiele  von  medh  mit 
dem  Dativ.  Neben  medh  lid  siU  steht  medh  Udi  eSnu  30 ;  neben  medh  her 
ekm  steht  medh  öUum  her  efnum  42  u.  s.  w.  Ferner  steht  statt  medh  gaoz 
gleichbedeutend  vidh ,  z.  B.  Saga  Halfdanar  Svarta  30 :  thd  f6ro  their  til  d 
eino  vdrif  Hälfdan  Häleggr  ok  Ovdrödr  Ltomi  vidh  nukla  eveü  manna  oe 
komo  ä  Avart  RögmHildi  Ma£ra  Jarli  oc  i6ku  hdie  d  hönom,  oe  brendo  hann 
imd  vidh  LX  manna;  zu  vergleichen  oben  medh  hird  Yng.  35.  Dies  vidh 
in  der  Bedeutung  cum  regiert  wie  medh  abwechselnd  den  Accusativ  und  den 
Dativ.  Vom  Accusativ  ist  oben  vidh  mikla  eveii  ein  Beispiel  Dieselbe 
Saga  39 :  Eirikr. .  komz  tu  ecSgar  vidhßmia  mann.  Hier  der  Dativ  in  der- 
selben Saga  31 :  ßd  geek  JBinarr  Jarl  til  Hdl/danar;  hann  reist  am  d  back 
hönam  vidhßeim  haetU^  at  hann  lagdi  everdi  d  hol  vidh  hn/gginn  oe  reist 
rifln  öü  o/an  aUt  ä  lendar  oe  drS  Ihar  üi  lAngun:  vor  that  bani  Häl/danar. 
Hier  wird  auch  medh  Ar  vidh  (theim  haetti)  gelesen. 

Femer  hat  medh  auch  die  Bedeutung  längs,  an  etwas  hin  z.  B.  Yngl.  19 : 
fer  medh  landi  sudr,  am  Land  hin ;  gothisch  würde  viikra  stehen  z.  B.  vithra 
vig  Mrc.  4,  15.  —  Saga  Hakonar  Goda  20:  för  thd  eudr  medh  landi;  21 : 
eetti  ]>aJt  t  Ufgum  um  aüi  land  medh  eid.  Snorra  Edda,  Gylfaginning  8  : 
medh  theirri  eidvaretrdndu  gdfu  their  l&nd  til  bygdharjfftna  aettum. 

Dies  sind  alles  bekannte  Dinge;  sie  mussten  aber  mit  einigen  Beispielen 
in  Erinnerung  gebracht  werden,  damit  deutlich  würde,  daS  im  Altnordischen 
die  beiden  gothischen  Präpositionen  mith  und  vithra ,  medh  und  vidh  ver- 
mengt werden,  medh  hat  die  Construction  und  die  Bedeutung  von  vidh 
angenommen,  und  ebenso  umgekehrt,  medh  und  vidh  fallen  zusammen 
und  gelten  nur  als  verschiedene  Aussprachen  einer  und  derselben  Präposi- 
tion. Es  ist  also  falsch  zu  sagen,  daß  die  alte  Präposition  miih  den 
Accusativ  regiere,  sondern  erst  die  aus  der  Vereinigung  von  mith  und  vithra 
entstandene  neue  Präposition  medh  oder  vidh  hat  alle  Bedeutungen  und  alle 
Rectionen,  welche  die  beiden  alten  Präpositionen  hatten. 
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Im  Angelsächsiscben  wird  man  um  bo  geneigter  sein,  die  glei^ie  Ver- 
liscbnng  der  beiden  Präpositionen  zu  erwarten,  als  im  Engtischen  wirklich 
^^^oUh  völlig  an  die  Stelle  von  mith  getreten  ist.  Allein  es  scheint  dieses 
englische  wUh ,  cum,  nicht  sehr  weit  hinaufzureichen ;  denn  im  Angelsächsi- 
schen sind  vidh  und  midh  in  Bedeutung  und  Gebrauch  noch  viel  deutlicher 
geschieden,  als  im  Altnordischen,  nddh  ist  cumt  und  vidh  ist  con^a,  iuxta^ 
j»ro;  es  kann  wohl  auch  einigemal  mit  cum  übersetzt  werden,  aber  schwer- 
lich in  andern  Fällen,  als  wo  auch  gotbisches  vitkra  den  Sii\p  von  cum  haben 
hönnte.  Dafi  also  midh  und  vidh^  wie  im  Altnordischen,  ganz  beliebig  *ver- 
tanscht  werden  könnten,  davon  ist  das  Angelsächsische  weit  entfernt  und 
wenn  im  Angelsächsischen  midh  den  Accnsativ  regiert,  so  kann  nicht  die 
Vennengung  mit  vidh  daran  Schuld  sein. 

Das  Yerhältniss  ist  ein  ganz  anderes  als  im  Altnordischen.  Wenn  dort 
der  Accusativ  bei  medh  etwas  ganz  gewöhnliches  ist,  so  bildet  er  hier  seltene 
Ansnahmsfälle.  Es  wfirde  nicht  schwer  sein,  alle  einzelnen  Beispiele  aufzu- 
fahren ,  in  welchen  angeblich  angelsächsisches  midh  den  Accusativ  regiert. 
Wir  haben  es  also  nicht  mit  einer  Regel ,  sondern  mit  einigen  Ausnahms- 
fällen zu  thun,  und  da  muS  schon  zum  Voraus  wahrscheinlich  sein,  da0  diese 
Ausnahmen  eigentlich  nur  auf  Missverständniss  beruhen  oder  Fehler  sind. 
£ttmüller  scheint  die  Sache  wirktich  so  anzusehen ;  denn  in  seinem  Wörter- 
bach sagt  er  ^mid,  praep.  cum  dat.  et  instrum.'',  und  erwähnt  den  Accusativ 
gar  nicht. 

Wir  wollen  wenigstens  einige  dieser  Ausnahmsfälle  näher  betrachten. 
C»dmon  n,  60:  mid  thec.  thec  ist  der  Accusativ  dich,  allein  Bouterwek 
im  Glossar  lehrt,  dafi  thec  und  mec  f&r  die  gewöhnlichen  the  und  me  nicht 
nur  im  Accusativ  stehen,  sondern  auch  im  Dativ.  Caadmon  selbst  bietet 
Beispiele  3829:  thec  men  hx^adhi  dir  neigen  sich  die  Menschen;  und. 
4092 :  m  Udh  ihec  maelmete :  nicht  wird  dir  Speise  sein.  Andre  Beispiele 
gibt  Bouterwek  in  der  Einleitung  CCXXXVII,  /ylge  meh.  Es  ist  nach  Bou- 
terwek ein  Kennzeichen  der  Nordhumbrischen  Mundart,  daß  sie  mec^  thec 
oder  meh^  iheh  fdr  me,  the  sowohl  im  Dativ  als  im  Accusativ  setzt  Zu  ver- 
gleichen ist  unaiff  in  den  altsächsischen  Psahnen  fär  noa  und  nobis,  und 
unser  aich,  euch  im  Dativ.  Es  ist  also  sicher,  daft  ihec  in  mid  thec  nicht  von 
mid  regierter  Accnsativ  ist,  sondern  Dativ. 

Ein  anderes  Beispiel  ist  G»dm.  II ,  378 :  mid  hine.  Jedermann  wird 
zugeben ,  daß  dies  Beispiel ,  so  lange  es  nicht  durch  andre  Fälle  bestätigt 
wird,  nichts  beweist ;  wir  sind  viehnehr  vollkommen  berechtigt,  hine  für  euftn 
Schreibfehler  zu  erklären,  und  him  zu  drucken,  mid  hine  findet-  sich  auch 
bei  Beda,  bei  Ettmaller  24 ,  20 ;  aber  eine  andere  Handschrift  gibt  das  rich- 
tige mid  him.  Femer  Beovulf  1763,  aber  mid  him  1851 ;  5888.  Aufgefal- 
len ist  mir  bei  Hickes  dissertatio  epist.  S.  119:  mid  heoman;  gleich  darauf 
das  richtige  mid  kecm. 
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Ein  drittes  Beispiel  fBhrt  Grimm  an  6r.  4,  770.  Beovnlf  5298 :  mid 
mifme  goldffi/an.  Hier  erkennen  auch  Thorpe  and  Ettmöller  im  Lesebuch 
in  ndnM  den  Accusativ,  während  Kemble  den  Dativ  tnlmcm  setzen  Mill.  Es 
ist  aber  unbegreiflich,  da0  keiner  der  Herausgeber  und  Erklärer  den  Schreib- 
fehler mifme  f&r  mine  verbessert  hat,  wie  sie  doch  4812  äne  fftr  aame^  4585 
weHene  ftbr  wesUrme,  3740  hine  für  inne  bessern ,  und  mngekehrt  516 
minM  für  das  falsche  ndne,  5463  winnum  für  winum  n.  s.  w.  mid  ndnS 
goJdgifan  ist  ohne  Anstand  der  Instrumentalis ,  der  Ton  mid  verlangt  wird, 
z.  B.  4060 :  mid  dh^  u^/e. 

Hiemit  sind  schon  alle  beigebrachten  Beispiele  erledigt.  Zwar  sagt 
Grimm,  die  angelsächsischen  Stellen  seien  häufig  genug,  und  Bouterwek  za 
Csdm.  20,  mid  stehe  häufig  mit  dem  Accusativ :  aber  ich  muß  abwarten ,  ob 
Jemand  außer  den  drei  besprochenen  Fällen  noch  weitere  nachweisen  kann. 
Natürlich  dürfen  es  nicht  solche  Stellen  sein,  wie  das  ebenangefuhrte  C.  20: 
mid  heara  aldar ;  oder  wie  Beov.  720 :  mid  his  eorla  gedriht  (867 ;  1 271 ; 
1329;  3349).  Denn  unflectierte  Dative  kennt  das  angelsächsische  ebensogut 
als  das  Hochdeutsche,  wo  Dative  wie  hanl  für  hende^  hcLz  f&r  hazze  u.  s.  w. 
sehr  häufig  sind.  Ich  wundre  mich,  daß  noch  Niemand  Beispiele,  wie  ndd 
ihdfämnan^  Bed.  2,  9  mid  ßd  maestan  svAnesse^  Ettm.  23,  5  angeführt 
hat;  denn  sie  sind  sehr  scheinbar.  Aber  EttmüUer  Lex.  S.  11  zeigt  mit 
unwiderleglichen  Beispielen,  daß^d,  neben  ßatere^  Dativ,  vielmehr  Instnun. 
oder  Ablativ  des  Feminins  ist. 

Ein  ganz  andrer  Fall  ist  das  nachgesetzte  mid  z.  B.  Beov.  3289  iS  seU 
etnnon  fr&me  fyrd-hxvdU  fetmertyne  Oedta  gongan,  gumdfyJUenmid;  mSdig 
on  gemionge  meodo-wongas  iräd.  Thorpe  übersetzt:  to  tiie  hau  came  staut 
<ictive  in  warfare /aurteen  Ooths  marching  urith  their  lord;  praud  in  the 
throng  he  trod  the  meadaw  plaine.  Er  scheint  also  wirklich  gumdfyhten 
von  dem  nachfolgenden  mid  abhängen  zu  lassen,,  wie  him  mid  82;  3255 ; 
einen  unflectierten  Dativ  dryhten  anzunehmen,  ist  nicht  nöthig  (vergleiche 
5248  mid  his  feddryhtne),  aber  ebenso  wenig  einen  Accusativ  bei  mid.  Denn 
dryhten  ist  hier  weder  Accusativ  noch  Dativ,  sondern  Nominativ.  Es  heißt 
nicht:  vierzehn  Gothen  mit  ihrem  König  kamen  in  den  Saal,  sondern:  vier- 
zehn Gothen,  (und)  ihr  König  mit  (ihnen),  kamen  — .  Man  vgl.  3303 :  pär  gu^ 
man  druncon,4ind  paere  idese  mid;  wo  Männer  tranken  und  ihre  Weiber  mit 
(ihnen).  Femer  5988  ißähe  to  hdm  becom,  Eo/ere  and  Wulfe  mid.  Das 
ist  nicht :  als  er  mit  Eofer  und  Wulf  heim  kam ;  sondern  :  als  er  heim  kam 
(v^galt  er  die  Tapferkeit)  dem  Eofer  und  dem  Wulf  mit  (ihm). 

Es  kann  daher  keineswegs  als  bewiesen  gelten,  daß  im  Angelsächsischen 
mid  den  Accusativ  regiere. 

So  bleiben  denn  nur  die  hochdeutschen  Fälle  übrig ;  denn  im  Altnieder- 
deutschen hat  noch  Niemand  den  Accusativ  bei  mid  finden  wollen.  Auch 
die  hochdeutschen  Stellen  belaufen  sich  kaum  auf  ein  halbes  Dutzend;  und 
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vor  alIe^üllter8achmlg  steht  fest,  daft  man  mit  einer  bo  kleinen  Zahl  von 
Beispielen  keine  Regel  begründen  kann.  Wir  wollen  die  einzelnen  Stellen 
betrachten.  Ohne  allen  Werth  sind  die  Beispiele  aus  Kero.  Wenn  apnd 
deumglosBieTtmrdndtcotany  apud  $e:  mit  eih  und  aptul  te:  mit  dihy  so  gibt 
Kero  nicht  den  von  mit  regierten  Casus»  sondern  den  des  lateinischen  Wor- 
tes. Beispiele ,  wie  die  von  Graff  aus  Notker  angefahrten ,  mit  uuunder, 
mit  not  können  ebenfalls  nichts  beweisen,  denn  uuumder  and  nßt  sind  Dative, 
oder  Instrumentale,  wie  2.  B.  mit  dinera  anat  bei  Massmann  Abschwörungs- 
formeln ,  S.  168.  Ißt  ercnd  Swd  bei  Isidor  ist  der  Instrumentalis  oder  Ab* 
lativ,  den  zwar  Grimm  für  das  Femininum  beharrlich  Iftngnet,  Wackemagel 
aber  annimmt  (Geschichte  d.  Litt.  S.  89).  Andere  ähnliche  Fälle  aus  Kero 
übergehe  ich  schonraus  dem  Grund,  weil  für  Regeln  der  Syntax  dieser  un- 
wissende Glossator  gänzlich  unbrauchbar  ist  Aber  groÖes  Gewicht  hat 
man  auf  eine  Stelle  des  Bildebrandsliedes  gelegt  ist  mit  aus  aippan  man 
soll  ein  unverwerfliches  Beispiel  sein ;  aber  es  beweist  durchaus  nichts ;  denn 
man  ist  doch  ohne  Zweifel  richtiger  Dativ ,  und  aippan  ist  zwar  allerdings 
der  starke  Accusativ,  aber  auch  der  schwache  Dativ.  Zwar  in  einem  hoch- 
deutschen Denkmal  könnte  aippan  nur  Accusativ  sein :  aber  der  Hildebrand 
ist  vorwiegend  niederdeutsch  und  niederdeutsche  und  hochdeutsche  Formen 
sind  aufs  wunderlichste  gemischt  In  diesem  Denkmal  kann  ein  niederdeut- 
scher schwacher  Dativ  aippan  nicht  aufTallend  sein.  Die  schwache  Declina- 
tion  kann  aber  auch  ohne  Artikel  statt  finden,  besonders  nach  Präpositionen, 
Gramm.  4,  573  ff.   Gesch.  d.  d.  Spr.  936. 

Eine  ähnliche  Stelle  findet  sich  in  einer  Emmerammer  Beichtformel, 
Massmann  kleine  Denkm.  S.  133 :  gauuerdp  mirfargeban  keuuizzida  enü 
furiatentida,  autan  uuiUun  mit  rehtan  galoupon.  Da  auch  Docen  und 
K.  Roth  Predigten  S.  XYII.  mit  lesen,  so  ist  nicht  ein  Lesefehler,  sondern 
ein  Schreibfehler  anzunehmen  für  inti  oder  enti.  Vergl.  Massmann  S.  171 
ebenfalls  in  einem  Enuneranuner  Gebet :  fargip  mir  gauuitai  indi  godan 
galaupun. 

Es  bleibt  noch  eine  Stelle  übrig.  Im  Wessobrunner  Gebet  wird  mit  nuwi, 
gelesen.  Wäre  die  Regel  anderwärts  begründet ,  so  würde  sie  durch  diese 
Stelle  bestätigt;  da  sie  aber  erst  begründet  werden  soll,  so  ist  deutlich,  daB 
dies  nicht  durch  eine  einzige  Stelle  geschehen  kann.  Und  so  mu0  wiederum 
gefragt  werden ,  ob  mit  inan  richtig  gelesen  ist  Im  Facsimile  des  Paters 
Ellinger  steht  mitman,  wofür  man  ohne  Anstand  mitiman  setzen  darf,  da 
der  kleine  dünne  Strich  unten  am  t  leicht  völlig  verbleidht  Wird  Gott  der 
Männner  mildester  genannt,  so  kann  auch  von  den  Mitmännem  Gottes  die 
Rede  sein.  Obgleich  Docen,  und  auch  Vollmer  (in  den  kleinen  Beiträgen 
von  Roth  1,  40)  versichern,  daß  mit  inan  deutlich* stehe,  so  zweifle  ich 
doch,  ob  nicht  ein  vermeintlicher  Punkt  über  dem  t,  der  in  so  alten  Hand- 
schriften nicht  vorkommt,  beide  Gelehrte  verleitet  hat,  m  stat  m  zu  lesen« 
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Auf  die  Sache  selbst  einzugehen  nnd  die  mythologischen  Vorstellangen  des 
Gebets  und  die  ursprüngliche  Bedeutung  des  Wortes  man  zu  erörtern »  mufi 
einer  grammatischen  Untersuchung  ferne  bleiben.  Diese  aber  schließt  mit 
der  Antwort  auf  die  Frage  der  Überschrift :  die  deutsche  Präposition  mii 
regiert  nie  und  nirgends  den  Accusativ. 
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Hoeretk  saeligen  liute, 

Iki  iu  sagen  ze  diuie, 

wie  mir  hkt  einer  mit  geyarn. 

Tor  dem  kund  ich  mich  nie  bewam : 
5  er  hit  mir  sA  ril  gelogen 

und  u6  dieke  mich  betrogen, 

das  iohz  niht  halbes  gesagen  mao. 

er  h4t  iz  getriben  mangen  tao 

in  dem  lande  hin  und  her 
10  und  ist  noch  an  der  selben  ger, 

daz  er  betriuget  den  man« 

wenn  er  des  weges  niht  enkan. 

er  kan  anders  amptes  niht. 

swA  er  einen  tdren  siht 
15  dem  ist  dz  geliutet. 

mit  sflezen  werten  er  in  triutet 

und  gibt,  wie  rieb  ern  welle  machen« 

mit  Iflgelichen  Sachen 

trkgt  er  im  abe  waz  er  h4t; 
20  swie  iz  im  dar  nich  erg4t, 

triegens  tuet  er  sich  nimmer  sbe, 

izn  si  daz  man  in  begrabe. 

wold  ich  in  iu  nennen, 

b6  mOhtet  ir  in  wol  erkennen. 


25  geloubet  mir  der  maere, 

er  ist  ein  Teltbuwaere 

und  ist  ein  wdniger  man. 

dd  ich  sin  kfinde  erst  gewan, 

dd  kom  er  zuo  mir  gegangen, 
30  in  sinem  g^ren  bete  er  hangen 

ein  miehel  teil  steine 

■ 

beide  grdze  und  kleine. 

den  gaber  seltsaene  namen  gnuoc. 

einen  stein  er  Ton  dem  andern  sluoc 
35  und  blies  dar  an  mit  sinem  munde. 

er  zeigte  an  der  stunde 

mit  sinen  Tingem  dar. 

d6  '^olde  ich  waenen,  iz  waer  war. 

er  sprach  'iz  ist  grüener  sweif 
40  (sam  mir  min  triwen  reif!) 

unde  ist  alsam  ein  glas : 

da  ist  guldin  erze  also  gras. 

den  ganc  hftn  ich  ftmden 

nü  in  kurzen  stunden, 
45  des  sint  noch  niht  dri  Wochen. 

wir  haben  den  ganc  bestochen 

wol  eines  lachten  lanc. 

iz  ist  ein  unyerschröten  ganc 


Überschrift:  Diti  ist  ein  sdiones  mere  ron  einem  yeltbowere  B  (Cod,  palat.  341), 
Ditt  schone  mere  ist  Ton  einem  teltbnrere  C{KolocjKisr  Codsm).  2.  nch  C,  CTch  B.  8.  einer 
M  B.  4.  konde  B  C.  6.  betröge  B.  7.  ich  B  C.  12.  wen  C,  trenne  B,  14.  wo  B  C. 
15.  Öys  gelertet  ^.  ll.minBC.  19.tngBC.  22.  im  sl  C.  28.  iehn  PC.  nch  C, 
ereh  B.  24.  mocht  B  C.  32.  gros  B.  33.  seltseae  n.  gnüo  B.  34.  trr  ^  OB.  35.  blis  BC. 
87.  gar  BC.  Statt  80—41.:  er  spr.  is  ist  gmner  sweif  sam  ein  gras  B.  41.  gras  BCl 
4S.soB(7.  eitst^aeittglasBa  45.  drieB. 
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•Sk£  einooi  gamen  g^TÜde. 
SO  dinhto  12  raoh  niht  wilde, 

ich  sage  wies  in  der  grooben  st^t. 
ein  gano  Aber  den  andern  gei 
ciiiuewiB  mit  einer  swebeleiten 
und  beginnet  sich  breiten 
SS  graste  gegen  dem  ligenden  hin. 
dÄ  wirt^  ob  got  wil,  gewin: 
inrir  hoifen  des  sSre, 
uns  werde  s6  getiniu  4re. 
iz  ergdt  noch  in  kurzen  tagen, 
60  daz  man  beginnet  d4  Ton  sagen 
xuo  Vribero  nnt  zuo  Ungern, 
mit  zwein  und  mit  drin  ombegem 
halde  wir  bere  nnt  wazzer  woL 
ob  ich  die  wÄrheit  sprechen  soi, 
65  ich  bin  onch  aller  TÜre  Tri : 
d4  wÄren  zw6ne  schöpfen  bi 
dd  ich  zuo  dem  l^ner  gienc 
nnt  den  selben  ganc  enpfieno. 
dd  tet  er  als  ein  fimmer  man 
70  und  hiez  mich  zehant  schiiben  an. 
des  laze  in  got  mit  saelden  leben« 
im  wirt  oueh  sin  teil  gegeben, 
noch  hÄn  ich  eine  ganze  schiht, 
der  mag  ich  leider  gebAwen  niht, 
75  daz  machet  min  grdz  kummer. 
ich  h&n  gesiechet  disen  snmmer 
und  mich  gar  gezeret  abe, 
daz  ich  nii  niht  mdr  habe, 
weit  ir  w4gen  d4  mit  mir 
80  (ob  got  wil,  sd  müge  wir 
werden  beide  d&  berAt^n) 
unt  daz  ir  mir  kumet  ze  staten 
underwilen  mit  p&nningen 
unde  euch  mit  andern  dingen, 
85  sd  müge  wir  dester  bas  gebAwen. 
izn  darf  iuch  nimmer  gerAwen. 


nü  sdt  nftd  habet  in  sechzdn  teil ! 

got  geb  iu  saelde  unde  heil, 

aU  ril  als  ichs  in  wol  gan. 
90  ein  ander  hdte  iz  nimmer  get4tt.' 

alBd  sluoo  er  mirz  an  min  hant. 

daz  er  werde  geschant! 

h^t  er  mich  an  den  hals  geslagen, 

ich  mOhte  imz  baz  hin  rertragen. 
95  zehant  hiez  er  mich  geselle 

und  sprach  'berechent  snelle 

iwer  kost,  ich  muoz  üf  den  bore : 

unser  arbeit  und  unser  worc 

daz  lit  allez  samt  dA  nider 
100  ichn  kome  selbe  hin  wider*. 

ich  sprach  'wes  ist  in  ndt?' 

'ich  muoz  koufen  rleisch  und  brdt, 

dar  zuo  knobelouch  und  kaese, 

bl  dem  ich  wol  genaese, 
105  west  ich,  wie  ich  den  andern  taete, 

die  mit  grdzem  ungeraete 

an  der  graoben  sint  gestanden. 

kume  ich  den  mit  laeren  banden, 

sd  wolde  ich  lieber  hinne  bliben. 
110  wir  ensuln  ir  niht  rertriben, 

si  sint  guote  knehte 

und  knment  uns  ril  rehte ; 

wir  enmflgen  ir  ouch  niht  enbem. 

ich  wil  niht  anders  ron  in  gern 
.115  wan  zeit  her  pfenninge  umbe  ein  Idt. 

geschiht  mirs  in  der  wochen  ndt^ 

ich  sende  den  kneht,  der  hie  st4t. 

ist  daz  er  zuo  iu  her  g&t, 

sd  sult  ir  gedenken  dran, 
120  daz  wir  iu  wol  h&n  getin*. 

ich  zalte  im  die  pfennioge  dar. 

dd  nam  er  ril  kleine  war, 

welher  guot  od  boese  waere« 

lat  iu  kürzen  disiu  maere. 
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125  er  streich  n  gw  in  tfine  baut 

und  nam  nrlonp  seluuii. 

er  spraoh  'got  mftes  inoh  bewarn, 

ich  wil  mit  iwern  hnlden  Tun*. 

im  w%»  Ton  mir  tu  wundem  gAch. 
130      Ober  ahte  tage  dar  nAob 

d6  kom  er  aber  umbe  kost. 

er  spraoh  Ssrir  haben  grdsen  Trost 

erliden  in  diser  wochen. 

uns  ist  das  seil  sebrochen 
135  und  müeaen  ein  anders  kouibn. 

weste  ioh,  war  ich  mOhte  lonien« 

da  ich  ein  anders  filnde  Teile. 

mit  einem  alten  seile 

si  wir  Tersihnet  sdre. 
140  wir  bedOrften  dennoch  mdre : 

kerwen,  kratsen  und  kllhouwen, 

dar  suo  einer  kouwen, 

der  mOge  wir  enbem  niht, 

wan  uns  dicke  w4  geschiht 
145  Ton  regen  und  euch  Ton  winde. 

arbeitte  wir  niht  sd  swinde, 

wir  mflesten  alle  Terrriesen 

und  das  leben  Terliesen. 

is  ist  bejBzer,  das  wirs  bewam.' 
150  ich  sprach  'lAt  die  rede  Tarn, 

wir  sullen  is  wol  underkomen. 

saget,  habt  ir  iht  Temomen, 

wie  es  sich  in  der  gruoben  stelle'  ? 

'j4,  trittwen,  geselle, 
155  wir  werden,  ob  got  wil,  schiere  rieh 

(das  wisset  sicherlich), 

%  wir  ein  lahter  gesinken. 

geslaht  quan  mit  kupperrlinken 

wandilt  mit  dem  gange. 
160  isn  wert»  ob  got  wil,  niht  lange, 

wir  Tinden  starke  erze, 

wan  ad  getiniu  querze 

trugen  mich  nie  ze  keinen  stunden. 


swA  ich  diu  nbdi  hlin  fbnden, 

165  dane  waere  erze  n&hen  bi 
aLsd  swarz  sam  ein  bli 
und  gaebe  sijber  gar  wol, 
ob  ich  die  wArheit  sprechen  soL 
geselle,  ich  muoz  hie  rumen, 

170  im  sult  mich  niht  sdmen, 

ichn  mac  niht  lenger  hie  bestln, 
ich  muoz  üf  den  bere  g6n. 
nü  dar !  euch  ziehet  die  riemen ! 
ich  weiz  joch  leider  niemen, 

175  der  fOr  mich  lunaht  stelle, 
kume  ich  niht  tU  snelle 
d  daz  man  mofe  die  schiht, 
sd  waenents  ot»  ich  kome  niht^ 
und  muoz  der  bü  wfleste  stAn 

180  und  beginnet  daz  waszer  Af  g^ 
daz  waere  bezzer  bewart*, 
dd  wart  niht  lenger  an  gespart, 
ich  gab  im  waz  er  Tor  sprach. 
Über  ahte  tage  dar  nach 

185  dö  kam  er  aber  zuo  mir. 
'her  geselle,  nü  sult  ir 
geben  mir  daz  botenbrdt! 
ein  ende  hAt  unser  not, 
des  hoflb  ich  zuo  unser  vrouwen. 

190  der  ganc  der  ist  zehouwen, 
den  wir  beten  bestochen, 
und  ist  wundem  wol  gebrochen, 
nü  sulle  wir  zuo  der  hfltten  Tarn, 
daz  müge  wir  langer  niht  gespara. 

195  dar  zuo  mftez  wir  haben  blL 
nA  wart,  ob  ieman  hie  si, 
der  uns  weUe  borgen, 
ob  got  wil  über  morgen    . 
sd  Tergelde  wirz  alles  wol 

200  beide  bli  unde  kol'. 
dd  ich  aLsd  süeziu  wort 
üz  sinem  munde  hAte  gehdrt» 
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dd  wart  mir  tu  liebe, 
ich  gewan  dem  selben  di< 

205  an  der  selben  stunde  das  bli, 
dar  rao  guoter  Schillinge  dri 
gab  ich  im  für  dn  botenbr6t^ 
er  sprach  'nü  müeze  in  Id^en  goi, 
ir  habet  mieh  ril  wol  bedaht*. 

210  dar  n4ch  Aber  Tierz^n  naht 
kom  er  aber  mo  mir. 
ich  sprach  'geselle,  wk  sit  ir 
nü  gewesen  alsd  lange  f 
mir  ist  gewesen  harte  bange 

215  d  das  ich  yemaeme  diu  maere» 
wie  ez  nmb  das  erze  waere, 
ob  iz  iht  Silbers  h^te  gegeben*. 
*b6  mfleze  ich  yliesen  min  leben 
oder  erwürgen  an  einer  widen: 

220  wir  enhaben  hiute  erliden 

den  aller  groesten  ungemach, 
der  uns  ie  oder  ie  geschach. 
wir  haben  g^oten  und  gebrAten : 
swie  wir  dem  erze  tAten 
225  (wir  leitenz  an  tU  mange  n6t), 
dö  gab  iz  niht  wan  siben  Idt^ 
diu  bliben  f&r  hattekost  aldA. 
wir  worhtenz  ror  unde  nA 
in  zwuo  hitse  und  in  eim  ascherde. 
230  ich  hoife  iz  das  es  besser  weide 
swenn  man  in  gesinket  bas. 
für  wAr  ich  wü  sagen  daz, 
ich  hAn  es  dicke  gesehen 
(iz  ist  mir  ouch  selbe  geschehen), 
235  das  alsd  getAne  genge 
dicke  ziehent  an  die  lenge 
und  gebeut  dannoch  silber  woL 
durch  daz  nieman  Terzwireln  sei, 
gibt  ez  niht  silbers  an  dem  rasen. 
240  dar  zuo  sAhe  wir  einen  hasen, 
der  widerfbor  uns  an  dem  wege. 
dd  dAht  ich,  deiz  niht  eben  laege : 


er  tet  uns  den  Arsten  aneganc. 
wan  daz  ef  snelle  für  mich  spranc 

245  ich  hAte  im  sente  Polken  almuosen 

geben 
oder  mir  waer  bliben  sin  leben, 
daz  lit  alsd.   ich  sag  iu  für  baz, 
ich  bin  her  komen  umme  daz, 
daz  ich  mich  wil  berihten 

250  mit  iu  unde  beslihten. 

merket  reht,  was  ich  iu  sage. 
nA  an  dem  nächsten  nitage 
an  dem  Abende  spAte 
sint  die  geweiken  worden  se  rAte, 

255  si  wollen  sinken  ein  rihten  schabt, 
ist  das  er  wirt  ToUenbrAht 
also  er  se  rehte  sol, 
sd  trAwe  ich  se  gote  wol, 
das  wir  den  rehten  ganc  treffen. 

260  ich  wil  iuch  niht  offen, 

ich  wil  iu  die  wArheit  sagen : 
is  ist  besser  das  wir  für  bas  wAgen 
dan  das  wir  lAsen  dA  tou.  - 
nü  sit  ir  schaden  wol  gewon, 

265  nü  wAget  eines  nAch  dem  andern, 
füere  einer  hin  gdn  Vlandem, 
er  müeste  iz  setzen  an  die  wAge. 
nA  sit  ir  hie  b!  alle  tage, 
ir  mfiget  selbe  dar  zuo  wol  gesln : 

270  wolt  ir  dar  riten  oder  gdn, 
der  habet  ir  beider  guote  kfir, 
iz  ist  hie  heime  ror  der  tür, 
da  ist  küme  ein  halbe  mile  hin, 
ich  sag  iut  die  wile  ich  hie  bin, 

275  wolt  ir  dA  niht  buwen  für  baz, 
sd  ist  yerlom  allez  daz 
daz  ir  dA  nü  habet  Terbüwet. 
ist  daz  iz  iuch  berüwet, 
dA  sit  ir  selbe  schuldic  an. 

280  ich  rAt  iu,  als  ein  man 
sinem  yriunde  rAten  sol. 
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ix  gA  in  ttttl  oder  wol« 
•d  rAto  ieh  iu  das  beste, 
pieaniage  daz  sint  geete, 

285  die  gdnt  in  doch  üz  der  haut, 
dar  ambe  itt  iz  bai  be^aati 
das  in  üf  hoübnimge  wAget^ 
wao  swer  aa  g^t  rersaget 
des  mag  niemer  werden  rii. 

290  ir  wizzet  wol  daz  got  hiA 
sA  TÜ  sA  der  ie  meist  gewao. 
wer  weil»  wie  iz  reit  dar  aa, 
daz  got  mflge  beriten 
den  kamt  er  nimmer  ze  ttatea*. 

295      Ieh  spraeh  'Ut  den  zorn  bestin. 
allez  daz  ieh  ie  gewaa 
daz  muoz  werden  gewAget. 
ich  hin  an  got  nie  Terzaget»    - 
ieh  getrüwe  gote  alsd  wol 

300  als  ein  kristemnan  Ton  rehte  sol, 
daz  er  mich  mae  beriten  snelle*. 
'aUd  snlt  ir  sprechen,  geselle, 
daz  zimet  iwem  6ren  wol. 
nieman  an  got  Terzwiyeln  sol*. 

305  dd  sieh  endeten  diu  wort, 
als  ir  hie  Tor  habt  gehört, 
dd  gab  ich  im  aber  die  kost  dar. 
daz  treip  er  wol  ein  halbez  j4r, 
daz  er  allez  umb  die  kost  kam. 

310  die  gab  ich  im,  w4  ich  die  nam. 
als  ofte  briht  er  niwiu  maere, 
wie  ez  umb  den  bü  waere. 
er  br4hte  her  kiez  unde  spat, 
dar  nAch  huob  er  ein  sfiezen  rftt. 

315  daz  duht  in  noch  ze  kleine, 
dar  br4ht  er  lebersteine, 
sd  wiren  im  die  knehte  entloufen, 
sd  muost  man  leder  koufen. 
d&  klaget  er  die*wazzernöt, 

320  sd  het  er  weder  rleisoh  noch  brdt, 
sd  muost  er  haben  stahel  und  isen. 
alsd  eile  er  manegen  wisen. 


dennoch  was  ez  oagotla : 
pfhele,  stempfei  und  gespan 

325  leiter  und  mancher  slahte, 
allez  daz  er  Tor  getrabte, 
ez  waer  gelogen  oder  wir, 
daz  muost  wir  allez  koufen  gar. 
sd  reit  er  düz  unde  daz, 

330  daz  er  nihtes  rergaz 

swaz  in  den  bi  hoeren  sol, 
daz  kan  er  allez  gerordem  woL 
sd  kleit  er  den  gewesen  allen, 
diu  graobe  waere  in  gerallen« 

335  dar  zuo  muost  er  zimer  haben, 
swaz  wir  im  di  hin.gog&ben 
daz  was  allez  samt  yerlorn, 
iz  waer  mir  liep  oder  zom. 
alsd  sanc  er  den  rihten  sehaht 

340  ein  halbez  jdr  und  rierzin  naht, 
di  Ton  wart  mir  der  bintel  laer : 
ine  mezzer  und  ine  schaer 
schar  er  nur  tÜ  schdne. 
daz  im  Trou  Kihnhilt  Idne ! 

345      Dar  nich  kom  er  mit  schalle  : 
'nik  mflgen  sich  rrewen  alle, 
die  mit  mir  gebüwen  haben ! 
und  die  mir  ir  kost  niht  engiben, 
der  teil  di  für  beliben  sint, 

350  die  sint  tumber  dann  diu  kint, 
si  mägen  daz  gote  wol  gekUgen. 
ich  wil  iu  solhiu  maere  sagen, 
daz  irs  mäget  getiwert  sin. 
nü  tuet  iwer  triwe  scldn : 

355  durch  got  ir  sult  mich  niht  melden, 
wan  ich  mfieste  sin  engelden« 
ich  gedenke  noch  mir  teil  koufen. 
iz  wirt  ein  üzloufen, 
sd  man  diu  rehten  maere  errert. 

360  wirt  uns  mir  teil  beschert, 
des  mfieze  wir  got  danken, 
iz  sint  sd  klnoge  Vranken, 
die  di  haben  ir  teil  Terlom, 
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ix  vrgH  sieh  niHuner  An«  coro, 

365  si  beginnent  mich  se  eiden  tiiben. 
doch  mflexen  mir  die  teil  belibea, 
8ol  reht  se  rehte  för  sich  gin. 
ich  wei2  drt,  die  mtiezen  gesikn 
gar  frumer  knehie, 

370  daz  81  mit  allem  rehte 

in  min  gewalt  gedinget  sin. 
b6  seht,  lieber  geselle  min, 
schowet  daz  edel  gesteine ! 
iz  wart  nie  saflir  b6  reine, 

375  si  mfigent  sich  im  wol  geliehen, 
daz  wizzet  waerlichen, 
des  habe  wir  gotlob  gennoo. 
mit  miner  hant  ich  iz  sluoc 
Ton  einem  schubesteine, 

380  die  walgent  grdz  und  kleine 
in  dem  sweif  hin  linde  her 
sam  die  maden  in  dem  smer 
sinewel  alsam  die  tOpfe, 
etliche  sam  die  köpfe 

385  oder  sam  die  redekorbe  gr^z. 
ich  hoffe,  wir  werden  gendz 
den  tinrsten  in  dem  lande, 
die  ich  ze  bergen  ie  erkande, 
Tinde  wir  dA  erze  ganchaft. 

390  die  schabesteine  hAnt  die  kraft 
daz  si  sint  des  erzes  Torboten. 
ich  hoff»,  wir  ziehenz  in  die  noten 
ob  got  wil  noch  in  kurzen  tagen, 
daz  man  beginnet  Ton  nns  sagen. 

395  der  uns  nie  niht  wolde  erkennen 
der  Wirt  nns  genamen  nennen 
und  wirt  uns  der  ze  mAge  jehen 
der  uns  nie  niht  wolt  angesehen, 
swie  daz  wir  sin  eilende. 

400  helfet  mir  tif  daz  ende 
daz  ich  den  bü  Tolreeke. 
bulgen  unde  ledersecke 
daz  ist  daz  mir  wirret, 
die  hAnt  mich  des  rerirret 


405  daz  ich  niht  erzes  in  gesaat. 
ich  gelobe  iu  an  iwer  hant, 
swenn  ir  diso  kost  nü  getuot, 
daz  iu  allez  iwer  guot» 
daz  ir  dA  hin  habt  geleit, 

410  als  ich  iu  dicke  hAn  geseit, 
daz  kumt  iu  wider  sehzioralt'. 
d6  wart  Ton  mir  diu  kost  gezalt. 
nü  saget  mir  alle  geUche 
beide  arme  und  licbe, 

415  wer  hAt  ein  sd  boesez  herze, 
dem  man  Ton  sulchem  erze 
sagte'sd  guotiu  maere, 
daz  er  daz  yerbaere, 
em  gaebe  die  kost  dar, 

420  iz  waere  gelogen  oder  wArf 

Dd  diu  woche  ein  ende  nam, 
min  geselle  aber  wider  kam 
unde  brAhte  solhiu  maere, 
daz  der  ganc  g$f  abe  waere. 

425  der  A  was  sd  riebe, 

der  stalt  sich  jaemerliohe, 
er  tet  alsam  er  wolte  weinen, 
sin  schal  Ton  den  schubesteinen, 
des  er  dA  Tor  het  gepflogen, 

430  daz  was  dA  ril  gar  gelogen. 

er  sprach  'ich  wil  iz  gote  klagen, 
daz  ich  niht  vor  wart  erslagen. 
der  mich  hienge  als  einen  diep 
Af  nunc  idwe,  daz  waer  mir  Itep*. 

435  dd  TrAgete  ich  der  maere, 
waz  diu  rede  waere  ? 
er  sprach  *der  ganc,  den  sie  fonden 
heten,  der  ist  gar  rerswunden. 
ich  bete  knehte  drin  gesant 

440  und  hieben  selbe  mit  miner  hant.' 

dd  wirz  aller  gewissest  heten, 
'     dö  kam  ein  kluft  mit  einer  letten, 
diu  sneit  uns  abe  den  ganc  sA  gar, 
sam  er  nie  waere  komen  dar, 

445  swaz  got  wil,  daz  mnoz  g^eschehen. 


369.  alse  frame  knehte?  376.  da  w.  C.  880.  walgen  BC.  386.  redekoibe  grÖE  fehlt  B. 
389.  ganhaft  BC,  390.  han  BC.  391.  do  si  BC.  892.  sihens  BC.  393.  wil  fehlt  B C. 
396.  Die]  in  BC.  396.  le  (sn  C)  namen  BC.  397.  nns/iA/i  BC.  896.  nie]  in  BC. 
409.  bat  B.  412.  tob  ftkU  BC.  413.  Mgen  C.  429.  hat  B.  437.  den  g.  d.  s.  beten 
tBC.    439.  darinJ?C.   4Aa  Üben  selben  J? C.  4A1.  haelten  S,  hatten  C.  442.  iattea  C. 
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nieman  lua  dnieh  d^n  stein  goMb 

mine  grfiBe  arbeiia 

die  ich  Af  den  bik  hka  geleit 

manei^n  kumberliehen  tac, 
450  ab  ich  wol  bewisen  mae» 

des  ahte  ieb  alles  als  ein  kl6: 

mir  tuet  iwer  schade  sd  wd» 

das  ich  es  nieman  gesagen  kaa, 

wan  ir  sit  ein  firnmer  man, 
456  daz  hin  ich  an  iu  ersehen, 

des  mnos  ich  waerlichen  jehen. 

got  der  gap,  got  der  nam. 

ist  uns  geschehen  alsam,  * 

des  mag  uns  got  wol  ergetsen. 
460  ich  muo2  mich  mit  in  letzen« 

Gehabt  iuch  bas  denne  in  si  1 

ich  weis  ein  gruobe  hie  bi, 

das  sage  ich  iu  Terw4r, 

ix  sint  nA  wol  sehs  j4r. 
466  iz  geschaoh  an  den  stunden, 

dd  der  biberans  wart  funden. 

ich  rersimert  an  einer  want 

guldin  en  mit  miner  haut 

und  Torstreich  ez  mit  unslide  gar. 
470  iz  mfieste  da  st^n  manic  j4r, 

6  daz  manz  mOhte  rinden. 

is  h4t  glas  und  blilinden. 

d4  sult  ir  haben  eine  sohiht. 

wir  bedürfen  anders  niht 
475  denn  daz  wir  einen  slac  ikzbrechen 

und  den  ganc  bestechen 

unde  howen  daz  erz  dar  nAch*. 
Dd  disiu  rede  gesohach, 

ich  dankte  im  tu  s6re 


480  und  sprach  *ich  wil  niht  m4re 
mit  iu  für  baz  büwen. 
mich  hit  daz  selbe  berüwen: 
get  laze  iuch  werden  kurzlich 
an  der  selben  gruoben  rieh. 

485  suooht  iu  einen  andern  gesellen, 
der  mit  iu  künne  bestellen 
und  mit  iu  in  die  gruobe  ram. 
got  der  müeze  mich  bewam 
Tor  iwer  geselleschaft  immer  m^. 

490  got  gebe,  daz  iu  wol  geschS* ! 
dd  fttor  Ton  mir  nun  geselle, 
got  gebe,  daz  ein  ruozige  grelle 
noch  durch  in  werde  gestochen, 
jid  wOrde  ich  an  im  gerochen. 

495      Hie  nemt  alle  lere  bi, 
ob  iwer  hie  nü  keiner  si, 
dem  solhez  ie  si  widerram, 
daz  er  sich  künne  dk  Tor  bewam. 
wer  aber  der  saelige  st, 

500  der  solhes  büwes  wese  M, 

dem  rite  ich  daz  an  dirre  stunt, 
daz  er  nimmer  ein  halbez  pfbnt 
mit  im  sulle  yerbdwen 
oder  ez  mag  in  geruwen« 

505      Di  mite  habez  ein  ende 

und  biten  got^  daz  er  uns  sende 
üf  einen  sd  gwinhaften  bere, 
daz  wir  willen  unde  wero 
an  sinen  dienest  k^ren 

510  und  sin  lop  alsd  gemdren, 
daz  wir  yerdienen  sine  hulde : 
deist  aller  dinge  ein  Überguide. 


Obwohl  68  an  bequemen  Hilfsmitteln  f&r  die  Kenntniss  der  Bergmanns- 
sprache, namentlich  an  Wörterbüchern,  nicht  fehlt,  so  durfte  J.  Grimm  in 
der  Vorrede  zum  D.  Wörterbuch  1 ,  XXX  doch  mit  Recht  klagen,  daß  sie 
'noch  unerschöpfend  und  .ohne  gelehrte  Erläuterung  zasammengestellt*  sei. 
Eine  solche  Arbeit  hätte  aber  ohne  Zweifel  ihre  besondem  Schwierigkeiten. 
Aus  der  Germania  des  Tacitns  wissen  wir  zwar,  daA  die  Deutschen  den 
Silberbau  nicht  kannten;  aber  nach  dem  für  ein  kriegerisches  Volk  viel 


461.  das  a  462.  s6  feMt  BC.  464.  nABC.  472.  bUde  1.  B.  477.  hawen  BC. 
4S».YQnBa  483.fai]eTch^a  ilOO.üMBC.  607.  gswinh.  ^  C.  609.  md  a.  sm  d. 
alsoJ?C.    612.  das  ist  ^ C. 
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-wichtigern  Metall,  nach  Eisen,  wurde  in  Deutschland  schon  zu  jener  Zeit 
gegraben,  denn  von  den  Gothinen,  einem  der  ersten  nach  Westen  vorgescho* 
benen,  mit  den  Gothen  verwandten  Volksstamme  (vgl.  Grimm ,  Gesch..  d.  d. 
Sprache  S.  723),  uird  in  der  Germania  C.  43  ausdrücklich  gesagt :  ferrum 
efodiunt  Der  Bergbau  in  Deutschland  ist  also  uralt,  und  eben  so  gewiss 
auch  die  Bergmannssprache ,  deren  Anfänge  jedenfalls  ins  frühe  Mittelalter 
hinaufreichen.  Dennoch  gebricht  es  an  alten  Quellen  hiefdr  gänzIicL 
Graffs  althochdeutscher  Sprachschatz  gewährt  kaum  6inen  entschieden  und 
ausschließlich  bergmännischen  Ausdruck;  auch  das  mhd.  Wörterbuch  ist 
auffallend  arm  an  solchen  Wörtern  und  verzeichnet  wenig  mehr,  als  was 
ihm  das  Schemnitzer  Stadt-  und  Bergrecht,  eine  weder  besonders  alte  noch 
ausgiebige  Quelle,  davon  gewährt  hat. 

Einen  kleinen  Beitrag  zu  dieser  Sprache  liefere  ich  durch  den  Abdruck 
des  vorstehenden  Gedichtes,  das  sich  durch  eine,  im  Vergleich  zu  seinem 
Umfang  nicht  unbeträchtliche  Anzahl  bergmännischer  Ausdrücke  und  über- 
dies durch  einen  frischen ,  volksthümlichen  Ton  und  guten  Humor  angenehm 
empfiehlt.  Ein  hohes  Alter  kommt  ihm  zwar  nicht  zu,  doch  dürfte  es  für 
manche  Wörter  den  ältesten  Beleg  bieten.  Ich  denke,  es  wird  in  der  ersten 
Hälfte  des  14.  Jhd.,  in  Obersachsen  oder  Böhmen  etwa,  entstanden  sein. 
Auf  diese  Gegenden  deuten  die  Reime  wege:  kepe  241,  nd  (für  ndoh): 
aidd  227.  widen:  erliden  (für  erUten)  219.  m^i  geacM  489.  geaSa :  gin 
269  (für  geschehet  gesehen),  summer:  kummer  75;  ferner  die  Verwendung 
zweisilbiger  Wörter  mit  kurzer  Penultima  zu  klingendem  Reime:  wäge: 
tetge  267.  haben:  gegäben  335.  347.  sagen:  wägen  261.  wäget:  ver- 
zaget 287.  297.  heräteni  etaien  81.  293.  Unbeweisend  für  Alter  und 
Heimat  sind  die  sonstigen  ungenauen  Reime,  die  früher  und  später  und 
überall  vorkonmien :  getan:  dran  119:  gan  89.  beatän :  gewan  295.  dar : 
war  38.  419 :  jär  307.  gar:  jär  469 :  war  327.  brSt :  got  207.  wort: 
gehßrt  203.  305.  noM:  bedäht  209.  echaht:  voüenbräht  255.  Dagegen 
zeugt  die  Unkunst^  ja  Verwilderung  des  Versbaus  deutlich  für  eine  spätere 
Zeit;  Manches  mag  freilich  auf  Rechnung  der  Handschriften  (beide  haben 
ihrer  gemeinschaftlichen  Quelle  wegen  bekanntlich  fast  nur  die  Geltung  imex 
Hds.)  und  ihrer  Verderbniss  kommen;  ich  habe  daher  hie  und  da  zu  helfen 
gesucht,  doch  stets  mit  schonender  Hand,  weil  ich  gewaltsame  Änderungen 
hier  nicht  für  wohl  angebracht  halte.  Die  häufige  Verbindung  von  dreimal 
mit  viermal  gehobenen  klingenden  Versen  ist  eine  auch  bei  Andern 
(z.  B.  Konrad  Flek)  schon  beobachtete  Eigenthümlichkeit  des  Dichters,  die 
nicht  verwischt  werden  durfte. 

Zu  den  nachstehenden  Erklärungen  bergmännischer  Ausdrücke  habeich, 
neben  den  Wörterbüchern  von  Adelung  und  Frisch  und  dem  Bergwerksbuch 
von  G.  Agricola,  vorzüglich  zu  Rath  gezogen  das  »neue  und  wohleingerich- 
tete Mineral- und  Bergwercks-Lexicon  von  Mineralophilo ,  Freibergensi^. 
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2.  Aufl.  Chemnitz  1743.  8^  ein  Bach,  das  noch  den  neuem  ähnlichen  Wer- 
ken als  Quelle  dient  nnd  das  auch  f&r  das  Deutsche  Wörterbuch  nicht  ohne 
Nutzen  dürfte  nachgeschlagen  und  betragt  werden. 

2.  einem  mite  vom ,  mit  einem  umspringen ,  ihn  behandeb.  7.  hattei^ 
6en.  Adverb,  halb,  zur  Hälfte.  15.  üzUiäen,  zum  letzten  Male,  zu  Grabe 
läuten ;  dem  iH  tUgeliutet ,  der  ist  zu  Grunde  gerichtet ,  vgl.  Grimm ,  d.  W. 
B.  1,  905.  26.  velibütMBre^  Bergmann;  vgl.  velipau^  Grubenbau:  Bergbrief 
vom  J.  1308  in  Loris  baier.  Bergrecht  (München  1764.  foL)  S.  4.  5.  39. 
381.  eweif,  der- Schwanz,  von  dem  der  Leib  nicht  fem  ist  (vgl. Frisch 2, 
245),  der  Ausläufer  eines  Erzganges,  in  weiterem  Sinne  auch  eine  gewisse 
Erzart,  die  in  dem  Schweif  eines  Ganges  gefunden  wird,  s.  Adelang.  — 
grünes  Grestein  ist  eine  gute  Art  bei  den  Silbergängen.  41.  Glaserz  ist 
stark  silberhaltig.  Die  Umstellung  der  beiden  Reimworte  scheint  durch  den 
Sinn  geboten^  42.  als  ein  ffraa]  ebensogewöhnlich  und  in  solcher  Fülle 
vorkommend  wie  Gras :  da  gibt  es  Gold  wie  Heu.  43.  ffonc^  der  mit  Erz 
oder  Mineralien  gef&Ilte  Raum  im  Gebirge.  46.  einen  ganc  hestechen,  eben 
Erzgang  zu  bearbeiten  anfangen,  vgl.  191.  47.  daz  lackier,  die  im  Bergbau 
übliche  Benennung  eines  Klafters,  ein  Maft  von  37, — 4  Ellen.  48.  ein  im- 
verschröten  ganc,  ein  unverletzter,  unberührter  Gang,  von  dem  noch  kein 
Erz  gewonnen  wurde.  52.  diu  ewebeleite;  ein  schwebender  Gang  ist,  der 
eine  horizontale  Richtung  hat,  oder  sonst  abfällt  die  laUe  der  ärtzt,  nach 
Lori,  Bergrecht  S.  140  =  Erzgang  (vgl.  Schmeller  2,  412),  also  ewebeleite 
=  ewebender  ganc.  55.  dag  ligende  ist  nach  dem  Bergwerkslexicon  das 
Gestein  unter  dem  Gange,  worauf  der  Gang  gleichsam  liegt,  nach  G.  Agri* 
cola:  fundamentum  montis.  62.  uimbeger  ?  ich  weifi  das  Wort  nicht  zu 
erklären,  vielleicht  ist  es  verderbt  Sind  Pumpen  gemeint ,  die  zum  Bewäl- 
tigen des  Wassers  (waazer  holden  63)  dienen  ?  66.  echepfe ,  Schöffe ,  Ge- 
richtsbesitzer. 67.  Uner  =  Uhenaere^  der  Bergmeister,  der  die  Gruben 
lehnweise  vergibt.  70.  anechrtben  heiAt  so  viel  wie  „bestätigen'',  welches 
dadurch  geschieht,  dafi  der  Lehnträger  oder  Empfanger  einer  Grube  mit 
seinem  Namen  ins  Berg-  oder  Lehnbuch  eingeschrieben  wird.  37.  eine  schihi 
ist  der  vierte  Theil  einer  Zeche  oder  Gewerkschaft.  83.  mit  Pfenningen^ 
mit  baarem  Geld.  87.  eechzAi  teil  sind  die  Hälfte  einer  Zeche,  die  aus 
32  Theilen  besteht,  vgl.  349.  357.  360.  363.  91.  an  die  Juint  elagen,  durch 
Handschlag  bekräftigen.  115.  Pfenninge  umie  ein  löty  ein  Loth  gemünztes 
Silber,  Loth  schon  in  der  jetzt  gebräuchlichen  Bedeutung;  früher  bedeutete 
I6t  bloß  Gewicht  129.  wundem  gdeht  zum  verwundem  rasch,  überaus 
schnell;  vgl.  192.  wundem  wol,  über  alle  Erwartung  gut.  134.  dckz  seil, 
Bergseil,  von  Eisen  oder  Hanf,  zum  Heransschaffen  des  Erzes.  141.  kertve? 
—  diu  kratze,  ein  eisernes  Instrument  von  verschiedener  Gestalt,  vgl.  Ade- 
tang, Frisch  1,  546.  Bergwerkslex.  341.  —  Mlhauwe,  ligo,  Keilhaue,  zuge- 
spitzte Hacke  zum  Loshauen  des  mürben  Gesteins.     142.  cUu  ibrauw,  die 


DAS  MlRE  VOM  FELDBAUEB.  366 

Kane,  eine  kleine  Hütte  über  dem  Schacht,  zum  Schutz  der  Haspelzieher 
vor  der  Witterung.  146.  arbeitte  =  arbeiteten.  161.  underkomen,  mit  d. 
Accus.,  etwas  verhindern,  ihm  vorbeugen.  167.  ein  Idhter  mJceny  den  Schacht 
ein  Klafter  tief  im  Gestein  niederbringen.  168.  geslaht  guarz^  geschmeidi- 
ges Gestein,  das  nicht  fest  ist  und  sich  leicht  gewinnen  lässt.  —  kuppervlinke, 
Kupfererz ,  welches  in  glänzenden  Stucken  auf  dem  Gestein  zu  Tag  liegt ; 
vgl.  Flinkenerz:  Adelung,  Frisch  1,  278.  159.  wandeln,  wechseln,  abwech- 
seln. 161.  Harke  erze,  mächtiges  Erzlager.  162.  guerze,  taube,  aber  helle 
und  .durchsichtige  Bergart,  die  häufig  Kupfer  mit  sich  fuhrt.  166.  ewarz 
sam  ein  blt,  schwarzes,  bleifarbiges  Erz  ist  stark  silberhaltig.  173.  den 
riemen  ziehen,  den  Beutel  öffnen.  176./Är  mich  stelle ,  meine  Stelle  ver- 
sehe. 177.  die  echiht  ruoftn,  die  Ablösung  von  der  Arbeit  rufen;  der  Tag 
von  24  Stunden  ist  in  drei  bis  vier  Schichten  eingetheilt.  193.  hütte  = 
Schmelzofen.  195.  bli\  ohne  Blei  kann  kein  Silber  aus  dem  Erz  oder  Ge- 
stein gezogen  werden.  \96,nüwart,  nun  sieh  zu,  nun  wollen  wir  sehen. 
227.  hüttekoat,  Hüttenkosten  sind  die  Ausgaben,  die  zum  Einschmelzen  der 
Erze  unumgänglich  nöthig  sind.  229.  ascherde,  wohl  die  besonders  zuge- 
richtete Bein-  oder  Spatasche,  auf  der  das  Silber  gebrannt  wird. .  239.  'daß 
das  Silber  nicht  auf  freiem  Felde  wächst*.  240  ff.  Über  des  Hasen  Augang 
und  diese  Stelle  s.  Grimms  Myth.  1080.  245.  was  ist  sente  Polken-almuc- 
sen?  etwa  ein  Fußtritt?  254.  333.  die  gewerken  sind  diejenigen,  die  eine 
Zeche  bauen  und  ihre  gewissen  Theile  daran  haben.  256.  339.  Ein  Richt- 
schachtist ein  solcher,  der  am  Tag  senkrecht  in  die  Grube  gesunken  oder 
abgeteuft  wird.  W^.kiez,  Kieß  (zu  unterscheiden  von  kis),  eine  Kupfer, 
Schwefel  und  Vitriol  enthaltende,  schwer  schmelzende  Steinart,  weshalb  die 
Schmelzer  sagen:  er  sei  Meister  im  Ofen.  ^\&.  leberstein,  Leberkies. 
325.  pfM,  drei  Ellen  langes  gespaltenes  Holz.  —  stempfei,  starke  Hölzer, 
die  zwischen  die  Wandruthen  und  Anfälle  getrieben  werden.  —  gespan, 
mnde,  kupferne  Scheiben.  335.  zim^r,  Gezimmer  in  Schichten  sind  Trag- 
Stempel,  Jöcher,  Einstriche,  Spreitzen  etc.  344.  dojg  im  vrau  KriemhiU 
I6ne,  vergl.  W.  Grimms  Heldensage  S.  167.  368.  üuloufen,  Gelaufe. 
3*17.  goüob,  vielleicht  das  erste  Vorkommen  dieser  Interjection ,  die  im 
mhd.  W.  B.  unbelegt  ist.  379.  390.  428.  schübestein,  fortgeflözter  Stein 
(Geschiebe),  dessen  Vorkommen  die  Kähe  eines  Ganges  anzeigt.  386.  tre- 
dekarbe :  vielleicht  verschrieben  für  rederkorb  =  Rädersieb ,  durch  welches 
das  kleingeschlagene  Erz  gesiebt  wird.  389.  ganehaft,  ganghaftig ,  vena 
continua  s.  cohaerens:  G.  Agricola,  wenn  die  Erze  nicht  nesterweise  liegen, 
sondern  zu  Gange  ansetzen.  392.  in  die  noten  ziehen,  lautbar  machen? 
369.  gename  =  genanine,  Namensvetter,  Genoß,  Kamerad.  397.  der  wirt 
uns  ze  mäge  jehen]  der  wird  uns  als  Verwandte  begrüßen.  402.  bulge, 
lederner  Sack.     AA2.  kluß,  wo  sich  das  Gestein  von  einander  theilt,  ein 

schmaler  Gang.  —  letie,  Lehm.    466.  biberanSy  ich  verstehe  den  Ausdruck 
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nicht.  4*12,  blüinde,  Bleierz?  4*15.  üzbrechen^  anf  einem  darchbrocheneD 
Gange  weiter  fortbrechen.  492.  diu  ffrette,  eiserne  Gabel,  Zwiesel;  vgl 
Marienlegenden  24,  275.  Weigand  in  H.  Zeitschrift  6,  486.  499.  der 
emUffe^  der  Glückliche,  wie  Z.  1. 


VERSCHOLLENE  HANDSCHRIFTEN. 


Von  Zeit  zu  Zeit  ist  es  gut,  den  Blick  wieder  aof  verschollene  Schätze 
xa  richten,  die  der  Geschichte  unsrer  Sprache  wie  ansers  Alterthoms  im- 
mer noch  empfindlich  abgehen ,  während  sie  zam  Theil  noch  ziemlich  spät 
gesehen  worden.  Möge  hier  f&rs  Erste  eine  solche  heilige  Sieben  beisammen 
stehen. 

1.  Die  einzige  Handschrift  der  Germania  des  Tacitus,  welche  Enoch 
von  Ascoli  aus  Deutschland  nach  Italien  brachte  und  Jovianus  Pontanus  im 
J.  1460  abschrieb,  und  aus  welcher  alle  übrigen  Abschriften -zwischen  1460 
bis  1467  geflossen  sind.  War  jene  eine  Handschrift  etwa  des  10.  Jhd. ,  so 
stammte  sie  aus  einer  Hds.  des  3.  4.  Jahrhunderts  (s.  meine  Ausgabe). 

2.  Franz  Poggi,  der  wahrscheinlich  die  erste  Runde  von  jener  Hand- 
schrift der  Germania  erhielt,  hatte  von  seinen  erfolgreichen  Spürreisen  in 
Deutschland  (1414 — 1419)  auch  die  „prima  decas  Livii^  mit  nach  Florenz 
heimgebracht,  welche  daselbst  noch  in  der  Laurentiana  als  Erbe  von  Nico- 
laus Nicoli  aufbewahrt  wird.  Im  J.  1530  gieng  Beatns  Rhenanus  nach  Frei- 
singen, in  der  Hoffnung,  dort  die  verlorenen  Dekaden  des  Livius  zu  finden 
(er  fand  daftlr  die  Handschrift  des  Otfried,  die  sich  jetzt  in  München  befin- 
det). Im  J.  1397  mn0  nach  einem  Briefe  des  Kanzlers  Goluccio  Salntati 
von  Florenz  an  den  Markgrafen  Jost  von  Mähren  eine  fkst  vollständige 
Handschrift  des  Livius  in  einem  Benediktiner  Kloster  der  Diöcese  Lübek 
vorhanden  gewesen  sein  (VerhandL  der  Gesellsch.  d.  Wissensch.  zu  Leipzig 
1860.  2,  16—18). 

3.  Eine  Handschrift  der  zwanzig  Bücher  de»  älteren  Plinius  über  die 
deutschen  Kriege  müßte  im  16.  Jhd.  noch  vorhanden  gewesen  sein:  Fürst 
von  Fürstenberg  sagt  in  s.  Monum.  Paderborn.  (Amstd.  1672  S.  92),  nach 
Anführung  der  Worte  des  Gerh.  Vossius  (Hist.  lat  3,  6.  S.  630)  von  des 
Poggius  Verdiensten  um  Auffindung  lateinischer  Schriftsteller  auf  jenen 
Beisen  in  Deutschland :  Quibua  uHnam  dUguando  Plinii  XX.  vohmUna  de 
beUie  germanicie  nccedant^  quae  Conrad  Oeanerua  Auguetoi  Vindelico-^ 
rum,  aln  Tremordcß  in  Weetpk,  apud  Casp.  Swarzium  pcOricium  Trenuh- 
nienaem  exHtisee  tradiderunt.  —  Eine  auf  dem  Rathhause  zu  Dortmund 
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durch  Ladwig  Tross  unter  doppeltem  Fofiboden  entdeckte  Büchersammlnng 
ergab  nichts. 

4.  Der  eben  genannte  Konrad  Gesner  schreibt  am  22.  April  1563  an 
den  bekannten  Augsbarger  Arzt  Achilles  Pirminias  Gasser,  von  dem  Matthias 
Flacias  Illyricas  die  von  ihm  1571  herausgegebene  Abschrift  des  Otfrid 
erhalten  hatte,  folgendes  von  einer  anderweitigen  Handschrift  des  Otfrid 
(Epistolarum  medicinaiium  Conradi  Gesneri  etc.  Zürich,  Froscfaaner  1577. 
8.  BL  28*):  Nudiua  iertiua  ä  loanne  Vuühelmo  Beyfensteimo^  gut  haibitat 
prcpe  Stollberffam,  aceepi  duo  foUa  specimen  Otfridi  tut,  quae  mihi  trana-' 
serip&it  ex  codice^  qui  illic  in  monasterio  quodam  ptäo  fiabetur:  est  autem 
principtum  primi  capitis  Lueixe^  idem  plane  cum  tuo^  eed  tu  nüwnihil  emen- 
datiiLB  (aus  der  Handschrift  des  Ulrich  Fngger,  die  später  nach  Heidelberg 
kam)  descripsieee  videris. 

Die  Reiffensteine  waren  ein  altadeliches  Geschlecht  aus  Franken.  Em- 
merich Reiffenstein  war  um  Frankfurt  ansäftig  und  ward  1522  evangelisch. 
Ein  Wilhelm  Reiffenstein  war  stolbergischer  Rath,  ein  anderer  Wilhelm 
Reiffenstein  stolbergischer  Rentmeister,  der  1582  noch  lebte.  Das  von 
Gesner  angedeutete  EJoster  bei  Stolberg  war  wahrscheinlich  Jecherode,  das 
im  30jährigen  Kriege  zerstört  wurde.  Möglich,  daA  dabei  die  Handschrift 
des  Otfnd  nach  Frankfurt  zurückwanderte,  wo  Olearius  eine  solche  1658 
gesehen  haben  wollte. 

Konrad  Gesner  f&gt  den  mitgetheilten  Worten  weiter  hinzu:  Idem 
(Reiffenstein)  ^{pAa^^^um  Oothicum  misit^  et  quaedam  ejue  linguae 
{qude  et  ipsa  Qermamca  est)  specimina,  sicut  et  Oeargiue  Caseander  vir 
doetiseimuB  e  Cohnia. 

Unterm  11.  August  desselben  Jahres  1563  aber  sagt  er  (El.  27^) 
nochmals  ißUe  quaeso  etiam  Gothic oe  Characteree  tuoe,  tU  cor^eram 
cum  msis* 

Greorg  Cassander,  so  genannt,  weil  er  auf  dem  Eilande  Gassand  bei 
Brügge  geboren  war  (24.  Aug.  1513),  lebte  in  Brügge,  Cleve,  Deventer 
(von  wo  aus  er  mit  Calvin  stritt),  abermals  in  Cleve,  Duisburg  und  Cöln, 
wo  er  am  3.  Februar  1566  starb.  Die  Nennung  der  letzteren  beiden  Orte 
erinnert  an  Gerhard  Mercator,  der,  am  5.  März  1512  zuRupelmnnd  geboren, 
später  längere  Zeit  in  Cöln  und  von  1552  an  42  Jahre  in  Duisburg  lebte 
und  daselbst  an  2.  December  1594  starb.  Das  seinem  Atlas  vorgesetzte 
Leben  ist  von  Walther  Gymnicus  abgefasst,  der  sich  darin  patrieiaa  und 
praetor  zu  Duisburg  und  langjährigen  Freund  Mercators  nennt.  Gerhards 
Sohn  Arnold  (geb.  1537  zu  Löwen,  gestorben  1587)  hatte  unter  13  Kindern 
(9  S.  4  T.)  auch  einen  Sohn  Michael ,  der  an  Janus  Grnter  filr  dessen  In- 
schriftenwerk aufter  vielen  Inschriften  aus  Cöln  etc.  die  ruinier  patemaa  ree^ 
gefundenen  Gothic a  mittheilte.  —  Daß  wir  es  hier  überall  nur  mit  der  sil- 
bernen Handschrift  aus  Werden  zu  thun  haben ,  habe  ich  schon  in  Haupts 
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Zeitschrift  1,  322—344  nachgewiesen.  Obige  Mittheilung  aber  über  Gesner 
und  Gasser  rückt  ans  von  den  Jahren  1569.  1568  (Goropins  Becanas  nnd 
Richard  Strein)  in  Betreff  der  silbernen  Handschrift  in  Dpsala  zam  J.  1563 
hinauf. 

5.   Ghraf  Castiglione  erwähnt  in  seinem  UlphUae  partium  ined.  Speci- 
men  (Mailand,  1819.  4".   S.  V.)  der  Gerüchte  über  gothische  Handschriften 
2U  Turin,  zn  Perugia  (d.  i.  das  lateinische  Bruchstück  des  N.  T.  mit  Silber- 
buchstaben auf  Purpurpergament),  zu  Neapel  und  Bologna.     Von  letzterem 
Orte  behauptet  Angelus  Rocca  im  Append.  bibliothecae  Yaticanae ,  daß  da- 
selbst Bücher  in  langobardischer  und  gothischer  Sprache  lägen.  Castig- 
lione hat  1819  übersehen,  was  schon  Franz  Junins  ins.ülfilas  1665  (S.485) 
daran  knüpft :  Exorandi  sunt  igitwr  studiosi  sobriique  rerum  cantiguamm 
amatares,  ut  Oothorum  stve  Ecclesiae  sive  gentis  primcteva  monumental 
quae  uepiam  in  hibliothecarum  archivia  deturpata  squalare  mc  pulvere 
sepulta  delitescunt,  jam  tandem  invideant  blattis  et  Uneia :  certe  in  Hblio^ 
theca  quadam,  quae  Bononiae  est  in  ctedihua  Canonicarum  Regvlarium  8. 
ScUviUaris  extare  JEpJiemeridas  lingua  longohardica  canscriptasetaUqua 
lingua  gothica  exarata^  teetatur  Angelus  Roccha  in  Appendice  biblioüu 
VaUcanae  p.  396.     Inprimis  Oermani  hoc  in  re  exdtandi  suntj  ut  ntdlas 
arekivorumUUebrasinexploratas  omittant^  quo  possintdemum  in  lueempro^ 
ducere  codieem  illum  alterum  aureis  argenteisque  characteribus  exara- 
tum  et  Universum  N.  Testamentum  gothiee  camplectentem  quem  eM- 
cubi  in  Ctermama  etianwam  recandi  non  est  incredibile.    (Yide  Epist.  Jac. 
Usserii  Archamani  ad  Fr.  Junium.) 

Mit  dieser  letzteren  Bezeichnung  ist  des  Bischofs  üsher  von  Irland 
Brief  an  Junius  vom  Jahre  1651  gemeint,  wonach  jene  gothische  Handschrift 
sich  in  der  Büchersammlung  des  Grafen  Hermann  von  Nnenar  des  Jüngeren 
zu  Göln  befunden  haben  soll.  Ein  ähnliches  N.  Testament  will  auch  Matu- 
lius  Metellus  in  Händen  gehabt  haben.  Da  auch  dieser  die  längste  Zeit 
seines  Lebens  in  Cöln  lebte  (s.  Haupts  Zeitschr.  a.  a.  0.  S.  344.  337),  so 
sind  wir  auch  hier  wohl  wieder  auf  die  Handschrift  von  Werden  verwiesen 
und  würde  aus  den  Worten  Universum  N,  Testamentum  etwa  bloS  her- 
vorgehen, da0  die  silberne  Handschrift  vielleicht  1648  noch,  als  sie  von  den 
Schweden  als  gute  Beute  mitgenommen  ward,  vollständiger  gewesen  sei  (wenig- 
eAens  in  den  Evangelien).  Stellen,  welche  Richard  Strein  1568  noch  las 
(Joh.  3,  4),  im  J.  1665  Franz  Junius  (der  mit  Job.  5,  45  begann),  aber 
mcht  mehr  fand;  eben  so  1569  Goropius  Becanus,  der  noch  Mk.  1,  2.  7.  16, 
34  gelesen  haben  mu6,  deuten  darauf  hin.  —  Bekanntlich  sagt  Walafrid 
Strabo ,  Hrabans  Schüler ,  der  als  Abt  von  Reichenau  im  J.  849  starb ,  von 
den  Gothen  :  nostrum  h.  e.  theotiscum  sermonem  habuerunt  et,  ut  hutoriae 
(d.  i.  Socrates,  Sozomenus  etc.)  testantur,  postmodum  studiosi  iüius  gentis 
divinos  Ubros  in  suae  Ucutioms  proprietatem  transtulerunti  qiun'um  adkue 
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manumenia  apud  nannuUos  habeniwr\  was  fortgesetzt  allerlei  za  denken 
übrig  lässty  besonders  da  er  hinzufügt :  ü  fideUum  paJtrum  ^elaüane  didici^ 
mu8,  apud  guasdam  Scytharum  gentes^  maaime  TamUanoa,  eadem  locu^ 
ti(me  divina  hactenua  celebrari  oßeia.  In  Tomi  saßen  nach  Sozomenos  7, 
25  zu  Theodosius  Zeiten  Gothen. 

6.  Philipp  Jacob  Maussac  sagt  in  seiner  Diss.  critica  ad  dictionariom 
Harpocrationis  (Paris,  1614  bei  Claudias  Morellus)  S.  355:  Vidi  Ansileubis 
cujuadam  Oothorum  episcopi  Oloeearium,  in  quo  multa  Oothorum 
aliorumque  popularum  barbara  vocabula  eaplicaniur;  was  Opitz  1639 
(Annolied)  und  Mascoa  1737  (Gesch.  der  Teutschen  2,  Anmerk.  S.  52) 
wiederholen.  Gaillaume  de  Catel  aber  (Histoire  de  Languedoc,  Toulouse, 
1623.  fol.  S.  125)  hatte  das  besagte  Wörterbuch  aus  dem  Kloster  Moissac 
bei  Toulouse  (der  Hauptstadt  der  septimanischen  Gothia  oder  Guzia)  ab* 
schriftlich  in  Händen  (Haupts  Zeitschr.  1,  387). 

7.  Wir  haben  unter  5  der  alten  Reichen  au  gedacht.  Dort  verzeich- 
nete ein  altes  Bücherverzeichniss  vom  J.  821:  De  carminibua  theo^ 
discae  VoL  I.  und  von  842:  In  XX.  primo  libeUo  conlinenStwr  XII.  car^ 
mina  theodiacae  lingtiae  farmata.  In  XX.  secundo  UheUo  hctbeniur 
earmina  diversa  ad  docendum  theodiacam  Unguam.  (Siehe  Neugart» 
Episcopatns  Constant.  1 ,  539.  550.) 

H.  F.  MaSSMANK. 


U   N   I   B   0   S. 


J.  Grimm  hat  in  den  lat.  G«d.  des  zehnten  und  eiiften  Jahrhunderts 
aus  einer  Brüsseler  Hs.  des  eiiften  Jahrhunderts  „versus  de  Unibove^  heraus- 
gegeben, deren  Abfassung  er  noch  ins  zehnte  Jahrhundert  zu  rücken  geneigt 
16t,  und  dabei  S.  382  auf  Sandermärchen  No.  61  verwiesen,  wo  ähnliche 
Schwanke  vom  BikrU  erzählt  und  mit  dem  Schwank  vom  teufelbannenden 
Schfiler  verschmolzen  sind.  Die  lebendig  gegeigte  Frau  bei  Hans  Sachs  ist 
die  mit  Flötenspiel  erweckte  Frau  des  Unibos.  Die  Fortdauer  der  Schwanke 
des  Unibos,  der  auf  Loki  zu  weisen  scheint,  ist  damit  erwiesen.  Näher  ak 
Hans  Sachs  und  das  KM.  schließen  sich  zwei  Geschichten  in  Schumanns 
Nachtbüchiein  (vgl.  Heyses  BQcherschatz)  1 ,  10  ff.  an  Unibos.  Die  erste 
ist  ein  hyetori  von  einem  becken^  der  sein  weib  mit  der  geygen  lebendig 
machet^  und  einem  kaufman;  die  zweite  hat  sogar  einen  Anklang  des 
Namens  Unibos,  Einochs,  bewahrt:  ein  hyetori  vonn  eim  bauren,  mitnamen . 
IXnhyrni  und  seinen  bauren  im  selben  dorß^,  biss  sie  sich  alle  ertrencken. 
Einhim  hat  sich  durch  Schalkheit  verhasst  gemacht.  Die  Bauern  wollen  ihn 
aus  dem  Dorf  bringen.   Sie  werfen  ihm  den  Backofen  ein,  um  ihn  am  Backen 
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za  hindern.     Einhirn  stöSt  den  rothen  Leimen  von  dem  Ofen  klein  nnd  trägt 
denselben  in  einem  Sack  gen  Augsburg.     Die  Wirthin  glaubt,  der  anver- 
traute Sack  enthalte  Gold,  und  schiebt  deshalb  schwarze  Pfennige  unter,  mit 
denen  Einhirn  fröhlich  heimzieht.     Die  Bauern  schlagen  alle  ihre  Backöfei 
ein,  ziehen  mit  Wagenladungen  gen  Augsburg  auf  den  Berlach,  finden  aber 
keinen  Käufer.     Aus  Rache   erschlagen  sie  Einhims   Ruh,   die   er  ohne 
Fluchen  schindet.     Mit  der  Haut  zieht  er  wieder  nach  Augsburg  und  ver- 
handelt  sie   einem   Lederer  oder   Chrber  wie  man  sie  dann  heisst  um 
25  Batzen.    Die  Frau  des  Gerbers  soll  auszahlen.     Sie  verlangt  von  Ein- 
hirn 'ein  Dienstlein' ;  er  ist  ihr  zu  Willen,  droht  dann  aber,  die  Leichtfertig- 
keit dem  Manne  zu  entdecken.    Das  Weib  erkauft  seine  Verschwiegenheit 
mit  100  Gulden.     Daheim  prangt  er  mit  seinen  100  Gulden.     Die  Bauern 
tödten  und  schinden  ihre  Kühe,  fahren  gen  Augsburg  und  finden  wiederum 
f&r  den  verlangten  Preis  keinen  Käufer.     Aus  Rache  erschlagen  sie  ihm 
seine  fftwte  aUe  muoUer.     Er  stellt  die  erstarrte  Leiche  einem  Fuhrmann 
in  den  Weg,  der  sie  überfährt.     Einhirn  wischt  hinter  dem  Strauch  hervor 
und  droht  dem  Mörder  mit  dem  Rade.     Der  Fuhrmann  haut  bestürzt  dem 
Sattelgaule  die  Stränge  ab  und   lässt  Einhirn   den   mit  Wein   beladenen 
Wagen  und  die  andern  drei  Gäule.     Da  wollen  die  Bauern  gar  toll  werden 
und  Einhirn  eingesackt  im  Lech  ertränken ,  gehen  aber  zuvor  eine  Messe  zu 
hören.     Einhirn  im  Sack  schreit:  'ich  will  es  nicht  lernen\    Dem  Sau- 
hirten, der  mit  der  Herde  vorbeitreibt,  sagt  er,  sein  Vater  wolle  einen 
Goldschmied  aus  ihm  machen,  er  könne  und  möge  es  aber  nicht  lernen.    Der 
Hirt  ist  willig,  schlüpft  in  den  Sack  und  Einhirn  treibt  die  Säue  den  Lech 
hinab.     Die  Bauern  werfen  den  Sauhirten  ins  Wasser.     Abends  treibt  Ein- 
hirn die  Herde  ins  Dorf,  die  Bauern  meinen ,  aus  dem  Wasser.     Sie  werden 
Raths  einig,  einen  hinabzuwerfen,  der,  wenn  er  am  Boden  etwas  sehe,  die 
Hände  über  sich  werfen  soll,  so  wollen  sie  alle  mit  einander  hinein  springen, 
auf  daß  ein  jeder  so  viel  Säue  bekomme.     Der  ertrinkende  Bauer  wirft  die 
Hände  über  sich,  alle  springen  nach  und  ertrinken. 

Ich  möchte  mit  dieser  Notiz  auf  die  vemachläfiigte  Litteratur  der 
Schwank-  und  Anekdotenbücher  aufmerksam  machen.  Schmidt  in  dem  Com- 
mentar  zur  disciplina  clericalis,  Liebrecht  zu  seinem  Dunlop,  v.  d.  Hagen  im 
Gresammtabenteuer  haben  derselben  gar  keine  Beachtung  geschenkt.  Wie 
nutzbringend  das  Studium  derselben  ist,  hat  Holland  in  seiner  Ausgabe  von 
Heinrich  Julius  Schauspielen  gezeigt.  *) 

CELLE.  Karl  Gödeke. 

*)  ZUSATZ.  Die  BrUder  Grimm  haben  in  den  Anmeikongen  des  8.  TheUs  ihrer  Kind«- 
oad  HansmArehen  2.  Aufl.  S.  111)  mehrere  Varianten  det  Schwank«  Tom  Uniboa  Teneichnet 
Noch  andere  imn  Tbeil  recht  hübsche  Varianten  enthalten  MflUenho£&  Sagen  von  Schleswig- 
Holstein  S.  461,  Stahls  westphSUsche  Sagen  S.  34.  Vonbons  rorarlberg.  Sagen  S.  38,  Wolfr 
deutsche  Märchen  Nr.  11,  nnd  Panzers  Beitrag  znr  deatschea  Mythologie  1 ,  90.  Dieselbe 
Sage  Tariert  auch  bei  Zingerle,  Volkssagen  2,  5.  W.  M. 
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HERMAM  VON  SACHSENHEIM. 


A.  V.  Keller  hat  in  der  Vorrede  zum  Altswert  die  YermnthaDg  anfge- 
stellt,  Hermann  von  Sachsenheim ,  der  Verfasser  der  Mörin ,  sei  anch  Ver- 
fasser der  beiden  Gedichte  'Spiegels  abentener'  and  'das  Sleigertüchlin*.  Da0 
beide  Gedichte  von  einem  und  demselben  Dichter  herrühren ,  ist  nicht  be- 
stritten ;  dagegen  hat  W.  Wackemagel  in  der  Litteratorgeschichte  293  der 
Vermnthung  Kellers  anf  Sachsenheim  als  Verfasser  widersprochen,  da  schon 
der  Versbau  dagegen  sei.  Genauere  Untersuchung  ergibt  jedoch,  daft  die 
aus  dem  Versbau  hergenommenen  Grtknde  Kellers  Vermuthang  nicht  ent- 
kräften können,  da  sie  sich  auf  vielfache  sachliche  Übereinstimmungen  stfitzt 
Es  wird  genügen ,  eine  Auswahl  zu  treffen,  die  sich,  wenn  es  erforderlich 
wäre,  sehr  vermehren  und  mit  sprachlichen  Bemerkungen  über  Reim  und 
Satzbau  weiter  verfolgen  tiefte.     Der  Dichter  war  Ritter : 

Uz  ritters  art  gebom.  Und  wolt  mich  ufgehangen  hon. 

Er  fuort  auch  gelw  sporn  'Nein*  sprach  der  alt  'das  wöll  wir  Ion 

Als  ander  min  genoz.  Durch  willen  siner  gelben  sporn. 

Sleigert  205.  Mörin  1512.  5\ 

Der  Dichter  bezieht  sich  anf  gleiche  örtlichkeiten : 
Sie  kund  vil  baz  mit  witzen  Ich  sprach  'Eckart  da  nimst  dich  an 

Dan  die  von  Wittershusen.  Als  die  von  Witterhusen  tuont. 

Spiegel  137.  Mörin  37*. 

Übereinstimmende  Anwendung  des  Rufes  Waiblinge  und  Weifen : 
Ich  bitt  uch,  Irau  Blugensertz,       Das  zäm  nit  wol  in  dis  gericht. 
Das  ir  mir  wollent  helfen.  All  Gibling  und  Gelfen  helfen  nicht. 

Für  Gibling  und  Ar  Gelfen  Mörin  34\ 

Schrei  ich  an  üwer  güet.  (Der  Gibling  und  der  Gelf 

Spiegel  163.  Sleigert  227.) 

Übereinstimmendes  Lob  der  Herzögm  ven  Oesterreich : 
Ich  sprach  'Die  fraw  min  Der  edlen  furstin  hochgebom 

Uz  Beyerlant  gebom  Und  darzuo  einer  f&rstin  gnot 

Pfalzgrefin  uzerkom  (Sie  seind  beid  von  einem  bluot 

Besonders  Rines  strum  Uß  Beierland  pfalzgraf  bei  Rein 

In  manchem  herzogtum  Zuo  Oesterreich  ein  herzogein) 

Ist  herzog  ir  gemahel  Hab  ich  difi  red  zuo  dienst  gemacht 

Der  manheit  kern  ein  stahel  Mörin  53*. 

Von  Oesterrich  genant 
Die  ist  mir  wol  bekant. 

Spiegel  201. 
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ÜbereinstiinmeDde  Erwähnang  des  Strandes : 
Dq  dost  nit  als  der  strnz  • .  •  er  sieht  gleich  wie  der  stmB 

Der  sin  eier  sieht.  der  seine  aier  hat  verlorn 

Spiegel  178.  Mörin  U\ 

Verlih  mir  drost  nnd  helf !  Hit  beispil  mangerlei 

Da  bist  der  leo,  ich  weif,  Bot  er  sich  mir  für  eigen. 

Der  stmz  und  ich  das  ei.  Sleigert.  206. 

Übereinstimmende  Benützung  der  fig&rlichen  Redensart  vom  Hahne: 
Flandern, 

Da  gibt  man  ein  omb  den  andern ;  Also  würt  diser  schalk  aach  taon. 

Desglich  soltn  auch  tan  Brinhilt,  da  achtst  nit  ob  ein  hnon 

Und  acht  nit,  ob  ein  hnn  Ein  kalten  winter  barfnoß  gat 
Dir  etwan  barfaz  gat.  Moria  18\ 

Spiegel  195. 

Übereinstimmende  Erwähnang  des  Hortes  der  Nibeiange : 
Het  ich  gehebt  der  nobling  hört    Hasta  der  Miblang  hört 
Und  allen  schätz  von  Yndion         Dort  fanden  in  dem  bnch? 

Mörin  5\  Spiegel  179. 

Übereinstimmende  Beziehang  aaf  Herzog  Ernst : 
Die  fiirstin  n0  Agaripe  Der  magt  za  Agaripten 

Da  herzog  Ernst  die  krench  er-     Die  herzog  Ernst  errat. 

scUaog.  Sleigert  250. 

Mörin  I4^ 

Übereinstinmiende  Beschreibang  des  einleitenden  Spazierganges  in  eine 
Thalklinge: 

Ein  fazsteig  dein  verw9det,  Uf  einen  fassteig  smal 

Der  drng  mich  darch  gedreng  Gar  in  ein  schönes  tal 

Gar  in  ein  dief  dingen,  Za  einer  dingen  dief, 

Da  hört  ich  vogel  singen  Dardarch  ein  wasser  lief. 

Spiegel  130.  Sleigert  204. 

Fand  ich  einen  faoSpfat  lang  Da  manig  vogel  sang  and  rief. 

der  traog  mich  in  ein  dingen  tief,  Mörin  4*. 

« 

Verglichen  werden  mag  noch  der  pablicas  (Mörin  14\  15'.  17*  and 
Sp.  181),  aach  Lattla  (Mörin  390  mit  Rockenzan  (Sleigert.  246). 

KAHL  GÖD£K£. 
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DE  SAMMLUNG  ALTFRMZÖSISCHER  DICHTER, 

deren  Heraasgabe  der  Kaiser  von  Frankreich  jüngst  in  grohurtigem  Maßstab 
angeordnet  hat,  berührt  nns  so  nahe  und  ist  Ar  unsere  eigene  Litterator 
von  solcher  Wichtigkeit,  daft  wir  ans  den  Dank  anserer  Leser  za  erwerben 
hoffen ,  wenn  wir  den  Bericht  des  französischen  Unterrichtsministers ,  der  in 
den  deutschen  Zeitungen  nur  eine  kurze  und  flüchtige  Erwähnung  gefunden 
hat»  hier  in  seiner  ganzen  Ausdehnung  mittheilen. 

Es  sind  stolze  Worte,  Worte  voll  Selbstgefühl,  die  hier  ausgesprochen 
werden.  Indessen  dürfen  wir  dem  Stolz  und  Selbstgefühl,  womit  der  Minister 
auf  die  unermesslich  reiche  Litteratnr  Frankreichs  und  ihi^  hervorragende 
Stellung  im  Mittelalter  hinweist,  die  Berechtigung  nicht  absprechen,  kann 
doch  der  genaue  Zusammenhang,  ja  die  vielfache  Abhängigkeit  der  deutschen 
Poesie  im  12.  und  13.  Jahrhundert  von  der  französischen  in  keiner  Weise 
geläugnet  werden.  Aus  der  Erkenntniss  dieses  innigen  Zusammenhangs 
beider  Litteraturen  ist  denn  auch  in  Deutschland  die  Pflege  des  Altfranzösi* 
sehen  hervorgegangen ,  und  sie  hat  bereits  einen  solchen  Umfang  gewonnen, 
dafi  Hr.Fortoul,  nicht  ohne  eine  gewisse  Empfindlichkeit  über  den  Eifer,  wo* 
mit  bei  nns  diese  Studien  betrieben  werden,  gerade  durch  den  Vorgang  deut- 
scher Gelehrter  seinen  Antrag  auf  Herausgabe  der  altfranzösischen  Dichter 
wesentlich  begründet  hat  Dieser  Mühe  soll  Deutschland  künftig  überhoben 
sein  und  es  soll  die  Pflege  der  poetischen  Alterthümer  Frankreichs  wieder 
in  die  Hände  der  einheimischen  Gelehrten  gelegt  werden. 

Wir  finden  es  ganz  in  der  Ordnung,  dafi  Frankreich  die  Pflege  seiner 
alten  Litteratnr  nicht  länger  vorzugsweise  Fremden  zu  überlassen  gewillt 
ist  Mit  dem  guten  Willen  allein  ist  es  jedoch  in  Sachen  der  Wissenschaft 
nicht  gethan.  Hoffen  wir,  dafi  die  Leitung  des  Unternehmens  Männern  über- 
tragen werde,  die  neben  dem  guten  Willen  auch  die  erforderliche  Befähigung 
haben,  Männern,  die  namentlich  mit  dem  deutschen  Betriebe  nicht  nur  der 
altfranzösischen,  sondern  auch  der  altdeutschen  Philologie  und  den  Leistun- 
gen der  deutschen  Gelehrten,  die  auf  diesem  Gebiete  vielfach  erst  die 
Bahn  gebrochen  haben,  so  weit  vertraut  sind,  dafi  sie  das  wichtige  Werk 
auf  eine  würdige,  die  Wissenschaft  wirklich  f&rdemde  Weise  zur  Ausführung 

bringen. 

Einer  ähnlichen  Unterstützung  haben  sich  die  Denkmäler  der  alten 
Dichtung  in  Deutschland  niemals  zu  erfreuen  gehabt;  im  Gegentheil  wurde 
ihre  Herausgabe  schon  beim  ersten  Beginn  mit  sichtbarer  Ungunst  von  oben 
betrachtet  und  nur  dem  unverdrossenen  Fleifi  und  Eifer,  sowie  der  aufopfern- 
den Hingebung  einzelner  Gelehrten  haben  wir  jene  stattliche  Reihe  von  Aus- 
gaben deutscher  Dichter  des  Mittelalters  zu  danken,  wie  sie  kein  anderes 
Volk  von  setner  alten  Poesie  in  solcher  Fülle  und  Gediegenheit  aufzuweisen 
hat    Wir  haben  also  keinen  Grund,  diesen  Mangel  an  Unterstützung  und 
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Aafinantening  von  Seite  des  Staats  allzusehr  zu  beklagen :  die  zum  Theil  noch 
bis  zar  Stande  obwaltende  Ungunst  der  Verhältnisse  war  vielmehr  den  alt- 
deutschen Stadien  eher  fördernd  als  hinderlich,  und  hat  ohne  Zweifel  zu  ihrer 
freien  Entfaltung  und  Erstarkung,  zu  ihrem  Wachsthum  nach  Breite  und 
Tiefe  m&chtig  beigetragen. 

In  Frankreich  herrschen  umgekehrte  Verhältnisse :  was  dort  von  Wer- 
ken ,  die  der  Strömung  des  Tages  entgegen  und  der  Vergangenheit  zuge- 
richtet sind,  zu  Stande  kommen  und  gedeihen  soll,  kann  höherer  Gunst  und 
Aufinunterung  nicht  entbehren«  Wir  freuen  uns  daher  aufrichtig  des  gün- 
stigen Gestirns ,  das  über  der  altfranzösischen  Litteratur  mit  einem  Mal  in 
so  viel  verheißender  Weise  aufgegangen  ist,  und  begrQften  in  der  würdigen 
Ausführung  des  großartig  angelegten  Unternehmens  eme  mächtige  Förderung 
unserer  Forschungen  auf  dem  Gebiete  der  vaterländischen  Litteratur. 


BEBIGHT  AN  DEN  KAISER. 

Die  Arbeiten,  durch  welche  in  der  jüngsten  Zeit  die  so  lange  vemach- 
läMgten  Erstlingswerke  der  neueren  Litteratnren  zu  Tage  gefördert  worden 
sind,  haben,  dargethan,  wie  kräftig  der  Geist  unseres  Volkes  schon  in  seiner 
Wiege  aufgetreten,  und  wie  alt  seine  Überlegenheit  ist.  Zur  Zeit,  als  die 
andern  Länder  kaum  angefangen  sich  aus  der  Barbarei  loszuringen,  besaß 
der  Morden  wie  der  Süden  Frankreichs  eine  Sprache  von  einer  Höhe  der 
Ausbildung ,  daß  in  ihr  die  feinsten  Töne  des  Gefühls  ihren  Ausdruck  fan- 
den; es  entsprangen  in  ihr  zahllose  Dichtungen,  große  geschichtliche  Epo- 
pöen, Erfindungen  voll  Anmutb,  Erzählungen  voll  tiefen  Sinns,  die  später 
den  italienischen  Poeten,  den  englischen  und  deutschen  Dichtem  als  Muster 
dienen  sollten,  und  als  Vorläufer  der  unsterblichen  Meisterwerke  erschei- 
nen, auf  die  der  französische  Geist  vorzugsweise  den  Stempel  seiner  Größe 
gedrückt  hat 

Den  patriotischen  Bemühungen  einiger  Gelehrten  verdanken  wir  bereits 
mehrere  dieser  so  wichtigen  Werke;  aber  bei  aller  Anerkennung  des  regen 
Forschungsgeistes,  der  nach  vier  Jahrhunderten  unsere  alte  Poesie  der  Verr 
gessenheit  entrissen,  findet  man  es  doch  wohl  mit  Recht  zu  beklagen,  daß  so 
große  Schätze  nicht  zugänglicher  sind.  Ist  es  nicht  eine  Sache  von  Wich- 
tigkeit, ihnen  weitere  Verbreitung  zu  geben?  Daß  günstig  gestellte  Biblio- 
theken wenige  gedruckte  Exemplare  von  ein  paar  ausgewählten  Werken 
aufbewahren,  damit  ist  es  nicht  gethan.  Von  mehr  als  hundert  und  zwanzig 
Heldengedichten  oder  Romanen ,  die  aus  dem  Mittelster  auf  uns  gekonunen, 
sind  höchstens  dreißig  veröffentlicht;  ja  von  einigen  der  wichtigsten  sind  erst 
Bruchstücke  erschienen,  und  Frankreich  ist  dabei  nicht  einmal  immer  vor- 
angegangen. Deutschland  scheint  uns  seit  einiger  Zeit  die  Pflege  unserer 
poetischen  Alterthümer  streitig  zu  machen;  in  Berlin,  Wien,  München,  Statt- 
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gart  werden  sie  mit  groftem  Eifer  untersacht.  Däfi  wir  dieses  Stndiom  frem"- 
den  Gelehrten  überlassen ,  das  ist  nicht  Ew.  Majestät  Wille.  Die  frühesten 
poetischen  Regungen  unserer  Ahnen  zu  veijüngen,  sie  in  jeder  Gestalt»  in 
der  die  Poesie  ihres  Zeitalters  sie  ausgeprägt,  zu  sammeln,  sie  der  Nachwelt  zu 
fiberiiefem,  das  ist  eine  Pflicht,  deren  ErföUung  uns  zukommt  Der  aus- 
dauerndste Fleiß  Einzelner,  sich  selbst  überlassen,  wäre  solchem  litterari- 
schen Restaurationswerk  nimmermehr  gewachsen;  aber  mit  der  Unterstützung 
der  Regierung  und  unter  einer  gemeinsamen  Leitung  werden  sie  alle  Schwie- 
rigkeiten siegreich  überwinden.  Sie  bedürfen  des  Schutzes  und  ich  wage 
es  denselben  von  Ew.  Majestät  zu  erbitten« 

In  einer  Sammlung  von  etwa  vierzig  Bänden,  jeder  zu  sechzig  tausend 
Versen ,  würden  zuerst  die  Volksdichtungen  erscheinen ,  die  zum  Stoflf  die 
Rittergeschichten  Frankreichs  und  Englands  haben ,  welche  Länder  in  der 
Einbildungskraft  unserer  Väter,  wie  durch  die  Kriegsthaten  der  jüngsten 
Zeit,  eng  verknüpft  sind:  der  Cyclus  Carls  des  Großen  einerseits,  der  Cy- 
eins  Arthurs  andererseits.  Dieser  erste  Theil  enthielte  nicht  weniger  als 
eilftnal  hundert  tausend  Verse.  Darauf  folgten  die  geistlichen  und  welt- 
lichen Dichtungen  aus  dem  Alterthum,  welche  die  biblischen  Geschichten 
und  die  wichtigsten  Abschnitte  der  griechischen  und  römischen  Geschichte 
von  Hercules  bis  auf  Alexander,  von  Cäsar  bis  zu  Attila  behandeln.  Dann 
kämen  die  romana  cCaventures^  und  zuletzt  die  satirischen  und  allegorischen 
Dichtungen,  die  dort  im  roman  du  Benart,  hier  im  rofnan  de  la  Rose  ihren 
lebendigsten  Ausdruck  finden. 

Eine  besondere  Reibe  brächte  die  Gedichte  von  geringerem  Umfange 
Hymnen,  geistliche  und  weltliche  Lieder,  Fabliaux,  Märchen,  all  die  Ge- 
sänge ,  in  denen  sich  das  religiöse  Gefühl  ausspricht  oder  die  aus  den  man- 
nigfachen Leidenschaften  und  Meinungen  der  Menschen  sinnigen  Reiz  oder 
eine  anziehende  Nutzanwendung  entwickeln. 

Eine  weitere  Reihe  umfasste  die  dramatische  Dichtungen,  nicht  nur  die, 
welche  unseren  Vorfahren  die  Mysterien  der  Religion  in  Handlung  vorführ- 
ten oder  die  Thorheiten  der  Welt  geißelten,  sondern  auch  solche,  welche  aus 
geschichtlichen  Heldenthaten  ihren  Stoflf  zogen,  wie  jenes  merkwürdige  Ge- 
dicht, das  ich  vor  Kurzem  aus  einer  vaticaniscben  Handschrift  habe  abschrei- 
ben lassen ,  in  dem  ein  Zeitgenosse  der  Johanna  d*Arc  die  Belagerung  von 
Orleans  und  die  Sendung  der  Heldenjungfrau  dramatisch  behandelt 

Die  Trouveres  wären  es  keineswegs  allein,  die  diesem  nationalen  Denk- 
mal seinen  Glanz  verliehen.  Neben  ihnen  her  giengen  die  Troubadours  mit 
all  den  manigfalUgen  Dichtungsarten,  die  sie  gepflegt.  Die  Sprache  des 
Südens  und  die  des  Nordens  erschienen  neben  einander  im  uralten  Wett- 
streit, aus  dem  die  heutige  Sprache  mit  dem  Doppelstempel  der  Klarheit 
und  der  Kraft  hervorgegangen.  Dem  anziehenden  Studium,  weichet  da 
Wesen  der  jetzigen  Sprache  aus  dem  manigfachen  früheren  Sprachbrauc 


366  DIE  SAlOCUmQ  ALTFRANZOSISGHEB  DICHTER. 

entwickelt,  würden  dadurch  neae  Werkzeuge  der  Yergleichong  an  die  Hand 
gegeben.  Französische  und  provenzalische  Glossarien  würden  das  firoxnme 
Werk  der  Wiederbringung  des  Geistes  unserer  Väter  erläutern  und  damit 
ergänzen. 

unsere  alte  Litteratur  neu  beleben  —  solches  Unternehmen  ziemt  einer 
Regierung,  unter  der  die  ritterlichen  Thaten  und  Gestalten,  die  sich  in  jener 
spiegeln,  wieder  zur  Erscheinung  gekommen  sind.  Ist  es  doch  gerade  der 
Geist  der  Kreuzzüge,  der  in  den  Werken  athmet,  denen  wir  die  Fortdauer 
sichern  möchten !  Ans  einer  unendlichen  Fülle  von  Begebnissen  aller  Art 
greift  der  Historiker  das  Sittenbild  eines  in  geheimnissvolles  Dunkel  gehüll- 
ten Zeitalters  heraus ;  dem  Sprachforscher  löst  sich  das  Räthsel  der  fort- 
schreitenden Umwandlung  unserer  Sprache;  vor  der  litterarischeu  Kritik  thut 
sich  ein  ganz  neues  Feld  auf;  ja  die  Poesie  selbst  mag  sich  Begeisterung 
holen  an  den  Urquellen,  denen  Werke  so  voll  Kraft  und  Hochsinn  ent- 
flossen sind. 

Durch  die  festen  Zustände ,  welche  Ihre  Regierung  Frankreich  wieder 
gebracht,  sind  Zeitverhältnisse  gegeben,  in  denen  geistige  Untemehoinngea 
kräftig  angegriffen  und  zum  Ziel  geführt  werden  können.  Rufen  Ew.  Ma- 
jestät durch  Ihren  Befehl  das  Werk  ins  Leben ,  das  ich  hier  in  Anregung  zu 
bringen  die  Ehre  habe,  so  geben  Sie  einen  glänzenden  Beweis  Ihrer  Für- 
sorge für  die  Litteratur  und  bieten  edlen  Geistern  den  würdigsten  Stoff  des 
Wetteifers.  Das  Material  ist  gröfttentheils  vorbereitet,  der  Plan  ist  bereits 
einer  umständlichen  Prüfung  unterworfen  worden;  bedeutende  Sprachfor- 
scher, welche  das  Studium  unserer  Geschichte  und  unserer  Sprache  sich  zur 
Lebensaufgabe  gemacht,  haben  mir  ihre  Unterstützung  zugesagt.  Sie  sehen 
nur  der  Genehmigung  des  Kaisers  entgegen.  Ich  habe  die  Ehre  Ew.  Maje- 
stät den  Entwurf  eines  Erlasses  vorzulegen ,  durch  den  ihre  Erwartung  in 
Erfüllung  geht. 

Ich  habe  die  Ehre  etc. 

H.  FOBTOUL, 

Napoleon  etc. 

Wir  haben  verordnet  und  verordnen  wie  folgt : 

Art.  1.  Es  soll,  unter  Beförderung  unseres  Mmisters  des  öffentlichen  Un- 
terrichts und  derCulte  eine  Sammlung  der  alten  französischen  Dichter 
(Aneiens  partes  franfoüi)  herausgegeben  werden. 

Art.  2.  Die  zu  dieser  Herausgabe  erforderliche  Summe  wird  den  Ka- 
piteb  23  und  27  des  Etats  des  Ministeriums  des  öffentlichen  Unterrichts 
überwiesen. 

Gegeben  im  Palast  der  Tuilerien,  12.  Febr.  1856. 
\  NAPOLEON. 
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Romanitche  Inedita  aaf  UaliAnitchen  BibUothekM  gesamueH  tob  PmI  Heyie» 
Df.  Phü.  B«rliB»  Verlag  tod  WUh.  Haiti.  1866.  8.  XII  und  174  Saiten  (1  TMr. 
20  Ngr.). 

Der  bekannte  taJentToUe  Dichter  gibt  in  diesem  Bache  sein  Erstlingswerk  auf 
dem  Gebiete  der  mittelalterlichen  Philologie,  und  mit  Bedauern  müBen  wir  beifügen, 
daS  er  damit  zugleich  Ton  diesen  Beschäftigungen  fiist  schon  Abschied  nimmt;  denn 
es  steht  zwar  nach  dem  Vorwort  noch  eine  VerOiTentlichung  fiber  die  Litteratur  der 
Troubadours  in  Aussicht;  im  Ganzen  aber  ist  der  Verfluser  Torerst  der  Bahn 
wissenschaftlicher  Forschung  entrückt,  da  ihm  die  durch  die  Gnade  Seiner  Maje- 
stät des  Königs  ron  Bajeni  für  ihn  gegründete  Stellung  Aussicht  und  Verpflichtung 
eröflhet,  seinen  künstlerischen  Bestrebungen  freier  und  ausschlieftiicher  nachzu- 
hängen. Das  genannte  Buch  ist  die  Frucht  einer  1852  und  1853  ausgeführten 
italiftnischen  Reise ;  die  darin  enthaltenen  Stücke  sind  Mittheilungen  aus  den  Hand- 
schriftensammlungen der  Bibliotheken  tou  Venedig,  Modena,  Florenz  und  Rom, 
welche  bekanntlich  noch  umfangreiche  und  sehr  werthToUe  Sch&tze  mittelalter- 
licher Dichtung  bergen.  Wer  die  Schwierigkeiten  aus  Erfahrung  kennt,  welche 
die  Beschäftigung  mit  denselben,  namentlich  im  Vatican,  umgeben,  der  wird  mit 
Dank  die  Aufopferung  und  SelbstTerleugnung  anerkennen,  welche  dazu  gehOrt,  um 
dort  nach  wissenschaftlicher  Ausbeute  zu  streben,  eine  Anerkennung,  welche  frei- 
lich in  Deutschland  Ton  denen,  die  das  dort  ron  andern  Errungene  bequem  zu  Hanse 
ausnützen,  häufig  für  überflüssig  erachtet  wird. 

Die  Sammlung  erüflTnet  ein  Fragment  eines  proTenzalisohen  Gedichtes  über 
Alezander  tou  Macedonien,  nach  einer  Hds.  des  12.  Jhd.  in  altromanischer  Sprache 
mit  auffallenden  Wörtern  und  Formen.  Das  Gedicht  scheint  das  Leben  des  Königs 
darstellen  zu  sollen,  bricht  aber  schon  bei  der  Schilderung  seines  Jugendunterrichtes 
ab.  Daf  in  diesem  Fragmente  ohne  allen  Zweifel  das  Vorbild  unseres  PfafTen  Lam- 
precht gefunden  ist,  hat  Franz  Pfeiffer  bereits  anderw&rts  nachgewiesen.  Z.  74 
wird  primejfr  zu  lesen  sein.  Z.  94  ist  duysi  (Ton  duyre)  gewiss  richtig.  Vgl.  Z.  84 
und  100.     In  den  Anmerkungen  S.  6  sind  die  Zahlen  zum  Theil  unzutreffend.' 

Höchst  willkommen  ist  das  S.  9  abgedruckte  Gedicht  des  ältesten  proTenza- 
lischen  Ljrrikers,  tou  welchem  uns  Werke  erhalten  sind,  Guillems  IX.,  Grafen  tou 
Peitieu.  Schon  Raynouard  und  Mahn  haben  in  ihren  Sammlungen  der  Troubadours 
das  Lied  mitgetheilt ,  Tollständiger  steht  es  in  meiner  Sammlung  der  Lieder  des 
Dichters  Ton  1848  und  in  der  mit  Holland  Teranstalteten  tou  1850.  Heyse  hat  aber 
in  einer  Venediger  Hds.  noch  einige  weitere  dazugehörige  Strophen  entdeckt.  Der 
Anfang  des  Liedes,  der  jiier  zuerst  auftritt,  entspricht  ganz  den  Anfängen  anderer 
Lieder  des  Dichters ,  z.  B.  S.  20  und  22  unserer  2.  Ausgabe  und  bewährt  sich  da- 
durch als  echt.  S.  14  ist  die  Lesart  anet^  wie  Z.  I6  trobei,  auch  Z.  15  cTen  (htari 
Torzuziehen ,  wie  denn  überhaupt  die  Venediger  Lesarten  nicht  in^ner  Beifall  Ter- 
dienen.  So  ist  die  Str.  Z.  25 — 29  um  eine  Zeile  zu  kurz.  Der  Inhalt  des  Gedichtes 
ist  eine  zuchtlose  Geschichte,  welche  an  Situationen  erinnert^  wie  in  dem  bekannten 
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Gedickte  Konnids  ron  der  Birne.     Vgl.  die  Nachweisungen  in  unserer  zweiten  Ans- 
gäbe  S.  16.  Fastnachtspiele  ans  dem  15.  Jhd.  S.  1446. 

Es  folgen  Fragmente ,  moralische  Diohtangen  yon  Gujlem  de  Cenrejra ,  eineffl 
Kreuzfahrer  aas  dem  Ende  des  12.  Jhd.,  prorenzalisch.  Das  erste  knfipfi  an  die 
Sprüche  Salomons  an  und  stellt  sich  in  Gegensatz  zu  leichtfertigen  Erzeugnissee 
jugendlicher  Dichtung. 

Anziehender  ist  ein  Fragment  eines  altfranzOsischen  Gedichts  über  Äneas  ans 
der  Laurenziana.  Es  behandelt  die  Flucht  des  trojanischen  Helden  bis  zur  Laa- 
dung  in  Afirica  (Libe).  Auch  dieses  Fragment  ist  ron  groBer  Bedeut^ung  durch  seine 
genaue  Beziehung  zur  mittelhochdeutschen  Dichtung.  Es  folgen  altfranzösische 
Lieder,  weltlich  und  geistlich,  S.  47  iL  Darunter  einige  zierliche  Liebeslieder. 
Das  erstere  derselben  ist  schon  früher  gedruckt  gewesen ,  hier  aber  erst  metrisch 
eingerenkt.  Darauf  kommt  ein  Tractaius  de  bonitate  et  malitia  mulienim,  eine 
jener  Spottlitaneien  auf  die  Frauen,  die  im  12.  und  13.  Jhd.  stark  im  Schwange 
waren,  altfranzOsisch,  aus  der  Laurenziana  in  Florenz. 

Unter  den  übrigen  Mittheilungen  erregt  besonders  ein  altitaliänlsehes  Gedicht 
über  den  König  Fierabraccia  Interesse,  sowie  ein  altfranzösisches  Gedicht  in  Lang- 
Zeilen  über  den  König  Attila,  woron  S.  163  £  leider  nur  Anfiing  und  Schluß  abge- 
druckt ist. 

Die  Sammlung,  eine  wahre  und  wichtige  Bereicherung  der  mittelalterlichen 
Litteratur  ist  Konrad  Hofinann  ^dem  Kenner  und  Meister  der  romanischen  Littera- 
turen"  zugeeignet,  dessen  glückliche  kritische  Hand  sich  auch  im  Buche  selbst 
manigfitch  fühlbar  macht 

A.  y.  KELLER. 


Def  Cferraiiiig  ron  Tübury  Otia  imperialia,  in  einer  Auswahl  neu  hema^es«- 

ben  und  mit  Anmerkongeii  befreitet  ?on  Felix  Liebrecht.  Ein  Beitrag  war  deut- 
schen Mythologie  and  SagenfDnchung.  Hannorer,  Carl  Bümpler.  1886.  8.  XXII 
und  274  Seiten  (2  Thir). 

Den  Inhalt  des  gegenw&rtigen  Buches  bilden  auf  52  Seiten  diejenigen  Stellen 
der  bis  jetzt  nur  durch  Leibnitz  ToUständig^  herausgegebenen  Otia  imperialia, 
welche  sich  auf  Volksglauben  und  Sagen  beziehen ,  ausführliche  Anmerkungen  zu 
jenen  Stellen  und  ein ,  gleichfklls  Mythologie  und  Sagenforschung  betreffender  An- 
hang. Der  Ton  Liebrecht  gelieferte  Text  ist  keineswegs  ein  bloBer  Abdruck  des- 
jenigen ,  welchen  Leibnitz  reröffentlicht  hat ;  es  sind  yiehnehr  durch  Michelants 
Vermittlung  auch  mehrere  Pariser  Handschriften  nicht  ohne  Nutzen  zu  Rathe  gezogen 
worden.  Die  Reichhaltigkeit  des  Commentars  ergibt  sich  schon  aus  der  Bemer- 
kung, dai^  auf  denselben  nicht  weniger  als  111  eng  gedruckte  Seiten  zu  rerwenden 
waren.  Dal^  Liebrechts  außerordentliche  Belesenheit  denn  auch  allenthalben  hin 
dankenswerthe  Erläuterungen  bringt,  yersteht  sich  von  selbst,  und  so  möge  denn 
diese  Arbeit  aufs  Angelegentlichste  der  Beachtung  empfohlen  sein.  -—  Als  ein  kleiner 
Kachtrag  dürften  vielleicht  Manchem,  dem  die  gröJJeren  gelehrten  Hilfsmittel  nicht 

*)  Einen  Theü  der  sweittn  Decisio  hat  Johannes  Joachim  Madems  sn  Hehnstidt  1673 
fai  4^  mitgetheat. 


PIBUOGRAPHIE.  369 

zur  Hand  sind ,  einige  Nackweisungen  über  Gerrasiiu  nicht  unen^ünscht  sein ,  da 
Liebrecht,  seinen  Autor  wohl  mit  unrecht  als  allbekannt  roraassetzend,  nicht  näher 
darauf  eingegangen   ist.      Gerrasius   ist   wahrscheinlich   (aber   nicht,   wie  man 
unrichtig  angegeben ,  als  ein  Enkel  Heinrichs  ü.  Ton  England)  zu  Tilbury  an  der 
Themse,  acht  oder  zehn  Meilen  yon  London,  geboren  und  war  in  seiner  Jugend 
dem  geistlichen  Stande  bestimmt.     Das  Vaterland  mufi  er  nach  seiner  eigenen  An- 
gabe, da0  er  als  Knabe  in  Rom  gewesen  sei,  fiiihe  rerlassen  haben.  Nachdem  er  als 
Lehrer  des  kanonischen  Rechtes  zu  Belogt  gewirkt ,  trat  er  später  in  die  Dienste 
Wilhelms,  Königes  ?on  Sicilien  (starb  1189),  und  erhielt  in  der  Folge,  um  1191,  zu 
welcher  Zeit  er  sich  auch  yerheirathete,  ein  hohes  Staatsamt,  das  er  selbst  bezeich- 
net, indem  er  sich  Mareschalcus  Regni  Arelatensis  nennt.     Gestorben  ist  er  wahr- 
scheinlich in  England,  in  keinem  Falle  jedoch  ror  1211 ,  da  er  eben  um  diese  Zeit 
noch  die  Otia  imperialia  schrieb ,  wie  man  aus  einer  Stelle  derselben  sieht.     Der 
Zweck  dieses  Buches    scheint  kein  anderer  gewesen  zu  sein,  als   die  Unterhal- 
tung des  Kaisers  Otto  IV.:   nQuia  ergo,  sagt  Gerrasius  in  der  Vorrede,  optJBium 
naturae  fatigatae  remedium  est  amare  noritates  et  gaudere  rariis ,  nee  decet  tam 
sacras  aures  spiritu  mimorum  fallaci  rentilari,  dignum  duxi  aliquid  auribus  restris 
ingerere,  quo   humana  operetur  recuperatio.     Quippe  ex  animi  mei  yoto  pridem 
fuerat ,  post  libnim  facetiarum,  quem  ex  mandato  Domini  mei  illustrissimi  Regis 
Anglorum ,  Henrici  junioris ,  arunculi  restri ,  dictareram,  alium  ad  recensendam  ejus 
benoTolentiam  libellum  dictare,  per  tres  decisiones  distinctum,  in  quo  totius  orbis 
descriptio   saltem  in  summa   contineretur ,  et  proyinciarum  diyisio  cum  majoribus 
minoribusque  sedibus:  et  sie  singularia  cigusque  proyinciae  mirabilia  subuertere, 
quae  fuisse  mirabile,  audisse  apud  ignorantes  deliciosasque  aures  delectabile  foret. 
Nee  jam ,  sicut  fieri  solet ,  optimates  per  mimorum  aut  histrionum  linguas  mendaces 
percipiant  Dei  yirtutes;  sed  per  fidelem  narrationem,  quam  yel  ex  yeteribus-autorum 
libris  congessimus ,  yel  ex  oculata  fide  firmayimus ,  cui  cotidiana  subest  probatio ; 
si  loca  singularia  fuerint  per  descriptas  proyincias  perscrutata."     Die  Otia  impe- 
rialia 9chlie^n  mit  einem  Briefe  ad  magistrum  Johannem  Marcum ,  praepositum  de 
Ildeneshem ,  secretarium  Domini  imperatoris ,  in  welchem  Geryasius  diesen  bittet, 
dem  Kaiser  sein  Werk  yorzulegen  und  zu  empfehlen.      Den  Werth  desselben  hat 
schon  Leibnitz ,  wie  seine  Ausgabe  darthut ,  erkannt.     „  Jucunda  inprimis  sunt  et 
perridlcula,  urtheilt  Leibnitz  unter  anderem,  quae  et  noster  narrat  de  magicis  Virgilii 
operibus  apud  Neapolin,  quibus  alia  non  imparia  ille  ipse  addit  Conradus  Episcopus, 
qui  (quo  magis  mirere)  Imperatoris  erat  Cancellarius.   Quae  yero  de  spectris  et  appari- 
tionibus,  de  mortuorum  responsis,  de  fatatis  yel  incantatis  personis  aut  rebus  habet 
noster,  neq^e  Legendariis  neque  Amadisis  concedunt.     Caeterum  ne  fkbulas  quidem 
istas  percurrere  poenitebit  curiosum  antiquitatis,  et  legisse  ex  hocstercore  aurum... 
Opinionum  quarundam  et  traditionum,  adde  et  rituum  origines ,  non  alibi  occurentes, 
subinde  insinuat.     Quae  refert  de  yariis  Christi  iconibus,  legi  merentur"*  u.  s.  w. 

Aul^er  den  Otia  imperialia  hat  Geryasius ,  wie  aus  der  yorhin  mitgetheilten  Stelle 
der  Vorrede  hery ergeht,  in  seiner  Jugend  für  den  KOnig  Heinrich  yon  England, 
den  Sohn  Heinrichs  II.,  ein  Liber  &cetiarum  geschrieben,  das  übrigens  bis  jetzt  yer- 
loren  ist,  ebenso  wie  das  yon  Geryasius  in  den  Otia  erwähnte  Leben  der  h.  Jungfrau 
und  der  Jünger  des  Herrn.  Wahrscheinlich  ist  es ,  daft  Geryasius  auch  Verfasser 
einer  Metrica  descriptio  balneorum  Puteolanorum  war,  die  gleiohfiüls  bis  jetzt  nicht 
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wieder  aufgefiinden  ist.  Mit  Unrecht  dagegen  wurde  i]im ,  wie  dies  aaeh  idMft 
Thomas  Madox  1711  nachgewiesen  hat,  ein  Dialogus  de  Scaccario  und  eise  Ge- 
schichte  Englands  unter  dem  Titel  Tricolumnus  beigelegt,  welche  beide  Werke  woU 
Ton  Richard,  Bischof  ron  London,  herrfihren  mOgen. 

tObinoen.  Wilhelm  Ludwig  hollaio). 


Ber  Sagemohati  dei  Königreicha  Saohien.    Zum  enten  Male  m  der  mpritaif - 

liehen  Form  ans  Chroniken ,  mflndlicfaen  und  schriftlichen  Überlieferungen  and  andsn 
Quellen  gesammelt  und  herausgegeben  von  Dr.  J.  G.  Th.  Gr  Asse,  kfinigl.  slcfas.  Hirf- 
rath  etc.  Dresden,  Yeriag  Ton  O.  SchSnfelds  Buchhandlung  1855.  8.  592SciteB 
(2  Thhr.). 

Der  Verfasser  der  allgemeinen  Litterärgeschichte  betritt  hier  ein  ihm  neues 
GeMet ,  das  der  Sagenforschung.  Von  seiner  ungemeinen  Belesenheit  durfte  man 
eine  reiche  Ausbeute  namentlich  aus  minder  bekannten  gedruckten  Quellen  erwar- 
ten. In  der  That  unterscheidet  sich  diese  Sagensammlung  Tortbeilhaft  Ton  ähn- 
lichen Werken  durch  den  FleiB ,  womit  die  Ortssagen  weniger  aus  der  mundlichen 
Überlieferung,  als  aus  alten  und  seltnen  Büchern  geschöpft  sind.  Dabei  kam  dem 
Verfasser  seine  Stellung  an  einer  sächsischen  Bibliothek  trefflich  zu  Statten.  Viel- 
leicht war  es  aber  auch  in  Sachsen  mehr  als  in  andern  Ländern  nOthig,  auf  ältere 
Aufieeichnungen  zurückzugehen :  weil  sich  in  einem  Lande ,  in  dem  die  Volksschule 
so  groäen  Einfluß  hat,  wie  in  Sachsen,  die  alten  Sagen  weniger  rollständig  und  rein 
erhalten  können.  Katholische  Länder  werden  im  Allgemeinen  dem  Sagensammler 
eine  reichere  Ausbeute  geben ,  als  protestantische ,  womit  nicht  gesagt  sein  soll, 
daft  in  diesen  weniger  Aberglauben  zu  finden  sei,  als  in  jenen.  Wenigstens  zeigt 
vorliegende  Sammlung,  daß  in  den  hohem  protestantischen  Kreisen  Sachsens  ebenso 
abergläubisch  auf  Träume,  Vorzeichen  und  Ahndungen  geachtet  wurde,  als  an  an- 
dern Orten ,  und  man  kann  zweifeln ,  ob  es  dem  Ver&sser  überall  gelungen  ist  die 
Grenze  zwischen  der  poetischen  Volkssage  und  dem  historischen,  ganz  unpoetischen 
Aberglauben  zu  finden.  Z.  B.  Nachrichten  über  rerbrannte  Hexen  gehören  keines- 
wegs zu  dem  in  der  Vorrede  yersprochenen  Schatz  frischer  Volkspoesie.  Da£  Hexen 
rerbrannt  wurden,  ist  leider  keine  Sage,  sondern  das  steht  historisch  fest,  und  das 
poetische  daran  mag  ein  Anderer  suchen.  Doch  wollen  wir  mit  dem  Ver&sser  nicht 
darüber  rechten ,  da0  er  die  Grenzen  lieber  zu  weit  ziehen  wollte  als  zu  eng.  £r 
gibt  uns  eine  große  Menge  schOner  und  interessanter  Ortssagen.  Wenn  der  Ver- 
fasser nach  der  Vorrede  aus  der  Sammlung  der  Localsagen  grölten  Gcnrinn  tübr  die 
deutsche  Mythologie  erwartet ,  so  ist  auch  in  dieser  Beziehung  Sachsen ,  als  ein 
ursprünglich  slawisches  Land,  gegen  andere  Länder  im  Nachtheil:  die  seltenen 
Namen  göttlicher  Wesen  klingen  nicht  deutsch ,  wie  der  ZwergkOnig  Oronomassan 
oder  Zembokral  (S.  347);  der  Luftdrache  Plön  (S.  505),  die  Murawa  und  Man 
S.  510,  die  Veensmännel  S.  548  u.  s.  w.  Die  Zwerge  Habel  und  Hübel  S.  552 
lauten  weniger  fremd ,  über  den  Katzenreit ,  den  Grimm  in  der  Mythologie  erwähnt, 
erhalten  wir  hier  aus  einem  Druck  Ton  1651  umständlichere  Nachricht  S.  412. 
Wenn  wir  aber  weniger  von  deutschen  Göttern  erfahren ,  so  nehmen  wir  doch  auch 
gern  rorlieb  mit  einiger  Bereicherung  der  slawischen  Mythologie. 
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Im  Allgemeinen  ist  das  Buch  besonders  den  Bewohnern  des  Königreichs  Sach- 
sen zu  empfehlen,  die  hier  alle  Sagen  gesammelt  finden ,  die  sich  an  sächsische  I^r- 
sonen  und  Orte  anknüpfen.  Aber  auch  in  weitem  Kreisen  wird  es  sich  Beachtung 
rerschaffen  theils  durch  den  wirklich  poetischen  Gehalt  mancher  dieser  Sagen, 
theils  durch  den  Werth ,  welcher  dieser  Sammlung  für  *die  Culturgeschichte  Sach- 
sens und  f&r  die  Mythologie  der  Oermanen  ond  Slawen  nicht  abgesprochen  wer- 
den kann. 

ADOLF  HOLTZMAim. 


Adam,  dnme  anglo-normand  da  XU'  si&cle,  publik  par  Victor  Lnsarehe.    Tours,  in- 
primerie  de  Bouieres  1854.  8**.  LXXIY  ood  101  Seiten. 

Unsere  ältere  deutsche  Litteratur  des  zwölften  und  dreizehnten  Jahrhunderts 
steht  in  so  inniger  Beziehung  zu  der  gleichzeitigen  franzOsischeu,  dal^  uns  jede  Er- 
weiterung unserer  Kenntnisse  in  der  Geschichte  der  einen  dieser  beiden  Littera- 
turen  auch  für  die  andere  zu  Statten  kommt.  So  ist  die  kleine  Schrift,  die  Herr 
Luzarche  herausgegeben  hat,  nicht  nur  für  die  altfiranzOsische ,  sondern  auch  für  die 
altdeutsche  Litteratur  tou  nicht  geringer  Wichtigkeit,  und  es  wird  daher  keiner 
Rechtfertigung  bedürfen,  wenn  wir  über  dieselbe  hier  ausführlicher  berichten,  wo- 
mit wir  um  so  mehr  etwas  nützliches  zu  thun  glauben ,  als  dieselbe  nur  in  einer 
kleinen  Zahl  ron  Exemplaren  gedruckt  ist  und  daher  wohl  manchem ,  den  sie  in- 
teressiert, nicht  in  die  Hände  kommt. 

In  der  Bibliothek  zu  Tours  findet  sich  ein  Manuscript  ron  Baumwollenpapier, 
nach  dem  Urtheil  des  Herausgebers,  zum  Theil  zu  Ende  des  12. ,  zum  Theil  in  der 
ersten  Hälfte  des  13.  Jahrhunderts  geschrieben.  Den  Inhalt  desselben  bespricht 
Herr  Luzarche  in  der  Vorrede  seiner  Schrift.  Es  beginnt  mit  einer  lateinischen  dra- 
matisierten Auferstehungsgeschichte  mit  Musik :  Herr  Luzarche  wird  sie  in  Facsimile 
herausgeben.  Der  ganze  übrige  Inhalt  des  Manuscripts  ist  firanzOsisch.  Es  folgt 
der  Abschnitt,  der  hier  unter  dem  Titel  Adam  zum  erstenmal  gedruckt  ist.  Hierauf 
folgt  eine  gereimte  Legende  des  heiligen  Georg  unter  dem  Titel :  „incipit  Tita  beati 
Georgii  militis**.  Es  gab  wahrscheinlich  zwei  altfiranzOsische  Bearbeitungen  dieser 
Legende :  denn  ron  einer  andern  gibt  Paulin  Paris  eine  kurze  Notiz ,  les  manuscrits 
firan^s  7,  204.  Doch  konnte  eine  genauere  Betrachtung  ergeben,  daä  der  Pariser 
heilige  Georg  derselbe  ist ,  wie  der  ron  Tours«  obgleich  die  rier  ersten  Verse  ganz 
Terschieden  lauten ;  es  sind  rielleicht  nur  zwei  rerschiedene  Recensionen  desselben 
Werkes.  Eine  derselben  wird  wohl  dem  deutschen  Gedicht  des  Reinbot  ron  Dume 
zu  Grunde  liegen.  Da  Reinbot  kein  unbedeutender  Dichter  ist,  so  würden  wir  gern 
über  sein  Verhältniss  zu  seiner  Quelle  Aufschlüsse  erhalten.  Aber  die  wenigen 
Verse,  die  Herr  Luzarche  anfuhrt,  lassen  uns  nicht  mit  Sicherheit  erkennen,  ob 
Reinbot  das  Gedicht  des  Manuscripts  von  Tours  ror  .sich  hatte.  Aufibllend  gleich 
ist  der  Schlult  der  Erzählung : 

11  angele  Deu  Farme  saisirent  Der  engel  fürste  Michahdl 

a  graut  joie,  quant  il  la  virent,  enpfieng  des  marcgräven  t61 

li^  fbrent,  docement  chanterent*  und  manig  engel  liehtgerar 

reant  tos  an  ciel  Taporterent.  die  kämen  mit  gesange  dar 

24» 


372  BIBLIOGRAPHIE. 

Graut  joie  en  est  et  fti  jadis  und  fiiorten  in  froelieke 

de  taint  Jorge  en  Paradis.  inz  schoene  himeliiche; 

d4  wart  frOade  ane  zaJ 
do  er  kom  in  des  himels  sal. 
Die  übrigen  angeführten  Stellen  können  bei  Reinbot  nur  wiedergeftinden  wer- 
den ,  wenn  man  eine  sehr  freie  Behandlung  annehmen  dar£     Es  kommt  nun  aber 
ein  andrer  Umstand  hinzu,  der  wie  mir  scheint  kaum  einen  Zweifel  übrig  lässt ,  dal 
Reinbot  sich  auf  das  französische  Gedicht  bezieht.     Dies  ist  nämlich  Ton  keinem 
andern  Verfasser  als  dem  bekannten  Dichter  des  Roman  de  Rou ,  Richard  Waee. 
Das  geht  daraus  herror,  daf  in  dem  unmittelbar  im  Bfanuscript  folgenden  GMicht 
sich  Wace  nennt.   Dasselbe  ist  im  Pariser  Manuscript  der  Fall ;  auf  den  Georg  folgt 
Nicolaus  Ton  Wace ;  daraus  scheint  herrorzugehen ,  daß  der  Georg  ron  Tours  und 
der  Ton  Paris  nicht  zwei  yersohiedene  Werke ,  sondern  beide  das  Werk  Ton  Wace 
sind.     Nun  aber  nennt  auch  unser  Reinbot  den  Ver&sser  des  Buches,  das  er  deutsch 
bearbeitete ,  und  zwar  Richard , 
4099:  daz  wart  sd  angeschriben 
ron  Richart  an  ein  buoch. 
3248 :  der  tempel  sunder  Hute  wart,  der  uns  diu  starken  maere 

wan  aleine  Richart,  von  im  sunderlichen  schreib ; 

sent  Georien  schribaere,  anders  niemen  drinne  bleib. 

Zwar  meint  Reinbot,  Richard  sei  der  Schreiber  des  heiligen  Georgs  selbst 
gewesen ;  nichts  destoweniger  ist  dieser  kein  andrer  als  der  Verfiisser  des  fiunzOsi- 
sehen  Buches ,  das  Reinbot  frei  bearbeitete.  Da  nun  Wace  nicht  Robert  hieß ,  son- 
dern Richard,  nach  der  Versicherung  von  de  laRue,  so  wird  kaum  bezweifelt  werden 
können ,  daß  Richard  Wace  ein  Leben  des  heiligen  Georg  schrieb ,  das  in  dem  Ma- 
nuscript Ton  Tours  erhalten  und  in  dem  Gedicht  Reinbots  deutsch  bearbeitet  ist 
Dies  ist  schon  ein  sehr  erheblicher  Gewinn ,  den  wir  der  Schrift  des  Herrn  Luzarche 
rerdanken. 

Dies  war  geschrieben ,  als  ich  durch  Vermittlung  meines  Freundes  PfeüTer  und 
durch  die  Gefälligkeit  des  Herrn  Luzarche  noch  zwei  Stellen  des  fituizOsischen  Ge- 
dichts erhielt,  die  ich  hier  abdrucken  lasse. 

V.  43ff.: 
£n  Capadosse  ert  a  estage  Li  Sains  tot  son  areir  dona 

Sains  Jorge  entre  son  lignage.  por  Deu  qui  li  guerredona. 

D*ileuc  s*emut  par  rerit^  Droit  a  Tenpereor  s*entocho 

£n  Militaine  la  cit^.  Saint  Jorge,  si  li  dist  de  boche : 

la  aporta  mult  grant  arer  „Rien  ne  te  doi,  Crestien  sui, 

£  Tost  la  covine  sarer  la  merci  deu,  bati^s  sui, 

del  parlement  qui  dereit  estre  ne  n*aim  tes  ymages,  ne  ne  crei, 

.  devant  Tenper^or  le  maistre.  mais  Jesu-crist,  mon  Deu,  mon  rei. 

Mult  s'emerreila  des  gei^  foles  mult  ont  d^able  de^u 

Qui  aor^ent  les  idoles,  qui  es  ymages  as  creu 

Des  ymages  faiseent  festes  Ayeugles  sont»  mu^s  e  sordes ; 

e  lor  sacrefieent  bestes  quanque  tu  creis  ne  sont  que  bordes 

e  Deu  despriseent  nostre  pere  Je  crei  Deu  e  pri  qu'il  mament 

e  sa  gloriose  mere.  qui  oonpasta  le  iSrmamenti 
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qni  iist  mer  e  terre  comane 
e  Sieles  e  soleil  e  lone ; 
qni  Tost  en  la  yirgene  deseendre 
Marie,  por  nostre  char  prendre." 
A  ces  paroles  s'est  dreci^s 
V.  201  ff.  ; 

Lors  iist  Daciens  mult  grant  joie, 
bien  cuida  qtte  yenou  l'öust, 
tot  seit  que  son  caer  ne  s^ust. 
tot  maintenant,  sans  faire  autreuTre, 
Saint  Jorge  rait,  la  maison  euvre 
ou  seles  ymages  esteent 
que  li  mescreant  aour^ent, 
Apolin,  Rache,  Agaba, 
mult  les  honi ,  mult  les  gaba. 
Apolin  iist  a  sei  renir ; 
sil  ne  l'osa  contretenir, 
ainces  issi  fors  de  s'jmage 
tos  forcen^s  e  plaln  de  rage, 
li  saiut  dist,  en  apert  sans  dose, 
es-tu  Deu  de  chaitire  chose  ? 
porquei  ont  en  tei  si  grant  fiance  ? 
qui  es-tu  ?  que  est  ta  puif  ance  ? 
Apolin  dist:  Deable  sui 
qni  fid  a  mains  omes  ennui ; 
les  jmages  fais  aourer 


Vers  loi  Daciens  corroci^s ; 
nJorge,  dist-il  mais,  car  me  erei, 
fais  qne  sage,  guerpis  ta  lei 
ce  tu  Tues  tere  e  areir 
dignit^  e  puissance  areir  etc.  etc. 

as  gens  e  Deu  del  ciel  desonorer.** 
lors  Ai  Saint  Jorge  corossi^s 
en  terre  fiert  un  de  ses  pies 
e  le  feudi  contre  aral  to  te, 
Jusque  en  abisme  fut  derote, 
lors  prist  e  quassa  les  ymages, 
tot  de  se  fist-il  que  sages. 
lors  fist  Apolin  le  ddable 
trabucher  en  leu  pereillable« 
aral  Tenclost  e  enserra 
e  en  l'abisme  l'enterra. 

Li  fei  d*ire  par  poi  ne  crere 
de  ce  qu'il  reit  forment  li  greve 
Daciens,  de  ces  deus  li  menbra, 
li  Saint  prist  tot,  le  desmenbra ; 
tos  les  menbres  e  les  boeles 
comanda  boilir  en  paeles. 
por  boilir  le  cuida  destraindre ; 
mais  Deu  li  list  le  feu  estaindre 
por  un  angele  etc.  etc. 


Es  geht  daraus  herror,  daft  das  firanzösische  Gedicht  riel  kürzer  ist,  als  das 
deutsche.  Die  ganze  frühere  Geschichte  Georgs  scheint  übergangen  zu  sein.  Die 
erste  Stelle  entspricht  ungefilhr  den  Versen  1640  ff.  des  deutschen  Gedichts.  Die 
zweite  Stelle,  das  Gespräch  Georgs  mit  Apollo,  findet  sich  im  deutschen  3291  ff. 
Dem  Vers  e  en  ralnsfM  fenterra  entspricht  bei  Reinbot  3510 — 17.  Der  rettende 
£ngel  am  Schlul^  des  Bruchstücks  erscheint  bei  Reiobot  3721  oder  4705.  Es 
scheint,  daft'das  französische  Gedicht,  nach  welchem  Reinbot  dichtete,  in  der  Hand- 
schrift Ton  Tours  zwar  enthalten  ist,  aber  in  sehr  starker  Abkürzung :  yieUeicht 
gibt  die  Pariser  Handschrift  das  ursprüngliche  ausführlichere  Gedicht. 

Es  folg^  in  dem  Manuscript  von  Tours  ein  Marienleben  tou  1780  Versen.  An 
aswei  Stellen  nennt  sich  der  Verfasser  Gace ,  d.  i.  Wace.  Schon  de  la  Rue  hatte 
dieses  Werk  gekannt.  Es  verdient  ebenfalls  herausgegeben  zu  werden ,  und  eine 
Vergleichung  mit  dem  deutschen  Marienleben  des  ungefähr  gleichzeitigen  Wemher 
▼on  Tegemsee ,  so  wie  mit  den  jungem  Werken  eines  andern  Wemher  und  des 
Walther  von  Rheinau  und  des  Braders  Philipp  u.  s.  w.  konnte  nur  lehrreich  sein. 

Für  uns  das  wichtigste  Stück  der  Handschrift  ist  das  auf  das  Marienleben  fol- 
gende Leben  Gregors,  n^ita  sancti  Gregorii  papae**.  Herr  Luzarche  g^bt  einen 
kurzen  Auszug  und  einige  Stellen  des  Gedichts ,  und  man  ersieht  sogleich ,  daft  es 
ganz  und  gar  dasselbe  Werk  ist ,  das  wir  in  deutscher  Bearbeitung  von  Hartmann 
Ton  Au  besitzen.     Allerdings  zeigen  sich  kleine  Abweichungen  In  der  Erzählung 
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lud  TOD  den  wOrÜich  angeführten  Stellen  ist  nur  eine ,  sdiaB  Ton  Holland  ia  den 
Heidelberger  Jahrbflchem  herrorgehobene,  deutlich  bei  Hartmann  wieder  zu  ftiden, 
nämlich :  tant  s'est  Deables  entremif 

^e  la  mere  a  son  enfimt  prii. 
Hartmanni  Gregoriut  2072 : 

dar  nÄch  wart  er  alius 
TÜ  schiere  siner  maoter  man. 
da  ergie  des  tiurels  wille  an. 
Das  französische  Gedicht  hat  2736  Verse,  das  dentsche  3834.    Es  ist  nicht  unwahr- 
scheinlich, dal  das  französische  Werk  die  Quelle  ist,  aus  der  Hartmann  schöpfte. 
Und  in  diesem  Fall  müfte  es  für  die  Beurtheilung  des  deutschen  Werkes  sehr  lehr- 
reich sein,  wenn  wir  das  f^ranzOsische  rollsUlndig  y ergleichen  könnten. 

Auch  Ton  diesem  Stfick  hat  Herr  Luzarche  die  Gefälligkeit  gehabt ,  uns  nach- 
träglich einen  langem  Abschnitt  mitzutheilen.  Wir  enthalten  uns  jedoch ,  diesen 
hier  einzurficken ,  weil  das  ganze  Stück  nächstens  im  Druck  erscheinen  wird.  Vor- 
Uuflg  trage  in  kein  Bedenken ,  mich  dahin  auszusprechen ,  dal  es  wirklich  der  fiun- 
«Osische  Gregorius  ist,  welchen  Hartmann  ins  Deutsche  übertrug. 

Weiter  enthält  das  Manuscript  noch  eine  der  fhuizOsischen  Bearbeitungen  des 
Cato,  anfangend : 

des  er  comenceroi  les  rers  en  deus  yers  un  comandement, 

e  les  comandemens  dirers,  si  tos  dirai  par  itelquise, 

enci  com  Caton  f^it  briement  se  que  la  letre  nos  deyise : 

Femer  ein  längeres  Bruchstück  eines  Lebens  der  heiligen  Margaretha,  mit  dem  Schluä : 
Dames  la  deyent  molt  amer  '   oe  que  Theodimus  escrit. 

e  por  li  Damne-D^  loer ;  Dites  amen,  seignor  baron, 

de  nos  pechez  pardon  nos  fru».  que  Deus  doinst  sa  beneison, 

ci  fimt  sa  rie,  ce  dit  Grace  e  nos  doinst  fiure  oel  serrise 

qui  de  latin  en  romans  mist  que  nos  söons  sauf  an  juize.   Amen. 

Dieser  Graoe  ist  wiederum  Wace,  nach  des  Herausgebers  Vermuthung.  Auch  diese 
Legende  ist  yielflMh  in  deutscher  Sprache  bearbeitet,  und  es  ist  möglich,  dal  jener 
Wetzel,  den  Rudolf  im  Alezander  nennt,  das  französische  Werk  des  Wace  ins 
Deutsche  übertrug.  Den  Schluä  dM  Huiusoript«  macht  das  Wunder  Ton  Sardenaj, 
eine  Erzählung,  die  dem  Gautier  de  Coinsi  (f  1236)  zugeschrieben  wirdi 

Mit  dem  Schauspiel  selbst  hat  Herr  Luzarche  ein  Gedicht  tou  den  15  Zeichen 
des  jüngsten  Tages  Terbunden ,  das  in  der  Handschrifl  zwar  unmittelbar  auf  das 
Drama  folgt,  aber  doch  Ton  denselben  getrennt  werden  mul.  £s  beginnt  S.  69  mit 
den  Worten : 

oiez,  seignor,  oommunement  oahescun  solonc  sa  nature 

dunt  Nostre  Seignor  nus  reprent,  reconuit  mielz  Nostre  Seignor 

de  ^  que  tote  creature  que  home  ne  fet,  c^est  grant  dolor. 

Im  Eingang  dieses  Gedichts  ist  ein  Zeugniss  für  das  Rolandslied  herrorzuheben  : 
plus  Tolentiers  orreit  chanter  qu'il  ne  ferrait  la  passion 

come  RoUant  alla  juster  que  suifrit  Christ  etc.  etc. 

e  Oliyier  son  compainnon 

Vergleicht  man  dies  Gedicht  mit  den  lateinischen  und  deutschen  Schilderungen 
der  15  Zeichen,  über  weldhe  Sommer  ia  Haupts  Zeitschrift  3,  523  und  Mone  Sehau- 
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spiele  1,  315  beriehten,  so  findet  mao,  da3  die  fhuixösisdbe  Schilderung  ein  selb- 
ständiges, Ton  allen  andern  wesentlich  abweichendes  Werk  ist,  und  zwar  scheint  es 
mir ,  dai^  es  sich  durch  Phantasie  und  wirksame  Sprache  yortheiihaft  auszeichnet. 

Das  Schauspiel  ist  höchst  interessant ,  schon  weil  es  tou  allen  bisher  bekannt- 
gewordenen nicht  lateinischen  Schauspielen  das  älteste  ist,  wenn  es  n&mlich  wirklich 
dem  zwölften  Jahrhundert  angehört,  sodann  weil  es  in  der  Darstellung  nicht  ohne 
einen  gewissen  Beiz  ist ,  und  endlich  weil  es  mit  ausführlicher  Anweisung  für  die 
Aufführung  rersehen  ist. 

Wir  müi^en  des  Baumes  wegen  auf  einen  Auszug  rerzichten ,  und  bemerken 
nur,  daft  es  nicht  rollständig  erhalten  zu  sein  scheint,  und  mit  Unrecht  Adam  über- 
sehrieben wird.  Die  Überschrift  „ordo  repraesentationis  Adae**  bezieht  sich  nur  auf 
den  ersten  Theil ,  welcher  mit  Adam's  und  Eya's  HöllenfiaJirt  schlieltt.  £s  folgt  im 
zweiten  Theil  Kain  und  Abel.  Im  dritten  Theil  erscheinen  die  Propheten,  ron 
Abraham  an  bds  zu  Nebukadnezar,  der  hier  auch  zu  den  Propheten  gehört;  jeder 
recitiert  seine  Weissagung  auf  Christus  und  wird  dann  von  einem  Teufel  in  die  Hölle 
abgeführt.  Mit  der  Bede  Nebukadnezars  schließt  das  Stück,  oder  rielmehr  es  bricht 
ab,  denn  es  ist  wohl  deutlich,  daß  die  Absicht  war,  das  neue  Testament  und  wahr- 
scheinlich die  ganze  heilige  Geschichte  bis  zum  Weltgericht  folgen  zu  lassen. 
Wenigstens  lässt  sich  der  dritte  Theil  ron  den  Propheten  nicht  als  ein  Anhang  zu 
Adam ,  sondern  nur  als  ein  Übergang  yom  SündenfoU  zur  Erlösung  begreifen :  auch 
die  ausgesprochene  Zuversicht  der  £va  auf  eine  Erlösung  deutet  darauf  hin,  daß  der 
Dichter  nicht  die  Absicht  hatte ,  sie  in  der  Verdammung  zu  lassen.  Ganz  in  ähn- 
licher Weise  treten  die  Propheten  auf  in  dem  Spiel  ron  der  Blindheit  Jesu  bei 
Mono  1,  143,  und  in  dem  Tollständigsten  aller  Misterien,  dem  Ton  Zacher  in  Haupts 
Zeitschrift  2,302  ff.  herausgegebenen  niederländischen  Osterspiel,  welches  sogar  noch 
Tor  Adams  ErschaiA^ng,  ja  Tor  Erschaffung  der  Welt  mit  einem  Monolog  Gottes-  und 
dem  Fall  Lucifers  beginnt  Es  ist  sehr  wohl  möglich ,  daß  auch  dem  französischen 
Schauspiel  nicht  nur  das  Ende,  sondern  auch  der  Anfang  fehlt,  imd  daß  ebenso  wie 
im  niederländischen  Stück  die  Erschaffung  der  Engel  und  der  Fall  Lucifers  den 
ersten  Theil  bildete. 

Diese  Bemerkungen  mögen  genügen ,  um  den  Werth  der  kleinen  aber  interes- 
santen Schrift  des  Herrn  Luzarche ,  deren  Gebrauch  durch  ein  Glossar  erleichtert 
wird,  nicht  übersehen  zu  lassen.  Herr  Luzarche  hat  sich  ein  wirkliches  .Verdienst 
erworben  durch  Bekanntmachung  des  ältesten  französischen  Dramas  und  durch 
seine  Inhaltsangabe  des  Manuscripts  Ton  Tours.  Wenn ,  wie  in  der  Vorrede  ange- 
deutet wird ,  Ausgaben  altfranzösischer  Schriften  wegen  Mangel  an  Theilnahme  auf 
Hindernisse  stoßen ,  so  mag  es  Tielleicht  förderlich  sein ,  wenn  wir  auf  den  manig- 
fachen  Nutzen,  den  die  Schrift  auch  für  unsere  Litteraturgeschichte  hat,  aufinerk- 
sam  gemacht  haben.  ADOLF    HOLTZMANN. 

Über  Eeinrioh  den  Teiehner  Ton  Th.  e.  tou  Rara]  an.  Wien.  Ans  der  k.  k.  Hof. 
und  Staatsdrackerei.  In  Commissaon  der  Hofbachhandlong  W.  Braumüller.  1865. 
Fol.  92  Seiton.  (Aas  den  Denkschriften  der  kaiserL  Akademie  der  Wissenschaften 
pl)ilos.-hi8tor.  Classe  Bd.  VI.  besonders  abgedrackt.) 

Eine  soigsame ,  mit  Fleiß  und  Öeschick  ausgeführte  Charakteristik  eines  der 
bedeutendsten,  jedenfalls  des  fruchtbarsten  didaetischen  Dichten  des  14.  Jahrb., 
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der  Sne  so  viele  andere  bithef  auch  mehr  genannt  als  wirklich  gekannt  war.  Demi 
was  Ton  ihm  gedruckt  Torliegt ,  ist  im  Yerhältniss  zn  der  gro^n  Menge  seiner  Ge- 
dichte kaum  der  Rede  werth. 

Zn  dieser  mühsamen  und  schwierigen,  aber  um  so  Terdienstlichem  Arbeit  war 
wohl  Niemand  in  höherem  Grade  berufen  als  der  Verfksser ,  dem  seine  bewährte 
Kenntniss  der  alten  Sprache,  sowie  der  politischen  und  Culturgeschichte  Oester* 
reichs  hiebei  gleich  sehr  zu  Statten  kam.  Der  Verfiisser  hat  sich  seine  Arbeit  nicht 
leicht  gemacht :  er  muSte  sich  die  Bausteine  dazu,  ein  ungeheures,  da  und  dort  zer* 
streutes  Material  von  ungef&hr  70,000  Beimzeilen ,  erst  überall  zusammen  lesen, 
und  wie  riel  Mühe  und  Opfer  eine  solche  Sammlung  erheischt ,  wird  jeder ,  der  in 
derlei  Dingen  Bescheid  weiS,  leicht  ermessen  können.  Die  Untersuchung,  die  sich 
über  des  Dichters  Namen ,  seine  Lebenszeit,  Heimat,  Bildung,  seinen  Character 
und  seine  Lebensansichten ,  sowie  über  sein  Yerhältniss  zur  Außenwelt  und  seine 
Bedeutung  als  Dichter  ausführlich  yerbreitet,  ist  darum  .ron  einer  seltenen  Vollstän- 
digkeit, ja  sie  könnte ,  da  sie  sich  zum  Theil  bis  ins  einzelnste  erstreckt ,  fitst  über- 
Tollständig  genannt  werden,  wenn  sie  nicht  auf  Unkosten  mehrerer  wichtiger  Fragen, 
die  nur  leichthin  berührt  werden ,  bei  Nebendingen  wie  mir  scheint  oft  riel  zu  lang 
verweilte.  So  z.  B.  kann  das ,  was  der  Verf.  auf  anderthalb  Seiten  über  des  Tetch- 
ners  Sprache  und  Metrik  bemerkt,  in  keiner  Weise  genfigen. 

In  Bezug  auf  erstere  hat  er  sich  freilich  einen  Missgriff  zu  Schulden  kommen 
lassen ,  der  geradezu  unbegreiflich  ist.  Wie  in  aller  Welt  konnte  er  auf  den  un- 
glücklichen Einfall  gerathen ,  Heinrichs  Mundart,  die  ihm  in  den  meisten  Hss.  deut- 
lich Torgezeichnet  lag,  in  das  ideale  Mittelhochdeutsch  der  Grammatik,  in  ein 
Mittelhochdeutsch  umzuschreiben,  wie  es  im  14.  Jahrb.,  abgesehen  selbst  Ton 
Oesterreich ,  nirgends  in  Deutschland  weder  geschrieben  noch  gesprochen  wurde ! 
Wenn  er  je  im  Zweifel  war  über  Heinrichs  Mundart,  und  Grund  zu  haben  glaubte, 
den  ihm  vorliegenden  Quellen  in  dieser  Beziehung  zu  misstrauen ,  so  konnte  ihm 
über  die  zu  Teichners  Zeit  in  Oesterreich  allgemein  übliche  Sprech-  und  Schreib- 
weise die  nächste  beste  Urkundensammlung  vollen  Aufschluß  gewähren ,  welchen 
Weg  er  einzuschlagen  habe,  um  seinem  Dichter  gerecht  zu  werden;  der  deutlichste 
Fingerzeig  aber  mvftten  ihm  Heinrichs  Reime  sein,  die  sich  gegen  die  mittelhoch- 
deutsche Schnürjacke,  in  die  er  sie  gezwängt  hat,  förmlich  sträuben.  Ln  14.  Jahrb. 
gab  es,  und  das^soUte  jedem  Philologen  bekannt  sein,  in  Deutschland  keine  höfische, 
keine  gemeinsame  Sprache  für  die  Gebildeten  mehr ,  da  walteten  überall  die  Mund- 
arten in  ungehemmter  Macht,  und  daß  nicht  erst  in  der  Mitte  des  14.,  sondern 
schon  seit  dem  Ende  des  13.  Jahrhunderts  in  Oesterreich  eine  rom  Schwäbischen 
wesentlich  abweichende  Sprache  gesprochen  wurde ,  daß  es  dort  kein  i;  tu,  ü  und 
ou  mehr  gab ,  das  wissen  wir  so  genau  und  bestimmt ,  wie  nur  immer  möglich. 
Heinrich  macht  hieyon  nicht  etwa  eine  Ausnahme ,  sondern  er  bindet  im  Reim  f  mit 
€t  {föreisi  itptis  285,  woraus  der  Verf.  ein  unmögliches  fipr^s  macht;  ygl.  Ulrichs 
ron  Liechtenstein  Frauendienst  182,17:  vi>r  einem  föreh  wünneelich),  tu  mit  eu 
(z.  B.  Anmerkung  257  leut:  gestreut),  ü  mit  au  (sehr  häufig),  zum  redenden  Be- 
weise ,  wenn  es  dessen  bedürfte,  dal^  zwischen  seiner  Sprache  und  der  seiner  Lands- 
leute kein  unterschied  statt  Auid.  Des  Verf.  Verfahren  ist  darum  eine  Versündigung 
an  der  historischen  Erkenntniss  und  klingt  wie  Hohn  gegen  die  neuem ,  der  Er- 
forschung der  altem  deutschen  Mundarten  gewidmeten  Untersuchungen  und  ihre 


BIBLIOGRAFHIE.  37T 

Ergebnisse,  Tornebmlieh  aber  gegen  Kobersteins  treffliebe  Monograpbie  Aber  die 
Sprache  Feier  Suebenwirts,  die  fQr  ibn,  scheint  es,  ungesobrieben  ist.  Die  etwaige 
Einrede ,  durch  die  Umschreibung  der  Osterreichischen  Mundart  ins  Mittelhochdeut* 
sehe  habe  der  Text  lesbarer  gemacht  werden  sollen ,  h&tte  sdbon  deshalb  kein 
Gewicht,  weil  jene  Mundart  die  eigentliche  Mutter  der  neuhochdeutschen  Schrift- 
sprache ist  und  darum  dem  nichtphilolog^schen  Leser  ungleich  Terst&ndlicher  klingt 
als  jede  andere. 

In  nächster  Beziehung  zur  Sprache  steht  die  Metrik.  Auch  damit  scheint  der 
Verf.  nicht  recht  ins  Klare  gekommen  zu  sein.  Seine  Bemerkung  S.  72 ,  Heinrich 
verwende  überall  nur  die  gewöhnlichen  Reimpaare  mit  viermal  gehobenen  stumpfen 
und  dreimal  gehobenen  klingenden  Zeilen,  und  nur  ausnahmsweise  begegne  man 
klingenden  Reimzeilen  von  vier  Hebungen,  ist  durchaus  unrichtig  und  beruht  auf 
mangelhafter  Beobachtung.  Klingende  Reime  von  vier  Hebungen  sind  bei  Hein- 
rich keine  Ausnahme,  sondern  Regel,  ja  so  sehr  die  Regel,  dal^  er  dreimal  gehobene 
klingende  Reime  gar  nicht  kennt  (vgl.  auch  Wackemagels  Litter.-Gesch.  139.  140. 
Anmerk.  64).  Unter  den  sechstausend  Versen ,  die  hier  in  den  Anmerkungen  mit- 
getheilt  werden ,  findet  sich  deren  kein  einziger ,  ebensowenig  in  den  bei  Lassberg 
abgedruckten  und  den  mir  aus  der  Münchner  Hds.  Cod.  £  bekannten  Gedichten. 
Das  ist  so  wenig  ein  blo^r  Zufall,  als  das  vorwiegend  trochäische  Versmaß,  dessen 
Heinrich  sich  mit  sichtlicher  Vorliebe  bedient.  Kar^jan  tadelt  diesen  Ausdruck  und 
leugnet  die  Sache.  Ich  finde  jedoch ,  daß  sich  die  Männer  (Gottsched  und  Docen)» 
die  zur  Zeit,  wo  die  jetzt  übliche  Terminologie,  wo  der  Ausdruck  Auftact  noch 
nicht  erftinden  war,  Teichners  Verse  als  trochäische  bezeichneten,  vollkommen 
deutlich  und  verständlich  ausgedrückt  haben.  Auch  in  der  Sache  haben  sie  ohne 
Zweifel  recht,  und  ihre  Beobachtung  war  eine  ganz  richtige ,  denn  in  der  That  sind 
beim  Teichner  die  Verse  mit  fehlendem  Auftact  so  entschieden  vorherrschend ,  daS 
sie  sich  zu  den  mit  diesem  versehenen  wie  10  zu  1  verhalten,  und  daß  letztere  jedes- 
mal genaue  Prüfbng  erheischen ,  ob  nicht  in  der  Überlieferung  ein  Fehler  oder  Ver- 
sehen statt  finde.  Zum  Beweis  des  Vorwaltens  troohäischer  oder  auftactloser  Verse 
dient  die  nächste  beste  Stelle,  z.  B.  S.  13: 

Ainer  fragte  mich  der  maer,  die  man  nicht  erwem  kan 

ob  daz  nicht  versehlich  waer,  &n  die  zwen  gewaltig  man. 

daz  die  werlt  sich  wider  kert  wiez  nicht  müglich  waer  geleich, 

von  ir  böshait,  die  sich  m^rt,  daz  ain  mensch  auf  erdenreich 

oder  obz  noch  bezzer  würde  ?  müht  geleben  nach  den  tagen, 

dd  sprach  ich :  ir  Sünden  bürde  dö  imz  haupt  waer  abgeslagen 

der  mag  nimmer  werden  pfant,  und  von  dannen  gftiort  ain  rast» 

dann  ez  naemz  der  pabst  inhant  als6  lebt  der  kürper  tast 

und  der  kaiser  mit  ir  kraft»  auf  dem  roemschen  erdenreich, 

daz  sie  würden  sidelhaft  des  gelauben  christenleich 

baid  ze  Rdm,  so  würd  gericht  baideu  haupt  sint  dan  geschaiden 

oft  ain  krümbe,  die  man  sieht,  wol  bei  dreizig  tagewaiden. 

So  geht  es  fort  in  ^inem  Tone ,  nur  selten  durch  einen  jambischen  Vers  unter- 
brochen. Dieses  trochäische  Versmaß  und  der  gänzliche  Mangel  an  dreimal  geho- 
benen klingenden  Reimen  ist  eine  ganz  specielle  Eigenthümlichkeit  Heinrichs, 
die  seine  dadurch  an  ermüdender  Eintönigkeit  leidenden  Verse ,  auch  wo  sein  Name 
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fehlte,  unter  Tanuenden  hemiskeiiiien  lAut  Das  gerade  Gegentheil  bildet  sein 
Freond  und  LaadaoMUiii  Peter  Sucbenwirt,  dessen  Gedichte  fiwt  ausschlief  lieh  jaoH 
bisdie  Verse,  Verse  mit  einsilbigem  (nie  zweisilbigem)  Anftact  enthalten  und  der 
aneh  in  guter  alter  Weise  den  dreim&lgehobenen  klingenden  Reim  hftufig  anwendet. 
2.  B.  gleich  im  ersten  seiner  Gedichte  (Primissers  Ansg.  S.  1) : 

Mit  gnotem  willen  ist  berait  .    und  klopf  als  ein  eilender  man ; 

mein  nraot  zno  lieber  aribait.  doch  wird  ich  selten  in  gelÄn. 

mein  herze  hÄt  des  willen  kraft»  der  hailig  gaist  die  slözzel  trait 

mein  sin  der  ist  auch  hegehaft  zno  guoter  sinne  innerkait. 

ze  suochen  spaeher  (finde  gier.  den  pit  ich,  daz  er  mir  entsliez 

der  kilnste  hört  ist  laider  mier  der  künsten  bort,  daz  ich  geniez 

Terspart  an  allen  orten,  ain  tail,  des  ich  in  herzen  ger. 

des  st4n  ich  an  ir  phorten  u.  s.  w. 

'VHe  man  sieht  unterscheiden  sich  Suchenwirts  Verse  durch  grO^re  Manigfolttgkett 
und  Abwechslung  sehr  vortbeilhaft  Ton  denen  Heinrichs  und  verrathen  eine  künst- 
lerische Ausbildung,  die  diesem  gfinzlich  abgeht.  Heinrich  ist  zwar  nicht  unbewan- 
dert in  der  deutschen  Litteratur  des  13.  Jahrb.  und  hat  mancherlei  gelesen;  aber  in 
Beziehung  auf  Metrik  und  Versbau  hat  er  Ton  den  alten  Meistern  nichts  gelernt. 
Er  zAhlt  die  Silben  ftkst  schon  ganz  in  der  Weise  des  15.  Jahrh.  und  fehlende  Sen- 
kungen finden  sich  bei  ihm  nur  in  zusammengesetzten  Wörtern,  wie  arewdn, 
diemuot,  Mehuart,  wirtaehaft.  Das  ist  zwar  auch  beim  Suchenwirt  der  Fkll,  doch 
mit  dem  Unterschied,  daß  das  tonlose  €  der  Endungen  bei  ihm,  wenigstens  innerhalb 
des  Verses,  noch  rolles  Gewicht,  bei  Heinrich  dagegen,  der  sich  überhaupt  die 
stArksten  Kürzungen  erlaubt,  fiist  gar  keine  Geltung  mehr  hat. 

Dieses  auffkUende  Verkennen  einerseits  der  Sprache  und  andererseits  der  dem 
Teichner  eigenthfimliohen  metrischen  Gesetze  hat  auch ,  wie  nicht  anders  zu  erwar- 
ten, auf  die  Bearbeitung  der  in  den  Anmerkungen  mitgetheilten  Beweistellen  einen 
fibeln  Einiluf  gefibt,  deren  Fonn  nicht  nur  „nicht  unumstofilioh**  (S.  4),  sondern 
häufig  das  gerade  Gegentheil  ron  „lesbar*  genannt  werden  muB.  Von  einer  großen 
Anzahl  nothwendiger,  rom  Sinn  oder  Vermaft  rerlangter  Änderungen  will  ich  hier 
nur  einige  mitiheU«a, 

Anmerk.  1.  xmmmS.  —  Amsm.—  Ditufuogi  W^A  —  dd  kOne  Frid,  —  die  dd 
vamL  — -  3.  und  una  vleiMm.  -—  6.  taeL  ^  1.  der  aiek  adUn  vreut  ain  weis.  —  «am 
der  mii  ten  I\€Ufen  vert  —  gnuog  ain  haid,  —  wmb  ir  Uip  und  umb  ir  gw>i.  — 
eldn:  gän,  —  und  ror  ungerichi  ist  zu  streichen.  —  s^  mach  er  dd  heim  gelei^  — 
niemer;  niemSre,  wie  der  Verf.  hAufig  schreibt,  ist  keine  dem  Teichner  zustehende 
Form.  —  nueiekt  eie  der  niem  niki  bringen;  niem  ist  die  gewöhnliche,  durch  Reim 
und  Versmaft  beglaubigte  österreichische  Form  für  tiMfiMn,  vgl.  Suchenwirt  XLUT, 
1 7. 1 9.  niem  umgekehrt  gelesen  s=  mein. —  9.  ($.14.  Z.6)  Ordnung,  —  7.  bAeh.  —  ed  waer 
got  ir  hdfaar  vor  crf  dag  dd  wider  waer.  —  9.  zem  gwaUe.  —  14.  daUe  Roms.  — 
19.  BMnaer,  —  dS  vuogt  ex  sieh  in  dem  maer.  —  21.  m  der  RSmaer  etat.  —  24.  den 
eani  Peter  tet  darguat.  —  Anm.  10.  datzldng.  —  solt.  —  alle  die.  —  12.  mag:  jämer- 
Uagt  denn  Hoc  fOr  klage  ist  gar  nichts  weder  mhd.  noch  österreichisch.  —  13.  auch 
gSn  berg  ieh  eneUer  li^,  —  dae  glaub  ich  bat  dan  die  sag.  —  15.  daig  dem  tanti  uoeh 
anderewar.  *—  mi  hänt  verga/ngen  eich.  —  16.  e$  wil  nindert  bdwer  eein.  —  ereehin, 
ed  wirLeeiner  bdwem  nwn,  statt  miner,  denn  das  ist  die  der  österreichischen  Mund- 
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art  gerechte  Fonn,  r§^  Snebeinrart  X Vm ,  534.  Teichner  £  31*:  der  tuot  tvkkr 
mm  moek  mir  Liedersaal  2,  551.  2.  6.  16.  —  legten»  iren  vleiXt  oder  iegUn  eie  ir  vL 

—  32.  €!f  isi  nindert  orden  guot.  —  39.  gehounge.  waer  im  wel  dar  an  gelungen,  — 
48.  data  Jdrehen,  ^-  57.  eö  iete  über  den  kimdn  hoch,  —  man  haixt  mangen  reichen 
man.  —  der  nie  tviri  dn  herzen  pein,  — •  58.  ez  geeehaeh  an  manger  etat,  —  60.  ieh 
waer  junger  dan  ieh  pith.  -—  64.  der  mir  einer  waer  ge  etark,  —  statt  dee  Üuuele 
mark  ist  zu  lesen  dee  Ü^de  kork  oder  adb,  also  nicht  des  Teufels  Nähe,  sondern 
seine  Bosheit«  TOoke.  —  74.  derz  eieen  in  dem  ßwer  lindet.  —  8d,  daz  hdte^,  dd 
grüeni  ez  van.  —  UmUg.  —  wcl  od  übel.  —  eie  ufirt  neur  dem  meneehen  geben.  — 
102.  daz  eich  niem  gebezzem  kan.  —  106.  tag:  behag.  —  115.  geeagt:  g^ägt; 
ebenso  194.  —  126.  haiz  unurtwt.  —  ewie  gar  unrecht  er  joeh  eehein.  —  131.  dM 
krd  (statt  grd),  —  ungeleicher  etimm  dn  zom.  —  133.  und  von  Juden,  haiden  Üehten^ 

—  ufan  die  büecher  die  eint  ir.  —  136.  liez  —  eprasch.  —  144.  er  iet  in  der  kutien 
vlom.  —  158.  deiet  ain  eehatz  ob  allem  guot.  —  176.  der  hüet  eieh.  —  180.  oin 
vraw  gehSream  weeen  eol  irem  man,  *— -  irem  man.  —  statt  bdgn  und  grtwn  lies  bäg 
und  grtin  {:eein)\  über  den  Wegfall  der  Endung  —  <n  bei  Verben  Tgl.  Koberstein« 
Sachen wirt  3,  6.  —  181.  ale6  eol  der  man  dee  weihee,  ^-^  182.  wenn  man  eie  wollt 
eedcen,  brennen. — lieben  tochter,  went  dein  man,  ale  du  in  Unfür  wüt  hän;  evuie  du  in 
(lies:  dun)  wendet  im  Sretenjär,  aleö  hdet  in  für  eieh  dar.  Was  soll  went,  wendet 
hier  heilen  ?  £s  ist  wen  und  wenet  zu  lesen :  gewöhQe  deinen  Mann ,  wie  du  ihn 
gewöhnst ,  so  hast  du  ihn.  —  daz  du  in  zeuchet  an  aim  halm  ewar  du  wüt,  —  be^ 
stell:  heU,  —  202.  gein  der  helle.  —  man  haizt  mangen  eüezen  man,  der  vil  eüezer 
rede  kan.  —  206.  daz  mir  nieman.  —  211.  daa  ez  sei  ein  reehteu  each.  —  212.  atn 
weä  ze  kirchen.  —  221.  tV  op/ergank  der  iet  eö  guot.  —  257.  leut:  geeireut;  geetriut 
ist  eine  Unform.  — •  278.  ewaze  datz  hove.  —  279.  und  mit  häufen  gSn  zer  heU.  — 
291.  nider  von  den  baemen  rim.  ~  293.  Sm  gepfant.  Diese  Verbesserungen,  die 
sich  leicht  verdoppeln  liefen,  mOgen  hier  genügen. 

Noch  enth&lt  die  Abhandlung  einige  weitere  Behauptungen,  die  einer  Beleuch- 
tung bedürfen.  Bekanntlich  wird  seit  M.  Schottkjs  (beil&uilg  hier  mit  keiner  Silbe 
genanntem)  Aufsatz  in  den  Wiener  Jahrbüchern  allgemein  angenommen ,  Heinrich 
der  Teichner  habe  in  der  zweiten  Hälfte  des  14.  Jahrh..  und  zwar  meistens  zu  Wien 
gelebt.  Die  Richtigkeit  dieser  Annahme  nun  wird ,  weU  sie  nirgends  bewiesen  sei« 
bezweifelt  und  über  Heinrichs  Lebenszeit  und  Aufenthaltsort  eine  ausführliche  Un<^ 
tersuchung  (S.  7 — 21)  angestellt,  freilich  ohne  andern  w^entlichen  Erfolg,  als  um 
schliefilich  zu  ungeföhr  demselben ,  erst  als  unerwiesen  bezeichneten  Ergebniss  zu 
gelangen.  Als  Zeit  seiner  dichterischen  Thättgkeit  hat  die  Untersuchung  bloB 
die  Jahre  1350—1377  mit  Sicherheit  gewonnen,  also  eben&lls  die  zweite  Hälfte, 
oder  wenn  man  es  pedantisch  genau  ausdrücken  will,  das  dritte  Viertel  des  14.  Jahrh. 
Man  darf  daher  getrost  bei  der  bisherigen  Ausdrucksweise  stehen  bleiben.  Denn 
der  Versuch,  für  eines  tou  Heinrichs  Gedichten  die  Jahre  zwischen  1328  und  1330 
als  Abfassungszeit  zu  gewinnen  (S.  9),  ist  nicht  gelungen  und  stützt  sich  einzig  auf 
die  spitzfindige  Auslegung  der  Zeile  :»d4  künc  Friedrich  lebt  geeunt.  Jedermann  wird 
diese  Stelle  durch:  als  König  Friedrich  (der  SchOne  f  1330)  noch  am  Leben  war, 
zu  übersetzen  geneigt  sein.  Der  Verf.  meint  aber,  der  Dichter  habe  durch  den 
oifenbar  nur  dem  Reim  zu  lieb  gewählten  Ausdruck  geeunt  seinen  Zeitgenossen 
gegenüber  andeuten  wollen ,  Friedrich ,  der  seine  letzten  Jahre  krank  auf  der  Burg 
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Guttenstein  rerlebie ,  sei  damals ,  als  die  Geschichte  sieh  ereignete ,  noeh  gesond 
gewesen,  jetzt,  w&hrend  er  (Teichner)  sie  in  Verse  bringe,  sei  ers  nicht  mehr. 
Dieser  Sinn  liegt  aber  in  jenem  Verse  nicht,  sondern  wird  erst  hineingetragen; 
Heinrich  würde  in  diesem  Falle  seine  Meinung  durch  was  gesuni  aasgedrfickt 
haben. 

Das  Jahr  1330  erregt  noch  in  anderer  Beziehung  Bedenken.  Wenn  der  Verfl 
mit  seiner  allerdings  wahrscheinlichen  Annahme,  Heinrich  sei  nach  1377  als  hoher 
Sechsziger  gestorben  (S.  15),  Recht  hat,  so  mfiBte  er  jenes  Gedicht  in  oder  noch  tot 
seinem  zwanzigsten  Jahre  gedichtet  haben.  Ist  es  aber  glaublich ,  daÜ  Einer  schon 
in  bl&henden  Jahren  sich  der  lehrhaften  Dichtung,  die  nur  dem  jreifem  Mannesalter 
gemU  ist,  in  die  Arme  geworfen  habe?  Man  wird  diese  Frage  mit  einem  unbeding- 
ten Nein  beantworteii  mO0en,  und  es  wird  bei  dem  Jahr  1350  (die  Zahlen  1359, 
1360  S.  10  sind  wohl  nur  Druckfehler  für  1349,  1350?)  rorläufig,  bis  für  eine  frühere 
Zeit  triftigere  Beweise  beigebracht  werden,  sein  Bewenden  haben. 

Von  Heinrichs  Aufenthalt  zu  Wien  geben  im  Ganzen  nur  zwei  seiner  Gedidite 
Zeugniss.  Daraus  einen  Schluß  auf  seinen  Wohnort  im  Allgemeinen  zu  ziehen, 
scheint  dem  YerhMBeT  kein  wissenschaftliches  Verfahren,  nur  da0  er  sich  'zuweilen' 
in  Wien  aufgehalten,  gehe  aus  den  beiden  Stellen  hervor  (S.  21).  Das  scheint  denn 
doch  zu  weit  getriebene  Vorsicht.  Nennt  Heinrich  aui^er  Wien  irgend  einen  andern 
Ort,  an  dem  er  sich,  auch  nur  zeitweilig,  aufgehalten  habe?  Keinen.  Überhaupt 
hat  er  wohl  kaum  je  grofte  Reisen  gemacht  —  die  drei  Stellen  S.  67  sind  hief&r  Ton 
keinem  Gewicht  —  oder  dann  geschah  das  in  seiner  Jugend,  ehe  er  zu  dichten 
begonnen  hatte.  In  seinen  spätem  Jahren  aber  wird  er  Wien ,  das  wir  als  seinen 
st&ndigen  Wohnort  zu  betrachten  fort&hren  dürfen,  kaum  auf  längere  Zeit  rerlassen 
haben.  In  Wien ,  seiner  Heimat  ohne  Zweifel ,  starb  er  auch  und  dort  liegt  er 
begraben.  Das  erfiBhhren  wir  aus  nachstehendem  Zeugniss.  Ladislaus  Suniheim, 
der  HistoriographK.  Maximilians  I.,  sagt  auf  B1.45'  seiner  um  1500  geschriebenen 
Chronik  der  Länder  und  Herren  Hochdeutsohlands  (Cod.  bist.  fol.  250  auf  der 
k.  öC  Bibliothek  dahier)  bei  Gelegenheit  der  Beschreibung  Yon  Wien:  der  gut 
Hekttr^  genamU  dar  Teichner ^  ligi  begraben  zu  eand  Colnum.  Das  St.  Kolomanns- 
kirchlein,  an<«rhalb  «Um  Kftmthnerthor ,  wurde  um  1337  durch  einen  Wieneranst, 
Meister  Jacob,  und  dem  Pfarrer  zu  Himburg  gestiftet  und  später  dem  BOrgerspital 
geschenkt.  .  Um  dasselbe  wurde  ein  Gottesacker  angelegt,  an  den  noch  heute  eine 
steinerne  Säule  erinnert  (f.  TschiBohka>  Geschichte  der  Stadt  Wien  S.  140). 

Eine  Reihe  weiterer  Behauptungen ,  denen  wir  nicht  beistimmen  können,  über- 
geben wir  hier,  weil  Ton  minderem  Belang  und  wegen  Mangel  an  Raum.  Nur  ein 
Paar  derselben  mOgen  hier  noch  kurz  berührt  werden.  Wenn  S.  65  gesagt  wird : 
„Heinrich  war  ein  Wassertrinker ^,  so  wird  das  Jedermann  so  rerstehen,  er  habe 
nur  Wasser,  keinen  Wein  getrunken.  H.  sagt  aber  blofi,  er  besuche  die  Wein- 
kneipen 'mit  Ma0*  und  halte  es  der  Gesundheit  für  sehr  zuträglich ,  wenn  man  hie 
und  da  neben  dem  Wein  auch  einen  'Schluck  Wasser'  trinke.  Gewiss  ein  sehr  ver- 
nünftiger Grundsatz ;  aber  ihn  deshalb  einen  'Wassertrinker*  zu  nennen ,  wäre  son- 
derbar. S.  22.  23  wird  aus  zwei  Stellen  gefolgert ,  Heinrich  habe  kein  Latein  yer- 
standen.  Das  ist  schon  an  und  für  sich  höchst  unwahrscheinlich.  Allem  Anschein 
nach  besaf  er  tüchtige  Schulkenntnisse ;  in  den  damaligen  Schulen  stand  aber  die 
Erlernung  der  lat.  Sprache  in  erster  Reihe  und  ron  blof  deutschen  Schulen  jener 
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Zeit  wissen  wir  lediglich  nichts.  Die  Stelle  in  P.  Suchenwirts  Rede  auf  Heinrich  den 
Teichner:  wan  er  ain  deehier  lau  waa,  der  nie  kain  sekrifi  gelSrt  noch  lae  heiBt  ein* 
fiush:  er  war  kein  Geistlicher  und  Schriftgelehrter  und  hielt  keine  theologischen 
Vortr&ge.  Die  zweite  Stelle  ist  ganz  allgemein  ohne  Beziehung  auf  den  Dichter 
seihst  zu  verstehen :  Gottes  Wesen  ist  uns  ehenso  yerborgen  wie  Einem ,  der  nur 
deutsch  kann,  der  Sinn  lateinischer  Worte:  wie  nah  er  stehe,  er  versteht  sie 
doch  nicht. 

Zum  Schlüsse  noch  eine  Bemerkung  und  ein  Wunsch.  Wir  theilen  yollkom* 
men  des  Verfassers  Ansicht,  da0  Heinrichs  Gedichte  eine  Gesammtausgabe  nicht 
Yerdienen.  Die  Mehrzahl  seiner  geistlichen  Ermahnungen  und  Betrachtungen ,  in 
denen  sich  dogmatische  Grübeleien  und  Spitzfindigkeiten  breit  machen ,  ist  in  der 
That  ohne  allen  Gehalt  und  ron  tödlicher  Langweile.  Diese  dürften  fuglich  unge* 
druckt  bleiben.  Eine  andere  Frage  ist  jedoch,  ob  nicht  eine  mit  sorgsamer  Hand 
getroffene  Auswahl  der  Teichnerschen  Gedichte  angemessen  wäre.  Die  in  300  An- 
merkungen zerrissenen  Stücke  und  Stellen  im  Betrag  von  6000  Zeilen  können  uns 
unmöglich  genügen ,  weil  sie  nicht  hinreichen ,  uns  über  Heinrichs  Bedeutung  als 
Dichter  ein  selbständiges,  ron  der  Anschauungsweise  des  Verfassers  unabhängi- 
ges Urtheil  zu  bilden.  Hätte  der  Verf.  seiner  Abhandlung  gleich  eine  solche  Aus- 
wahl ,  ein  ürkundenbuch  gleichsam ,  mitgegeben ,  so  würde  das  seiner  Arbeit  Tiel- 
fach  zum  Vortheil  gedient  haben ;  er  hätte  sich  in  manchen  Theilen  kürzer  fassen 
und  in  den  Anmerkungen  blofi  auf  die  nicht  zu  ToUständigem  Abdruck  gekommenen 
Gedichte  ausfuhrlicher  Rücksicht  nehmen  können.  Hoffen  wir,  dafi  der  Verf.  seinem, 
trotz  unserer  Ausstellungen  werthyoUen  und  Terdienstlichen  Werke  nachträglich 
noch  durch  eine  Auswahl  des  Bedeutenden  und  Characteristischen  unter  Heinrichs 
Gedichten  den  nothwendigen  Abschluß  hinzufügt,  und  dann  auch  das  Unrecht  sühnt, 
daß  er  seiner  heimatlichen  Sprache  zugefügt  hat.  Auf  1 50  Seiten  im  Format  der 
Denkschriften  und  in  dreispaltigem  Petitdruck  fände  reichlich  ein  Drittel  Ton  den 
70,000  Versen  des  Tmchners  Raum,  und  gewiss  würde  die  kais.  Akademie,  die  getreu 
ihrer  Bestimmung  für  Unterstützung  wissenschaftlicher  Bestrebungen  stets  offene 
Hand  hat,  einem  solchen  Denkmal  zu  Ehren  des  heimischen  Dichters  bereitwillig 

die  Kittel  gewähren. 
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üntennohnngen  über  die  Repegowiiohe  Chronik  Ton  Dr.  Friedrich  Pfeiffer« 

Breslau  1854.     A.  Gosohorsky's  Bacbhandlong  (L.  F.  Maske).  8^    3  Blätter  und 
82  Seiten  (15  Ngr.). 

Es  ist  aufbllend,  da0  die  älteste  Chronik  in  deutscher  Sprache,  die  man,  ob- 
schon  nicht  ohne  Widerspruch,  die  Repgowische  zu  nennen  pflegt,  in  neuerer  Zeit 
noch  immer  nicht  die  Aufberksamkeit  gefunden  hat,  die  sie  ohne  Zweifel  ror  vielen 
andern  sprachlichen  und  historischen  Denkmälern  Terdient.  Man  hat  zwar  die^  in 
beträchtlicher  Anzahl  neu  auftauchenden  Handschriften  fleißig  beschrieben  und  rer- 
seichnet,  gelegentlich  wohl  auch  zu  diesem  oder  jenem  Zwecke  einzelne  Stücke 
daraus  mitgetheilt,  aber  immer  noch  mülten  Philologen  und  Geschichtsforscher  sich 
mit  dem  unzurerläi^igen  und  unvollständigen  Abdruck  der  Gothaer  Hds.  (in  Eccards 
corpus  hist.  med.  aevi  1,  1315 — 1411)  behelfen.    Hoffentlich  hat  dieser  Obelstand 
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die  Ungste  Zeit  gedauert  und  vir  dürfen  in  nicht  zu  ferner  Zeit  eine  allen  AaSat- 
demngen  genOgende  Ausgabe  erwarten. 

Eine  hOchst  schätzbare  Vorarbeit  liefert  uns  Hr.  Pf.  in  der  obengenannten,  au 
einer  Doctordissertation  erweiterten  Schrift,  die,  mit  sichtbarer  Liebe  und  mit  Kenoi- 
niss  geschrieben ,  Aber  manche  bis  jetzt  dunkle  Partien  der  Chronik,  namentlich 
aber  über  ihr  Verh&ltniss  zu  andern  historischen  Quellenwerken  des  Hittelalten 
willkommenes  Licht  yerbreitet. 

Im  ersten  Abschnitt  (S.  1 — 10)  werden  die  in  groBer  Zahl  erhaltenen  Hss. 
Yerzeichnet,  beschrieben  und,  so  weit  der  Verf.  sie  aus  eigener  Ansicht  kennte  nach 
ihrem  Werthe  beurtheilt.  Hierin  hatte  ihm  fireilich  Massmann,  der  schon  ror 
zwölf  Jahren  in  den  Münchner  gel.  Anz.  die  Hauptmasse  der  Hss.  zusammen  gestellt, 
tüchtig  Torgearbeitet.  Der  Verf.  hätte  daher  wohl  besser  gethan,  seinem  Vor- 
gänger, der  ihm  hier  die  Wege  geebnet,  zu  danken,  statt  ungehörige  und,  wie  wir 
zuf&llig  genau  wissen,  grundlose  Verdächtigungen  gegen  ihn  auszusprechen.  — 
Der  zweite  Abschnitt  ist  der  Untersuchung  über  den  Ver&sser  der  Chronik  gewid- 
met; der  dritte  beschäftigt  sich  mit  ihrer  Entstehungszeit,  die  in  die  Jahre  1229 
bis  1230  gesetzt  wird.  —  Der  vierte  Abschnitt,  und  dies  ist  unstreitig  der  gehalt- 
reichste und  werthrollste  der  ganzen  Schrift,  handelt  Yon  den  Quellen,  die  der  Verf. 
für  die  frühem  Perioden  in  seiner  Chronik  benützt  hat.  Als  solche  weist  Hr.  Pf. 
vornehmlich  nach:  die  Bibel,  Gregorius,  Josephus,  Ekkehard  Uraug.,  den  Annalista 
Saxo,  Helmold  u.  a.  m.  Dagegen  ist  die  bei  Mencken  (Script,  rer.germ.  3,  63 — 128) 
abgedruckte  lat.  EUstoria  Imperatorum ,  wie  hier  durch  mehrere ,  wie  es  scheint  ge- 
lungene Beweise  dargethan  wird ,  nichts  als  eine  Übersetzung  der  deutschen 
Chronik.  —  Der  fünfte  Abschnitt  beleuchtet  die  historische  Treue  und  ZuverläSig- 
keit  der  Chronik  und  endlich  der  sechste  gibt  Nachweise  über  spätere  Historiker, 
die  aus  der  Chronik  geschöpft  haben.  Zum  Schlüsse  folgen  einige  anziehende 
Proben  aus  dem  Werke  selbst :  I.  die  gereimte  Vorrede ,  11.  Betrachtungen  über 
den  Sittenverfall  der  Geistlichen,  und  IIL  der  Abschnitt  von  Kaiser  Heinrich  I. 

Am  wenigsten  befriedigt  hat  uns  der  zweite  Abschnitt ;  wir  können  dem  £r- 
gebniss  dieses  Theils  der  Untersuchung  nicht  beipflichten  und  erlauben  uns  darüber 
ein  paar  Bemerkungen  beizufügen. 

Über  den  Verfasser  der  Chronik  gehen  die  Ansichten  der  Gelehrten  bekannt- 
lich auseinander ;  einige  legen  sie  dem  Verf.  des  Sachsenspiegels,  Eike  von  Repgow, 
bei,  andere  leugnen  das.  Auch  Hr.  Pf.  glaubt  ihm  die  Chronik  absprechen  zu 
mü^n ,  und  stützt  sich  hiebei  vornehmlich  auf  drei  Gründe.  Erstens  werde  nir- 
gends mit  nackten  dürren  Worten  gesagt:  ich,  Eike  von  Repgow,  habe  dieses  Buch 
gemacht ;  zweitens  enthalte  die  Stelle  des  einleitenden  Gedichts  mit  dem  Namen  des 
Eike  nichts  als  ein  Cit«t,  eine  Berufung  auf  den  Prolog  des  Sachsenspiegels ;  und 
drittens  sei  der  Verf.  der  Chronik  offenbar  ein  Geistlicher,  was  von  Eike  nirgends 
gesagt  werde.     Wir  wollen  diese  Gründe  der  Reihe  nach  prüfen. 

Höchst  verschieden  und*  manigfaltig  war  wie  man  wei^  unter  den  deutsehen 
Schriftstellern  des  Mittelalters  die  Art,  sich  als  Verfasser  eines  Buches  zu  nennen. 
Der  eine  nannte  sich  in  der  ersten ,  der  andere  in  der  dritten  Person ,  der  nannte 
seinen  Namen  in  einer  Selbstanrede,  der  andere  in  einem  Akrostichon  u.  s.  w.  Von 
diesen  verschiedenen  Arten,  sich  als  Verf.  zu  nennen,  hat  Hr.  Pf.  S.  15,  16  eine  An- 
zahl von  Beispielen  rerzeichnet»  die  sich  leicht  rennehren  liefen.     Im  Prolog  zur 
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CbroDik  helft  es  Z.  89  blof :  deU  ü  wm  Btpegow€  rät.  Ist  diese  Art,  sich  afs 
Urheber  eines  Werkes  2a  nennen,  m  der  altd.  Litteratur  etwa  unerhört  ?  Nein; 
sie  ist  zwar  unh&nfig,  aber  keineswegs  ohne  Bebpiel.  Hr.  Ff.  selbst  weil  zwei 
Stellen  aus  Gedichten  beizubringen ,  deren  Verfasser  sich  auf  ganz  Ähnliche  Weise 
genannt  haben.  Einmal  heilt  es  in  dem  M&re  ron  dem  Kotzen  (y.  d.  Hagen,  G^ 
sammtabenteuer  3,  736)  doM  üa  dea  Ht/^eratrea  rät,  das  andere  Mal  in  dem  Gedichte 
Irregang  und  Girregar  (ebd.  3,  81)  Rüedeg^  van  Munra  (an  Hnen  rät  weh  keret)  häi 
m$  diu  wtp  gdint  u.  s.  w.  Hiemit  wäre,  sollte  man  glauben,  die  IVage  unzweifel- 
haft zu  Gunsten  Eikes  entschieden.  Mit  nichten.  In  jenen  Gedichten  nennen  sich 
nftmlich,  um  zu  rerbfiten,  dal  man  sie  als  Ver&sser  etwa  Terkenne,  der  Huflerer 
und  Rfideger  von  Munre  zweimal ,  hier  dagegen  kommt  der  Name  des  von  Bepgowe 
nur  einmal  Tor,  es  sei  also  „nirgends  gesagt,  Repegow  habe  diese  Chronik  yer- 
fasst.**  Welch  seltsames  Verlangen!  Wie  oft  hätte  sich  £ike  in  den  98  Versen  des 
Prologs  denn  nennen  sollen ,  um  sich  tou  Hm.  Ff.  „als  Verfiksser  der  Chronik  nicht 
Terkennen  zu  lassen**  ?  Für  uns  ist  diese  einmalige  Nennung  Tollkommen  genügend. 
dat  is  van  Reptgowt  rät  heilt  im  Munde  des  Dichters  nichts  anderes  als :  das  ist 
mein,  d.  i.  des  you  Repgow ,  Rath ,  und  wer  in  einem  Gedichte  diesen  Ausdruck  an- 
wendet ,  den  dürfen  wir  unbedingt  als  Verfluser  betrachten.  Derselbe  formelhafte 
Satz  kehrt  im  Nibelungenlied  z.  B.  häufig  wieder ,  and  wenn  am  Schlüsse  der  Rede 
der  Sprechende  in  dritter  Person  von  sich  sagt,  da*  üt  der  Hagnmi  rdt  1796,  3,  oder 
dax  ist  der  JR^moldea  rdt  1409 ,  4 ,  oder  iu  ratetet  R&molt  1406 ,  1 ,  so  hat  das  genau 
dieselbe  Bedeutung,  als  wenn  es  anderwärts  heilt  dag  ist  min  rd^  119,  3.  330»  3. 
394,  4. 

Wichtiger  ist  der  zweite  Einwurf,  nämlich  die  Ton  Hm.  Pf.  als  Beweis  aufge- 
rufene Hypothese  Homeyers  (Sachsenspiegel  I,  4),  die  beiden  Verse  der  gereimten 
Vorrede  zur  Chronik  V.  88.  89 : 

loghene  schal  uns  ufsstn  leit^ 

dat  is  van  Repsgowe  rdt^ 
seien  nichts  anders  als  eine  Beziehung  auf  eine  Stelle  der  gereimten  Vorrede  zum 
Sachsenspiegel  86 — 89 : 

ix  ist  sin  sesnüieh  rdehe 

der  nSman  guter  pflegtn  sol 

lügetnUeh  aehtsrsprdchs. 
Das  ist  auch  wieder  einmal  eine  Hypothese,  die  man  ohne  nähere  Prüfung  für  haare 
Münze  angenommen  und  als  solche  wieder  ausgegeben  hat.  Wir  haben  die  grölte 
Achtung  vor  Homeyers  Verdiensten,  aber  diese  seine  Annahme  entbehrt  jedes 
Haltes.  Der  Verfasser  der  Chronik  sagt:  sein  Buch  sei  ein  solches,  das,  weil  täg- 
lich neues  geschehe ,  nie  Tollendet  werden  könne.  Wer  nach  ihm  lebe ,  der  möge 
seine  Chronik  fortsetzen ,  er  solle  sich  aber  der  Wahrheit  befieilen  und  Tor  Lügen 
hüten.  Die  Stelle  des  Sachsenspiegels  dagegen  sagt:  verläumderische  Nachrede 
sei  eine  schändliche  Rache,  ror  der  sich  jeder  Rechtstbaff'ene  bewahren  solle.  Und 
jene  Stelle  soll  eine  Beziehung  auf  diese  enthalten?  In  der  That  haben  beide,  die, 
wie  der  Augenschein  lehrt,  ganz  Terschiedenes  sagen,  gar  nichts  mit  einander 
gemein.  Und  dann ,  ist  die  Warnung  vor  Lüge  und  Verläumdung  eine  so  eigen- 
thümliche ,  unerhörte  und  neue  Wahrheit ,  dal  der  Verfasser  der  Chronik  zu  seiner 
Beglaubigung  nöthig  hatte,  sich  auf  einen  Andern  als  Gkwährsmannn  zu  berufen? 
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Uaa  siehl,  wie  leiehfc  es  ist,  tot  laiiieT  Scharfiniln  das  EinllAche  and 
so  Terkeuieii. 

Der  dritte  Einwand  ist  rom  wenigsten  Gewicht.  In  einigen  Hss.  findet  sieh  nim- 
lieh  eine  Stelle,  woraus  man,  wire  sie  ieht,  sehlieten  müBte,  der  Yer&sser  habe 
dem  geistlichen  Stande  angehört.  In  andern  Hss.  fehlt  indess  jene  Stelle,  sie  kann 
daher  leicht  erst  sp&ter  in  den  urspünglichen  Text  hineingerathen  sein,  ist  doch 
Hr.  Pf.  S.  21  selbst  geneigt,  eine  seiner  Beweisführung  widerstrebende  Stelle  im 
Sachsenspiegel  f&r  ein  späteres  Einschiebsel  su  erklären ,  und  wie  Tiel&eh  Chroni- 
ken und  Rechtsbüeher  schon  bald  nach  ihrer  Entstehung  erweitert  und  interpoliert 
wurden,  ist  alibekannt.  —  Da0  Eike  Ton  Bepgow  kein  Geistlicher  war,  ist  übrigens 
noch  gar  nicht  bewiesen.  Urkundlich  erscheint  sein  Name  bloft  zweimal  (s.  Schau- 
mann, Gesch.  der  Gr.  Ton  Valkenstein  S.  53)  in  Urkunden  des  Fürsten  Heinrich  von 
Anhalt  Tom  J.  1215  und  1219  (abgedr.  in  Beckmanns  anhält.  Gesch.  3,  312  und 
Leuckfelds  Antiquit.  Poeldenses.  Wolfenbüttel  1707.  4^  S.  288)  als  Zeuge.  Beide 
Urkunden  handeln  Ton  der  Einsetzung  geistlicher  Stiftungen ;  in  der  ersten  lautet 
sein  Name  Hteco  de  Rtpe^we^  in  der  zweiten  Eicö  d$  Repdmve,  ohne  jeg^idien 
Zusatz  (z.  B.  mSUe ,  vir  nMlis  u.  s.  w.) ,  der  auf  seinen  Stand  einen  sichern  Schhil 
gestattete.  Selbst  da0  er  von  Adel  war,  ist  nicht  ausgemacht,  und  noch  weniger 
Grund  hat  die  Annahme ,  er  sei  im  Anhalttschen  Schöffe  gewesen.  Viel  eher  liefe 
seine  Kenntniss  der  lateinischen  Sprache  geistlichen  Stand  yermuthen,  der  eine 
adeliche  Herkunft  nicht  ausschliefen  würde.  Ohne  Auffindung  neuer  QueUen  wird 
jedoch  die  Frage ,  ob  Eike  dem  weltlichen  oder  geistlichen  Stande  angehört  habe, 
für  immer  unentschieden  bleiben. 

Die  gegen  Eike  Ton  Repgow  als  Verfiisser  der  Chronik  erhobenen  Zweifel  und 
Bedenken  sind,  wie  man  sieht,  Ton  keinem  Belang;  im  Gegentheil  halten  wir  uns 
für  Tollkommen  berechtigt,  fortan  die  Chronik  nicht  bloß  die  sogenannte,  sondern 
ohne  weiteren  Zusatz  schlechthin  die  repgo «tische  Chronik  zu  heifen  und  im 
Urheber  des  ersten  deutschen  Rechtsbuches  auch  den  Verfasser  des  ersten  deutschen 
Geschichtsbuches  su  yerehren. 

Hr.  Pf.  hatte  ursprünglich  die  Absicht,  selbst  eine  Ausgabe  zu  besorgen.  Da 
er  jedoch  zur  Zeit  Ton  22  Hss.  blof  zwei  aus  eigener  Anschauung  kannte  und  die 
Bewältigung  des  sehr  zerstreuten  und  umfiuigreichen  Materials  noch  Jahre  erfordert 
hätte ,  so  ist  er ,  wie  wir  hören ,  ron  seinem  Vorhaben  abgekommen.  Um  so  mehr 
freut  es  uns ,  hier  mittheilen  zu  können ,  daf  das  Erscheinen  einer  auf  die  besten 
Häftmittel  gestützten  und  reiflich  Torbereiteten  Ausgabe  der  Chronik  Ton  Mass- 
mann durch  den  litterarischen  Verein  in  nahe  Aussicht  gesteUt  ist 

DER  HERAUSGEBER. 
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Der  Gegenstand  dieser  Vorlesung  macht  es  nothwendig,  dafi  mt  unsere 
Aufmerksamkeit  dem  germanischen  Norden  Europas  zuwenden  und  an  der 
Hand  ausländischer  Berichterstatter!  wie  unter  der  Leitung  einheimischer 
Mythen  und  Sagen ,  in  den  Gebieten  und  Landesstrecken  an  der  Ost-  und 
Kordsee  uns  zurechtweisen  lassen.     Zwei  römische  Schriftsteller  des  ersten 
Jahrhunderts  nach  Christi  Geburt  0  erzählen  von  dem  Berge  Sevo,  einem 
Ungeheuern  Rücken ,  der  sich  vom  äußersten  Korden  nach  Süden  ziehe  und 
bis  zum  cimbrischen  Vorgebirge  hin  den  sehr  großen  codanischen  Meer- 
busen bilde.      Zu  den  vielen  Inseln  dieses  Meerbusens   gehöre  auch  die 
große  Insel  Scandinavia,  deren  Umfang  bisher  unerforscht  geblieben  sei. 
Andere  nennten  die  Insel  Codanonia.    Diese,  obschon  spärliche  Nachrichten 
sind  für  die  Renntniss  des  altgermanischen  Nordens  gleichwohl  vop  großer 
Bedeutung.   Schon  auf  den  ersten  Blick  erkennen  wir  zunächst,  daß  hier  von 
dem,  den  atlantischen  Ocean  durch  drei  große  Wasserstraßen  mit  der  Ost- 
see verbindenden  Zwischenmeere,  von  dem  Cattegat  die  Rede  ist,  das  bis 
auf  den  heutigen  Tag  in  seinem  Namen  eine  Hinweisung  auf  den  sinuB  coda^ 
nus  der  Römer  bewahrt,  obschon  die  Bedeutung  dieses  Namens  sich  dem 
Bewnsstsein  der  Geographen  und  Historiker  allmählich  entzogen  hat.    Es 
wird  daher  um  so  eher  erlaubt  sein,  den  Spuren  dieses  uralten  deutschen 
Wortes  nachzugehen;  sie  fuhren  nach  Asien  zurück,  in  das  Land  des  ür« 
Sprungs.     Hier  begegnen  wir  in  derjenigen  Sprache,  welche  vorzugsweise 
die  vollkommene,  die  Sanscrita  heißt,  einer  Wortwurzel,  aus  der  das  alte 
coda  (wovon  codanus  römisch  gebildet  ist)  sich  ableitet,  und  wonach  es 
alles  Einschließende ,  Bergende  und  Hegende  bedeutet ')     In  der  nächsten 


^)  Pamponiai  Mela  3,  6.  Fliniiu  4,  13.  8-  27.    Vgl.  MüUer,  die  dentaehmi  SUUiims  1, 

225.    Mflllaiihoff  in  d«n  nordslbing.  Stadien  l.  146  lt. 

*}  hu,  kud,  Telan,  oontinere.   S.  WMteig.  S.  182.     EicUioff,  PanUMs  dM  langnst 

S.  310.    Bergmann,  poSmei  iilandaie  S.  482. 
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Stufe  der  Sprachen twicklaog  erhalten  wir,  durch  den  Hinzutritt  des  unorga- 
nischen Vorlautes  s,  aus  coda  die  altanglische  Wortform  scoeda^  isl. 
skioda  *)  in  der  bestimmten  Bedeutung  von  Schott,  Scheide  u.  dgl. ,  dem  lat 
Worte  9iwu8^  französ.  eein^  was  den  Begriff  anlangt,  vollkommen  ent- 
sprechend. Auch  kannten  die  Sprachgelehrten  unter  den  Germanen  des 
6.  Jahrhunderts  diese  Bedeutung  des  Wortes  coda^  scoeda  recht  gut;  denn 
Einer  unter  ihnen')  nennt  jene  nördlichen  Gegenden  eine  voffma  gentium, 
einen  Mutterschoft  von.Yölkem,  ein  Ausdruck,  der  dahin  missverstanden  wor- 
den ist,  daß  man  aus  dem  kalten  und  dürftigen  Norden  alle  Yölkerscharen 
auswandern  ließ ,  die  das  deutsche  Land  besetzt  und  urbar  gemacht  haben. 
Dem  Naturgesetze  zuwider,  das  die  Sonne  aus  dem  Osten  nach  Westen 
führt,  im  Widerspruche  sodann  mit  dem  Wege,  den  die  Entwickelung  der 
Sprachen  und  jeder  höheren  Bildung  genommen ,  findet  sich  die  Behauptung 
noch  heute  ausgesprochen:  der  große  Völkerzug,  dem  das  alte  Deutschland 
seine  Bewohner,  seine  Grötter,  seine  Sitten  und  Gesetze  verdanke,  sei  aus 
dem  hohen  Norden  gekommen ,  mitbin  entbehrten  die  Deutschen  aller  TTr- 
sprfinglichkeit  und  Eigenthümlichkeit 

Niich  dem  bisher  Ermittelten  scheint  es  wenig  zweifelhaft,  daß  nnter 
dem  alten  Codanonia  das  Skoedeland  oder,  wie  es  im  Beowulfliede,  in  der 
westsächfcischen  Mundart  genannt  wird,  Skedeland  zu  verstehen  ist,  d.  h.  alles 
Land,  das  an  der  Scoeda,  dem  Cattegat,  liegt,  mithin  das  Küstenland  von 
Schweden  und  Norwegen,  Dänemark,  die  jütische  Halbinsel,  das  Land  zwi- 
schen Elbe  und  Weichsel,  so  weit  es  von  der  Ostsee  bespült  ist  Was  uns 
hierüber  in  den  Chroniken  des  frühen  Mittelalters  erhalten  ist,  stimmt  zu 
dieser  Behauptung,  um  nur  das  Eine  anzuführen,  so  erwähnt  der  merk- 
würdige Bericht,  den  der  alte  Seefahrer  Wulfstän  dem  großen  Könige  AelfrM 
abstattet,  einer  Insel  Scodan-eg,')  zusammengezogen  Sconeg,  schwedisch 
Skäne,  welche  das  heutige  Schonen,  das  südlichste  Gebiet  Schwedens  ist, 
während  wir  auch  der  Weichsehnündung  gegenüber  ein  Scodaneg  oder 
Scanzia,  die  Go<Bsscanzia,  finden.  Wenn  daher  unser  Gedicht  von  einem 
Helden  sagt,  sem  Ruhm  sei  weit  hingedrungen  in  den  Skedelanden,  oder  von 
einem  Könige:  er  sei  der  trefflichste  Fürst  nnter  allen  gewesen,  dieinSkede- 
nigge  Schätze  spendeten,  so  soll  hiermit  nichts  Anderes  bezeichnet  werdea, 
als  was  der  andere  ebenso  geläufige  Ausdruck:  ,,er  war  der  trefflichste  zwi- 
schen den  Seen^  hervorheben  will. 

*)  Dietrich  in  Hsopts  Zeitschrift  7,  177:  Deutsches  aas  dem  Lappischen.  S.  181 :  »läpp. 
iJfcddM,  memhrana»  entienia;  $kad$t  alnta;  $h»&udo,  Lederi>alg,  Tagina,  theea;  die  letstere 
Fonn  hat  sieh  im  isl.  skidda»  Lederbalg,  erhahen.**  nord.  Modapungr^  LederbenteL  Dietrich: 
ttord.  Lesebach  Oloss.  275.  ags.  »eäd»  ieeäd,  tewd,  »eäda,  Tagina;  ahd.  umda  n.  s.  v.,  sa 
vgL  mit  Mdf,  Sinns.  Gxaff,  D.  Sprachschati  6,  663. 

*)  Joraandes.  MüUenhoff  1.  c.  1,  147.   Grimoit  D.  Spr.  S.  606. 

^  AelfrSdi  Orosio»  ?on  Thofpe  S.  262.  Deeselben  Glossar  cum  Beownll:  t.  Scedtland^ 
Scedenig, 
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Haben  wir  mm  im  allgemeinen  den  Schauplatz  m  bestimmen  gesacht, 
auf  welchem  die  Thaten  vor  sich  gehen,  die  das  Beownlflied  feiert,  so  wird 
es  femer  nothwendig  sein,  auch  den  Völkern,  in  deren  Mitte  sie  geschehen, 
in  dem  großen  Ganzen  ihren  bestimmten  Raum  anzuweisen.  Dies  ist  jedoch 
mit  Schwierigkeiten  verbanden ,  da  die  Ansichten  über  die  Wohnsitze  dieser 
germanischen  Stämme  zam  Theil  sehr  weit  auseinander  gehen.  Die  fol- 
gende Zasammenstellang  ist  anserm  Gedichte  entnommen  and  macht  keinen 
weiteren  Ansprach  als  den ,  daft  sie  die  Meinung  desselben  getroffen  habe. 
Wir  beginnen  mit  den  Geaten,  Geätas,  altengl.  Giotas,  altnordisch  Gantar, 
goih.  GantOB.  Das  sind  die  schwedischen  oder  Inselgothen,  die  fast  den 
ganzen  Süden  und  Westen  von  Schweden ,  bis  zum  Gdtaelf ,  inne  hatten. 
Sie  erscheinen  in  anserm  Gedicht  als  ein  kühnes,  seefahrendes  Volk,  dessen 
Rohm  dadurch  besonders  erhöht  wird,  dafi  Beowulf  £cg]>eowing  (£cg]>eöw's 
Sohn)  einer  ihrer  Fürsten  ist  Zu  einer  Landsmannschaft  verbunden,  führen 
sie  d^  Namen  GeatmdBCgas  d.  i.  blatsverwandte  Gauten  oder  Gothen ;  oder 
sie  werden  nach  dem  besonderen  Gebiet  im  Scoedaland ,  das  sie  bewoh- 
nen, der  Wedermearc,  Westmark,  Mark  der  Wetter-  oder  Schlagseite, 
Wederaa  genannt,  die  Westleute.  Diese  Wettermark  werden  wir  in  dem 
heutigen  Wester-Götland,  in  der  Gegend  von  Götaborg,  zo  suchen  haben, 
vielleicht  näher  aaf  der  Insel  Hisingen  oder  der  Insel  Tiöm,  wo  sich  der 
Gothen  Königstahl,  ihr  ff t/8t6ly  befanden  haben  mag;  daher  wohl  auch  ihr 
Hauptsitz  Hrönesbeorh  ^)  ist,  wenn  man  nicht  diesen  Namen  für  eines  ihrer 
Grenzgebirge,  auf  dem  Festlande,  gegen  ihre  nördlichen  Nachbarn,  die  Sweo- 
nen,  Swedn,  Schweden,  die  im  Sweörice  sitzen  und  4er  Gothen  Feinde 
sind,  aufsparen  will.  Als  östlichster  Besitz  dieser  Gothen  wird  die  Insel 
Götaland,  Gotland,  zu  betrachten  sein. 

Die  Schweden  sind  offenbar  ein  jüngerer  Stamm  der  Inselgermanen, 
deren  Kämpfe  mit  den  Geaten  weltkondig  waren.  Einer  ihrer  Könige,  der 
grei«e  Ongen]>edw  wird  bei  einem  Einfalle  in  die  Wettermark  von  dem  Gea- 
ten Eofor,  einem  Dienstmanne  des  Königes  Hygelac,  erschlagen.  Die  Blut- 
rache treibt  seine  Söhne  zu  widerholten  Angriffen  auf  Hronesburh ,  die  im 
Beowulfliede  geschildert  werden.  «  Nach  ihrem  alten  Königsgeschlechte 
heißen  die  Sween  auch  die  Skylfinge,  He^o-Skylfinge,  d.i.  die  kriegerischen 
Skytfinge ;  der  Name  SwMans,  Schweden,  ist  jünger  als  Sweön,  lat.  Suiones, 
in  Tacitus*  Germania.  Die  Suitonen  endlich  sind  in  dem  Gwenaland,  jeneni 
nordischen  Amazonenlande,  zu  suchen,  das  nördlich  von  den  Schweden  sich 
ausdehnt  und  zu  der  groften  finnischen  Nation,  den  Finnas ,  gehört  Für  die 
außerordentlich  weite  Verbreitung  der  von  den  Germanen  nach  Norden 
zurückgedrängten  Fennen  oder  Finnen  gibt  es  noch  viele,  selbst  einheimische, 

V  So  lese  ich  anstatt  der  bisherigen  LesaiTt  Hreomcibeorh  (Bw.2481),  die  Leo,  Beovulf, 
dM  ftlteste  deutsche  Heldengedicht  S.  59  sinnig  mit :  Brockenbnrg  übersetst  Hr^Msbearh 
schlieft  sich  natOrlich  an  Hrßnsinaei  1810.  3141. 
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Zeugnisse.  Wir  mSchten  denselben  eins  aus  dem  Beowulflied  hinzofftgen. 
Dieses  seist  das  Finnaland  weit  südlicher,  etwa  zwischen  das  hentige  Groth- 
land  and  Smäland,  wo  in  der  That  ein  Landstrich  den  Namen  Finved/) 
d.  h.  der  Finnenwald  führt 

Von  den  Völkerstämmen  des  deatschen  Festlandes  im  Norden  kennt 
unser  Gedicht  die  Wendlas,  Wenden  oder  Vandalen.  Wnlfgär,  ein  wendi- 
scher Ffirst,  bekleidete  an  des  Dänenkönigs  Hrddgär  Hofe  ein  hohes  Amt 
Auch  die  Nachbarn  der  Wendlas,  die  Heädobardan  (die  kriegerischen  Bar- 
den), werden  genannt;  einer  ihrer  jungen  Fürsten,  Ingeld,  wird  Freaware*s, 
der  Tochter  HrddgArs,  Gatte.  Da  das  erste  Wort,  im  Namen  der  He&do- 
barden,  wie  wir  bereits  sahen,  kein  nomen  proprium  ist,  so  liegt  es  sehr  nahe, 
in  ihnen  einen  und  denselben  Stamm  mit  den  Langobarden  zu  erkennen, 
deren  nördliche  Sitze  noch  das  heutige  Bardewiek,  im  alten  Bardengaa, 
nachweist. 

In  der  Reihe  der  Eüstenvölker  müssten  jetzt  die  Angeln,  Engle,  Ongle, 
aufgeführt  werden ,  jener  denkwürdige  Stamm ,  in  dessen  jüngerer  Mundart 
das  Beowulflied  geschrieben  ist ,  und  dessen  alte  Macht  noch  heute  durch 
den  Namen  England  bezeugt  wird.  Seine  Wohnsitze ,  zwischen  Juten  und 
Sachsen ,  zwischen  Schleswig  und  Holstein ,  stehen  geschichtlich  fest.  Um 
so  auffallender  ist  es,  daft  die  Angeln  in  unserm  Liede  nicht  genannt  werden. 
Wie  dieses  aber  die  Bestimmung  hatte ,  die  gefeiertsten  Namen  des  germa- 
nischen Nordens  der  Nachwelt  aufzubewahren ,  so  hat  es  uns  unter  anderen 
die  wichtige  Sage  von  Offa  (IJffi),  Garmnnds  (Wermunds)  Sohne,  dem  weit- 
berühmten Angelnkönige,  erhalten,  von  dem  ein  anderes  altes  Lied,  der 
Sc6pi  singt,  daß  er  noch  als  Jüngling ,  allein  durch  sein  siegreiches  Schwert, 
ein  grofies  Königreich  gewann  und  seine  Grenzmarken  gegen  die  Myrginger 
am  Fifeldör  (an  der  Eider)  vorwärts  rückte.  Und,  so  heiftt  es  weiter: 
heoldan  fori  eiddan  Engte  and  SuHB/e,  awd  hit  Offa  geelög,  d.  i.  fftrder 
erhielten  die  Angeln  und  Swäfen  es  also,  wie's  Oflfa  erfocht.  (Die  hier  ge- 
nannten Sw»fen  sind  die  sogeheiftenen  Nordswäfen.)  Offa  war  ein  Zeitge- 
nosse Hrddwulfs  und  Hrddgärs,  zweier  Helden  des  Beowulfliedes,  die  der  vS^;^, 
nebst  Ingeld,  neben  ihm  anführt.  Sein  Ruhm  drang  aus  der  alten  Heimat 
in  die  neue  hinüber,  wo  sein  Name  unter  denen  der  Könige  von  Mercia  ein- 
gereiht ist;  seine  Gemahlin  war  Hygd,  die  Wittwe  des  Geatenkönigs  Hyge- 
läc,  Beowulfs  Ohms. 

Fast  eben  so  auffallend,  wie  die  Auslassung  der  Angeln,  ist  es,  wenn 
der  Sachsen  keine  Erwähnung  gethan  wird,  die  bereits  im  5.  Jahrhundert 
mächtig  waren,  vielleicht  aber  unter  den  Friesen,  die  seit  Urzeiten,  wie  noch 
heute  ihre  Nachkommen,  den  Küstenrand  zwischen  Elbe  und  Rhein  in  freiem 


^)  S.  Petersen ,  Dinmarks  Historie  i  Hedenold  1 ,  36  bei  Thorpe ,  im  Glossar  ca  Bv. 
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Beflitze  hielten,  mit  yerstanden  sind.  Wir  werden  sie  in  ihren  Kämpfen 
gegen  die  Grothen ,  deren  König  Hygelac  vor  ihnen  erlag ,  näher  kennen  ler- 
nen. Die  ihnen  benachbarten  Hagas  (die  Muthigen),  waren  ihre  Verbünde- 
ten ,  vielleicht  auch  die  Mere-Wioingas ,  nnd  ohne  Zweifel  die  Hetware  (die 
Hntträger),  die  ChaJttuarii  der  Römer;  diese  saßen  wahrscheinlich  zwi- 
schen llhein  nnd  Maas.  Schön  werden  in  der  Sage  die  freien  Friesen  mit 
den  freien  Franken  verbunden ,  obschon  diese  nicht  zn  dem  ingävonischen 
Stamme  gehörten,  denen  alle  bisher  genannten  Völkerschaften  beizuzählen 
sind.  An  den  dankein  Stamm  der  Ingävonen  erinnert  es ,  wenn  die  Dänen, 
zu  deren  Betrachtang  wir  uns  jetzt  wenden,  Ingwine  genannt  werden. 

Das  Beownlflied  ist  recht  eigentlich  znr  Verherrlichung  der  Gothen  und 
der  Dänen,  ja  dieser  vorzugsweise  gedichtet.  Schon  seine  Emgangsworte 
besagen  dies:  Horch!  was  von  der  Gerdänen  mächtigen  Königen  wir  in  alten 
Zeiten,  von  ihrem  Ruhm,  gehört,  wie  jene  Fürsten  der  Tapferkeit  pflogen. 
Die  Dänen  erhalten  daher  auch  eine  Reihe  von  auszeichnenden  Namen;  nach 
ihrem  Schmucke  heißen  sie:  Hringdene,  Ringdänen,  und  Beorhtdene,  die 
lichten  Dänen;  nach  ihren  Waflfen:  Gärdene,  Speerdänen;  nach  ihrer  Be- 
schäftigung und  ihrem  Lande :  Ssbdene ,  Seedänen ;  die  große  Ausdehnung 
des  Reiches  der  Dänen  und  ihrer  Macht  bezeichnet  das  Lied  dadurch,  daß 
es  dieselben  nach  allen  Hinunelsrichtungen  nennt:  Ost-  und  West-,  Süd- 
nnd  Norddänen.  Als  Mittelpunkt  ihrer  Herrschaft  erscheint  Jütland,  Eötena 
land^  nach  welchem  sie  Norddänen  heißen  können;  nach  Osten  bezeichnet 
Schonen  die  Grenze  ihrer  Herrschaft,  im  SQden  und  Westen  begrenzen  die- 
selben die  großen  Inseln  zwischen  dem  Sund  und  dem  großen  und  kleinen 
Belt.  Die  Juten  sind  bereits  von  den  Dänen  abhängig;  Hengest,  ein  jüti- 
scher Häuptling  im  Dienste  der  Dänen ,  muß  Hnief ,  den  Dänen ,  an  Finn, 
dem  Friesenkönige,  rächen,  gegen  den  Hnaef  in  einer  Schlacht  gefallen  war. 

Alle  bisher  erwähnten  Volksstämme  stehen  mit  einander  in  der  innig- 
sten Beziehung:  sie  sind  die  ältesten  Germanen,  eine  Volksbezeichnung, 
welche  die  Römer  den  Bewohnern  der  rechten  Rheinseite  im  deutschen  Nie- 
derland und  nordwärts  auch  über  die  scandinavischen  Inseln ,  und  ostwärts 
bis  zu  den  Sarmaten ,  Geten  und  Daken  ertheilen.  Der  Schauplatz  unseres 
Gedichtes  liegt  also  inmitten  der  nordisch-germanischen  Welt,^)  von  deren 
Thun  und  Treiben  es  uns  einzige  Berichte  überliefert.  Schon  der  Name  Ger- 
manen verbreitete  Schrecken:  er  bezeichnet  tobende,  im  Kampfe  freudig 
mfende  Krieger,  und  muß  von  einem  im  Altnordhumbrischen  erhaltenen 
Worte  c^r,')  Lärm,  Getöse  abgeleitet  werden,  nicht  von  ^^,  Speer,  aus 

0  Beda,  hitt  ecol.  8,  9:  'a  qmbu»  l€fermama  nationibus)  AnffU  vel  Stufonsig  qui 
nunc  Bfittcmiam  incoiunt,  ^emts  et  origvMm  duxisie  no$9mUur :  unde  haeienu»  a  vUina 
gmUe  Briitonum  corrupU  Oatrmani  ntmewpcuUwr* . 

*)  Man  aehe  daa  Glossar  sa  meinem  im  Dniek  befindlichen  Erangeliarinm  Nordhnmbri- 
com,  T.  ^«M%  und  Tgl.  hiermit  das  ags.  «{rnn,  mit  dem  ton  Grimm  (D.  Spr.  646)  Ausgeführten. 
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gprachliehen  Gründen.  Ursprünglich  nnr  einem  Stamm  eigen ,  ward  er  bald 
Ehrenname  der  Gesammtheit  aller  Ingävonen.  Was  diese  Grermanen  aber 
ferner  zusammenhielt,  war  dieselbe  uralte  Sprache,  die  in  der  Eigenheit  ihrer 
Lautgesetze,  in  der  Kühnheit  ihrer  Ansdrucksweise,  in  der  besonderen  Art 
ihres  Wort-  und  Versbaues  sich  wesentlich  von  deijenigen  der  hochdeot- 
schen  Yolksst&mme  unterschied,  wie  sich  noch  heute  das  niederdeutsche 
Element  von  dem  oberdeutschen  sondert  und  seine  Ursprünglichkeit  mit  aller 
Z&higkeit  angestammter  Rede  und  Denkweise ,  in  Sitte  und  Gesetz,  in 
Brauch  und  Verfassung  festzuhalten  versteht.  Nicht  minder  ist  es  ausge- 
macht ,  daft  auch  der  Kreis  religiöser  Anschauungen  unter  den  nordischen 
Germanen  überall  derselbe  war,  wovon  ebenfalls  unser  Lied,  wiewohl  es  die 
Hand  mehr  als  eines  christlichen  Bearbeiters  und  Umdichters  erfahren  haben 
mag,  ein  unzweideutiges  Zeugniss  ablegt.  Die  Beweise  für  diese  Behaup- 
tungen werden  sich  von  selbst  ergeben,  wenn  wir  demnächst  zu  einer  nähe- 
ren Besprechung  unseres  Gedichtes  und  zu  der  Entwickelang  semes  Inhaltes 
übergehen. 

Das  Beowulflied  ist  das  älteste  in  einer  deutschen  Mundart  geschrie- 
bene Heldengedicht.  In  der  Form,  in  der  wir  es  jetzt  besitzen,  stammt  es 
aus  dem  nennten  Jahrhundert;  die  Quellen,  aus  denen  es,  etwa  von  einem 
anglischen  Geistlichen  in  Kent,  zusammengestellt  sein  mag,  reichen  bis  ins 
sechste  Jahrhundert  hinab,  und  steigen  bis  zum  vierten  auf.  Wenn  wir  von 
einem  alten  deutschen  Heldengedichte  reden,  so  müssen  wir  uns  hüten, 
keine  zu  nahen  Vergleiche  mit  den  grofien  Epen  der  griechischen  Nation 
zu  ziehen.  Der  poetische  Geist  wird  auf  einem  gewissen  Standpunkte  seiner 
Entwickelung  überall  Ähnliches  schaffen ;  aber  dieses  Ähnliche  erhält  seine 
Begrenzung  und  das  eigentliche  Kennzeichen  des  jedesoial  Ursprünglichen 
von  dem  Gepräge  der  besondem  Nationalität,  die  sich  in  den  dichterischen 
Schöpfongen  spiegelt.  So  lassen  sich  z.  B.  auch  in  unserem  liede  viele 
Parallelen  mit  den  homerischen  Dichtungen  nachweisen,  selbst  bis  in  einzelne 
Ausdrücke  hinein;  allein  die  Vorbedingungen,  locale  wie  nationale,  aus 
denen  allein  eine  Iliade,  eine  Odyssee  hervorgehen  konnten,  fanden  sich  nur 
in  den  beglückten  Landstrichen  Joniens.  Nur  unter  seinem  inmier  heitern 
Hinunel  konnten  jene  hellen  und  leichten  Grestalten  geschaffen  werden,  deren 
gewaltigste  Thaten  selbst  durch  ein  natürlich  künstlerisches  Ebenmaß  auf 
das  Edle  beschränkt  bleiben  und  den  Leser  aus  dem  Kreise  wohlthuender 
Beschaulichkeit  nicht  hinaustreten  lassen.  Anders  verhält  es  sich  mit 
unsem  Nordlandsdichtungen.  Unter  einem  fast  immer  umwölkten  Himmel 
entstanden,  inmitten  einer  Welt,  die  im  unaufhörlichen  Kampfe  mit  den 
Naturgewalten  begriffen  ist,  um  das  Nöthige  zum  Leben  herbeizuschaffen 
oder  gegen  den  stets  angriffbereiten  Räaber  das  Erworbene  zu  vertheidigen, 
ihn  zu  drängen  und  zu  erschlagen,  —  entbehren  dieselben  jener  wohlthuen- 
den  griechischen  Ebenmäßigkeit   und  gehen   oft  in  das  Ungeheure,  dem 
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MeDSchlichen  nicht  mehr  Verwandte,  in  das  Graaenhafte  über,  wohin  der 
Gedanke  nicht  gern  folgt,  das  Geföhl  sich  nicht  gern  verliert.  Selb^  da, 
wo  Ruhe  und  Behaglichkeit,  Fülle  und  Reichthom  unserer  nordischen  Vor* 
altern  geschildert  werden,  steht  die  Darstellnngsweise  und  der  darch  sie 
erzeugte  Eindruck  weit  ab  von  dem,  was  die  Schilderung  gleicher  oder  ähn-^ 
lieber  Zustände  in  der  griechischen  Urzeit  in  uns  hervorruft.  Um  dies  recht 
einzusehen,  haben  wir  z.  B.  nnr  nöthig  das  glanzende,  friedliche  und  fröh- 
liche Leben  am  Hofe  des  guten  Dänenkönigs  Hrddgar,  wie  unser  Lied  es 
schildert,  mit  d^m  Gemälde  zu  vergleichen,  welches  uns  Homer  von  Alcinous, 
dem  gerechtigkeitliebenden  Könige  der  Phäaken ,  und  seiner  vergnüglichen 
Hofhaltung  entwirft.  Die  Yergleichungspunkte  zwischen  beiden  liegen  sehr 
nahe,  bis  zu  dem  Sänger  und  Harfenspieler  hin,  und  doch,  wie  so  verschieden 
iat  das  Ganze!  Was  aber  uns  an  den  heimischen  Dichtungen  besofiders 
anziehend  erscheint  und  immer  wieder  uns  zu  ihnen ,  wie  auf  längst  verlas- 
senen und  doch  stets  aufs  neue  betretenen  Pfaden  zurückfuhrt,  ist  nichts 
Anderes  als  der  tiefe  Zug  germanischen  Lebens ,  das  ja  auch  in  unsem  Gei- 
stern und  Gemüthern  haftet  und  uns  in  dem  Dunkel  jener  alten ,  dichterisch 
oft  unvollkommenen  Erzeugnisse  fernster  Jahrhunderte  doch  die  rechte  hei- 
matliche Gestalt  echt  deutschen  Fühlens  und  Sinnens  wieder  erkennen  lässt. 

Es  wurde  so  eben  der  Sänger  gedacht.  Sie  waren  für  das  deutsche 
Heldengedicht  unentbehrlich ;  ja  es  lässt  sich  nachweisen ,  dafi  die  scopaa 
unserer  ältesten  Vorfahren  nicht  bloß  umherzogen,  wie  die  Homeriden,  und 
etwa  als  Schüler  eines  Meisters  oder  einer  Sängerfamilie,  die  groft^n  Thaten 
ihrer  Nation  und  ihrer  Helden  verbreiteten,  sondern  sie  sind  recht  eigentlich, 
was  ihr  Name  sagt,  Schöpfer,  da  sie  die  vor  ihren  Augen  verrichtete  That 
sofort  zur  Harfe  besingen  und  anfangs  in  kunstlosen  Rhythmen,  bald  in 
konstmäßiger  Ausführung  einen  Heldensang  an  den  andern  reihen.  So  fin- 
den wir  in  unserem  Gedichte  nicht  weniger  als  sieben  eingelegte  besondere 
Gesänge,  welche  die  Thaten  großer  Männer  der  deutschen  Heldensage :  eines 
Hermanrich,  Sigmund,  Finn  und  Anderer  feiern.  Daß  diese  einzeUien  Sänge 
durch  einen  Haupthelden,  wie  in  unserem  Liede,' schon  so  früh  zu  einem 
Ganzen  verbunden  wurden,  ist  ein  zweifelloses  Zeugmss  dafür,  daß  der  nor- 
dischgermanische  Stamm  in  seiner  geistigen  EntWickelung  den  übrigen  deut- 
schen Stämmen  weit  überlegen  war  und  schon  im  8.  Jahrhundert  Dichtungen 
schuf,  wie  sie  in  ähnlicher  Weise  bei  den  Oberdeutschen  erst  vier  Jahrhun- 
dert^ später  Form  und  Ausdruck  gewinnen  konnten. 

Wie  die  scSpas,  die  Sänger  und  Dichter  der  Germanen,  ihre  Aufgabe 
lösten,  zeigt  das  Beowulflied  an  mehreren  Stellen  sehr  deutlich.  Mitten  in 
der  Festfreude  über  den  Sieg ,  durch  den  Beowulf  dem  Könige  der  Dänen, 
dem  guten  Skylding  Hrddgär  und  seinen  Mannen ,  die  langentbehrte  Ruhe 
wiedergab,  erhebt  sich  plötzlich  ein  Sänger.  Die  laute  Freude  schweigt; 
der  sc6p  ist  em  eyfdnges ßegn^  d.  h.  er  gehört  zu  des  Königs  Hofstaat,  lebt 
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in  der  unmittelbaren  N&he  desselben ;  sein  Ansehen  bringt  es  schon  mit  sich, 
daft  Alles  in  Ehrfurcht  auf  ihn  lauscht;  aber  noch  mehr  thut  dies  der  Inhalt 
seines  Gesanges;  er  preist  Beowulfs  Heldenzug;  und  wie  die  Gröfte  der  er- 
langten Wohlthat  ihn  zu  immer  höherem  Lobe  fortreißt»  so  vergleicht  er  den 
anwesenden  Helden  mit  dem  Muster  ritterlicher  Tapferkeit,  das  ihm,  dem 
Kundigen  in  den  alten  Sagen  (ßeie  ecifela  ealdgesegena  warn  ffenmnde),  ins 
Gedächtniss  kommt,  mit  dem  Sohne  Wälses,  dem  Wälsingen  Sigmund,  dessen 
Ruhm  auch  nach  seinem  Tode  weithin  sich  verbreitete,  seit  er  allein  mit 
seinem  guten  Schwerte  den  Lindwurm  erschlug,  den  Hirten  des  Hortes,  des 
Schatzes ,  der  freilich  zuletzt  Sigmunds  Verderben  herbeiführt.  So  wurden 
an  den  Großthaten  der  Gegenwart  die  Erinnerungen  aus  alter  Zeit  wach 
erhalten  und  reihten  sich,  ungezwungen  und  natürlich,  zu  einem  Liederkranze 
zusanunen,  aus  dem  die  geschickte  Hand  eines  begabteren  Skopes  ein  in  sich 
verbundenes  Ganzes  schaffen  konnte.  Wie  sehr  aber  diese  Einzellieder  im 
Munde  Aller  lebten  und  mit  welcher,  durch  die  Einfachheit  der  germanischen 
Sprachweise  erhöhten  Leichtigkeit  sie  vermehrt  wurden ,  lehrt  z.  B.  eine 
andere  Stelle  in  unserem  Gedichte,  wo  es  heiftt:  ^da  herrschte  bei  dem  Mahle 
Gesang  und  Munterkeit  (fftdd  and  gle6) ,  der  alte  Skylding  erzählte  von 
fimen  Zeiten;  bisweilen  ergriff  der  Hilde  Thier  (d.  i.  der  Held,  Mld^  Kampf, 
Göttin  des  Kampfes,  noch  in  Namen  z.  B.  Meht/uld^  Mathilde,  gebräuch- 
lich) die  wonnsame  Harfe,  rührte  das  Frendenspiel;  bald  sang  er  dazu  ernst 
und  traurig',  bald  berichtete  er  ein  wunderlich  Mährlein ,  nach  Sanges  Recht, 
der  raumherze  (freigebige)  König.  ^  Die  Harfe,  das  dem  anglischen  Stamme 
eigenthümliche  Instrument,  von  dem  selbst  in  den  wichtigen  Gesetzesbruch- 
stücken der  Angeln  und  Weriner  Meldung  geschieht,  ruhte  also  schon  lange 
vor  Aelfred  dem  Großen  in  eines  nordgermanischen  Königs  Hand.  Leicht 
würde  es  sein ,  wozu  ein  mit  dem  Beowulfliede  in  Beziehung  stehendes  Lied, 
der  SeSp,  dessen  oben  schon  gedacht  wurde,  reichen  Stoff  böte,  im  Einzelnen 
noch  weiter  auszuführen,  welchen  bedeutenden  Antheil  an  den  epischen 
Schöpfungen  unserer  Kation  die  scSpas  hatten. 

Ich  will  es  nun  versuchen,  an  einigen  Beispielen  nachzuweisen,  auf  wie 
manigfache  Weise ,  zum  Theil  in  kühnen  Bildern,  der  anglische  Dichter  die 
einfachsten  Begriffe  vorzutragen  versteht  Die  nordischen  Germanen ,  aus- 
gezeichnet als  Krieger  und  Seefahrer,  haben  in  ihrer  Dicbtersprache  den 
Krieg  und  was  dazu  gehört^  das  Schiff  und  seinen  Gebrauch,  den  Begriff 
Meer  und  See ,  Fluß  und  Ufer,  durch  eine  ungewöhnliche  Anzahl  von  Wör- 
tern zu  benennen  verstanden.  Bekannte  Züge  in  ihrem  Grundwesen  waren 
die  Liebe  zu  dem  angestammten  Fürsten  und  die  Achtung  vor  der  Frau ,  als 
der  Herrin  und  Gebieterin ,  die  wir  in  den  anglischen  Dichtungen  nie  ver- 
letzt finden.  Aus  diesen  angegebenen  Kreisen  sollen  hier  einige  Wörter 
herausgehoben  werden. 

Für  den  Begriff  Krieger  finden  sich  z.  B.  die  einfachen  Ausdrücke: 
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beom^  arspr.  der  Eber,  verres,  das  mittellateiDische  (oro,  Baron;  cempa^ 
der  Kämpfer,  Kämpe;  eorl,  nrspr.  wohl  der  Reiter,  Reisige,  Ritter,,  der  Erl, 
adlige  Kämpfer,  eques;  hobledy  der  Held,  Behelmte,  obschon  dies  Wort 
häafig  gebraucht  wird  wie  Juele,  Mann ;  rine,  der  auf  Abenteuer  aasziehende, 
wie  wrecca,  das  mhd.  Recke,  der  Verbannte,  im  Aaslande  seines  Schwertes 
sich  Nährende;  secg^  der  Gewappnete,  Gedeckte;  seeiüc^  der  verpflichtete 
Kriegsmann  oder  Gefolgsmann;  wiga^  der  Weigand,  Streiter.  Noch  häufi- 
ger smd  Zusammensetzungen ,  z.  B.  mit  beado ,  urspr.  das  Fällen  des  Fein- 
des, als:  beadorinc;  mit  heddOy  Kampf,  noch  in  dem  Namen  Adelheid ,  edel 
im  Kampfe,  uns  geläufig:  Jieadarinc;  mit  here:  hererinc.  Kämpfet  im  Felde; 
mit  kUde:  hüde  rine,  der  wehrhafte  Mann  im  Dienste  der  ffild,  der  Bellona, 
Kriegsgöttin;  hedäode&r  oder  iv(Blde6r,  das  Kampfes thier,  Schlachtenthier; 
ffAdrinc^  der  Guntmann,  Kampfesheld  u.  s.  w.  Der  Krieg  selbst  erscheint 
als  Spiel  und  Yergnfigen :  Zdc,  geldc ;  der  Waffen  Spiel :  wmpna  Ido  n.  s.  w. 
Das  Haupt  des  Kämpfers  schmückt  der  Helm,  Jidm^  der  hehlende,  bergende ; 
oft  ist  er  mit  Visierlöchern  versehen,  dann  heißt  er:  grimhehn^  heregrima, 
der  maskierte,  wovon  in  doppelter  Zusammensetzung  das  Wort:  grimaee 
stammt,  denn  mascus  ist  das  mittellat.  Wort  fiir  Helm,  maseara,  woher  die 
Ghibellinen  maacaraU  genannt  wurden.  Auf  und  über  dem  Helm  ragt  der 
Helmschmnck  empor,  in  unserm  Liede  häufig  einen  Eber,  ein  Wildschwein 
darstellend,  daher  eofor^  Eber,  eofovUc^  Eberbild,  mcfifi,  Schwein ,  eoferwdn^ 
Eberschwein,  switdfc,  Schweinbildniss;  das  Banner  selbst,  cumbor,  segn^ 
trug  ein  Eberhaupt  an  seiner  Spitze:  eo/orhed/odsegn,  Eberhauptzeichen. 
Dies  Eberbild  war  mehr  als  ein  bloßer  Schmuck,  es  war  Abzeichen  einer 
Gottheit  und  sollte  ein  Schutzmittel  gegen  tödtliche  Verwundung  gewähren. 
In  einer  ansprechenden  Schilderung  von  dem  Zuge  gewappneter  Krieger 
sagt  unser  Lied  303  ff. :  eofcrlie  BdSn  an  o/er  JdeSr  bSrariy  gehroden  golde^ 
fdh  and  fyrheard ^  ferhujearde  heold:  ein  Eberbild  schön  oben  über  der 
Wange  trugen  sie ,  hell  von  Gold ,  fein  und  feuerhart  (im  Feuer  gehärtet), 
das  Ferch  (Leben)  schirmte  es.  Wie  Beowulf  sich  in  den  Abgrund  stürzt, 
in  welchem  die  alte  Unholdin  haust,  heißt  es  (1452  ff.)  von  seinem  weißen, 
blanken  Helme:  befongen  fredivrdsnmm^  swä  hine  fymdagum  \  worhte 
uKBpna  9mdy  wundrum  teSde^  beseite  swtnlteum,  JxBt  hine  siddan  nS  brond 
nS  beadomScaa  bttan  ne  mecMon ;  er  war  umfangen  von  herrlichen  Reifen, 
wie  ihn  in  fernen  Tagen  der  Waffenschmid  geschmiedet,  wunderbar  gefertigt, 
mit  Eberbildem  besetzte ,  daß  ihn  fortan  nicht  Schwert  noch  Barte  beißen 
konnten.  Der  Eber  aber  ist  in  der  nordischen  Mythologie  dem  Gotte  Freyr 
heilig:  OuUinbtJtrsti ^  der  Goldborstige,  zieht  seinen  Wagen,  und  auch  Freya 
besitzt  einen  Chdlinburati  oder  JEEldiswini^  ein  Kriegsschwein ,  dessen  gol- 
dene Borsten  die  dickste  Finstemiss  erleuchteten.  Sein  Zeichen  erglänzte 
auf  den  Helmen  der  Scandinaven.  Unter  den  Waffen  heben  wir  nur  das 
Schwert  hervor;  es  genießt  der  höchsten  Verehrung,  als  das  beste  Erbgut 
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(U/),  das  mit  der  Ahnen  Tapferkeit  von  Vater  auf  Sohn  forterbt;  es  wird 
vie  einFamilienglied  angesehen  und  durch  Eigennamen  vor  der  übrigen  Habe 
aasgezeichnet:  Beowulfs  Schwert  heiit  NiBgelinff ^  der  Durchbohrer;  das- 
jenige, das  er  sich  von  Honferd  leibt,  ffihrt  den  Namen  HrunJting^  der 
Spalter ;  ähnlich  heiftt  Siegfnds  Schwert  Balmung.  Die  Kunst ,  Schwerter 
zu  schmieden,  die  nimmer  zerbrechen,  wird  Riesen  und  Zwergen  (in  onserm 
Gedichte  auch  Heiden)  zageschrieben;  den  berahmten  Schmied  Weland  kennt 
das  Beowulflied  ebenfalls:  HrSdels  Schwert  ist  W^Umdes  geweore.  Man- 
cherlei Zauber  haftete  an  den  Schwertern.  UrunUng  z.  B.  war  ein  altver- 
erbtes Kleinod,  seine  Klinge  {eeg)  von  Eisen,  mit  giftigen  Kräutern  (eigtl 
Giftzweigen :  äiertdnum)  bestrichen,  gehärtet  im  Blute  von  Erschlagenen ;  nie 
täuschte  es  Den,  der  es  in  den  Händen  schwang.  Das  Heft  (fult)  war  meist 
aus  Gold  kunstreich  geschmiedet,  mit  Runeninschriften  versehen.  In  einer 
Stelle  heiftt  es :  da  ward  das  goldene  Heft  dem  greisen  Helden  (Hrödgar)  in 
die  Hand  gegeben,  der  Riesen  Werk  in  alter  Zeit  (enta  dkgetoecTc) y  der 
Wunderschmiede  Arbeit.  Hrödgar  betrachtete  die  Reliquie  (ealde  Id/e); 
darauf  stand  verzeichnet  der  Ursprung  des  alten  Kampfes,  als  die  Flut,  die 
gähnende  Tiefe,  der  Giganten  Geschlecht  getödtet  hatte,  weil  sie  sich  über- 
roüthig  betrugen.  Das  war  ein  Volk,  dem  ewigen  Herrn  entfremdet;  dafür 
vergalt  ihnen  der  Waltende  ihren  Lohn  in  des  Wassers  Braus.  Femer  wap 
auf  den  Platten  C^ecenmmi)  lichten  Goldes  in  Runschrift  richtig  vermerkt, 
gesetzt  und  gesagt,  für  wen  dies  Schwert,  das  treflfliche  Eisen,  zuerst  gefertigt 
ward,  mit  seinem  gewundenen,  rothfarbigen  Grifife  (tvreodenkiU  and  wyrmfähy 
So  erhielt  das  Schwert  die  Erinnerungen  aus  fernen  vergangenen  Zeiten ;  es 
war  eine  Art  Stammbaum  oder  Familienchronik.  Auch  ist  das  höchste  Gre- 
schenk,  das  ein  Held  dem  andern  geben  kann,  ein  solch  altes  Erbschwert, 
von  dem  der  Besitzer  sich  nur  schwer  zu  trennen  vermag. 

Unsere  nordischen  Altvordern  brachten  die  meiste  Zeit  ihres  Lebens  auf 
dem  Meere  zu:  das  Schiff  war  ihr  Streitross,  ihr  Meerhengst,  auf  dem  sie  die 
lohnenden  Raubzüge  in  den  fernen  Süden  unternahmen,  um  mit  dessen 
Schätzen  ihre  Hallen  und  Paläste  zu  schmücken.  Das  Schiff  erhält  daher  bei 
den  Dichtern,  insbesondere  in  unserm  Liede,  eine  Menge  von  treffenden  Be- 
zeichnungen»  unter  denen  wir  nur  folgende  anmerken  wollen.  Wie  der  König 
Hals  und  Arm  seiner  Getreuen  mit  Ringen  und  Baugen  schmückt,  so  der 
Schiffer,  der  meerkundige,  seebefahrende  Mann  (loffucrw/tiff  ^  brimUdende) 
sein  treues  Schiff,  den  Schwimmer,  Segler,  Sundgänger  (ßökt,  stmdltda), 
zumal  das  Deck  und  den  gewundenen  Hals  desselben,  mit  Ringen;  daher  die 
Namen:  wundenete/na,  der  gewundene  Stehen  (Schiff),  hnnged  sie/na^ 
das  beringte  Schiff,  umdu  wundenkeals  y  das  Holz  mit  'dem  gewundenen 
Halse.  Von  Schaum  besprützt  (daher  ßöta /ämiffhealsy  der  Schwimmer  mit 
dem  Schaumnacken)  segelt  der  braungefftrbte  Kiel  (brante  ceSl)  md^e&XlkAsi^ 
über  den  Meeresspiegel  dahin ,  wie  der  Schwan  oder  der  Walfisch  dnreh  das 
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Meer  zieht;  daher  nennt  der  Dichter  das  Heer  selbst  swdnrädj  den  Schwa- 
nenpfad,  hrdnrädy  den  Walpfad;  und  wenn  es,  durch  die  Brandung  —  das 
ydgeblond  oder  yda  geswing  -*-  hindurch,  an  das  Gestade,  die  ydUtfe^  ge- 
langt ist,  wo  die  Flut  zurückweicht,  da  eilt  der  Strandwart,  der  Hüter  des 
Landes  herbei,  der  Landwart,  Hafenhüter,  landweairdj  eoriwecurdy  hgd^ 
toeaard  *)  ux^d  fragt  die  Landfremden,  f^orran  eumauj  die  fernher  Gekomme- 
nen, was  sie  dem  Lande  bringen,  ob  Krieg  oder  Frieden ;  denn  sein  Amt  ist, 
rasch  (darum  erscheint  er  zu  Ross)  seinem  Könige  von  der  Landung  Anzeige 
ztt  machen.  Mit  großer  Sorgfalt  werden  alle  Schilderungen  ausgeftthrt,  die 
das  Seeleben  darstellen,  worauf  näher  einzugehen  für  diesmal  versagt  ist. 

Die  hohe  Verehrung  der  Frauen,  ihr  sittlicher  Anstand,  beides  schon 
den  Römern  von  den  Germanen  wohlbekannt,  tritt  auch  in  unserm  Gedichte 
in  würdiger,  nie  tändelnder  Weise,  \ßx&g  hervor.  Das  Wort  Frau  selbst, 
/rtf<f,  bezeichnet  die  Gebieterin  (gegenüber  der  unfreien  und  Sclavio),  als 
die  Gattin,  gebedda,  des/red^  d.  i.  des  Herrn  und  Gebieters.  Sie  ist  be- 
stimmt, Mafi  und  Ziel  in  der  Methfreude  und  dem  Gelage  der  Männer  zu  , 
halten;  selbst  die  Königin,  cw^y  erscheint  unter  ihnen,  credenzt  ihrem 
Gatten  denMeth  oder  Wein')  und  reicht  seinen  Edeln  fiauge,  hedgasj  earm^ 
bedgasy  spiralförmige  Armringe ,  welche  der  Gegenstand  besonderer  Vorliebe 
der  Helden  sind.  Mit  züchtigem  Gange  schreitet  sie  an  den  Methbänken 
(meodubeneas)  hin,  redet  die  einzelnen  Recken  freundlich  an,  und  kehrt  dann 
von  ihrem  Rundgange  an  die  Seite  ihres  Gemahls  zurück.  Aber  die  Frau 
hat  eine  noch  höhere  Bestimmung:  sie  heißt,  sehr  sinnig,  freodotvebbej  die 
Friedenweberin,  nicht  bloß,  weil  sie  des  Hansfriedens  pflegen,  ihn  erhalten 
soll,  sondern  auch  und  besonders,  weil  ihr  es  gebührt,  unter  den  einzelnen 
Gliedern  der  Familie,  den  weitverbreiteten  Gesippen  und  Magen,  d.  i.  Ver- 
wandten, wenn  die  Treue  (tredw)  zu  wanken  beginnt,  den  Frieden  herzu- 
stellen und  zu  vermitteln.  Eine  Fürstin,  die,  unnahbar  und  karger  Gesin- 
nung^ diese  Pflichten  nicht  übt,  nennt  das  Beowulflied,  in  seiner  ungeschmink- 
ten Spradie,  ein  dedr^  ein  Thier. 

Die  bisher  gegebenen ,  verhältnissmäßig  nicht  eben  zahlreichen  Proben 


^)  Vgl.  Lajamon  1 ,  196,  Z.  17  ff.  fon  GodlAcs  Landung  in  Noithomberland   (naoh 
Gottfried  von  Konmouth  3,  2).    Als  GodUc  gelandet  war: 

comen  ]>eft  kinges  cnilifcet,  «Nn  ye  been  alle  dead, 

^e  ^»  s«  wuiten,  ah  yet  ye  mawen  tibben, 

and  noman  GodlAc  ^ene  king  yef  ye  walleii  nt  aenggea, 

and  Delgan  ^»  quene.  whoneneye  bedicnmene, 

heo  seiden  heom  enne  stiongne  red:  and  whet  ye  her  achten. 
*)  VgL  Beda't  hiit  eccK  5»  4,  wo  es  Ton  der  dnreh  den  Bischof  Jc^annee  von  Bereriey 
(an.  686)  wnnderbar  geheilten  Gattin  des  eomes  Pndi  helft:  '. .  mrr^ni  Oatim  wmiimr  mmot 
€i  mm  joImm  m  n^SrmUaie  Icm^a  9€frm'0f  Md  •#  p0rdUa§  dudmm  vtrwt  ree«pWM,  letilMiit« 
ob$ulU  poculum  spiicapo  ae  nobis,  eoeptumque  minigterium  nobi$  pmnü 
bu$  pr^pinandi  usqu4  ad  pramdium  C4mpl0tum  non  omisif. 
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von  der  Art  and  Weise  anglischer  Dichterfiprache  werden  vollkommen  hin- 
reichen, am  die  Überzeagang  zu  begründen,  daft  der  dichterische  Ans- 
dmck  onserer  ältesten  epischen  Sprachdenkmäler  demjenigen  der  gefeierten 
griechischen  Epen  nicht  anwürdig  an  die  Seite  tritt.  Aoch  entbehren  sie 
nicht  des  mythischen  Elementes,  wie  bereits  angedeutet  ist  and  jetzt 
näher  ansgefUhrt  werden  soll,  wo  wir  daza  übe];gehen,  den  nacji  gewissen 
Gesichtspankten  geordneten  Inhalt  des  Beowalfliedes  aaseioanderzasetzeo. 
Nor  möge,  im  Vorübergehen,  noch  darauf  hingewiesen  werden,  daft  aller- 
dings neben  den  vielen  Erinnernngen  an  das  Heidenthnm,  der  Einflnft,  den 
das  Christenthnm  auf  die  endliche  Abfassung  unseres  Liedes  aasgeübt  hat, 
kenntlich  hervortritt,  jedoch  in  einer  eigenthümlichen  Art,  da  specifisch 
christliche  Lehren,  auch  bei  gebotenem  Anlaß,  durchaus  nicht  ansgesprochen 
werden.  Selbst  der  Name  Christi  kommt  im  Beownlfliede  nicht  vor;  und 
nehmen  wir  Abstand  von  der  häufigen  Anfuhrung  Grottes ,  nach  der  in  der 
alten  anglischen  Kirche  üblichen  Terminologie,  so  ergibt  es  sich  ziemlich 
zweifellos,  dafi  nur  mit  leiser  schoneoder  Hand  das  Heidenthnm  verwischt, 
demselben  aber  gleichzeitig  gestattet  ist,  unter  der  kaum  deckenden  Hülle 
überall  hervorzubrechen.  Zudem  tritt  dem  Heidenthnm  der  christliche  Aber- 
glaube damaliger  Zeit,  der  sich,  merkwürdig  genug,  an  die  rabbinischen  Tra- 
ditionen einzelner  Kirchenväter  und  apocryphischer  Schriften  anlehnt,  in 
solcher  Weise  zur  Seite,  dal^  die  Yermiaehung  beider  Standpunkte,  des  heid- 
nischen und  des  nicht  heidnischen,  kaum  umgangen  erscheint  Nun  der  In- 
halt des  Gedichtes  selbst. 

In  uralten  Zeiten  lebte  ein  edler  Dänenkdnig ;  Scyld,  Schirmer,  war  sein 
Name;  er  war  ein  Sohn  Scefs  oder  Sceäfs,  woher  er  auch  Scefing,  Sceafs 
Sohn,  genannt  wird.  Auf  wunderbare  Weise  war  er  als  kleines  Kind  nach 
Denaland  gekommen.  Großes  Unglück  lastete  gerade  damals  aaf  dem  Lande : 
unter  der  tyrannischen  Herrschaft  Heremods  (altn.  Hermddr)  waren  der 
Edlen  viele  gefallen,  auch  ein  Fürstenkind,  von  dem  die  geängstete  Nation 
erwartete,  daß  es  der  Ahnen  Hort  und  Thron  einnehmen  werde  ^).   Da  wurde 


^)  Vgl.  sa  dem  Folgenden  Ccdmon  L  CHI  ff. ,  wo  die  Beowsage  ans  Aedelweaid  nod 
Wilh.  Ton  Mslmetlmiy  mifegetheilt  iit  Ich  habe  en  gewagt»  nach  einer  besondeni  Anffasnuig 
der  SteUen  im  Beownlfliede,  die  Ton  B^rmnöd  sprechen  (Z.  901.  902.  nnd  I7l0  f.),  diesen  Ty- 
rannen mit  Seeäf  in  Veibindnng  su  bringen.  Nach  den  Chronisten  war  Seedf  es ,  der  a!i 
Band  an  Schleswigs  Küste  trieb.  Eine  der  Tielen  ags.  Genealogieen  (im  Eingange  der  Chronik 
Simeons  ron  Doiham  in  Twysdens  Script,  histori»  anglicaa«  X.)  nennt  Se^f  einen  Sohn 
Herem6ds.  Dort  heiftt  es  o.  A,:  *Wcd€n%ui  fuU  ßUus  IVidewoldit  Frid^woldut 
FrSlaßi,  Frila/iui  Fimd,  Finnus  Oodwlß,  Oodwl/us  OetU,  G^tius  Teetiu  Teetiut 
Be&wii»  Beowiui  Sceldü,  Sceldiui  Se$ä/.  UU,  ut  fertwr,  t»  qwjmdam  innUam  0er- 
mamm  Scamdsatfif  de  qw$  Jardansi  hutoriopraphtu  Cfothcrum  lopdHtr,  appuinu  navi  iku 
remifye  fu$ruku,  poHio  ad  eaput  frumsiUi  mampulo,  dormiei^t  ideoque  Seedf  mmeupatxa, 
ab  hemimbni  rtgumU  ilUui  pro  miraeulo  ßxceptut  et  eedmlo  mUriiut,  aduUa  eHou  re^no- 
vit  m  eppido,  fttod  Hme  Slaewie,  mme  vero  Haithehy  ü^peUetimr.  E$t  anUem  regio  iÜa 
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der  Gewalthaber  gestürzt,  nnd  Rathlosigkeit,  wer  sein  Nachfolger  sein  solle, 
würde  anfs  Nene  die  Grenel  des  Bürgerzwistes  über  das  fnrstenlose  (eal- 
dorUdae)  Volk  gebracht  haben,  wenn  nicht  eine  von  den  Göttern  gesandte 
Rettang  in*8  Mittel  geAhrt  worden  wäre.  Eines  Tages  nämlich  sieht  der 
Strandwart  am  fernen  Horizonte  ein  Schiff  treiben :  es  führt  kein  Segel ,  kei- 
nen Mast,  ist  anbemannt,  and  doch  steaert  es  gerades  Lanfs  aaf  das  Skoda- 
land  za.  Verwundert  übet  den  angewohnten  Anblick  eilt  Alle;»  herbei ;  da 
landet  der  Nachen:  in  seiner  Mitte  ruht,  umgeben  von  strahlenden  Waffen,  ein 
Knäblein:  des  Vaters  and  der  Ahnen  Namen  mochten  wohl  aaf  dem  Schwerte 
eingegraben  stehen.  Das  Wanderkind  wird  sorgfältig  aaferzogen,  dann  von 
dem  Rathe  der  tottori  zam  König  erwählt,  nnd  ist  fortan  des  Landes  Hort 
und  Schild,  daher  sein  Name.  Erbe  des  väterlichen  Rahms  nnd  der  weit 
über  das  Meer  hinaas  erworbenen  Macht  ist  Beownlf  Scylding,  Scylds 
Sohn.  Hochbetagt  and  in  gutem  Frieden  legt  Scyld  sein  greises  Haupt  zar 
Ruhe.  Dem  lieben  Landesfürsten  {ledfan  laandfruman)  hatten  die  Dänen 
geloben  müssen,  ihn,  nachdem  er  gestorben,  wieder  fernhin  zu  senden  auf 
des  Meeres  Rücken.  Herrlich  beladen  mit  nicht  geringeren  Kostbarkeiten« 
als  diejenigen  waren,  so  er  als  Kind  mitgebracht,  wird  Scylds  Todtenschiff 
der  Meeresflut  übergeben:  men  ne  cunnon  eeepan  tS  sSde^  sele  nidende 
haiUä  under  heofenum^  htvd  ßdm  hUeste  an/Snff:  Menschen  ffirwahr  nicht 
wnssten  zu  sagen,  Weises  rathende  Männer  unter  dem  Himmel,  wer  diese 
Ladung  aufnahm.  So  kennt  denn  Niemand  das  Grab  des  Ahnherrn  der 
Scyldinge ,  des  dänischen  Königsgeschlechts :  in  mythisches  Dunkel  gehüllt 
ist  seine  Ankunft  an  Schleswigs  Küste,  nicht  minder  geheimnissvoll  sein 
Aasgang  aus  dem  von  ihm  beglückten  Lande.  Beowulfs,  des  Scyldings, 
Rahm  drang  weithin  in  den  Skedelanden ;  ihm  entsproß  der  hehre  Healfdene, 
der  bis  ins  Greisenalter,  ein  hochberühmter  Krieger,  über  die  munterblicken- 
den  Scyldinge  herrschte,  unter  seinen  vier  Söhnen:  Heorogär,  Hrddgär, 
Halga  und  Aelle,  ist  Hrödgär  der  Gute  ein  Muster  nordischer  ftirstentugend : 
das  war  ein  König,  sagt  unser  Lied,  jedwedes  Tadels  frei,  bis  daß  das  Alter 
ihn  die  Wonne  der  Manneskrafb  nahm  1886  ff.  In  nichts  tadelten  die  ScyU 
dinge  ihren  liehen  Gebietet  (wmedryhten) ^  den  fröhlichen  Hrödgär;  denn 
das  war  ein  guter  König.  Von  einer  treuen  Gefolgschaft  adliger  Sippen  um- 
geben (sibbe  gedryhty  magorinca  hedp  u.  s.  w.),  der  Blüthe  des  Adels,  der 
Tugend,  dugud,  wie  der  Dichter  sagt,  entfaltet  er,  von  seinem  Throne  (dem 
ffi/st6lt  Gaben-  und  Gnadenstuhl)  aus,  alle  Macht  eines  Hoch-  oder  Erd- 


Anffliaveiutdüta,undeAnfflitm^enmtinBritanniam»inttrS€^ 

SeedffuUfiUu$  Hermnödii,  Beremödiui  St^rmonü  (l  Itfrmanit),  Stermoniur  Q.  Jier^ 
«ummim)  ffadrm,  Hadra  Oualw,  Ouala  Bedwepn,  Bedwe^ius  Streßi:  hie,  ut  dicitur, 
fuUßlitu  No€  in  areha  natu$.  Der  Benedictiner  Simeon  DanelmensiB  blühte  ums  J.  1130. 
S.  Li^ppenbeigt  Geteh.  tod  England.  Einleitimg ,  S.  LIX.  and  Maerays  Manoal  of  britiih 
historians  to  A.  D.  1600.  London  1846.  S.  10. 
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kÖBigs  (hedhcyffdng09 »  eordcynififfes).  Seine  Edelmge  sind  seine  Herd-  imd 
Tischgenossen  (heard^enedias y  beSdgenedtaa) ^  sie  geleiten  ihn,  wo  ergeht 
und  steht,  sind  seines  Palastes  Edelschaar  (ßetwerod),  ihm  immer  zur  Hand, 
seine  Handschar  (handecolü) ;  im  Kriege  decken  sie  seinen  Leib ,  sind  sein 
Kriegshaafe  (u^ffhedp).  Ihm  zur  Seite  steht  sein  geheimer  Rath ,  die  r^ 
(172),  dessen  Mitglieder,  die  rdnunian^  rddhcrcaiky  den  nächsten  Platz  bei 
ihm  einnehmen :  sie  dfirfen  an  seine  Achsel,  Seite  sich  stellen,  sind  seine 
ecudgesieaUan.  Weithin  über  die  Landmark  gilt  sein  Herrscherwort  (79), 
seiner  Väter  angestammtes  Erbe,  sein  Volk  nnd  seine  feste  Borg,  seinen  Hort, 
den  alten  Familienschatz,  das  Sdel  der  Scyldinge,  schützt  er  gegen  alle  Wider- 
sacher 91 1  ff.  3009.  Mit  freigebiger  Hand  spendet  er  seine  Schätze,  sein  Gold, 
seinen  «tW,  die  Bange  nnd  Ringe,  die  Kleinode  und  Waffen,  ja  Rosse  und 
kostbares  Geschirr,  an  verdiente  Helden;  denn  er  ist  des  Reiches  Wart  (ricef 
weard)y  der  Bangschatzhüter  (heähhearda  weard)^  des  Sinces  Spender,  sme- 
gifa.  Grern  gehorchen  ihm  seine  Unterthanen ;  Namen  der  Liebe  und  Dankbar- 
keit, der  Achtang  und  Unterwürfigkeit  bringen  sie  ihm  entgegen :  er  ist  onnm- 
schränkter  Gebieter  nnd  Herr  (mandrj/hten)  y  der  Scyldinge  Schatz  nnd  Lieb- 
ling, eodor  and  wine  Scyldingay  winedrykten^  der  geliebte  Herr,  fre6wme  u.  &  w. 
Sein  Redner,  pyle  H^ferdy  sitzt  ihm  zu  Füften,  der  Hofsitte  gemäß;  sein 
Sänger  (seip  ^)  feiert  seines  Gebieters  und  des  Königsstammes  Großthaten. 
Nicht  minder  beglückt  ist  der  Reiche  (se  rtea)  in  seinen  häuslichen  Ver- 
hältnissen* Dem  greisharigen  Helden  (jgamolfecuthaied)  verschönt  WeaUi- 
ßeSwy  aus  dem  Geschlechte  der  Helminge,  die  jagendliche  herrliche  Volkes- 
königin  (freSlieu  folccwin)  den  Abend  seines  reichgesegneten  Lebens. 
MrSSrie  und  BrSdnmndy  die  aufblühenden  Fürstenkinder,  sind  der  Altem 
Stolz  nnd  Freade.  Nicht  ohne  Besorgniss  für  sie  blickt  Wealhßedw  anf  das 
nahende  Lebensende  des  alten  Volksfürsten ;  aber  sie  tröstet  sich  damit  nnd 
spricht  es  in  öffentlicher  Gesellschaft  aus,  daß,  wenn  der  Scyldinge  Liebling 
diese  Welt  Erlassen  muß,  Hrödulf,  ein  Sippe,  ein  Vetter,  an  dem  Brüder- 
paar  reichlich  vergelten  werde,  was  die  Altem  ihm  von  Jagend  auf  Gutes 
erwiesen  haben.  Daß  der  fürsorgenden  Mutter  Hoffnung  wohl  nicht  in  Er- 
füllung gieng,  deutet  der  Dichter  mit  den  Worten  an:  ßdhßä godan  twigm 
sdtan 9Hhterge/<ederan ;]> d  git wcea  iira  sib  <etgmderey  dgkwylc  ödrum trgwe : 
dort  saßen  die  beiden  gaten  Geschwisterkinder  (jmhJtergefqsderan)  bei  ein- 
ander; noch  bestand  ihre  Sippe,  jeder  war  dem  andern  getreu. 

Zu  all  diesen  beneidenswerthen  Gütern  war  Hrddgär  auch  übergroßer 
Reichthum  zugefallen;  es  ward  ihm  hereapoed,  d.  i.  Reichthum,  Fülle  durch 
kriegerische  Unternehmungen,  gegeben ,  ob  durch  Vikingerzüge  in  die  Feme, 


')  Der  Scöp  findet  seinen  Platz  auch  zn  seines  Herrn  Fülten : 

snm  tceal  mid  bearpen  et  bis  hUfoidei    asd  A  snelltc«  sn«rewr»staii 

fdtnm  sittan,  feoh  >icgan  la&tan  tcr41  IMao.    Cod.  Ezon.  382,  4  ff. 
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oder  dnrch  Unterwerfirog  der  umwohnenden  Völkerschaften,  die  ihm,  etwa 
wie  vor  Zeiten  seinem  Ahnherrn  Scyld,  Tribut  zahlen  massten  (gomban  gyU 
dan)^  ist  nicht  weiter  erwähnt.  Er  hatte  selbst  das  Gefühl,  daft  er  die 
größte  Macht  erlangt  habe,  die  ein  Fürst  sich  wfinschen  konnte.  Getragen 
von  dem  höchsten  Glück,  sagt  er,  habe  ich  50  Jahre  hindurch  dieRingdftnen 
beherrscht  unter  den  Wolken  und  sie  im  Kriege  siegreich  gemacht  gegen 
viele  Völker,  auf  dieser  Jtfittelerde  (middangeard)  ^  so  dafi  ich  unter  des 
Himmels  Raum  Keinen  wüsste,  der  mir  widerstehen  könnte  (1770  fi}.  Eben 
diese  Überzeugung  von  der  unantastbaren  Höhe  seines  Glücks  gibt  ihm 
dann  auch  ein ,  auf  ganz  ungewöhnliche  Weise  den  Ruf  seiner  Prachtliebe 
und  Freigebigkeit  fortzupflanzen.  Es  kam  ihm  in  den  Sinn,  heifits  in  unserm 
Liede(67ff.),  daft  er  auf  einer  Anhöhe  (anhedhstede)  ein  großes  Halienhaus, 
einen  Prachtbau,  einen  Trink*  und  Freudensaal  wollte  bauen  lassen,  von  dem 
der  Menschen  Söhne  allezeit  sprechen  sollten.  Dann  wollte  er  in  Lust  und 
Freuden  Alles  austheilen  an  Jung  und  Alt,  was  Gott  ihm  geben  würde.  Aus 
fernen  Gegenden  wurden  Bauleute  herbeigerufen,  die  diesen,  mit  Zinnen 
versehenen  Goldsaal,  der,  nach  seiner  Bestimmung,  auch  Ring-,  Gast-, 
Bier-,  Meth-,  Weinsaal,  wohl  auch  Gabenhalle,  genannt  wird,  ausschmücken 
und  aufs  reichste  verzieren  sollten.  Die  Ausf&hmng  des  Planes  gelang  voll- 
konunen :  in  bestimmter  Frist  erhob  sich  das  stattliche  Gebäude :  aus  Qua- 
dern, welche  durch  eisenie  Klammern  zusammengehalten  wurden,  ward  es 
aufgeführt;  sein  von  Gold  strahltades  Dach  leuchtete  weithin  über  das 
Land;  ein  mit  bunten  Steinen  kunstvoll  ausgelegter  Weg,  der  meduBitg^ 
Methsteig,  leitete  den  König  und  sein  nächstes  Gefolge  täglich  zum  Gelage 
nach  Heort  (auch  Heorot)  hinauf. 

So  nämlich  hatte  Hrödgär  den  Wonnesaal  genannt:  vielleicht  von 
seinen  ausgeschweiften  Zinnen  oder  sonstigen  Verzierungen«  die  an  ein 
Hirschgeweih  erinnerten ;  denn  Heort  heißt  der  Hirsch.  Im  Innern  war 
Heort  nicht  weniger  prächtig  ausgeschmückt,  als  von  auften  (991  ff.) :  gold-  . 
schillernde  Gewebe  (web)j  Tapeten,  wunderschön  anzuschauen,  bekleideten 
die  Wände,  an  denen  ealobeneas,  Ael-  d.  i.  Bierbänke,  umherliefen;  auch 
diese  Methbänke  waren  mit  Gold  verziert,  und  so  fest  und  kunstreich  gear- 
beitet, daß  nur  das  Feuer  sie  veinichten  konnte.  Täglich  ertönte  aus  Heort 
der  Schall  der  lautesten  Freude  beim  Klang  der  Becher,  sobald  Zeit  und 
Stunde  gekommen,  daß  zur  Halle  gieng  Healfdenes  Sohn,  um  selbst  das  Mahl 
zu  halten.  Nicht  vernahm  ich,  sagt  der  Dichter,  daß  je  eine  größere  Schaar 
in  irgend  einem  Volke  um  ihren  Gabenspender  zur  Freude  versammelt  war: 
die  ruhmbedeckten  Helden  ließen  sich  da  auf  die  Bänke  nieder,  freuten  der 
Fülle  sich,  genossen  manchen  Becher  Methes  dort,  in  dem  hohen  Saale,  die 
Gesippen  (1007  ff.).  Da  gab  es  Sang  und  fröhlichen  Laut  zugleich  vor 
Healfdenes  Kriegesfursten ;  die  lustige  Laute  (gamenwudu)  ward  gerührt, 
oft  das  Lied  wiederholt,  wenn  Hrödgars  sc6p  auf  der  Methbank  die  Ballfreude 
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wecken  wollte  (1063  ff.).  Wie  in  den  homerischen  Gesängen  prahlen  andi 
im  Beownlfliede  die  tmnkenen  Kämpen  von  ihrem  Math,  daP  sie  ihn  f&r  ihren 
guten  Fürsten  wollen  erproben  lassen ,  der  ihnen  Waffen  and  Rastang ,  Bier 
und  Meth  reicht.  Wenn  die  Sonne  untergegangen  war,  der  König  ond  sein 
Gemahl  Heort  verlassen  hatte,  da  hörte  das  Biergelage  {beirPeff)  aaf ;  mit 
einbrechender  Nacht  legten  sich  die  mathigen  Edelinge  in  Heort  zur  Rahe 
nieder:  von  Sorge  wnssten  sie  nichts,  nichts  von  Weh,  das  sonst  die  Männer 
trifft,  nichts  von  Unheil  (118  ff.);  in  Fread  and  Jabel,  glückselig  lebten  die 
herrlichen  Scharen:  dryhiguman  dreämum  U/dan  eddigltee. 

Aber  so  sollte  es  nicht  immer  bleiben.     Nur  eine  Meile  von  Heort  ent- 
fernt, dessen  Lage  wir  ans  im  I<forden  der  cimbrischen  Halbinsel  zu.  denken 
haben  9  erheben  sieb  die  Wolfsklippen ,  vom  Winde  nmstürmte  Seenossen, 
ein  gefthrlicher  Fennpaft,  Moorgrand,  wo  das  niederströmende  Wasser,  m 
die  Nebel  der  Nossen  gehüllt,  anter  der  Erde  sich  birgt.     Da  ist  das  Meer 
der  Michse  (nicera  mere\  der  Michse  ond  Seedrachen  Behaasang  (nicorhus^ 
MAdracena  h&B);  enge  Pfade,  aaf  denen  nar  Ein  Mann  darch  Felsklüfte  ond 
Abgründe  sich  mühsam  hindurch  winden  kann  (dnpaias)^  führen  zu  dem 
trostlosen  dankein  Lande.     Wenn  man  in  die  Ebene  hinabgestiegen  ist ,  ge- 
wahrt man  plötzlich  über  das  grane  Gestein  htngelehnt  borkige  Bäume ,  ein 
schaaerlich  Gehölz,  das  ein  trübes  trauriges  Wasser  (yHBter  dreörig  and  ge- 
dr^ed)  überschattet.     Allnächtlich  sieht  man  auf  seiner  unergründlichea 
Tiefe  —  kein  Mensch  ist  so  klag,  daS'er  sie  je  erforscht  hätte  —  Feuer- 
gestalten sich  hin-  und  herbewegeu.     AUes  Lebendige  weicht  von  diesem 
unheimlichen  Orte  (detSw  unhpre) ,  der  nur  Schrecken  und  Grauen  um  sich 
verbreitet.   Selbst  wenn  der  Heidestapfer  (hddstapd),  der  Hirsch,  mit  hohem 
Geweih,  von  nachsetzenden  Hunden  gehetzt,  hier  sich  bergen  könnte:  eher 
gibt  er  sein  Leben  Preis  und  sinkt  nieder  am  Ufer,  als  daft  er  hier  weilen 
möchte;  denn  aus  dem  Wasserschlunde  erhebt  sich  die  schäumende  Flut  zu 
den  Wolken,  wenn  der  Wind  feindlich  Ungewitter  aus  ihm  auQagt,  bis  die 
Luft  sich  verfinstert,  der  Himmel  zu  weinen,  zu  regnen  beginnt  (1385  ff.). 
Doch  ist  der  Abgrund  nicht  unbewohnt.  Landleute,  die  ihr  Weg  in  der  Nähe 
vorüber  führte,  gewahrten  dort  zwei  riesige  Markgänger  (mecircstapain)^ 
fremde  Gäste,  über  den  Moor  schreiten :  ein  Mann  schien  es  zu  sein,  ein  pyrs, 
em  Gigante,  ein  Heide,  ein  Teufel,  höllischer  Abkunft,  aus  dessen  Aagen 
Feuer  sprühte ;  ihm  zur  Seite  schritt  ein  zweiter  Unhold :  ein  Weib  schien  es 
zu  sein,  nicht  größer  denn  ein  Mann  sonst  ist     Grendel,  den  Fresser,  Yer- 
schlinger,  hieSen  sie  den  grimmen  Gast,  der  in  den  Mooren  hauste,  im  Fenn, 
im  Snmpfland  und  auf  dem  Festen ;  der  Wassernichse  Wohnsitze  musste  er 
wahren ,  der  heillose  Mann ,  seit  ihm  der  allwaltende  Gott  dies  zur  Strafe 
auferlegt.     Denn  er  gehörte  zu  Kains  Geschlechte ,  an  dem  der  Herr  den 
Brudermord  rächte  und  ihn,  zusammt  seinen  Nachkommen,  aus  der  Men- 
schen Gesellschaft  vertrieb.   Von  ihm  kommen  alle  Unholde  und  üngethüme : 
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die  Eoten  nnd  Ylfen  and  Orknen ,  die  Giganten  ingleichen ,  die  wider  Gott 
kämpften  lange  Zeit.  Grendel  ist  Gottes  Widersacher:  Gottes  Zorn  lastet 
auf  ihm;  er  maS  Unheil  anstiften  auf  Erden,  his  er  getödtet  wird  und  seine 
Seele  zar  Hölle  fahrt,  in  der  Teufel  Gesellschaft  (jB^cain  deofla  gedrcßg). 
Das  Weib  an  seiner  Seite  war  seine  Mutter  ( ?  Kains  Frau) ,  die  den  Fluch 
mitzutragen  hatte:  eine  Teufelin,  wohnte  sie,  von  der  Erde  verbannt «  seit 
Jahrhunderten  in  den  kalten  Strömen.  Sie  ist  ein  mörderisches  Meerweib 
{grwfidwyrgen  merewif)^  eine  Meerwölfin  {brimuylf)^  die,  namenlos  zwar, 
aber  geflirchtet  wie  Grendel,  nur  Teufelsthaten  ausführt,  die  Menschen  zu 
schädigen  und  zu  würgen.  Tief  unten  im  Grunde  des  Michsenmeeres ,  da 
haben  diese  üngethüme  ihren  Palast  {hof,  hröfseUt  nidsele)^  der,  gegen  das 
Hereinbrechen  der  Wogen  wunderbar  geschützt,  von  einem  bleichen  Lichte 
erleuchtet  und  wie  eine  Eönigshalle  ausgestattet  ist:  Waffen ,  der  Krieger 
Stolz  (wtgenoL  weordmynd),  darunter  ein  ungeheures  Heidenschwert,  das  kein 
Mensch  zu  schwingen  im  Stande  war,  schmücken  die  Wände.  Der  falbe  und 
doch  sonnenklare  Schein,  der  diesen  Wasserpalast  erleuchtet,  geht  von 
diesen  Zauberwaffen  aus. 

Zu  dieser  Schilderung  der  Unholde  haben,  bunt  durch  einander,  die 
Bibel,  jüdische  Apocryphen  und  das  Heidenthum  die  Farben  leihen  müssen. 
Menschenfressende  Riesen  kennt  das  germanische  Heidenthum  nicht,  da- 
gegen, spielen  sie  in  einer  für  die  Dftmonenlehre  sehr  wichtigen,  nur  noch  in 
äthiopischer  Sprache  vorhandenen  neutestamentlichen  apokryphischen  Schrift, 
dem  Buche  Enochs ,  das  etwa  zweihundert  Jahre  vor  Christi  Geburt  verfasst 
sein  mag,  eine  sehr  bedeutende  Rolle.  Aus  diesem  Buche  Enochs ,  so  wie 
aus  den  rabbinischen  Überlieferungen,  sind  manche  abenteuerliche  Erzählun- 
gen, zum  Theil  durch  Vermittlung  der  Kirchenväter  Clemens,  Origenes,  Au- 
gustin, Zosimus  und  Andrer,  in  die  germanische  ELirche  des  Mittelalters 
übergeführt  und  von  den  gelehrten  Mönchen,  denen  wir  allein  die  Erhaltung  der 
sonst  ausgerotteten  Voikspoesien  verdanken,  in  diese,  wie  ein  christianisi- 
rendes  Element,  hineingetragen  worden.  Nach  der  Rabbinen  Lehre  ist  Kain 
nicht  ein  Sohn  Adams,  sondern  des  Mörders  von  Anfang  an,  Sanmiaels,  des 
Obersten  der  Teufel.  Die  Teufelsmutter  heiSt  Naema.  Nachdem  der  Bru- 
dermörder Kain  gestorben  war,  seien  aus  seinem  Geiste  zwei  böse  Geistar 
geboren  worden,  nämlich  Thubal-Cain  und  dessen  Schwester  Naema  (Gen.  4, 
22) ;  von  ihnen  stammen  alle  bösen  Geister.  Germanisch-heidnisch  aber  ist 
es,  wenn  die  von  Kain  stammenden  Dämonen  Elbe,  Thurse,  Ogres  und  Riesen 
überhaupt  genannt  werden.  Hineintragen  aus  fremder  Sage  scheint  auch 
der  Name  Grendel  zu  verrathen,  der  möglicherweise  einem  orientalischen 
nachgebildet  ist. 

Wir  kehren  nun  zu  Grendel  und  seiner  Mutter  zurück.  Aus  der  mensch- 
lichen Gesellschaft  ftlr  immer  verstoßen ,  kann  sein  von  schwarzem  Neide 
erfülltes  Gemüth  es  nicht  vertragen,  dafi  täglich  der  laute  Schall  der  Lust 

QMBMJJHA.  26  • 


402  K.  W.  BOÜTERWEIC 

und  Freade  aus  Heort  zu  seiner  trostlosen  Einsamkeit  liinüberdringt.     Er 
bescblieSt,   dem  Wohlleben  Hrödgirs  und  seines  Hofes  ein  schreckliches 
Ende  zu  bereiten;  der  Waffen  bedarf  er  nicht,  sich  zu  vertheidigen ,  denn 
keine  menschliche  Waffe  kann  ihn  verwunden  and  die  Gewalt  seiner  furcht- 
baren, mit  stahlharten  Nägeln  aasgerüsteten  Faast  ist  so  grenlich,  daß  eis 
Griff  derselben  vollkommen  hinreicht,  den  kühnsten  Degen  niederzustrecken. 
Zadem  führte  er  an  ihr  einen  Handschah  (handseid  ^  sW)^  ^^  ^^^  lAei 
sagt,  der  dorch  Teafels  Kräfte  aas  Drachenfellen,  groB  and  geräumig,  zu- 
sammengenäht war,  am  in  ihm  die  ermordeten  Helden ,  wie  Däumlinge,  fort- 
zuschleppen (2086  ff.).     So  naht  denn  Grendel  eines  Abends,  als  die  Ring- 
dänen in  Heorot  so  eben  zur  Ruhe  gegangen  sind  und  auf  ihren  Polstern 
sanften  Schlafes  genieSen ,  packt  ihrer  dreifiig ,  beiSt  sie  todt  und  schleppt 
ihre  Leichen  im  Handschuhe  mit  sich  fort:  wohl  in  jedem  Fingerlinge  ihrer 
sechs,  ein  halb  Dutzend/)   So  ist  das  Haus  der  Freude  zum  Trauerhanse  ge- 
worden.    Wohl  beräth  sich  Hrodgär  mit  seinen  rien^urttofi,  wie  der  Böse 
zu  bannen  sei ,  selbst  zu  den  Zelten  der  Götzen  (hearfftrafum)  nehmen  sie 
ihre  Zuflucht,  um  guten  Rath  zu  erhalten;  wohl  verheifit  manch  muthiger 
Degen  vor  dem  grimmen  Gaste  Stand  halten  und  es  mit  ihm  aufnehmen 
zu  wollen :  Alles  ist  vergebens.     Grendel  wird  Aller  Meister:  seine  Einfälle 
wiederholen  sich ,  die  Heldenschaar  schmilzt  zusammen ;  wen  Grendel  nicht 
gemordet  hat,  der  flieht  den  unheimlioken  Ort,  sein  bedrohtes  Leben  zu 
retten.     In  kurzem  steht  der  Prachtbau  leer,  öde  und  einsam.     So  schwin- 
den dem  guten  Sohne  Healfdenes  12  Jahre  in  Trauer  und  Kummer  dahin. 
Da  erscheint  unerwartet  eine  wirksame  Hülfe. 

Jenseits  des  Meeres,  in  nicht  zu  groBer  Feme  von  der  Dänen  Land,  am 
Ausflasse  des  Götaelf  saften  die  Inselgothen.  Ihr  Königsgeschlecht  war  das 
der  Swertinge.  Sie  waren  dem  Scylding  Hrodgir  nicht  unbekannt  geblie- 
ben. Eine  besondere  Veranlassung  hatte  ihn  mit  Ecg])eöw,  des  Seegothen- 
königs  HrSdel  Schwiegersohn,  in  nahe  Berührung  gebracht.  Ecg]>eöw 
stammte  aus  dem  fürstlichen  G^schlechte  der  Wsbgmundingas ;  er  war  ganz 
was  sein  Name  besagt,  ein  Diener  des  Schwertes,  unter  vielen  Völkern,  die 
er  heimsuchte,  als  tapferer  Führer  (ard/rufna)  wohlbeleumdet.  Auf  einem 
seiner  Züge  kam  er  auch  zu  dem  mächtigen  Geschlechte  der  Wylfingen ;  dort,  so 
scheint  es,  erschlag  er  einen  ihrer  Gesippen,  Namens  Heädoläf ;  der  Blutrache 
entgieng  er  nur  durch  eilige  Flucht  zu  den  Süddänen,  den  Scyldingen,  über 
welche  Hrödgär,  nach  dem  Tode  seines  Broders  Heregär,  so  eben  die  Herr- 
schaft angetreten  hatte.  Der  junge  Fürst  übernahm,  ans  Freundschaft  für  den 
edeln  Gothen,  die  Sühne ,  und  Ecg])edw  schwur  ihm ,  Frieden  zu  halten  und 
das  Wergeid  für  den  Erschlagenen  ihm  über  die  See  zuzuschicken.    Er  hielt 


*}  Grendels  Gldf  erinnert  an  Skrymin  FaiuthsndichQli.  S.  Tfaorpe,  northem  mytbology 
1,  58.  Wetnhold,  sltBordiiehei  Leben  S.  177. 
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Wort  and  sandte  die  gifUeecMoM^  den  Gabenscliatz,  an  HrMgir,  durch  ein 
besonderes  Schiff,  dessen  Bemannung  zuerst  von  Beowulf  £cg]>e6ws  Sohn 
und  seiner  groBen  Stärke  den  aufhorchenden  Scyldingen  erzählte.  -  Dieser 
Beownlf  Ecg]>edwing  ist  der  eigentliche  Held  unseres  Gedichtes»  und  nicht 
zu  verwechseln  mit  dem  noch  mythischeren  Beowulf  Scylding,  dessen-  oien 
Erwähnung  geschah.  Die  Wülfinge,  altn.  Ylfingar,  sind  auch  in  der  deut- 
schen Sage  von  hohem  Ruhme:  der  weise  Meister  Hildebrand,  J9erebrandfl 
Sohn,  Wolfhart,  Wolfbrant  u.  A.  gehören  dieser  Familie  an.  Si6  f&hrten 
in  ihrem  Wappenschilde,  wie  ein  altes  Lied  berichtet  (6r.  Heldensg.  S.  233) : 
dvige  wolfe  van  golde  rSt . . .  in  einem  felde  griene  ^  darwnb  ein  ringe  blo. 
Von  den  Wolfen  %md  von  dem  ringe  tuurdent  die  Wilfange  genournit;  waz 
von  dem  geslehte  koment^  diefuortent  euch  den  eehilt  Als  ein  Fürstenge- 
schlecht sind  die  Wülfinge  in  die  beglaubigte  Greschichte  nicht  übergetreten; 
dagegen  ist  ihr  Name,  wie  deijenige  Hildebrands,  bis  auf  den  heutigen  Tag, 
besonders  in  Niederdeutschland,  Familienname  geblieben. 

Wir  wenden  uns  nun  zurück  zu  Beownlf,  Ecg])edws  Sohn.  Er  scheint 
der  einzige  Leibeserbe  seines  Vaters  gewesen  zu  sein ,  aus  dessen^Händen 
ihn  gleichwohl  sein  Großvater  Hredel,  als  ein  Rnäblein  von  sieben  Jahren^  an 
den  Hof  nahm.  Was  Hrfidel  dazu  bewog,  ist  nicht  angegeben.  Vielleicht 
folgte  er  hierin  althergebrachter  Sitte, 0  oder  ein  Familiennnglück  war  die 
Veranlassung  dazu.  Wir  erfahren  nämlich,  daft  Hredel,  aufter  einer  Tochter, 
Beowulfs  Mutter,  noch  drei  Söhne  besafi :  Herebald ,  Hebdcyn  und  Hygeläc» 
altn.  Hugleikr ,  der  muntere  Krieger.  Herebald,  als  der  älteste  und  einstige 
Erbe  des  Familienhortes  und  der  Herrschaft,  war  dem  Vater  besonders  lieb. 
Da  ereilte  ihn  ein  jäher  Tod  durch  H&dcyns,  seines  Braders,  unvorsichtige 
Hand.  Ein  unbesonnener  Pfeilschuft  von  dem  Hornbogen  misste  seines 
Zieles  (mute  merceUes)  und  streckte  den  geliebten  Bruder  zu  Boden.  ]>aBi 
wcsefeohleäa  gefeohtj  sagt  unser  Lied,  y^eimm  getyngady  hredre  hygemide 
(2443  ff.) :  das  war  ein  sühnloser  Mord,  sündhafter  Frevel,  herzbrechend  ffir 
das  Gemüth.  Der  Schmerz  des  Greises  kannte  keine  Grenzen :  trostlos, 
in  lange  Klagen  sich  ergießend,  starb  er,  oder,  wie  das  Lied  schöner  sagt: 
Oodes  leöhe  geeeds,  er  erkor  Gottes  Licht,  und  hinterließ  Hcbdcyn  den  Thron. 

0  Oottfr.  T.  Monmooth  2,  4:  'Gravida  facta  eit  Ouendohena,  ffenmtque  puenm,  em 
imponttan  est  nomen  Maddan,  Hie  Corineo,  avo  euo,  traditue,  ipriue  doetmmta 
di$eebai\    AiufOhrliGher  tagt  Lajamon  (1,  102.  ed.  Msdden) : 

^ia  child  weoz  snd  wel  i^ei»  and  to  Corinea  hiiie  lende, 

and  al  folk  hit  wei  leof.  into  hit  londe, 

^a  he  eode  gan  ^at  he  hine  soolde  wel  i-teon, 

and  spekan  vid  folke,  and  tuhlen  him  teachen. 

he  king  Loerin  hine  nom,  and  swa  he  dade  mid  m«ina, 

his  feire  rane  Madan,  >a  while  >e  he  raihte. 

tuhUe,  tuMe  itt  Zacht;  tuMm  teaehen  also  Sitten ,  Sitte  des  Hofes,  Manieren  lehren.    Statt 
iuhlen  liest  die  iweite  Handschrift  mameipe^  Männlichkeit,  efarenhaftee  Betoag ea. 
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HMcyn  überlebt  ihn  nicht  lange:  der  grimme  Schwedenkönig,  der  Scylfing 
Ongen]>edw  (altn.  Angan]>yr)  überfallt  mit  seinen  Söhnen  das  Reich  der 
Grothen.  JBigenhändig  erlegt  der  greise  Sweenkönig  Htedcyn  and  umzingelt 
die  vom  Kampf  ermatteten  GrOthen  mit  seinem  Schiffsheere.  Glücklicher- 
weise brach  die  Nacht  herein ;  ehe  noch  das  Morgenroth  des  neaen  Tages 
sich  erhebt,  ertönt  Hygeläcs  Eriegshom:  der  Sieg  hat  sich  nan  gewandt: 
Ongen]>edw  f&Ut  im  Zweikampfe  mit  dem  Gothen  Eofor:  die  Waffen  des 
Erschlagenen 4  dsa  uHsdredfy  der  Walraub,  Plünderang  der  Leiche,  werden 
Hygeläc  überbracht,  der  nun,  noch  jung  an  Jahren,  der  Gothen  Gabenstohl 
besteigt.  Die  Verhältnisse,  unter  denen  er  über  die  Wettergothen  der 
Herrschaft  waltet,  sind  lange  nicht  so  glänzend,  wie  diejenigen  des  Scyldings 
Hrodgar  geschildert  werden.  Seine  Gattin  ist  Hygd,  Htereds  Tochter:  jung 
noch  und  verständig,  aber  ihrem  Gatten  abhold,  dem  sie  sogar  nach  dem 
Leben  getrachtet  zu  haben  scheint.  Nachmals  ward  sie  des  Angelnfursten 
Offa  Gemahlin,  mit  dem  sie  sich,  auf  ihres  Vaters  Rath,  verband.  Auf 
Offas  Throne  (gumstSle)  zeigte  sie  hohe  weibliche  Tugenden ,  so  daß ,  wie 
Offas  des  Angeln  Ruf  sich  auf  den  König  Offa  von  Mercia  in  neuen  Angel- 
land übertrug,  der  ihrige  auf  dessen  Gemahlin  Cyne])ryd  übergieng. 

Zu  Hygeläcs  treuesten  Vasallen  gehörte  sein  bedeutend  älterer  Neffe, 
Beowulf  Ecg])edwing ,  der  die  von  dem  Großvater  empfangenen  Wohlthaten 
—  er  hatte  ihn  seinen  eigenen  Söhnen  gleichgehalten ,  ihn  mit  allen  Vor- 
rechten eines  Fürstensprösslings  ausgestattet  —  an  dem  Oheim  treulich  ver- 
galt; war  doch  Hygelac  sein  einziger  lieä/odmaffa,  Hauptmage,  Blutsver- 
wandter. Er  nennt  sich  daher  gern  Hygeldces  m&g  a/nd  mago]>egn ,  auch 
seinen  Neffen,  nefa^  und  stellt  sich,  als  ünterthan,  den  übrigen  Herd-  und 
Tischgenossen  Hygeläcs  ganz  gleich.  Mit  andern  großen  Helden  der  Sage 
theilte  er  das  Geschick,  ddß  er  in  seiner  frühen  Jugend  für  weniger  gehalten 
wurde,  als  er  wirklich  war.  Geringgeachtet  war  er  lange,  sagt  das  Lied; 
denn  die  Söhne  der  Gothen  hielten  ihn  nicht  flir  gut,  d.  i.  tapfer,  und  der 
Herr  der  Heerscharen  ließ  ihn  auf  der  Methbank  nicht  zu  Ehren  kommen; 
oft  sagten  die  Leute  von  ihm,  er  sei  siede ^  schlaff,  träge,  ein  unfrommer 
(d.  i.  untüchtiger,  zu  Nichts  tüchtiger)  Edeling.  Aber  als  er  mächtig  her- 
anwuchs und  all  die  Eorle  an  Größe  überragte  (247  ff.),  als  er  übermensch- 
liche Stärke  entfaltete  (die  gewaltige  Kraft  von  dreißig  Männern  ruhte  in 
seiner  großen  Faust),  da  schwiegen  die  Verächter.  Beowulfs  edle  Gaben 
bedurften  nur  einer  besondem  Veranlassung ,  um  sich  aller  Welt  zu  zeigen, 
und  die  Gelegenheit  dazu  ließ  nicht  lange  auf  sich  warten :  viele  Helden- 
thaten  verrichtete  er  in  seiner  Jugend ,  von  denen  nichts  Näheres  berichtet 
wird;  nur  zwei  erfahren  wir,  die  mit  Beowulfs  mythischem  Wesen  eng  zu- 
sammenhängen. Die  Küsten  des  Gothenlandes  waren  von  Meerungethümen, 
Nichsen^  heimgesucht.  Ein  kühner,  unübertroffener  Schwimmer,  nahm  Beo- 
wulf den  unheimlichen  Kampf  mit  den  däiponischen  Gewalten  auf:  in  dunkler 
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Nacbt  erschlag  er  sie,  f&nfe  band  er  and  stieg  am  Morgen,  blatbedeckt,  aber 
als  Sieger,  an  die  nnnmebr  gesäuberte  Küste.  Ohne  Waffe,  mit  der  Ge- 
walt seiner  Faust  hatte  er  die  Feinde  zermabnt  (he  forgrand).  Wie  schon 
früher  der  Ruf  von  seiner  Riesenstärke,  so  drang  jetzt  sein  Ruhm  als  Retter 
des  Vaterlandes  weithin  über  alle  Lande.  Die  ehrenvollsten  Beinamen  wer- 
den ihm  ertheilt:  er  heiftt  der  Wettern,  der  Gothen  Fürst,  der  geehrteste 
der  Gothen,  der  thatberühmte  stolze  Fürst  der  Wettergothen  (eUenrSf  wUme 
Wedera  leSd  oder  (ddor)^  der  reiche  (se  r(ea\  in  alterthümlichem  Sinne  von 
Gott  und  Fürsten  gebraucht.  Von  ihm  erzählte  man  sich ,  daß  weder  in 
Süd ,  noch  Nord,  zwischen  den  Seen ,  über  das  weite  Erdreich  (den  earmen-- 
ffrund)  hin,  unter  des  Hinmiels  Lauf,  irgend  ein  Held,  der  den  Schild  führe, 
tapferer  sei  denn  Beowulf ,  der  Herrschaft  würdiger.  Nicht  wenig  mochte 
sein  Ruhm  ein  geheimnissvolles  Wettschwimmen  erhöht  haben  (ein  mmdJKtX 
das  er,  auch  noch  in  jungen  Jahren,  mit  Breca  oder  Breoca,  dem  Herrscher 
der  Brondinge ,  eines  mächtigen  von  Brond  oder  Brand ,  einem  Sohne  des 
höchsten  Gottes  Wöden(altn.O])in)  abstanunenden  Geschlechtes,  unternahm. 
Auch  hier  war  Vernichtung  der  Meerungeheuer  sein  Zweck.  Beowulf  berichtet 
dies  Abenteuer  selbst  in  folgenden  Worten  (532 ff.) :  'Was  ich  erzähle,  ist 
Wahrheit:  größere  Kraft  besaß  ich  im  Meere,  vermochte  länger  auszudauem  in 
den  Wogen,  denn  irgend  ein  andrer  Mensch.  Als  wir  Beide  —  Breca  und  ich — 
noch  junge  Bursche  waren  (cmht  weaende)^  wir  hatten  so  eben  das  Jünglings- 
alter angetreten  (wSron  an  geogodfecre) ,  da  fassten  wir  mit  einander  den 
Plan,  draußen  auf  dem  Ocean  (dem^^^^^;^)  unser  Leben  zu  wagen,  und  ftlhr- 
ten  es  also  aus.  Als  wir  im  Suffde  ruderten,  hatten  wir  unser  gezücktes 
Schwert  fest  in  der  Hand :  es  sollte  uns  zur  Abwehr  der  Hrdnfische  (Wal- 
fische) dienen.  Dicht  neben  einander  steuerten  wir  dahin :  Breca  vermochte 
nicht,  sich  in  der  Flut  von  mir  zu  entfernen,  noch  rascher  zu  schwimmen  im 
Holme ,  noch  auch  trennte  ich  mich  von  ihm.  Erst  als  wir  fünf  Tage  in  See 
waren,  trieb  uns  die  Flut,  die  wallende  Strömung,  bei  Eiseskälte,  in  stern- 
loser Nacht  auseinander;  heftig  stürmte  der  Nordwind  uns  entgegen,  die 
Wellen  thürmten  sich,  der  Meerfische  Wuth  ward  erregt;  da  leistete  mir 
mein  Kettenpanzer  (liceyrce)  Hilfe;  eng  anschließend  lag  das  Kriegskleid 
(beadohr(Bgl)  y  aus  dichten  Ringen  gestrickt  und  mit  Gold  ausgeschmückt, 
mir  um  die  Brust  Zu  Grunde  zog  mich  einer  der  buntfarbigen  teuflischen 
Räuber,  hielt  fest  mich  in  grimmiger  Klaue;  aber  es  ward  mir  verliehen, 
daß  ich  den  Bösewicht  mit  der  Spitze  meines  guten  Schlachtschwertes  er- 
reichte. Ein  tödtlicher  Stoß  vernichtete  das  mächtige  Meerthier  durch 
meine  Hand.  So  bedrängten  mich  aufs  heftigste  die  leidigen  Feinde :  ich 
bediente  sie  mit  meinem  Schwerte,  wie  sich's  geziemte.  Ich  machte  ihnen 
nicht  die  Freude,  daß  sie  sich  auf  dem  Meeresgrunde  um  mich  herumsetzen 
konnten,  die  Mordgierigen,  mich  zu  verspeisen,  vielmehr  lagen  sie  am  Mor- 
gen, von  Schwerteshieben  verwundet,  das  Gestade  entlang  auf  dem  Rücken, 


40e  K.  W.  BOUTEBWES. 

•nchlagen  aaf  den  Sandbftnken ,  daO  sie  seitdem  nicht  mehr  in  den  Bran- 
dongen  des  Meeres  die  Fahrt  der  Schiffer  aufhalten.  Da  entstieg  dem  Osten 
das  Licht,  das  strahlende  Wahrzeichen  Gqttes:  die  empörten  Wogen  be- 
ruhigten sich,  so  daß  ich  die  Seenossen  zu  erkennen  vermochte,  die  windigen 
Wälle.  ^Das  Geschick  (tvyrd)  errettet  oft  einen  streitbaren  Mann,  venu  es 
ihm  nicht  an  Kühnheit  gebricht  So  gelang  auch  mir  es,  daß  ich  neun 
Nichse  mit  dem  Schwerte  erschlug.  Noch  nie  hörte  ich  von  einem  schreck- 
Ucheren  Kampfe  bei  Nacht,  so  weit  des  Hinunels  Gewölbe  reicht;  noch  nie, 
daß  ein  Mann  in  des  Meeres  Strömungen  mehr  Mühsal  bestand;  dennoch 
entkam  ich  aus  der  Feinde  Fängen  mit  dem  Leben ,  obschon  ermattet  von 
der  Anstrengung.  Die  See  trug  mich  fort,  die  Flut  nach  dem  Gestade  zu, 
die  wallenden  Gewässer,  nach  der  Finnen  Land.  Nimmer  verrichtete  Breca 
im  Kampfesspiele  so  ritterliche  Thaten  mit  Feindesschwertern .  So  sprach 
Beownlf.  Auch  Breca  war  dem  Tode  in  den  Wellen  glücklich  entgangen; 
bei  Heädoreames,  vielleicht  Hromesoe  bei  Fühnen,  trug  ihn  der  Hohn  an  den 
Strand  hinauf.  Ohne  mit  Beowulf  wieder  zusammenzutreffen,  eilte  er  nach 
seiner  Heimat,  in  das  Land  der  Brondinge,  zu  seiner  gefriedeten  Burg  (/reo- 
dobearh)  zurück.  Also  ward  hochberühmt  Ecg]>eöw5  Sohn,  der  Mann  in  Käm- 
pfen wohl  kundig,  in  tapferen  Thaten;  nachBuhm  trachtete  er;  doch  er- 
schlug er  nicht  in  Trunkenheit  die  Herdgenossen,  noch  war  sein  Gemüth  roh, 
obschon  er  die  größte  Kraft  unter  den  Menschen ,  eine  treffliche  Gabe ,  die 
Gott  ihm  verlieh,  besaß,  er,  der  mächtigste  Kriegsheld  (häde  de6r). 

Da  verbreitete  sich  auch  unter  den  Seegothen  die  Kunde  von  Grendels 
Frevelthaten  in  Heorot.  Fahrende  Sänger  (160  ff.  194  f.)  und  Seeleute 
(409  ff.)  berichteten  einstimmig,  daß  der  Prachtsaal  öde  und  verlassen, 
jedem  Helden  unnütz  dastehe ,  sobald  das  Abendlicht  unter  des  Himmels 
Heitre  sich  geborgen;  daß  ferner,  unversöhnlich  und  durch  kein  Lösegeld  ab- 
*  zukaufen,  in  den  schwarzen  Kächten  Grendel  dort  sein  Wesen  treibe,  und 
jedem  Dänen  Verderben  und  Untergang  bringe.  Da  gedachte  Beowulf  der 
alten  Verbindung  der  Wägmundinge  und  der  Scyldinge  (vgl.  rihhe  gedryU 
Z.  387  mit  tdwe  sibbe  Z.  949).  Er  will  die  einst  von  Hrodgär  seinem  Vater 
erwiesene  Wohlthat  nun  vergelten.  Die  Tapfersten  unter  semem  Volke, 
die  verständigsten  Männer  (snotere  o^arlan)^  munterten  ihn  auf  zu  dem 
Abenteuer;  denn  sie  hatten  mit  eigenen  Augen  gesehen,  wie  er  die  Michse 
gebändigt  (415  ff.).  Andere  dagegen  waren  um  das  Leben  des  theoern 
Helden  besorgt;  die  Tapfem  hatten,  wie  das  Lied  sagt,  hivdtuing  angestellt, 
d.  i.  das  Orakel  befragt,  sie  hatten  nach  dem  Horoscop  geschaut  (A<^  seeSr 
wedon)  202  ff.^);  Hygeläc  selbst  bat  seinen  werthen  Neffen  lange,  er  möge 
es  mit  dem  mörderischen  Gaste  (wadffwst)  nicht  aufnehmen,  sondern  den 
Süddänen  es  überlassen,  den  Kampf  gegen  Grendel  zu  führen;   nur  mit 

0  Tgl.  C«dmoa  1,  LXZZI  f.- 
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Kammer  sah  er  ihn  endlich  fortziehen  (1990  ff.),  um  so  freadiger  und  wohU 
gemuther  ordnete  Beownlf  Alles  an  zu  der  erwfinschten  Fahrt  {urilridy  Er 
lässt  sich  einen  trefflichen  Wogengänger  (ydiida)  ausrüsten,  auf  dem  er  den 
mächtigen  Herrscher  jenseit  des  Schwanenpfades  aufsuchen  will  (198  ff.) ; 
fünfzehn  der  kühnsten  Gothenhelden  wählt  er.  sich  zu  Begleitern;  ein  see* 
kundiger  Mann  zeigt  ihnen  an  der  Landesmark,  d.  i.  da,  wo  das  Land  auf- 
hört, den  geeignetsten  Platz  zum  Auslaufen:  das  Schiff  harrte  segelfertig 
unter  Hrönesbeorh.  In  aller  &aft  anglischen  Dichterausdruckes  und  der 
ganzen  Fülle  dieser  wohltönenden  Mundart  wird  nun  die  Überfahrt  nach  der 
Scyldinge  Land  beschrieben.  Wie  ein  Vogel  fliegt  der  schaumnackige 
Schwimmer  über  den  wogenden  Holm :  nach  vierundzwanzig  Stunden  hat  er 
das  jenseitige  Ufer  erreicht :  die  theuem  Helden  danken  Gott  für  die  glück- 
liche Fahrt  und  schicken  sich  an ,  ans  Land  zu  steigen.  Da  gewahrte  sie 
der  Küstenwart  der  Scyldinge :  von  der  Holmklippe  herab  hatte  er  sie  be- 
merkt, und  eilt  ihnen  jetzt  diensteifrig  entgegen;  hoch  zu  Roft,  schwingt  er 
in  seiner  Hand  einen  gewaltigen  Speer  und  fragt  die  Ankömmlinge :  wer  seid 
ihr  bewaffnete,  rüstunggeschmückte  Männer,  die  ihr  auf  gebräuntem  Kiele 
hieher  über  die  Wasserstraße  euren  Lauf  richtet?  Stattlich  fürwahr  und 
aller  Ehre  werth  erscheint  ihr;  gleichwohl  dürft  ihr  nicht  landeinwärts  ziehen, 
bevor  ihr  mir  nicht  Rede  und  Antwort  gegeben.  Beowulf  ertheilt  die  ver- 
langte Auskunft:  sie  seien  von  gothischer  Nation,  Hygeläcs  Herdgenossen ; 
in  freundlicher  Absicht  herübergekommen ,  begehrten  sie  Hrddgär,  des  Lan- 
des Fürsten ,  ihren  Auftrag  persönlich  mitzutheilen  und  zu  dem  Zwecke  ihm 
vorgestellt  zu  werden :  vielleicht  könnten  sie  ihn  und  sein  Land  von  Gren- 
dels Unthaten  erlösen.  Nicht  cISne  jene  breite  Selbstgefälligkeit ,  die  den 
Diener  eines  Mächtigen  treffend  zeichnet,  verspricht  der  Strandwart  für  der 
Gothen  neugetheerten  Nachen  (rdwtyrwydne  naca/n)  am  Strande  Sorge 
tragen  zu  lassen ,  und  gebietet  den  Helden ,  ihm  zu  folgen.  Er  geleitet  sie 
bis  dahin,  wo  der  goldschimmernde  Palast  sichtbar  wird,  die  Fremden  mit- 
hin des  Weges  nicht  fehlen  können. .  Der  bunte  Steinweg  fährt  sie  zu  Heorot 
hinan;  ihr  Anblick  ist  stattlich:  die  Sonne  strahlt  in  ihren  Panzern  wieder, 
jeder  ihrer  Schritte  lässt  den  hellen  Laut  der  Ringe  am  Kettelpanzer  hören. 
Jetzt  sind  sie  an  Heort  angekommen:  an  der  äuOern  Mauer  lehnen  die 
Seemüden  ihre  mächtigen  Schilde  an,  hängen  die  Panzer  an  den  Ringen  auf 
und  stellen  die  eschenen  Lanzen  zusammen,  nach  Kriegerbrauch.  Da 
erscheint  ein  Bote  und  Kämmerer  {dr  and  ambeht)  Hrödgärs ,  Wulfgär  ist 
sein  Name,  er  stammt  aus  dem  Fürstenhause  der  Wendlen  (Vandalen). 
Nun  folgen  Frag  und  Antwort,  wie  beim  ersten  Zusammentreffen  mit  dem 
Strandwart,  doch  kürzer,  der  augenblicklichen  Lage  angemessener.  Wulfgär 
verspricht  seinen  erhabenen  Gebieter  zur  Aufnahme  der  Fremdlinge  willig 
zu  machen,  enteilt  zu  Hrödgär,  stellt  sich,  nach  höfischem  Brauch  —  eüde 
he  duffude  pedw  —  an  des  Königs  Achsel  und  empfiehlt  Beowulf  und  seine 
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Gotben  tax  Audienz ;  jenen  wenigstens  möge  der  Landesf&rst  vor  sicli  lassen. 
Jetzt  erwachen  in  Hrddgär  Erinnerongen  aus  früherer  Zeit:  er  gedenkt 
Ecg]>edws  und  des  ihm  geleisteten  Dienstes;  auch  Beowulf  hat  er  als  Knaben 
gekannt,  von  seiner  St&rke  Vieles  gehört:  die  Hoffnung,  er,  der  seinen  alten 
Freund  (holdne  wine)  aufsuche,  möchte  ein  von  Gott  gesandter  Retter  sein, 
steigt  in  dem  betrübten  Gemüthe  des  greisen  Fürsten  mächtig  auf.  Wulfgar 
soll  die  lieben  Ankömmlinge  freundlich  willkommen  keiften  und  hereinfuhren. 
Beowulf  folgt  der  Einladung :  er  tritt  ein  in  den  Goldsaal,  schreitet  kühn 
vor  bis  zu  der  Erhöhung  {heSde)^*)  auf  der  Hrödgär  im  Thronsessel  sitzt, 
begrüBt  ihn  in  ritterlicher  Weise,  setzt  seine  Absicht  kurz  auseinander,  wie 
er  allein  mit  dem  Thyrsen  Grendel  Raths  pflegen  will  (ding  gehegan  wiS 
jnfTse)^  und  fQgt  schließlich  die  Bitte  bei :  um  dies  Eine  nur,  Herr  der  lichten 
Dänen ,  Beschützer  der  Scyldinge ,  bitte  ich  dich :  daß  mirs  gestattet  sei, 
allein  mit  diesen  meinen  erprobten  Helden  Heorot  von  Grendel  zu  reinigen 
(SearotßUsiän),  Nicht  mit  Waffen,  gegen  die  er  unverwundbar  ist,  mit 
dieser  meiner  Faust  will  ich  ihn  angreifen ;  sollte  ich  dem  Mörder  erliegen, 
dann  brauchst  du  nicht  für  meine  Bestattung  zu  sorgen ;  doch  darum  bitte 
ich  dich:  wenn  Hild  mich  nimmt,  d.  i.  die  Rriegesgöttin  mich  dahinrafft,  — 
dann  sende  du  diesen  trefflichsten  Panzer ,  der  meine  Brust  schützt,  an  Hy- 
gelic  zurück;  es  ist  ein  Erbstück  seiner  Familie,  ein  Meisterwerk  Welands. 
Wohlan !  das  Schicksal  muß  immer  seinen  Weg  gehen ,  wie  er  ihm  befohlen 
ist  (gdMt  d  wyrd  swd  hiS  sceal).  Hrodgars  betrübtes  Herz  erweitert  sich 
bei  solcher  Bede :  in  vielen  Worten ,  wie  es  Greisen  eigen  ist,  gedenkt  er 
Ecg]>6dws ,  und  schildert  Grendels  blutige  ünthatcn.  Hierauf  machen  sich 
die  Gothen  mit  den  Dänen  bekannt:  unter  der  lauten  Freude  des  Gelages 
schließen  sie  Freundschaft ;  da  war  nicht  gering  der  Helden  Freude,  sagt  das 
Lied,  der  Edeln  (dugtide)j  der  Dänen  und  der  Wettern.  Nur  Ein  Misston 
stört  auf  kurze  Zeit  das  allgemeine  Einverständniss.  Hünferd,  Hrodgars 
J>yle,  Redner,  neckt  Beowulf  mit  beißender  Rede,  wie  ein  zweiter  Thersites: 
Breca,  so  meint  er,  habe  Beowulf  überwunden,  als  sie  um  die  Wette  schwam- 
men; wie  dürfe  er  sich  vermessen,,  es  mit  Grendel  aufzunehmen.  Der 
Gothenherzog  weist  den  Aeltrunkenen  derb  zurecht  und  berichtigt »  in  der 
uns  bereits  bekannten  Weise,  die  Erzählung  von  seinem  Wettschwimmen. 
Seine  kühne  Rede  erhöht  die  Zuversicht,  die  der  greise  Ringspender  zu  ihm 


*)  Die  Bedeutung  des  Wortei  he^  iit  sehr  iweifelhaft  (s.  C»dm.  2,  701) ,  wahndieiD- 
lieh  anch  die  Lesart  unrichtig.  Auf  die  bis  ins  Einzelne  geschilderte  Hofetikette  ist  in  achten; 
sie  ist  offenbar  ans  dem  Leben  entnommen ;  ihre  Formen  danerten  Jahihnnderte  lang  nnver- 
andert  fort  So  ist  der  Gni0:  *we$pü  häl/'  Bw.  407  stehende,  noch  im  Lajamon  oft  ge- 
branchte  Fonnel.     Vgl.  anch  Lajsim.  2,  403 : 

^is  iherde  ^e  oniht,  ^er  he  lai  on  bore, 

ay»n  he  eode  fordriht  and  seide  to  ^an  hinge : 

and  com  to  ^am  hinge,  Lanerd,  beo  ^ü  on  snnde! 
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gefasst  hat,  und  munterer  schallte  der  Helden  Lachen,  als  nun  Wealh])edw, 
Hrödgirs  Gemahlin,  eintrat,  die  Männer  in  der  Halle  begrüßte,  zuerst  ihrem 
königlichen  Gatten  den  Becher  reichte,  indem  sie  ihm  Glück  wünschte,  so- 
dann nach  allen  Seiten  hin,  Jangen  und  Alten,  Gaben  spendete,  endlich  auch 
mit  holder  Rede  Beowulf  den  Becher  reichte,  und  Gott  dafür  dankte,  daß  er 
ihren  Wunsch  erhört  und  endlich  einen  Helden  gesandt  habe,  der  ihnen 
Trost  und  Rettung  bringen  solle.  Beowulf  ergreift  den  Becher;  mit  männ- 
lichem Selbstgefühl  spricht  ers  ans,  daß  er  mit  dem  Entschlüsse  hergekom- 
men sei :  entweder  zu  siegen ,  oder  in  dieser  Methhalle  seiner  letzten  Stunde 
zu  harren.  Erfreut  über  solche  Worte  kehrt  die  Königin  an  die  Seite  ihres 
Gemahls  zurück.  Endlich  erhebt  sich  Healfdenes  Sohn ,  als  die  Sonne  dem 
Untergange  nahe  ist,  er  begibt  sich  zur  Ruhe  mit  seinem  Gefolge;  doch  zu- 
vor verabschiedet  er  sich  bei  Beowulf,  dem  er  Heorot  zur  Bewachung  feier- 
lich übergibt. 

So  ist  denn  die  entscheidende  Stunde  nahe :  der  Held  ist  sich  dess  wohl 
bewnsst;  allein  im  Vertrauen  auf  seine  Stärke  und  auf  Gottes  Huld  (metodes 
hyldd)  wankt  sein  fester  Sinn  keinen  Augenblick;  er  entkleidet  sich  und 
legt  sein  Haupt  aufs  Polster  nieder :  nicht  um  zu  schlafen ,  sondern  um  zu 
wachen  und  des  Feindes  gewärtig  zu  sein.  Rings  um  ihn  ruhen  seine  Ge- 
fährten, die  kühnen  Seeleute  (sneUic  eArinc);  auch  sie  sind  auf  den  Tod 
gefasst;  doch,  so  berichtet  das  Lied,  der  Herr  gab  den  Wetterleuten  die  Ge- 
webe des  Schlachtenglücks:  wtgapida  gewiöfa^  ein  heidnischer  Ausdruck, 
der  uns  an  Nornen ,  die  Farcen  der  Scandinaven ,  erinnert ,  deren  eine  die 
Wyrd  ist.  • 

Horch!  da  kommts  heran;  der  grimme  Nachtwandler  tritt  plötzlich  in 
den  Goldsaal  ein;  das  Feuer,  das  aus  seinen  Augen  schießt,  erleuchtet  den 
dunkeln  Raum ^  Grendels  mordgieriges  Herz  lacht,  als  er  die  schlafenden 
Helden  erblickt;  er  hofft  auf  ein  reichliches  Mahl.  Schon  ist  ihm  Einer  der 
Tapfern  erlegen,  da  macht  er  sich  an  dessen  Kachbam;  auch  dem  gedachte 
er  mit  Einern  Griffe  das  Genick  zu  zerbrechen,  das  Blut  ihm  aus  den  Adern 
zu  saugen  und  dann  den  Leib  mit  des  Gemordeten  Fleisch  anzufüllen;  allein 
er  hatte  sich  bitter  getäuscht;  Beowulf  war  es,  an  den  er  gekommen.  Noch 
ehe  der  Bösewicht  sichs  versah,  ward  er  an  des  GothenfÜrsten  entsetzlichen 
Griffen  inne,  daß  er  es  nie  zuvor  mit  einem  solchen  Menschen  zu  thun  gehabt: 
feige  Furcht  erfasst  ihn,  er  will  zurückfliehen  in  den  nebligen  Moor,  in  der 
Teufel  Gesellschaft  {deöfla  gedrasg) ;  aber  der  Gegner  lässt  ihn  nicht  los. 
Ein  furchtbarer  Ringkampf  beginnt,  in  welchem  Alles  rings  zertrümmert 
wird :  das  entsetzliche  Getöse  weckt  auch  die  fernen  Norddänen,  zu  denen 
Grendels  Geheul  dringt:  einer  der  Gothen  stürzt  mit  dem  Schwerte  auf  das 
Ungethüm  los ,  den  theuem  Gebieter  aus  höchster  Lebensgefahr  zu  retten ; 
aber  irdische  Waffen  verwunden  den  nicht,  der  einer  andern  Welt  angehört. 
Da  endlich  gewinnt  Beowulf  die  Oberhand :  er  hat  dem  Feinde  eine  klaffende 
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Wunde  an  der  Achsel  beigebracht:  die  Sehnen  sind  gesprengt,  das  Blut 
entströmt y  Grendel  fühlt  seine  Kraft  schwinden;  noch  einmal  rafft  er  sich 
zusammen,  und  es  gelingt  ihm  zu  entfliehen.  Nur  der  greuliche  Arm  mit 
der  mörderischen  Faust  bleibt  auf  der  Walstatt  zurück :  ein  Siegeszeichen, 
das  die  völlige  Vernichtung  des  Feindes  verkündigt:  es  ward  hoch  an  Heorts 
Dach  aufgehängt  (926  tL  982  ff.).  Je  gröBer  und  schmerzlicher  das  Leid 
der  Dänen  gewesen  war,  je  länger  es  gewährt  hatte ,  um  so  tiefer  und  nnge- 
messener  war  jetzt  die  Freude;  der  Morgen  rief  alle  Yolksherzoge  (folctoffon) 
von  nah  und  fem  zusammen ,  das  Wunder  zu  schauen.  An  Grendels  Tod 
war  Lein  Zweifel :  seine  blutige  Spur  ließ  sich  verfolgen  bis  zum  Kichsen- 
meere,  das  von  seinem  vergossenen  Blute  aus  der  untersten  Tiefe  aufwallte: 
das  Leben  hatte  er  gelassen,  die  heidnische  Seele  ausgehaucht.  Der  lang 
vermisste  Jubel  zog  in  Heort  wieder  ein :  der  König ,  von  emem  großen  Ge- 
folge begleitet,  die  Königin ,  in  ihrer  Frauen  Geleite  (mmgda  hose) ,  eilen 
herbei  Bei  dem  Anblick  von  Grendels  Hand  bricht  Hrödgir  in  lauten 
Dank  aus  gegen  Gott:  für  diesen  Anblick  sei  dir.  Allmächtiger,  ewig  Dank 
gebracht.  Viel  Leides  hatte  ich  zu  dulden,  viel  Bosheit  von  Grendel;  doch 
Gott  vermag  allezeit  Wunder  zu  wirken  auf  Wunder,  er,  der  Hirte  der  Herr- 
lichkeit {wuldres  hyrde).  Hierauf  preist  er  Beowulf  und  seine  That;  seine 
Erkenntlichkeit  kennt  keine  Grenzen,  wie  einen  Sohn  liebt  er  den  gotbischea 
Helden :  die  reichsten  Greschenke  bekunden  die  Größe*  seines  Dankes.  So- 
bald Heort  wieder  gereinigt  ist,  beginnt  das  Siegesmahl,  dessen  ausföhr- 
liche  Beschreibung  wir  übergehen  müssen.  Alle  Helden  preisen  den  kühnen 
Better;  Hunferd,  Ecgiäts  Sohn,  schweigt  beschämt.  Jetzt  werden  die  Ge- 
schenke Hrödgärs  herzngebracht :  ein  goldenes  Banner,  ein  kunstreich  gear- 
beiteter Helm  sammt  Rüstung,  ein  Schwert,  ein  seltenes  Kleinod.  Dann 
befahl  Hrödgär  noch  acht  aufgezäumte  Rosse  herbeizuführen,  von  denen  eins 
den  kostbaren  Kriegssattel  des  Königs  trug ;  auch  diese  übergab  er  Beowulf 
zum  Lohn  für  seinen  Sieg.  Nicht  minder  wurden  die  Gefährten  BeowulTs 
gebührend  beschenkt;  fiir  den  Einen,  den  Grendel  gemordet,  ward  das  Wer- 
geid mit  Golde  bezahlt.  Doch  steht  Beowulf  noch  eine  besondere  Aus- 
zeichnung bevor:  Wealh])eöw,  die  edle  Königin,  tritt  auf.  Nachdem  sie 
ihrem  königlichen  Gemahl  den  Ehrenbecher  gebracht  und  Glück  gewünscht 
zu  der  endlichen  Rettung,  da  gelangt  sie  auf  ihrem  Rundgange  auch  zu  dem 
Ehrenplatze ,  den  Beowulf  einnimmt  Mit  freundlichen  holdseligen  Worten 
bringt  sie  ihm  den  Becher  zu  und  überreicht  ihm  zugleich  kostbare 
Geschenke:  gewundenes  Gold,  zwei  Ärmelkleider,  einen  Mantel  und 
Ringe ,  dazu  auch  das  berühmteste  Halsband ,  das  damals  auf  Erden  be- 
kannt war:  Br6&inffa  mene ,  einst  einer  Göttin  Schmuck,  ein  unschätz- 
bares Kleinod.  Dieser  Name  erinnert  an  die  altnordische  Mythe  von  dem 
Bronnga  mene^  oder  wie  die  Scandinaven  sagten  Brennga  mene^  den  Hals- 
schmuck der  Gröttin  Freia,  die  ihn,  nach  später  Sage,  von  vier  Zwergen 
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gewann.      Der  bisher   anerklärte  Name  ist  morgenländischen  Urspraogis. 
Aus  dem  Morgenlande  holten  die  nordischen  Germanen  ihr  Gold,  ihre  Edel- 
steine.     Zur  Bezeichnung  besonders  werthvoller  Edelsteine,  gimmas^  bedie- 
nen sie  sich  häufig  des  Wortes  iarknaatänj  welches  noch  gan2  kenntlich  das 
chald.  Wort  *i1^*^,  Chrysolith,  auch  Topas,  enthält.     Ähnlich  entlehnte  das 
Sro^inffa  mSne  seinen  Namen  von  1**^^^2),  einem  Edelsteine,  der  von  seinem 
glühenden  Feuer,   von  der   hin-   und  hersprdhenden  Flamme  so  genannt 
wurde.*)     Was  aus  diesem  Götterkleinod  endlich  geworden  ist,  sagt  uns  die 
nordische  Mythologie  nicht,  dagegen  Khrt  unser  Lied  die  abgebrochene 
Sage  weiter.     Es  berichtet:  Hama  (der  Heime  der  Deutschen,  der  Hamdir 
der  nord.  Heldensage)  habe  das  Brömnga  mine  aus  Eormenrices  (Herman- 
ricbs,  Jörmunreks)  Prachtburg  geraubt,  nachdem  er  den  Besitzer  getödtet. 
Wir  erfahren  femer,  daß  dieser  einzige  Schmuck  später  aus  Beowulfs  Hand 
in  Hygeläcs  Besitz  übergieng ,  und  als  dieser  in  einem  Elaropfe  gegen  die 
Friesen  und  Franken  fiel,  die  letztem  das  Kleinod  von  der  Brost  des  Königs 
raubten.     So  sehen  wir,  in  auffallender  Weise ,  wie  unser  Gedicht  vertraut 
mit  deutscher  und  nordischer  Sage  zugleich,  beide  geschickt  mit  einander 
verbindet  (1195  ff.). 

Diesen  höchsten  Preis  ritterlicher  Tapferkeit  erhielt  jetzt  Beowulf  aus 
Wealh]>edws  Hand,  die  ihn  bittet,  es  anzunehmen,  und  in  Heil  und  Gesund- 
heit es  zu  brauchen.  Du  hast  eine  Tbat  vollbracht,  sagt  sie,  die  dir  nah 
und  fem,  durch  alle  Zeiten  hindurch,  die  Achtung  der  Männer  erwerben 
wird,  80  weit  immer  die  See  windige  Wälle  einschließt.  Sei  glücklich, 
theurer  Edeling,  so  lange  du  lebst;  sei  auch  meinen  Söhnen  hold  gesinnt,  in 
Freud  und  Leid!  Hierauf  setzte  sich  die  Königin,  und  bald  entfernte  sie 
sich  mit  Hrodgär,  als  der  Abend  gekommen.  Zum  erstenmale,  seit  langer 
Zeit,  ruhten  die  Helden  wieder  in  Heort;  zu  ihren  Häupten  hatten  sie  nach 
Gewohnheit  Helm,  Schild  und  Panzer  aufgehängt,  dazu  die  grauen  eschenen 
Lanzen.  Beowulf  war  von  ebem  königlichen  Diener  in  ein  anderes  Schlaf- 
gemach geleitet  worden. 

In  der  Freude  über  Grendels  Untergang  hatten  die  Geretteten  nicht 
daran  gedacht,  daß  noch  die  Rächerin  ihres  einzigen  Sohnes,  das  grimme 
Meerweib ,  tief  unten  in  dem  Nichsensee  lebte.  Bald  mussten  sie  dess  auf 
eine  schmerzliche  Weise  inne  werden.  Schwächer  als  ihr  Sohn,  aber  immer 
noch  stärker  als  ein  einzelner  Held,  brach  die  grause  Seewölfin,  bei  nächt- 
licher Weile,  in  deorot  ein  und~ raubte  in  der  Eile  den  tapfera  Aeschere, 
Hrödgärs  liebsten  Mann,  den  treuen  Rathgeber  (t^unta ^  fyrnwäa)  seines 
Fürsten.  Wüthend  drangen  die  erwachten  Ringdänen  auf  die  Fliehende 
ein.     Sie  hatte  aber  noch  Zeit  genug,  auch  die  Hand  ihres  Sohnes  mit  dem 

*)  Ich  halte  das  Wort  zu  Scr.  'priksch,  orere,  ardere;  prikschitaf  flamma  hao  illao 
▼agans*  Westergard:  radiees  Sanscrit«  S.  290.  Haogfaton:  diction.  col.  1857.  Eichhoff: 
pinOlUe  S.  848. 
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Leibe  des  gemordeten  Aeschere  fortzaschleppen»  and  enteilte  in  ihre  nebelige 
Bebaatfung.  In  höchster  Betrübniss  lässt  der  Gebieter  der  Ingwine  Beowalf 
mfen,  ond  schüttet  vor  ihm  sein  bekümmertes  Herz  ans.  Bekümmere  dich 
nicht,  weiser  Mann,  tröstet  ihn  der  Gothenf&rst;  besser  ists  für  Jedermann, 
seinen  Freund  ZQ  rächen,  als  ihn  zu  betrauern;  jeder  von  ans  muß  Einmal  von 
hinnen:  wohl  dem,  der,  ehe  der  Tod  ihn  beschleicht,  rühmliche  Thaten  voll- 
bracht hat.  So  mahnt  Beowulf  den  Heldengreis  zur  Rache,  und  verheifit  das 
Ungethüm  zu  tödten,  wo  er  es  antriflft:  nirgend  soll  die  ünholdin  ihm  ent- 
gehen, bärge  sie  sich  selbst  auf  der  Meerestiefe  Grund  (on  geo/ones  ffrund). 
Hrödg&r  steigt  jetzt  zu  Ro0;  mit  ihm  folgt  die  Schaar  der  Dänen  ond 
Gtothen  (Beowulf  an  ihrer  Spitze)  der  blutigen  Spur,  die  sie  an  das  unheim- 
liche Nichsenmeer  führt :  es  ist  kein  Zweifel,  sie  sind  am  rechten  Ort ;  denn 
des  vielbeklagten  Aeschere  Haupt  wird  auf  der  Holmklippe  gefunden.  Schauer- 
lich hallt  der  Dänen  Kriegshorn  durch  die  öde  Stille ;  sein  Klagelaat  scheucht 
alle  Seedrachen  und  Nichse  auf,  die  zu  fliehen  trachten :  einer  jedoch  erliegt 
dem  Geschosse  des  Gothenfürsten :  der  Pfeil  war  ihm  mitten  durchs  Herz 
gegangen.  Die  Helden  ziehen  das  Meerwunder,  den  wundersamen  Wogen- 
brecher, ans  Land,  während  Beowulf  seine  volle  Rüstung  anlegt,  und  mit 
HAnferds  gutem  Schwerte,  dem  nie  fehlenden  Hruntiog  in  der  Hand,  kühnen 
Sprunges  in  die  jähe  Tiefe  sich  hinabstürzt.  Einen  ganzen  Tag  lang  dauerte 
es,  bis  er  die  Grundebene  {grundwong)  und  auf  ihr  der  Seewölfin  uns  schon 
bekannten  Palast  erreichte.  Sie  empfängt  ihn  nicht  unvorbereitet:  in  dem 
schrecklichen  Ringkampfe,  der  jetzt  erfolgt,  ist  Beowulf  dem  Erliegen  nahe; 
selbst  Hrunting,  der  sonst  nie  getäuscht»  hatte  seine  Kraft  verloren.  Schon 
zückt  die  wüthende  Unholdin  ihr  breites  Messer ,  dem  zu  Boden  Gerungenen 
den  letzten  Stoft  zu  geben ,  da  schirmte  ihn  sein  gutes  Brustnetz  und  der 
heilige  Gott,  der  weise  Gebieter,  der  himmlische  Berather.  Beowulf  rafft 
sich  auf  und  ergreift  das  alte  Riesenschwert,  die  auserlesene  Waffe ,  so  an 
der  Wand  des  Palastes  blinkte :  zu  schwer  war  es  für  jeden  andern  Mann ; 
aber  Beowulf  schwingt  es  mit  Leichtigkeit  gegen  die  ihn  bedrängende  Rie- 
sin :  tief  dringt  es  in  ihren  Nacken ,  ein  heifier  giftiger  Blutstrahl ,  an  dem 
die  Klinge  schmilzt,  wie  Eis  an  der  Sonne,  sprützt  hoch  auf  aus  der  klaf- 
fenden Wunde :  auch  Grendels  Mutter  hat  den  verdienten  Tod  gefunden. 
-Jetzt  schaut  der  Held  in  dem  Wnndersaale  sich  um :  da  gewahrt  er  Grrendels 
Leiche;  ein  Hieb,  und  das  Haupt  ist  von  dem  Riesenleibe  getrennt :  es  soll, 
statt  des  geraubten  Armes ,  Zeugniss  ablegen,  da0  der  Unhold  für  immer 
unschädlich  gemacht  sei. 

Ahnungsvoll  und  bang  hatten  Hrödgär  und  die  übrigen  Helden  ihre 
Blicke  auf  die  Wasserfläche  gerichtet :  da  wallte  es  aus  der  Tiefe  blutig  auf: 
was  konnte  das  anderes  bedeuten,  als  dai^  der  grofie  Gothenfurst  eines  bluti- 
gen Todes  erlegen  sei  ?  Betrübt  ziehen  die  Scyldinge  um  die  Mittagszeit 
heim;  nur  Beowulfs  Schaar  bleibt  zurück;  die  Getreuen  können  sich  nicht 
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losreißen  von  dem  Orte ,  wo  ihr  Gebieter  den  Tod  fand :  immer  nnd  immer 
wieder  schauen  sie  nach  der  rothen  Fiat.  Siehe ,  da  klärt  sich  das  Wasser, 
ein  mächtiger  Raderschlag  dringt  in  ihr  aufhorchendes  Ohr :  bald  erscheint 
Beowalf  auf  der  Oberfläche,  die  eine  Hand  mit  Grendels  Haapt  beladen,  in 
der  andern  trägt  er  den  goldenen  Griff  des  Hünenschwertes.  Die  Freude 
des  Wiedersehens,  der  Zug  nach  Heort  —  von  den  vierzehn  Gothcn  schlepp- 
ten ihrer  vier  Grendels  Haupt  —  der  Empfang  Beowulfs,  der  Dank  Hröd- 
gärs,  die  ausgesuchten  Ehrenbezeugungen,  die  ihm  aufs  neue  zu  Theil  werden, 
der  rührende  Abschied  endlich,  den  er  am  nächsten  Morgen  von  dem  greisen 
Dänenkönige  und  dessen  Mannen  nimmt,  wird  meisterhaft  geschildert. 
Durch  Beowulfs  Heldeuthaten  ist  zwischen  Dänen  und  Seegothen  ein  Freund- 
schaftsbfindniss  auf  ewige  Zeiten  geschlossen. 

Eine  kurze  Fahrt  bringt  die  Seegothen  an  den  heimatlichen  Strand 
zurück.  Hygeläcs  Palast  ist  in  der  Nähe  des  Strandes :  der  Seewart  ver- 
kündet rasch  die  Ankunft  der  sehnlich  Erwarteten;  die  festlich  ge- 
schmückte Halle  nimmt  sie  auf.  Hygeläc,  der  um  den  werthen  Neffen 
nicht  ohne  Grund  besorgt  gewesen  war,  dankt  Gott  dafür,  da0  er  ihn  gesund 
wieder  hat.  Er  muß  erzählen ,  wie  es  ihm  ergangen  ist  am  dänischen  Hofe, 
wie  er  des  Unholdes  mächtig  geworden :  die  mitgebrachten  Schätze ,  daza 
vier  apfelgraue  Rosse,  übergibt  der  treue  Vasall  seinem  königlichen  Oheim; 
das  Kleinod  BrSsinga  mine^  das  Wunderhalsband,  erhält  Hygd,  die  Königin, 
aus  seiner  Hand ,  dazu  drei  sattelgeschmückte ,  schwarze  Rosse :  also  nur 
eins  derselben  behält  Beowulf  für  sich.  So  soll  ein  Verwandter  {vMBg)  dem 
andern  thun,  sagt  unser  Lied;  nicht  im  Geheimen  Schlingen  des  Verraths 
ihm  stellen ,  den  Tod  ihm  bereiten ,  seinem  Handgesteallan.  Hygeläc  bleibt 
hinter  seinem  Neffen  an  Freigebigkeit  nicht  zurück :  das  beste  Gothenschwert, 
ein  theures  Erbstück  seines  Vaters  HrMel,  legt  er  ihm  in  seinen  Schoß; 
dazu  setzt  er  ihn  über  sieben  Tausende  und  gibt  ihm  ein  Erbgut  und  einen 
Fürstensitz  {)>old  and  hregoatöV). 

So  hat  denn  Beowulf  hohen  Lohn  seiner  Treue  und  Tapferkeit  davon 
getragen,  und  es  hätte  billigerweise  das  durch  viele  eingeflochtene  Stammes- 
sagen gedehnte  Lied  hier  seinen  Schlußpunct  erreichen  sollen ;  aber  eben 
diese  an  die  Geschichte  sich  anlehnenden  Sagen  sind  es,  die  der  Dichter 
erhalten  will.  Er  führt  daher  die  weitere  Entwickelung  der  Schicksale,  die 
Hygeläcs  Familie  trafen,  aus  den  Erinnerungen  der  Seegothen ,  aus  Überlie- 
ferungen ihres  Königsgeschlechts,  in  weitläufiger  Rede  aus,  zugleich  auch, 
um  erscheinen  zu  lassen ,  welchen  Äntheil  Beowulf  an  demselben  nimmt,  und 
wie  er  endlich  selbst  den  Thron  besteigt  und  in  einem  Kampfe  gegen  einen 
Drachen,  den  er  erlegt,  als  Retter  seines  Vaterlandes  und  hochgefeierter 
Stammesheld,  seinen  Tod  findet.  Wir  können  die  interessanten  Einzelheiten 
hier  nur  im  Fluge  zusammenstellen.  Nach  seiner  Rückkehr  aus  Heorot 
machte  Beowulf  noch  viele  Züge  mit,  die  seinen  Ruhm  nicht  wenig  erhöhten ; 
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nur  einer  derselben,  ein  YikingerzQg,  auf  dem  er  Hygelac  begleitete ,  naliiB 
einen  höchst  traurigen  Ausgang.     Hygeläc  griff  die  Friesen  an  und  die  mit 
ihnen  verbundenen  Hetwaren  (Chattuarier)  am  Niederrhein :  die  geplünder- 
ten Küstenvolker  verbanden  sieh  und  lieferten  den  Seegothen  eine  Schlacht, 
in  der  Hygelac  durch  eines  Friesen  breites  Beil  erschlagen  ward :  Beowolf 
rettet  sich  durch  Schwimmen  und  erreicht  die  Heimat.     Hygd,  die  Königin 
Wittwe,  die  wohl  f&hlt,  daA  ihr  unmündiger  Sohn  Heardred  den  Yäterlichen 
^ron  gegen  fremde  Angriffe  nicht  zu  schützen  vermag,  bietet,  im  Verein 
mit  dem  verwaisten  Gothenvolke,  Beowulf  die  Herrschaft  (cynedSm)  aa 
Vergebens;  so  lange  noch  ein  Sohn  Hygeldcs  da  ist,  wird  Beowulf  nur  sein 
Vasall  sein.     Hat  er  doch  Hygeläc  bei  seinen  Lebzeiten  vergolten,  was  er 
Gutes  an  ihm  gethan :  so  oft  er  einen  Kriegszug  unternahm ,  hatte  er  nicht 
nöthig,  sich  bei  den  Oifden  (Gepiden),  den  Gärdenen  oder  in  der  Schweden 
Reich  Hilfe  um  Geld  zu  erkaufen;  denn  ich,  sagt  Beowulf,  zog  allein  daher 
an  der  Spitze  des  Heeres,  die  Schlacht  zu  schlagen  und  will  also  thun,  so 
lange  ich  lebe  und  dies  Schwert  aushält  (2496).    Wie  hätte  er  es  jetzt  über 
sich  gewinnen  und  Heardreds  Gebieter  werden  sollen  ?    Er  lehnte  also  die 
angebotene  Herrschaft  ab  und  erzog  den  jungen  Königssohn,  bis  er  fähig 
war,  den  Thron  der  Wettergothen  selbst  zu  besteigen  (2381  ff.),  den  er  frei- 
lich nur  kurze  Zeit  inne  hatte.     Eine  Fehde,  in  welche  er  verwickelt  wurde, 
kostete  ihm  das  Leben.     In  Schweden  war  König  Eädgils,  Ohtheres  Sohn, 
Ongen]>eöws  Enkel,  von  den  andern  Scylfingen  aus  dem  Lande  vertrieben 
worden  und  hatte  bei  Heardred  eine  Zufluchtsstätte  gefunden.     Aber  die 
Räuber  seines  Thrones  verfolgten  Eädgils  auch  in  der  Seegothen  Land :  sie 
suchten  ihn  bei  Heardred  auf,  der,  wie  es  scheint,  sie  gastfrei  aufnahm,  aber 
von  ihnen  bei  Mahle  erschlagen  ward.    Jetzt  konnte  Beowulf  dem  Wunsche 
seines  Volkes  nicht  mehr  widerstreben :  er  ward  Heardreds  Nachfolger  und 
beherrschte  die  Seegothen  ftinfzig  Jahre  lang,  eine  runde  Zahl,  die  wir  auch 
bei  Hrodgärs  Regierungsjahren  angegeben  fanden.   Aus  diesem  langen  Zeit- 
räume erfahren  wir  als  einzige  Thatsache ,  dafi  Beowulf  an  den  Scylfingen 
Rache  nahm,  Eädgils  mit  Mannschaft  und  Waffen  unterstützte,  und  den 
Vertriebenen  in  seine  Heimat  zurückführte.     An  den  Ruhm  seiner  Herr- 
schaft erinnert  der  greise  Held  selbst,  wo  er,  kurz  vor  seinem  Tode,  zu  sei- 
nem getreuen  Verwandten  Wiglaf  also  spricht:  ich  habe  dies  Volk  fünfzig 
Jahr  lang  (ß/tig  winibra)  beherrscht;  kein  Volkskönig  in  der  Nachbarschaft, 
auch  nicht  Einer  unter  ihnen,  hat  es  gewagt,  mich  mit  Krieg  zu  überziehen. 
In  meinem  Lande  hielt  ich  meine  Zeit  aus  {hdd  mäHgesceafta  2742),  hielt 
die  Meinen  gut,  suchte  nicht  Verrätherei,  noch  schwor  ich  falschen  Eid  zum 
Unrecht    Über  alles  dies  darf  ich  jetzt,  tödtlich  verwundet  wie  ich  bin,  mich 
freuen ;  denn  strafen  kann  mich  der  Menschen  Walter  nicht  um  Verwandten- 
mord, wenn  mein  Leben  aus  meinem  Leibe  gewichen  ist.   Aus  diesem  Selbst- 
bekenntnisse lässt  sich  wenigstens  so  viel  entnehmen,  daß  Beowulfs  Tapferkeit 
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dem  Lande  nach  anften  hin  den  Frieden  sicherte»  seine  Lentseligkeit  und 
Gerechtigkeitsliebe  im  Innern  Sicherheit  und  Wohlstand  beförderte.  Auf 
diese  Ziele  war  auch  seine  letzte  üntemehmang  gerichtet,  die  ihn,  am 
Schlosse  seines  Lebens ,  znm  Erretter  seines  Landes  von  einer  grofien  Cala- 
mität  machte.  Die  Beschreibung  dieses  Kampfes  des  alten  Landesf&rsten 
{eald  Sielwearä)  mit  dem  Drachen  gehört  dem  zweiten  Theile  unseres  Lie- 
Liedes  an,  der  offenbar  eine  spätere  Zothat  zn  dem  ersten  ist,  theils  um  zu 
ergänzen,  theils  um  bereits  Angedeutetes  weiter  auszuführen.  Wir  können 
uns  kurz  fassen ,  obschon  die  Schilderung  reich  ist  an  alterthfimliehen  Zügen 
und  in  den  weiten  Kreis  einer  Reihe  von  ähnlichen  Sagen  einführt. 

An  einem  einsamen  öden  Orte ,  in  der  Höhle  einer  Klippe  unfern  des 
Gestades ,  verborgen  an  einem  Steinbogen ,  —  wie  denn  Steinwände  und 
Brunnen  der  Lieblingsaufenthalt  der  Drachen  sind  —  unter  dem  eine  heifte 
dampfende  Quelle  hervordrang,  war  seit  hunderten  von  Jahren  ein  Schatz, 
ein  Goldhort ,  den  einst  der  letzte  eines  ausgerotteten  reichen  Geschlechtes, 
unter  Thränen  über  den  Tod  der  Seinigen ,  dem  Schöße  der  Erde  fibergeben 
hatte,  von  einem  goldgierigen  Drachen,  dem  Hüter  des  Berges  (fieorges  tveard) 
bewacht  worden.  Niemand  nahte  der  traurigen  Oede ,  bis  endlich  die  Noth 
einen  armen  Menschen,  der,  wie  es  scheint,  seinem  Herrn  Wergeid  zahlen 
mnfite,  dazu  verleitete ,  den  Erdsaal  des  Wurmes  aufzusuchen  und  ihm  einen 
Theil  des  Schatzes  zu  entwenden.  Das  waghalsige  Unternehmen  gelang  nur 
zu  gut  Der  flüchtige  Knecht  bestiehlt  den  Drachen,  den  unheimlichen 
Wirth  des  Berges  (tveard  unhiSre),  während  er  schläft,  und  löst  mit  dem 
Heidengolde  seine  Schuld  bei  dem  Herrn:  ein  glänzender  Becher  wars  (fated 
toAge  2284),  um  den  der  Friedlose  den  Frieden  {freoiawAre)  von  seinem 
tiebieter  (mandryktne)  wieder  erkaufte.  So  ward  der  Schatz  entdeckt,  der 
Ringhort  beraubt.  Aber  der  Frevel  konnte  nicht  verborgen  bleiben :  sobald 
der  Drache  erwachte ,  vermisst  sein  spähendes  Auge  die  geraubten  Gregen- 
stände;  er  wittert  die  Spur  des  Diebs  auf  den  Steinen  aus;  doch  dieser  ist 
glücklicher  Weise  dem  Bereiche  des  Berghüte'rs  schon  enteilt;  zudem  stand 
noch  die  Sonne  am  Himmel,  deren  Glanz  die  Unholde  scheuen.  Sobald  die 
Nacht  herabgesunken  ist,  verlässt  der  Feuerdrache,  der  leidige  Luftflieger, 
seine  unterirdische  Behausung.  Funkensprühend,  einen  langen  Feuerschweif 
nach  sich  ziehend,  fahrt  er  durch  das  Land,  wie  Yioch  heute  in  Norddeutsch- 
land der  Aberglaube  den  Fyrdrak  oder  lütche  Ole  sich  vorstellt.  Wohin  er 
seinen  verderblichen  Flug  richtet  (utUßoga) ,  wird  alles  Lebende  von  Feuer 
verzehrt;  weithin  verkündigten  die  Flammen,  dafi  ein  greulicher  Räuber  über 
der  Gothen  Volk  Angst  und  Noth  bringe.  Ihm  Widerstand  zu  leisten, 
wagte  Niemand;  auch  barg  er  sich,  ehe  das  Morgenroth  aufglänzte,  wieder 
in  seiner  sichern  Felsenkiuft.  Da  erreichte  Beowulf  die  Kunde,  da0  sein 
eigener  Palast ,  der  gifMl  Oeäta ,  der  Gabenstuhl  der  Gothen,  durch  des 
Drachen  Feuer  in  Asche  gelegt  sei.     Der  Gute  erkennt  hierin  eine  Heim- 
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snchang  des  Allwaltenden,  and  dQatere  Gedanken  ziehen  durch  seine  Seele: 
von  Kammer  ist  sein  Gemüth  niedergedrückt ;  doch  bald  trägt  seine  Tapfer- 
keit den  Sieg  über  jedes  Bedenken  davon :  er  ist  entschlossen»  den  Drachen 
aofzasachen ,  den  Kampf  mit  ihm  allein  zu  bestehen ,  das  Land  zu  befreien, 
und  seinem  Volke  überdem  den  Hort  zu  erwerben.    Er  bereitet  sich  auf  das 
Abenteuer  vor:  um  vorder  Glut  sich  zu  schützen,  lässt  er  sich  einen  eisemeo 
Schild  (u^^ftorc^  ly-mn^)  schmieden :  12  erlesene  Kämpen  sollen  ihn  begleiten, 
der  dreizehnte  Gefährte  ist  der,  der  den  Hort  beraubt  hat :  er  muß  als  Weg- 
weiser dienen,  so  ungeme  er  es  auch  thut.    Jetzt  haben  sie  den  Nosseo ,  die 
Kuppe  erreicht:  von  Todesgedanken  ergriffen,   richtet  Beowulf  an  seine  Be- 
gleiter feierliche  Abschiedsworte ,  in  die  er  die  Hauptbegebenheiteo   seines 
Lebens  einflicht.     Dann  gebietet  er  den  Gefährten  zurückzubleiben,  tritt  an 
den  Steinbogen ,  und  fordert  mit  lauter  Stimme  den  Drachen  heraas :  der 
Starkherzige  stürmte,  sagt  das  Lied;  seine  Stimme,  laut  und  hell,  drang 
hinab  unter  den  grauen  Stein :  der  Schatzeshüter  erkannte  die  Stimme  des 
Menschen.     Wenige  Augenblicke  noch  und  es  beginnt  ein  so  furchtbarer 
Kampf,  daß  die  Begleiter  Beowulfs  vor  Schrecken  in  das  nahe  Gehölze  sich 
flüchten,  ihres  Versprechens  nicht  eingedenk^  da0  sie  dem  theuren  Landes- 
fürsten seine  Geschenke  wohl  vergelten  wollten.     Nur  6in  Dankbarer  findet 
sich,  Wiglaf,  Weöhstanes  Sohn ,  ein  Scylfing ,  den  Beowulf  über  der  Wäg- 
mundinge Weichbild  (wtestede)  gesetzt  hatte.    Er  allein  eilt  dem  unterlie- 
genden Helden  zu  Hülfe;  wohl  wird  sogleich  Wiglafs  Schild  ein  Raub  der 
Flammen,  die  der  Drache  ausspeit;  auch  sein  Panzer  schützt  ihn  nicht;  er 
mu0  endlich  unter  Beowulfs  Eisenschilde  Schutz  suchen.    Beowolf  rafit  seine 
letzte  Kraft  zusammen  und  fuhrt  einen  gewuchtigen  Hieb  auf  des  Drachen 
Haupt;  aber  Nägeling,  die  treue  Klinge,  springt,  und  wüthender  denn  je 
erhebt  sich  der  Drache  zum  dritten  Augriffe,  ringelt  sich  um  des  Gegners 
Nacken  und  bringt  ihm  eine  Wunde  bei,  durch  die  Beowulf  augenblicklich  die 
Besinnung  verliert.     Da  bohrt  Wiglaf  dem  Ungethüm  sein  Schwert  in  die 
Weichen,  dafi  es  aufhört  Flammen  zu  speien;  auch  der  Gothen  werther 
Landesherr  kommt  inzwischen  zu  sich  und  vollendet  den  Sieg;  er  zieht  sein 
breites  Schlachtmesser  {walaeux)^  das  die  germanischen  Krieger  als  Seiten- 
gewehr führten,  und  haut  den  sinkenden  Wurm  mitten  auseinander.     Doch 
nur  kurze  Zeit  währt  die  Siegesfreude;  denn  das  Gift,  das  durch  die  Ver- 
wundung in  Beowulfs  Adern  eingedrungen  ist,  äußert  jetzt  seine  verhäng- 
nissvolle Wirkung :  dem  Tode  nahe  sinkt  er  an  dem  Steinbogen  nieder.    In 
sorgender  Liebe  sprengt  Wiglaf  Wasser  auf  das  erbleichende  Antlitz  des 
Greises  und  ruft  dadurch  das  fliehende  Leben  zurück.   Sodann  folgt  er  rasch 
dem  Befehle  seines  Gebieters  und  holt  den  Hort  aus  seinem  Dunkel  ans 
Tageslicht  (2761  ff.):  Becher  und  Schüsseln,  ein  mächtiges  Kriegsbeil  aus 
Erz,  mit  eiserner  Schneide,  mancherlei  Kleinodien  und  Juwelen,  strahlendes 
Gold ,  Gefäße ,  wie  sie  in  grauer  Vorzeit  gebräuchlich  waren ,  Helme  und  ein 
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goldenes  Banner,  das  weithin  Alles  erieachtete.    Den  Tod  schon  im  Auge 
labt  sich  des  Sterbenden  Blick  an  demReichthom»  dess  er  nicht  froh  werden 
sollte ;  denn  der  Flach  Dessen ,  der  ihn  in  die  Erde  vergraben  hatte ,  ruhte 
darauf.    Noch  hat  er  so  viel  Kraft,  an  den  treuen  Wiglaf  über  seine  Be* 
stattung  Befehl  zu  thun ,  dann  sinkt  er  neben  dem  erschlagenen  Feinde  nie- 
der: der  Tod  hatte  sein  Herz  berührt    Alle  meine  Blutsverwandten  hat  das 
Geschick  {wyrd)  hinweggefegt,  die  Eorle  in  ihrem  tapfern  Muthe,  daß  sie 
den  Tod  schauen  mußten :  ich  muft  ihnen  jetzt  nach.     Das  waren  Beowulfli 
letzte  Worte.     Untef  Wiglafs  Leitung  werden  nun  die  Vorbereitungen  zu 
Beownlfs  Bestattung  getroffen.     Nachdem  des  Drachen  grausige  Leiche  (er 
maß  50  Schuh)  über  die  Wallklippe  hinabgestürzt  worden ,  so  daß  die  Bran- 
dung sie  rasch  entführte,  lässt  Wigl&f  den  Hort,  den  er  nunmehr  mit  sieben 
der  Helden  vollständig  aus  dem  Berge  geschafft,  auf  einem  Wagen  fort- 
bringen. Den  EMeling  tragen  die  Seegothen  auf  einer  Bare  nach  Hrdnesnss, 
des  Walfisches  Klippe  oder  Nossen,  wo  Beowulf  bestattet  zu  sein  wünschte. 
Hier  errichteten  sie  einen  mächtigen  Scheiterhaufen  und  umhiengen  denselben 
mit  Helmen,  Kriegesschilden  und  strahlenden  Panzern;  dann  stimmten  sie 
die  Klage  an,  legten  den  berühmten  Fürsten,  ihren  lieben  Herrn,  mitten  auf 
den  Holzstoß,  und  zündeten  diesen  an.    Bis  zum  Himmel  auf  wirbelte  die 
prasselnde  Flamme  den  schwarzen  qualmenden  Rauch,  während  die  Klage 
om  den  Helden  die  Luft  erfüllte.     Ohne  Zweifel  ward  die  Asche,  wie  im 
Norden  üblich  war,  in  ein  Gefäß  gesammelt;  eine  Lücke  in  der  Handschrift 
muß  das  Nähere  hierüber  enthalten  haben.     Jetzt  beeilten  sich,  die  See- 
gothen, den  Grabhügel  aufzuschütten :  zehn  Tage  lang  brauchten  sie,  um 
Beowulfs  Berg,  wie  die  Seefahrer  ihn  nachmals  nannten,  aufieuführen;  eine 
rings  erbaute  Mauer  schützte  den  heiligen  Ort  vor  jeder  Entweihung.  Außer 
dem  Aschenkrug  setzten  sie  in  dem  Berge  die  geraubten  Kleinode  aus  des 
Drachen  Hort  mit  bei.   Dann  ritten  die  Helden,  voran  wie  es  scheint  Wiglaf 
mit  zwölf  auserlesenen  Getreuen,  um  den  Todtenhügel  und  stimmten  die 
Trauerlieder  an ,  welche  des  GesAliedenen  tapfere  Thaten  verherrlichten ; 
denn  es  ziemt  sich,  daß  ein  Mann  seinen  Gebieter  in  Worten  preise,  im  Her- 
zen liebe,  wenn  er  fortgegangen  bt  aus  dem  Leben.     So  betrauerte  der 
Gothen  Volk  ihres  Königs  Untergang:  sie  rühmten  von  ihm,  daß  er  von 
allen  Königen  in  der  Welt,  ja  unter  allen  Menschen,  der  mildeste,  leut- 
seligste, seinem  Volke  der  gütigste  gewesen  sei  und  nach  Ruhm  und  Ehre 
allezeit  gestrebt  habe. 

Die  Frage  nach  der  Quelle  des  Beowulfliedes  ist  öfters  erhoben,  jedoch 
noch  nicht  genügend  beantwortet  worden.  So  viel  steht  indessen  fest,  daß 
es  in  den  einzelnen  Sagen,  die  es  enthält,  ßir  das  altgermanische  Leben,  wie 
für  die  Geschichte  der  Völker  an  den  Grestaden  der  Nord-  und  Ostsee,  wich- 
tige Urkunden  bewahrt  hat,  deren  richtige  Auslegung  und  besonnene  Ein- 
fügung in  den  deutschen  Sagenschatz  zur  Ergänzung  und  Vervollständigung 
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desselben  wesentlich  beitragen  kann.  Wenn  die  Zeit  nicht  mmngeltey  so 
würde  es  leicht  sein,  dies  «nsf&hrlich  nachzuweisen.  Hier  mOssenwir 
nns  mit  d^r  Andeutung  begnügen,  daft,  —  wie  in  dem  Königskinde  Scyld, 
das  von  einem  Nachen  an  Schleswigs  Küste  getragen  wird,  eines  der  Urbil« 
der  jener  bei  mehreren  deutschen  Volksstämmen  verbreiteten  Sage  vom 
Schwanenritter  sich  darstellt,  —  Bygelic  der  Gothenkönig  sein  entsprechen- 
des Gegenbild  in  dem  Frankenkönige  Chochilaich  Gregors  von  Tours  findet, 
Hrddgfür  das  seinige  dagegen  in  dem  Dänenkönige  Hrdar  oder  Roe,  H&lfdsins 
Sohn  und  Helgis  Bruder,  erhalten  hat  Bis  sum  Märchen  herabgesunken 
endlich  finden  wir  die  Beowulfsage  in'  einem  deutschen  Gedichte  des  14.  Jhd^ 
welches  in  breitem  Tone  erzählt,  wie  ein  vom  Könige  Norwegens  dem  von 
Tenemarken  zum  Geschenk  übersandter  weißer  Wasserbär  ein  mörderisches 
Nachtgespenst,  das  Schrötel,  so  übel  zurichtet,  daft  es  für  immer  den  von 
ihm  unbewohnbar  gemachten  Bauernhof  verlässt.  Aus  dem  riesigen  Uage- 
thQm  Grendel  ist  Schrötel,  ein  zwergartiger  Kobold  in  rothem  Käppchen, 
geworden.  In  des  nordischen  Helden  Beowulf  Name  gab  das  zweite  Wart : 
Wulf  die  Veranlassung ,  einen  weiften  Bären ,  die  man  nach  Norwegen  ver- 
legte, zu  schaffen  und  in  ähnlicher  Weise,  wie  die  mythischen  Gestalten  des 
germanischen  Beidenthums  nur  in  den  entstelltesten  Formen  von  Gespen- 
stern u.  dgl.  sich  erhalten  konnten ,  den  in  der  Mythe  gefeierten  Namen  des 
alten  Gottes  Beow,  Beowine,  woraus  Beowulf  in  der  Sage  geworden  war,  in 
einen  Thierleib  zu  bannen. 

ELBEBFELD,  DEN  a  MÄBZ  1866. 
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Die  deutsche  Mythologie  hat  einen  Vorzug ,  der  sie  vor  andern  aus- 
zeichnet. In  den  Sagen  und  Märchen ,  welche  sich  aas  dem  Mittelalter  und 
in  der  noch  lebenden  Volksflberlieferung  erhalten  haben,  zeigt  sich  bei  allen 
äu0em  Veränderungen ,  welche  sie  in  Beziehung  auf  die  darin  auftretenden 
Personen  und  das  Local  durchgemacht  haben  mögen,  eine  grofie  Manigfaltig- 
keit,  Festigkeit  und  in  der  Regel  auch  eine  ausnehmende  Klarheit  des  sym- 
bolischen Ausdrucks,  so  daß  wir  hoffen  dürfen,  die  Mythendeutung  werde  hier 
am  ersten ,  so  weit  sie  das  Verständniss  der  Symbole  an  und  f&r  sich  be- 
zweckt, zu  sichern  Resultaten  gelangen.  Dagegen  merkt  man  bald,  daä 
man  sich  bei  allen  Traditionen ,  die  erst  in  christlicher  Zeit  auftauchen ,  auf 
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einein  schwankenden  Boden  befindet,  so  bftld  die  Frage  aufgeworfen  wird, 
von  welchen  Gottheiten  Sagen ,  welche  doch  allgemein  als  mythisch-religiös 
anerkannt  sind,  ursprünglich  galten;  ja  wir  müssen  es  bei  vielen  Märchen 
dahin  gestellt  sein  lassen,  ob  ihr  ohne  Frage  symbolischer  Gehalt  jemals  in 
engerm  Sinne  religiös  war.  Um  das  sicher  zu  erkennen,  reichen  die  Quellen 
^ber  dendentschenGötterknltas  zu  der  Zeit  seines  ungeschwächten  Bestehns 
nicht  aus;  auch  ist  uns  hier  die  durch  die  Wanderungen  und  verschiedenarti- 
gen Berührungen  der  deutschen  Völker  unter  einander  und  mit  fremden  Na- 
tionen hervorgebrachte  Yermengung  der  Local-  und  Stammesmythen  mehr- 
fach hinderlich. 

Die  bekannte  Sage  vom  Schwanritter  gibt  für  das  Gesagte  einen  deut- 
lichen Beleg.  Sie  ist,  wenn  auch  in  etwas  verschiedenen  Gestalten,  so  ver- 
breitet, da0  man  die  Kunde  von  derselben  kaum  einem  deutschen  Stamme 
absprechen  darf  und  führt  uns  selbst  über  Deutschland  hinaus.  Daher  kann 
denn  die  Frage,  von  welchem  Grotte  sie  in  heidnischer  Zeit  galt  und  ob  sie 
überhaupt  ursprünglich  ein  Göttermythus  war,  kaum  sicher  beantwortet  wer- 
den. Nichts  desto  weniger  ist  ihr  mythischer  Gehalt,  wenn  auch  bis  jetzt 
noch  nicht  im  Einzelnen  erwiesen,  doch  allgemein  anerkannt  und  für  jeden, 
welcher  sich  in  die  Mythensprache  eingelebt  hat ,  durchaus  deutlich.  Wir 
wollen  daher  in  unserer  Untersuchung  vorzugsweise  die  darin  enthaltenen 
Symbole  ins  Äuge  fassen  und  deuten^  d.  h.  sie  auf  die  einfachen  Gedanken, 
welche  sinnlich  darin  ausgedrückt  sind ,  zurückführen.  Dabei  'mögen  uns 
vorher  noch  zwei  Bemerkungen  gestattet  sein.  Einmal  müssen  wir  wieder- 
holt darauf  aufmerksam  machen,  daS  man  an  der  Einfachheit  des  Gedtfnkens, 
welchen  ein  Mythus  enthält,  keinen  Anstoß  nehmen  darf.  Die  Mythenfor- 
schung hat  nicht  sowohl  dadurch  ihr  Interesse ,  daß  sie  in  der  symbolischen 
Ausdrucksweise  des  Heidenthums  tiefsinnige  und  manigfaltige  Ideen  auf- 
deckt, sondern  daß  sie  uns  wahrnehmen  lässt,  wie  einer  Zeit,  in  welche  in  der 
Regel  keine  Geschichte  reicht,  für  die  einfachsten  Wahrnehmungen  eine 
FfUle  von  sinnlich-lebendigen  Ausdrucksweisen  zu  Gebote  stand,  weshalb 
denn  hier  die  Form  in  Vergleich  mit  dem  Inhalte,  nicht  dieser  für  sich,  das 
Anziehende  ist.  Dann  möge  man  auch  die  einzige  Art  des  wissenschaft- 
lichen Beweises  gelten  lassen,,  die  auf  diesem  Grebiete  möglich  ist,  und  die 
ich  von  jeher  bei  mythologischen  Untersuchungen  angewandt  habe.  Der  my- 
thische Ausdruck  der  Vorzeit  ist  einer  fremden ,  oder  einer  mit  für  sich  un- 
verständlichen Worten  untermischten  Sprache  zu  vergleichen.  Wie  wir  nun 
die  Bedeutung  unbekannter  Worte  dadurch  ermitteln,  daß  wir  dieselbe  zu- 
nächst aus  dem  Zusammenhange  einer  Stelle  errathen  und  sie  für  richtig 
halten ,  wenn  sie  an  alten  Stellen,  wo  das  Wort  wiederkehrt,  passt,  so  ist  die 
Erklärung  eines  Symbols,  abgesehen  von  andern  Stützpunkten,  dann  für 
richtig  zu  halten ,  wenn  dasselbe  allenthalben ,  wo  es  erscheint ,  oder  doch  in 
einer  großen  Anzahl  von  Fällen,  dieselbe  Erklärung  zulässt,  und  diese  in  den 
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Zosammenhang  des  Mythos  passt.  Wer  eine  solche  Art  der  BeweisfBfanmg 
nicht  gelten  lassen  will,  wie  es  Manche  thon  möchten,  welche  keine  Neigung 
haben,  die  Mythologie  zn  lernen,  der  maß  uns  dagegen  den  Beweis  liefeni, 
dat  es  ftberhaapt  keine  Mythen,  weder  historische  noch  religiöse,  geben  könne, 
nnd  daß  folglich  anch  keine  Dentang  derselben  zulässig  sei. 

Die  Sage  zerftUlt  in  zwei  Theile.  Die  Hanptzftge  des  ersten ,  welcher 
die  Jugendgeschichte  des  Schwanritters  berichtet,  geben  wir  znnächst  nach 
dem  altfranzösischen  Gedichte :  „le  Chevalier  au  cygne,**  mit  dem  eine  alte 
lateinische  Prosaerzählang  ziemlich  fibereinstimmt.  *) 

Oriant ,  König  von  Lillefort ,  findet  auf  der  Jagd  bei  der  Yerfolgmig 
eines  Hirsches  an  einer  Quelle  die  schöne  Beatrix,  die  Herrin  des  Waldes, 
und  vermählt  sich  mit  ihr  gegen  den  Willen  seiner  Mutter  Matabmne.  Sie 
gebiert,  als  ihr  Gemahl  in  den  Krieg  gezogen  ist,  sieben  Kinder  auf  einmal, 
sechs  Söhne  und  eine  Tochter,  welche  alle  silberne  Ketten  am  Halse  tragen. 
Die  böse  Schwiegermutter  gibt  sie  f&r  junge  Hunde  aus  und  beauftragt  einen 
Diener  damit,  sie  in  den  Wald  zu  bringen  und  zu  tödten.  Dieser  setzt  sie 
aber  nur  in  dem  Walde  aus,  wo  ein  Einsiedler,  Helias  mit  Namen,  sie  findet 
und  erzieht  Eine  Hirschkuh  nährt  sie  mit  ihrer  Milch.  Der  König  lässt 
nach  seiner  Rückkehr  seine  unschuldige  Gemahlin  einkerkern.  Ein  Jäger 
findet  darauf  die  Kinder  mit  ihren  Ketten  in  dem  Walde ,  meldet  es  der 
Matabmne  und  soll  nun  sie  tödten  und  die  Ketten  bringen.  Er  findet  nur 
sechs,  weil  der  älteste  Sohn,  nach  seinem  Erzieher  gleichfalls  Helias  genannt, 
zuf&Uig  abwesend  ist,  und  nimmt  ihnen  die  Ketten  ab,  wodurch  sie  sogleich 
in  Schwäne  verwandelt  werden.  Matabmne  beauftragt  einen  Goldschmied, 
von  den  Ketten  ein  Gef&ß  zu  schmieden ;  dieser  verarbeitet  aber  nur  eine 
und  hebt  die  andern  fänf  auf.  Darauf  wei0  die  böse  Schwiegermutter  es 
dahin  zn  bringen,  daß  Oriant  seine  Gremahlin  zum  Scheiterhaufen  verurtheilt» 
wenn  nicht  ein  Kämpfer  fUr  sie  auftritt.  Da  offenbart  Gott  dem  Einsiedler 
alles.  Der  junge  Helias  tritt  ftkr  seine  Mutter  in  den  Kampf,  siegt  und  rettet 
sie.  Matabmne  wird  in  einem  Schlosse,  in  welches  sie  sich  geflüchtet  hatte, 
belagert,  gefangen  genommen  und  verbrannt  Fünf  Eänder  bekommen  durch 
die  erhaltenen  Ketten  ihre  natürliche  Gestalt  wieder;  nur  ein  Sohn,  dessen 
Kette  verbraucht  ist,  muS  Schwan  bleiben. 

Eine  zweite  deutsche  Erzählung,  welche  Haupt  nach  einer  Handschrift 
des  16.  Jahrhunderts  in  den  altdeutschen  Blättern  (1 ,  128 — 36)  mitgetheilt 
hat,  nennt  keine  Namen.  Die  Frau  wird  hier  ein  Wünschelweib  genannt. 
Ein  Edelmann  findet  sie  im  Walde  bei  der  Jagd  auf  eine  weifie  Hindin,  wie 

*)  Beide  in  der  Ausgabe  des  oherslier  an  eygne  Ton  Beiffenberg,  Brüssel  1846,  vo- 
selbst  auch  andere  Terwandte  Sagen  Tergiichen  rind.  Dann  sieh  besonders  t.  d.  Hagen : 
Die  Sohwanensage ,  in  den  Abhandl.  der  Berliner  Akademie  Tom  J.  1846 ,  S.  513  %.  —  Anf 
die  Litterator  im  Einseinen ,  so  wie  anf  die  Anknflpfimg  der  Sage  an  die  Geschichte ,  werden 
wir  hier  nicht  eingehen. 
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sie  sich  in  einem  Flusse  badet  Er  nimmt  ihr  die  goldene  Kette ,  welche  sie 
in  der  Hand  trägt,  bringt  sie  dadurch  in  seine  Gewalt  und  vermählt  sich  mit 
ihr  im  Walde.  Dann  dieselbe  Arglist  der  bösen  Schwiegermatter,  welche 
durch  ihre  Yerleumdnngen  ihren  Sohn  dahin  bringt ,  dafi  er  die  onschaldige 
Gattin  auf  seinem  Saale  bis  an  die  Brost  in  die  Erde  graben  läset  Sie  be* 
kommt  die  Speise,  welche  man  den  Händen  vorsetzt;  die  Diener  müssen  sich 
aaf  ihrem  Haupte  waschen  und  an  ihrem  schönen  Haare  trocknen.  Also 
verzehrte  sich  ihr  schöner  Leib,  ihre  Haut  nnd  ihr  Fleisch  verdarb  und  ihre 
Kleider  vermoderten  mit  der  Zeit.  Von  der  Verwandlung  bleibt  hier  nur  die 
Tochter  verschont,  welche  ihrer  unglücklichen  Matter,  die  sie  nicht  kennt, 
Speise  bringt  und  nachher  zur  Entdeckung  der  Wahrheit  f&hrt 

Die  beiden  Berichte  kommen  fast  in  allen  Funkten,  die  fOr  die  Erklä- 
rang  von  Belang  sind,  überein,  und  es  2eigt  sich  nur  darin  eine  Abweichung, 
dafi  nach  dem  ersten  ein  Sohn,  nach  dem  zweiten  eine  Tochter  die  Befreiung 
der  Matter  herbeifährt.  Beide  Variationen,  welche  auf  verschiedenen  Stam- 
messagen beruhen  können,  haben  jede  f&r  sich  Bedeutung,  und  wir  dürfen  da- 
her keine  etwa  für  Entstellung  erklären. 

Suchen  wir  zunächst  die  Formen  zu  verstehen,  in  welche  der  Mythus 
gekleidet  ist,  so  handelt  es  sich  vor  allem  darum,  was  die  Verwandlung  der 
Kinder  in  Schwäne  bedeutet  Aus  der  Symbolik  der  deutschen  Sage  ergibt 
aich  auf  diese  Frage  bald  die  Antwort,  dafi  sie  nur  ein  mildernder  und  durch 
den  Zusammenhang  des  Mythus  gebotener  Ausdruck  itbr  das  Gestorbensein 
ist.  Denn  es  werden  in  der  deutschen  Mythologie  nicht  nur  die  Seelen  Ge- 
storbener überhaupt  als  Vögel  gedacht,  was  schon  mehrfach  hervorgehoben 
ist  (vgl.  D.  Mythol.  788.  altd.  Religion  .402.  v.  d.  Hagen  Schwanensage  671. 
Schade  Ursula  70) ,  sondern  sie  zeigen  sich  namentlich  auch  als  Schwäne. 
Besonders  deutlich  erhellt  das  ans  einem  von  Woeste  mitgetheilten  Märchen, 
wo  ein  Todter  später  in  der  Gestalt  eines  Schwans  dem  Helden  der  Erzäh- 
lung stützend  zur  Seite  steht  *)  Damit  vergleiche  man  noch  folgende  Volks- 
sagen. Nach  Deecke  Lübische  Sagen  Nr.  116  sind  drei  Jungfrauen  durch 
Zauberin  Schwäne  verwandelt;  sie  rufen,  wenn  Jemand  auf  der  Waknitz 
ertrinken  wird.  Sie  kündigen  also  den  Tod  an ,  wie  auch  nach  den  Märki- 
schen Sagen  Nr.  68  nächtlich  ein  Schwan  erscheint,  wenn  Jemand  sterben 
wird.  Vgl.  noch  Nordd.  S.  Nr.  85.  Wolf  D.  Märchen  und  Sagen  Nr.  67. 
—  Die  Kette,  von  welcher  die  Rückwandlung  in  die  menschliche  Gestalt, 
oder  die  Rückkehr  zum  Leben  abhängt,  lässt  sich  am  besten  mit  der  von  mir 
in  den  niedersächsischen  Sagen  S.  342  besprochenen  Kette  der  Wasser- 
geister vergleichen,  wodurch  sie  die  Seelen  der  Ertrunkenen  an  sich  fesseln. 
In  der  Hand  desjenigen,  der  die  Kette  in  seiner  Gewalt  hat,  steht,  wie  m 
unserer  Sage,  das  Leben  der  Getödteten. 

')  Zeitedur.  Ar  d.  Mythol.  3, 46.  tgl.  Meier  Mirchen  Nr.  42 ,  wo  statt  des  Schwans  ein 
giofef  Yogel  erscheint,  und  Simrock  d.  Mythol.  S.  485. 
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Ist  hiernach  die  Schwanengestalt  des  Kindes  nur  ein  Ansdrack  daf&r, 
daft  sie  als  Gestorbene  fortleben ,  so  müssen  sie  auch  wirklich  getddtet  sein. 
Der  Marthas  berichtet  freilich ,  dafi  man  ihr  Leben  schonte  nnd  nnr  in  dem 
Walde  aussetzte.  Das  ist  aber  nur  wieder  eine  nuldemde  Form.  Gar  hiufig 
hat  man  nämlich  in  Mythen,  um  den  Zusammenhang  des  Ganzen  zu  erken- 
nen ,  dasjenige »  was  nur  geschehen  soll ,  aber  verhütet  wird ,  als  wirklich  ge- 
schehen zu  fassen.  Da0  diese  Annahme  auch  hier  nothwendig  ist»  zeigt 
theils  die  Vei^Ieichung  von  unten  zu  besprechenden  verwandten  Sagen ,  wo 
die  TOdtung  wirklich  vollzogen  wird,  theils  erhellt  es  auch  daraus,  dafi  das 
Leben  im  Walde  und  in  der  Höhle  oder  Hütte  des  Einsiedlers  nur  ein  Symbol 
für  das  Leben  in  der  Todtenwelt  oder  Unterwelt  ist  *) 

Der  Mythus  sagt  uns  also,  daS  die  Kinder  getödtet  werden  und  als 
Getödtete  in  der  Gestalt  von  Schwänen  in  der  Unterwelt  weilen,  bis  sie  nach 
einiger  Zeit  zum  Leben  zurückkehren.  Auf  die  Anzahl  der  Sander  ist,  wie 
schon  Leo  (über  Beowulf  S.  30)  bemerkt  hat,  kein  Gewicht  zu  legen;  für  die 
Bedeutung  des  Mythus  kommt  nur  ein  Kind,  nach  den  beiden  Formen  der 
Sage  ein  Knabe  oder  ein  Mädchen,  in  Betracht,  welches  später  die  Befreiung 
der  Mutter  herbeiführt  Auch  von  diesem  muß  nach  dem  Zusammenhange 
des  Ganzen  angenommen  werden,  da0  es  die  Verwandlung  durchmacht,  ob- 
gleich die  Sage  es  aus  leicht  begreiflichen  Gründen  ausnimmt. 

Fragen  wir  nun  weiter,  wer  tödtet  die  Kinder?  so  legt  die  Sage  die 
Schuld  hauptsächlich  der  Schwiegermutter  bei,  welche  als  durchaus  bdse 
geschildert  wird ,  während  die  Mutter  der  Kinder  gut  und  milde  erscheint 
Mythologisch  ist  jene  aber  nicht  als  ein  besonderes  Wesen  für  sich  zu  fassen, 
sie  ist  nur  die  Kehrseite  von  dieser.  Die  Mutter  der  Kinder  ist  zu  einer  Zeit 
ein  gutes,  zu  einer  andern  Zeit  ein  böses  Wesen  und  tödtet  dann  die  eigenen 
Kinder.  Es  wird  sich  die  Richtigkeit  dieser  Annahme ,  die  jedes  Befremd- 
liche verliert,  so  bald  man  sich  erinnert,  da0  die  Mythenforschung  es  nicht 
mit  wirklich  existierenden  Personen  zu  thun  hat,  daS  der  Personalismus  nnr 
eine  Hauptform  der  mythischen  Denkweise  ist,  unten  noch  weiter  bestätigen; 
hier  stützen  wir  uns  auf  eine  bereits  in  der  Untersuchung  über  die  Kibelun- 
gensage  ausgeführten  Satz,    In  der  mythischen  Denkweise  hat  jede  Person 


*)  Wir  kttnoen  hier  nicbl  alle  Hirehea  snlttlireii,  in  welchen  der  Wald  nnd  die  H0hle 
oder  daa  HSoBchen  im  Walde  die  Unterwelt  andeutet,  and  haben  es  anch  nicht  nSthig»  da 
daiselbe  Symbol  auch  nnten  mehrfach  wiederkehren  wird.  Daher  hier  nnr  Einiges.  /fi/«r- 
MiMi  oöeineimm  dmiii  wmdique  iUvit,  Giimm  lat.  Gedichte  S.  334.  y^.  D.  MythoL  761. 
TgL  ferner  die  HShle  des  Ügarthiloeos  Saie  8,  165.  Die  Höhle  des  Todes  K.  M.  Nr.  44.  Die 
Hohle  im  Walde  als  Aufenthalt  eines  Todten  Nieders.  Sagen  S.  365 ;  das  Ueine  Hinsehen  im 
Walde,  in  welchem  die  Zweige  als  onterweltliche  Wesen  (Nieders.  Sagen  S.  382)  wohnen« 
K.M.  Nr.  13,  und  Tli.  3,  S.  91,  wo  die  Zwerge  nach  einer  Variation  in  einem  kleinen  Hins- 
ehen in  dem  Walde,  nach  einer  andern  anf  dem  Olasbeige  wohnen.  Wenn  die  Schwäne 
nach  der  ErsShlong  fai  den  altd.  Blattern  spSter  anf  einem  Wasser  sich  aolhalteis,  das  am 
«ine  Bug  geht,  so  deutet  diese  Borg  wieder  auf  die  Unterwelt ;  TgL  altd.  Bei.  390, 
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einen^esten  und  anwandelbaren  Charakter;  ^)  ändert  sich  dieser,  so  schafft 
die  Phantasie  ein  zweites,  dem  ersten  gegenüberstehendes  feindliches  Wesen. 
Man  wird  diese  mythische  Form  Daalismas  nennen  können.  —  Da0  auch 
der  Vater  zu  dem  Tode  seines  Kmdes  mitwirkt,  wird  onten  noch  deutlicher 
werden;  in  den  Berichten,  die  wir  bis  jetzt  kennen  gelernt  haben,  tritt  seine 
Schuld  nicht  so  deutlich  hervor.  Er  zeigt  sich  dagegen  nach  dem  Tode  der 
Kinder  gegen  seine  Gattin  durchaus  feindselig  gesinnt ,  indem  er  sie'  einker- 
kern oder  in  die  Erde  graben  lässt  und  später  zum  Feuertode  verurtheilt, 
was  wir  wieder  so  auffassen  dOrfen,  daß  er  die  eigene  Gattin  tödtet.  Doch 
wird  es  f&r  die  Deutung  des  Mythus  schon  genügen,  wenn  wir  nur  fest 
halten,  dat  die  beiden  Gatten  nach^dem  Tode  der  Kinder  feindselig  gegen 
einander  gesinnt  sind. 

Nach  der  bisherigen  Entwickelung  können  wir  den  Mythus,  um  seiner 
Bedeutung  näherzukommen,  in  folgende  einfachere  Form  fassen:  zwei  Gatten 
leben  eine  Zeitlang  in  Liebe  und  Eintracht  mit  einander  und  haben  schöne 
Elinder;  dadurch,  daß  die  Mutter  diese  tödtet,  wird  die  Liebe  in  die  äußerste 
Feindschaft  verwandelt,  die  so  lange  dauert,  bis  die  Kinder  wieder  zum 
Leben  zurückkehren..  Wir  haben  hier  statt  eines  Theils  der  angewandten 
Symbole  nur  den  einfachen  Ausdruck  gesetzt,  und  was  der  Mythus  als  eine 
Erzählung  mit  Anfang  und  Ende  versieht  nach  einem  bekannten  Grundsatze 
als  wiederholt  geschehen,  oder  als  einen  Cyclus  aufgefasst,  wo  das  Ende  in 
den  Anfang  reicht. 

Für  die  Bedeutung  des  Mythus  ist  zunächst  die  Bemerkung  wichtig,  daß 
das  Tödten  der  eigenen  Kinder  in  der  deutschen  Mythologie ,  wie  auch  bei 
andern  Völkern,  mehrfach  bei  Wesen  vorkommt,  welche  in  Beziehung  zur 
Unterwelt  stehen.  So  pflegen  die  Wassergeister,  deren  unterweltliches 
Wesen  ich  in  den  Niedere.  S.  S.  380  dargethan  habe ,  die  ihnen  geborenen 
Kinder  zu  erwürgen,  und  von  dem  wilden  Jäger,  also  von  Wuotan,  wird  er- 
zählt, er  habe  die  eigenen  Kinder  getödtet,  die  nachher,  was  in  einer  dun- 
keln Beziehung  zu  unserer  Sage  stehen  mag,  in  Hunde  verwandelt  werden, 
mit  denen  erjagt.')  —  Auf  ein  anderes  unterweltliches  Symbol  fuhrt  uns  die 
folgende  Bemerkung. 

Die  Mythen  pflegen,  und  dadurch  wird  ihre  Deutung  erschwert,  um 
einen  Gedanken  auszudrücken ,  nicht  ein  einziges  Symbol  anzuwenden ;  es 
findet  mehrfach  eine  Häufung  derselben  statt.  Wie  die  Mutter»  während  ihre 
Kinder  in  der  Unterwelt  leben,  todt  ist,  und  doch  wieder  als  ihr  feindliches 
Gegeubild  (als  die  böse  Schwiegermutter)  fortlebt,  die  natürlich  sterben 
muß ,  wenn  die  Kinder  zum  Leben  zurückkehren ,  so  wird  sie  zugleich  als 

*)  Disiei  Q6««te  seigt  lick  mIM  noch  in  den  Ssgtnepcn  deotUob  gea«g ;  s.  B.  Pene- 
lope  und  KrieoiUlt  btotben  ongaachtei  ihr^t  Altsvi  ionner  ichffiL  Man  darf  sIm  ans  lolofatn 
ZUgsn  Dicht  mI  Tersehiedeoe  Verfutef  «Ine»  £poi  loUieleo. 

*)  Grimm  Deatiebe  Sagen  Nr.  49.  3(M.  Nied«».  S.  421.  422. 
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Hirschkuh  gedacht,  welche  die  Kinder  im  Walde  ernährt  In  dieser  Gfertalt 
wird  sie  dann  von  ihrem  Gatten  gejagt  Dadurch  erklärt  sich  der  Zag 
unserer  Sage,  daP  der  KOnig  seine  Gemahlin  zuerst  findet,  als  er  eine  Hirsch- 
kuh verfolgt  und  nach  der  unten  zu  besprechenden  Sage  von  Offa  nach  der 
Trennung  bei  gleicher  Veranlassung  wieder  findet.  Märchen  drücken  das- 
selbe wieder  auf  eine  andere  Weise  aus.  EM.  Nr.  11  wird  die  künftige  Ge- 
mahlin gefunden ,  als  der  König  ihren  ip  ein  Reh  verwandelten  Bruder  jagt, 
wo  das  Reh  die  Jungfrau  selbst  ist,  und  in  Nr.  49  wird  die  künftige  Gattin 
gleichfalls  auf  der  Jagd  gefunden ,  von  den  Hunden  wie  ein  wildes  Tbier  an- 
gebellt und  von  den  Dienern'  als  ein  solches  gefangen  genommen.  Bedeutender 
noch  ist  eine  Tradition,  nach  welcher  der  wilde  Jäger  seine  Frau  jagt*) 
DaB  nun  aber  das  gejagte  Wild,  namentlicli die  gejagte  Hirschkuh,  in  viel- 
fachen Sagen  wieder  eine  Beziehung  auf  Tod  und  Unterwelt  zeigt,  hat  Sim- 
rock  bereits  hinlänglich  dargethan.') 

Unterweltliche  Beziehungen,  wie  wir  sie  in  unserm  Mythus  nachgewiesen 
haben,  pflegen  nicht  allein  für  sieb  vorzukommen ,  sie  sind  gewöhnlich  mit 
Natursymbolen  verbunden ,  ja  aus  diesen  erst  abgeleitet ,  und  zwar  so ,  daß 
das  Unterweltliche  mit  dem  Ersterben  der  Vegetation  im  Winter  in  Zusam- 
menhang gebracht  wird.  Hiernach  dürfen  wir  auch  in  unserm  Mythos  an- 
nehmen ,  daft  die  liebevolle  Vereinigung  der  beiden  Gatten  in  den  Sommer, 
ihre  Trennung  und  Verfeindung,  sowie  die  Tödtung  der  Rinder,  in  den  Winter 
fällt,  was  wir  zunächst  dadurch  stützen,  daß  Wuotan  seme  Gattin  in  den 
Zwölften  jagt,  oder,  wie  Kuhn  (Nordd.  S.  S.481)  richtig  erklärt,  um  diese 
Zeit  stürmisch  um  die  ihn  Fliehende  wirbt.  Dann  ist  es  auch  wohl  nicht 
ohne  Bedeutung,  daS  der  Sohn,  welcher  die  Versöhnung  seiner  Eltern  be- 
wirkt, in  einem  aus  grünen  Blättern  zusammen  genähten  Kleide  erscheint, 
was  wir  mit  den  verschiedenen  Sommerfesten,  wobei  Laubeinkleidungen  vor- 
genonunen  werden,  zusammenstellen  können. ')  Im  Winter  also,  das  will  der 
Mythus  sagen,  im  Winter,  wo  die  Vegetation  erstirbt,  hat  die  Mutter  ihre 
Kinder  getödtet  und  wird  deshalb  von  ihrem  Gatten  angefeindet  und  getöd- 
tet.  Sie  haust  dann  im  Walde  (in  der  Unterwelt) ,  wo  sie  in  Gestalt  einer 
Hirschkuh  ihre  Kinder  zu  neuem  Leben  erzieht,  und  wird  dort  von  dem 
Gatten  gejagt  oder  mit  neuen  Brautwerbungen  bestürmt.  Im  Frühjahr 
wird  ihr  feindliches  Gegenbild ,  die  böse  Schwiegermutter,  welcher  der  My- 
thus die  Tödtung  der  Kinder  und  die  Verfeindung  mit  dem  Gatten  zunächst 


^)  Nordd.  Sagen  Nr.  115.  151.  Tgl.  Sohvan  der  heutige  Volkiglaabe  und  das  alte  HeU 
denfthnm  S.  12. 

*)  BertU  die  Spinneriii  S.  81  tg,    D.  Mytiiol.  871  fg. 

*)  In  der  lateiniaeben  Proia  heiBt  es  S.  191 :  Ihi^r  induitu  apparatu  mirabUi,  eujtu 
indmn^ntum  eonsutmm  fuU  foliu  latU  et  viridihui,  in  quo  fik&re  foUa  foUu  arhfiei&is 
iuperposita.  Vgl.  Cher.  au  eygne  V.  1264;  über  die  LanbeinUeidnng  Grimm  d.  Mjtfao]. 
744  §g. 
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znsclifeibt,  getödtet,  ihre  Sander  kebren*  wieder  ins  Leben  zurück  und  sie 
selbst  feiert  anfs  Nene  ihre  Yennählung. 

unsere  Erklärung  wird  nun  durch  mehrere  Märchen ,  welche  dieselbe 
Sage  ohne  Nennung  von  Namen  und  Ort  enthalten,  weiter  unterstützt,  in- 
dem sie  nicht  nur  in  ihrer  besondem  Gestaltung  dieselbe  Auffassung  des 
Ganzen  nöthig  machen ,  sondern  auch  bisweilen  in  ihrer  Symbolik  im  Ein- 
zelnen noch  deutlicher  sind.  Die  hieher  gehörigen  Märchen  zerfallen  in  zwei 
Hauptklassen  oder  Familien.  Die  erste  lässt  auch  die  Kinder  verwandelt 
werden,  wenn  gleich  nicht  ausschlieSlich  in  Schwäne ,  sondern  auch  in  Enten 
und  Raben,  was  aber  f&r  die  Deutung  einerlei  ist,  da  es  nur  auf  die  Ver- 
wandlung in  Vögel  oder  in  Thiere  überhaupt  ankommt^)  Wir  wollen  nur 
die  bemerkenswerthesten  Züge  heworheben. 

KM.  Nr.  25  werden  sieben  Söhne  durch  den  Fluch  des  Vaters  in 
Raben  verwandelt,  welche  auf  dem  Glasberge,  also  in  der  Unterwelt,')  woh- 
nen. In  einem  zweiten  ausführlichem  (das.  9)  schwört  der  Vater,  seine 
zwölf  Söhne  zu  tödten,  wenn  das  dreizehnte  Kind  ein  Mädchen  wird,  und  hat 
schon  Särge  für  sie  machen  lassen.  Sie  weichen  dem  ihnen  drohenden 
Schicksale  dadurch  aus,  daß  sie  in  den  Wald  gehn,  wo  sie  lange  in  einem 
kleinen  Häuschen  wohnen.  Dort  findet  sie  ihre  Schwester,  bewirkt  aber 
dadurch,  daß  sie  unvorsichtiger  Weise  zwölf  Lilien  abbricht,  daß  die  Brüder 
in  Raben  verwandelt  werden ,  die  nur  dann  ihre  menschliche  Gestalt  wieder 
bekommen,  wenn  die  Schwester,  was  später  seine  Erläuterung  finden  wird, 
sieben  Jahre  nicht  spricht  und  nicht  lacht.  Ein  König  findet  die  Jungfrau 
auf  der  Jagd  im  Walde  und  sie  wird  seine  Gemahlin.  Weil  sie  aber  stumm 
bleibt,  wird  sie  von  der  Schwiegermutter  verleumdet  und  von  ihrem  Gemahle 
zum  Tode  verurtheilt  Schon  soll  sie  verbrannt  werden,  als  ihre  Brüder  sie 
befreien,  und  an  ihrer  Stelle  wird  die  böse  Schwiegermutter  verbrannt. 

Das  Märchen  ist  dadurch  von  besondecem  Interesse,  daß  es  die  Töd- 
tung  der  Kinder  mehrere  Male  symbolisch  andeutet :  einmal  durch  die  Särge, 
welche  der  Vater  fUr  sie  anfertigen  lässt,  dann  durch  das  Leben  derselben 
in  dem  Häuschen  im  Walde ,  femer  durch  die  Verwandlung  in  Lilien ,  denn 
Blumen  sind  Seelen,*)  endlich  durch  die  Verwandlung  in  Raben.  Auch 
erkennt  man  deutlich,  wie  die  Tochter  mythologisch  die  Stelle  der  Mutter 
einnimmt.  Sie  bewirkt  freilich  die  Befreiung  ihrer  Brüder  aus  der  Unter- 
welt ,  aber  auch  zugleich  (durch  ihre  Geburt  und  durch  das  Abpflücken  der 
Lilien)  ihren  Tod;  dann  tritt  sie,  wie  die  Mutter  in  der  Schwanensage,  als 
die  verleumdete  Gattin  auf,  wenn  auch  das  Märchen  bei  diesem  Punkte 

*)  Vgl.  altd.  Bd.  403.  Simrock  d.  Mytfaol.  486. 

*)  Über  den  Olaiberg  all  Unterwelt  s.  Orimm  d.  MythoL  796.  altd.  Rel.  8d8.  Meniel 
Odin  267  u.  a. 

s)  Grimm  d.  Mytfaol.  786.  Altd.  Rel.  403.  Kobentein  in  d.  Weim.  Jahrb.  (Br  dentiehe 
Sprache  1,  8.  78  fg.  vgl.  8.  479. 
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uBvolhtändiger  ist  Wir  lernen  daraoB ,  daft  in  unserer  Sage  der  Solm  und 
die  Tochter«  welche  die  Versöhnung  der  Eltern  bewirken,  als  die  Wieder- 
geburten derselben  an&ufassen  sind. 

Ans  einer  dritten  Variation  bei  Meier  Märchen  a.  S.  Nr.  49  heben  wir 
folgende  ZQge  hervor.  Es  werden  drei  Söhne  durch  den  Fluch  der  Mutier 
in  Raben  verwandelt,  die  in  einem  Schlosse  auf  dem  gläsernen  Berge 
wohnen.  Die  Schwester  wird  von  einer  bösen  Hebamme  verleumdet,  sie 
habe  nach  einander  drei  Hunde  geboren,  und  die  Rinder  werden  auf  Befehl 
des  Vaters  in  das  Wasser  geworfen.  Die  in  Raben  verwandelten  Brüder 
retten  sie  und  erscheinen ,  als  die  sieben  Jahre  verstrichen  sind ,  mit  dersel- 
ben in  ihrer  menschlichen  Gestalt  Wie  in  der  vorhergehenden  Erzähloog 
die  Identität  der  Tochter  mit  der  Mutter  deutlich  war,  so  tritt  es  hier  ent- 
schieden hervor,  dat^  die  Kinder,  welche  in  das  Wasser  geworfen  werden, 
den  in  Raben  verwandelten  Brüdern  entsprechen.  Die  von  der  Mutter 
getödteten  Kinder  leben  also  sieben  Jahre,  während  des  Winters,  anf  dem 
Glasberge  oder  in  der  Unterwelt,  nach  Ablauf  dieser  Zeit  nehmen  sie  ihre 
menschliche  Gestalt  wieder  an,  kehren  wieder  auf  die  Oberwelt  zarück. 

Eine  vierte  Form ,  welche  die  Kinder  durch  übergezogene  Hemden  in 
Schwäne  verwandelt  werden  lässt,  die  wieder  auf  dem  Glasberge  wohnen, 
lernen  wir  aus  SLM.  Nr.  49  nebst  den  Abweichungen  Th.  3,  182  und  den 
Märkischen  Sagen  von  Kuhn  S.  282  kennen.  Die  Verwandlung  wird,  nm 
auch  hier  nur  einige  Züge  hervorzuheben,  durch  eine  Stiefmutter  bewirkt, 
die  natürliche  Gestalt  kehrt  dadurch  wieder,  dat^  die  Schwester  in  einer 
gewissen  Reihe  von  Jahren  ohne  zu  sprechen  und  ohne  zu  lachen  für  die 
Brüder  Hemden  aus  Blumen  näht,  worin  die  Beziehung  auf  den  Sommer,  die 
Zeit,  in  welcher  die  Blumen  entsprießen,  deutlich  genug  hervortritt.  Sie 
wohnt  in  einer  Hütte,  die  auf  einem  Baume  in  emem  Walde  für  sie  erbaut 
ist,  und  wird  von  den  Hunden  des  Königs,  der  sich  nachher  mit  ihr  vermählt, 
wie  ein  wildes  Thier  angebellt.  Nach  KM.  3,  89  ist  Moos  auf  ihr  gewach- 
sen, so  daß  sie  fast  dem  Holze  gleicht;  sie  wird  von  den  Jägern  zuerst  tUt 
em  Thier  von  menschlicher  Gestalt  gehalten ,  bis  ihr  weißes  Gesicht  zum 
Vorschein  kommt  Wie  dieser  Zug  sich  aus  der  Birschverwandlung  in  der 
Schwanensage^ erläutert,  brauchen  wir  nur  anzudeuten.^) 

Auch  die  folgenden  Schicksale  der  Heldin  des  Märchens  stimmen  wie- 
der mit  den  Leiden  der  Mutter  in  derselben  Sage.  Nach  Mark*  S.  S.  287 
lässt  die  böse  Schwiegermutter  die  neugeborenen  Kinder  in  dem  Walde  aus- 
setzen und  gibt  vor,  daß  ihre  Mutter  sie  verzehrt  habe.  Diese  wird  darauf 
selbst  in  den  Wald  gebracht,  um  den  Tod  zu  erleiden,  wird  aber  verschont 
und  lebt  nun  mit  ihren  Kindern  verebigt  in  einem  hohlen  Baume ,  wo  sie 


*)  Auch  dl«  GeKebta  Fiiediielui  tod  Schwaben  wird  in  eiaa  Hiiiehknh  verwaadsü. 
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denn  von  ihrem  Gemahle  später  wiedergefiinden  wird.  ^)  In  diesem  Mftrclien 
ist  es  noch  deutlicher,  dafi  die  in  Schwäne  verwandelten  Brüder  den  ausge- 
setzten Rindern  entsprechen»  nud  daß  die  Mutter,  welche  mit  den  ausge- 
setzten Kindern  im  Walde  in  einem  hohlen  Baume  wohnt,  bis  sie  von 
dem  Gemahle  gefunden  wird,  dasselbe  Wesen  ist,  wie  die  Schwester,  welche 
bei  den  verwandelten  Brüdern  auf  dem  Glasberge  in  einer  Hütte  auf  dem 
Baume  weilt.  Whr  sehen  also,  wie  das  eine  weibliche  Wesen,  in  welchem  die 
Märchen  ihren  Mittelpuokt  haben ,  in  der  symbolischen  Anschauung  in  drei- 
facher Form  erscheint:  sie  ist  die  Leidende,  Verfolgte  als  Gattin  und  Mut- 
ter; tödtet  die  Kinder  als  Schwiegermutter  oder  Stiefmutter,  und  erweckt 
diese  zu  neuem  Leben  als  Tochter  oder  Schwester.  Der  Mythus  aber,  so 
wie  er  in  den  schwankenden  Gestalten  des  Märchens  erscheint,  lässt  sich 
in  folgender  cyclischen,  der  Schwanensage  entsprechenden  zusammenfassen: 
die  Mutter  tödtet  ihre  Kinder,  wird  selbst  von  dem  Gatten  getödtet  und  lebt 
dann  mit  ihren  Kindern  in  der  Unterwelt,  bis  diese  bei  dem  Anbruche  der 
schönen  Jahreszeit  zu  neuem  Leben  erstehu  und  die  Gatten  wieder  vereinigt 
werden.  Als  Symbole  von  gleicher  Bedeutung  ergeben  sich:  1)  bei  den 
Kindern  die  Verwandlung  in  Schwäne  oder  andere  Vögel,  in  B)umeD;  das 
Aussetzen  im  Walde;  das  Leben  auf  dem  Glasberge,  in  einem  Schlosse,  im 
Walde,  in  der  Hütte  des  Einsiedlers,  in  einem  kleinen  Häuschen,  in  dem 
hohlen  Baume;  das  Werfen  in  das  Wasser  oder  in  die  Schlaugengrube ;  alle 
beziehen  sich  auf  Tod  und  das  Leben  in  der  Unterwelt.  2)  Bei  der  Mutter 
mit  derselben  Bedeutung:  das  Einkerkern  oder  Eingraben;  die  Gefahr 
der  Verbrennung;')  das  Leben  im  Walde  in  einer  Hütte  oder  in  einem 
hohlen  Baume,  auf  der  grünen  Wiese;  die  Verwandlung  in  eine  Hirschkuh 
oder  überhaupt  in  ein  gejagtes  Thier. 

Aus  einer  zweiten  Märchenfamilie ,  welche  auch  von  einer  unschuldig 
verfolgten  und  ihrer  Kinder  beraubten  Frau  handelt,  die  Verwandlung  aber 
gar  nicht  oder  in  einem  andern  Zusammenhange  erwähnt,  wollen  wir  vier 
hervorheben,  welche  als  Variationen  einer  Grundform  aufzufassen  sind. '). 
Die  Kinder  werden  erst  dann  mit  ihren  Eltern  vereinigt,  nachdem  sie  aus 
einem  Schlosse  nach  KM  Nr.  96.  Meier  M.  N.  72  einen  sprechenden  Vogel 
(eine  Amsel)  geholt  haben,  der  später  ihre  Herkunft  offenbart.*)     Zwei 

')  Ans  dem  entsprechenden  norwegischen  Märchen  bei  AsbjOmsen  T.  2,  Nr.  3  heben 
wir  nor  herror,  daf  die  Biflder  durch  ein  TroUweib  in  Enten  yerwandelt  nnd  die  Kinder  in  die 
SehUogengivbe  geworfen  werden,  in  der  sie  Jedoch  nnversehii  bleiben;  dum  daf  die  Schwe- 
iter  die  BlomeD  zu  den  Hemden  anf  einer  grOnen  Weise  sammelt,  welche  aneh  nach  D.  Mythol. 
782  nnd  altd.  Rel.  399  als  die  Unterwelt  anfgefasst  werden  darf. 

*)  Dieses  Symbol  hingt  ohne  Zweifel  mit  der  Yerbrennnng  der  Leichen  snsammen. 

*)  Vgl.  aoferdein  noch  KH.  Nh  3.  AsbJOnuea  1,  Nr.  8.  Maier  IC  Nr.  4a 

*)  Beide  Mlrchea  weichen  nnr  wenig  von  einander  ah.  In  dem  entan  weHiin  die  euer* 
gachtigen  Sebwestem  der  Matter  die  Kinder  in  das^  Wasser,  ans  welchem  die  Seelen  als  VOgel 
«mportteigen ;  in  dem  sweittn  lAsst  sie  die  Schwiegennotter  in  Kasten  anf  daf  WaMtr  setien. 
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andere  Berichte  f&gen  dazu  noch  das  springende  Wasser  nnd  einen 
von  dem  singenden  Baume :  Pröhle  Märchen  Nr.  3.  Wolf  Hansmärchen 
S.  168.  Das  ist  eine  einfache  Natnrsymbolik,  wodurch  das  Märchen  an- 
deutet, dafi  die  Vereinigung  der  Sander  mit  ihren  Eitern  im  FrOhlinge  statt- 
findet Alle  drei  StQcke  werden  in  einen  Garten  gebracht :  da  springt  das 
Wasser  als  der  köstlichste  Springbrunnen  in  die  Luft,  und  der  Baum,  der 
aus  dem  Zweige  hervorgewachsen  ist ,  )nacht  die  schönste  Musik ;  oder,  wie 
es  bei  Wolf  S.  176  heiSt,  der  Zweig  wächst  in  einer  Nacht  zu  einem  präch- 
tigen Baume,  in  dessen  Ästen  sitzt  der  sprechende  Vogel,  und  an  seinem 
Fuße  steigt  das  springende  Wasser  aus  einem  goldenen  Becken  empor. 

Wir  wenden  uns  nun  zum  zweiten  Theile  der  Schwanensage,  der  zu- 
nächst nach  dem  Chevalier  au  cygne  V.  2376  fg.  in  den  Hauptzügen  so 
lautet :  Der  Graf  von  Blankenburg  verklagt  vor  dem  Kaiser  die  Herzogin 
von  Bouillon,  sie  habe  ihren  Gemahl  vergiftet  und  während  dessen  Abwesen- 
heit eine  uneheliche  Tochter  erzeugt.  Es  wird  ihr  aufgegeben,  an  einem 
bestimmten  Tage  einen  Kämpfer  gegen  den  Kläger  zu  stellen.  Helias  wird 
von  seinem  Bruder,  dem  Schwane,  in  einem  Nachen  auf  den  Kampfplatz 
gef&hrt,  überwindet  den  Gegner  der  Herzogin,  und  vermählt  sich  mit  ihrer 
Tochter;  verbietet  ihr  aber,  jemals  nach  seiner  Abkunft  zu  fragen.  Sie 
leben  nun  mehrere  Jahre  glücklich  mit  einander;  als  aber  die  Herzogin  die 
verhängnissvolle  Frage  doch  nicht  unterlässt,  wird  ihr  Gatte  wieder  in  dem 
Nachen  von  dem  Schwane  weggef&hrt. 

Andere  Quellen  weichen  in  den  Trägern  der  Sage  und  der  Motivierung 
der  Begebenheiten  ab.  Nach  Wolfram  (Parz.  824  fg.)  hat  eine  Fürstin  in 
Brabant  viele  Bewerber;  sie  will  aber  keinen  zum  Gemahl  nehmen ,  als  den- 
jenigen, welchen  ihr  Gott  zuweist.  Da  wird  ihr  Loherangrin,  Parzivals 
Sohn  von  Munsalvtesche,  der  Gralsburg,  durch  den  Schwan  zugeführt.  — 
Nach  dem  Dichter  des  Lohengrin  wirbt  ein  Graf  von  Tehramunt  um  Else 
von  Brabant ,  die  ihn  verschmäht ,  weil  er  der  Dienstmann  ihres  verstorbe- 
nen Vaters  war.  Er  gibt  darauf  bei  seiner  Klage  vor,  sie  habe  ihm  die 
Ehe  versprochen.  —  Nach  Konrad  von  Würzburg  ist  der  Feind  der  Fürstin 
ihres  Vaters  Bruder. 

Wir  smd  nun  von  vorn  herein  berechtigt,  in  dieser  Erzählung  eine  ähn- 
liche Bedeutung  zu  suchen,  wie  in  dem  ersten  Theile ,  weil  Sagen»  welche 
genealogisch  mit  einander  verbunden  sind,  auch  ihrem  Inhalte  nach  ver- 
wandt zu  sein  pflegen.  Die  Ähnlichkeit  in  einem  Hauptpunkte  leuchtet  bald 
ein.  Zwei  Gatten  sind  hier  wieder  eine  Zeit  (der  Mythus  sagt  sechs  oder 
sieben  Jahr)  in  Liebe  mit  einander  verbunden ,  und  ihre  Ehe  ist  fruchtbar.  *) 

Daa  SeUoB  wird  dadnroh  als  Unterwelt  geieiebnet ,  da0  «s  toh  einem  lehwsrsen  Hnnde  be- 
waeht  nnd  ron  einem  Warner  begrenti  wird.    Nach  Meier  enehaUt  darin  eine  wunderbare 
Moiik,  in  welcher  ich  Niedere.  8.  S.  867  ein  nnterweltliehM  Symbol  nachgewieeen  habe. 
0  8i$mioumm  samt  fotom«  km(.  Fan.  826,  9. 
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Während  ferner  in  dem  ersten  Theile  der  Mann  die  Fran  verstöBt,  verläset 
er  sie  hier;  es  findet  also  gleichfalls  eine  Trennung  statt.  Hierauf  dürfen  wir 
denn  für  den  zweiten  Theil  des  Mythns  eine  analoge  Bedeutung  annehmen, 
wie  f&r  den  ersten,  wenn  sich  erweisen  lässt,  daS  der  Ritter,  wie  bereiti» 
Simrock  (D.  Mythol.  369)  vermuthet  hat,  aus  dem  Todtenlande  oder  der 
Unterwelt  kommt  und  dahin  zurückkehrt 

Darauf  Ahrt  nun  zunächst  das  Schiff,  in  dem  der  Schwanritter  an- 
kommt, und  das  ihn  wieder  wegführt.     Dieses  erklärt  sich  in  unserer  Sage 
ans  der  Sitte  Todte  in  einem  Schiffe  zu  begraben ,  wobei  man  es  wohl  Wind 
und  Wellen  überließ.^)     Kommt  daher  einer  aus  der  Unterwelt,  so  hat  er, 
sich  dieses  Schiffes  zu  bedienen,  ebenso,  wenn  er  dahin  zurückkehrt.     Wir 
erinnern  nur  an  die  bekannte  Sage  von  Skeaf,  der  in  einem  stenerlosen 
Schiffe  auf  einer  Garbe  schlafend')  an  das  Dfer  getragen  wird,,—  einen 
Mythus,  den  man  nur  nicht  so  erklären  darf,  wie  Müllenhoff  in  Haupts  Zeit- 
schrift 7,  413  gethan  hat.    Umgekehrt  wird  Partonopeus  (S.  138  M.)  auf 
einem  Schiffe,  auf  ^welchem  sich  kein  Lebender  befindet,  zu  der  (unterwelt- 
lichen) Burg  geführt    In  beiden  Anwendungen,  wie  in  unserer  Sage,  für  das 
beginnende  Leben  und  das  Scheiden  aus  demselben,  erscheint  das  Schiff  im 
Beowulf  in  der  Erzählung  von  Skild,  der  in  hohem  Alter  nach  seiner  Anord- 
nung mit  Schätzen  in  ein  Schiff  gelegt  wurde ,  in  der  Weise ,  wie  es  jene 
thaten,   welche  ihn   im  Anfange  seines  Lebens  über  das  Meer  sandten. 
Auch  der  Schwan,  welcher  das  Schiff  führt,  charakterisiert  es  als  einTodten- 
schiff.  •) 

Auch  der  Zug  der  Sage ,  daft  der  Ritter  seiner  Gattin  seine  Herkunft 
nicht  offenbaren  darf,  und  daS  er  sie  verlässt,  sobald  sie  darnach  fragt, 
deutet  auf  die  Unterwelt  Diese,  wie  die  Greisterwelt  im  Allgemeinen,  ist 
dem  Lebenden  verschlossen,  und  er  soll  nichts  davon  wissen;  ein  Gedanke, 
der  in  den  verschiedensten  Anwendungen  und  Modificationeq   vorkommt 


^  Wir  Twweisen  auf  das,  wai  tod  J.  Grimm  D.  Mythol.  790.  791 ,  daon  Aber  das  Ver- 
bremieii  der  Leichen  S.51  getagt  ist;  feiner  auf  Liebrechts  Gerraeins  S.  160  nnd  Wacker- 
nagel in  Haupte  Zeiteehr.  9,  674.  Da  die  Siteeten  Schiffe  hohle  BSome  waren  (Grimm  Gesch. 
d.  d.  Spr.  6)  und  diese  ingleich  als  Siege  dienten,  so  erklirt  sieh  daraus  anch  die  nntenrelt- 
Uche  Bedentang  des  hohlen  Banmee ,  in  velehem  die  Tcrstofene  Frau  des  Mihrchens  lebt. 
Der  hohle  Banm  ist  snnlehst  der  Todtenbaom  oder  der  Sarg.  —  Die  behandelten  Sagen  ent- 
halten also  noch  dentlich' mehrere  alte  Arten  der  Leiehenbestattnng,  namentlich  ?eibrennen« 
in  Schiffen  und  in  Todtenbinmen  begraben. 

*)  Schlaf  bedeutet  mehrfsch  in  Mythen  Tod.  Auch  der  Schwanritter  liegt  nach  einigen 
Berichten  schUfend  in  dem  Schiffe.  Vgl.  auch  den  jangem  PanÜTal  in  Kellern  BomrartSTO: 
HU  f6irei  ein  fwon  ein  ich^elin  über  mer  mu  hrnig  Artü»  ho/e  und  einen  töten  ritter 
driime, 

*>  Eine  Tariation  unserer  Sage  konnte  möglicher  Weise  —  und  das  würde  dieselbe  Be- 
dentnng  haben  —  den  Gemahl  in  Gestalt  eines  Schwans  kommen  und  entffiehen  lassen.  Vgl. 
-KM.  3»  218,  woeinKOnig,  der  in  einen  Schwan  Tcrwandelt  ist  und  anf  dem  Qiasbeige 
vohnt,  Ton  einem  Midchen  erlöst  wird. 
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Mfto  darf  Ton  Begebenheiten ,  die  man  mit  Geistern  and  andern  onterweli- 
liehen  Wesen  gehabt  hat,  nicht  reden;  ihrerseits  pflegen  anch  diese  nicht 
xn  sprechen.  Vgl.  Nieders&chs.  Sagen  S.  380.  383.  385.  Näher  noch  ge- 
hören die  Sagen  von  der  Hahrt  hierher«  welche,  sobald  ihr  das  Astloch 
geseigt  ist,  durch  welches  sie  gekommen,  oder  sobald  ihr  ihr  früherer  Zn- 
stand vorgeworfen  wird,  den  menschlichen  Gatten  verlässt  nnd  nach  England, 
d.  i.  in  die  Unterwelt  znrQckkehrt.  0 

Haben  wir  bisher  richtig  geschlossen,  so  mnS  auch  die  Gralsborg,  vm 
welcher  der  Ritter  nach  Wolfram  nnd  dem  Dichter  des  Lohengrin  entsandt 
wird,  die  Unterwelt  sein.')  Die  FQrstin  verliert  ihren  Gemahl  nnr  dadurch, 
dak  sie  die  verhftngnissvoUe  Frage  nicht  zurückhalten  kann;  wir  f&rchten 
aber,  daft  sie  an  seiner  Rückkehr  in  die  Unterwelt  oder,  was  dem  gleich 
kommt,  an  seinem  Tode  noch  mehr  Schuld  hat,  als  die  Sage,  um  ihren  Cha- 
rakter zu  halten ,  berichtet  Ihre  Mutter  wurde  nach  dem  altfranzösiscben 
Gedichte  beschuldigt,  ihren  Gemahl  vergiftet  zu  haben,  was,  wenn  es  anch 
als  unwahr  dargestellt  wird,  doch  wohl  nicht  ohne  Bedeutung  ist,  und  von 
einer  zweiten  Gattin  des  Schwanritters,  der  Belaie  von  Lyzaborje,  wird  er- 
zählt (D.  S.  637),  daß  sie  den  Tod  ihres  Gemahls  herbeiführte.  Diese  liebte 
ihn  so  sehr,  daß  sie  ihn,  der  h&ufig  jagte,  auf  jede  Weise  an  sich  zu  fessek 
suchte.  Eine  Kammerfrau  räth  ihr,  zu  diesem  Zwecke  ein  Stück  Fleisch  von 
seinem  Leibe  zu  schneiden  und  es  zu  essen.  Belaie  weist  das  freilich  von 
sich;  aber  ihre  Verwandten  wollen  ihr  durch  dieses  Mittel  helfen  und  über- 
fallen Lohengrin ,  der  im  Kampfe  mit  ihnen  erschlagen  wird.  Wenigstens 
gibt  uns  die  Sage  ein  Gegenstück  zu  dem  ersten  Theile,  wo  umgekehrt  (nach 
unserer  Erklärung)  der  Gatte  die  Gattin  tödtet. 

Auch  jener  Feind,  welcher  die  nachherige  Gattin  des  Schwanritters 
bedrängt,  ist  für  den  Mythus  nicht  ohne  Bedeutung.  Es  kommt  besonders 
in  Betracht,  dak  er  nach  dem  Lohengrin  die  Fürstin  zur  Gemahlin  begehrt, 
daS  diese  ihn  aber  verschmäht.     Er  ist  also  der  Nebenbuhler  des  Ritters, 

')  MlikiMlM  8ag«ii  Nr.  48.  NovddeatMlis  S.  Nr.  16.  102.  293.  338.  Analoge  Sagen 
werden  bekaantUob  von  SebwaajQBgfrinen  edar  Talkyriea  erzSlilfc.  Ober  England  ak  Unter- 
wek  vgl.  das.  8. 469.  Waekemagel  in  EL  Zeitiehr.  6,  191.  —  In  einer  Indiiohen  Sage  (Holta- 
nsan  3, 140)  verbietel  die  GSttia  Oanga  dem  GemaUe  naoh  Ihren  Namen  sa  fragen.  Die 
deben  Kinder,  welcbe  sie  geboren  bat,  wiift  fie  int  Weeaer.  Ali  ihr  Terbot  «bertreten  wird, 
TorliMt  lie  den  OemaU.  Diete  indladie  Sage  von  BhiOnnas  Oebvrt  bat  afleidinga  in  nMhre- 
ren  Paukten  Ähnlichkeit  mit  der  deatschen,  weicht  aber  doch  wieder  in  andern  eo  entiehieden 
Ton  ilir  ab ,  daH  ich  mich  nieht  davon  übersengen  kann »  sie  sei ,  wie  Lee  in  den  Voriesungen 
aber  die  Geiehichte  des  deutschen  Volkes  S.  72 — 83  antführt,  in  der  Sage  vom  Sefawanritter 
omgestaltet,  vom  Lokale  dee  Qanges  an  das  des  Bheines  Obeitragen  nnd  den  neaen  VerblÜ- 
nissen  angepasst. 

*)  Den  Beweis  dalQr,  der  nns  Jetet  sa  weit  abführen  würde,  nSohstens.  Hier  wollen  wir 
nnr  eine  Stelle  ans  der  ATontinre  Krone  (S.  364  ^)  herroriiebea»  wo  der  Alte  aal  der  Onus- 
bufg  sagt:  ich  bin  t^t,  swis  ieh,niht  tot  HMn^  umU  dtu  ffmmU  wUn  doM  iuamehtöt 
mit  mir. 
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der  voD  diesem  vor  seiner  Yermählaog  bekämpft  wird.  Auf  diese  Fassang 
f&hrt  auch  Wolfram,  der  freilich  von  dem  Kampfe  schweigt,  aber  doch  weift, 
daß  die  Fürstin  alle  Bewerber  zurückwies.  Mythologisch  kommt  hier  nur 
einer  in  Betracht,  eben  so  wie  in  der  Odyssee  die  hundert  Freier  der  Pene* 
lope  für  den  Mythos  nicht  mehr  Gewicht  haben ,  als  einer.  Dadurch  tritt 
nun  die  Bedeutung  unsers  Mythus  noch  mehr  ins  Licht.  Im  Sommer,  so 
dürfen  wir  nach  dem  Obigen  sagen ,  lebt  die  Heldin  des  Mythus  mit  einem 
schonen  Gemahle  in  Liebe  vereinigt;  im  Winter  hat  dieser  sie  durch  ihre 
Schuld  verlassen,  ist  in  die  Unterwelt  gegangen  oder  ist  todt«  und  sie  wird 
von  einem  ihr  verhassten  Bewerber  bedrängt ,  der  im  Frühlinge  wieder  dem 
sommerlichen  Gemahle  unterliegt. 

Nun  wird  sich  der  Leser  wohl  noch  erinnern,  daß  auch  in  dem  ersten 
Theile  der  Schwanensage  der  Ritter  einen  Kampf  zu  bestehen  hat ,  der  nach 
dem  Znsammenhange  des  Ganzen  ebenfalls  in  den  Frühling  zu  setzen  ist. 
Der  Feind  war  dort  fireilich  nicht  ein  Nebenbuhler,  aber  doch  ein  Bedr&nger 
der  unschuldigen  Frau  und  der  Kampf  führte  Wiedervereinigung  der  Gatten 
herbei,  wie  hier  ihre  erste  Vereinigung.  So  entsteht  denn  die  Yennuthnng, 
daß  es  eine'Form  des  ersten  Theils  gegeben  habe,  welche  gleichfalls  von 
einem  Kampfe  vor  der  ersten  Vermählung  mit  dem  Wünschelweibe  berich- 
tete. Diese  Form  findet  sich,  wenn  gleich  in  einem  eigenthümlichen  Zusam- 
menhange, in  der  anglischen  Sage  von  OfTa. 

Matthäus  Paris  kennt  zwei  Könige  dieses  Namens;  von  dem  ersten  be- 
richtet er  Folgendes.  .  Offa  ist  Sohn  des  Wermund.  Er  war  blind  bis  zum 
siebenten  Lebensjahre  und  stumm  bis  zum  dreißigsten.^)  Seine  Sprache 
erhält  er,  als  sein  Vater  von  einem  mächtigen  Feinde  ^bedrängt  wird,  den  er 
bekämpft  und  überwindet  Nachdem  Ofia  darauf  König  geworden  ist,  findet 
er  eines  Tages,  als  er  sieh  auf  der  Jagd  verirrt  hat,  die  Tochter  eines  Königs 
von  York ,  welche  den  unnatürlichen  Bewerbungen  und  Nachstellungen  ihres 
eigenen  Vaters  ausgewichen  und,  deswegen  von  diesem  zum  Tode  verurtheilt, 
in  den  Wald  geführt  war,  wo  man  sie  ohne  Nahrung  zurückgelassen  hatte. 
Beide  übernachten  zusammen  in  der  Hütte  eines  Einsiedlers,  der  ihnen  den 
Weg  aus  dem  Walde  zeigt.  Darauf  nimmt  Offa  die  Gefundene  zu  seiner 
Gemahlin  und  sie  gebiert  ihm  lüehrere  schöne  Kinder,  Knaben  und  Mäd- 
chen. Später  zieht  der  König  in  den  Krieg.  Nach  der  siegreichen  Beendi- 
gung desselben  wird  ein  Bote  abgesandt,  die  flrohe  Nachricht  in  der  Heimat 
zu  verkünden.  Dieser  kommt  zufällig  zu  dem  Vater  der  Königin ,  welcher 
den  Brief  verfälscht.  Er  lässt  König  Offa  schreiben,  er  sei  im  Kriege 
unglücklich  gewesen  und  sehe  das  als  eine  Strafe  des  Himmels  dafür  an, 
daß  er  sich  mit  einem  gottlosen  Weibe  vermählt  habe;  sie  solle  alsbald  mit 


*)  Uabef^it  Mtst  MflUtahol  in  den  Sagmi  von  SoUanrig,  HokMa  nad  Lsnüibarg  &  4 

biB  nua  dreisehnten. 
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ihren  Rindern  b  eine  Wftste  gebracht  und  dort  an  Händen  und  FQften  ver- 
stfinimelt  und  getOdtet  werden.  Der  grausame  Befehl  wird  nicht  ganz  ans- 
geffthrt;  die  Kinder  werden  zerstfickelt,  die  Mutter  verschont  man.  Ein 
frommer  Einsiedler  findet  die  Leichname,  bringt  durch  sein  Gebet  die  Kinder 
wieder  zum  Leben  und  behält  sie  mit  ihrer  Mutter  bei  sich  im  Walde.  Der 
zuröckgekehrte  König  erfährt  das  Geschehene  und  sinkt  darüber  in  so  groie 
Trauer »  dal)  er  ganz  entstellt  wird.  ^)  Erst  nach  langer  Zeit  kommt  er  zu- 
fällig auf  der  Jagd  in  die  HQtte  des  Einsiedlers  und  findet  dort  seine  Kinder 
und  seine  Gattin  wieder. 

Den  ersten  Theil  der  Sage  berichtet  auch  Sazo  (lY,  S.  63  Steph.),  der 
üffo  zu  einem  dänischen  Könige  macht  und  seinen  Zweikampf  mit  einem 
Könige  der  Sachsen  an  die  Eider  verlegt.  Sein  Vater  Wermund  war  vor 
Alter  blind  geworden;  er  selbst  ist  zwar  gro0  und  stark,  aber  stumpfsinnig 
und  einfältig  (hebeii$  inepUgue  ardmi)^  lacht  nicht  und  ist  stumm,  bis  er  bei 
der  Herausforderung  zum  Kampfe  zum  ersten  Male  spricht. 

Die  Yerwandtschafi  der  Erzählung  des  Matthäus  Paris  mit  dem  ersten 
Theile  der  Schwanensage  im  Ganzen  ist  so  deutlich ,  daß  wir  nur  auf  einige 
Unterschiede  aufmerksam  zu  machen  brauchen,  die  aber  der  Übereinstim- 
mung in  der  Bedeutung  keinen  Eintrag  thun,  vielmelur  unsere  Erklärung  noch 
weiter  begründen.  Es  werden  hier  die  Kinder  nicht  in  Schwäne  verwandelt, 
sondern  sie  werden,  was  ja  auch  der  Sinn  jener  Verwandlung  war,  in  den 
Wald  gebracht  und  wirklich  getödtet.  Daft  sie  durch  das  Gebet  des  Ein- 
siedlers wieder  lebendig  werden,  und  daß  die  Matter  verschont  bleibt,  ist 
wieder  nur  eine  durch  den  Zusammenhang  des  Ganzen  gebotene  Milderung. 
Dann  fehlt  hier  die  gejagte  und  die  Kinder  nährende  Hirschkuh ,  daf&r  weilt 
aber  die  Gattin  selbst,  auf  der  Jagd  gefunden  und  wieder  gefunden»  im  Walde. 
Eine  Hauptabweichung  ist  die  folgende.  Statt  der  bösen  Schwiegermutter, 
welche  die  Frau  verfolgt,  erscheint  ihr  eigener  Vater  als  ihr  Feind,  zugleich 
aber  als  ein  Freier,  dessen  Bewerbungen  sie  zurückweist,  oder  als  ein  Neben- 
buhler ihres  Mannes.  Als  letzterer  nimmt  er  ganz  die  Stelle  ein,  wie  in  dem 
zweiten  Theile  der  Schwanensage  der  Feind  der  Gemahlin  Lohengrins. 
Damach  liegt  die  Vermuthung  nahe,  daß  der  Kampf,  welchen  Offa  vor  seiner 
Vermählung  zu  bestehen  hat,  sollte  sich  auch  eine  geschichtliche  Erinnerung 
mit  dem  Mythus  verbunden  haben,  mit  dem  Ganzen  näher  zusammenhängen 
möchte ,  so  daß  der  Held  erst  dann  sich  vermählen  kann ,  wenn  er  die  künf- 
tige Gattin  von  dem  sie  bedrängenden  Bewerber  befreit  hat,  der  wohl  nur, 
um  seine  Zurückweisung  zu  motivieren,  als  Vater  derselben  gedacht  wird. 
Daß  er,  als  das  feindliche  Gegenbild 'des  Ofia,  im  Grunde  mit  diesem  selbst 
iine  Person  ist,  dürfen  wir   auch  hier  annehmen.     Daher  fällt  denn  die 


^)  LnffmuqM  rem  dim  iam  mmanß  mfonumum,  uuUdi  se  saeco  ciUcmo»  atpenum  cinere 
ac  muliipUeiter  de/ormatuw%. 
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TOdtoDg  der  Kinder,  welche  die  Sage  ihm  zuschreibt,  eigentlich  dem  Vater 
selbst  zur  Last.  Die  Mutter  der  Kinder  ist  dagegen  hier  an  ihrem  Tode 
durchaus  imschuldig,  sie  wird  auch  im  Allgemeinen  als  wohlwollend  und  frei- 
gebig geschildert;  von  der  Doppelseitigkeit  ihres  Wesens  findet  sich  nicht  die 
geringste  Spur.  Dafür  weiB  aber  die  Sage,  dafi  die  Gattin  des  zweiten  Offa 
in  jeder  Hinsicht  das  Gegen theil  von  der  des  ersten  war. 

Diese  Sage  von  dem  zweiten  Offa  lautet,  so  weit  sie  ffir  uns  in  Betracht 
kommt,  nach  Matthäus  Paris,  in  mehreren  Punkten  übereinstimmend  mit  der 
Geschichte  des  ersten.  Auch  dieser  Offa  ist  blind  bis  zu  seiner  Mannbar- 
keit; er  ist  zugleich  taub  und  an  den  Gliedern  gekrümmt,  wird  aber  plötzlich 
geheilt.  Auch  er  besteht  siegreich  einen  Kampf  gegen  einen  Feind  seines 
Vaters  und  findet  zufällig  eine  Gattin.  Diese,  eine  Verwandte  des  Königs 
Karl,  war  wegen  eines  Verbrechens  in  ein  steuerloses  Schiff  (navicula  armor- 
fnentie  carens)  gesetzt ,  welches  an  die  englische  Küste  trieb ;  nach  ihrer 
eigenen  Angabe  hatten  sie  Freier,  welche  sie  wegen  ihrer  unedelen  Geburt 
zurückwies ,  in  das  Schiff  gebracht  Hier  weichen  zwar  die  beiden  Sagen 
änPerlich  schon  von  einander  ab ,  stehen  sich  aber  dadurch  doch  noch  nahe, 
daff  beide  Frauen  frühere  Bewerber  verschmäht  haben;  dann  ist  auch  zu 
bemerken,  daS  das  Finden  in  dem  Walde  und  das  Finden  in  dem  sleuerlosen 
Schiffe  nur  verschiedene  Symbole  sind,  welche  nach  dem  Obigen  eine  gleiche 
Beziehung  zu  Tod  und  Unterwelt  haben.  Aber  die  Gemahlin  des  zweiten 
Offa  ist  arglistig,  geizig  und  hartherzig;  sie  sucht  beständig  Zwietracht  zu 
stiften  und  behandelt  ihre  Schwiegermutter  schlecht;  sie  tödtet  endlich  den 
Verlobten  ihrer  eigenen  Tochter,  wie  Lohengrins  Gattin  Schuld  an  dessen 
Tode  hat 

Diese  Erzählung  nimmt  also  bei  einem  gleichen  Anfange,  an  gleich- 
namige Personen  geknüpft,  eine  entschieden  andere  Wendung.  Dürfen  wir 
nun  die  beiden  Offas  als  6ine  Person  betrachten  (wir  befinden  uns  hier  frei- 
lich schon  auf  einem  unsicherem  Boden),  so  hatte  ein  Offa  zwei  Gattinnen  von 
verschiedenem  Charakter  oder,  wie  wir  erklärend  sagen ,  seine  Gattin  war 
ein  doppelseitiges  Wesen,  zu  einer  Zeit  (im  Sommer,  wenn  sie  der  Ober- 
welt angehört)  gut  und  milde ,  zu  einer  andern  Zeit  (im  Winter)  böse  und 
hartherzig.  ^) 

Es  bleibt  uns  nun  zunächst  noch  übrig  in  der  Sage  von  Offa 'einige 
unterweltliche  Symbole  nachzuweisen ,  die  zu  den  bereits  erläuterten  hinzu- 
kommen. Wir  rechnen  dahin,  dafi  den  Kindern  in  dem  Walde  Hände  und 
Füße  abgehauen  werden.  Dieses  Symbol  ist  mit  der  Sitte  zusammenzu- 
halten, nach  welcher  den  Todten  hölzerne  Hände,  auch  wohl  Füfie  in  das 


^)  Denselben  Gedanken  scheint  uch  Beownlf  anszndrficken ,  wiann  gleich  wieder  auf 
eine  individuelle  Weise.  Nach  diesem  Gedichte  (Y.  3864  fg.)  war  Offiu  Gattin  frfiher  mit  Hy- 
gelte  TermAhlt  gewesen  and  seigte  sich  damals  wild  und  bOsartig ;  aber  den  0&  liebte  sie 
nnd  stiftete  als  seine  Gattin  weniger  Übel. 
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Grab  mitgegeben  Verden ,  welche  sie ,  wie  bereits  andere  erklärt  haben,  dem 
Fährmann,  der  sie  in  die  Unterwelt  führt,  statt  der  eigenen  als  Fährloho 
geben  sollen/)  Auch  der  Zug  der  Sage,  daP  Offa  entstellt  wird,  so  lange 
er  von  seiner  Gemahlin  getrennt  ist,  deutet,  wie  ich  an  einem  andern  Orte 
(Nieders.  Sagen  S.  395  fg.)  durch  Vergleichung  vieler  Sagen  gezeigt  habe, 
darauf,  daß  er  in  dieser  Zeit  ein  unterweltliches  Wesen  ist,  und  ähnlich  ist 
es'wieder  zu  fassen,  daP  seine  Gemahlin,  als  sie  aus  dem  steuerlosen  Schiffe 
hervorsteigt,  mager  und  blass  ist,  bis  sie  später  ihre  Schönheit  wieder  be- 
kommt. Kicht  minder  müssen  die  Mängel  des  jungen  Offa,  die  er  vor  dem 
siegreichen  Kampfe  mit  seinem  Gegner  ablegt,  sein  Stumpfsinn,  seine  Blind- 
heit, Taubheit,  seine  Lähmung,  überhaupt  alle  die  Eigenschaften,  durch 
welche  er  als  geistig  und  köi*perlich  schwach  erscheint,  von  gleicher  Bedeu- 
tung sein.  Denn  die  Zeit  vor  seinem  Kampfe  und  seiner  Verheirathung 
kommt,  da  der  Mythus  ein  cyclischer  ist,  der  Zeit  nach  der  Trennung  von 
seiner  Gattin  gleich;  beide  entsprechen  dem  Winter,  wo  der  Held  ein  nnter- 
weltliches  Wesen  wird.  Wir  werden  unten  auf  diese  Symbole  zurückkom- 
men, und  machen  hier  nur  darauf  aufmerksam ,  dafi  der  Dummling  eine  sehr 
oft  vorkommende  Gestalt  des  Märchens  wie  der  Sage  ist.  So  ist  z.  B.  Par- 
zival  in  seiner  Jugend  bekanntlich  der  tumbey  aber  auch,  was  uns  noch  naher 
angeht,  der  Schwanritter  ist,  als  er,  um  für  seine  Mutter  zu  kämpfen,  den 
Wald  verlässt,  durchaus  einfaltig,  und  erscheint  in  einem  solchen  Aufzuge, 
dafi  man  ihn  für  einen  Wahnsinnigen  (Jou)  hält. 

Wir  wollen  nun  noch  eine  Reihe  anderer  Sagen  in  der  Kürze  betrach- 
ten, welche  mit  der  Schwanensage,  namentlich  ihrem  ersten  Theile,  im  Zu- 
sammenhang stehen.  Wir  können  es  dabei  auf  sich  beruhen  lassen ,  ob  sie 
nur  als  Variationen  eines  Grundmythus  zu  fassen  sind,  oder  ob  sie  sich 
selbständig  aus  gleichen  Naturanschauungen  entwickelt  haben.  Dem  Zwecke 
dieser  Abhandlang  gemäß  wenden  wir  auch  hier  unser  besonderes  Augen- 
merk auf  die  darin  vorkommenden  Symbole. 

Die  hieher  gehörigen  Sagen  und  Märchen  unterscheiden  sich  von  den 
bisher  behandelten  dadurch,  dafi  sie  mehr  Gewicht  auf  die  unschuldig  ver- 
folgte Mutter,  als  auf  die  Kinder  legen;  einige  haben  es  auch  nur  mit  der 
Mutter,  nicht  mit  den  Kindern  zu  thun.  Sie  lassen  sich  in  drei  Gruppen 
zerlegen ;  zu  jeder,  namentlich  zu  den  beiden  ersten ,  gehört  eine  Menge  von 
Einzelsagen ,  die  unter  wechselnden  Namen  und  örtlichkeiten  doch  in  den 
Hauptpunkten  übereinstimmen ,  wenn  sie  auch  dieselben  Gedanken  mehrfach 
durch  verschiedene  Symbole  ausdrücken. 


^)  Vgl.  Menzeli  Litteratnrblatt  1852,  Nr.  41.  S.  175.  Simrock  d.  Mythol.  299.  Dort 
werden  auch  mehrere  Sagen  angefahrt,  nach  denen  eine  Hand  and  ein  Fol  alt  Lohn  Ar  die 
Überfahrt  oder  als  Zoll  verlangt  wird ;  femer  wird  die  Sage  Ton  Laarin  hieher  gesogen ,  der 
▼on  denjenigen,  welche  in  seinen  Rosengarten  wollen,  Hand  und  Foft  aU  Tribat  feilaqgt 
VgL  auch  indic.  pag.  „de  ligneis  pedibos  yel  manibns  pagano  ritn*. 
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Die  erste  Grappe  lässt  eine  Tochter  von  den  nnnatürlichen  Bewerbungen 
ihres  Vaters  fliehen;  sie  verheirathet  sich  in  der  Fremde  und  hat  hier  man- 
cherlei Leiden  anszastehn :  namentlich  wird  sie  beschuldigt  Ungethüme  zur 
Welt  gebracht  zu  haben,  oder  ihre  Kinder  werden  getödtet.  Die  dazu 
gehörigen  Sagen  sind  von  v.  d.  Hagen  Gesammtabenteuer  Th.  3 »  S.  CLIV. 
za  dem  mittelhochdeutschen  Gedichte:  des  Reußenkönigs  Tochter,  zusam- 
mengestellt. 0  Wir  kuQpfen  ihre  Erläuterung  an  eine  der  voUst&ndigsten 
uud  schönsten,  die  Sage  von.Mai  und  Beaflor,  deren  Hauptztige  nach  dem 
mittelhochdeutschen  Gedichte  folgende  sind. 

Beaflor  entschliefit  sich ,  um  den  Nachstellungen  ihres  Vaters  zu  ent- 
gehn,  zur  Flucht  und  besteigt  ein  kleines,  fest  verschlossenes  Schiff,  in  dem 
sie  auf  das  hohe  Meer  hinaustreibt     Sie  wird  an  das  Land  des  Grafen  Mai 
geftthrt,  der  sie  gegen  den  Willen  seiner  Mutter  zur  Gemahlin  nimmt    Ein 
Krieg  ruft  ihn  nach  Spanien.     Während  seiner  Abwesenheit  gebiert  Beaflor 
einen  schönen  Knaben.    Die  Schwiegermutter  (wie  in  der  Sage  von  Offa  der 
Vater)  fälscht  den  Brief,  der  die  Kunde  davon  dem  Könige  überbringen  soll, 
beschuldigt  Beaflor  der  Untreue  und  gibt  vor,  daß  sie  einen  Wolf  geboren 
habe.     Ein  abermals  verfälschter  Brief  gebietet,  daß  sie  mit  ihrem  Kinde 
getödtet  werden  solle;  aber  weil  man  Mitleid  mit  ihrer  Unschuld  hat,  bringt 
man  sie  mit  ihrem  Rinde  heimlich  auf  das  Schiff,  auf  welchem  sie  hergekom- 
men war.     Sie  wird  nach  Rom  getrieben ,  und  hier  nach  acht  Jahren  mit 
ihrem  Gatten  wieder  vereinigt  and  mit  ihrem  Vater  ausgesöhnt. 

In  dieser  Sage  treten  uns  zunächst  einige  Natursymbole  entgegen. 
Schon  die  Kamen  der  beiden  Hauptpersonen  weisen  deutlich  auf  die  Sommer- 
zeit. Beaflor,  die  schöne  Blume  ist  die  Gattin  des  Mai.  Er  ist  von  schöner, 
blühender  Gestalt,  in  seinem  Lande  herrscht  beständiger  Frühling,')  und  die 
Wiedervereinigung  (also  auch  die  erste  Vermählung)  fällt  in  de$  meien  Ht 
(Sp.  207). 

Von  unterweltlichen  Symbolen  begegnet  uns  zunächst  das  Schiff,  wel- 
ches wir  schon  kennen.  Es  führt  die  Beaflor,  wie  den  Schwanritter,  auf 
die  blühende  Oberwelt  und  wieder  in  das  Todtenland.  Die  entsprechen«* 
den  Sagen  haben  für  denselben  Gedanken  die  verschiedensten  gleichbedeu- 
tenden Ausdrücke  gefunden.  Wir  erinnern  uns ,  daß  in  der  Sage  von  Offa 
die  Tochter  auf  Befehl  des  Vaters  in  den  Wald  gebracht  wurde.  Nach  an- 
dern Erzählungen  haut  derselbe  der  Tochter  die  Hände  ab;  KM.  31  vgl. 
Pentamerone-3,  2.  In  dem  französischen  Volksbuche  von  der  schönen 
Helena  wird  sie  zum  Scheiterhaufen  verdammt  und  lässt  sich  zum  Zeichen, 
daß  sie  wirklich  verbrannt  ist,  eine  Hand  abhauen ;  eine  andere  lässt  sich  f&r 
sie  verbrennen.     Auch  in  dem  Roman  de  la  Manekine  will  der  unnatürliche 


^)  AaSeidem  sind  noeh  KM.  81.  65  sa  Teigleicheii. 

»)  Mai  Sp.  hXxddut  m€  HHm noeh  se  hak.  —  dd  wirt teltm  winder,  diu  weter  Jtnl  da 
Under,  dmm$  «t  Hn  andertwd. 
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Vater  die  Tochter  verbrennen  lassen ;  es  wird  aber  nnr  eine  Pappe  ver- 
Jbrannt/)  sie  selbst  in  ein  Schiff  gesetzt  nnd  nach  Schottland  getrieben. 
Endlich  in  einem  Märchen  des  Straparola  verfolgt  der  Vater  die  Tochter, 
nachdem  sie  vermählt  ist,  tödtet  ihre  Kinder,  gibt  ihr  die  Schuld  und  be- 
wirkt»  daß  sie  zar  Strafe  (wie  die  Schwanenmntter)  mit  halbem  Leibe  in  die 
Erde  gegraben  wird.  —  Daß  nun  alle  diese  Symbole ,  denen  wir  zum  Theil 
schon  früher  begegnet  sind,  dasselbe  bedeuten,  nämlich  daß  das  weibliche 
Wesen  zweimal  getödtet  wird,  am  beide  Male  ein  neues  ganz  verschiedenes 
Leben  anzufangen ,  ist  einleuchtend.  Es  ist  nur  noch  hervorzaheben,  daß 
das  Verbrennen  einer  Andern  oder  einer  Puppe  an  der  Stelle  der  'Heldin 
des  Mythus  nur  wieder  eine  Milderung  dafür  ist ,  daß  sie  selbst  verbrannt 
wird.') 

Dann  kehrt  in  der  Sage  von  Beaflor  auch  das  Symbol  der  Entstellung 
wieder.     Mai  trauert  über  den  Verlust  seiner  Gattin  so  sehr,  daß  er  sieb 
selbst  ungleich  wird ;  sein  Bart  wächst  bis  über  die  Brust  und  er  lässt  ihn 
erst  scheren,  als  er  mit  Beaflor  wieder  vereinigt  ist. ')  -  Dem  ähnlich  ist  der 
Zug,  daß  die  Tochter  des  Reußenkönigs,  um  sich  vor  ihrem  Vater  sicher  zu 
stellen,  ihr  Gesicht  zerkratzt  und  sich  dadurch  so  entstellt,  daß  sie  einem 
Teufel  gleich  wird.*)     Von  gleicher  Bedeutung  ist  femer,   daß  Mai  und 
Beaflor  in  den  acht  Jahren  ihrer  Trennung  nicht  lachen,  bis  sie  sich  wieder 
gefundeü  haben.*)     Damit  vergleiche  man,  daß  die  Schwester,  welche  ihre 
Brüder  von  der  Verwandlung  befreien  will,  sieben  Jahre  nicht  lacht  und 
nicht  spricht  (oben  S.  425 ;  vgl.  Nieders.  S.  S.  389) ,  das  der  Sprache  be- 
raubte  und  später  des  Kindesmordes   angeklagte  Pflegekind   der   Maria 
(EM.  Nr.  3,  vgl  Th.  3,  &  61),  Sisilie,  Siegfrieds  Mutter,  die  nach  der  Vil- 
kinasaga  der  untreue  beschuldigt  und  in  dem  Walde  ausgesetzt  wird ,  wo 
ihr  die  Zunge  ausgeschnitten  werden  soll,  und  Offia,  der  in  seiner  Jugend 

^)  Ich  erinnere  an  den  Fsmachtsgebranch ,  wobei  der  Tod  in  Gestalt  einer  Pnppe  in 
das  Wasser  getragen  oder  Terbrannt  wird;  Grimm  d.  Mythol.  727.  Bnrch  den  Namen  Tod 
tritt  aoch  in  diesem  FrÜhUngsfeste  die  Verwandtschaft  des  UnterweltUchen  und  Winteriicheo 
In  der  heidnischen  Symbolik  herror. 

^  Man  kann  diese  eigentfaümlich»  Weise  der  Milderang,  wo  Andere  das  leiden,  was 
eigentlich  der  Hauptperson  widerfahren  sollte,  Substitution  nennen.  Sie  ist  eine  Unterart 
des  oben  erörterten  Dualismus  und  erscheint  in  Märchen  sehr  hftnlig,  s.  B.  in  allen  denen, 
die  Ton  zwei  oder  drei  Brüdern  handeln,  die  Ton  dem  Erklftrer  auf  eine  Person  reduoiert  werden 
müssen. 

')  Mai  197:  Ins  dcui  er  «m  telben  wart  ungtlieh,  wnd  im  der  hart  was  gtwach$€n  üh^r  die 
bruet.  Tgl.  240.  Über  die  Langb&rtigkeit  und  langen  Haare  als  Kennseichen  des  Unterwelt- 
liehen  s.  Nieders.  Sagen ,  S.  399  Anm.  400.  Die  Haare  des  aus  dem  Walde  kommenden 
Schwanritters  sind  globoei  et  ineampti,  quippe  qui  peetmie  mum  nan  navereU;  fctcies  iUota 
et  hirsuta.    Reiffenb.  S.  191. 

*)  Ges.-Abenteuer  2,  599.  Y.  140;  Tgl.  die  in  der  Vorrede  su  Mai  mitgetheilte  Proia 
S.  X, 

«)  Mai  Sp.  215.  223.  226.  232. 
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stamm  ist  nnd  nicht  lacht.  Endlich  erscheint  noch  ein  neues  Symbol  von 
gleicher  Bedeutung.  Mai  geräth  über  den  Verlust  seiner  Gattin  in  so 
unmäßige  Trauer  und  Reue,  daß  er  den  Verstand  verliert  oder  wahnsinnig 
wird.  *)  Daß  dieses  Symbol ,  welches  sich  der  Einfalt  des  jungen  Offa  und 
anderer  Dummlinge  vergleicht,  ebenfalls  auf  die  Unterwelt  deutet,  geht  aus 
der  Sage  von  Iwein  hervor.  Iwein,  der  zweite  Gemahl  der  Laudine,  wird  in 
der  Zeit,  wo  er  von  ihr  getrennt  ist,  entstellt,  so  daß  er,  wie  Odysseus,  nur 
an  einer  Narbe  wieder  erkannt  wird,  ist  wahnsinnig,  lebt  in  diesem  Zustande 
im  Walde,  in  der  Hatte  des  Einsiedlers  und  ist  Jäger. ') 

Die  zweite  Grruppe  bilden  viele  Sagend  in  welchen  eine  unschuldige  Frau 
der  Untreue  angeklagt  und  von  ihrem  Gatten  hart  behandelt  wird.  Der 
Vater,  welcher  der  Tochter  nachstellt,  tritt  hier  zurück,  und  seine  Stelle 
nimmt  ein  Verleumder  ein,  der  die  Liebe  der  Frau  begehrt,  aber  zurück* 
gewiesen  wird ;  andere  motivieren  ihr  Unglück  anders. 

Unter  der  großen  Menge  der  hierher  gehörigen  Sagen  heben  wir  nur 
drei  hervor.  Zunächst  die  bekannte  von  Genovefa,  welche  die  Bewerbungen 
Golos  zurückweist,  darauf  von  diesem  verleumdet  und  von  ihrem  Gemahle 
zum  Tode  verurtbeilt  wird.  Sie^  wird  zwar  verschont,  lebt  aber  mit  ihrem 
Sohne,  der  von  einer  Hirschkuh  gesäugt  wird,  sechs  Jahre  und  drei  Monate 
in  dem  wilden  Walde,  bis  sie  von  ihrem  Gemahle  auf  der  Jagd  wiedergefun- 
den wird.  Zwei  bemerkenswerthe  Einzelzüge ,  daß  die  gejagte  Hindin  Sieg- 
fried in  die  Waldhöhle  zu  der  Genovefa  fuhrt,  und  daß  sie  so  entstellt  ist, 
daß  sie  von  ihrem  Gemahle  nicht  erkannt  wird,  erläutern  sich  aus  dem  Vori- 
gen von  selbst.  Neu  und  bedeutend  ist  noch,  daß  die  Pfalzgräfin,  als  sie 
mit  ihrem  Gemahle  wieder  vereinigt  ist,  die  gewöhnlichen  menschlichen 
Speisen  nicht  mehr  genießen  kann,  wie  diejenigen,  welche  in  der  Unterwelt 
gewesen  sind,  und  bald  darauf  stirbt  *)  Den  Zusammenhang  dieser  Erzäh- 
lung mit  der  Schwanensage  hat  schon  Leo  (über  Beow.  26)  erkannt. 

In  der  Sage  von  Hildegard  (D.  S.  Nr.  437)  ist  es  der  Bruder  des  Kai- 
sers Karl,  welcher  während  dessen  Abwesenheit  die  Liebe  der  Kaiserin  be- 
gehrt. Sie  sperrt  ihn  in  ein  festes  Gemach  ein,  lässt  ihn  aber  bei  der 
Rückkehr  ihres  Gemahls  frei  und  wird  nun  verleumdet.     Der  Kaiser  befiehlt 


*)  Hai  197«  12 :  dcuf  d&rßir$ie  wUe  wmt  an  n/mmn  gm  «tu  ibm<  und  vOntelteher  vw>r4 
blintf  €r  ert&rte  aU6  gar,  dag  w  rit&rlieh«  gebdr  vwUb  und  pjlae  gar  iwaehmr  iiu.  Er  geht 
uf  den  S^0en  büesends  aU  ein  waUasre, 

')  Alio  der  Wahnsiim  in  Verein  mit  andern  uns  schon  hinlSngUeb  bekannten  nnterwelt- 
lieben  Symbolen.  Vgl.  Iwein  V.  8231—3382.  Auf  diese  wichtigen  Funkte  hat  anoh  Oster- 
wald  in  seiner  Abhandlung :  Iwein ,  ein  keltischer  Frflhlingsgott,  Halle  1863,  S  &3  Rücksicht 
genommen,  doch  nicht  hinlSnglich.  Bas  Mabinogi ,  die  Dame  Ton  der  QneUe ,  kennt  Iweins 
Wahnsinn  nicht«  iSsst  ihn  aber  durch  Hnnger  entstellt  nnd  hinlUlig  werden.  Er  ist  mit  lan<> 
gen  Hkaren  bedeckt  nnd  lebt  unter  den  wUden  Thieren. 

")  Nähere  ErlSntenmgen  in  den  NiedersSchs.  Sagen  S.  378.  382w 
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die  scbiddlose  Gattin  m  ertränken,  dann,  als  sie  geflohen  ist,  zu  blenden.*) 
Sie  entgeht  auch  dieser  Gefahr.  Später  heilt  sie  den  anwürdigen  Brader 
ihres  Gemahls  vom  Aussätze,  und  ihre  Unschold  kommt  ans  Licht. 

Kahe  an  diese  Sage  schließt  sich  in  mehreren  Pankten  die  schöne  En 
zählnng  von  der  Elaiserin  Crescentia,')  welche,  als  ihr  Gemahl,  derhüfi- 
liche  (ungetane)  Dietrich,  in  den  Krieg  gezogen  ist,  von  dessen  Bnder,  dem 
schonen  Dietrich,  mit  Werbungen  bestürmt  wird.  Sie  schließt  ihn ,  um  sich 
zn  sichern,  in  einen  Tharm  ein,  lässt  ihn  aber  wieder  frei,  als  ihr  GemaU 
zurückkehrt;  wird  verleumdet,  in  die  Tiber  gestürzt,  jedoch  von  einem  Fischer 
gerettet.  Sie  findet  darauf  als  Magd  Aufnahme  bei  einem  Herzoge,  der 
aber  seine  Herrin  nicht  erkennt  und  wird  Erzieherin  bei  dessen  Sohne.  Ein 
Viztum  des  Herzogs  dringt  mit  Liebesanträgen  in  sie;  als  sie  ihn  abweist, 
schneidet  er  dem  ihr  anvertrautea  Kinde  den  Hals  ab  und  gibt  sie  für  die 
Mörderin  aus.  Sie  wird  abermals  ins  Wasser  geworfen  und  an  eine  Insel 
getrieben,  wo  ihr  der  heilige  Petrus  die  Gabe  verleiht,  jeden  Kranken  zu 
heilen ,  der  ihr  offen  seine  Sünden  bekennt.  Alle  ihre  Verfolger  sind  un- 
terdes vom  Aussätze  befallen  und  werden,  nachdem  sie  geheichtet  haben, 
geheilt.  Ihr  Gemahl  erkennt  sie  an  einem  besondem  Merkmale;  sie  lebt 
noch  eb  Jahr  und  acht  Wochen  mit  ihm  zusammen,  worauf  beide  in  ein 
Kloster  gehen.  —  Was  in  den  verwandten  Sagen  mehr  zusammengedrängt 
erscheint,  ist  hier  auf  mehrere  Personen  und  Begebenheiten  vertheflt,  die 
wir  aber  so  zusammenfassen  dürfen,  daß  Crescentia  von  einem  verschmähten 
Bewerber  der  Untreue  und  des  Kindesmordes  angeklagt,  von  ihrem  Gemahle 
zum  Tode  verurtheilt  und  wunderbar  gerettet  wird.  So  angeschaut,  steht 
die  Erzählung  den  übrigen  näher,  als  es  anfangs  schemt.  Wir  brauchen 
dazu  nur  zu  bemerken,  daß  hier,  vde  in  der  Sage  von  Hildegard,  der  Aussatz 
während  der  Trennung  (der  Aussätzige  ist  ja  bürgerlich  todt)  den  uns  be- 
kannten Symbolen,  der  Entstellung,  Verstümmelung,  dem  Wahnsinn  n.  a. 
analog  ist,  und  daß  die  mythologische  Einheit  der  beiden  Bewerber,  des  häS- 
liehen  und  des  schönen,  noch  dadurch  angedeutet  wird,  daß  beide  Brüder 
sind  und  gleiche  Namen  führen. ') 

Die  dritte  schon  weiter  abstehende ,  aber  in  der  Bedeutung  verwandte 
Gruppe ,  die  wir  nur  kurz  berühren ,  bildet  die  bekannte  Sage  von  der  rech- 
ten und  falschen  Bertha  nebst  einigen  entsprechenden  Märchen.*)   Statt  des 

^)  KM.  Nr.  12  wird  der  toh  der  Geliebten  getrennte  Held  ebeniUli  bHnd.  Wk  erfamcn 
auch  an  den  blinden  Offa. 

*)  8.  über  diese  nnd  mehrere  Terwandte  Sagen,  die  wir  nicht  weiter  benlhren,  Hatfoifio 
Kaiserchronik  T.  8,  S.  893  fg.    Hagen  Oet.-Abent.  1,  G.  CIY. 

*)  Vgl.  die  ichSne  nnd  die  weilbSndige  Isolt.  In  andern  Enlhlnngen  ertehefnen  wohl 
zwei  Personen  Ton  gleicher  Gestalt,  z.  B.  KM.  Nr.  60  nnd  in  der  Sage  Ton  Engelhard,  in  wel- 
cher anch  der  Aussatz  Ton  Bedeutung  ist 

*)  y^.  KM.  Nr.  11.    CaTaUiui  Nr.  7  n.  a. 
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männliclieii  Nebenbuhlers  erscheint  hier  eine  hässliche  Nebenbuhlerin,  welche 
mehrfach  die  Schwester  der  rechten  Gemahlin  genannt  wird.  Sie  wei0  es 
dahin  zu  bringen,  da0  sie  für  die  rechte  gehalten  wird,  daß  diese  dagegen  in 
den  Wald  verstoßen,  oder  wie  es  die  Märchen  geradezu  ausdrücken,  getödtet 
wird.  Doch  wird  die  rechte  Bertha  nach  einiger  Zeit  gefunden  oder  kehrt 
zum  Lieben  zurück,^)  nimmt  den  ihr  gebührenden  Platz  ein  und  die  falsche 
wird  mit  dem  Tode  bestraft.  Die  schöne  (oberweltliche)  Gattin  ist  nach 
dem  Roman  de  Berte  die  Tochter  der  Blancheflar,  der  Wei0blüme.  Weitere 
Erläuterungen  sind  unnöthig. 

Wir  geben  noch  einige  Bemerkangen  über  die  Heimat  der  behandelten 
Sagen,  namentlich  derjenigen,  von  welcher  wir  ausgiengen,  der  Schwanen- 
aage.  Da0  diese  als  eine  fränkische  Stammsage  anzusehen  ist,  erweisen  zu-« 
nächst  die  Ortlicbkeiten,  in  welche  sie  versetzt  wird.')  Dann  kommen  ein- 
zelne Züge  gleich  oder  ähnlich  in  andern  fränkischen  Sagen  vor.  Der 
Mythus  von  der  in  den  Wald  geführten  unschuldigen  Frau  findet  sich  in  der 
Nibelangensage  wieder,  wo  er  an  Sisilie,  Siegfrieds  Mutter,  sich  knüpft.  Das 
Aussetzen  von  Kindern  in  der  Sage  von  Hugdietrich  und  Wolfdietrich,  wel- 
cher letztere  nach  dem  Gedichte  von  Hagdietrich  und  Sabene  (H.  Helden- 
buch 1,  78)  auf  Befehl  seines  Vaters,  der  die  Mutter  für  untreu  hält,  ge- 
tödtet werden  soll. ')  Aber  auch  andern  deutschen  Stämmen  war  sie  bekannt. 
Namentlich  führt  uns  Oflfa  auf  die  Angeln,  und  in  der  langobardischen  Sage 
von  Lamissio  (Paul  Diac.  1 »  15)  findet  sich  selbst  der  Mythus  von  mehre- 
ren auf  einmal  geborenen  Kindern,  welche  von  der  eigenen  Mutter  (was  ja 
auch  der  Sinn  unserer  Sage  in  mehreren  Fassungen  ist)  ausgesetzt  Werden, 
in  der  einfachsten  Gestalt  wieder,  ist  aber  zugleich  ih  dieser  Form  sehr  weit 
verbreitet;  er  ist  namentlich  Welfisch-bairisch,  thüringisch,  sächsisch,  bel- 
gisch.*) Von  den  übrigen  Sagen  hat  die  von  Genovefa  in  Trier  ihre  Heimat, 
alle  andern,  bis  auf  die  Erzählung  von  Grescentia,  welche  in  Rom  localisiert 
ist,  aber  noch  den  deutschen  Namen  Dietrich  (gothisch?)  enthält,  weisen 
durch  ihre  Namen  und  ihre  Quellen  auf  Frankreich. 

Mit  den  deutschen  Sagenelementen  könnten  sich  auch  einige  keltische 
verbunden  haben.     Während  in  dem  Mythus  von  Genovefa  der  Name  Sieg- 


^}  N%Dh  den  MSrcfaen  ist  sie  in  eine  Ente  oder  eine  Gans  Tenrandelt  und  bekommt  ihre 
natürliche  Geitalt  wieder. 

s)  Leo  Aber  Beownlf  21 :  »Die  Sage  Tom  Sohwanritter  hat  sich  überaU  an  Ortüch- 
keiten  angeheftet  im  alten  Frankenlande  Ton  CloTe  und  Nymegen  bis  Antwerpen  nnd  Ryuel.** 

*)  Wenn  anders  die  Sage  Ton  Hngdietrich  anstrasisch  ist.  Tgl.  Müllenhof  in  H.  Zeit- 
schrift 6,  486  fg.  TOdtong  der  eigenen  Sohne  kommt  auch  in  der  nordischen  Nibelnngensage 
nnd  in  der  goUüschen  Sage  Ton  Ermenrieh  Tor ;  Tgl.  Nieders.  S.  418. 

*)  Mehrfach  werden  die  Kinder  dabei  fElr  Jnnge  Hnnde  ausgegeben.  Tgl.  D.  S.  Nr.  515. 
571.  Nordd.  S.  234.  289.  MüUenhoff  Sagen  513.  Wolf  niedeil.  S.  128.  S.  auch  Grimm 
Geschichte  d.  d.  Spr.  S.  488.  567.  694.  698. 
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firied  anf  einen  deutschen ,  und  zwar  auf  einen  fictänkischen  Heldeni.  deutet, 
hat  Leo  den  Namen  der  Heldin,  wie  den  ihres  Bedrängers  Golo,  aas  dem 
Keltischen  abgeleitet/}  Lohengrin,  der  Held  des  zweiten  Theils  der 
Schwanensage  gehört  zugleich  dem  Mythus  vom  Grale  an.  Von  den  erläu* 
temden  Symbolen  kommen  das  von  einem  Schwane  gezogene  Schiff,  das 
Aussetzen  der  Frau  im  Walde ,  die  Entstellung,  der  Wahnsinn  und  die  Ein- 
falt auch  m  rein  keltischen  Sagen  vor,*) 

Wird  dadurch  aber  dem  deutschen  Ursprünge  der  Schwanensage  schwerlich 
Abbruch  gethan,  so  bleibt  noch  die  Frage  zu  beantworten,  ob  der  weit  verbrei- 
tete, an  Könige  und  Stammväter  edler  Geschlechter  geknüpfte  Mythus  nicht 
ursprünglich  von  einem  deutschen  Grotte  gegolten  habe,  und  von  welchem? 
eine  Frage,  der  die  offenbare  Emmischung  christlicher  Elemente,  welche  wir 
nicht  besonders  hervorheben,  ihre  Berechtigung  nicht  nimmt.  Nun  ergeben 
sich  zwar  einige,  bereits  oben  hervorgehobene  Anknüpfungen  an  Wnotan, 
den  wilden  Jäger,  der  nach  einer  bis  jetzt  ziemlich  vereinzelt  dastehenden 
Volkssage  seine  sieben  Söhne  tödtet,  die  darauf  in  Hunde  verwandelt  wer- 
den; doch  gewährt  diese  Übereinstimmung  in  einzelnen  Zügen,  sowie  einiges 
Andere,  das  sich  hier  anftlhren  ließe,  nicht  die  völlige  Gewisheit,  daß  die 
Schwanensage  ein,  zu  einer  Heroensage  gewordener  Wuotansmythus  ist. 
Wollte  man  aber  auch  jede  bestimmte  Anknüpfung  der  Sage  an  deutsche 
Gröttermythen  in  Abrede  stellen,  so  bleibt  sie  doch,  wie  hoffentlich  ans  dieser 
Abhandlung  hervorgeht,  für  die  Kenntniss  der  heidnischen  Symbolik  von 
bedeutender  Wichtigkeit. 

GÖTTINGEN. 


*)  Nseh  Leot  Etymologie  tau  dem  KeHitehen  (Feriensöhriften  1,  108  fg.)  itt  GenoTe&i  die 
Fraa  toh  der  Grotte  oder  Hohle,  dem  GrabgevOlVe.  Diese  EiUinmg  eotiprieht  dem  Mytinu 
mid  wfirde  selbst  die  symbolische  Bedeutang  der  Hohle  oder  Hütte  im  Walde  erllnteni*  welche 
auf  das  Grab  lorÜcksnfOhren  wäre,  wie  der  hohle  Baun  auf  den  Sarg.  Golo  ist  nach  demselben 
■0  Tiel  als  Sünder ,  Heuchler.  Bedenklicher  ist  die  daselbst  S.  105  gegebene  Erkllning  des 
(biblischen)  Namens  Hellas,  welchen  der  Einsiedler,  mid  nach  ihm  der  Schwaniitter,  führt, 
durch  Ernährer,  Eriieher.  Grimm  Geschichte  d.  d.  I^r.  640  hSlt  Genorefia  nach  dem 
altnord.  /t/a  (eriophoram)  fOr  den  Namen  einer  Blmne. 

*)  Trist.  Nr.  698  %.  wird  Brangsne  anf  Befehl  der  Isot  in  den  Wald  gebracht,  nm  ge- 
tOdtet  sn  werden.  Am  wenigsten  dürfte  das  Symbol  des  Wahnsinns  (in  der  Sage  Ton  Mai, 
Iwein ,  auch  im  Partonop.  S.  176  M.)  in  rein  deutschen  Sagen  nachzuweisen  sein«  Ich  ent- 
sinne mich  nur  eines  ähnlichen  Zuges  aus  dem  Gedichte  Ton  Wolfdieterich  (H.  Heldenb.  1, 
S.  206) ,  wo  die  rauhe  Else  den  Helden ,  der  ihre  Liebe  verschmäht  hat ,  zu  einem  Thoren 
macht,  so  dat  er  ohne  Selbstbewusstsein  ein  halbes  Jahr  in  dem  Walde  läuft  Vgl.  auch 
Sazo  3,  S.  44,  wo  es  tou  Odhinn  hei0t,  als  seine  Bewerbungen  Ton  Rinda  zurückgewiesen 
werden:  Quam(Bindam)  protinui  c&riiee  earminihui  admotato  lymphanti  iimiUmr^d' 
didit,  —  Die  Entstellung  ist  auch  indisch:  als  Nala  tou  der  Schlange  gebissen  ist«  Terändeit 
sich  seine  Gestalt,  so  dal  er  sich  selbst  nicht  kennt :  Holtsmann,  indische  Sagen  3,  48. 
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PREDIGT-BRUCHSTÜCKE 

AUS  DEM  Xn.  JÄHBHOIIDERT. 

HERAUSGEGEBEF 
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Zwei  Pergamentdoppelblätter  in  klein  Folio  in  gespaltenen  Colamnen  zv 
47  Zeilen  ans  der  ersten  Hälfte  des  13.  Jahrh.  in  meinem  Besitze.  Das 
erste  bildete  das  erste  oder  anderste  Doppelblatt  der  XIV. Lage,  deren 
Nummer  zn  Ende  des  Blattes  (Bl.  2)  am  untern  Rande  steht  Das  zweite 
Blatt  ist  das  innerste  einer  wohl  dem  Schlosse  der  Hs.  angehörenden  Lage, 
voransgesetzt  da0  die  Predigten,  wie  wahrscheinlich,  nach  dem  Kirchenjahr 
geordnet  waren.  Die  Initialen  sind  dnrchans  roth,  ebenso  die  Überschriften. 
Eine  Reihe  von  alterthümlichen  Ausdrücken,  die  im  13.  Jahrh.  selten  oder 
gar  nicht  mehr  vorkommen ,  lässt  vermnthen ,  da0  die  Hs.  nur  eine  Abschrift 
älterer,  noch  im  12.  Jahrh.  entstandener  Predigten  enthielt.  Doch  finden 
sich  auch  hier  noch  häufig  die  eigenthümlichen  s  =  z ,  die  ebenfalls  dem 
12.  Jahrh.  angehören,  oder  doch  dem  Anfang  des  13.  Die  häufig  oder  fast 
dnrchgehends  vorkommende  Form  hiUg,  MUcheü  (nur  einmal  steht  heiUgen) 
ist  eher  niederrheinisch  als  hochdeutsch;  daneben  findet  sich  aber  eine  Reihe 
von  Ausdrücken,  z.  B.jariah,  sarie^  taU,  roUg  u.  s.  w.,  die  fast  ausschliefi«- 
lich  nur  in  österreichischen  Sprachdenkmalen  vorkommen,  und  das  mehrmals 
neben  t  durchbrechende  ^  filr  i  deutet  mit  gro0er  Bestimmtheit  auf  Oster- 
reich als  der  Gegend,  wo  die  Bs.  geschrieben  wurde. 

Schienen  mir  diese  Bruchstücke  schon  wegen  ihrer  alterthümlichen 
Sprachformen  und  weil  sie  dem  Lexicographen  einen  ziemlichen  Vorrath 
theils  ganz  unbekannter,  theils  seltener  Wörter  bieten,  der  Herausgabe  nicht 
unwerth,  so  wird  sie  auch,  so  klein  sie  sind,  der  Liturgiker,  der  deutsche 
Alterthumsforscher  und  Litteraturhistoriker  nicht  ohne  Ausbeute  ans  der 
Hand  legen.  —  Über  Letzteres  will  ich  einige  Andeutungen  geben. 

Die  zwei  ersten  Predigten,  auf  das  Fest  Johannis  des  Täufers,  sind 
vollständig.  Aus  der  zweiten  ersehen  wir,  da0  man  an  diesem  Feste  noch 
zur  Zeit  unseres  Predigers,  wie  zur  Zeit  Alcuins  (de  div.  oflf.  cap.  XXX. 
tom.  IL  opp.  p.  489  edit.  Frob.),  wegen  der  dreifachen  Würde  des  Täufers 
drei  Ämter  abzuhalten  pflegte,  das  erste  am  Tage  vor  dem  eigentlichen 
Feste,  d.  i.  in  vigilia,  das  zweite  um  Mitternacht  und  das  dritte  am  Festtage 
selbst,  vgl  Gerbert,  vet  liturg.  aleman.  2, 899.  Binterim  Denkwürdigkeiten  V, 
1,  375  ff.  —  Johannes  heißt  auch  hier,  wie  in  meinen  altd.  Predigten  2,  156 
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giM9  v^hoi  hbuie  KMe.  —  Unter  dem  hridenisehen  spä^  mit  dem  man  nach 
ODsenn  Prediger  du  Johaimisfbftt  2a  feiern  püegte^  siifid  wohl  die  Wasser- 
lostrationen  verstanden  nnd  hauptsächlich  die  in  Süddeutschland  in  manchen 
Gegenden,  wo  die  vermeintliche  Rücksicht  auf  die  dadurch  beeinträchtigte 
Nationalökonomie  noch  keine  Einsprache  dagegen  geweckt  hat,  bis  anf  den 
heatigen  Tag  noch  üblichen  Johannisfeuer,  s.  deutsch.  MythoL  555  n.  583  fi« 
Für  solche  Feuer  pflegte  auch  ich  noch  als  Knabe  in  meiner  zweiten  Vater- 
stadt Breisach  mit  meinen  Altersgenossen  unter  Absingung  eines  Liedes  von 
Hans  zu  Haus  Holz  einzusammeln.  Es  lautete  das  Liedchen,  wenn  ich  mich 
dessen  noch  recht  entsinne:  „Sal-salbeijen  wohl  wohl  weijen;  gen  üs  au  e 
Sehltle  rus  zum  Sant  Johannesfurie!  Sant  Vit,  sant  Vit,  das  Schitle  ist  gar 
wit!  Sant  Thome,  sant  Thome,  das  Schitle  wird  bald  kome!  gen  üs  au  a 
Schitle  ms  zum  Sant  Johannesfärle!** 

Die  nächste  Predigt,  auf  das  Fest  Peter  und  Paul,  deren  Vorspmch, 
dem  Psalm  44  nach  der  Yulgata  entnommen,  zum  Graduale  der  Messe  dieses 
Tages  gehört,  ist  leider  unvollständig  und  bespricht  die  in  S.  Peter  den 
Päbsten,  Bischöfen  und  Priestern  von  Gott  verliehene  Schlüsselgewalt,  die 
lischt  zu  binden  nnd  zu  lösen,  das  geistliche  Band,  dag  heizen  wir  den  ban> 
Wer  in  demselben  erfunden  wird,  der  mag  an  der  Seele  nie  mehr  genesen. 
Der  Mensch  soll  sich  daher  vor  ihm  in  Acht  nehmen.  JSententia  paetaris, 
ehfe  jueta  mve  injuMa^  iimenda  est.  Ez  regelet  tu  diu  hiUge  ecrift  —  die 
Stelle  ist  aber  nicht  aus  ihr,  sondern  aus  Gregor  des  Großen  honül.  26  in 
EvangeK,  so  da0  wir  auch  hier  bestätigt  finden,  was  ich  von  der  Anf&hiung 
kirchlicher  Autoritäten  unter  dem  Namen  heilige  Schrift  in  meinen  alt- 
deutschen Predigten  2,  XXV.  bemerkt  habe  — ,  ewie  wir  in  den  ban  chomen, 
dag  wir  in  doh  tmdereiigen  etdn.  Die  beiden  Himmelschlüssel,  die  weder 
yeen  einif  noh  v&n  eilber  noh  wm  ffolde,  eunder  von  gotis  wiaheU  gewerkt 
werden  sodann  gedeutet ;  der  erste  bedeutet  die  dem  Priester  verliehene  Ge- 
walt, der  zweite  die  Bescheidenheit,  d.  i.  Einsicht,  Verständigkeit,  mit  wel- 
cher er  von  der  ihm  verliehenen  Gewalt  Gebranch  machen  soll.  Schade  daß 
die  Predigt  hier  defect  ist ,  wo  der  Prediger  diese  zwei  Punkte  auszuf&hren 
sich  anschickt  Aber  auch  so  können  wir  zweierlei  aus  diesem  Brnchstück 
entnehmen:  erstens,  da0  der  Prediger  einer  Zeit  angehört,  in  welcher  der 
Bann  öfters  ausgesprochen  und  nicht  selten  missbraucht  wurde,  weil  er  diesen 
zum  Hauptpunkt  seiner  Predigt  zu  machen  sich  veranlasst  findet,  was  mit  der 
Zeit,  der  er  sprachlich  angehört,  mit  dem  Ende  des  12.  nnd  dem  Anfang  des 
13.  Jahrh.  zusammen  trifft,  nnd  zweitens  daß  man  damals  in  den  Predigten 
nicht  blo0  die  Laien ,  sondern  auch  die  Geistlichen  auf  ihre  Pflichten  auf- 
merksam machte.  Mit  welchem  Freimnthe  manchmal  Letzteres  geschah, 
können  wir  am  besten  aus  Bruder  Berthold  ersehen. 

Das  nächste  Bruchstück  und  die  darauf  folgende  vollständige  Predigt 
ftber  Sap.  Salom.  10,  17.  beziehen  sich  auf  das  Allerheiligenfest      Das 
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erstere  belehrt  uns ,  daß  dieser  Tag  oueh  der  hetUgm  laerterbam  Cs*  6hnff 
altb.  Spr.  3,  155  toestipam  neophytas,  catechamenus)  hohzit  ist,  die  ohoe 
Hauptsüode  ans  dieser  Welt  geschieden  sind.  Die  voUst&ndige  Predigt  ist 
vorzüglich  ihres  Schlusses  wegen  von  hohem  Interesse :  ühde  heuet  mem 
raof:  Die  hiligen  alle  helfen  une.  Die  SchlaSworte  die  hiUgen  n.  s.  w.»  so 
wie  die  in  der  nächstfolgenden  Predigt:  Den  goti»  mm  den  lohen  wit  haben 
Nenmen.  Könnte  sonst  noch  ein  Zweifel  darüber  obwalten,  so  überzeugten 
uns  diese  Nenmen  oder  Notenzeichen  jener  Zeit,  daß  wir  es  hier  mit  den 
Anfangsversen  zweier  deutschen  Kirchenlieder  zu  thun  haben ,  welche  man 
nach  der  Predigt ,  zumal  an  hohen  Festen ,  zu  singen  pflegte  und  zu  deren 
Absingung  der  Prediger  die  christliche  Gemeinde  am  Schlüsse  seines  Vor- 
trags wohl  gar,  wie  unsere  Nenmen  hier  vermuthen  lassen,  unter  eigener  An«- 
stimmung  der  betreffenden  Weise  oder  Melodie  einlud.  Solcher  Aufforde- 
rungen kommen  auch  in  den  Predigten  bei  Hoffmann,  Fundgruben  1,  80.  113. 
114.  115.  mehrere  vor.  Ob  das  Wort  ruof  schon  im  13.  JahrL  in  der  Be* 
deutung  Bittlied  zu  den  Heiligen  vorkomme ,  wie  Hofimann ,  Gesch.  d.  deut- 
schen Kirchenlieds  2.  Ausg.  67.  Anm.  66  fragt ,  kann  nach  diesen  vielen 
Stellen,  zumal  der  in  unserer  Allerheiligenpredigt,  wohl  nicht  mehr  zweifel- 
haft sein.  In  dem  Liede :  Die  hiligen  aUe  helfen  uns  bei  unserm  Prediget, 
begegnen  wir  demselben  Liede,  das  —  wenn  wir  von  dessen  früherer  Anwen- 
dung im  Jahre  973  bei  Emsetzung  Dethmars  als  Bischof  zu  Prag  wegen  der 
in  der  Erzählung  derselben  unterlaufenen  Irrthümer  (Hoffm.  Gresch.  d.  d.  K. 
S.  18.  Anm.  32)  absehen  —  der  heilige  Bernhard,  als  er  zuEpde  des  Jahres 
1146  an  den  Ufern'  des  Rheins  das  Kreuz  predigte  und  zu  Anfang  des  fol- 
genden Jahres  über  Köln  und  Aachen  nach  Frankreich  zurückkehrte,  zu 
seiner  und  seiner  Reisegefährten  Freude  in  allen  deutschen  Städten  zu  hören 
bekam  (Hoffmann  Gesch.  39  fg.). 

Die  nächste  Predigt  „in  die  animamm'',  auf  den  Allerseelen  tag,  ist  schon 
desshalb  merkwürdig,  weil  unter  den  bisher  bekannt  gewordenen  altdeut- 
schen Predigten  gar  keine  diesem  Tage  gilt  —  die  „Gommemoratio  defunc- 
torum**  bei  Hoffmann  Fundgr.  l,  113  bezieht  sich,  wenn  gleich  der  Aus- 
drück: Pittet  wfnbe  alle  gelaubige  eele  dieses  anzudeuten  scheint,  nicht  auf 
dieses  Fest,  sondern  auf  die  in  Klöstern  und  Stiftern  während  des  Jahres 
ein-  oder  mehrmal  vorkommenden  Gedächtnisse  f&r  die  verstorbenen  Stifter, 
Wohlthäter  und  Angehörigen  dieser  geistlichen  Institute  — ,  und  auch  der 
lateinischen  auf  dieses  Fest, es  gar  wenige  gibt,  Binterim  Denkw.  Y.  1, 
495  Anm.  Nicht  als  ob  das  kirchliche  Gedächtniss  der  Verstorbenen  nicht 
auch  schon  in  viel  frühern,  ja  schon  in  den  ersten  Jahrhunderten  der  Kirche 
begangen  worden  wäre;  aber  analog  dem  Feste  Allerheiligen  ließ  zuerst 
Odo  oder  Odilo,  Abt  zu  Glugny,  im  Jahre  998  in  den  Klöstern  seinec 
Congregation  dieses  Allerseelenfest  feiern  und  seinem  Beispiele  folgte 
hierauf  Notker,  Bischof  zu  Lüttich,  f  1007,  und  dann  andere  Bischöfe  in 
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fliren  Eiiehenqnrengeln,  bis  es  nach  und  nach  ein  allgemeines  Kirchenfest 
wurde. 

Die  Predigt  anf  den  L  Martin  von  Toors  ist  nur  ein  Broc&stück.  Unser 
Prediger  lAsst  ilin  m  CtemMan  (?)  geboren  sein,  W&hrend  die  Legende  Ton 
Sabaria  in  Ungarn  spricht. 

Wie  von  dieser  Predigt  nur  der  Anfang  vorhanden  ist,  so  enthalt  die 
nächste ,  anf  das  Fest  des  h.  Apostels  Mathias ,  nur  den  Schlnfi  der  Rede. 
Mit  ihm  beginnt  das  zweite  Doppelblatt. 

Weil  der  Prediger  in  der  nächsten  Predigt  ^de  Apostolis**,  auf  die 
Apostel,  das  Martyrium  sämmtlicher  zwölf  Apostel  anf&hrt,  sollte  man  fa£t 
glauben,  es  sei  zur  Zeit  und  in  der  Heimat  unseres  Predigers  aacb  noch 
neben  dem  besondem  Feste  der  einzelnen  Zwölfboten  ein  gemeinsames  Apo- 
stelfest gefeiert  worden,  wie  es  nach  dem  Sacramentarium  Gelasianum  und 
Leoninom  frflher  der  Fall  war  (s.  Gerbert,  vet  liturg.  alem.  2,  878  seq.).  — 
Irmewiwel  der  Christenheit,  columwuB,  nennt  der  Prediger  die  Apostel  wohl 
mit  Rücksicht  auf  die  Stelle  Pauli  Gralat  2,  9,  wo  es  von  Jacobus,  Kephas 
(Petrus)  und  Johannes  heiSt:  oi  ioModvng  otvloi  itvai^  qm  videbaantur 
colunmm  e$M.  Diese  Bedeutung  des  Wortes  ist  unter  den  verschiedenen 
(d.  Mythol.  104  f.)  die  alfein  zuläßige.  Was  mit  den  Ausdrücken  gemeint 
ist :  Da  van  M  vh  der  rit  vcn  erste  vxchomen^  daz  moBa  ei  mit  loze  zivhet 
und  erwelt  ze  Herren  und  ze  vogete^  weiß  ich  nicht  Noch  will  ich  auf  das 
von  den  Patriarchen  und  Propheten  des  alten  Bundes  gebrauchte  Wort 
foieel  aufmerksam  machen. 

Die  drei  letzten  Predigten  „demartiribus**  und  „de  uno  martire",  deren 
Vorsprflche  gleichfalls  kirchlichen  Antiphonen  entnommen  sind,  bieten  von 
Bemerkenswerihem  dieser  Art  die  interessante  Stelle:  Ir  sehet  wol  wie 
hohiu  münster  man  in  ze  lobe  und  zeren  zimbert. —  Sind  die  Predigten 
noch  im  12.  Jahrb.  entstanden,  so  wäre  hier  zunächst  an  Bauwerke  des  by- 
zantinischen Styls  zu  denken;  fallen  sie  aber  in  den  Anfang  des  13.  Jahrb., 
so  gilt  die  Stelle,  worauf  auch  die  Präsensform  zimbert  zu  deuten  scheint, 
der  in  dieser  Zeit  anhebenden  Rührigkeit  in  Aufifthmng  der  Meisterwerke 
des  sogenannten  gothischen  oder  besser  deutschen  Baustils,  wie  wir  sie  in  den 
Kirchen  zu  Freiburg,  Strasburg,  Cöln,  Wien,  Marburg,  Trier  und  anderwärts 
bewundern. 

Ich  schließe  hier  meine  Andeutungen  und  will  nur  noch  hinsichtlich  der 
Schreibweise  und  des  Abdrucks  des  Textes  bemerken ,  daB  ich  der  Deutlich- 
keit und  Verständlichkeit  des  Sinnes  wegen  die  lateinischen  Abkürzungen 
ergänzt,  den  deutschen  Text  der  Hs.  aber  unverändert  gelassen  habe,  weil  in 
demselben  nicht  leicht  ermittelt  und  unterschieden  werden  kann,  welche  Ab- 
weichungen von  der  gewöhnlichen  Sprache  unter  die  Versehen  des  Schreibers 
der  Hs. ,  und  welche  unter  die  Mundartlichkeit  seiner  Heimat  zu  zählen  sind. 
Über  dem  Diphtongen  ei  steht  regelmäßig  —  und  auch  dies  spricht  f&x  das 
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Alter  der  Hs.  —  ein  Circumflex,  der  bei  dem  Mangel  eigens  hieAkr  geachnitt- 
ner  Zeichen  im  Druck  meist  über  das  t  gesetzt  wurde. 

RASTATT  AH  OSTERMONTAGE  1866. 


(JOANNIS  BAPTISTAE.)  ?!  ^""^  ^^  ?^"  "^T""  ^"^^"?'    ^ 

Iprac.    pemtentiam  agite   appropinquat 

(1^)  Ne  timeafZacharia.  Enfhte  dir      enim    regnum    celorum.     Habet     riwe 

niht  I  Zacharia.   din  gebet  ist  Tor  got      I]prac  er  rmb  iwer  mifletat.  wand  iy  n«- 

erhoret.    din  |  wip  el/fabeth  gebirt  dir  5  hent  daz  himeiriche.  HUiclich  chom  er  in 

einen  gyn.   den  folt  d^  hei  |  zen  Johan-      dife  werlde  S.  J(ohannes).  hiliclich  lebet 

nem.  ynd  folt  wizzen.  daz  manig  mfter      er  in  difem  übe  wand  do  er  zwelf  iar  alt 

I  cliint  finer  geborte  fro  wirt.  wand  er      wart,  do  zoch  er  fich  in  die  w&eAe  yon 

wirt  yil  |  groze  yor  got.   Def  antwurte      den  Iften.  daz  er  fioh  delte  baz  bihyten 

er  im  alfo.  yfl  sprach,  wie  daz  gefchehen  10  mohte  yo»  fyntlichen  dingen.  In  der  fel- 

mohte.  fit  er  ynd  fin  wip  beidiy  in  ir  al-      ben  wülte  waf  Cn  wat  ynd  lin  I^^ife  yil 

ter  ane  chint  chpmen  waren.   Do  sprac      »rmiolich.  wandern  az  anderf  niht  wand 

der  engel.  wand  df  mir  die  gotef  botfohaft      daz  er  fih  lapte  mit  rorhonige.  £rn  het  f  h 

niht  gif  ben  wil.    fo  mffty  ein  Itiimme      dehein  ander  «eat.  wand  alT  er  giflehten 

fin.  ynd  geljpricheft  niemer  mere  werte.  15  mohte.   yon   dem  horten  olbenten  har. 

ynz  an  den  tac  daz  daz  chint  gebome      Wir  lefen  yh  yon  im  daz  er  parpein  und 

wirt.   Alfo  gie  Zachariaf  yz.    ynd  waf      paiffz  gienge.  in  den  dornen  ynd  niwan 

ein  Itvmme  ynz  an  den  tac.  daz  daz  chint      wazzer  tranch.  Ny  nemet   war  M(ine) 

gibom  wart.   Do  Cn  mage  do  alle  cho-      y(il)  l(ieben).  da  der  hilige  man.  der  nie 

men.andenahtodentage.  ynddemchinde  20  niht  ybelf  getet  fo  harwez  leben  het. 

einen  namen  geben  wolden.   do  firagten      waz  der  da  werden  lül.  die  mit  grozen 

fi   Zachariam   wie   fi  iz  heizen  folden.      fanden  beyangen  sint.  (1  ^ )  ynd  zallen 

wand  er  do  niht  gesprochen  mohte.   do      wilen   mit   wirtTcheften   leben   wellent. 

fcreip  er  an  ein  tayeln.  daz  fi  iz  hiezen      £rn  wolde  deheine  w^ne  bahn  in  difer 

iohannem.   ynd  farje  do  er  def  chindef  25  werlde.  aller  fin  mft  ynd  aller  fin  gi- 

namen  fcreip.   do   wart  er  l^rechende.      danch  waT  mit  got.    £r  lepte  an  allen 

yon  der  grozen  hilicheit.  *diy  an  dem  na-      finen  dingen  alfo  hiliclich.  daz  diy  werlde 

men  waf.    Dabi  myget  ir  wol   wizzen.      alle  def  gewif  waf.  daz  erz  crifi^  w»re. 

M(ine)  y(il)  l(ieben)  daz  er  iy  nf  wol      Def  lügenot  er.  ynd  lach  er  chome  fchiere 

gihelfen  mac  aller  gnaden  ymb  got.  do  30  nah  im.  yft  er  wsre  fin  kneht.  yfl  fin  yor- 

er   do   alfo    chinder  finem   yater  finer      bot.   Alfo  hjrliclich  lebet  er  alle  fin  tage. 

fprache  niwan  mit  finem  namen  wider      ynd  predigote  daz  gotiÜreht  armen  ynd 

half.   Johannes  interpretatur  gratia  dei.      riehen,  herren  ynd  furften.  ynz  an  die 

Johannef  daz  chft  diy  gotif  gnade.«  Der      wile  daz  im  ein  chvnic.  hiez  Herodef. 

nam  gizam  im  wol.  wan  got  fin  gnade  35  daz  hf pt  hiez  ab  flahen.  darymb  daz  er 

wol  yollidich  der  werlde  an  im  erzeigte*      im  die  warheit  ynd  fin  ynreht  fagte.  Al- 

Allez  ynfer  heil  M(ine)  y(il)  l(ieben)  daz      M  fchiet  er  f  h  yon  difer  werlde.  ynd  Üt 

aneyengete   fih  wol  an  finer   gibiirte.      hiyt  ynd  iemer  yor  got.  yfl  mac  iy  hiyt 

wand  erz  der  erfte  waf.  der  den  lyten      wol  da  Mn  fin.  ynd  alder  hU.  crifben- 

die  lere  ynd  den  rat  gab.  wie  fi  yon  ir  40  heit.   Quia  ipfe  elt  de  Aiblimibus  c^lor* 
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um  pTCpotentibni Tsiis.  Wand  deriftder  lutea  in  die  wolle,  da  leTen  wir  groie 
einer  die  herren  md  farOen  heixent  in  arbeit  yfl  chyfchett  die  er  durh  got  bei 
d«n  himelriche.  Von  dir  bereUiet  im  an  eszen  rnd  an  trinchen.  (1  *)  Wuid 
biTt  iwer  Up  tIL  iwer  feie,  rnd  bitet  in  em  az  nibt  niwan  rorbonic  Tod  tr^eh 
dac  er  ir  wegende  fi  binze  got  rmb  alle  5  anderf  nibt  wan  einen  cbotzen  Ton  obes* 
iwer  mUTetat.  daz  ir  finer  gibürte  biyt  tenbare.  Er  meit  den  win  rfl  aller  flabk 
geniezen  m^zet.  daz  ir  antlaz  aller  iwer  win  yfl  trineben,  da  debein  tmnebenbeit 
fVnden  enpbabet.  md  nab  difem  übe  den  an  waf.  Em  bet  debein  abt  ff  die  werlde. 
ewigen  lip  belitzet.    AMEN.  wand  aller  fin  nnYt  waT  mit  got.  Von  dir 

10  folden  wir  pUde  bi  im  nemen.  Tft  Soldes 
ITEM.  )  £iii  hobzit  anderf  begen  danne  wir  da 

ISte  elt  de  IVblimibtts  celoram  prepo-      tfn.   Wir  begen  fin  meffe  mit  heideoi- 
tentibuf  myf.    Wir  begen  biTt  den  tao      fcbem  Qpil  rnd  mit  werltlichen  frodes. 
md  die  bobzit  def  gften  Jobannes,  dem      mit  ezzen.  mit  trineben,  mit  werltliebeB 
mfer  berre  felbe  def  iacb  daz  von  wibef  15  wirtfebeften.   Dun  er  alle  fin  tage  eis 
libe  nie  debein  chint  alf  biligez  gebom      yraz  ß  gewefen.  da  mit  endienei  ir  in 
w&rde.  alf  er  S.  Jobannes.   Er  waf  der      niA  nob  dem  almsbtigen  got.  fmderden 
erfte  der  von  ynferm  berren  daz  wiflligte      tierel.  wand  fwa  fpil  Tnd  wir(t)fcbaft  i(t 
daz    er   vil  febier  nab   in  menfolichea      ynd  rnrebtir  frarde.  äa  mvzen  f  b  an- 
pilde  folde  cbomen.   ze  troAe.    ynd  ze  20  deriy  yppigiy  dino  bi  fin.  diy   wider  got 
gnade  al  der  werlde.  ynd  zeigte  in  vb      fint.   Wir  folden  pilde  nemen  bi  den  bil. 
do  mit  dem  yinger.  alder  werlde  bi  dem      mit  welben  dingen  £i  daz  bimelricbe  yer- 
iordan.  daz  erz  w^e  ein  beilant  alder      dienten,   ynd  folden  yb  wir  ynfem  lip 
criTbenbeit.    Von  diy  lült  ir  irb  biyt  yil      twingen  yon  der  bofen  girde  difer  werlde. 
inneelicb  beyelben  ze  finen  gnaden,  daz  25  da  mit  erten  wir  got  ynd  Sin  biligen.  md 
er  got  ymb  iyb  bite.  daz  ir  daz  gamen      nerton  yh  der  mit  ynfer  feie.  Def  entm 
mf  zet  in  difer  werlde.  daz  ir  nab  difem      wir  leider  nibt.  wand  allez  def  mfSem  lip 
libe  die  ewigen  gnade  befitzet.  AMen.      gelüftet,  def  yerziben  wirinniht.  fo  win 
Der  g^te  S.  Jobannes  der  bat  driy  ampt      yerrift  bringen   mygen  ynd   darb   ditz 
biyt  an  dem  gotef  dienfb.  nab  den  drin  80  cbyrzen  libef  willen  fo  yerwurcben  wir 
ampten  diy  er  yor  got  bat.  Er  waf  ein      die  ewigen  gnaden.  Ny  gedenehet  M(ine) 
wüfage  in  der  alten  ^.  ynd  baz  danne      y(il)  l(ieben)  wie  churz  difer  lip  fL   wie 
ein  wifTage.  wand  daz  die  andern  feiten      yngewif  er  ift.  mit  wie  manigen  dingen 
mit  den  werten,  daz  zeigter  mit  dem  yin-      ynd  noten  difiy  werlt  biyangen  ift.  rt 
ger.    Da  yon  ilt  er  ynder  den  wilfagen  35  eheret  iwem  myt  yon  Amtlichen  dingen 
der  obriller.    Er  waf  yb  gotif  vorbot  in      ynd  yon  werltlieben  froden.  die  ir  doh 
dife  werlde  ynd  fb  binzebelle.   da  yon      zeiyngft  lazen^  m^zet.  ir  gern  oder  yn- 
ifb  er  ynder  den  zwelfpoten  yb  nibt  der      gem.    Ny  fehet  an  den  guten  S.  J(o- 
minfter.  Er  ifb  yb  ein  marterare.  der  er      bannem)  wie  wol  er  Sin  ybel  leben  ge* 
waf  der  erfte.   der  darb  daz  gotif  reht  4Ö  Hattet  bat.  daz  er  bet  in  difer  werlde. 
linen  lip  yerloz.  da  yon  ifb  er  ynder  den      wand  daryrob  ifb  er  ny  mit  froden  ynd 
marteraren  Ikm  ein  liehtiy  rofe.  Er  waf     mit  gnand«  yor  got.  ynd  bat  dar  zy  lob 
yb  der  erfbe  isinfidel.  wand  farye  do  er      ynd  dienfb  yon  al  der  criltenbeit.    Von 
zwelf  iar  alt  wart,  do  floeb  er  yon  den      diy  beyelbet  iyb  biyt  im  mit  libe  ynd  feie. 


*)  DU  ÜbmnckHftm^  »o¥tohl  dU  d%4  MHalm  tmd  dm/rchw^gg  roih. 
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?ad  bitet  in  tU  innecliehe  daz  er  iy  def  wand  al  die  wile  der  menfo  in  dem  banne 

helfe  rmb  got.  daz  ir  der  gnaden  iht  Ter-  iA  fo  nehat  er  dehein  jbeil  mit  goi.  fo  bi* 

ftozen  werdet,  die  got  allen  den  bereitet  ehymet  im  niemer  niht  def  gemeinen  ge« 

hat.  die  linen  willen  t^t.    AMEN.  betef  der  criAenheit.   Daz  habn  wir  ir 

PETRI  ET  PAVU.  *  tT^^^.^'^l^  "  ^^  ^''  ^ 

Rh    allez   geifthehe  gerihte  zemerAen 

COnOitu^er  eof  principe«  «uper  omnem  hrp  ron  S.  P(etro)  der  erfte  waf.  der  den 
terram.  DiTen  hü.  tae  den  wir  hirt  begen  ftvl  bifoz  ze  Rome.  yfl  dem  rnfer  berre 
ze  lobe  ynd  zeren  dem  gvten  S.  Peter,  rnd  mit  fin  felbef  mrnde  allef  ßn  gerihte  bi- 
Tetot  Paulo,  den  liebet  vnf  diy  hil.  fcrift.  lo  ralch  in  der  criftenheit.  Daz  wir  l^re- 
wol  mit  difen  werten,  wand  R  gihet  daz  ohn  daz  im  got  die  himelffrzel  hab  bi- 
fiz  die  fin.  die  daz  rmb  got  verdient  ha-  yolhen.  daz  ift  biz6ichenliohen  getpro* 
bnt.  daz  er  fie  gefetzet  hab  ze  fürften  eben.  Die  felben  flf zel  die  fint  weder 
Tber  al  die  chriftenheit.  (1 ' )  Von  dir  yfen.  noh  ron  filber.  noh  ron  golde. 
M(ine)  y(U)  l(ieben)  wand  fi  w«rlic  frr-  15  fnider  Ton  der  gotif  wifheit  giworht. 
Aen  fint  vber  al  die  werlde.  fo  m^get  ir  Der  erfte  Xluzel  daz  ift  der  gwalt  dem 
dai  ril  wol  wizzen.  fwelher  gf  ten  dinge  im  got  gab  an  gikiftliehem  gerihte  Tb^ 
ir  ivh  hiTt  ff  ir  gnade  Terlazet.  daz  fi  al  die  hiligen  oriftenheit.  Der  ander 
iv  der  wol  gihelfen  mygen  Tmb  got.  Der  flrzel  ist  diT  bifoheidenheit  die  im  got 
ghe  S.  Petnrf  alf  it  ofte  ift  giDftget.  der  20  zt  dem  gwalt  gab.  ze  rihte  Tnd  nah  gna- 
waf  der  erfte  den  im  get  erweite  zeinem  den  ynd  nah  rehte.  Die  zwen  flTzel  die 
heimliehen  friynde.  ynd  zeinem  iynger.  myz  ein  yflich  briefter  habn.  alfo.  daz 
do  er  hie  enerde  in  menfclichem  pilde      er  beidiy  gwaltie  ynd  bifcheiden   fi  an 

waL  Do  er  do  er#elt  waf.  do  wont  er      g^ift 

alfo  dymshticlichen  mit  ynferm  herren  25 

Ihefu  Crifto.  daz  er  daz  ymb  in  yerdiente.  (OMNIÜM  SANCTORÜM.) 

daz  er  im  die  himelfifzel  biyalch.  dan*  (2*)  Swa  fih  die  liHe  yber  allez  daz 

noh  do  er  in  difcr  werlde  waf.  yft  im  den  iar  yerff  mten  an  der  hil.  hohzit.  die  fi  niht 
gewalt  gab.  fwaz  er  gibf  nde  hienerde  ze  rehte  bigent  mit  Taften,  mit  Tiere,  mit 
daz  yh  daz  gibvnden  wcre  da  ze  himelso  chircgange.  yndmitandermgotefdienft. 
/or  got.  ynd  fwem  er  fin  frnde  yerg«be.  daz  fi  daz  allez  Verfynen.  ynd  erfüllen 
daz  ti  fh  dem  Tergeben  wsren  Tor  got.  fyln  hiyt  an  dem  hil.  tage.  Jy  ehfmet 
Den  felben  gwalt  habnt  noh  hiyt  yon  yil  manic  hohzit  yber  iar.  die  ir  yil  gern 
got  ynd  yon  S.  P(etro)  alle  babift.  alle  yft  ^h  yil  pillic  bigienget.  mit  uaften. 
bifcholfe.  yft  alle  briefter.  Swen  fi  hie  85  mit  opher.  mit  almvfen,  ob  daz  an  iwem 
gebindent  mit  dem  gotif  werte,  ynd  mit  ftaten  wcre.  daz  ift  iy  nv  allez  an  difen 
dem  gcvftlichem  gerihte.  daz  der  ^h  gi-  einen  tae  geleit.  yon  diy  ift  daz  min  rat 
bynden  ift  yor  got.  yfl  fwen  fi  ledic  fagen  daz  ir  got  yft  allen  finen  hiligen  hiyt  alfo 
finer  fiinden.  daz  f  h  der  ledic  ift  yor  got.  geltet,  alf  ir  weit  daz  erf  an  dem  iyn- 
Daz  felbe  gciftlich  bant.  daz  heizen  wir  40  geftem  tage  an  iyh  iht  yordere.  Noh  ift 
den  ban.  fwer  in  dem  felbem  bände  er-  ein  ander  dinc  darymbe  difsiy  hohzit  ze 
fanden  wirt.  dem  mac  niemer  ginefen  an  merften  yf  gefetzet  wart.  £z  ift  yil  ma- 
der feie.  Sententia  igitur  paftorif  fiye  nie  hiL  yor  got.  ynd  lebet  f  h  yil  maniger 
luTta  fiue  iniufta  timenda  eft.  Yon  diy  noh  hiyt  hienerde.  def  nam  ynd  def  ge- 
ratet iy  diy  hil.  fcnft.  fwie  wir  in  den  ban  45  hygde  der  criftenh.  yil  ynchfnt  ift».  Daz 
chomen.  daz  wir  in  doh  widerfitzen  fuln.      der  felben  hiligen  deheiner  an  iwer  dienft 
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beUbe.  mi  weide  doh  ia  der  gemeinde  gäre  in  die  helle  vnder  die  fchrnduBre  du 
aller  hilig  Ten  unf  gelobet  rJk  geret.  Cnt  die  bofen  geiltet  Der  iSt  leider  da 
Darfmb  wart  dilir  hohiit  cemerAen  Tnf  ril  michel  teile,  die  den  felben  wec  vm- 
ff  gefetset.  zebegen  ce  lobe  gemeinliche  rent.  daz  lint  alle  die  lih  ff  dife  werlde 
nllen  goUT  hil.  li  iün  raf  ehint.  oder  m-  5  fo  gar  rerlazen  habnt.  daz  (i  anderf  niht 
oh^i.  lin  tot  oder  lebentio.  Hirt  Ut  f  h  gedenchent  wan  nah  difer  werlde  richext 
der  hiL  weAerbam  hohzit.  die  an  alle  NouilTima  illina  dueunt  ad  mortem.  Die 
hfpthaftige  IVnde  ron  difer  werde  ge-  werdent  leider  alle  bitro^^n.  wand  der 
foheiden  lint  rfl  in  die  gnozfehaft  aller  felbe  wee  als  wir  S  [Jprachen.  der  leitet 
gotif  hil.  ril  rorderlich  Cnt  gezalt.  Von  10  fi  alle  ze  dem  ewigen  tode.  I>er  ander 
dir  fwer  difen  tac  miffehandelet.  md  in  wec  der  ift  yil  Anal  Tnd  ril  mfenfte.  rnd 
nah  finem  rehte  niht  behaltet,  der  hat  fint  die  IWlic  die  dem  felbem  wec  nah 
get  zaller  vorderelt  Tnd  nah  dem  allelin  Tolgent.  wand  er  leitet  li  ze  dem  himel- 
hil.  mifTehandelt.  Swer  auer  in  ze  rehte  riebe.  tH  zt  den  ewigen  gnaden.  Der 
begot.  mit  JSnem  almf  fem.  mit  linem  15  felbe  wec  heizet  der  wunderUc  wech. 
opher.  mit  finem  ehirc^gange.  der  fol  def  dem  Tolgent  alle  die.  die  lih  g^fmdeit 
gewif  ßn.  fwei  er  got  Tnd  fin  hil.  hiTt  habnt  Ton  werltlichen  froden.  rH  tSh  bet- 
gibitet.  daz  er  def  an  zwiuel  wirt  giwert.  wungef  leben  hie  dürh  got  an^nodi  bz- 
W  bitet  hirt  die  heren  meit  T(nfer)  f(ro-  bnt  mit  Taften  mit  wachen  Tnd  mit  as- 
wen)  S(ancta)  M(nria)  ift  allez  himelifch  20  deren  Tnfenften  dingen.  Den  wec  fSnt  ror 
her.  daz  fi  alle  iwer  not  bidenehen  Tnd  ynf  giTam.  alle  ilie  hiligen  der  tTlt  wir 
iT  der  gnaden  Terlihen  Tmb  got.  daz  ir  hiTt  hegen.  Daz  waren  zaller  Tordereft 
an  dem  iTngilten  tage  in  ir  fchar  er-  in  der  alten  e  die  hil.  patriarche  tA  die 
fcheinen  mf  zet.  Tnd  mit  fiunpt  in  daz  hil.  wiflkgen.  Tnd  nah  den  apoIiolL  mar- 
riebe  befitzet,  daz  got  allen  den  bereitet  35  tyref.  confelToref  Tirgines.  Tnd  alle  gute 
hat.  die  finen  willen  tf nt   AMen.  1^.   Die  hat  der  felbe  wec  alle  nT  ge- 

leitet  zf  dem  gotif  riebe.  Tnd  zt  den  ewi- 

AAx^jB..  ^^  gnaden.    Nt  frlt  ir  merehen.  welch 

REddet  deuz  mercedem  laborom  &nc-  ir  giTerte  was  in  difer  werlde.  Circui- 
torum  füorum  etc'.  Vnf  flzget  diT  hil.  80  bant  in  melotif  etc'.  Si  giengen  ch^  diT 
fcrifti  daz  Tnfer  herre  got.  finen  hil.  wol  fcrift  hie  in  Til  armer  wat.  Tnd  waf  in  tu 
gilonet  hab.  aller  ir  arbeit.  Tnd  er  hab  we  Tor  hTnger.  Tor  dTrfte.  Tnd  waren 
Si  an  dem  wunderlichen  wege  beleitet  t«geliche  mit  martere.  Tnd  mit  angeflen 
ze  finen  gnaden.  in  difer  werlde.  Tnd  waren  doh  fo  groz 

(2  ^)  Def  tagef  fo  der  menfch  an  dife  35  daz  diT  werlt  def  niht  wert  waf.  daz  fi 
werlde  wirt  gebom.  fo  tritet  er  an  den  dar  inne  w«ren.  zaller  iTngeft  do  gaben 
wec  ditz  lebens.  da  nechfmet  er  niemer  fi  ir  lip  ze  marteren  durh  die  gotef  minne. 
ab.  Tnz  daz  er  difen  lip  Terwandelot.  Nf  iil  in  hiTt  wol  gelonet  aller  ir  arbeit 
Wand  fwie  fo  wir  in  difem.  libe  wol  oder  wand  R  got  hat  n^  braht  ze  den  gewif- 
TbeL  fiuifte  oder  Tnfan Ae.  fo  Tar  wir  doh  40  fen  herbergen.  da  fi  iemer  mit  firavden 
tBgeliche  ie  Tnfer  tagweide,  hinz  ener  Tft  mit  gnaden  fint  an  ende.  Tfl  fint  n^ 
werlde.  Tnd  chomen  niemer  ze  gwizen  allef  ir  leidef  wol  ergötzet,  def  in  ie  ge- 
herbergen.  d  wir  difen  lip  Terwandelen.  fchach  in  difer  werlde.  Nf  mf  gen  fi  ir 
Der  wege  fin  xwene.  Der  eine  ift  breit.  hiTt  wol  Mm  fin  Tor  got.  ob  ir  ir  helfe 
Tft  dünchet  TÜ  fchon.  daz  ift  difer  werlde  45  hiTt  inneclichen  bifVchet.  Ddiii  daz  ift 
wfinne.  der  felbe  wec.  der  leitet  fin  toI-      difer  tac  hin  allen  hil.  gewihet.  fwa  ir 
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lyh  an  ir  dienfb  rerfTmet  habt  vber  allez      mit  iwerm  almf fen.  mit  iwenn  opher. 
iar.  dac  ir  daz  hivt  (ült  bfzen.  (2")  ynd      mit  iwerm  gebet.    Hirt  an  difem  tage 
daz  ir  an  difem  tage  verdienen  die  helfe      wirt  ril  manic  trfent  feie  Ton  der  helle 
irü  die  h^lde  aller  gotif  hiligen.  Von  div      erlofet.  mit  dem  gemeinem  gebet  der  cri- 
M(ine)  T(il)  l(ieben)  fwa  ir  an  ir  dienft  5  ftenheit.  da  Ton  habnt  die  feie  alle  iar 
irh  yerfnnet  habt,  yft  fwa  ir  dem  ynreh-      gedingen  zy  difem  tage.   Hiyt  ift  aller 
ten  wege  ze  yerre  nah  giyolget  hapt.      iwer  yordere  Sele  fibent.  yft  drizie.  yft 
daz  lat  iyh  inneclich  riwen  ynd  heuet  iyh      iarzit.  die  wartent  hiyt  alle  iwer  helfe, 
hiyt  an  den  wec.  den  fi  da  yor  iy  geyam      Zegelicher  wife  alf  ein  giyangenorr  man 
fint.  der  leitet  iyh  ze  den  ewigen  gnaden.  10  in    einem    yinfberm    charchsre    wartet 
Habt  triwe  yfl  warheit  wider  ein  ander,      wenne  in  lin  firiynde  dar  f z  nemen.   St 
Gebet  iwer  almvfen  nah  iwern  fbatten.      reokent  iy  die  hende  f z  der  helle  reht 
wand  daz  fol  iwer  geNifb  ßn  ze  dem  ewi-      alf  ein  man  der  in  einem  tiefen  wage  al- 
g^m  libe.   Lat  irh  amem  nah  den  hime-      fan  ertrinchen  wil.  Ih  bin  ir  bot  hiyt  her 
lifchen  gnaden.    Bitet  hiyt  alle  hiligen.  i5  ziy  ynd  man  iyh  von  in  aller  der  tri  wen. 
daz  ß  iy  def  helfen  ze  got.  daz  er  iyh  mit      die  C  iy  erzeigen  in  ir  tagen,   daz  ir  in 
ßnem  heiligen  geifb  wife  an  den  rehteu      hiyt  mit  iwerm  grozem  almvfen  von  ir 
wec.  der  ivh  da  beleiten  fol  hin  heim  in      noten  helfet.  Ein  felmeffe  oder  ein  pater 
die  himelifchen  ierufalem.  da  iy  niemer  (Vi-      nofber  oder  ein  (hit  brotef.  diy  chfmet 
den  ynd  gnaden  zerinnen  chan.  Darvmb  20  hivt  in  ze  bezzem  fbatten.  danne  (2  '  )  tf - 
fendet  hiyt  an  in  die  himelifchen  chvni-      fent  march  do  fi  lepten.     Verzihet  ir  in 
ginne  y(nfer)  f(rowen)  S.  li(ariam).  yft      hivt  triwe  ynd  helfe,  daz  chlagent  R  got 
alle  fin  hiligen.  yft  heuet  iwern  ryf.  Die      yber  ivh  an  dem  iyngefbem  tage.   Ver- 
hiÜgen  alle  helfen  ynf.  gezzet  ir  iwer  vorderen  hivt  die  iv  ir  erbe 

25  hie  lazenf  habnt.  ff  die  triwe  daz  ir  ir 
IN  DIE  ANIMARÜM.  ^^^^  ^^^  ^^^  gedenchet.  fo  verdienet  ir 

Aus  wir  den  tac  gistem  begiengen  ze  der  mit.  daz  iwer  afterchomen  iwer  f  h 
lobe  vnd  zeren  allen  gotif  hil.  alfo  taln  her  nah  vergezzent.  Def  hf  tet  ivh  M(ine) 
wir  difen  tac  hivt  hegen,  ze  helfe  vnd  ze  y(U)  l(ieben)  vnd  gedenchet  hivt  aller 
troft  allen  gotif  glvbigen  feien,  die  fint  30  der  feie,  den  ir  gebetef  oder  almf fenf 
nv  chomen  an  daz  ende  der  fbraze  die  wir  fchf Idic  fit  vor  got.  Helfet  in  hin  nach, 
alle  yarn  IVln.  vnd  habnt  die  herberge  alf  ir  weit  daz  ir  noh  her  nah  werdet  ge- 
nf  givangen.  vnd  enmvgen  wir  niht  wi-  trofbet.  fo  ir  chomet  an  die  ftat  da  R  nf 
zen.  wie  ir  dinc  da  ftet.  wir  mf zen  alle  fint  in  der  golif  gwelte.  Nf  gedenchet 
hin  zf  zin.  ir  deheiner  mac  her  wider  zv  35  hivt  gemeinlich  aller  gif  bigen  Sele  bei- 
zfnf.  Daz  wir  da  fin  daz  waren  vh  fi  div  mit  iwerm  gebet,  vnd  fh  mit  iwerm 
eiefwenne.  daz  R  nf  da  fint.  daz  mf  zen  almf fen.  Bitet  got  daz  er  hivt  diirh  finer 
f  h  wir  werden  fo  got  wil.  Nf  fint  R  alle  marter  willen  fi  erlofe  von  allen  ir  noten 
tage  vnd  nsmelich  hivt  iwer  helfe  war-  ynd  fi  beleite  an  die  ftat.  da  fi  def  vrtei- 
tende.  Wand  alf  der  tac  gefter  zeiner  40  leichen  tagef  mit  fraden  und  mit  gnaden 
zubf ze  gefetzet  ilt  allen  gotif  hiligen.  arbeiten  fvln.  Darfmb  heuet  iwern  rff. 
alfo  ift  difer  tag  hivt  gefetzet  zefner  zv-  Den  gotif  fvn.  den  lo(ben)  wir. 
bfze   aller  glfbigen   feie,    fwa  ir   ivh 

daran  verfvmet  habt,   daz  ir  aller  iwer  MABTINI  EPISCOPI. 

yordere  feie  fo  niht  gidaht  habt,  fo  ir  von  45      Düectus  deo  et  hominibus  ccgus  me- 
rehte  tolie,  daz  ir  daz  allez  erfüllet  hivt.      moria  in  benedictione  efb.*   Ir  frlt  hivt 
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M (ine)  Y(il)  l(ieben)  iwer  lip  Tnd  twer  thimn.  der  wart  damit  faxye  gealt  in 
feie  berellieii  in  die  gnade  def  gHen  S.  der  zwelfpoten  zal.  Do  fanden  Cn  ia 
ICARtini.  wand  er  mac  iv  wol  frfm  Sin  irdeam.  das  er  den  irden  daz  gotif  woit 
hinzegoi.  wand  alf  mf  dir  fcrift  ron  im  da  feite.  Daz  tet  er  fo  getriTlic  md  fo 
feit,  fo  hat  er  daz  wol  verdienet  in  Cnen  5  rolliclich.  daz  ir  ein  tU  michel  teil  glTbic 
tagen,  daz  er  got  rnd  al  der  werlde  liep  wart,  wand  er  bewert  dir  gften  wort 
Yfl  wert  ill.  Weihen  wif  er  daz  verdient  mit  den  g^n  werchen.  £z  waf  niemen 
hab  daz  ffltirTememen.  Er  waf  ein  edel  in  den  felben  ziten  in  deheinen  noten. 
man  nah  der  werlde.  rft  wart  in  der  (tat  chome  er  hin  zim.  er  macht  in  gefTnt 
gemeilaa  gibom.  yft  gizogen.  alf  er  do  10  md  ledic.  ron  allem  finem  fwibre.  Die 
diom  ze  linen  iaren.  daz  er  lih  chfnde  toten  hiez  er  H  ften.  die  fie<^en  macht 
Terften«  do  newolder  Tater  md  m^ter  er  giiVnt.  die  chr^pen  gereht.  die  blin- 
niht  To]gen.  wand  die  waren  beiden,  f^n-  den  gefehent.  die  vzfetzigen  rein,  die 
der  er  gie  gerne  ze  chirohen.  rft  fwa  man  haften  machter  ledic  mit  goüs  helfen, 
got  dienen  wolde.  Do  er  do  zehen  iar  15  Do  er  mit  folben  zeichen  ein  tu  michel 
alt  wart  do  enphie  er  die  tf ffe  rnder  teile  1^  becherte  hinzegot.  do  wart 
aller  Ifte  danc.  Tnd  wart  in  der  felben  enstreite  zwifchen  im.  Tnd  den  irden  toh 
tfife  def  h«ligen  geiftef  fo  toL  daz  er  der  gotheit.  Do  fi  in  do  niht  Tbercho- 
tkrje  ein  einfidel  wolde  warn  fin.  ob  in  men  mohte.  do  hiez  in  der  irden  meilter 
fin  chintheit  niht  het  girret.  Idoh  fb'^nt  20  rahen.  md  hiez  in  fteinen.  zaller  imgeft 
Cm  herze  md  aller  fin  mrt  fo  gar  hin-  hiez  er  in  enthfpten.  Alfo  fchiet  er  ron 
zegot.  daz  er  im  aller  g^n  dinge  in  difer  werlde.  md  ift  nr  ror  got  ein  warer 
finer  chintheit  gidaht.  dir  er  Sit  in  finem  nothelfare.  aller  der  die  Sin  gnade  be- 
aiter  rolbraht.  Do  er  do  frnfisehen  iar  ff  chent  Nr  Mt  ir  in  hirt  an  finem  tage 
alt  wart,  do  notte  in  fin  herre  der  chf  nie  25  yil  flifclichen  anrrffen.  rmb  alle  iwer 
Jrliann».  daz  er  riter  mffe  werden,  wand  note.  rnd  nmb  alle  iwer  angelt,  rnd  falt 
er  riebe  rnd  edel  waf.  Da  er  do  ze  riter  in  biten  daz  er  ir  durh  sin  gHe  helfe  ze 
wart,  do  waf  er  doh  demftio.  md  so  ge-  den  gnaden  die  er  nr  ror  got  befezzen 
doltio.  »daz  er  baz  ein  mf  nieh  denne  ein  hat  in  der  himelifchen  Jemfalem.  AMEN, 
riter  heizen  mohte.  wand  fwie  riebe  md  30 
edel  TW««.«)  (3')  DE  APOSTOLIS. 

tkM   rr       -p     T>n  \  KIMIS  honorati  sunt  amici  tri  dens  etc*. 

(MATHIAE  APOSTOLL)  jy^  ^^^^  ^^^  ^^  ji^  menfcheit  an  fih 

(3*)  Wie  er  mit  deia  loze  erfniden  nam.  alf  er  die  criftenheit  fben  rn  fffen 
wurde,  daz  frlt  ir  g  .  .  .  .  (hor)en.  Do  35  wolde.  do  erweit  er  im  f z  al  der  werlde 
fih  der  (mgetriwe)  ')  irdaf  felbe  erhienc  die  zwelfpoten  ze  heimlichen  firimden. 
md  mfer  herre  ron  dem  tode  erftfnt.  md  fatzet  die  ze  herren  md  ze  ^ften 
rnd  wider  ze  himel  giff  r.  do  namen  die  rber  fin  criftenheit.  daz  fi  al  der  werlde 
zwelfjpoten  zwen  man  S.  Mathiam  md  feiten,  wie  oder  warfmbe  er  her  enerde 
einen  gften  man  der  hiez  Jofeph.  rnd  40  chome.  rnd  waz  gnaden  er  den  rehten 
lozten  hinzinbeiden.  welher  ir  irde  ftat  rnd  den  gften  bereitet  hab  in  dem  hi- 
erfVUen  folde.   Do  riel  daz  loz  ff  S.  Ma-      melriche.    £r  gap  in  rh  den  gwaJt  in 


*)  Am  wUwn  Rande  iteht  Xim.  d,  h,  die  14.  Lagie. 

*)  Hier  ist  die  Schrift  etark  abgerieben;  die  Buchstaben,  deren  Lesung  ich  nicht  gans 
neher  bin,  hohe  ich  in  Klammerfi  gesetMt. 
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der  criftenheii.  twem  fi  iin  IVnde  Tergs-      der  aller  tyrilt  duhte.  der  in  aller  meifte 
ben.  daz  ß  dem  yergeben   wsren  Tor      leide!  mohte  gitfn  oder  imt,    (3*)  Daz 
got.  Tll  fiwem  R  helfen  wolden.  daz  dem      in  fo  gitanir  not  ze  liden  fchshe.    das 
geliolfen  w«re.    Elliv  diy  wunder  dir  er      het  in  vnfer  herre  allez  vor  gifeii.  md 
ie  in  ßner  menTcheit  hie  enerde  beg^e.  5  het  in  f  h  derzu  gefeit,  waz  lone^r  fi  da 
dir  begie  er  tot  in.  rnd  mit  in.  wand  fi      wider  enphahen  folden.  wand  fi  ron  de£ 
dar  ZV  erweit  waren,  daz  R  finer  gotheit      hiligen  geiltef  wifhige  def  ewigef  lonef 
gezirge  folden  fin.   £r  liepte  fi  mit  wor-      ril  gewif  waren,  daz  in  got  mit  fin  Selbf 
ten  tA  mit  wercben.  rnd  mit  allen  den      mvnde  wider  ir  arbeite   geheizen  biH. 
dingen,  da  mit  ein  yater  finiy  chint  lieben  io  Dar  habe  Uten  fi  miflic  marter  in  mif- 
fol.    Nf  chyt  diy  fcrift.   daz   die  gotif     liehen  landen.   Sanetyf  petrys  ynd  fin 
friynde  wol  ze  loben  ynd  zeren  fin.  wand      pryder  S.  Andreas  die  wurden  ze  Rome 
ir  gwalt  fere  gebreitet  ift  in  der  werlde.  ,    gechr^zet.  Sanctus  Johannes  ewangelifta 
Difiy  rede  geboret  niemen  baz  an.  danne      der  wart  geworfen  in  ein  potige  yolle 
die  zwel^oten  der  hohzit  wir  hiyt  hegen.  ^5  welligez  olef.  daz  yberwant  er  mit  gotef 
Wand  die  fint  wsriic  fin  friynde  alf  er      helfen.    Sanctus  Jacobys  und  S.  paulys 
felbe  wider  fi  I^rac.   Vofamioi  mei  eftif      die  wiirden  enth^ptent.  Der  ander  S.Ja- 
quia  omnia,  quaecumque  audiyi  a  patre      cobus  der  wart  erfeilet  ab  einer  hohe, 
meo.  nota  feci  yobis.   Ir  fit  w»rlic  min      ynd  mit  einer  Itange  ermMeret.  S.  Bar- 
friynde.  wand  alliy  diy  tygen  ditf  ih  ie  20  tholomeus  wart  geytVllet  alf  ein  rint  in 
Ton  minem  yater  yemam.  diy  han  ih  elliy      india.  S.  Philippus  wart  yil  dicke  mit  gei- 
iy  chfnt  gitan.  Daran  mygetir  wol  chie-      fein  geyillet.    yft    gelteinet   in    Cithia. 
fen.    mit  weihen  triwen   er  R  meinte,      ynd  wart  do  zaller  iyngeft  an  daz  cryee 
wand  alf  ir  felbe  wol  wizet  fwem  der      ginagelot.     Sanctus  Symon  ynd  S.  Tha- 
man  finiy  tf  gen  feit,  der  mf  z  fin  yil  gH  25  theys  die  wArden  beide  in  einem  templo 
fiiynt  fin.   Uti  sunt  quos  elegit  dominus      ermyrderot.   S.  THOMAS  wart  in  india 
in  karitate  non  ficta.  Si  waren  die  erfben      mit  spern  erAochen.  S.  Matheus  wart  ob 
die  er  in  der  waren  minne  erweite,  darzf      einem  alter  da  er  got  het  gedient,  mit 
daz  fi  finen  namen  yben  yfi  predigen      einem  fwerte  dürhftoohen.     S.  Mathias 
folden  in  der  criftenheit.   Si  fint  frrfben  30  wart  in  iyde^  enthfptet.  durh.  daz  gotif 
ynd  irmefiiwel  der  crütenheit.  qui  plan-      reht.   alfo   bahnt  R  mit  difem  libe  gi- 
tauerunt  ecclesiaf  fanguine  fiio.   Si  fint      chyffet  den  ewigen  lip.  ynd  bahnt  die  cri- 
die  erfben  die  die  criftenheit  gephlanzet      flenheit  mit  ir  eigem  blyte  gephlanzet 
bahnt  mit  ir  blf  te.  wand  R  wagten  alle      yft  geyefbinet  an  rehtem  glyben.  def  hat 
den  lip  durh   criftenlichen   glühen.    Si  35  in  got  ny  w«l  gilonet.    Wand  er  iiat  fi 
liezen  fih  alle  williclichen  marteren  durh      yor  anderen  finen  hiligen  gezieret  ynd 
got.  wand  ir  ampt  daz  waf  bi  den  ziten      geret.  beidiy  hie  enerde  ynd  himel  ynd 
fo  mylich.  daz  R  fin  niht  gephlegen  moh-      hat  in  die  ere  ynd  den  gwalt  yerlihen. 
ten.  fine  myfen  den  lip  dar  ymb  geben.      daz  fi  nob  hernach  an  dem  iyngestem 
Wand  die  If  te  beten  dannoh  nie  niht  40  tage  mit  fampt  ha  rihten  ynd  erteilen 
yemomcn  yon  got.  yon  diy  hiez  man  fi      fiiln.  iyh  ynd  al  die  werlde.  Von  diy  fiilt 
lygen»re    ynd    trygeniere.   ynd  wanten      ir  R  fv^nderlichen  yor  anderen  hil.  mit 
die  lyte  def.  daz  fi  got  dar  an  dienten.      allen  gften  dingen  loben  ynd  eren.  wand 
ob  fie  in  den  lip  bensmen.    Allez  daz      fi  fint  nibmelich  die  die  iwer  rede  tyn 
in  der  werlde  waT  daz  het  fi  in  fo  grozer  45  Mn  yor  got.  daz  Mt  yh  ir  hie  mit  allem 
«hte.  durh  daz  gotif  wort,  daz  fih  der      dienfb    ymb  C  yerfcholn.    daz  fi  iwer 
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Tori^reche  def  tagef  lin.  wand  da  wirdet  finer  waren  yrltende.  N^  bereOiet  in  bin 
diT  not  So  gros,  das  in  rh  die  engel  er-  tU  fUfclich  iwer  lip  rnd  iwer  feie  rf  ir 
f&rhten  mfzen.  Da  myz  mfer  illicher  gnade,  rnd  bitet  fi  daz  11  der  gnaden 
erteilet  werden  alf  er  hie  gamet  hat.  rmb  got  helfen,  daz  ir  hie  alfo  güebet 
Därh  daz  hat  unf  got  fo  lange  friA  in  5  daz  ir  ^an  dem  lyng-efben  tage  zu  den 
difem  libe  lazen.  daz  wir  unf  dar  zy  be-  rehten  ynd  zy  den  grten  erteilet  werdet 
reiten,  fo  rnf  ßn  bot  chom.  daz  wir  von  ze  den  ewigen  gnaden.  AKEN, 
difer  werlde  fcheiden  mfzen.    daz  wir 

danne  vor  ßner  befchfde  gwiffe  herberge  ^^  MARTIRIBÜS  (4*). 

rinden.  Nr  tf  t  mf  (auer)  difiT  werlde  So  10      R£ddet  deus  mercedem  laborum  l^c- 
mm^ze.  daz  wir  (3')  gotif  gar  rergez-      torum  Aiomm  ete*.    Wir  mohten  wol  ix' 
zen.  daz  wir  niht  gedenchen  mf  gen.  ob      meric  Sin.  Ton  den  grozen  arbeiten,  die 
wir  iemer  difen  lip  yerwandelen  Srln.      wir  tegelic  liden  in  difer  werlde.  enbe- 
md  daz  wir  ril  lytzel  dar  ff  ahten.  daz      ten  wir  den  gedingen  niht.  vnd  den  gro- 
mfer     rrteil     t«gelich    n«hent.     Einf  15  zen  trolt  Yon  got.  der  Ynf  daz  geheixen 
iflichen  menfchen  Yrteil  iTt  def  tagef  fo      hat.  daz  er  Ynf  in  Sinem  riebe  wol  er- 
ün  feie  Yon  finem  libe  fcheidet.  fo  mYz  er      getzen  welle  aller  der  note.  die  wirdurh 
Yam  alf  er  gedienet  hat  wol  oder  Ybel.      ßnen  willen  erliden  in  difer  werlde.  Von 
Von  diY  ift  daz  min  rat.  die  wile  ir  die      diy  chYt  diy  fcrift.  daz  got  ßnen  holden 
frilt  hie  habt  daz  ir  iwer  leben  alfo  rih-  20  bereit  ß  ze  Ionen  aller  der  arbeite,  die 
tet.  daz  ir  an  dem  Yrteiletchem  tage  in      ß  dürh  in  dolent.  Ynd  fprichet  daz  er  Si 
hypthaftigen  (Vnden  iht  erfanden  werdet,      an   dem  wAnderlichem    wege    beleitea 
ynd  rat  iy  f h  ßt  die  zwelfjpoten  def  fei-      welle  in  ßn  riebe.   Der  wilnderlic  wec. 
ben  tagef  fo  yorder  ynd  fo  gwaltie  ßn.      daran  ynfer  herre  got  ßner  hiligen  ge- 
iwer  ynd  alder  werlde.  fo  hapt  si  holde.  25  leite  ßn  wil.  daz  ilt  daz  yil  ynfenfte  le- 
ynd  bihaltet  alle  ir  hohzit  alfo.  alf  ir      ben.  daz  die  gotif  martersre    in  difer 
weit  daz  ß  an  iwer  rede  wol  ßn  yor  dem      werlde  durh  in  erliten.  die  wip  ynd  cbint 
alm(echtigem)  got«    So  yU  fo  ß  der  cri-      eigen  ynd  (lehen)  liezen  yft  ir  lip  dürb 
Aenheit  gefrf  men.  ynd  for  gifein  mf  gen.      ßn  hiilde  ze  martere  gaben.    Daz  leben 
fo  yil  Sint  yh  ß  baz  danne  ander  hilige  SO  df hte  die  tfmplic  ynd  wdnderlic  die  alle 
Yzgenomen  mit  der  yalten.  mit  yiere.  ynd      iren  Heiz  daran  gichert   beten,    wie  Ci 
mit  allen  hohzitlichen  dingen.  Da  Yon      nah  der  werlde  geleben  mohten.  ynd  def 
ift  yh  der  ßt  yon  erfbe  yzehomen.  daz  man      deheinen  gidanc  beten,  daz  iemer  debelo 
fi  mit  loze  ziyhet.  ynd  erweit  ze  herren      gnade   großer   moht   ßn    oder  werden. 
ynd  ze  yogete.  Daz  ir  fo  dben  zwelf  ßnt.  35  danne  diy  der  menfe  hie  mae  gehaben. 
daz  ift  an  faehe  niht.   In  der  alten  e      So  ß  danne  fahen  die  gotes  martercre. 
waren  zwelf  patriarehe  ynd  zwelf  wifTa-      die  wol  ir  mftwillen  hie  gehapt  mobten 
gen.  die  die  gnanten  hiezen.  ynd  furften      bahn,  ßch  felben  alfo  eholten.  mit  ma- 
ynd  wifel  waren  in  der  iydenfehaft.  ze-      nigerßaht  arbeiten,  mit  VaTten.  mit  wa- 
gelieher  wife  erweit  im  got  die  zwelf-  40  chen.   ynd  mit  aller  leie  twancfal.  tu 
poten  do  er  die  niwen  e.  f  ben  wolde.  daz      zaller  iyngell  ir  lip  ze  marteren  gaben. 
ß  Airften  ynd  rihtsre  w«ren  in  der  cri-      fo  hiezen  si  siy  toren.  ynd  iahen  ß  wxrea 
fbenheit.   Ir  ßnt  yh  zwelf  nah  den  zwelf     ynfinnie.   daz  ß  ditz  gfte  l^ben  geben 
wilen  def  tagef.  wand  ß  dar  zy  erweit      ymb  ein  leben,  daz  fi  nie  yerfücbet  nah 
waren,  daz  ß  den  waren  tae  ynfem  her-  45  gefehen  beten.   Vifi  sunt  oculif  inßpien- 
ren  iheAim  crifbum  yrohynde  folden  geben      tium  mon.  So  die  ynlaligen  danne  df bte 
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daz  Si  die  goiif  martersre  gar  erflagen      [lA]  ril  iV»re  yfl  mmdbre.  Den  weo  den 

beten,  fo  heten  fi  in  alrelt  ze  den  hime-      habnt  mf  gigangen  for  die  hiligen  gotif 

lifehen  gnaden  giholfen.  So  li  auer  danne      marter»re.    Johannef  et  Paolef.    wand 

wanten.  daz  Si  felbe  aller  hefte  hie  lehen      die  gaben  ir  lip  dArh  got  ze  marteren. 

feiten,  fo  begreif  fi  der  tot.  und  mfte  fi  5  vnd  habnt  mf  da  mit  ein  pilde  gigeben 

▼mb  die  cbdrzen  firoden  hie  die  ewigen      daz  wir  dar  nah  zallen  ft^nden  g^denehen 

mfrayde  haben  dort  in  der  tiefen  helle.      lüln.  wie  wir  da  hin  chomen  da  fi  hirt 

Da  wider  heten  die  hiligen  martersre      fint  vor  got.    NTneAiohet  got  hie  zmf 

Tmb  die  churzen  rnüroTde   die   ewigen      niht.   daz  wir  deheine  plütige  marter 

froyde   enphangen   in   dem    himelriche.  10  durh  in  liden.  alf  die  marterore  wilent 

Sapienttam    sanctorum   narrant  populi.      taten.   £m  fvchet  hie  zmf  anderf  niht 

Nf  hat  got  wol  erzeiget,  an  finen  hili-      niwan  daz  wir  triwe  md  warbeit  hinz- 

gen.  wie  wiflich  fi  giram  habnt  in  difer      einander  habn.   md   rnf  enthaben  Ton 

werlde.  wand  er  hat  ir  geh^gde.  tH  ir      f^ntlichen  ding«,     dar  rmb  wil  er  ynf 

lop  gflTet.    (4^)  ynd  gewigot  beidiv  hie  19  fin  riebe  geben,  md  die  gemeinde  aller 

md  dort.  Ir  boret  wol  wie  flifclich  man      finer  hiligen.   N^  Mt  ir  iyh  def  Heizen 

die  gotif  martersre   täglich  an  raffet.      M(ine)  y(il)  l(ieben)  daz  ir  ehomt  an  den 

ynd  wie  ch^dic  ynf  ir  fclige  name  fint.      wunderlichen  wec.  der  unf  beleite  hin 

Ir  fehet  wol  wie  grozen  gedingen  elliy      wider  heim  ze  der  himelifohen  ieruAilem. 

diy  crifbenheit  zir  gnaden  hat.   Ir  sehet  30  da  ir  iemer  an  ende  mit  firoden  ynd  mit 

Ih  wol  wie  hohiy  mfniter  man  in  ze  lobe      gnaden  beleiben  Mt.    Dar  beleite  iyh 

ynd  zeren  zimbert.  ynd  wie  man  Sie  eret      got  dürh  fin  gfte.   AMEN.    (4 ' .) 

mit  yaften  ynd  yiere  mit  chirchiranffe«  

md  mit  allen  hohzitlichen  dingen.    Dife  xxxijn. 

ere  habnt  R  yerdient  an  dem  wunder-  25      ISti  sunt  fancti  qoi  pro  teltamento  dei 

liebem  wege.  die  wile  fi  lepten.  wand      fiia  corpora  ete'.     Swenne  ynf  got  den 

alle  ir  girde  waf  alle  tage  anderf  niht.      (rat  gibet?)  daz  wir  gedenchent  werden 

niwan  wie  fi  gotif  h^lde  yerdienen  moh-      naeh  den  gnaden  die  er  ynf  nah  difem 

ten.   An  dem  felbem  wege  waf  S.  Seba-      libe  geheizen  hat.   so  mal  ynf  ynhohe 

(tianus.  der  ze  meilan  herzöge  ynd  rih-  30  heuen,   elliy  diy  gezierde  ynd  elliy  diy 

tcre  waf.  der  lie  alle  die  wunne  die  er      wünne.  die  wir  hie  in  disem  eilende  ge- 

wol  gibaAt  mohte  habn  in  difer  werlde      haben  mf  gen.  wand  diy  wunne  def  hi- 

ynd  gap  finen  lip  ze  marteren  dürh  got.      melrichef.  diy  ilt  fo  groz.  fwie  ynfenfte 

An  dem  felbem  wege  waf  yh  Sanctus      der  menfc  gelebet  bab  in  difer  werlde. 

Vitas.  Georiys.  Mauritius.  Djonifiys.  ynd  86  ohymet  fin  feie  ze  den  gotif  gnaden,  fo 

yil  manie  ander  hilige.  die  alle  def  yil      gedenchet  fi  niht.   ob  ir  ie  dehein  leit 

gH  fbat  heten.  daz  fi  wol  nah  ir  willen      gefchshe.  in  difer  werlde.  yon  den  gro- 

hie  gelept  mohten  habn.  daz  liezen  R      zen  firfden.  die  fie  yindet  yor  got.   Daz 

allez  darb  got.  ynd  wag^  ditz  ynitste      mygen  wir  wol  chiefen  an  den  ma(r)te- 

leben  ymb  daz  ewige  leben.    An  dem  40  r»ren  der  tao  wir  hiyt  hegen.    Hi  qui 

felbem  wege  fint  noh  hivt  alle  die  fich      contempferunt  yitam  mundL    Den  hfp 

yon  difer  werlde  mit  libe  mit  gf  t  ge-      yil  ynhohe  diy  firode  ynd  daz  leben,  daz  fi 

fcheiden  habnt.  ynd  allen  ir  fleiz  dar  an      gehaben  mohten  in  difem  eilende,  ynd 

gewendet  habnt  wie  fi  gotif  hylde  yer-      gaben  ir  lip  ze  marteren  durh  daz  gotif 

dienen  mf  gen.    Die*  fint  wol  martersre  45  reht.  Ideo  iregnant  eum  deo  et  aceepe- 

in  difer  werlde.  wand  in  ift  dife  werlde      runt  coronaf  perpetuaf.    Ny  iflb  in  aller 
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ir  arbwt  wol  gelonet  wand  fi  habnt  nr  heit  Von  dir  tali  ix  fi  alfo  loben  Tod 
die  wAnne  Tnd  die  frSde  befeuen  dir  eren.  daz  ir  die  fit  den  R  def  helfen,  daz 
niemer  ende  hat.  da  lint  li  nr  aller  ir  ir  mit  fampt  in  frolic  fcheidet  ron  dem 
marter  wol  ei^tset.  die  fi  ie  dnrh  got  gotif  yrteil.  Ir  fiilt  irh  f  h  bi  difer  rede 
eriiten  in  difer  werlde.  So  f  h  dir  cri-  5  bezzem.  daz  ir  gute  lute  defter  baz  habt. 
Aenheit  noh  her  nah  an  dem  irngeftem  Tnd  eret  IWa  ir  mfget.  daz  fintgceltlidie 
tage  erftet.  fo  erftent  die  hiligen  gotif  Ivte.  phaffe.  yfl  chlofterlfte.  witewen. 
marter»re  gichronet.  in  der  Tooderiden  ynd  weifen,  die  fiilt  ir  eren  durh  got. 
fohar*  ynd  enphahent  die  rollen  gnade  wand  die  fint  die.  die  irh  ertexln  iViln 
mit  lip  tA  mit  feie.  In  illa  die  ftabunt  lo  md  andern  iwer  gutste  fcheinen.  fol  an 
inlU  in  magna  oonAaatia.  Def  felben  dem  imgeflem  tage.  Swa  ir  die  müTe- 
tagef  fo  Aent  fi  ril  fioherlie  mit  grozer  handelet,  daz  chlagent  fi  got  tiwere. 
▼raltmTt.  wider  alle  die.  di  fi  in  difer  def  tagef  vber  irh.  vnd  Itent  wider  irh 
werlde  gem^et  bahnt.  Wsrent  fi  trfent  daz  ir  rerteiit  werdet,  ze  dem  ewigem 
iar  hie  gemarteret,  def  wcren  fi  def  15  tode.  Nf  bitet  hirt  die  hiligen  marte- 
tagef  allejf  wol  ergötzet,  fwenne  fi  def  r»re.  der  tult  wir  hirt  hegen,  daz  fi  ir 
tagef  an  angefb  Itent.  rfl  ellir  dir  werlde  def  helfen,  daz  ir  chomet  ze  den  gna- 
mit  forgen  md  mit  forbten  ift  Tor  got.  den.  die  R  hirt  Tor  got  befezzen  habnt 
Def  tagef  brinnet  himel  Tnd  erde  Tnd  AMen. 
mfz  ein  jflieh  menfc  erteilet  werden.  20 

alf  er  hie  hat  gamet.  So  Itent  R  da  tu  ^^  '^'  MARTIRE. 

iamerlich  Tnd  ril  riwechlich  die  oh^ige  JUlc  Tir  defpitienf  mmdom  et  terrena 

Tnd  die  Tnd  die  Tnrehten  riht^e.  die  nah  triumphans  diritias  celo  oondidit  ore  et 
ir  m^willen  gelept  habnt.  rnd  die  gotif  manT.  Ir  lült  hirt  iwer  lip  md  iwer  feie 
hiligen  gieholt  Tfl  gemarteret  habnt.  Die  25  tiI  flifclich  beuelhen  ff  die  gotif  gnade 
ftent  def  tagef  nachent  Tfl  bloz  md  brin-  wand  ir  hapt  hirt  einen  tU  gwiCfen  hel- 
n<t  in  dem  ilwer  Tfl  itewizzent  einander  phsre.  an  dem  gf  ten  S.  N.  Der  mac 
die  not.  die  fi  die  gotif  hiligen  an  geleit  ir  Til  wol  gehelfen,  ob  irz  an  in  rer- 
habnt.  Tfl  i^rechent  aUrs.  £oce  quos  Mohet.  wand  er  treit  hirt  die  cbron.  da 
aliqoando  habuimus  in  derisum.  Jariah  30  ze  himel  Tmb  den  grozen  fign^ft.  den 
i^rechent  fi.  daz  fint  die.  di  wir  hieboTor  er  dem  tierel  hie  in  difem  Übe  an  gwan. 
marteroten  in  ener  werlde.  Tfl  den  wir  mit  der  ehrefte  def  hiligen  g^iHef.  Im 
▼il  we  taten,  wand  wir  tTmben.  wanten  waf  alle  fin  tage  dir  gotif  minne 
daz  fi  toren  w»ren.  (4*)  Sehet  hie.  Aizer  danne  difer  werlde  wunne.  md  er- 
wie  Torre  fi  mf  nf  th  chomen  fint.  wand  35  zeigte  aller  irngefb  mit  fin  felbef  übe 
R  fint  nf  gezalt  Tnder  dir  gotif  chint.  wol  wie  groz  fin  girde  waf  ze  den  ewi- 
Tnd  fint  nT  iemer  mere  mit  firaTden  in  gen  gnaden,  wand  er  fih  felben  willic- 
dem  himelriche.  da  wider  mfzen  die  ar-  liehen  ze  marteren  gab.  dnrh  die  got^f 
men  iemer  brinnen  in  dem  helle  fiwer.  holde.  Got  wibre  wol  def  gwaltic  ge- 
Nt  fint  die  hiligen  gotef  marteribre  der  40  wefen  daz  er  finen  hiligen.  fin  riebe  an 
tTlt  wir  hiTt  hegen,  die  an  dem  irnge-  allerflaht  marter  bete  gegeben  niwan 
Item  tage  for  got  fint.  mit  ir  blTtigen  daz  erz  darrmb  het.  daz  ir  Ion  Tnd  ir 
wAnden  zewegen  iT  Tnd  al  der  oriften*      reht  defbe  — 
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EOMAEß  UND  HEMING. 

von 

JOSEPH  BACHLECHNER. 


n.    HEMINO. 

Hurußät  onhohenode 
Heminffea  masfff 
ealo  drincende. 

Diese  Stelle,  die  ich  schon  oben  anflihrte,  enthält  eine  der  dunkelsten 
Anspielungen  in  unserm  Gedichte.  Wer  dieser  Hemmges  nuBg  sei,  ist  mir, 
denke  ich,  durch  Herstellung  des  Namens  Eomsr  zu  zeigen  gelungen.  Aber 
wer  ist  Heming? 

Daß  Eom»r  in  der  Stelle ,  die  seine  Scheltrede  über  die  Mutter  meldet, 
nicht  mit  seinem  eigenen  Namen,  sondern  Hemings  Verwandter  genannt 
wird,  ist  gewiss  nicht  ohne  Bedeutung,  und  scheint  mir  darauf  anzuspielen, 
daß  Heming  wegen  ähnlicher  Mutterschelte  bekannt  war.  Weiß  das  nordi- 
sche Alterthum  von  einem  Solchen?  —  0  ja,  es  ist  Hamlet. 

Die  Haraletsage  ist  eine  uralte.  Da  Hamlet  bei  Saxo  durch  Wiglet 
umkommt,  so  ist  dieselbe  durch  die  schon  berührte  Versetzung  der  angli- 
sehen  Dynastie  nach  dem  Aussterben  der  Scildinger  auf  den  dänischen  Thron 
mit  in  die  dänische  Geschichte  gekommen.  Ihre  Heimath  ist  demnach  die 
cimbrische  Halbinsel,  und  sie  entstand  schon  in  Wiglets  Tagen.  Durch  diese 
Verrückung  erlitt  aber  die  Sage  bedeutende  Veränderungen,  besonders  in 
den  Verhältnissen  der  darin  vorkommenden  Personen  zu  einander.  Zwar 
bleibt  Hamlets  Vater  und  dessen  Bruder  in  Jütland ;  aber  ihre  Abhängig- 
keit als  Statthalter  vom  Dänenkönig  Börik  und  die  Verbindung  derselben 
mit  dieses  Königs  Tochter  erweisen  sich  als  erdichtet,  da  Rörik  in  viel  späte- 
rer Zeit  lebte.  Dieser  Zeitverstoß  begreift  sich,  da  eben  nach  dem  Tode  die- 
ses letzten  jScildings,  die  anglische  Dynastie,  an  deren  Spitze  Wiglet  steht, 
von  der  von  Offas  Ruhme  verblendeten  Sage  auf  Seelands  Herrschersitz 
herüber  gezogen  wurde. 

Dahlmann  hat  in  seiner  Einleitung  in  die  Kritik  der  Geschichte  von 
Altdänemark  (Forschungen  etc.  I.)  Saxos  Erzählung  von  Amlethus  eine 
längere  Betrachtung  gewidmet,  besonders  rücksichtlich  des  Verhältnisses 
von  Jütland  zum  Dänenreiche,  in  dem  er  Widersprechendes  fand,  ohne  auf 
den  eben  gezeigten  Grund  gekommen  zu  sein;  doch  sagt  er  S.  229:  „Augen- 
scheinlich hat  hier  eine  ziemlich  alte  Sage  ein  neues  Kleid,  das  nur  zu  eng 
zugeschnitten  ist,  angezogen". 

P.Erasmus  Müller  sagt  in  seinen  Undersögelse  etc.  p.46;  „Med  Amleth 
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staaer  og  falder  Röriks  Eitermand  Viglet ,  hvis  faae  Bedrifter  ere  indfiette- 
de  i  Amleths  Historie,  med  mindre  han  skalde  v8Dre  bleven  ihukommet  bood 
Yermunds  Fader^.  Auch  er  geht  mit  Stillschweigen  darüber  hinweg,  daü 
die  drei  Angelf&rsten  unrichtig  in  die  Reihe  der  Dänenkönige  eingeschoben 
sind.  Und  doch  bringt  diese  Interpolation  so  viele  Störung  in  die  dänische 
Geschichte ! 

Von  Wiglet,  den  wir  in  der  anglischen  Abtheiinng  der  angelsächsischen 
Genealogien  als  Offas  Ahnherrn  kennen  lernen ,  wissen  wir  nichts ,  als  was 
Saxo  in  der  Erzählung  von  Amleth  mittheilt,  p.  59,  und  dieses  bezieht  sich 
einzig  auf  Hamlet  und  seine  Mutter:  er  handelt  als  angeblich  dänischer 
König,  und  beendigt  was  unter  Rörik  begonnen. 

Ohne  Zweifel  gab  es  von  der  Hamletsage  mancherlei  Yariatiooen. 
Saxo  hat,  wenn  auch  einer  derselben  hauptsächlich  folgend,  gewiss  die  andern, 
besonders  in  den  Narrenstückchen,  nicht  unbeachtet  gelassen.  Man  sieht 
seiner  Amlethiade ,  die  bei  Stephani  nicht  weniger  als  zehen  Folioseiten  ein- 
nimmt, die  sorgfältige  Bearbeitung  für  die  Abendunterhaltung  an  Absalons 
Hofe  recht  wohl  an. 

Eine  Spur  einer  solchen  Variation  finde  ich  in  König  Erichs  Chronik 
(bei  Langebek,  Scriptt.  1,  150):  AmbletuSj  qui  vir  astiUissifmu  erai, 
Regeinque  Anglios  hello  oeciditi  et  Dcmiam^  Angliam  et  Suetiam  in  ditiane 
sua  tenuit  Hunc  Wicidethus,  Rex  Norwegiae,  vttricus  ejua^  oeciditin 
öreeimd,  in  proeUo,  et  regnaviL  Auch  in  Petri  Olai  Chronica  (Langebek  1, 
38)  wird  Victetus  vttricus  Amhledi  genannt,. was  Langebek  in  ^^n^r 
corrigiert. 

Eine  Verwandtschaft  zwischen  Wiglet  und  Hamlet,  wenn  anch  nicht 
eben  von  dieser  Art,   glaube  ich  annehmen  zu  dürfen.      Der  Angelfürst 
Wiglet  lebte ,  so  scheint  es ,  um  die  Zeit  des  Dänenkönigs  Healfdene,  wo  die 
Dänen  anfiengen ,  in  Jütland  Eroberungen  zu  machen.     In  dem  damals  noch 
freien  Südtheile  dieses  Landes ,  wo  später  die  Dänen  Statthalter  setzten, 
hauste  Hamlets  Geschlecht.     Dessen  Vater  Örwendil  nahm ,  so  dünkt  mich, 
vom  benachbarten  Angelfürsten  Wiglet  eine  Tochter  zur  Ehe.    Aus  Neid 
über  das  Glück  seines  Bruders ,  erschlägt  Fengi  denselben  und  eignet  sich 
sein  Weib  an.     Und  nun  beginnt  Hamlets  Rolle.     Der  Schauplatz  seines 
heimischen  Wirkens  ist  durchaus  Jütland  auch  bei  Saxo:  in  dem  Lande,  in 
welchem  er  geboren  war,  stirbt  er  auch,  uud  vor  noch  nicht  zu  langer  Zeit 
zeigte  man  dort  seine  Grabstätte ,  wovon  weiter  unten.     Wie  sein  Tod  her- 
beigeführt wurde,  ob  wirklich  durch  Wiglet,  liegt  verborgen ;  aber  handgretf- 
lich  unwahr  ist  es,  daß  ihn  dieser  als  König  der  Dänen  aus  staatsrechtlichen 
Gründen  bekämpfte.     Vielleicht  sah  sich  Wiglet  durch  Hamlets  Betragen 
gegen  seine  Mutter,  als  Tochter  des  Angelfürsten ,  zu  Feindseligkeiten  ver- 
anlasst;  vielleicht  entstand  Zwist  wegen  Forderungen  von  Seite  Hamlets 
bezüglich  mütterlichen  Erbes.   Das  erstere  ist  wahrscheinlicher :  dafür  stimmt 
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das  Benehmen  Hamlets  gegen  Wiglet  bei  Saxo,  indem  der  erstere  diesen 
airf  alle  mögliche  Weise  zufrieden  zu  stellen  sucht.  Hätten  wir  auch  nur 
Brachstücke  aus  der  altern ,  echtem  Tradition ,  wir  würden  wahrscheinlich 
finden,  daß  Hamlets  wiederholte  Fahrt,  nicht  nach  England,  sondern  nach 
Altangeln  gerichtet  war. 

In  der  Geschichte  Hamlets  finden  sich  zwei  Hanptzüge,  die  hier  zu  be- 
trachten kommen :  seine  Verstellung  als  Verrückter  und  die  Scheltrede 
gegen  seine  Mutter.  Beide  unterließen  gewiss  die  Sagenmänner  nicht  mit 
Liebe  auszumalen,  sie  waren  für  ihre  Zuhörer  interessant  genug. 

Wenn  wir  den  Namen  Hamlet  sprachlich  untersuchen,  so  zeigt  sich  so- 
gleich eine  Gorruption,  wie  in  Wiglet^  BagUt;  k  ist  in  t  übergegangen.  Es 
soll  heißen :  Handeky  Wiglek,  Huglek.  Dieser  Übergang  scheint  anfanglich 
der  Feder  des  falschlesenden  Abschreibers  zur  Schuld  zu  fallen,  aber  es 
kann  wirklich  Dialectmissform  sein.  Altnordisch  lauten  diese  Namen :  JEbm- 
leikr^  Vigleikr,  Hugleikr ;  angelsächsisch :  Hamide,  Wigldc^  Hygeldc. 

Was  bedeutet  Handeikr?  —  Hamr,  ags.  hama^  alth.  hämo,  Hülle, 
Bedeckung,  Haut,  Balg,  einst  wohl  auch  ein  gewisses  Kleidungsstück,  woher 
Heming,  der  es  gerne  getragen;  ^)  figürlich  das  Äußere;  —  Uikr,  Idc,  leih, 
Spi^U  gewisse  sich  gleichmäßig  wiederholende,  oder  absichtlich  sich  ver- 
ändernde Bewegungen.  Wie  hamr  und  hugr  als  ein  alter  alliterierender  Ge- 
gensatz erschemt,  so  wird  auch  dem  Hamleikr  ein  Hugleikr  gegenüber 
gestanden  haben,  dieser  als  ein  Mensch,  dessen  Inneres  (hugr)  sich  inmier 
verändert,  der  bald  so,  bald  so  denkt,  jenem  als  einem  Menschen,  der  in 
seinem  Äußern  bald  so,  bald  so  erscheint ,  in  auffallender  Kleidung,  selt- 
samer Haltung,  Rede  u.  s.  w.,  kurz,  der  den  Narren  spielt,  ohne  es  zu  sein. 

Das  Altnordische  hatte  nach  Björn  Haldorsen  noch  einen  andern  ähn- 
lichen Ausdruck:  Hamhleypa,  lamia  quas  in  variae  farmae  se  muiare  et 
transformare  poteet. 

Ein  Name  von  solcher  Bedeutung  aber ,  Hamleikr^  kann  wohl  nicht  bei 
der  Geburt  einem  Kinde  gegeben  werden.  Orwendils  Sohn  hieß  wahrschein- 
lich Heming  (wie  denn  dieser  Name  auf  der  cimbrischen  Halbinsel  nicht 
ungewöhnlich  war,  noch  jetzt  in  England  lebt)  und  erst  als  er  seine  Ver- 
rücktenrolle eine  Weile  gespielt  hatte,  erhielt  er  den  Zunamen  J3am2^%,  der 
nach  und  nach  seinen  ersten  Namen  ganz  verdrängte. 

Was  den  zweiten  Hauptpunkt  betrifft,  Hamlets  Scheltrede  gegen  seine 
Mutter,  so  sieht  man  aus  Saxos  Fassung  derselben,  wie  die  Volkssage  dieses 
Beispiel  gerechter  Züchtigung  fest  hielt  und  aufbewahrte  und  zur  Warnung 
den  Nachkommen  überlieferte.  Franz  von  Belieferest,  der  Novellen  schrieb, 
die  unter  dem  Titel  „Histories  tragiques"  1616  zu  Lyon  gedruckt. wurden, 


^)  Ecmiingt  ohne  ümlant,  eioige  Male  in  alten  frSnkiiohen  Urkunden ;  Henmmg,  der  einen 
Hamm  belohnt 
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bearbeitete  anch  Hamlets  Sagengeschicbte.  Seine  Quelle  ist  Sazo.  Der 
Novellist  behandelt  sie  mit  voller  Freiheit,  ohne  sich  jedoch  von  der  Hanpt- 
Sache  nnd  dem  Gange  der  Saxonschen  Erzählung  zu  entfernen.  Mehr  noch 
als  der  nordische  Geschichtschreiber  überlässt  er  sich  moralisierenden  Refle- 
xionen, und  hat  dabei  vorzfiglich  seine  Zeit  im  Auge.  Da  ist  ihm  denn 
Hamlets  Scheltrede  gegen  seine  Mutter  ein  wichtiges  Stück.  Sie  ist  bei 
Saxo  weder  so  heftig  noch  so  lang,  und  wird  durch  eine  eigene  Überschrift 
hervorgehoben:  „Harangue  d'Ämbleth  a  la  Boyne  Geruthe  sa  mere^.  Die 
englische  Novelle :  ^The  Historie  of  Hamblett*'  ist  nach  B^lleforest  ge- 
schrieben. 

Bei  Shakespeare  ist  jedes  Wort  in  Hamlets  Anrede  ein  Dolch  in  das 
schuldbewusste  Herz  der  Mutter. 

Es  ließe  sich  daher  wohl  erklären,  wenn  der  Name  Heminges  mag 
sprichwörtlich  geworden,  und  Jedem  der  Ähnliches  that,  beigelegt  worden 
wäre,  ohne  eben  ein  Verwandter  Hemings  zu  sein.  Aliein  daß  EomsBT, 
Wiglets  Urenkel ,  wirklich  zu  Heming  in  verwandtschaftlichen  Verhältnissen 
stand,  scheint  die  zweite  Stelle,  wo  der  Zuname  Heminges  mwg  vorkommt, 
zu  beweisen ,  so  wie  die  Art  dieses  Verhältnisses  aus  dem,  was  ich  oben  von 
Wiglet  dem  Hamlet  gegenüber  gesagt  habe,  ziemliche  Wahrscheinlichkeit 
gewinnt. 

Ans  diesen  Zusammenstellungen  bilde  ich  nun  folgendes  Ganze. 

In  Altangeln  hatte  sich  ein  Fürst  so  berühmt  gemacht,  daß  er  in  einer 
anglischen  Ahnentafel  an  die  Spitze  gesetzt  wurde.  Er  hieß  Wiglek.  Sein 
Sohn  und  Nachfolger  war  Wiermunit  Er  zeugte  Offa.  Dieser  verband 
sich  mit  der  Wittwe  des  Gautenf&rsten  Huglek,  der  ungefähr  516  in  einem 
Treffen  gegen  die  Franken  fiel.     Ihr  Sohn  war  Jamar  (Eoroa^r). 

Wiglek  hatte  aber  auch  eine  Tochter.  Der  benachbarte  Jütenfurst 
örwendel  nahm  sie  zur  Ehe,  und  erzeugte  mit  ihr  Heming. 

Dieser  war  bereits  ins  Jünglingsalter  getreten,  als  Fenge,  der  Bruder 
örwendels,  aus  Neid  über  dessen  Glück  denselben  erschlug,  und  die  Frau  in 
sein  blutbeflecktes  Bett  fährte,  ohne  daß  sie  sich  weigerte. 

Heming  sah  auch  sich  durch  den  Mörder  bedroht  und  zugleich  zur  Blut- 
rache aufgefordert;  das  Betragen  seiner  Mutter  empörte  ihn  auf  das  Höchste. 
Er  nahm  zur  Verstellung  seine  Zuflucht,  und  spielte  den  Verrückten  so  gut, 
daß  er  den  Zunamen  Hamlek  bekam,  der  nach  und  nach  den  ersten  Namen 
verdrängte.  Es  gelang  ihm*  den  Mörder  seines  Vaters  zu  tödten;  die 
Züchtigung  seiner  Mutter  beschränkte  er  wohl  nicht  auf  eine  Scheltrede,  die 
von  Mund  zu  Mund  in  der  Sage  sich  fortpflanzte,  er  ließ  sie  seinen  gerechten 
Zorn  auch  durch  seine  übrige  Behandlung  auf  eine  Weise  fühlen ,  die  ihren 
Vater  Wiglek  vermochte,  mit  der  Waffe  gegen  ihn  aufzutreten:  Heming 
Hamlek  fiel  im  Kampfe. 

Aber  auch  Hygd,  die  Mutter  EomsDrs,  des  Verwandten  Hemings,  hatte 
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sich  iD  der  Halle  ihres  ersten  Mannes  so  übel  betragen ,  daß  der  Dichter 
aasruft : 

^ne  bid  tm/lc  cwAdie  ]>€aw^ 

idese  to  efnoanne^^ 
und  als  ihr  Sohn  davon  hörte,  konnte  er  sich  bittem  Tadels  nicht  ent- 
halten : 

^kurußät  unhohenode 

Heminges  m/xg^ 

ealo  drifwende,^ 

Wie  die  6'rendelsage,  so  scheint  anch  die  Hamletsage  nnter  dem 
Volke  der  Angelsachsen  bekannt  gewesen  zu  sein.  Wir  finden  in  Rembles 
Codex  diplomaticas  ^vi  Anglosaxonici  nnter  Nr.  363  eine  Urkunde  von  931, 
worin  eine  Gegend  in  Wiltsbire  vorkommt,  die  Orendlea  mere  heißt,  an 
welche  eine  andere  an  dynian  gecU  stößt  Ebenso  finden  wir  dort  anter 
Nr.  440  eine  Urkunde  vom  J.  956,  wo  eine  Gegend  on  Hemleclege^ 
welches  verschrieben  ist  für  Hamlec  lege^  —  leage.  Nun  sagt  Saxo  am  Ende 
seiner  Amlethiade :  Insignis  ejus  sepuUura  ac  nomine  campua  apud  Jutiam 
eactat^  wozu  Stephanius  bemerkt :  Qm  hodieque  appeUcitar  Amlets  Hede, 
teste  CL  Viro  M,  Andrea  Veüejo,  Saxonis  interprete  non  infeliee.  Dieses 
Amlets  Hede  hat  denselben  Sinn  me  Hamlec ^leah*  Da  gleich  neben 
Hamlec-Ieah  Ulf  an  Treow  liegt,  so  scheint  dänischer  Einfluß  in  den  Be- 
nennungen vorhanden  zu  sein. 


Durch  die  Bemerkung  des  Herrn  Herausgebers  zur  ersten  Abtheilung 
meines  Aufsatzes  S.  298  sehe  ich  mich  veranlasst  zu  erklären,  daß  ich,  da- 
durch von  Thorpes  Ausgabe  des  Beowulf  unterrichtet,  am  17.  Juni  darauf 
das  Werk  vom  Ausleihe-Secretariat  der  K.  Staats-Bibliothek  verlangte  und 
erhielt:  es  war  noch  nicht  im  Fache  aufgestellt,  lag  aber,  f&r  den  Catalog 
behandelt,  dazu  bereit. 


Thorpe  erklärt  Hemming  för  einen  Sohn  Offas,  und  Eomer  (so 
schreibt  er  den  Namen)  für  Hemmings  Sohn  und  Offas  Enkel , ')  aber  gewiss 
unrichtig.  Nachdem  der  Dichter  von  Offa  und  Hygd  gesprochen ,  fährt  er 
fort :  ßonan  Eomoßr  w6c.  Muß  man  sich  denn  da  nicht  nothwendig  denken, 
daß  Eomasr  unmittelbar  aus  der  Verbindung  der  Genannten  hervorgegangen 
ist  ?  Wenn  Heming'  der  Vater  wäre ,  wie  sonderbar  nälime  es  sich  aus ,  daß 
zuerst  der  Oheim,  und  zwar  auf  diese  Art,  dann  hinterdrein  der  Vater 


^)  „Hemmixig,  a  son  of  Ofik."  —  „Eomer,  gnudson  of  Offlt".  Giouaiial  Index  of  penons 
in  Beomdf ,  p.  814. 
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enr&hnt  w&rde?  Wenn  aber  Eomsr  Oarmundes  nefa  genannt  wird,  so 
kommt  Thorpe,  da  er  Eomier  als  Offas  Enkel  erklärt,  in  keine  kleine  Ver- 
legenheit, nnd  er  bemerkt  zu  dem  eben  angefahrten  Verse  in  einer  Note: 
nit  wonld  seem  firom  this  line  that  nefa  signified  not  only  nephew  and 
grandson«  bat  also  great-grandson,  nnless  it  be  an  error  for  gen.  nefan 
as  I  snspect  it  to  be,  and  in  Opposition  [apposition]  to  Heminges,  meaning 
that  Heming  was  the  grundson  of  Garmnnd.^  Gewiss  eine  üble  Correction! 
Nach  meiner  Erklärung  ist  der  Text  ganz  richtig,  und  Alles  trifft  zu.  — 
Sehen  wir  auf  die  genealogische  Alliteration,  wie  könnte  heming  zwischen 
Qffa  und  JEÜomier  stehen  ?  In  der  altanglischen  Ahnentafel  steht  Angel]>eow 
dazwischen;  ich  habe  ihn,  obschon  gehörig  alliterierend,  doch  als  später  ein- 
geschoben erklärt :  unser  altes  Lied  weift  es  besser. 

Eine  ähnliche ,  meine  Ansicht  bewährende  poetische  Verwandtschaft«- 
auseinandersetzung  —  gewissermaßen  eine  genealogische  Decoration ,  die  in 
altem  Zeiten  gewiss  mehr  in  Brauch  nnd  von  gröfterm  Umfange  war  —  findet 
sich  im  Anfange  der  XXXVI.  Fitte : 

WlffU/ uHBe  hatm 
Weox$tdM9  sunUf 
liofltc  ünd'Wtga^ 
leSd  Scilfinffa^ 
mag  Aelfherea  — 

Unrichtige  Auffassung  des  Wortes  inmg  hat  Thorpe  irre  gef&hrt,  wenn  er  sieb 
nicht  etwa  durch  Grundtvig,  der  Heminges  vMtg  durch  „Hemings  Sön''  über- 
setzt hatte,  verleiten  lieD,  nicht  beachtend,  daO  Kemble  „HemingsKinsman"^ 
und  Ettraüller  ^Hemings  mag"  übersetzten. 

Mmg  (pl.  magaa)  bedeutet  im  Beowulf  durchaus  Verwandter,  nnd  zwar 
vom  Bruder  an:  Hygeläces  mxg  (Beowulf  der  Grendeltödter) ;  Heminges 
mmg  (EomsDr) ;  Aelfherea  mmg  (Wiglaf)  etc.  Nur  Eine  Stelle  scheint  eine 
Ausnahme  zu  machen.  Als  nämlich  Grendel  für  immer  aus  Hrodgärs  Halle 
vertrieben  war,  heiftt  es: 

and  nü  Sßer  cwam 

mihtig  manacada, 

wolde  hyre  mteg  wrecan  — 

Die  kam,  war  Grendels  Mutter.  Allein  bei  Wesen  dieser  Art  hat  man  der- 
gleichen Ausdrücke  eben  so  wenig  genau  zu  nehmen,  wie  bei  des  Teufels 
Großmutter. 

Sohn  ist  im  Beowulf  «unu,  das  bisweilen  durch  hemm  vertreten  wird, 
und  dann  m/oga,  mago:  mago,  maga  Heaifdenes  ist  Hrödgär ;  maga  Ecg- 
]>eowes,  B?owulf  der  Grendeltödter;  mago  Ecgldfee,  Hflnferd. 

Dieses  glaubte  ich  zur  Rechtfertigung  meines  Aufsatzes  nachtragen 
zu  müßen.     Ich  schätze   übrigens  Thorpe,   so   wie  Kemble,   wegen   ihrer 
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großen  Verdienste  um  die  angelsächsische  Litteratnr  sehr  hoch,  und  es 
gereicht  unserer  Akademie  der  Wissenschaften  zur  Ehre,  daß  sie,  dieselben 
anerkennend,  diese  Männer  anter  ihre  Mitglieder  aufgenonunen  hat 


HEBZOG   EENST. 


Im  Alexander  des  Ulrich  von  Eschenbach  (Stuttgarter  Handschrift  Cod. 
poet.  fol.  Nr.  34.  BI.  153')  finde  ich  folgende  Stelle: 

nu  i(t  uns  also  geseit,  daz  drite  sie  belleni  als  ein  hont. 

daz  der  fiirste  unrorzeit  als  trugen  sie  ouch  houbit. 

in  ein  ander  lant  bequam,  swer  des  nicht  geloubit» 

da  er  ein  rolk  inne  rimam,  dise  rede  er  besuche 

seltsine  ist  ir  gererte.  in  herzogen  Ernstes  buche. 

ich  hin  ir  leben  Tor  herte  :  ez  enist  nicht  also  beliben, 

swenne  sie  zwei  wort  getunt  dat  inne  si  yü  von  in  gescriben. 

Aus  diesem  sehr  bestimmt  lautenden  Zeugniss  geht  hervor,  daß  es  im 
13.  Jahrhundert  (Ulrich  hat  den  Alexander  zwischen  1278  und  1284  ver- 
fasst,  s.  Serapeum  1848,  S.  337.  338)  außer  den  bis  jetzt  bekannten  noch 
ein  anderes  Buch  von  Herzog  Ernst  gegeben  hat,  indem  weder  in  den 
beiden  deutschen  Gedichten,  noch  in  den  lateinischen  Bearbeitungen  (s. 
Haupts  Zeitschrift  7,  253  ff.)  unter  den  Wundermenschen,  mit  denen  Herzog 
Ernst  seine  Abenteuer  zu  bestehen  hatte,  ein  Volk  mit  Hundsköpfen  und 
Hundegebell  statt  der  menschlichen  Sprache  genannt  wird.  Ob  Ulrich  das 
alte  niederrheinische  Gedicht,  von  dem  sich  nur  ein  paar  Blätter  zu  uns 
gerettet  haben,  im  Auge  gehabt,  steht  dahin.  Möglich  wäre  das  wohl,  da 
die  Bruchstucke,  die  Hoffmann  von  Fallersieben  in  den  Fundgruben  1,  228 
bis  230  bekannt  machte,  gerade  in  Prag,  wo  Ulrich  lebte  und  den  Alexander 
dichtete,  aufgefunden  wurden.  Auffallend  bliebe  jedoch  immer  dabei,  daft 
in  den  beiden  poetischen  Bearbeitungen  und  der  lat.  Prosa,  die  nach  Haupt 
alle  drei  aus  dem  niederrheinischen  Gedicht  hervorgegangen  sind,  die  Er- 
wähnung des  Hundevolks  gleichmäßig  fehlt. 

FRANZ  PFEIFFER. 
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VERBESSERUNGEN  IM  TEXT. 


Fol.  I,  a.  11.  mi  ist  sicher. 

13.  Pimct  hinter  fater  zu 
tilgen, 
b.    4.  Punct  hinter  quhad. 
17.  es  scheint  wirklich  At- 

mäes  zu  stehen« 
23.  Punct   hinter    antähe-- 
chidnu 
„   II,  a.  16.  endi  f&r  Endi. 

b.    1.  2.  Ifear  quhidiT  umbi 

dhazs 
J&p%  goT  endi  druh-- 
tin  ist 
6.  Punct  hinter  cMbwrdi. 
—  Hecar 
20.  freuuuidJia :  es  ist  das 
oben  offene  a 
„  ni,  a.    1.  Huiier 

4.  nach  got  ein  Punct  statt 

des  Comma. 
16.  Punct  nach  cyre 
19.  ckuniugo     Druckfehler 
für  chuningo. 
b.    2.  firehfmaeuj  nicht  /tir- 
cknusau.   Druckfehler. 

4.  Punct  nach  ghihu. 
10.  Punct  nach  sindun, 
22.  Punct  nach  abgudim. ' 

„  lY,  a.    4.  Punct  nach  mbunzo. 

5.  oh.  siescribun;  so  steht 
wirklich^  trotz  der  Ver- 
sicherung der  Note. 

6.  Punct  hinter  druhtine 
9.  ist    nach    dhiz    sollte 


nicht  liegend  gedruckt 
sein ,  denn  es  ist  deut- 
lich zu  lesen. 

20.  Punct  nach  auur. 

21.  chisctwßf 
FollY, h.l2.  Hvuemu 

„    y,  a.  13.  Punct  nach  urchundin 
b.    4.  tfn»  siif  wnbi 

6.  Punct  hinter  boohhum 

zu  tilgen. 
9.  Punct  hin ter^pr^M^t 
zu  tilgen. 

11.  zungun; 

17.  Punct  hin  ter^ocAanam 
zu  tilgen. 
„  VI,  a.    5.  Uuala 

12.  Punct  nach  chiumsso 

13.  guoiUihin  Druckfehler 
für  guoüiihhin^ 

b.    6.  Punct  nach  uueist 

8.  Huuelih 

9.  se  ist  sehr  undeutlich. 
10.  chiaendit' 

13.  Punct.nach  gheiHe. 
„VII,a.    4t.HEAR 
6.  goTES 

16.  Punct  nach  d/un. 

17.  Punct  nach  got  u.  nach 
sindtm.  —  UnbiuuizB" 
sende 

19.  faterf 

22.  uncfudetb'den,    nicht 
^din. 

„  Vm.  a.  3.  tinode! 
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11.  statt  cfA^Mf  ist  mit  Rost- 
gaard  dhera  zu  lesen. 
Das  r  ist  sicher :  das  a 
ist  das  offene,  dessen 
feinere  Striche  verlöscht 
sind. 

21.  Pnnct  nach  gJieüt,  Se- 
micolon  nach  adhmot 

Fol.  VIII,  b.  \9.maneghin*  ist  dar.  cht 

y,    IX,  a.  4.  Ponct  nach   quhad  zu 
tilgen. 

6.  dan' 

9.  dkrim8sa\ 

16.  Ponct  nach/ofia 

r,  IX,  b.  12.  cfAn'^to  so  Panct  mitten 
im  Wort. 

13.  Punct  nach  iV^und  nach 

14.  Semicolon  statt  des 
Punctes  nach  chiaendi- 
din 

15.  Punct  U2kc}i  forasagwn 

^  Xy  a.  11.  Punct  nach  ^n^rum 

b.    6.  Punct  nach  feth  zu  til- 
gen. 
11.  endi 

17.  Pnnct  nach  guoüiihhin 

18.  Punct  nach  dhrifdldm 

^  XI,  a.    2.  Punct  nach   dhri  und 
nach  s^s 
n.  After 
'  14.  Punct  nach  got 

16.  ffoT 

17.  suNU 
b.    4.  ir  sebbo 

20.  indi 

„  XII,  a.    1.  eiiiem  Druckfehler   für 

ainem 

7.  Punct  nach  chilauben 

18.  cMbar; 

22.  iuffundhi; 


b.    9.  cMunwrahta; 
U.Druktin 

13.  Huuer 

17.  HoMato 

Fol-XIII,  a.  13.  o«  in  argaelidiuYioxmie 

doch  ein  ungeschickt  ge- 
schriebenes e  sein. 
15.  Punct  nach  auh 

„  XIII,  b.  1.  cMbreuido 

7.  Punct  nach  heilegeno 
20.  ne.fimfzuc  iaaro.Fona 
daniheles  ziide  so  zu  in- 
terpungiren.  Das  o  in 
icmro  ist  sehr  unsicher; 
daß  aber  das  Wort  weg- 
geschabt werden  sollte, 
kann  ich  nicht  mehr  be- 
merken. 

„  XIV,  a.  4.  biforcichundida; 
1 1.  Punct  nach  auh 

18.  idalnissa; 

22.  Punct  nach  ziatrudida 
b.  10.  cMlauban; 

14.  chiboran; 
20.  chieredanf 

„  XV,  a.   3.  Punct   nach    unuuerd- 
nissu 

5.  weder  uzai  nach  uzii, 
sondern  ti^«.  mit  Punkt. 

6.  Punct  nach  dhurah 

b.    5.  Punct  nach  crud 

14.  faremen; 

15.  Punct  nzxih  folgheinea 

16.  redha; 

17.  Punct  nach    niannUc^ 
fdssa 

19.  Punct  nach  nu 

20.  Punct  nach  ^hili 

„  XVI,  a.  3.  chimeimt; 

6.  nn .  hincanin  —  Nur  in 
in  ist  ein  zweites  i  über- 
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geschrieben,  tVi,  aber 
nicht  in  bhuunin, 
12.  Uda;  üuex$al 
FoI.XVII»a.21.in  chmm  sind  die 

letztenBachstaben  zwar 
deutlich  y  aber  zweifel- 
haa  nV. 
22.  endi 
b.    2.  Hinrna; 
8.  ENDI 
^  XVIII,  a.  13.  ooHar,  rühhes 

14.  nemant,  nicht  uemuni 
19.  Panct  hinter  tm  und  hin- 
ter ewich, 

22.  Panct  hinter  uuesan 
b.    2.  nach  suni,  wo  das  i  dem 
II  angehängt  ist,  scheint 
etwas    verwischt   oder 
weggeschabt  zu  sein. 
6.  Hauer 

6.  Puuct  nach  chisehe 
8.  Di) 
10.  UUARDH 

15.  Panct  vor  nnd  nach 
gheiat 

22.  Punct  nach  ist 
^  XIX,  a.  2.  Punct  nach  mano 
6.  quhedendi; 

10.  Punct  nach  dhu 

11.  Punct  nach /am 
13.  Punct  nach  mutdm 

16.  chifesünon  —  der  letzte 
Buchstabe  des  ausge- 
kratzten Wortes  ist 
ziemlich  deutlich  m;  da- 
vor kOpnen  nor  zwei 
oder  drei  Buchstaben 
fehlen ;  also  wohl  dorn 

21.  Punct   nach    uuob    zu 
tilgen, 
b.    3.  Punct  nach  wiesan 


7.  Punct  nach  saloniane 

17.  Punct  ntLch/aiere 

18.  riihhisan;  —  Hmuxnda 

19.  Punct  nach  daga-^ndi 

20.  Punct  nsich  faterum 
22.  Punct  nach  ander 

Fol.XX,a.7.  au2t   —    Punct    nach 
V    wjiißi 

13.  rfhtuuieiffo; 
19.  Punct  nach  uuas 

21.  chunne; 

.    b.    1.  Punct  nach  davidea 
6.  Punct  nach  chidhane 
13.  UU8  Druckfehler  färtin« 
„  XXI,  a.  6.  ein  Colon  nach  mmdi^ 
gern  statt  des  Punctes. 
b.  13.  Punct  nach  chirnhha 
21.  nach  guotlüh  steht  ./. 
Diese  Verbesserungen   sind   vom 
Jahr  1836 ;  sie  sind  zwar  zahlreich, 
treffen  aber  fast  nur  das  ünwesent- 
liehe,  Schrift  und  Interpunction.    Im 
übrigen  Buch  ist  aufter  Kleinigkeiten 
folgendes  zu  bemerken. 

S.  105,  Z.  4  statt  t,  A,  s  zu  le2>en 
/,  A,*. 

S.  181  unter  dheae  ist  der  Nomin. 
femin.  dJiesu  zu  streichen. 

S.  210  unter  ioh  ist  zu  streichen 
Z.  10:  I,  a.  15.  b.  11,  und  Z.  17 
statt  XX,  a.  21  zu  lesen  XX,  b.  21. 
Kachzutragen  sind  II,  a.  4  angilo 
firstandan  ioh  iro  chiuuizSy  Angela^ 
rum  intelligentiam  atque  sciefäiam 
und  XXn,  a.  14.  chiacheinit .  .  ich 
zi  imu  chidhinsit,  caruscana..  ad  ae 
conirahaL 

S.  213  vor  Uh  ist  ausgefallen  lid; 
XVI,  a.  10.  a/ter  moyaea  ahlide^  de-- 
fundo  Moyae. 
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Es  kann  nicht  bewiesen  werden,  datt  die  Übersetzung  des  Isidori- 
schen  Tractats  vollendet  wurde;  die  Bruchstücke  von  Monsee  führen  nicht 
weiter;  und  wenn  der  Herausgeber  derselben  dem  Isidor  noch  eine  Ho- 
milie  Augustins  folgen  lässt,  so  ist  daraus  nicht  zu  schließen,  datt  der 
Tractat  geendigt  gewesen  sein  müsse,  denn  die  Anordnung  der  Blätter 
ist  eine  willkürliche.  Dennoch  ist  es  höchst  wahrscheinlich,  datt  der  Schrei- 
ber der  Pariser  Handschrift  nur  aus  Trägheit  die  deutsche  Übersetzung,  die 
ihm  vollständig  vorlag,  schon  auf  dem  zweiundzwanzigsten  Blatt  abbrach: 
er  Uett  auf  den  folgenden  Blättern  den  Raum  noch  frei  für  die  Über- 
setzung. 

Die  Monseer  Pergamente  enthalten  nicht  nur  Bruchstücke  des  Isidori- 
schen  Tractats,  sondern  auch  einer  Übersetzung  des  Matthäus  und  einiger 
Homilien.  Es  fragt  sich,  ob  alle  diese  Übersetzungen  von  einem  und  dem- 
selben Verfasser  herrühren.  Ich  sehe  keinen  Grund,  mehrere  Verfasser  an- 
zunehmen. Die  Behandlniigsweise  ist  in  allen  Stücken  dieselbe.  Wenn 
der  Übersetzer  des  Isidor  zuweilen ,  wie  ich  in  der  Vorrede  gezeigt  habe, 
seinen  Text  nicht  versteht,  so  ist  es  in  den  andern  Stücken  wahrscheinlich 
nur  die  Kürze  und  fragmentarische  Beschaffenheit,  die  uns  hindert,  eine 
größere  Zahl  ähnlicher  Fehler  nachzuweisen.  In  Matth.  XH,  45  wird  novis^ 
sima  als  Masculinum  dea  aftrun  auf  Spiritus  bezogen.  alMlia  Matth.  XXII, 
4  wird  daz  hphista  übersetzt  und  in  duces  cceci  XXIII,  16  und  24  wird 
casci  als  Genitiv  aufgefasst.  Auf  dem  sechsunddreiftigsten  Blatt  sind  die 
Worte  ad  verbum  iitbentis  ad  prassentiam  sitstentantis  ad  prfßsentiam 
regenÜB  nicht  verstanden  und  in  verworrenen  Worten  wiedergegeben.  Wir 
finden  also  überall  dieselbe  Unsicherheit  im  Verständniss  des  lateinischen 
Textes,  wie  im  Isidor.  Aber  wir  finden  auch  überall  dieselbe  Sicherheit  und 
Freiheit  in  der  Behandlung  der  deutschen  Sprache,  die  wir  im  Isidor  rühmen 
müssen.  Während  sonst  alle  Übersetzer  der  ältesten  Periode  ihrem  Text 
sclavisch  folgen  und  ihn  wörtlich  und  darum  in  steifem  fremdartigem  Deutsch 
wiedergeben,  bemüht  sich  der  Übersetzer  des  Isidor,  wie  der  Fragmente, 
ohne  ängstliche  wörtliche  Treue  den  Sinn  des  Textes  m  richtigem  verständ- 
lichem Deutsch  auszudrücken.  Ich  will  nur  ein  Beispiel  hersetzen,  den  An- 
fang des  achtzehnten  Blattes  : 


Non  quffirit  qusB  sua  sunt,  quia 
cuncta  qu«b  hie  transitorie  posse- 
dit,  velut  aliena  negligit,  cum  ni- 
hil sibi  esse  proprium,  nisi  quod 
secum  permanet,  cognoscat.  Non 
irritatur,  quia  et  iniariis  laces- 
sita  ad  nullius  se  ultionis  suae 
motus  excitat,  dum  magnis  labo- 

»BBHAllU. 


Ni  suohhit  daz  ira  ist,  huuanta  al 
daz  siu  hab^t  deses  zafarantin,  diu 
maer  es  ni  rohhit  danne  des  siu  ni 
habet,  huuanta  siu  eouniht  ira  eiga- 
nes  ni  archennit  nibu  daz  eina  daz 
mit  im  durahuueret.  Ni  bismeröt, 
huuanta  doh  sin  mit  arbeitim  sii  ga- 
uuntöt,  ziu  nohenigeru  rahhn  sih  ni 
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ribus   maiora    post    prtemia    ex-     gahrorit;  bidia  huuanta  sin  hear  in 
pectat.  demo  mihhilin  gauuinne  bitit    after 

diu  merin  ittones. 
Es  ist  Dicht  glaublich,  daß  zu  gleicher  Zeit  mehrere  so  geschickt  zu* 
übersetzen  verstanden.   Es  kommt  dazu,  daß  die  Sprache  durch  alle  Stucke 
sich  gleich  bleibt ;  insbesondere  finden  wir  überall  dieselben  Partikeln ,  durch 
welche  der  deutsche  Isidor  sich  anszeichnet.     sed  ist  oh,  und  wenn  bei 
Massraann  im  Index  der  Fragmente  steht  ujian,  sed,  so  ist  zu  beachten,  daß 
dies  iizan  nur  in  einer  der  ergänzten  Stellen  getroffen  wird ,  welche  Mass- 
mann selbst  in  Haupts  Zeitschrift  1,  667  typographische  Lückenbüßer  nennt 
auh  ist  aiUem,  vero,  enim.  untaza,  twtaz  ist  usqtie  ad,  donec,  nibu  für  nzsi 
und  sed,  inu  für  num  und  nam;  hihuuanne,  aUquando',  in  den  Fragmen- 
ten  36,  2  im  Index  vergessen,    odho,  odo  für  aut,  an.     Die  Unterscfhiede 
treffen  nur  unwesentliches  und  orthographisches ,  und  es  zeigt  sich  auch  m 
diesen  Dingen,  daß  die  Fragmente  aus  einem  Exemplar  abgeschrieben  sind,  das 
mit  dem  Pariser  Isidor  übereinstimmte.     Die  Vorsilbe  ga  lautet  bei   Isidor 
immer  cht  und  einmal  ghi;  in  den  Fragmenten  wird  sie  ka,  ga,  ki^  gij,  ghe, 
aber  auch  öfter  ghi  geschrieben.     Die  Präposition  zi  bei  Isidor  ist  in  den 
Fragmenten  za,  doch  auch  zweimal  zi.   In  Vocalen  und  Consonanten  nahem 
sich  die  Fragmente  dem  streng  althochdeutschen  Dialekt;  aber  es  ist  deut- 
lich ,  daß  die  Laute  Isidors  überall  zu  Grund  liegen.    Die  alte  Media ,  die 
bei  Isidor  bewahrt  wird ,  muß  in  den  Fragmenten  der  Tenuis  weichen ,  aber 
häufig  bleibt  die  Media;  keist,  aber  auch  geist^  hap^a  aber  auch  AaWn. 
Sogar  die  feine  Unterscheidung  zwischen^  vor  dunklem,  gh  vor  hellem 
Vokal  muß  in  der  Vorlage  der  Fragmente  beobachtet  gewesen  sein ,  wie  im 
Isidor;  es  findet  sich  gheist,  gheba,  ghiii.     Das  alte  k  ist  im  Isidor  zu  cK 
hh,  h  geworden ;  für  ch  setzen  die  Fragmente  wieder  k,  aber  häufig  bleibt  cK 
chauffan,  chunni,  chnninc  u.  s.  w.     Die  Unterscheidung  von  z,  zsa,  zs  ist  in 
den  Fragmenten  nicht  beobachtet,  aber  doch  ist  za  in  forlaazaemn  und  uzae^ 
vom  eine  Spur  derselben.    Die  Isidorischen  dh  sind  in  den  Fragmenten  noch 
häufig.     Es  wird  kaum  bezweifelt  werden  können,  daß  die  Fragmente  aus 
einer  Vorlage  abgeschrieben  ist,  die  ganz  in  den  Isidorischen  Lauten  geschrie- 
ben war.     Der  Abschreiber  befolgte  auf  den  ersten  Blättern  noch  ängstlicher 
die  Orthographie  der  Vorlage;  in  den  letzten  wurde  er  kühner,  und  schrieb 
wie  er  sprach. 

Es  ist  also  nicht  der  mindeste  Grund  vorhanden,  mehrere  Verfasser 
dieser  Übersetzungen  anzunehmen.  Höchst  wahrscheinlich  röhren  sie  alle 
von  demselben  Mann  her. 

Ein  Unbekannter  l^bersetzte  also  1)  das  erste  Evangelium,  2)  die 
Schrift  des  Isidor  'de  nativitate  Domini,'  3)  eine  Homilie  *de  gentium  voca- 
tione',  welche  nach  Endlicher  aus  Stücken  des  Augustin ,  Gregor  und  Isidor 
zusammengesetzt  ist.     Wackernagel  schreibt  sie  bestimmt  dem  Isidor  zu; 


ZÜIC  ISIDOH.  467 

aber  die  bekannte  Schrift  Isidors,  weichende  gentium  vocatione*  überschrie- 
ben ist  und  als  Fortsetzung  jener  Schrift  'de  nativitate*  den  zweiten  Theil 
des  Werkes 'contra  Judffios'  bildet,  ist  sie  gewiss  nicht.  Sie  ist  wenigstens 
keines  der  bekannten  Werke  desisidor;  denn  die  Stelle  1.  Cor.  13,  4—6, 
welche  in  ihr  ausführlich  behandelt  wird,  ist  unter  den  von  Isidor  besproche- 
nen Steilen  nicht  angefahrt. 

4)  Augustins  Predigt  *de  Petro  titubante\ 

6)  Eine  andere  unbekannte  Predigt,  von  der  nur  die  Schlufiworte  unvoll- 
ständig erhalten  sind.  Es  kann  dies  aber  auch  der  Schluß  jener  Schrift  'de 
vocatione  gentium*  sein. 

Sehr  möglich  ist ,  daß  die  vollständige  Sammlung  noch  manche  andere 
Schriften  umfasste. 

Suchen  wir  weiter  zu  ergründen,  wer  dieser  Übersetzer  war,  so  ist  vor* 
er&t,  was  die  Zeit  anbetrifft,  kaum  zweifelhaft,  daß  er  im  8.  Jahrhundert 
lebte.  Es  ist  zwar  zu  viel  behauptet,  daß  der  Pariser  Isidor  zu  Anfang  des 
8.  Jahrh. 'geschrieben'  sei;  die  Handschrift  könnte  wohl  auch  aus  dem  Ende 
des  8.,  vielleicht  sogar  noch  aus  dem  Anfang  des  9.  Jahrh.  sein;  schwerlich 
lässt  sich  aus  diplomatischen  Gründen  die  Zeit  genauer  bestimmen,  obwohl 
manches ,  inbesondere  der  Geschmack  der  großem  verzierten  Anfangsbuch- 
staben für  ein  höheres  vorcarolingisches  Alter  zu  sprechen  scheint;  aber  die 
Sprache  des  Denkmals  ist  so  alterthümlich,  daß  es  wohl  herzhaft  in  die  erste 
Hälfte  des  8.  Jahrh.  gesetzt  werden  darf.  In  dieser  Zeit  also  müssen  wir 
den  Verfasser  suchen. 

Aber  wo?  Es  ist  unbekannt,  woher  die  Pariser  Handschrift  kommt. 
Eine  zweite,  und  wie  es  scheint  vollständigere,  war  vor  Zeiten  in  Mousee  in 
Oberösterreich. 

Eine  dritte  Handschrift  dieser  Übersetzungen  muß  im  Kloster  Murbach 
im  Elsaß  gewesen  sein.  Um  dies  zu  beweisen ,  muß  ich  etwas  weiter  aus- 
holen. Graff  sagt  im  Sprachschatz  1,  1174:  „die  in  Je  enthaltenen  Glossen 
gehören  zu  der  in  Frg  gedruckten  'homil.  de  vocatione  gentium',  sind  aber, 
wie  ihre  abweichende  Formen  zeigen ,  aus  einem  andern  Codex  hergenom- 
men". Diese  Behauptung  scheint  sehr  kühn;  denn  wie  ist  es  möglich,  bei 
einem  alphabetisch  geordneten  Glossar  zuversichtlich  anzugeben ,  woher  die 
Worte  genonmaen  sind?  und  wie  war  es  möglich,  die  Quelle  in  einem  so 
kurzen  und  zerrissenen  Denkmal  wieder  zu  erkennen,  wie  die  erhaltenen 
Bruchstücke  jener  Homilie  sind?  Es  hat  mich  einige  Mühe  gekostet,  den 
Beweis  für  Graffs  Behauptung  zu  finden.  Doch  kann ,  wie  ich  denke ,  kein 
Zweifel  bleiben. 

Bei  Junius  S.  240  stehen  noch  beisanunen  folgende  Glossen ,  wenn  auch 
nicht  ganz  in  dieser  Ordnung :  ^ 

non  emulatur,  nUt  abulgic 

non  inflatur  m  ziploft  sih 
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non  perperam  ackiut 

noD  est  ambitiosa        nist  hiri 
non  irritatnr  m  piemerot. 

In  den  Fragmenten,  auf  Blatt  XXYII,  wird  1.  Cor.  13,  4 — 6  übersetzt, 

und  zwar : 

non  aemulatur,  nist  abulgic 

non  inflatar,  m  xaplcdt  rih 

non  agit  perperam,       m  habet  achuat 

non  est  ambitiosa,         nist  ghiri 

non  irritatur,  tu  bümeroU 

Ohne  Zweifel  ist  es  diese  Stelle ,  auf  die  Graff  seine  Behauptung  stützte. 
Gewiss  ist  auch  damit  hinreichend  bewiesen,  dafi  der  Verfasser  des  Glossars 
die  Homilie  mit  der  deutschen  Übersetzung  vor  sich  hatte,  und  sie  für  sein 
Werk  ausbeutete.  Aber  zu  viel  wird  Graff  behauptet  haben ,  wenn  er  sagen 
wollte,  daß  der  ganze  Glossar  aus  der  Homilie  geschöpft  sei  Vielmehr 
scheint  sicher  zu  sein,  daO  auch  das  Evangelium  Matthäus  benutzt  wurde, 
Darauf  fuhrt  die  Glosse  agrumfrguli  Jun.  234;  Matth.  27,  7.  Wahrschein- 
lich ist  auch  o^morum  234  aus  Matth.  26,  17,  cohortem  337  aus  Matth.  27, 
27,  clamidefn  237  aus  Matth.  27 ,  28  genommen :  Tielleicht  auch  angaria-^ 
vit  234 ,  aus  Matth.  27 ,  32 ,  obwohl  hier  angariavenint  steht.  Sicher  auf 
Matthäus  27,  33  fdhrt  237  Calvarie  mons]  denn  Lucas  und  Johannes  setzen 
die  Worte  anders.  Höchst  wahrscheinlich  ist  auch  234  aniniefidei  luzitki" 
laubun  aus  Matth.  6,  30;  8,  26  oder  14,  31  genommen,  obgleich  amme  für 
modicas  ein  kaum  begreiflicher  Fehler  ist.  Eher  ließe  sich  anime  aus  im- 
ninus  erklären,  aber  wo  steht  nUninuBfidei? 

Es  scheint  aber  sicher,  daft  der  Verfasser  diese  Worte  nicht  aus  Stellen, 
die  in  der  Homilie  angeführt  waren,  genommen  hat,  sondern  aus  dem  Evan- 
gelium selbst:  er  hatte  also  einen  übersetzten  Matthäus  vor  sich.  Daß 
dieser  der  unsrige  war,  kann  nicht  völlig  sicher  bewiesen  werden,  daunglück- 
licher Weise  alle  angeführten  Worte  in  die  Lücken  unsrer  Fragmente  fallen. 
Doch  für  agrumfiguli^  das  der  Glossator  havanares  Icuni  übersetzt,  steht  in 
Fragment  XXII  eines  h . .  Dieses  h  reicht  hin,  um  zu  beweisen,  daß  in  der 
alten  Übersetzung  wirklich  figuli  mit  havanares  widergegeben  wurde.  In 
Tatian  steht  a^icar  leimtiurhten.  Die  Glosse  237  colaßs,  fustlm  ist  wahr- 
scheinlich aus  Matth.  26,  67  genommen;  in  den  Fragmenten  wird  wirklich 
nuifustim  übersetzt,  aber  leider  ist  dies  wieder  nur  typographischer  Lücken- 
büßer. Bei  Junius  234  steht  atria  frithof.  In  den  Fragmenten  Matth.  26,  3 
atrium  friit..  und  26,  69  in  atrio  in  dem  friithove. 

Es  ist  also  höchst  wahrscheinlich,  daß  der  Verfasser  des  Glossars  Je 
außer  jener  H^ilie  auch  unsere  Übersetzung  des  Matthäus  vor  sich  hatte. 
Er  wird  wohl  auch  den  deutschen  Isidor  benutzt  haben.  234  archana  heilae 
kiruni  wird  genommen  sein  aus   Is.  III,  b,  6.    heilae  cMruni,   archana 
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secretorum^  vielleicht  auch  252  spiractUum  atum  aas  Is.  VI,  b^  10.  höh- 
sedal  thronue  253  aas  Ts.  hohseüi  thranus,  cardinea  orbia  Jun.  237  finden 
sich  in  Isidor  I,  a;  aber  im  Glossar  ist  übersetzt  umbiringea  akerdar^  im  Is. 
ufnbikrinffa  mitüngardea  ^  wobei  jedoch  za  bemerken  ist,  dafi  gerade  in  die- 
sen ersten  Zeilen  des  Is.  eine  frühere  abweichende  Übersetzung,  von  der 
noch  Spuren  zu  sehen  sind,  verwischt  und  an  deren  Stelle  eine  neue  ge- 
schrieben ist. 

Einige  andere  Glossen  mögen  noch  angemerkt  werden :  235  harharua^ 
elidiotic;  ebenso  Fragment  24  (aus  der  Homilie)  barbarua  elidiutic.  — 
Jun.  247  quanqam  (höh  ihuuuidaro,  bei  Isidor  öfter  dhoh  dhiu  huuedheru, 
—  Jun.  248  quondam  ffiuuuennio,  ist  wohl  nichts  als  das  schon  angeführte 
iuhuuanne  des  Isidor.  Die  Glosse  233  ad  propapandum  zikipreitenne  findet 
sich  ebenso  in  Tegernseer  Handschriften  von  Homiiien  Gregors. 

Da(^  der  Verfasser  der  Glossen  die  alten  Übersetzungen  des  Isidor  und 
der  Monseer  Bruchstücke  benützte,  scheint  auch  dadurch  Bestätigung  zu 
erhalten,  da(^  in  den  Glossen  Spuren  des  isidorischen  Lautsystems  zu  bemer- 
ken sind.  Das  isidorische  ffh  erscheint  ib  huarightu  236,  menighi  238, 
eregMaot  241;  dh  in  rvidho  239,  erdhenit  242,  ziemlich  häufig  ist  noch  th; 
das  isidorische  ch  in  urchnat  234 ,  chuoni  235 ,  chunni  245 ,  cMnth  240, 
chuning  251  u.  s.  w. ;  isidorisches  quh  in  quhidia  230,  quhementi  246, 
ergvhichet  248  u.  s.  w. 

Einige  Glossen  scheinen  anzuzeigen,  dafi  der  Sammler  auch  ein  Werk 
eines  andern  Verfassers  benutzte;  schwerlich  hat  der  Übersetzer  des  Isidor 
das  Wort  W«pm  gebraucht,  das  wenigstens  in  unsern  Bruchstücken  nicht  ge- 
thnden  wird ;  er  braucht  dafür  chiuuiaao,  gaumaao.  Der  Glossator  hat  beides ; 
kitmiaao  247,  248,  259;  zi  aperi  246,  247.  Glossen,  die  weiterführen 
könnten,  sind  etwa  folgende:  Baailla  churmngin,  Bachd  entriake^  Bajolua^ 
Neomenia,  Necramantia,  besonders  taroaa  cervix,  farriac  hala.  Zu  beach- 
ten ist,  daß  uns  ein  großer  Theil  des  Glossars  fehlt ;  vom  Buchstaben  D,  der 
schwerlich  vollständig  ist,  geht  es  üb^r  auf  Buchstaben  M;  es  fehlt  also 
ein  Theil  des  D  und  wahrscheinlich  auch  des  M  und  alle  dazwischenliegen- 
den Buchstaben. 

Es  gab  also  wenigstens  drei  Handschriften  der  alten  Übersetzungen, 
außer  der  Pariser  und  Monseer  eine  in  Murbach.  Dazu  kam  wahrscheinlich 
noch  eine  vierte  in  Keichenau.  Nämlich  von  Junius  erstem  Glossar  findet 
sich  unter  den  Reichenauer  Handschriften  in  Karlsruhe  das  lateinische  Ori« 
ginal,  wenigstens  so  weit  es  die  Bibel  betrifft,  und  vom  zweiten  die  unmittel- 
bare Vorlage ,  wie  ich  anderwärts  aufzuweisen  gedenke.  Da  nun  die  drei 
ersten  Glossare  des  Junius  demselben  Codex  entnommen  sind,  so  ist  es 
wahrscheinlich,  daß  das  dritte  Glossar  oder  die  Schriften,  aus  denen  es 
genommen  war,  sich  ebenfalls  in  Keichenau  fanden. 

Hier  muß  sogleich  bemerkt  werden,  daß  das  Glossar  Jun.  A,  wenigstens 
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in  dem  Theil  der  Glossen,  die  zur  Bibel  gehören,  deutlich  abgeschrieben  ist 
aus  einer  Vorlage,  die  ganz  in  isidorischer  Weise  geschrieben  war.  Kein 
anderes  gröl^res  Sprachdenkmal  zeigt  so  deutlich  die  isidorischen  gh  nnd  dh^ 
wie  dieses  Glossar.  Beispiele  sind:  ghislihtem,  ghibulahtigher ^  eifugher^ 
ghi/uaghidhu ,  epatigher^  ghinaohsanany  ghimartaiin^  gläaamanunga ,  fana 
ghiuuaridUy  ghiiiuch,  mghinum/tiy  ghihufotin^  ciaamomeghisUiganem,  ghtno^ 
üt,  arhaugkit  ist,  ghimamsota,  spuatighi,  ghineiztiu,  meghinigo,  abulghigher, 
ghi/uorUhhaTf  ana  unghi/uari,  eidangheü,  ubarmeghinotan.  Ich  kann  nicht 
von  allen  diesen  Glossen  nachweisen,  wohin  sie  gehören;  aber  die  meisten, 
wahrscheinlich  alle  gehören  zur  Bibel;  dagegen  in  demjenigen,  welche  zu  Ju- 
vencas  gehören,  erscheint  kein  gh,  sondern  fast  immer  k,  farkeüan,  kaUhem, 
kizaUemo,  kaoparot,  keroe,  unki/aruuer,  unki/uari  u.  s.  w.;  einmal  g 
opanontigemu.  Es  geht  daraus  wohl  ziemlich  sicher  hervor,  dafi  im  Glossar 
A  zwei  verschiedene  Glossare  vermengt  sind.  Beispiele  für  dh  sind:  dhri- 
dhiüiy  dhanan,  sodfie,  ghi/uaghidhu ,  uuidharon,  dhicho,  kidkuU,  dhorn, 
hidherbit  dhuruh/arüih,  dhincmann,  /ardhemii,  firdkuUa,  dheganom. 

Wir  können  nicht  geneigt  sein,  im  8.  Jahrh.  eine  große  Anzahl  Deutsch- 
schreibender anzunehmen ;  wenn  wir  in  so  früher  Zeit  deutsche  Werke  finden, 
die  in  der  Zeit,  in  der  Heimath  und  in  einer  ausgebildeten  Orthographie 
übereinstimmen,  so  werden  wir  alle  Ursache  haben,  den  gleichen  Verfasser 
zu  vermuthen.  Es  muß  uns  also  sehr  wahrscheinlich  sein,  daß  der  Mann, 
welche  den  Matthäus,  den  Isidor  und  einige  andere  geistliche  Werke  über- 
setzte, derselbe  ist,  der  auch  ein  über  die  ganze  Bibel  sich  erstreckendes 
Glossenwerk  gewissermaßen  ebenfalls  ins  Deutsche  übersetzte,  von  welcher 
deutschen  Übersetzung  im  Jun.  A  eine  unvollständige  und  mit  anderm  ver- 
mengte Abschrift  erhalten  ist  Da  nun  aber  das  Original  dieses  biblischen 
Glossenwerkes  sich  dreimal  in  den  ältesten  Reichenauer  Handschriften  vor- 
findet, so  ist  höchst  wahrscheinlich,  daß  auch  die  deutsche  Übersetzung  und 
die  andern  Werke  desselben  Übersetzers  in  der  alten  Reichenauer  Bibliothek 
vorhanden  waren. 

Wir  haben  also  außer  Monsee  nnd  Murbach  und  der  unbekannten  Hei- 
mat der  Pariser  Handschrift  auch  Reichenau  bei  Constanz  als  einen  der 
Orte  zu  bezeichnen ,  auf  welche  sich  die  Wirksamkeit  unsers  Unbekannten 
ausdehnte. 

Um  die  Spur  des  Mannes  weiter  zu  verfolgen,  bemerken  wir,  daß  die 
Übersetzung  des  Isidor  zwar  ohne  Zweifel  fränkisch  ist,  aber  so  viel  Angel- 
sächsisches zeigt ,  daß  wir  den  Übersetzer  nicht  für  einen  Franken ,  sondern 
für  einen  fränkisch  schreibenden  Angelsachsen  halten  müssen.  Angelsäch- 
sisch im  Isidor  ist  folgendes.  Einmal  steht  ce/ter  für  a/ter.  Schon  dieses 
eine  w/ter  beweist  sicher,  daß  ein  Angelsachse  an  dem  deutschen  Isidor 
betheiligt  war.  h&  für  Jicar,  zwar  nicht  im  Pariser,  aber  zweimal  im  Mon- 
seer  Fragment     Hier  dürfen  auch  die  ^  im  Präteritum  des  reduplicierenden 
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Verbams  erwogen  werden,  /äu?  im  Isid.,  f4l\m^  finc^  AAu?,  g4M^  Uz,  aUfan 
in  den  Fragmenten.  Es  zeigt  sich  dieses  ^  zwar  auch  in  andern  hochdeut- 
schen Schriften,  aber  nur  sehr  vereinzelt,  so  dafi  man  es  für  Schreibfehler 
halten  könnte;  andrerseits  haben  angelsächsich  zwarföiff,  gSng^  A^n^,  Ut, 
slip^  aber  nicht  feöU  das  ^:  doch  mochte  ein  älterer  Dialect  auch/^Z  gewäh- 
ren. Das  Schwanken  zwischen  leizaai  und  leazsai  in  P.  neben  Uz  in  M. 
zeigt,  wie  der  Verfasser  unsicher  war,  wie  er  das  angelsächsische  ^  im  frän- 
kischen wiedergeben  sollte. 

Deutlich  angelsächsisch  ist  IX,  a.  7  dhiu  maneghiu^  pluralitas;  mene^ 
geo.  Da»  dunkle,  darauf  folgende  cMn<^midiu,  personarum,  muß  ein  Ge- 
nitiv Pluralis  sein;  tu  für  io  oder  ea.  Wenn  das  Wort,  wie  wahrscheinlich, 
Feminin  ist,  so  haben  wir  hier  noch  den  alten  gothischen  Genitiv  in  d  statt 
des  hochdeutschen  SnS ;  wie  auch  angelsächsisch  gi/a  neben  gi/ena. 

Angelsächsisch ,  nicht  fränkisch  ist  eindun  für  sunt.  In  hochdeutschen 
Schriften  wird  aindun,  ainiun  nur  im  Isidor  und  den  Monseer  Fragmenten 
und  in  dem  Wolfenbüttler  Katechismus,  von  dem  wir  weiter  unten  spre- 
chen werden,  gefunden.  Alle  sicher  fränkischen  Denkmäler  kennen  nur 
9ind,  sint. 

Auch  dafi  spuot  als  Übersetzung  von  subatantia  vorkommt,  beweist,  daS 
der  Verfasser  ein  Angelsachse  war.  apuot  heißt  proaperitas,  aucceaaua,  und 
nur  einmal  in  einer  Glosse  steht  aubatcmtia,  apot  Dagegen  angelsächsisch 
ist  ap^d  wirklich  a^atantia^  z.  B.  Luc.  15,  30. 

Angelsächsisch  ist  femer  uuerodheoda  in  uuerodheodo  druhtin  und. 
uuerodheoda  got,  dominua  exerdtuum.  Das  Wort  ist  in  Deutschland  ufler^ 
hört;  dagegen  ist  verßeöd  ein  sehr  bekanntes  angelsächsisches  Wort.  Dazu 
könnte  ein  Genitiv  Plur.  im  Hochdeutschen  unmöglich  die  Endung  a  haben: 
und  doch  muß  das  Wort,  das  excerdtnum  übersetzt,  nothwendig  der  Genitiv 
des  Plurals  sein.  Angelsächsich  ist  verpeöda  der  Genitiv  des  Plurals ;  der 
Schreiber  scheint  das  Wort  aus  Ehrfurcht  als  einen  Eigennamen  behandelt, 
und  darum  unverändert  gelassen  zn  haben. 

Angelsächsich  ist  ferner  quhoinan  uuardh  für  venturua  erat;  quhoman 
uuurdhan  futurum  eaae.  In  Cffidmon  2190:  vearßed  cumen  venturua  eat 
Ebenso  scheint  mir  dgangen  veardh  Beov.  2473  nichts  anders  heißen  zu 
können  als  eventurum  erat. 

Wenn  unsere  Vermuthung  begründet  ist,  daß  der  Übersetzer  des  Isidor 
auch  die  in  Jun.  A  enthaltenen  biblischen  Glossen  übersetzte,  so  wird  da- 
durch bestätigt,  daß  er  ein  Angelsachse  war;  denn  schon  das  lateinische 
Glossenwerk  enthält  angelsächsische  Glossen.  Das  lateinische  Werk  muß 
in  England  entstanden  sein;  es  ist  also  wahrscheinlich  ein  Angelsachse  ge- 
wesen ,  der  es  aus  seiner  Heimat  nach  Deutschland  brachte ,  und  vermuth- 
lich  war  es  der  nämliche  Angelsachse,  der  es  auch  ins  Deutsche  über«- 
setzte. 
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Wer  war  nun  dieser  Angelsachse,  der  in  der  ersten  Hälfte  des  8.  Jahrb. 
nach  Dentschland  kam,  and  geistliche  Werke  ins  Deutsche  übersetzte  ?  Man 
wird  sogleich  an  den  groften  Apostel  der  Deutschen,  Bonifacius,  denken. 
Aber  wir  finden  die  Übersetzungen  an  Orten,  die  aul^erhalb  des  Bereiches  des 
Bonifacius  lagen ,  und  wir  finden  sie  nicht  an  den  Orten  der  Wirksamkeit 
desselben.  Dagegen  vereinigt  sich  alles  zu  der  Annahme,  daß  Pirmmias 
der  gesuchte  Angelsachse  sei.  Pirmin  war  ein  Angelsachse,  Pinuin  pre- 
digte fränkisch,  Pirmin  stiftete  die  Klöster  Reichenau  am  Bodensee,  Marbach 
im  Elsaß,  Monsee  in  Oberösterreich.  Daß  Pirmin  ein  Angelsachse  war, 
pteht  zwar  nirgends  zu  lesen.  Die  höchst  dürftigen  und  ungenügenden  alten 
Lebensbeschreibungen  sagen  nichts  über  seine  Heimat.  Aber  daß  er  kein 
Franke  war,  wusste  doch  der  Verfasser  der  ältesten  dieser  Lebensbeschrei- 
bungen aus  dem  9.  Jahrhundert.  Denn  nachdem  er  erzählt  hat,  daß  Pinnin 
romanisch  und  fränkisch  predigte,  erinnert  er  an  das  Pfingstwunder.  Es 
schien  den  Zeitgenossen  etwas  wunderbares  zu  sein,  daß  Pirmin  fränkisch 
predigen  konnte ,  er  war  also  kein  Franke.  Ebenso  sagt  Hrabanus  Maurus 
im  Epigramm  lOl ,  daß  Permenms pneatd  —  deaeruit  pairiam  gentem^  ac 

peregrina  petena gentem  IVancorum  qwBsivit    War  aber  Pirmin  kein 

Franke  und  noch  weniger  ein  Romane ,  so  kann  er  wohl  nur  aus  dem  Lande 
gekommen  sein ,  aus  welchem  zu  jener  Zeit  so  viele  Glaubensboten  kamen, 
aus  England. 

Pirmin  war  der  fränkischen  Sprache  kundig ;  es  heißt  in  der  alten  Vita 
bei  Mone  Quellensammlung  der  badischen  Landesgeschichte  1 ,  31 :  prcBsul 
beatits  ad  illum  veniena  locum,  tibi  populo  aolebat  aanctas  prasdicaüarda 
exhibere  verbum  uträgue  lingnä  romand  acilicet  Francorumque,  magnopere 
decentia  monita  divima  offi/siia  proferebat  y  quia  vJbramque  linguam  adprime 
aciebat  Wenn  er  fränkisch  predigte,  \i*ird  er  auch  fränkisch  geschrieben 
haben ;  und  vielleicht  pflegte  er  eben  die  Predigten  zu  halten ,  von  denen  wir 
Bruchstücke  in  den  Monseer  Pergamenten  besitzen.  Er  wird  sich  begnügt 
haben,  alte  anerkannte  Predigten  in  einer  dem  Volke  verständlichen  Sprache 
vorzutragen;  daß  er  eigene  Predigten  in  deutscher  Sprache  verfasst  habe,  ist 
schwerer  zu  glauben.  Es  scheint  sogar  in  den  Worten  der  alten  Vita: 
aolebat  aanctcB  prasdicationia  exhibere  verbum  angedeutet  zu  sein ,  daß  er 
die  Predigten  der  heiligen  Kirchenväter  übersetzte.  Bekanntlich  besitzen 
wir  eine  lange  lateinische  Predigt  Pirmins,  gedruckt  bei  Mabillon  vetera  ana- 
lecta  S.  65  (Ausg.  1723). 

Pirmin  ist  der  Stifter  von  Reichenau  und  Murbach.  Daß  er  auch 
Monsee  stiftete,  ist  alte  Tradition,  wenn  schon  ein  sicheres  altes  Zeugniss 
nicht  beigebracht  werden  kann.  In  der  alten  Vita  wird  Monsee  nicht  unter 
den  von  Pirmin  gestifteten  Klöstern  genannt;  aber  der  Verfasser  sagt  aus- 
drücklich ,  daß  er  die  Namen  mehrerer  von  Pirmin  gestifteter  Klöster  nicht 
wisse.     Monsee,  vAe  Murbach,  stand  mit  Reichenau  in  Verbrüderung,  siehe 
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Mone  Anzeiger  1835  S.  18.  Es  ist  wahrscheinlich,  daß  alle  von  Pirmin 
gestifteten  Klöster  mit  demselben  Yorrath  der  nothwendigsten  Bücher  aus- 
geröstet worden,  worunter  die  von  Pirmin  selbst  bearbeiteten  Schriften 
natürlich  die  erste  Stelle  einnahmen.  Wir  haben  darüber  ein  Zeugniss. 
Hermanous  contractus  berichtet  vom  Jahr  731 ,  daß  drei  Klöster,  Altaich, 
Murbach  und  Pfäffers,  von  Beichenau  aus  besetzt  worden  seien,  indem  je 
zwölf  Brüder  in  die  drei  neugegründeten  Klöster  geschickt  wurden  und  eben- 
soviel in  Beichenau  zurückblieben.  Von  dieser  Stiftung  neuer  Klöster  erzählt 
Bruschius:  Augiensia  Abbas  Etho  (von  Pirmin  eingesetzt)  quam  inaignem, 
haberet  in  Auffia  scholam,  fmaerunt  ad  eum  Ugaioa  dux  superiaris  Rhagtiw, 
duces  BavarifB  et  Alsatias  petentes  pereonas  et  libros  ad  instauranda  mo^ 
nasteriay  et  quibus  gratißca/A  volens  Etho  divisit  Ubros  ac  disciputoa  suob 
in  quatucr  partes  — .  Dies  kann  unmöglich  so  verstanden  werden,  daß  die 
vorhandene  Bibliothek  in  vier  getheilt  wurde;  sondern  die  nothwendigen 
Bücher  wurden  für  jedes  4er  neugestifteten  Klöster  abgeschrieben.  Ein 
deutliches  Beispiel  dieser  Büchertheilung  haben  wir  am  Glossar  Jun.  B. 
Dies  einem  Murbacher  Codex  entnommene  Glossar  findet  steh  auch  in  einem 
Beichenauer  Codex,  und  zwar  ist  das  Murbacher  Exemplar  eine  Abschrift* 
des  Beichenauer.  In  demselben  Murbacher  Codex  steht  ein  Glossar,  das 
ans  den  alten  Übersetzungen  genommen  ist;  wahrscheinlich  also  erhielt 
Murbach  diese  Übersetzungen  bei  der  Stiftung  selbst  durch  Abschrift  aua 
Beichenauer  Handschriften ;  und  auf  dieselbe  Weise,  bei  jener  ersten  soge- 
nannten Büchertheilung ,  werden  die  Übersetzungen  nachAltaich,  und  von 
da  nach  Monsee  gekommen  sein.  Und  so  erklärt  sich  auch,  wie  dasselbe 
Glossar,  das  lateinisch  noch  in  den  ältesten  Beichenauer  Handschriften  vor- 
handen, und  von  dem  eine  deutsche  Bearbeitung  in  einem  Mnrbacher  Codex 
steht,  nach  Monsee  kam;  denn  die  bekannten  Monseer  Glossen  bei  Pez 
haben,  wie  schon  Docen  richtig  erkannte,  dieselbe  Grundlage  mit  den  Glossen 
Jun.  A. 

Die  letzte  Stiftung  Pirmins  war  Hornbach  bei  Zweibrückeh.  Von  hier 
kam  Pirmin  nach  Tholey  und  nach  Weißenburg;  wir  dürfen  also  vermuthen, 
daß  seine  Schriften  auch  in  Hornbach,  Tholey  und  Weißenburg  gelesen 
wurden.  Von  einem  dieser  Orte  mag  das  Pariser  Exemplar  des  deutschen 
Isidor  gekommen  sein. 

Von  Weißenburg  aber  kommt  der  Wolfenbüttler  Katechismus ,  in  wel- 
chem, wie  schon  oben  bemerkt  ist,  sunt  ebenfalls  durch  sintun  übersetzt  wird, 
was  in  Graff  nachzutragen  ist.  Es  drängt  sich  daher  die  Vermuthnng  auf, 
daß  auch  diese  Katechismusstücke  von  Pirmin  herrühren.  Die  Handschrift 
soll  dem  9.  Jahrb.  angehören,  sie  ist  aber  deutlich  Abschrift  aus  einem  altem 
Codex.  Die  Sprachformen  weisen  diese  Stücke  ins  8.  Jahrh.  Die  Vorlage 
muß  dieselbe  Orthographie  gezeigt  haben,  die  die  pirminschen  Übersetzungen 
kennzeichnen:  die  isidorischen  dh  erscheinen  öfters:  uuerdhe^  fainiuirdhitf 
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gimeinidha,  emüdhu^  sculdhi.  Der  Abschreiber  setzte  dafür  gewöhnlich 
tk:  Aanne^  thar^  tiieano^t  u.  s.  w.  Daneben  erscheint  aber  in  abweichendem 
Dialect  die  Media  für  die  alte  Aspirata;  quedemy  erda  u.  s.  w.  Die  isidori- 
sehen  gh  und  zw  erscheinen  nicht;  sie  können  darch  den  Abschreiber  besei- 
tigt sein.  Die  Partikeln  werden  ebenso  gebraucht  wie  im  Isidor.  Sed  worde 
darch  oh  übersetzt,  wie  im  Isidor;  aber  der  Abschreiber,  der  diese  fränkische 
Conjanction  nicht  verstand,  setzte  dafür  znerst  auA,  dann  uzzar,  nnd  ein 
zweiter,  jüngerer  Abschreiber,  dem  auch  uz^ar  nicht  mundgerecht  war^  schrieb 
mmdhar.  auur  ist  autem  wie  bei  Isidor,  enim  ebenso  giuuisso.  Wenn  is 
nicht  wie  im  Isidor  mit  fr,  sondern  mit  er  oder  her  übersetzt  wird,  so  ist  zu 
beachten,  daft  schon  der  Schreiber  der  Monseer  Bruchstücke  ir  darch  er 
ersetzt  hat  Allerdings  finden  sich  auch  wiseotliche  Abweichungen,  die 
nicht  wohl  einem  spätem  Abschreiber  aufgebürdet  werden  können.  Jesas 
bleibt  in  den  alten  Fragmenten  unverändert,  im  Katechismus  wird  4^er 
Name  übersetzt  mit  heiUmt.  eeelesia  heißt  in^  Isidor  chiriihhaj  im  E^te- 
chismns  ladhungcu  Es  ist  zwar  auch  möglich,  dafi  die  Stücke  des  Weißen- 
burger Codex  nicht  von  einem  Verfasser  sind;  aber  ebenso  möglich  ist,  dafi 
sich  Pirmin  in  der  Übersetzung  mancher  Ausdrücke  nicht  immer  gleich  blieb. 
Die  Auslegung  des  Vaterunsers  rührt  aber  von  einem  Angelsachsen  her,  das 
zeigt  die  angelsächsische  Gonstruction  in  der  Auslegung  der  letzten  Bitte  :  in 
Aeterno  ttuorde  ist  bifangan  cdlero  ubilo  gihuuelih,  thero  manne  giterian  megu 
Der  Singular  des  Verbums  nach  eorum  qui  ist  angelsächsisch ,  er  findet  sich 
zwar  auch  im  Heliand,  aber  dieser  ist,  wie  ich  später  zu  zeigen  gedenke, 
nicht  ursprünglich  sächsisch  gedichtet,  sondern  nur  aus  dem  angelsächsischen 
umgeschrieben.  Im  Deutschen  ist  diese  Gonstruction  unerhört,  wenigstens 
bis  jetzt  nirgends  nachgewiesen. 

Wenn  Pirmin  überhaupt  deutsch  schrieb,  so  ist  es  an  sich  sehr  glaub- 
lich, daS  er  nicht  nur  deutsche  Predigten,  sondern  auch  für  die^erste  Unter- 
weisung die  nöthigsten  Katechismusstücke  deutsch  verfasste.  Die  erhaltene 
lateinische  Predigt,  die  den  Titel  führt :  Mibellus  abbatis  Pirminii  de  singulis 
libris  c.anonicis  scarapsus*,  enthält  eine  vollständige  Belehrung  der  neube- 
kehrten Christen  über  alles,  was  sie  glauben,  thun  und  meiden  sollen.  Sie 
umfasst  daher  auch  die  zehn  Gebote,  von  denen  wir  sonderbarer  Weise  keine 
einzige  alte  Übersetzung  haben,  eine  Aufzählung  der  acht  Hauptsünden, 
das  Pater  noster,  das  Symbolum;  und  die  Christen  werden  ermahnt:  syvnbo^ 
lum  et  orcUionem  donUmcam  et  ipei  tenete,  et  ßlioe  et  ßlias  veetrua  docete 
ut  et  ipae  teneant.  Ohne  Zweifel  sorgte  Pirmin  dafür,  daß  die  deutschen 
Christen  diesem.  Gebot  nachkommen  konnten,  ohne  lateinisch  zu  lernen, 
wahrscheinlich  wurde  auch  die  Ermahnung  und  die  ganze  Predigt  nicht  in 
lateinischer,  sondern  in  deutscher  Sprache  gehalten ;  JSQU  sie  ist  offenbar  an 
Laien  gerichtet. 

Ich  hebe  noch  eine  Stelle  aus  dieser  Predigt  aus,  die  wie  es  scheint 
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bisher  übersehen  wurde,  und  als  Ergänzung  der  Zeugnisse  Aber  die  Abrenun- 
tiatio  dienen  kann  zu  Massmann  Abschw.-Form.  S.  2.  Sie  lautet  S.  67 :  Edeo 
/ratrea  ad  memorican  vestram  redadmaa^  quäle  pactum  in  ip90  baptiaterio 
ciAtn  deo  fecvmuBy  V.  O,  cum  interrogaM  HnguU  nomen  noatrum  a  aaeerdote 
fuünua^  quomodo  dicerenwr^  reapondiati  autem  tu^  ai  jam  potercta  reapan^ 
dere^  aut  carte  qui  pro  te  fidemfecit  qui  te  de  fönte  auacepit  et  dixit^  Joan- 
nes dicitur^  aut  aliud  nomen.  Et  interrogavit  aacerdoa:  Johamnea^  obre- 
nunciaa  dialndo  et  ommbua  operihua  ejua  et  onwuhua  pompia  ejua  !  reapon- 
diati: ahrenuniiOf  koe  eat  deapicio  et  derelinquo  omma  opera  mala  et 
diabolica.  Poat  iatam  ahrenuntioMonem  diabtUo  et  ommibua  operihua  ejua 
interrogaiua  ea  a  aaeerdote:  credia  in  Daum  u.  s.  w.  Besonders  wichtig 
aber  ist  die  Stelle  S.  69  über  die  heidnischen  Gebräuche,  die  der  Christ  mei- 
den soll.     Sie  ist  in  der  Mythologie  noch  nicht  benutzt. 

Das  Ergebniss  unserer  Untersuchung  ist,  da(^  der  Verfasser  des  deut- 
schen Isidor,  so  wie  der  Monseer  Übersetzungen  höchstwahrscheinlich  kein 
andrer  ist ,  als  der  Stifter  von  Reichenau ,  der  heilige  Finnin ,  und  dafi  von 
ebendemselben  das  Glossar ,  von  dem  wir  eine  unvollständige  und  mit  frem- 
dem vermischte  Abschrift  im  Jun.  A  besitzen,  und  die  Katechismusstücke 
herrühren. 


KLEINE    MITTHEILÜNGEN. 


FELIX  Liebrecht. 


1. 

zu  WALTHER  VON  DER  TOGELWEIDE. 

In  Lachmanns  Ausgabe  S.  123,  17  ff.  heißt  es: 

aÜ  ich  gewan 

den  muot  daji  ich  began 

zer  werüe  dingen 

merken  übel  unde  guot, 

dS  greif  ich,  ala  ein  tSre  tuot, 

zer  vinatern  hant  reht  in  die  gluot, 

und  mArte  ie  dem  Havel  atnen  achal. 
In  den  hier  gesperrt  gedruckten  Worten  finde  ich  eine  deutliche  An- 
spielung auf  eine  ursprünglich  jüdische  Sage ,  die  Walthem  irgendwo  (viel- 
leicht aus  Comestor)  zu  Ohren  gekommen  war,  wie  sie  auch  sonst  eine 
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weitere  Verbreitung  erlangt  hat.     Sie  bezieht  sich  aber  auf  Moses  nnd  vird 
in^er  Historia  Scholastica  (Ezod.  c.  II  de  ortu  et  edncatu  Moysi)  wie  folgt 
erz&hlt :  Quem  (sc.  pu^rtim)  dum  quadam  die  Thermuth  (die  Tochter  Pharaos, 
die  den  jungen  Moses  bei  sich  aufgenommen)  obtuUsset  PharatUy  ut  ei  ipte 
tum  adoptaret^  admirans  rex  pueri  venustaUmy  coranam,  quam  tum/arie 
ffeHahatf  capiti  illiu$  imposuit    Erat  autem  in  ea  Ammonia  imago  fahre- 
facta,    Puer  autem  coranam  proiecit  in  terram  et  f regit    Sacerdos  autem 
eUopoleoa  a  latere  regis  morgens  exelamavit:   „Hlc  est  puer  quem   nobii 
occidendum  deus  manatravitt  ui  de  cetera  timare  caireajttwai^ ^  etvohdt  irruere 
in  eum^  %ed  auodUo  regiB  liberatus  est  et  persuaeiane  cujusdam  saptenüs, 
qui  per  ignarantiam  hoc  factum  esse  a  puero  aseeruit  In  cujus  rei  argu- 
mentum cum  prunas  aüatas  puero  obtuUsset^  puer  eas  ort  suo  apposuit  et 
UngSte  sue  stmwnitatem  igne  corrupit     Unde  et  Hebrei  impeditioris  lingue 
eum  fuisse  autumant.  —  Die  ursprüngliche  Quelle  dieser  Sage  findet  sich 
jedoch  im  Talmud  und  ist  dann  von  den  Juden  auch  zu  den  Muhamedanem 
übergegangen,    s.  Weil  Biblische  Legenden   der  Muselmänner.   Frankfurt 
1845,  S.  141  ff.,  wo  Pharao  sagt:  ^^^  einmal  eine  Schüssel  mit  brennen- 
den Kohlen  und  eine  mit  Dinaren  hereinbringen ;  greift  es  nach  Erstem ,  so 
sei  ihm  abermals  das  Leben  geschenkt;  streckt  es  aber  die  Hand  nach  letz- 
tern aus,  so  hat  es  sich  selbst  verrathen.   Asia  [so  heißt  hier  die  Prinzessin] 
mußte  gehorchen,  und  als  wäre  ihr  eigenes  Leben  in  Gefahr,  heftete  sie  ihre 
Augen  in  banger  Erwartung  auf  Moses  Hand.      Schon  wollte  dieses  mit 
männlichem  Verstand  begabte  Kind  eine  Hand  voll  Dinare  nehmen,  aber 
Gott  wachte  über  sein  Leben  und  sandte  einen  Engel,  um  gegen  seinen 
Willen  seine  Hand  nach  den  brennenden  Kohlen  zu  lenken  und  sogar  eine 
derselben  in  den  Mund  zu  stecken  u.  s.  w.^     Spuren  dieser  Sage  finden  sich 
femer  bei  den  Serben ,  s.  Massmann  zur  Kaiserchronik  3 ,  870  f.     In  all* 
diesen  Versionen  nun  prüft  man  die  Verständigkeit  des  jungen  Moses  durch 
dargereichte  glühende  Kohlen,  nach  denen  er  (aber  nur  wider  Willen)  greift, 
und  daher  als  täre  erscheint.     Der  Ausdrack  Walthers  zer  vinstem  hont 
scheint  anzudeuten ,  daß  nach  der  von  ihm  zunächst  vernommenen  Fassung 
das  Kohlenbecken  zur  Linken ,  das  Gold  zur  Rechten  des  Knaben  gesetzt 
wurde,  und  zwar  wahrscheinlich  absichtlich,  um  ihn  so  desto  stärker  zu  ver- 
suchen.  Wer  nun  in  diesen  Umständen  dennoch  zer  vinstem  hant  reht  in 
die  gluot  greift ,  verfährt  um  so  mehr  als  ein  tSre  tuot     Doch  können  jene 
Wprte  auch  vom  Dichter  oder  seiner  nächsten  Quelle  zugesetzt  sein,  und 
dann  wie  bei  Simrock-Lachmann  erklärt  werden. 

Die  in  Rede  stehende  jüdische  Sage  findet  sich  übrigens  ihrem  Keime 
nach  auch  schon  bei  Josephus  Antiqu.  2,  6  (9);  jedoch  abgesehen  davon,  daß 
der  junge  Moses  die  Krone  dort  nicht  zerbricht ,  sondern  nur  darauf  tritt, 
findet  sich  auch  nichts  von  einer  Prüfung  des  Knaben  durch  glühende  Koh- 
len; nach  der  Rede  des  leQoy^afifiarevg,  der  bei  Josephus  statt  des  Priesters 


ZtTR  GESCffiCHT£  DER  PASSOLlSER.  477 

von  Heliopolis  genannt  wird,  fährt  die  Erzählang  vielmehr  so  fort:  gt^Swu 
8i  ävTOV  (nämlich  den  Knaben)  ^  Qi^fiovd'ig  k^a^acatra,  xed  ngog  top 
ip-d^ovav  omnfiQoq  ^  6  ßacilevgy  toiovtov  ovtov  vov  Qspv  na^ctdteväfftxvrogf 
(^  wfovouM  v^^  Mtaif'cimg  cwvijQCag  tjv.  Al^o  nichts  von  Kohlen  u.  s.  w. 
Jene  Prüfang  ist  daher  erst  nach  Josephas  hinzugekommen,  wenn  er  sie 
nicht  etwa  in  seinem  Bestreben,  alles  Übernatürliche  bestmöglichst  aaszn-* 
märzen,  absichtlich  weggelassen  hat. 


2. 

• 

ZUR  GESCHICHTE  DER  PASSGLASER. 

Die  Sitte,  den  jedesmaligen  Trunk  nach  einem  bestimmten,  im  Iiftoem 
der  Trinkgefässe  angebrachten  Zeichen  (Pass)  abzumessen,  ist  alt  und  unter 
deutschen  Völkern  wenigstens  weit  verbreitet  Diese  Einrichtung  mag  nun 
bei  verschiedenen  Gelegenheiten  verschieden  benutzt  worden  sein;  albern 
jedoch  ist,  was  der  Engländer  Thomas  Nash  berichtet:  King  Edgar,  hecause 
hia  auhjecU  should  not  offetid  in  awiUing  and  bibbing  (m  they  did ,  caused 
certain  iran  cupa  to  be  chained  to  every  founiain  and  well-aide,  and  at  every 
vintner^s  door,  with  iran  pins  in  them,  to  atint  every  man  how  mach  he 
shovld  drinkf  and  he  who  went  beyond  one  of  theae  pina  for/eited  a  permy 
for  every  draught  (S.DTsraeli  Curios.  of  Litt.  Lond.  1864,  p.279 :  Drinking- 
customs  in  England).  Was  hier  Nash  sagt  ist  wahrscheinlich  eine  verwirrte 
Erinnerung  einer  Stelle  bei  Wilhelm  v.  Malmesbury  de  Gest.  Beg.  Angi.  1.  2. 
c.  8  (p.  66  ed.  Francof.  1601),  wo  es  heißt,  daß  die  Angelsachsen  zur  Zeit 
Edgars  von  den  nach  England  kommenden  Dänen  das  übermäßige  Zechen 
lernten,  weshalb  der  heilige  Dunstan,  qaia  compatriotae  in  tahemia  cofwe^ 
nieniea,  jamque  temulenti,  pro  more  bibendi  contenderent,  ipae  clavoa  ar- 
genieoa  vel  aureoa  vaaia  ajßgijuaaerit^  ut  dum  metam  auam  quiaque  cognoa^ 
ceret,  non  plua  aubaerviente  verecundia  vel  ipae  appeteret  vel  alium  appetere 
cogeret.  Auf  diese  Sitte  wird  auch  im  Sir  Tristrem  angespielt ,  woselbst  es 
Fy tte  II.  Str.  50  heißt : 

The  coupe  was  richeli  luroughi, 
Of  gold  it  waa  (he  pin, 
zu  welcher  Stelle  W.  Scott  bemerkt :  The  pracdce  o/putting  gold  and  ailver 
pina  into  gobleta  and  drinking  veaaela,  was  intended  to  regidate  ihe  draught  of 
each  individual  gueat,  ao  that  all  might  have  an  equal  ahare  of  ihe  beverage. 
It  vma  of  AnglO'Saxon  origin,  and  ia,  by  thefacetioua  Oroae^  auppoaed  to 
have  given  riaetoour  vidgar  eocpreaaiony  of  drinking  to  a  merry  pin;  und 
schon  früher  wurde  in  einem  der  1102  abgefassten  Ganones  des  Erzbischofs 
Anseimus  geboten,  ut  Preabyteri  non  eant  ad  potationea  nee  ad  pinnaa 
bibant  Wilkins  vol.  I.  p.  388.  Pegge  in  seinen  Anonymiana  beschreibt  diese 
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^peg^tankards^  folgeodermaSen :  They  have  m  ihe  hmde  a  raw  0/  eipht 
pim  one  äbove  another,  from  top  to  boUom;  the  tatdcards  hold  tioo  quarUj 
so  Aat  ihere  t>  a  giü  of  aJe,  u  e.  half  a  pint  of  Winchester  measure^ 
between  each  pin.  Theßrst  person  that  drankt  was  to  empty  the  tankard  to 
Aefirst  peg  or  pin;  ihe  second  ufos  to  empty  to  the  next  pin  etc. ;  hy  wMch 
meashs  the  pins  were  so  many  measwres  to  the  compotators,  makii^  them  all 
drink  alike^  or  the  same  quanÜty;  and  as  thedistance  of  ihe  pins  was  such 
OS  to  eontain  a  large  draught  of  liquoTy  the  Company  would  he  very  UaJble 
by  this  method  to  get  drunk,  especiaUy  when,  if  they  drank  short  of  the  pin 
or  beyond  it,  they  were  ohliged  to  drink  again.  Auch  in  Schweden  finden, 
oder  fanden  sich  wenigstens  noch  vor  nicht  langer  Z^it,  dergleichen  Becher  in 
alten  Familien.  In  den  ^Hägkomster  frän  Hembygden  och  Skolan  of  Samuel 
ödaan''.  Upsala  1830  p.  20  heißt  es  in  der  Beschreibung  derartiger  silber- 
ner Kannen:  Alt  war  calculeradi pä  jemUkhet  i  drickning.  Inuti  sUfwer-- 
kannoma  woro  sdledes  smaforgylda  knappar,  pä  lika  af stand  frän  kwa-- 
randra.  Man  kallade  dessa  knappar  pälar^  och  dricka  frän  knapp  tili 
knapp  kallades  aU  päla.  Efter  nägra  försök  wandes  nmnneny  attpä  en 
härsmän  dricka  Uü  nästa  päl.  Pälningen  skedde  wanligen  wid  hordety 
sedan  afdukning  skett  och  fruntimren  uppstätt  Den  nyttjades  wanli- 
gen tiU  skäldrickning  säsom  Angeismännemas  Toasts,  Es  handelt  sich 
hier  von  dem  zweiten  Viertel  des  vorigen  Jahrhunderts.  —  Statt  der  Nägel 
oder  Bockel  brauchte  man  aber  auch  in  England  Reifen  oder  Ringe ,  wie  bei 
den  deutschen  Passgläsern.  So  sagt  Jack  Cade  in  Shakespeares  Henry  VI, 
P.  II.  Act  4  Sc.  2:  There  shaU  be^  in  England  ^  seven  half  penny  loaves 
soldfor  a  penny :  the  three^hooped  pot  shaU  have  ten  hoops.  Auf  diese 
Reifen  zielt  wahrscheinlich  auch  die  englische  Redensart  to  carouse  the 
hunters  hoop;  in  Deutschland  hießen  sie  provinziel  auch  pegel:  Brem.  Wör- 
terbuch 3,  303 ;  vergl.  Grimm  RA.  94. 


3. 

FREI'S   EBER. 

In  den  Zusätzen  zu  Olafs  des  heiligen  Sage  findet  sich  (Fomm.  Sag.  5, 
164  f.)  die  Schilderung  eines  übernatürlichen  Ebers,  der  in  einem  Walde 
dem  heiligen  Könige  entgegengerannt  kommt,  und  es  heißt  da  so:  heyrdi 
kanungr  braiJcan  mikla  i  skSginn  alla  vegafrd  ser,J}ä  rennrj>ar  galti  med 
lid  sittf  okßekr  allt  riodrit;  galti  ferr  ritandi  ok  emjandi  med  iUam  läium 
ok  gapanda  gini;  kann  vor  svä  stör  at  konungi' ßSttiz  ßesshättar  ktrikendi 
ekki  fyrr  sUkt  sM  hnfa,  ]>vtat  hans  bust  naefdi  ndliga  vid  limar 
uppi  hinna  haestu  trid  i  skSginn.     Es  scheint  mir  nun,  daß  an  dieser 
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Stelle  anf  Frei's  Eber  gezielt  werden  mag ,  der  dem  christlichen  Verfasser 
jener  Zusätze  noch  aus  den  heidnischen  Reminiscenzen  vorschwebte.  Ist 
dem  aber  so,  dann  dürfte  allerdings  auch  in  dem  bekannten  althochdeutschen 
Bruchstück  der  Sangallischen  Rhetorik  von  jenem  Eber  die  Rede  sein;  denn 
dort  heiftt  es  unter  anderm  und  zwar  fast  wörtlich  übereinstimmend  mü  obi- 
gem imo  sint  burste-^ebenkS  farHe^  wobei  ich  noch  bemerke,  daß  das  alto. 
limr  oder  lim  (m.  oder  fefn.)  in  der  Bedeutung  Zweig  (die  sonst  das  neutrum 
lim  hat)  dem  engl.  Umb  entspricht,  welches  gleichfalls  wie  das  nordische 
Wort  sowohl  Glied  wie  Zweig  bedeutet. 


4. 

ÜABILÜN,  GAMPHLÜN,  CAPELUN. 

Was  es  für  ein  Thier  sei,  dessen  Namen  unter  diesen  verschiedenen 
Formen  in  mhd.  Dichtungen  erscheint ,  ist  deswegen  schwer  zu  bestimmen, 
weil  überall  nur  mit  wenig  Worten  und  nur  im  Vorübergehen  darauf  ange- 
spielt wird.  Gleichwohl  könnte,  wie  mir  scheint,  die  hiehergehörige  Stelle 
in  der  Gudrun,  bei  näherer  Betrachtung  vielleicht  einen  genauem  Aufschluß 
über  das  Aussehen  des  in  Rede  stehenden  Thieres  geben,  und  bemerke  ich  in 
dieser  Beziehung  folgendes.  Jene  ganze  Stelle  des  genannten  Gedichtes, 
in  welcher  nämlich  von  den  Greifen,  der  Luftfahrt  Hagens  und  seinem  Kampfe 
gegen  letztem  so  wie  gegen  das  einem  gabilün  ähnliche  Thier  die  Rede  ist, 
hat  mit  einem  Theil  der  Abenteuer  Heinrichs  des  Löwen ,  wie  sie  io  den  ihn 
betreffenden  Liedern  und  dem  Volksbuch  erzählt  werden,  eine  so  auffallende 
Ähnlichkeit ,  daß  man  wohl  auch  in  dem  vorliegenden  Falle  von  letztern  auf 
ersteres  zurückschließen  kann.  Nun  aber  steht  bekanntlich  der  beiden- 
müthige  Herzog  dem  Löwen,  seinem  nachherigen  treuen  Begleiter,  gegen 
einen  Lindwumi  bei  und  erschlägt  diesen.  Auch  in  der  Gudran  sehen  wir, 
bald  nachdem  Hagen  das  wilde  Thier  getödtet,  einen  Löwen  erscheinen,  der 
eigentlich  dort  gar  nichts  zu  thun  hat  und  auch  wirklich  bald  nachher  wieder 
verschwindet.  Diese  ganze  auf  den  Löwen  bezügliche  Stelle  ist  also  offen- 
bar unvollständig  oder  ungeschickt  nachgeahmt  oder  unächt,  oder  wie  man 
es  sonst  nennen  will ;  und  erst  aus  dem  Abenteuer  Heinrichs  sehen  wir,  wie 
der  Löwe  hieherkommt  Hagen  hat  ihm  nämlich  im  Kampf  gegen  ein  wil- 
des Thier  beigestanden  und  dieses  getödtet,  deshalb  nähert  er  sich  auch 
dankbar  seinem  Retter,  der  ihn  freundlich  empfangt  {wie  schiere  er  zuo  ifn 
ffie! .  .  .  der  heü  in  güeüicke  enpfie).  Das  getödtete  Unthier  ist  also,  nach 
dem  Abenteuer  Herzogs  Heinrich  zu  folgern,  ein  Lindwurm,  welcher,  wie 
es  in  dem  Gedichte  beißt,  ihn  hatte  verschlingen  wollen  (dies  ist  jedoch  dem 
eben  Gesagten  zufolge  nicht  der  eigentliche  Grund  seines  Kampfes  mit  dem- 
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selben)  und  in  dessen  Haut  er  sich  dann  kleidet.  Wenn  er  sich  dann  aber 
aoch  an  seinem  Blute  labt  und  nebst  den  K^igstöchtem  von  seinem  Fleische 
f^peist,  so  erinnert  man  sich  dabei,  daß  Sigurd  gleichfalls  Fafnirs  Blut  trinkt 
und  das  Herz  desselben  isst.  An  dies  oder  etwas  ähnliches  mochte  der  Dichter 
der  Gudrun  hierbei  denken.  Jedoch  dürfte  sich  letzterer  das  Unthier  nicht 
ganz  in  der  Gestalt  eines  Lindwurms  vorgestellt  haben,  denn  sonst  hätte  er 
wohl  diese  Benennung  gebraucht;  es  schwebte  ihm  vielmehr  nur  ein  jenem 
nahekommendes  Ungeheuer  vor,  von  dem  es  dann  heifit :  einem  gabiloM 
was  ez  aneUch.  Was  ist  also  gabüun  ?  Die  Antwort  geht  aus  dem  bisher 
Gesagten  hervor;  es  ist  nämlich  jedenfalls  auch  ein  Ungeheuer  und  zwar  ein 
lindwurmähniiches,  und  da  femer  auf  spanisch  gaiilan,  der  Sperber, 
heißt,  dieses  Wort  aber  lautlich  mit  gabüun  sehr  nahe  verwandt  ist,  so  muth- 
maße  ich,  daß  es  in  den  Dichtungen  des  Mittelalters  eine  Art  fabelhafter 
Thiereg  ab,  die  mit  sperberähnlicheli  Köpfen  gedacht  wurden,  und  von  diesem 
Haupttheile  ihres  Körpers  auch  ihre  Benennung  erhalten  hatten,  und  daß 
mit  diesen  der  Dichter  der  Gudrun  ebenso  wie 'der  des  Königs  Rother 
(V.  9438  capelAn)  die  Unthiere,  von  denen  sie  reden,  vergleichen.  £rsterer 
will  also  wahrscheinlich  sagen,  daß  der  Lindwurm  wie  der  gampilun  einen 
Vogelkopf  hatte ,  um  so  mehr,  als  er  kurz  vorher  viel  von  den  Greifen  ge- 
sprochen, die  man  sich  auf  ähnliche  Weise  mit  Adlerköpfen  vorstellte.  Das 
spanische  Wort  aber  mag  in  seiner  ursprünglichen,  oder  aoch  schon  in 
seiner  hier  angenommenen  Bedeutung  durch  Vermittlung  provenzalischer 
Dichtungen  nach  Deutschland  gekommen  sein,  weshalb  wir  ihm  auch  im 
Parzival  begegnen.  Freilich  findet  es  sich  bisher  nicht  in  den  provenza- 
tischen  Wörterbüchern;  bei  der  nahen  Verwandtschaft  der  genannten 
romanischen  Sprachen  hat  jedoch  obige  Annahme  durchaus  nichts  unwahr- 
scheinliches. 


NACHAHMUNG  PROVMZALISCHER  POESIE  IM  DEUTSCHEN. 


Nähere  Bekanntschaft  mit  der  provenzalischen  Litteratur  ist  bisher  nur 
an  6inem  deutschen  Dichter,  dem  Grafen  Rudolf  von  Neuenburg,  nachge- 
wiesen worden ,  dessen  Wohnsitz  ihn  in  Berührung  mit  der  Poesie  der  Trou- 
badours bringen  rausste.  Der  Dichter,  von  dem  ich  gleichfalls  eine  Entleh- 
nung aus  dem  Pi^ovenzalischen  nachweisen  will,  Friedrich  von  Hansen,  zeigt 
schon  im  Allgemeinen,  in  der  Bildung  seiner  Strophen,  vollkommene  Nach- 
ahmung des  Romanischen.  Die  Strophenform  eines  seiner  Lieder  ist  genau 
einem  Liede  Folquets  von  Marseille  nachgedichtet ,  und  eine  Strophe  stimmt 
auch  dem  Inhalte  nach  überein  (v.  d.  Hagen  I,  214*.  Weingartuer  Liederhds. 
herausg.  v.  Fr.  Pfeiffer  S.  11): 
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Si  darf  mich  des  zihen  niet, 

ichn  hete  si  von  herzen  liep, 

des  mohte  si  die  wärheit  an  mir  sehen. 

und  wil  sis  jehen, 
6.  ich  kom  sin  [dicke]  in  sd  grdze  not, 

daz  ich  den  liuten  guoten  morgen  bdt 

engegen  der  naht. 

ich  was  so  verre  an  si  verdaht,  i 

daz  ich  mich  nnderwilent  niht  versan ; 
10.  und  swer  mich  gruozt,  daz  ich  s!n  niht  verstän. 

Die  entsprechende  Strophe  Folquets,  die  ich  nicht  nach  Raynouards 
Texte ,  sondern  nach  Vergleichung  der  Handschriften  gebe ,  laatet  (Mahn, 
Werke  der  Troubadours  1,  317); 

Qn'el  garda  vos  eus  ten  tan  car, 

quel  cors  s'en  fai  nescis  semblar, 

quel  sens  i  met  I'engenh  e  Ta  valor, 

si  qu'en  error  *  • 

5.  laissal  cor  pel  sen  quel  rete : 

qu*om  me  parla  —  maintas  vetz  m'endeve  -^ 

qu'eu  no  sai  que, 

em  saluda  qu*eu  non  ang  re. 

pero  jamais  nuls  hom  nom  occaizo, 
10.  sim  saluda  et  eu  mot  no  li  so. 

Die  Übereinstimmung  des  Inhalts  ist,  wenn  auch  nicht  wörtlich,  doch 
im  Gedankengange  nicht  zu  verkennen.  In  der  Form  ist  die  Übereinstim- 
mung ganz  genau ,  nur  hat  Friedrich  von  Hausen  des  provenzalischen  Dich- 
ters vierfachen  Reim  (V.  5 — 8)  in  zwei  Reimpaare  aufgelöst. 

Wenn  der  vom  kölnischen  Chronisten  Godefridus  (Freher,  scr.  rer. 
germ.  1,  356)  erwähnte  Fridericiis  de  Susen,  der  den  Kreuzzug  Friedrichs  I. 
mitmachte  und  im  Jahre  1190  im  Morgenlande  als  tapfrer  Ritter  seinen  Tod 
fand,  mit  unserm  Dichter  identisch  ist,  so  war  derselbe  ein  Zeitgenosse  Fol-, 
qnets  von  Marseille,  der  nach  Diez  (Leben  und  Werke  der  Troub.  234)  zwi- 
schen 1180  und  1195  dichtete,  ja  sogar  ein  älterer,  da  ja  Folguet  erst  1231 
starb.  Insofern  wäre  die  Entlehnung  Friedrichs  von  Hausen  von  weit  größerer 
Wichtigkeit  fQr  die  frühe  Ausbreitung  der  provenzalischen  Litteratur  als  das 
Zeugniss  des  viel  späteren  Grafen  von  Neuenburg.  Ob  Friedrich  von 
Hausen  das  in  Rede  stehende  Lied  auf  dem  Ereuzzuge  gedichtet  habe ,  wie 
die  meisten  der  übrigen,  lässt  sich  nicht  bestimmt  behaupten.  Einzelne  An-  *' 
spielungen,  wie  3,  10  nieman  wetz  wie  nähe  im  ist  der  tSt,  und  4,  10  nu  wil 


1.  Diht  BC,    2.  min  hense  hete  si  in  pfliht  C.  4.  ü  w  BC.  7.  g^egen  B,  10.  graoste  B. 
mtMMJjnk.  31  V 
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ich  dietmi  dem  der  USnen  kan^  so  wie  der  ganze  glaubcnsvoUe  Ton  des  Lie- 
des deuten  darauf  hin,  daß  es  zur  Zeit  des  Kampfes,  wo  „der  Tod  jeden 
Augenblick  nahe  sein  kann",  und  in  Entsagung  von  aller  Erdenlust  gedichtet 
ist.  Durch  den  Kreuzzug  lässt  sich  die  Bekanntschaft  Friedrichs  von  Hausen 
mit  der  provenzalischen  Poesie  am  leichtesten  erklären,  da  zu  derselben  Zeit 
ja  auch  viele  Södfranzosen  sich  im  heiligen  Lande  befanden.  Eine  andre 
Berührung  mit  der  provenzalischen  Poesie  anzunehmen,  möchte  bei  Friedrich 
von  Hausen  größere  Schwierigkeiten  haben.  Provenzalische  Liederbücher 
gab  es  zu  jener  Zeit  noch  nicht.  Friedrich  von  Hausen  lebte  in  der. Rhein- 
gegend,  und  zwar,  wie  die  Anspielung  auf  Trier  (v.d.  Hagen  1, 215^)  beweist, 
mehr  nach  dem  Niederrhein  zu.  So  weit  werden  provenzalische  Sänger, 
wenn  sie  überhaupt  nach  Deutschland  kamen  —  einzelne  Fälle ,  wie  Peire 
Vidals  Aufenthalt  bei  König  Emmerich  von  Ungarn  kommen  wenig  in  Be- 
tracht —  schwerlich  vorgedrungen  sein.  *)  Es  bleibt  daher  das  Wahrschein- 
lichste ,  daß  Friedrich  von  Hausen  das  Lied  Folquets  auf  seinem  Krenzzoge 
hörte  und  nachahmte.  Übrigens  bemerke  ich,  daß  von  demselben  Liede  Fol- 
quets Rudolf  von  Neuenbürg  die  erste  und  zweite  Strophe ,  aber  ohne  Beibe- 
haltung der  Form,  zur  Nahahmung  benutzt  hat. 

NÜRNBERQ.  KAHL  BARTSCH. 


^)  Dm  ist  denn  doeh  die  Frage.  Bei  dem  nm  Pfingsten  des  J.  1184  dureh 
Friedrich  I.  mit  nie  gesehener  Pracht  so  Mains  gefeierten  Reiclistag  (?gl.  Stalin,  wirt.  Gesch.  2, 
113  f.)  waren  KOnige,  Fürsten  und  Herren«  nicht  nor  ans  Nord-,  sondern  anch  ans  Sfldfrank- 
reich'  bekanntlich  in  ungemeiner  Zahl  anwesend.  SoUten  in  deren  Geleite  prorenxalische 
Dichter  gflntlich  gefehlt  haben?  Gewiss  war  Guiot  de  Prorins,  der  Jenem  Feste,  dessen  Glani 
er  mit  begeisterten  Worten  preist,  persönlich  beiwohnte  nnd  gegen  hundert  Jener  firanzö&i- 
sehen  Gaste  mit  Kamen  anffOhrt  (in  seinem  Gedichte  'la  Bible',  abgedruckt  in  Barbazans 
Fabliaux  et  Contes.  £d.  p.  Hion,  2,  316  fil),  so  wenig  der  einsige  fraDsOsische ,  als  Heinrich 
Ton  Veldeke  (s.  Eneit  347 ,  13  £f.)  der  einsige  deutsche ,  damals  dort  anwesende  Dichter; 
▼ielmehr  wird  man,  anch  ohne  ausdrQckUches  Zeugniss,  mit  groder  Wahrscheinlichkeit  anneh- 
men dOrfsn ,  da0  neben  den  nordfranzffsischen  nnd  deutschen  Dichtern" auch  proTenzalische 
Sänger  durch  ihre  Gegenwart  sur  Verherrlichung  des  Festes  werden  beigetragen  haben.  Dort, 
In  Mains ,  in  dessen  Nahe  er  su  Hanse,  nnd  bei  dieser  Gelegenheit  kann  Friedrich  ron  Hausen 
ebensogut  mit  Folquet  entweder  persönlich  zusammen  getroffen  sein,  oder  Kenntniss  Ton  seinen 
Liedern  erhalten  haben.  Durch  diese  Bemerkung  soU  indess  die  Möglichkeit  obiger  Annahww%m 
nicht  bestritten«  sondern  nur  die  ZulAlngkeit  der  andern  Erklärungsweise  dargethan  werden. 

DER  HERAUSGEBEB. 


FRANZ  PFBIFFEB,  JOHANNES  FREUND.  483 


JOHANNES  FREUND 

\irird  den  ehren volleD  Platz,  den  ihm  W.  Wackernagel  (Litt.-Gesch.  324) 
als  vermeintlichem  Verfasser  der  von  Grieshaber  herausgegebenen  altdeut- 
schen Predigten  unter  den  geistlichen  Rednern  des  13.  Jahrh.  eingeräumt 
hat,  schwerlich  behaupten  können.  Wackemagels  Annahme  beruht  auf  einer 
von  Wilken  S.  328  mitgetheilten  Notiz  des  römischen  Catalogs  der  Pfalzer 
Handschriften,  die  als  Verfasser  der  imCod.PalatNr.LIV  enthaltenen,  und 
mit  den  Grieshaberschen  gleichlautenden  Predigten  einen  Joh.  Freindt  nennt. 
Dagegen  hat  schon  Holtzmann  in  seinen  Untersuchungen  über  das  Nibelun- 
genlied S.  84  die  Bemerkung  gemacht,  daß  in  dieser  Handschrift  (die  auf 
Pergament  geschrieben  ist  und  dem  14.Jahrh.  angehört)  ein  solcher  Name 
gar  nicht  vorkomme,  und  damit  jener  Annahme  die  einzige  Stütze  entzogen. 
Auf  Holtzmanns  Bemerkung  von  neuem  hinzuweisen  dürfte  darum  nicht  über- 
flüssig sein ,  weil  sie ,  wie  mehrere  seitdem  erschienene  Bücher  zeigen ,  den 
Litteraturhistorikern  entgangen  zu  sein  scheint. 

Der  Angabe  des  römischen  Catalogs  liegt  offenbar  eine  Verwechslung 
mit  einer  andern  Handschrift  zu  Grunde,  dem  Cod.  Palat.  Nr.  LXVI,  wo  ein 
ähnlich  lautender  Name,  aber  auch  hier  nicht  als  Verfasser,  sondern  deut- 
lich nur  als  Schreiber  erscheint.  Übrigens  lautet  der  Name  nicht,  wie  bei 
Wilken  beidemal  (S.  328  und  332)  steht ,  Freindt,  sondern  Freyndl,  mit 
einem  Abkürzungszeichen  (*)  über  dem  2,  also  Freyndel, 

Diese  Handschrift  enthält  auf  79  Papierblättern  in  Quart  ein  Gespräch 
'zwischen  Meister  und  Jünger  über  das  hl.  Sacrament  des  Abendmahls,  einen 
mystischen  Tractat,  dem  ich  handschriftlich  oft  begegnet  bin.  Auf  der 
Stirnseite  des  Vorsetzblattes  steht  mit  rother  Tinte  und  von  «derselben 
Hand  wie  die  ganze  Hds.  geschrieben  „1445.  Harms  Freyndel  etc,^,  und  am 
Ende  Bl.  79*  wird,  ebenfalls  roth,  diese  Jahrzahl  mit  den  Anfangsbuchstaben 
des  Namens  wiederholt:  y^Amio  domird  etc.  XLV.  H.Fr.^  In  dieser  Weise 
pflegen  nur  die  Schreiber  der  Handschriften ,  nie  die  Verfasser  genannt  zu 
werden.  ' 

Einen  Prediger  mit  Namen  Freund  hat  es  gleichwohl  gegeben:  in 
einer  großen  Sammlung  von  Sprüchen  deutscher  Mystiker  des  14.  Jahrh. 
(Papierhandschrift  der  k.  Bibliothek  in  Berlin  Cod.  Germ.  4®  Nr.  191)  steht 
ein  Spruch,  welcher  anfängt:  Ein  hrediger  hiez  der  Friunt;  aber  der  Jo- 
hannes Freund,  als  Verfasser  der  Grieshaberschen  Predigten,  ist  aus  der 
deutschen  Litteraturgeschichte  wiederum  zu  streichen. 

FRANZ  PFEIFFER. 
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DER  GRAÜMANTEL. 


Der  historischen  aaslegung  des  Ludwigslieds  sind  wir  nun  los  und  die 
mythische  wird  bald  ein  stattlicheres  ansehen  gewinnen,  es  ist  ja  gar  nicht 
zu  verkennen ,  wie  oft  in  märchen ,  da  wo  kinder  von  ihren  eitern  verlassen 
oder  ausgestoszen  sind,  in  der  wildnis  ihnen  ein  alter  mann,  im  grauen 
mantel  and  meist  einäugig  aufstöszt,  sie  zu  sich  nimmt  oder  begabt,  er  ist  kein 
andrer  als  Wuotan,  nicht  selten  erscheint  aber  auch  eine  alte  frau,  worunter 
man  sich  Holda  oder  Fricka  zu  denken  hat  und  woraus  dann  allmälich  Maria, 
wie  aus  Wuotan  unser  hergott  wird,  diese  schönen  zuge  zeugen  lebhaft  von 
der  milde  und  menschlichkeit  des  heidenthums  und  verwischen  sich  nicht  ein- 
mal, wenn  den  erscheinungen  sogar  ein  teuflischer  anstrich  gegeben  ist; 
des  teufeis  mutter  erweist  sich  oft  als  erbarmende  alte  göttin.  man  lese  dip 
erzählungen  von  frau  Holle  oder  von  Maria,  die  das  kind  mit  in  den  himmel 
nimmt,  dann  aber  wieder  auf  die  erde  entläszt. 

In  Haltrichs  eben  herausgekommenen  siebenbürgischen  märchen,  die  ein 
sehr  werthvoUes  und  treu  aufgefasztes  material  darreichen,  sind  reichliche 
belege  enthalten,  s.  4  will  sich  unser  hergott  der  ausgesetzten  kinder  an- 
nehmen und  erscheint  ihnen  als  guter  alter  mann.  s.  8  als  alter  mann  im 
grauen  mantel,  das  ist  deutlich  als  Hakelberend  oder  heklumadr.  s.  39  dem 
vaterlosen  kind  begegnet  der  graue  mantel ;  s.  45  der  alte  einäugige,  sehr 
merkwürdig  scheint,  dasz  nach  s.  44  die  erzähler  an  die  stelle  graumantel? 
eine  steingeisz  setzen,  denn  die  steingeisz  oder  waldgeisz,  die  ibex,  hiesz  den 
Angelsachsen  firgeugät,  der  waldbock  firgenbucca.  dies  firgen  läszt  sich  frei- 
lich durch  wald  deuten ,  klingt  aber  an  die  alte  erdmutter  Fiörgyn ,  Don- 
nersmutter und  wenn  man  will  an  die  teufelsmutter;  bocke  und  geisze  waren 
den  beiden  heilige  thiere  und  zumal  dem  donnergott  geweiht,  der  also  in 
bocksgestalt  erscheinen  konnte,  wie  die  christliche  ansieht  sie  nachher  auf 
den  teufel  anwandte. 

Den  persönlichen  Wunsch ,  dessen  ich  schon  s.  235  gedachte ,  nennen 
unsere  kindermärchen ,  wenigstens  die  bisher  gesammelten,  nicht  mehr;  un 
dreizehnten  jh.  wird  es  anders  gewesen  sein,  denn  die  häufigen,  nirgends 
erklärten  anführungen  der  dichter  setzen  eben  eine  allgemein  und  volks- 
mäszig  bekannte  grundlage  voraus,  des  Wunsches  kint,  des  Wunsches  trut, 
des  Wunsches  ingesinde  stimmen  genau  zu  dem  Verhältnis,  das  man  sich  zu 
denken  hat,  wenn  von  der  aufnähme,  bildung  und  ausstattung. eines  vater- 
losen kindes  die  rede  ist.  statt  des  graumantels  könnte  der  Wuni^ch  erschei- 
nen, er  ist  ein  optans,  adoptans,  der  das  kind  annimmt  und  pflegt,  das  alter- 
thnm  wird  ausfuhrlicher  zu  erzählen  gewust  haben,  wie  und  aufweiche  weise 
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das  höhere  wesen  seine  kinder  erzog  and  begabte ;  möglich ,  dasz  sich  noch 
irgendwo  Überlieferungen  aufTinden  lassen,  die  dem  vermateten  ein  siegel 
aufdrücken.  r^r,/*«  /^»t«», 

Jacob  Grimm. 


S  I  N  D  0  S. 

Unter  den  Casseler  glossen  steht  die  merkwürdige  sindos  pergite.  man 
hat  dafür  leichtes  spiel  zu  vermuten  entweder  sindöt  oder  pergis.  ich  halte 
lieber  beide  werte  fest  und  erkläre  mir  nur  pergite  durch  perge.  die  erste 
person  des  di^alis,  so  wie  nach  dessen  schwinden  des  pluralis,  kann  zu- 
gleich den  begrif  der  zweiten  person  in  sich  einschlieszen ,  was  meine  neu- 
liehe  abhandlang  näher  gewiesen  hat,  gehen  wir,  goth.  gaggös,  drückt  aas 
gehen  wir  beide,  geh  du  mit  mir!  ein  mhd.  lä  wir  das  sin!  ein  nhd.  lassen 
wir  das !  darf  geradezu  als  abmahnung  an  eine  zweite  person  gerichtet 
werden. 

Als  der  alte  blinde  Egill  mit  dem  fusz  straachelte  und  frauen  darüber 
lachten^  sagte  Grimr,  sein  Verwandter  und  Gefährte :  midr  hasddu  konur  at 
ockr  ]?a  er  vit  verum  yngri  (minder  höhnten  uns  die  frauen  als  wir  jünger 
waren).  Egilssaga  755 ,  dem  Zusammenhang  nach,  da  die  frauen  über  Egill, 
nicht  über  Grim  spotteten:  minder  höhnten  dich  die  frauen,  als  da  jünger 
warst,   die  duale  ockr  und  vit  drücken  also  dich  und  do  aos. 

Wir  kennen  die  nhd.  spracheigenheit  genauer  und  vertrauter  als 
die  mhd.  oder  gar  ahd.,  daher  kommt  es,  dasz  heute  fortlebende  ausdrucks- 
weisen manchmal  in  jenen  nicht  mehr  aufzuzeigen  stehen,  sie  dürfen  darum 
doch  bestanden  haben,  das  angeführte  sindos  würde  auf  einen  schlag  nicht 
nur  die  ahd.  dualform,  welche  das  goth.  ö  wie  noch  lange  unser  zwo  = 
tvös  oder  ahd.  plintö  =  blindös  hegt,  sondern  auch  das  frühe  dasein  des 
syntactischen  gebrauchs,  von  ddm  hier  die  rede  ist,  erweisen,  wenigstens 
ist  aufzumerken  und  nach  weiterem  beleg  za  streben. 

Jacob  Grimm. 


Grieshaber  hat  mich  belehrt,  dasz  die  seite  26  angezogene  stelle  aus 
II.  Cor.  II,  24  nicht  199  schlage,  sondern  nach  hebräischem  Sprachge- 
brauch nor  195  meinen  kann,  um  das  strafmasz  nicht  za  überschreiten, 
wurden  statt  40  immer  nur  39  aufgezählt. 

JACOB  GRUfM. 
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EIN  ZEUGNISS  FUß  DIE  CHMSON  DE  ROLAND. 


In  seber  Anzeige  des  von  Lnzarche  herausgegebenen  Adam  hebt  Holtz- 
mann,  Germania  S.  374,  mit  Recht  das  folgende  in  dem  Gedichte  von  den 
fünfzehn  den  jüngsten  Tag  verkündenden  Zeichen  ^)  enthaltene  Zeagniss  für 
das  Rolandslied  her^'or: 

Mult  par  est  piain  [der  Mensch]  de  covertie, 

Qae  de  deu  n*a  nule  pitie; 

Plus  volentiers  orreit  chanter» 

Come  Rollant  ala  jnster 

£  Olivier,  son  compainnun, 

Qu*il  ne  ferrait  la  passion 

Que  suffri  Crist  a  grant  hahan 

Por  le  pecchie  que  fist  Adam. 

Vielleicht  ist,  auch  nach  anderen  Seiten  hin,,  der  Nachweis  nicht  ohne 
Werth,  daft  diese  Stelle  mit  wenigen  Abweichungen  in  einem  Gedichte 
wiederkehrt,  das  iu  der  Pariser  Hds.  der  großen  Bibliothek  Nr.  7024  den  Vers 
de  la  Mort  des  Thibaud  de  Marly  angehängt  ist,  und  das  P.  Paris,  Les  manu- 
scr.  fr.  4,  74,  als  'vers  faits  pour  etre  recites  a  la  fete  d*un  saint  quel- 
conqne*  bezeichnet  Es  heißt  hier,  nach  Paris,  a.  a.  O.,  gleichfalls  von  dem 
Menschen : 

Tant  par  est  piain  de  convoitise, 

Qu*il  ne  rent  a  deu  son  servise; 

Plus  volentiers  orroit  conte, 

Coment  Rolans  ala  jouster 

A  Ollivier,  son  compaignon. 
Den  Kampf  des  Roland  mit  Olivier  erzählt  die  Chanson  de  geste  von 
Girart  de  Viane.     Yergl.  P.  Paris ,  in  der  Histoire  litteraire  de  la  France, 
XXU,  451,  467.  468,  XXUI.  283. 

TOBINGEN.  WILHELM  LUDWIG  HOLLAND. 


^)  Daf  dieies  Gedicht  nicht  in  dem  ron  Lniarohe  heratugegebenen  Mystiie  gehdrt ,  hat 
A.  Ebert  in  den  Göttingischen  gelehrten  Anzeigen,  1856,  S.  235 — 239,  einleuchtend  nach- 
gewiesen. 
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Histoire  UMraire  de  la  Franoe ,  ourt^gp  eomm6Dc6  par  des  rellgienx  B^nidictiDS 
de  U  coDgr6gation  de  Saint-Manr,  et  continu^  par  des  Membrei  de  Tlnstitat  (Acadimie 
des  Inscriptions  et  Belles-Lettres).  Tome  XXIII.  Fin  da  treiziime  si^ele.  A  Paris, 
1856.  4.  LXIX  und  898  Seiten. 

Seitdem  die  gelehrten  Benedictiner  das  Werk  begonnen,  zu  dessen  Fortsetzung 
nnn  der  drei  und  zwanzigste  Band  ausgegeben  worden ,  ist  eine  geraume  Zeit  hin- 
gegangen. Im  Jahre  1733  nahm  die  gewaltige  Arbeit  ihren  An&ng,  der  neueste 
Theil  derselben  trägt  die  Jahreszahl  1856,  und  wer  möchte  berechnen,  ob  bis  zur 
Vollendung  des  Ganzen  nicht  nochmals  ein  Jahrhundert  yorübergehen  wird  ?  Von 
selbst  drängt  sich  da  eine  Vergleichung  mit  jenen  Denkmalen  der  Kunst  auf,  an 
denen  gleichfalls  mehr  als  eine  Generation  gebaut,  mit  jenen  Domen,  zu  deren  Auf- 
richtung ein  Menschenleben  nicht  zureicht ,  deren  Anfänge  in  frommem  Vertrauen 
den  Folgegeschlechtem  zur  Vollendung  hinterlassen  worden,  die  denn  auch  unbeirrt 
durch  den  manigfaltigen  Wechsel  der  Öffentlichen  Verhältnisse  immer  wieder  auf 
^in  staunenerregendes  Werk  zurückkommen  und  nicht  ruhen ,  bis  ein  großgedachter 
Plan  die  Tolle  Ausführung  gewonnen. 

Die  Gelehrten,  denen  die  Ehre  zu  Theil  geworden ,  auf  der  Spur  so  yieler  wür- 
diger Vorgänger  zu  wandeln ,  sind  diesmal  F^lix  L^jard ,  Paulin  Paris ,  Victor  Le 
Clerc,  Emile  Littr6.  Der  Inhalt  des  yorliegenden  Bandes  ist  dem  Roman  de  la 
rose,  den  Lais,  Fabliaux,  D^bats  und  Disputes,  den  moralischen  Poesieen,  den  Dits, 
den  lehrenden  und  historischen  Dichtungen  und  schließlich  den  altfiranzOsischen  Lie- 
derdichtem aus  dem  13.  Jahrh.  gewidmet.  In  der  That  ein  ganz  außerordentlicher 
Reichthum,  der  nicht  nur  den  Forschern  im  Gebiete  der  romanischen  Poesie,  sondern 
ganz  ins  Besondere  auch  allen  Deigenigen  hochwillkommen  sein  muß,  denen  die 
noch  lange  nicht  genug  gepflogenen  Untersuchungen  über  das  Wechselyerhältniss 
unserer  mittelhochdeutschen  und  der  altfranzösischen  Poesie  eine  Herzensangelegen- 
heit sind.  Eine  ins  Einzelne  gehende  Besprechung  des  umfangreichen  Werkes  wird 
hier  Niemand  erwarten.  Daß  Fleiß ,  Geschmack  und  Gelehrsamkeit  sich  yereinigt 
haben ,  um  etwas  Tüchtiges  zu  liefern ,  lassen  schon  jene  Namen  yermuthen.  Daß 
wir  yon  unserem  deutschen  Standpuncte  aus  auch  wiederum  Manches  auszusetzen 
haben ,  yersteht  sich  gleichfalls  yon  selbst.  Anerkennung  yerdient  es  aber  unter 
allen  Umständen,  daß  in  dem  yorliegenden  Bande  auch  eine  erfreuliche  Berücksich- 
tigung henrorragender  deutscher  Leistungen ,  wie  derer  yon  F.  Diez ,  A.  y.  Keller, 
W.  Wackemagel,  F.  Wolf  u.  s.  f.,  statt  gefunden  hat,  wenn  auch  wieder  Anderes» 
wie  das  nicht '  zu  yerwundern,  unseren  überrheinischen  Nachbarn  entgangen  zu  sein 
scheint  Und  so  möge  denn  dieser  neue  Band ,  ein  rühmliches  Zeugniss  der  fort- 
während unter  den  Franzosen  sich  erhaltenden  Thei Inahme  an  ihrer  Vergangenheit, 
aufs  Angelegentlichste  jedem  Fachgenossen  empfohlen  sein. 
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Oetehiedenit  der  middennederlandselie  IHohtkamt  ron  Dr.  w.  j.  a.  Jonck- 

bloet    Drei  Theile.    Amsterdam  1851—55.  414, 477,  652  Seiten.  8. 

HoUAndisohe  Bücher  werden  in  Deutschland  wenig  gelesen ,  und  doch  gibt  es 
deren  nicht  wenige ,  die  bei  uns  bekannt  zu  werden  rerdienen.  Insbesondere  die- 
jenigen Studien,  denen  unsere  Zeitschrift  gewidmet  ist,  werden  bei  unsern  nieder- 
lAndischen  Brüdern  mit  Eifer  betrieben ;  und  da  die  niederländischen  Alterthumer, 
die  Mythologie,  die  Sprache,  das  Recht,  die  Geschichte  der  alten  Niederländer  einein 
Zeitraum  angehören ,  in  welchem  eine  besondere  niederländische  Nationalität  sieh 
noch  nicht  ausgeschieden  hatte ,  so  gehören  ihre  Bemühungen  ganz  in  unsem  Be- 
reich und  wir  werden  unsem  Lesern  gewiss  einen  angenehmen  Dienst  erweisen,  wenn 
wir  ihnen ,  so  riel  wir  es  zu  thun  im  Stande  sind ,  über  die  Leistungen  der  Nieder- 
länder auf  dem  Gebiet  der  germanischen  Alterthümer  zuweilen  Bericht  erstatten, 
und  wir  erlauben  uns,  an  unsere  Studiengenossen  in  Belgien  und  Holland  die 
Bitte  zu  richten,  uns  in  diesem  Bestreben  behülflich  zu  sein. 

Zunächst  berichten  wir  über  ein  größeres  und  bedeutenderes  Werk,  das  die  Ge- 
schichte der  altem  niederländischen  Dichtkunst  zum  Gegenstand  hat.  Unsere  Lit- 
teratur  hat  wenigstens  zweimal  einen  mächtigen  Anstoß  aus  den  Niederlanden  erhal- 
ten :  die  schlesische  Schule  in  ihrem  Gründer  Opitz  und  in  ihrem  genialsten  Veitre* 
ter,  Gryphius,  hat  sich  in  den  Niederlanden  gebildet;  und  ebenso  hat  die  ritterliche 
hofische  Poesie  des  13.  Jhd.  wenigstens  den  einen  ihrer  Ausgangspuncte  in  den  Nie- 
derlanden. Gmnd  genug  für  uns ,  um  eine  Geschichte  der  altem  niederländischen 
Dichtkunst  unserer  Beachtung  werth  zu  halten,  zumal  wenn  dieselbe  von  einem  Ge- 
lehrten wie  Jonckbloet  geschrieben  ist,  der  bereits  durch  mehrere  größere  Werke 
seinen  Bemf  für  die  mittelalterliche  Litteraturgeschichte  bewährt  hat. 

Es  kann  jedoch  nicht  unsere  Absicht  sein ,  das  Werk  Jonckbloets  einer  Kritik 
zu  unterwerfen,  die  wir  seinen  Landsleuten  überlassen  müssen.  Wir  haben  nur  ein- 
&ch  Bericht  zu  erstatten ,  und  insbesondere  diejenigen  Abschnitte  und  Stellen  her- 
Torzuheben,  die  für  uns  von  besonderer  Wichtigkeit  sind. 

Das  erste  Buch,  überschrieben :  älteste  Volkspoesie ,  handelt  zunächst ,  im  All- 
gemeinen nach  Genrinus,  yon  den  Spuren  der  Poesie  bei  den  heidnischen  Germanen. 
Zu  erwähnen  ist,  daß  der  Verfasser  im  Text  die  gewöhnlichen  Sätze  yon  der  allge- 
meinen Sangeslust  der  Germanen  im  Gegensatz  zu  der  Bardenpoesie  der  Kelten 
wiederholt;  in  einem  spätem  Zusatz  aber  sich  entschieden  für  die  Ahsicbt  der 
„Kelten  und  Germanen"  ausspricht,  3,  582:  'H.  heeft  zoo  duidelgk  aangetoond, 
dat  dit  onderscheid  eene  hersenschim  is,  das  alle  redelyke  twijfel  wel  moet 
ophouden'. 

Im  zweiten  Capitel  gibt  der  Verfasser  zuerst  einen  Auszug  aus  dem  Nibelungen- 
lied und  die  historische  Deutung  desselben  nach  Emil  Rückert.  Er  kommt  noch 
einmal  auf  das  Nibelungenlied  zu  sprechen  2,  283,  und  folgt  in  allem  den  Ansichten 
Lachmanns ;  aber  in  einem  Zusatz  3 ,  582  ('het  lachmannsche  systeem  yan  het  ont- 
staan  der  Nibelungen  is  bewezen  onwaar  te  zgn*)  und  587  tritt  er  entschieden  auf 
Seite  der  Untersuchungen.  Von  den  niederländischen  Bruchstücken  behauptet  er  2, 
291 ,  daß  sie  zu  Text  C  gehören  und  führt  dafür  886,  5  an,  wo  der  gemeine  Text 
liest:  dd  sprach  em  Sijrides  jägere :  harre,  ich  hän  vemamen,  das  Bruckstück  aber: 
J  jSegwrijta  iagert,  seide  ie  hebbe  wmomen,  nach  C:  ein  Sfvrides  jägere  sprach:  ich 
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hdn  vemomen.  So  weist  in  893,  4  ff<mÜ>oeri  auf  C  guoter  bcrtm,  während  der  gemeine 
Text  rteher  borten  liest.  Vom  rweiten  Brucbstück,  das  Jonekbloet  noch  nicht  kannte, 
hat  PfeiiTer  oben  S.  215  ebenfalls  manche  Übereinstimmungen  mit  C  nachgewiesen. 
Merkwürdig  ist,  da0,  wie  schon  Laohmann  291  bemerkt,  die  der  niederländischen 
Sprache  fremderen  Ausdrücke  und  Wendungen ,  welche  eine  Übersetzung  aus  dem 
Hochdeutschen  beweisen  sollen,  gerade  an  Stellen  vorkommen,  wo  sie  im  hochdeut- 
schen Original  nicht  zu  finden  sind.  Z.  B.  gemeet  für  ffemeit  steht  im  Reim  in  Z.  50 
des  ersten  Bruchstücks  :  des  caninx  hdde  ffemeet^  wo  iJle  hochdeutschen  Handschrif- 
ten einen  ganz  anderen  Reim  haben  898,  2 :  die  Ountherea  man,  Jonekbloet  weist 
übrigens  das  Wort  ghemeet  in  einem  niederländischen  Gedicht  nach.  Es  fehlt  auch 
nicht  an  merkwürdigen  Lesarten ,  die  nicht  geradezu  für  Fehler  gehalten  werden 
können:  z. B.  886,  2,  3 :  cid  wart  vil  lüte  ein  hom  xeiner  stunt  gMäeen :  doe  wart  lüde 
een  hören  voer  eine  tente  ffeUaeen.  Aus  allem  geht  hervor ,  da0  die  niederländischen 
Bruchstücke  für  die  Geschichte  der  rerschiedenen  Nibelungentexte  von  grOlkrer 
Wichtigkeit  sind ,  als  man  gewöhnlich  zugestehen  will ;  und  es  ist  sehr  zu  wün- 
schen, dafi  noch  weitere  Blätter  der  zerschnittenen  Handschrift  gefunden  werden. 

Von  grünerem  Werth  für  uns,  als  die  Bemerkungen  zu  den  Nibelungen,  sind 
des  YerflMsers  Betrachtungen  über  die  Gudrun.  Er  rermuthet  S.  79,  da0  das  Tene^ 
lanit  der  Gudrun  entweder  der  ducaius  Dentelini  sei,  den  Fredegar  nennt,  oder  der 
Umee  advereue  Danoe.  Zu  Campatille  verweist  er  auf  eine  Urkunde  vom  Jahr  976 
(bei  Kluit  2,  42),  worin  Kaiser  Otto  an  die  Abtei  von  St.  Bavo  in  pagp  Bevelanda 
onrnem  terratn  a  jSutKera  Sut^ita  tufque  Ourtagoeum  et  Camp  an  schenkt.  Zu  Mo- 
teiane  erinnert  er  an  ein  Matlinge  in  Südholland  in  einer  Urkunde  von  988  bei 
Kluit  1,  38,  und  mit  mehr  Wahrscheinlichkeit  an  Mattersburg,  nicht  weit  von 
Bergen-op-zoom,  erwähnt  in  van  Leeuwens  Batavia  3,  134.  deu  vierde  lant' 805  ist 
nach  J.  das  Land  der  Vier  Ambaehien  und  der  grdxe  pßüm  720  die  Scheide.  Die 
Mark  Wdleie  soll  Wälschfiandern  sein.  Dasselbe  sei  Niflandt  gleich  Nibelungen- 
land, dessen  Markgraf  M&runc  als  Merowine  verstanden  wird.  J}9A  MMamt  sei 
ursprünglich  der  Merwengau  in  Holland,  wo  zum  Jahr  1018  FSrutonee  McreaUni 
erwähnt  werden  bei  Kluit  1,  2,  S.  26.  Bei  Siegfried  von  Morland  denkt  Jonekbloet 
an  den  holländischen  Grafen  Siegfried,  Sivaard  oder  Sieeo,  Bruder  Dietrichs,  Arnolds 
Sohn,  im  11.  Jahrh.,  dessen  romantische  Abenteuer  ihn  zu  einem  bleibenden  Helden 
des  Volksgesangs  machen  mußten.  Hagens  Reich,  Eyrland,  ist  Texel,  wovon  ein 
Theil  noch  Eyerland  heilet.  Dafi  Texel  einst  ein  Land  von  größerer  Ausdehnung 
war,  und  unter  andern  drei  Grafschaften  befasste ,  lehrt  ein  Schenkungsbrief  des 
Kaisers  Otto  von  985  bei  Kluit  2,  2  S.  60. 

Nach  diesen  Vermuthungen  ist  der  Schauplatz  der  Gudrun  fkst  ausschließlich 
in  den  Niederlanden;  vielleicht  war  J.  zu  eifrig  bemüht,  ihn  auf  die  Niederlande  zU 
beschränken ;  aber  jedenfalls  verdienen  seine  Ansichten,  die  zum  Theil  neu  sind,  und 
mit  neuen  Nachweisungen  aus  Urkunden  begründet  werden,  in  Deutschland  bekannt 
zu  werden. 

Die  folgenden  Abschnitte  enthalten  wenig ,  was  für  uns  neu  wäre.  Ich  hebe 
nur  hervor  S.  90,  daß  im  10.  Jahrh.  in  der  Bibliothek  zu  Egmond  ein  teutoniee  (nie- 
derländisch?) glossiertes  Fsalterium  war.  Die  niederdeutschen  Psalmen  S.  91  hält 
J.  nicht  für  niederländisch  und  nicht  für  so  alt ,  als  man  sie  ausgibt.  Mit  einigem 
Erstaunen  lesen  wir  S.  92,  daß  J.  nicht  nur  der  Otftiedschen»  sondern  auch  der 
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sicbitf  eben  Eraiigelieiüiarmonie  nur  einen  sprach^schichtlichen  Werth  merkennen 
will.  Ein  Venehen  ist,  dafi  S.  105  Notkers,  des  Übersetzen  der  Psalmen,  Tod  ms 
Jabr  970  gesetzt  wird,  statt  1022.  Ancb  das  Tode^'ahr  des  yierten  Eckebart  toq 
S.  Gallen  ist  falscb  angegeben,  1024  statt  1036;  ein  Febler,  den  übrigens  der  Ter- 
fitsser  selbst  3,  583  yerbessert. 

S.  111  W,  wird  Ton  der  spätem  niederländisdien  Volkssage  g^ebandelt.  Zuerst 
wild  die  Sage  yom  Schwanritter  nacb  dem  Volksbuch,  das  der  Verfiuser  ins  16.  Jhd. 
setzt,  erzählt,  und  nachgewiesen,  da$  sie  wenigstens  schon  in  der  Zeit  MaerUats 
allgemein  bekannt  war.  Der  Verfasser  glaubt,  da$  eine  alte  Sage,  deren  Urspraog 
und  Bedeutung  man  nicht  mehr  kannte ,  mit  Einmischung  von  Jüngerem  an  einen 
bekannten  historischen  Namen  angeknüpft  wurde ;  der  Kern  der  Sage  sei  die  An- 
kunft des  Schwanritters  in  dem  geheimnissTollen  Boote ,  und  die  Abstammung  der 
Herzoge  tou  Brabant  von  einem  göttlichen  Wesen :  dieser  Kern  sei  uralt,  im  Grunde 
eins  mit  der  angelsächsischen  Sage  Ton  Sceaf.  Wie  hier  die  Schwaigangfrau  sieben 
Kinder  gebiert,  die  mit  sieben  jungen  Hunden  vertauscht  werden,  findet  man  aucb 
in  der  langobardischen  und  weUlschen  Stammsage  die  Geburt  von  sieben  Kindern 
erwähnt,  wie  auch  die  angelsächsischen  Könige  Ton  sieben  Söhnen  Wodans  ab- 
stammen. Die  Sage  sei  also  eine  uralte,  allgemein  deutsche  Stammsage.  Auf 
weitere  Deutungen  der  Sage,  wie  dies  jetzt  in  Deutschland  so  beliebt  ist, 
lässt  sich  Jonckbloet  nicht  ein,  und  er  thut  wohl  daran;  denn  wenn  die  Sage 
wirklich  die  Abstammung  der  Deutschen  von  den  GOttem  erzählen  soll,  so  ist  damit 
ihr  Sinn  erschöpft,  und  eine  weitere  Deutung,  z.  B.  auf  die  Wiederkehr  der  Jahres- 
zeiten, ist  nicht  mehr  zulässig.  Ist  aber  wirklich  die  Abstammung  der  Helden  ton 
den  Göttern  der  Kern  der  Sage,  und  ist  die  Säge  nicht  proxinziell ,  sondern  allge- 
mein deutsch  und  also  auch  uralt,  so  muB  es  allerdings  höchst  beachtenswerth  sein, 
daft,  wie  Leo  entdeckt  hat,  ein  urverwandtes  Volk  in  Asien  eine  sehr  ähnliche 
Stammsage  besitzt.  Die  indische  Sage  von  der  Geburt  der  Fischma  ist  nicht  etwa 
nur  eine  ähnliche  Sage ,  sondern  es  ist  dieselbe  Stanmisage ,  die  also  wie  die  Ton 
Kama-Siegfried  der  Urzeit  angehört ,  und  sich  in  Indien  und  in  Deutschland  in  ver- 
schiedener Fortbildung  erhalten  hat ,  und  in  diesem  Fall  dient  die  älteste  indische 
Fassung  der  Sage  vortreiflich  dazu ,  die  durch  Verwischung  der  mythologischen  Be- 
ziehungen unverständlich  gewordene  deutsche  Sage  aufzuklären.  Gegen  solche 
Sagengemeinschaft  der  Deutschen  und  der  Indier  sträubt  man  sich  noch ;  aber  da 
man  doch  die  Gemeinschaft  der  Abstammung,  die  Gemeinschaft  der  Sprache  nicht 
mehr  in  Zweifel  ziehen  kann ,  so  wird  man  sich  allmälich  an  den  Gedanken  gewöh- 
nen ,  daft  die  Sprache  nicht  in  Form  eines  Lexicons  und  einer  Grammatik  überliefert 
wurde.  Die  indische  Urgeschichte  ist  uns  in  erfreulicher  Vollständigkeit,  wenn  auch 
nicht  immer  in  poetischer  Ausführlichkeit  erhalten ;  es  wird  sich  immer  deuth'cfaer 
herausstellen ,  dal^  es  keine  indische ,  sondern  die  indischgermanische  Urgeschichte 
ist,  die  wir  also  auch  für  uns  in  Anspruch  nehmen  dürfen.  Doch  darüber  ausfu&r* 
lieber  zu  sprechen,  müssen  wir  uns  für  eine  andere  Gelegenheit  vorbehalten.  Zu 
bemerken  ist  noch  in  Beziehung  auf  den  Schwanritter,  dal^  J.  die  witzige  Erklärung 
von  Paulin  Paris  des  Umstands ,  da0  die  Sage  sich  an  Gottfried  von  Bouillon  sn- 
knüpfte,  es  sei  nämlich  signattu,  d.h.  der  nlit  dem  Kreuz  bezeichnete,  missverstanden, 
und  aus  dem  ehevaÜer  au  aigmt  ein  chevalier  au  eygne  geworden,  entschieden  verwirft 

Die  weitem  historischen  Volkssagen,  die  J.  erwähnt,  übergehen  wir,  nicht  weil 
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sie  uninteressant  sind,  sondern  weil  ihr  Alter  und  ihre  Echtheit  weniger  sicher  nach* 
gewiesen  werden  können.  J.  wendet  sich  nun  zur  sogenannten  Thiersage,  über  die 
er  hauptsächlich  nach  Gerrinus  die  Ansichten  Grinuns  entwickelt.  Der  ganze  Ab- 
schnitt enthält  für  uns  nichts  neues ;  wo  J.  auf  die  Untersuchung  über  die  Zeit  des 
niederländischen  Reinaert  eingehen  will,  beginnt  er  einen  neuen  Abschnitt :  eigent* 
lieber  Anfang  der  niederländischen  Litteratur.  Mat  hat  diesen  bisher  in  das  Jahr 
127Ö,  in  welchem  Jacob  ron  Maerlant  seine  Reimbibel  rollendete,  gesetzt.  Ein 
älteres  niederländisches  Werk  kannte  man  nicht ,  und  da  Jacob  ron  Maerlant  von 
einem  fast  gleichzeitigen  Schriftsteller  der  Vater  der  deutschen  Dichter  genannt 
wird,  zweifelte  man  nicht,  dal^  er  wirklich  zuerst  in  niederdeutscher  Sprache  gedichtet 
habe.  Es  war  zuerst  1836  Willems,  der  mit  der  Behauptung  auftrat,  da0  schon 
Tor  Maerlant  niederländisch  gedichtet  worden  sei.  Willems  Ansicht  ist  aber 
nicht  durchgedrungen,  und  J.  sieht  sich  genOthigt,  dieselbe  ausführlich  zu  Ter- 
theidigen. 

Es  ist  nicht  wahrscheinlich,  sagt  J.,  dafi  der  erste  Dichter  ein  didaktischer  v^. 
Die  Dichtkunst  nahm  schon  im  12.  Jahrh.  in  Flandern  und  Brabant  einen  hohen  Auf- 
schwung; am  Hof  Dietrichs  von  Elsal^  und  seines  Sohnes  Philipp  1128 — 1191  lebten 
und  wirkten  Dichter  wie  Robert  de  Houdanc  und  Chrestien  de  Troies.  und  für 
Adelheid,  die  Tochter  Gottfrieds  Ton  Leuren,  wird  schon  1122  ein  heiliger  Brandan 
gedichtet,  und  derselben  widmet  Philip  de  Than  den  Bestiaire.  Freilich  waren  alle 
diese  Werke  französisch ;  aber  es  ist  doch  wahrscheinlich ,  daß  nicht  ausschliel^lich 
französisch  gelesen  wurde ;  der  Adel  las  doch  auch  noch  später  niederländische  Rit- 
tergedichte ,  und  die  Bürger,  die  schon  sehr  früh  reich  und  mächtig  wurden,  konnten 
eine  Litteratur  in  ihrer  eigenen  Sprache  nicht  YOllig  entbehren.  In  Urkunden  wurde 
die  eigene  Sprache  schon  vor  Maerlant  gebraucht :  die  älteste  von  sicherem  Datum 
ist  Ton  1249.  Im  Jahr  1202  organisierte  der  päbstliche  Legat  Guido  das  Bisthum 
Luik,  das  auch  einen  Theil  des  deutschen  Belgien  umfiftsste.  Er  befiehlt :  amnes  libri 
romane  vd  teuUwniee  seripti  de  divinis  acriptwris  in  mcuMM  trcLdantur  Episeopii  es 
gab  also  damals  schon  eine  niederländische  geistliche  Litteratur,  Übersetzungen 
biblischer  Schriften.  J.  geht  sogar  so  weit,  sich  auf  die  wenigen  Worte  zu  berufen, 
welche  Mono  Anzeiger  1834,  165  mittheilt;  sie  sind  1130  in  einen  altem  Codex 
eingeschrieben  und  lauten:  tesi  samanunga  wcls  edde  unde  se<mat  et  omnium  viriu» 
tum pleniter  pleno.  Das  ist  allerdings  sehr  dürftig,  und  so  schwache  Beweismittel 
herbeizuziehen,  scheint  überflüssig,  wenn  wirklich  ein  Gedicht  wie  der  Reinaert  aus 
jener  altern  Zeit  erhalten  ist.  Es  folgt  Ton  185  bis  198  eine  ausführliche  Unter- 
suchung über  das  Alter  des  Reinaert.  Der  Verfasser  gibt  jedoch  zu  (3,  584),  dal^ 
seine  Ansicht  durch  den  Jüngern  Semire  in  dessen  flandrischer  Litteraturgeschichte 
mit  Erfolg  bestritten  wurde ,  und  daß  die  Sache  einer  neuen  Untersuchung  bedarf, 
die  er  bald  zu  geben  verspricht ,  und  die  wir  abwarten  wollen ,  ehe  wir  in  die  Sache 
eingehen.  Zuletzt  beruft  sich  J.  auf  die  zahlreichen  Anführungen,  die  sich  in  Maer- 
lants  Schriften  von  altern  Gedichten  finden,  und  die  sich  nicht  auf  fhmzOsisohe 
Werke  beziehen  können.  Wir  heben  hervor  S.  200 :  *Ettels  orloghe  van  den  Hun- 
nen*. Da0  die  Handschriften  nur  in  jungem  Handschriften  enthalten  sind ,  ist  kein 
Beweis  gegen  ihr  höheres  Alter. 

Das  zweite  Buch  ist  überschrieben :  Anfang  der  Ritterpoesie.  Was  der  Verf. 
in  den  einleitenden  Capiteln  vom  Ritterwesen  im  Allgemeinen,  von  den  bnttiachen 
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Romanen,  Ton  der  Form  and  dem  Wertb  der  Ritterpoesie  ausführlich  rerhandelt,  ist 
im  wesentlichen  dasselbe ,  was  jetzt  überall  gelehrt  wird.  Wir  müssen  auch  hier 
uns  vorbehalten ,  unsere  abweichenden  Ansichten  anderwärts  zu  entwickeln.  Das 
Ritterwesen  ist  nichts  germanisches ;  und  die  Romane  Ton  Artus  und  der  Tafelrunde 
sind  nicht  brittischen  Ursprungs. 

Zum  einzelnen  übergehend  spricht  J.  zuerst  ron  dem  Gedicht  Van  here  WUe- 
lauufe\  das  Maerlant  an  zwei  Stellen  erwähnt.  Semire  besitzt  zwei  größere  Bruch« 
stücke  desselben:  alles  was  daron  bekannt  ist,  sind  einige  Verse,  die  Mone  drucken 
ließ  in  seiner  Übersicht  der  niederl.  Volkslitteratur  35 :  dieser  stellt  das  Gedicht  in 
das  12.  Jahrh.  und  hält  es  fttr  das  wichtigste  Stück  der  epischen  Dichtung  nach 
den  Nibelungen.  £r  glaubt,  dafi  es  die  Sage  rom  Wildeber  ist,  bringt  es  aber  auch 
in  Verbindung  mit  dem  Polenkönig  Wenezlan ,  ron  dem  ein  deutsches  Bruchstück 
enthalten  ist.  Wir  müssen  danach  natürlich  begierig  sein ,  mehr  von  dem  Gedicht 
zu  erfahren,  das  schwerlich  unter  die  Rittergedichte  gestellt  werden  darf. 

.  Zwei  Bruchstücke  eines  niederländischen  Roelant  sind  yon  Holtrop  bekannt 
gemacht  und  mehrere  andere  sind  seither  aufgefunden  worden.  Die  Handschrift 
scheine  noch  dem  13.  Jahrh.  anzugehören;  es  sei  unmittelbar  aus  dem  französischen 
nach  dem  ältesten  Text,  aber  zuweilen  falsch  übersetzt. 

Das  Gedicht  Karel  en  Elegast ,  das  der  Herausgeber ,  Hoi&nann  ron  Fallers- 
ieben, ins  14.  Jahrh.  setzt,  sucht  J.  höher  hinaufzurücken;  es  sei  ursprünglich  nie- 
derländisch, also  nicht  aus  dem  französischen  geflossen.  Doch  weist  J.  nach  (3, 
585),  daß  die  Sage  von  dem  stehlenden  Karl  auch  in  Frankreich  nicht  völlig  unbe- 
kannt war. 

Ogier  li  Denous  ist  nach  dem  Ver&sser  durch  Missverständniss  aus  Ogi^r  VÄrde- 
wns  geworden,  wie  DiecUrik  van  Ärdeimm  bald  li  Danaü  TierrU  heißt,  bald  Tierri 
d^Ärdane  oder  Titrri  v'Ardenois,  Das  älteste  französische  Gedicht  Ton  Baimbert  de 
Paris  sei  aus  altniederländisohen  Gesängen  übersetzt ;  das  gehe  hervor  aus  den  nie- 
derländischen Wörtern,  die  es  beibehalten  habe.  Niederländisch  sind  nur  sehr  kurze 
Bruchstücke  gerettet,  die  Willems  im  belgischen  Museum  drucken  ließ;  und.  diese 
wenigstens  könnten  nicht  jene  Quelle  des  französischen  Gedichts  sein,  da  sie  selbst 
französischen  Einfluß  zeigen.  Noch  weniger  könnte  jenes  ursprüngliche  Gedicht  in 
dem  halbniederländischen  Heidelberger  Ogier  zu  finden  sein ,  der  vielmehr  mit  dem 
jüngsten  der  drei  französischen  Ogier  übereinstimmt.  Vielleicht  zeigt  eine  genauere 
Betrachtung,  daß  jene  angeblich  niederländischen  Wörter  des  ältesten  französischen 
Ogier  nicht  von  so  großer  Wichtigkeit  sind. 

£s  gibt  femer  ein  Bruchstück  eines  niederländischen  Gredichts ,  welches  von 
einem  Feldzug  Rolands  gegen  die  Sachsen  handelt ,  ofibnbar  nach  einem  französi- 
schen Gedicht,  das  aber  noch  nicht  entdeckt  ist. 

Ausführlich  spricht  J.  S.311  bis  332  über  den  Willem  von  Orange.  Was  er 
über  das  Geschichtliche  und  die  französischen  Gedichte  sagt ,  kann  hier  übergangen 
werden,  da  er  in  seiner  spätem  Ausgabe  der  französischen  Guillaume  d*Orange 
(1854)  die  Untersuchung  noch  einmal  aufgenommen  hat,  und  da  wir  Hofinung 
haben,  daß  dieses  spätere  Werk  in  dieser  Zeitschrift  ausführlich  besprochen  wird. 
Das  niederländische  Gedicht,  von  dem  nur  Brachstücke  erhalten  sind,  handelt  von  der 
letzten  Lebensperiode  des  heiligen  Wilhelm.  Es  wird  schon  von  Maerlant  angeführt, 
mit  dem  Namen  des  Übersetzers  van  Haerlem  Clais  veren  Brediten  sone.   Man  hielt 


BIBLIOGRAPHIE.  493 

diesen  ftlr  einen  Zeitgenossen  Maerlants,  aber  J.  h&lt  ihn  für  den  Nicolaus  de  Har- 
lern,  der  in  einer  Urkunde  ron  1199  genannt  wird. 

Im  folgenden  Abschnitt  gibt  J.  einen  Auszug  aus  dem  französischen  Prosaro- 
man Ton  Lancelot,  eine  sehr  dankenswerthe  Arbeit,  die  uns  der  Mühe  überhebt,  das 
außerordentlich  lange  Werk  durchzulesen.  Bekanntlich  ist  Jonckbloet  der  Ansicht, 
daft  der  Prosaroman  wirklich  ron  Walther  Mapes  um  11 60  geschrieben ,  und  das 
Buch  sei,  auf  welches  Chrestien  ron  Troies  sich  beruft.  Wogegen  andere,  zuletzt 
Holland,  zu  erweisen  suchten,  dal^  das  Verhältniss  das  umgekehrte,  und  also  der 
Prosaroman  yiel  jünger  sei.  In  diesem  Buch  gibt  J.  keine  Begründung  seiner  An- 
sicht ,  sondern  verweist  deshalb  auf  seine  Ausgaben  der  französischen  und  nieder- 
ländischen Romane ;  und  so  sind  wir  auch  nicht  yeranlasst,  auf  die  Streitfrage  näher 
einzugehen.  Den  niederländischen  Roman,  den  man  nach  den  Schlußworten  der 
Handschrift  dem  Pastor  Ton  Yelthem,  der  um  1316  eine  Chronik  Terfasste,  zuschreiben 
wollte,  sucht  J   wiederum  früher  hinaufzurücken. 

Wie  sehr  überhaupt  J.  geneigt  ist,  den  Gedichten  ein  möglichst  hohes  Alter  zu- 
zuschreiben ,  zeigt  sich  bei  der  folgenden  Besprechung  des  Miserere ,  das  ein  Oielis 
Tan  Molhem  aus  dem  französischen  übersetzte.  Mone  im  Anzeiger  1830,  208  setzt 
diesen  Gielis  oder  Agidius  in  die  Mitte  des  14.  Jahrh.  Jonckbloet  ist  geneigt,  ihn 
noch  dem  12.  Jahrh.  anzuweisen,  ohne  doch  eigentlich  einen  Grund  dafür  anzu- 
geben. 

Die  Reise  des  heiligen  Brandan  ist  in  zwei  niederländischen  Texten  erhalten, 
einem  Jüngern  und  einem  altem.  In  diesem  glaubt  J.  eines  der  ältesten,  Tielieicht 
das  älteste  niederländische  Denkmal  zu  erkennen;  es  enthält  eine  Menge  alter- 
thfimlicher  Wörter.  Von  der  lateinischen  Legende  weicht  die  niederländische  sehr 
ab ;  sie  beruft  sich  aber  auf  ein  Buch ,  das  entweder  ein  noch  unbekanntes  lateini- 
sches oder  französisches,  oder  Tielieicht,  wie  manche  Reime  zu  Terrathen  scheinen, 
ein  deutsches  war. 

Damit  schließt  der  erste  Band.  Der  zweite  Band  enthält  das  dritte  und  vierte 
Buch,  die  Blüthe  und  der  Verfall  der  Ritterpoesie.  Das  erste  Capitel  des  dritten 
Buchs  ist  der  Chanson  des  Lorrains  gewidmet ,  die  doch  sehr  uneigentlich  zu  den 
Rittergedichten  gezählt  wird.  Die  Chansons  de  geste ,  Ton  denen  diese  leicht  die 
wichtigste  ist,  bilden  gegen  die  eigentlichen  Rittergedichte  einen  entschiedenen  Ge- 
gensatz.  Sie  sind  Tielmehr  die  historischen  Überlieferungen  der  germanischen 
Völker,  die  in  Frankreich  wohnend  ihre  Sprache  gegen  die  französische  Tertauscht, 
aber  ihre  Sitten  beibehalten  hatten.  £s  ist  nicht  die  Ritterwelt,  die  uns  hier  ge- 
schildert wird,  sondern  die  alte  germanische  Welt,  und  es  ist  die  Pflicht  der  Blut- 
rache, die  hier,  wie  in  den  nordischen  Sagen,  wie  bei  den  alten  Germanen,  Ton  Ge- 
schlecht zu  Geschlecht  Tererbt,  durch  Jahrhunderte  die  alten  Feindschaften  nicht 
aussterben  lässt,  und  die  eigentliche  bewegende  Kraft  in  diesen  cyclisohen  Gedichten 
bildet.  Aus  diesen  französischen  Chansons  de  geste  können  wir  germanische  Sitten 
und  germanischen  Geist  Tiel  besser  kennen  lernen,  als  aus  allen  mittelhochdeut- 
schen Rittergedichten ;  uns  gehören  sie  an ,  und  wir  Germanisten  müssen  sie  noth- 
wendig  in  unsern  Bereich  ziehen ,  und  ihnen  unsern  Fleil^  widmen ,  Tiel  mehr  als  es 
bisher  geschehen  ist.  Eine  Tollständige  Ausgabe  der  Chanson  des  Lorrains ,  kriti- 
sche Untersuchungen  'über  die  Entstehung  derselben  und  über  ihren  historischen 
Gehalt  müßten  für  uns  ungemein  lehrreich  sein.     Schon  die  bloße  That^sache,  daß 
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solche  Diohtungeo  TorliaiLdeii  sind »  welche  historische  Üherlieferungen  yieler  Jahr- 
hunderte umfassen,  ist  äußerst  wichtig.  Wenn  noch  hei  den  christlichen  und  £ran- 
zOsisch  redenden  Germanen  die  poetische  Üherlieferung  der  Geschichte  so  gewaltig 
erscheint,  wie  mufi  sie  .erst  m&chtig  gewesen  sein,  ehe  sie  durch  den  Zusammenstof 
mit  fremden  Sitten,  fremdem  Recht  und  fremdem  Glauben  geschwächt  wurde  ?  Wie 
wird  man  solchen  colossalen  Erscheinungen,  solchen  gewaltigen  Thatsachen  gegen- 
flber  sich  immer  noch  gefallen  können  in  dem  jetzt  noch  so  beliebten  süßlichen  Ge- 
rede Ton  der  sogenannten  Freiheit  des  Gesangs  bei  den  alten  Germanen ,  die  keine 
Sänger  Ton  Beruf,  keine  Ordnung  und  Pflege  der  historischen  Überlieferungen  gehabt 
haben  sollen  ? 

Das  Material,  das  J.  benützen  konnte,  ist  seither  durch  die  Analyse,  die  Paulis 
Paris  in  der  histoire  litt^raire  gegeben  hat ,  vermehrt  worden.  J.  gibt  eine  Über- 
sicht des  Inhalts  zuerst  nach  Mone,  die  bekanntlich  zuerst  in  seinen  Untersuchungeo 
zur  Geschichte  der  deutschen  Heldensage  auf  den  hohen  Werth  der  Dichtung  auf- 
merksam machte,  und  genauere  Nachrichten  darüber  gab,  und  dann  nach  den  nieder- 
ländischen Stücken.  Aus  der  kritischen  Betrachtung  heben  wir  eine  Stelle  aus 
S.  56 :  ndie  Rohbeit  der  Sitten ,  wovon  hier  überall  Beweise  sind ,  die  Blutrache,  als 
heiligste  Pflicht  von  Vater  zu  Sohn  vererbt ,  sind  deutliche  Kennzeichen  des  hohen 
Alters.  Nirgends  wirft  hier  noch  die  ritterliche  Feinheit  ihr  linderndes  Licht :  die 
Krieger  scheuen  sich  noch  nicht,  die  Flucht  zu  ergreifen,  wenn  sie  nicht  die  starkem 
sind ;  mehrere  vereinigen  sich  um  einen  einzelnen  Gegner  zu  föUen ;  sogar  waffen- 
lose und  überwundene  Feinde  finden  keine  Gnade,  sondern  werden  ohne  Erbarmen 
niedergemacht  und  in  Stücke  gehauen  und  mit  barbarischer  Freude  wird  ihr  abge- 
hauenes Haupt  an  ihre  Verwandten  geschickt.  In  ihren  gegenseitig^en  Fehden 
lassen  sich  die  rohen  Barone  jeden  Augenblick  durch  die  wildesten  Leidenschaften 
hinreißen ;  bei  jeder  Gelegenheit  schlagen  sie  einander  mit  der  Faust  zu  Boden,  und 
reiften  dem  unterliegenden  Bart  und  Haupthaar  aus.  Die  Behandlung  der  Frauen 
ist  eben&lls  nichts  weniger  als  höflich :  die  größten  Beleidigungen  werden  ihnen, 
und  auch  den  vornehmsten  öffentlich  angethan :  und  selbst  der  König  vergisst  sich 
so  weit,  der  Königin  vor  allen  Reichsbaronen  einen  Faustschlag  ins  Angesicht  zu 
geben ,  und  sie  selbst  ist  so  wenig  bescheiden ,  daß  sie  sich  nicht  besinnt ,  ihren 
Feinden  zu  Leib  zu  gehn.  Auch  der  Dichter  ist  nicht  gebildeter  als  seine  Heiden : 
als  diese  während  eines  Waffenstillstands  einen  Feind  verrätherisch  ermorden 
und  in  Stücke  hauen,  gibt  er  keinen  Abscheu  zu  erkennen,  sondern  sagt  ganz 
ruhig: 

ce  fu  eschanges  de  Begon  de  Belin  ! 

Deutlich  weist  das  alles  auf  einen  geseUschafUichen  Zustand,  in  dem  man  zu  Ende 
des  12.  Jahrh.  nicht  mehr  lebte;  und  um  diese  Sitten  in  der  Wirklichkeit  zu  finden 
muß  man  zum  elften  (?)  Jahrh.  aufsteigen." 

Die  weitere  Entwickelungen  des  VerfiMsers  müssen  wir  hier  übergehen,  und 
erwähnen  nur  noch ,  daß  er  sich  mit  Reclit  gegen  Mone  und  Reiffenberg  erklärt, 
welche  die  Sage  von  Garin  in  einen  Zusammenhang  xnit  dem  Nibelungenlied  brin- 
gen wollten ,  daß  er  aber  dagegen  eine  neue  Vermuthung  ausspricht ,  die  jedenfiiUs 
überraschend  ist,  nämlich  daß  der  Reinaert  eine  Parodie  dieser  lothringischen  Hel- 
dengesänge sei,  S.  71 — 74. 

Im  zweiten  Abschnitt  S.  79—111  handelt  J.  von  dem  Roman  van  Walewein, 
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dem  er  den  Preis  vor  allen  Rittergedicbten  zuerkennt.  Es  ist  dieses  jedenfalls  aus- 
gezeichnete Gedicht  merkwürdiger  Weise  nur  niederländisch  erhalten ;  das  franzö- 
sische Original  ist  his  jetzt  nicht  wieder  gefunden  und  in  die  deutsche  und  englische 
Litteratur  scheint  es  nicht  Eingang  gefunden  zu  haben.  Der  niederländische  Dich- 
ter heilet  Penninc,  von  dem  wir  nichts  weiter  wissen.  J.  glaubt,  daA  er  im  Anfang 
des  13.  Jahrh.  gedichtet  habe:  sein  unvollendetes  Werk  wurde  Yon  einem  ebenso 
unbekannten  Pieter  Vostaert  fortgesetzt.  Herausgegeben  ist  es  nach  der  einzigen 
Handschrift  (yon  einer  zweiten  wurden  später  Bruchstücke  gefunden)  Ton  dem 
unermüdlichen  Jonckbloet  selbst  in  zwei  Theilen  1848.  Da  das  Gedicht  in  Deutsch- 
land wenig  bekannt  ist,  so  glaube  ich  unsem  Lasern  einen  Gefallen  zu  erweisen, 
indem  ich  hier  eine  Übersetzung  der  Inhaltsübersicht  mittheile ,  welche  J.  seinen 
Erörterungen  roranschickt. 

König  Artur  hielt  zu  Karliun  einen  glänzenden  Hoftag ;  während  er  sich  nach 
der  Mahlzeit  mit  seinen  Rittern  unterhielt,  geschalt  etwas  wunderbares.  Durch  ein 
Fenster  schwebte  ein  Schachbrett  in  den  Saal  herein ,  das  aus  Gold  und  Silber  und 
Elfenbein  verfertigt  war  und  an  Werth  Arturs  Reich  zu  übertreffen  schien.  Wäh- 
rend sie  alle  es  mit  Erstaunen  anschauten ,  erhob  es  sich  wieder  in  die  Luft  und 
schwebte  wog.  Der  König  ist  von  diesem  Ereigniss  so  ergriffen,  da0  er  denjenigen, 
der  ihm  das  Schachbrett  wiederbringt,  die  größten  Versprechungen  macht.  Wale- 
wein, sein  Vetter,  ist  der  einzige,  der  sich  dazu  entschließt.  Trotz  des  Spottes  von 
Keje  macht  er  sich  auf  den  Weg.  Das  Schachbrett,  dessen  er  alsbald  wieder  an- 
sichtig wird,  schwebt  in  eine  Höhle  hinein,  die  sich,  sobald  Walewein  ebenfalls  ein- 
getreten ist ,  hinter  ihm  schließt.  Nachdem  er  lange  in  der  Finsterniss  umhergeirrt 
ist,  findet  er  endlich  einen  Ausgang,  der  ihm  aber  durch  das  Nest  eines  Drachen, 
worin  vier  schlafende  Jtmgen  lagen ,  versperrt  ist.  Es  glückt  ihm  sie  zu  tödten ; 
aber  nun  erscheint  die  Drachenmutter ,  mit  welchem  Ungeheuer  er  einen  schreck- 
lichen Elampf  zu  bestehen  hat.  Er  besteht  ihn  und  erlegt  den  alten  Drachen. 
Verwundet  und  halb  verbrannt  durch  das  Feuer,  das  der  Drache  auf  ihn  ausge- 
spieen hat,  kam  er  aus  der  Kluft  heraus,  und  er  sah  nun  zu  seinen  Füßen  einen  Ab- 
grund gähnen ,  in  dem  ein  schnellfließender  Strom  rauschte.  Er  stürzt  sich  ohne 
weiteres  mit  seinem  Pferd  in  das  Wasser  hinab ,  und  schwimmt  an  das  andere  Ufer, 
wo  er  auf  einer  grünen  Wiese  ankommt,  an  deren  Ende  er  endlich  eine  Burg  be- 
merkte, die  ihm  von  lauter  Gold  zu  sein  schien.  Sie  gehörte  dem  König  Wunder,  der 
so  genannt  war ,  weil  er  alle  beliebigen  Gestalten  annehmen  konnte.  Der  kühne 
Ritter  wurde  freundlich  aufgenommen ,  und  durch  die  Zauberkraft  eines  Bettes  von 
seinen  Wunden  geheilt.  König  Wunder  ist  Besitzer  des  kostbaren  Schachbretts, 
und  er  verspricht  es  dem  Ritter  zu  schenken ,  wenn  dieser  ihm  dafür  das  Schwert 
„mit  den  fremden  Ringen**  verschafft,  das  jedem,  der  es  zieht,  eine  Wunde  schlägt, 
außer  dem  Ritter ,  für  den  es  bestimmt  ist.  Der  König  Amoris  bewahrt  es  in  einer 
uneinnehmbaren  Burg.  Walewein  zieht  aus ,  um  das  Wunderschwert  zu  gewinnen. 
Er  kommt  in  einen  Wald,  wo  er  einen  Knappen  jammern  hört.  Auf  die  Frage  nach 
dem  Grund  seines  Kunmiers  erzählt  ihm  dieser,  wie  er  durch  einen  Ritter,  der  seinen 
Bruder  ermordete  und  ihm  stets  Genugthuung  verweigerte,  täglich  beschimpft 
werde  ;  er  habe  ihn  endlich  gezwungen,  ihm  einen  Zweikampf  zu  bestimmen,  da 
aber  ein  Schildknapp  nicht  mit  einem  Ritter  fechten  dürfe ,  sei  er  ausgezogen ,  um 
sich  Ton  König  Artur  zum  Ritter  schlagen  zu  lassen.     Da  sei  er  an  die  Burg  f^de 
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/€0i  toolne**  gekommen,  die  so  heiBe ,  weil  der  Bewohner  alle  Vorfibergebenden  aos- 
plfindere.  Da  liabe  man  ihm  das  Pferd  und  die  Waffenrflsiung  genommen ,  und  ihn 
mit  dem  schlechten  Pferd,  das  er  jetzt  reite,  fortgeschickt;  das  sei  so  schlecht,  dal 
er  fürchte ,  nicht  zu  rechter  Zeit  am  Elampl^latz  anzukommen  und  so  seine  Ehre  zu 
yerlieren.  Das  sei  der  Grund  seines  Jammems.  Da  lieh  Walewein  dem  ELnappen 
sein  Tortreflliches  Streitroß  und  zog  zu  Fuß  weiter.  £r  kam  bald  zu  der  Burg  «de 
fdU  toölne"*.  Der  Burgherr  wollte  auch  ihn  berauben,  aber  unterliegt  und  wird  mit 
seinen  Genossen  Ton  dem  Ritter  erschlagen,  der  die  Bnrg  schließt  und  den  Schlüssel 
in  den  Graben  wirft ;  dann  reitet  er  auf  des  Räubers  Pferd  weiter.  Er  kommt  nach 
einigen  Irrfahrten  zu  dem  Platz.^o  der  Zweikampf  stattfinden  soll ;  noch  zu  rechter 
Zeit  erscheint  der  Knappe,  der  unterdessen  zum  Ritter  geschlagen  ist;  er  schlägt 
seinen  Gegner  zu  Boden,  wird  aber  hierauf  yon  den  Freunden  desselben  meuchlings 
äberfallen.  Walewein  und  auch  KOnig  Amadis,  auf  dessen  Gebiet  sie  sich  befinden, 
mischen  sich  in  den  Streit,  der  mit  dem  Untergang  der  Yerräther  endigt. 

Nachdem  Walewein  festlich'bewirthet  ist,  setzt  er  seine  Reise  fort.  Nach  langen 
Irr&hrten  kam  er  an  den  Rabenstein,  die  Burg  des  Königs  Amoris.  Dieser  empfängt 
den  ihm  bekannten  Ritter  herzlich ,  da  er  ihm  allein  zutraut,  daß  er  dem  Kummer, 
der  ihq  quält,  ein  Ende  mache.  Er  liebt  nämlich  die  schöne  Tsabele,  die  ron  ihrem 
Vater  in  einem  abgelegenen  Schloß  bewacht  wird ,  das  von  zwölf  Mauern  einge- 
schlossen ist,  deren  jede  80  Thfirme  hat;  vor  jeder  Mauer  läuft  ein  Fluß,  und  jedes 
der  swölf  metallenen  Thore  wird  ron  80  Bewaffneten  yertheidigt.  Die  schöne 
Jungfirau  rerlässt  das  Schloß  niemals ;  alles  ist  zu  ihrer  Lust  eingerichtet,  unter 
anderm  ein  Park,  der  mit  den  wollQstigsten  Farben  beschrieben  wird,  und  woron  das 
Prachtstück  ein  goldener  Kunstbaum  ist,  auf  welchem  auf  jedem  Zweig  ein  goldenes 
Vögelchen  sitzt,  und  an  jedem  Blatt  ein  goldenes  Glöckchen  hängt;  kunstmäßig  in 
Bewegung  gebracht  singen  die  Vögelchen  und  klingen  die  Glöckchen  so  süß,  daß 
ein  E>anker  daron  genesen  muß.  Außerdem  befindet  sich  da  eine  Quelle,  deren 
Wasser  aus  dem  Paradies  herkommt,  und  welche  die  Eigenschaft  hat,  daß  : 

al  wäre  een  out  Tgf  hondert  jaer, 

ende  nutte  hi  vanden  bome  een  traen  (Tropfen), 

sonder  twifel  ende  waen, 

hi  werde  also  staerc  ende  also  jonc 

als  hi  was  upten  selren  spronc 

als  hi  was  doe  te  waren 

doe  hi  was  ran  dertich  jaren.  «»    • 

Wenn  Walewein  sich  rerpflichtet,  ihm  die  JungA-au  zu  gewinnen,  so  will  der  König 
ihm  das  Wunderschwert  schenken,  das  dem  Besitzer  jederzeit  den  Sieg  yerschafft. 
Der  muthige  Ritter  gelobt,  die  Bedingung  zu  erfüllen,  und  der  König  übergibt  ihm 
das  Schwert,  das  von  selbst  aus  der  Scheide  springt  und  sich  vor  Wale  wein  verneigt, 
um  ihn  als  seinen  Herrn  zu  erkennen.  Des  andern  Morgens  früh  bestieg  der  Ritter 
sein  gutes  Boss  Gringolet ,  bekreuzigte  sich  und  begab  sich  auf  den  Weg ,  um  die 
gefährliche  Unternehmung  zu  versuchen. 

Er  kommt  an  einen  Fluß,  an  dessen  anderem  Ufer  er  einen  Ritter  in  einer 
rothen  Rüstung  gewahr  wird,  der  eine  Jungfirau,  die  er  mit  sich  fiihrte,  jämmerlich 
misshandelte.  Walewein  eilt  ihr  zu  Hülfe  und  erlegt  den  Räuber,  der  vor  dem  Tode 
noch  beichtet,  und  seinen  Besieger  bittet,  ihm  ein  ehrliches  Begräbniss  zu  gewähren. 
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Walewein  nahm  etwas  Erde,  und  brachte  es  dem  Renmfithigen  als  corpus  Donuni  bei, 
worauf  dieser  den  Geist  aufgab.  Inzwischen  erschienen  drei  Oesellen ,  die  ihn 
r&chen  wollen.  Walewein  tödiet  zwei  derselben,  und  sendet  den  dritten  fort,  um  die 
Jungfrauen,  die  auch  sie  geraubt  hatten,  ihren  Verwandten  wieder  zu  bringen.  £r 
selbst  bringt  die  zuerst  gerettete  in  das  nahe  Schloß  ihres  Oheims ;  dann  kehrt  er 
gerade  ror  Mitternacht  zum  Kampfplatz  zurück,  wo  er  sieht,  wie  die  Teufel  die  zwei 
Ritter,  die  ohne  Beichte  gestorben  sind,  misshandeln  und  wegführen ;  um  sich  gegen 
den  Bösen  zu  verwahren,  hat  er  mit  seinem  Schwert  einen  Ring  um  sich  gezogen  ; 
nun  lädt  er  den  Leichnam  des  rothen  Ritters  auf  sein  Pferd  und  bringt  ihn  zu  einer 
Kapelle,  wo  er  christlieh  begraben  wird;  dann  yejj^lgt  er  seinen  Weg. 

Aufs  neue  kommt  er  an  einen  Fluß ,  an  dessen  anderm  Ufer  ein  schönes  Schloß 
steht;  über  dem  Wasser  lag  eine  Brücke,  so  schmal,  daß  ein  Scheermesser  nicht 
schärfer  sein  konnte.  Da  er  nun  mit  dem  Speer  ins  Wasser  stößt,  um  eine  Stelle 
zum  Waten  zu  finden,  so  verbrennt  das  Ende  desselben.  Erstaunt  spricht  der  Ritter 
ein  Are  Karia  und  setzt  sich  unter  eine  Linde,  wo  er  im  Nachdenken  in  Schlaf  fällt. 
Während  er  schlief,  kam  der  Fuchs  Roges  und  raubte  ihm  Schwert  und  Pferd,  die  er^ 
beide  in  eine  Kluft  versteckte ;  als  er  auch  seine  übrigen  Waffen  verderben  wollte, 
erwachte  der  Ritter  und  schlug  den  Dieb  mit  einem  Faustschlag  zu  Boden  und  fasste 
ihn  bei  der  Kehle.  Nun  begann  der  Fuchs  zu  des  Ritters  Erstaunen  zu  sprechen 
und  bat  um  Gnade.  Als  Walewein  ihm,  auf  das  Versprechen,  Waffen  und  Pferd  wie- 
der zu  bringen,  vergab,  erzählte  er  ihm  seine  Geschichte.  Er  ist  der  einzige  Sohn 
des  Königs  Roges  von  Tsike  :  seine  Stiefmutter  wollte  ihn  verfuhren,  und  da  er  ihrer 
Lockung  widerstund,  vorklagte  sie  ihn  bei  ihrem  Gemahl,  daß  er  ihr  habe  Gewalt  an- 
thun  wollen.  Der  König  befahl,  ihn  sogleich  hinzurichten,  aber  die  Verwandten  seiner 
Mutter  wollten  ihn  entführen;  darauf  verwünschte  ihn  die  Stiefmutter,  daß  er  in 
einen  Fuchs  verwandelt  bleiben  sollte,  bis  er  den  Ritter  Walewein,  den  König  Wunder 
und  Tsabele  von  Indie  beisammen  gesehen  habe.  Hierauf  verwünschte  seine  Schwester 
die  Stiefmutter  in  eine  Kröte ,  und  sie  soll  so  lange  unter  der  Schwelle  des  Thors 
bleiben ,  bis  er  seine  vorige  Gestalt  wieder  erlangt.  Beide  Verwandlungen  fanden 
sogleich  Statt,  und  der  Fuchs  war  davon  geflohen.  Walewein  fragte  ihn ,  was  der 
heiße  Fluß  bedeute,  und  er  erfuhr,  daß  es  das  Fegefeuer  sei,  worin  die  Seelen  weiß 
gewaschen  werden.  Da  er  dies  nicht  glauben  will,  zeigte  ihm  der  Fuchs  eine  An- 
zahl Vögel,  die  schwarz  in  das  Wasser  eintauchten,  und  weiß  wieder  heraus  kamen; 
das  seien  Seelen  von  Verstorbenen.  Nun  gibt  sich  Walewein  zu  erkennen ,  und  der 
Fuchs,  der  nun  an  seine  Erlösung  zu  glauben  beginnt,  erzählt  ihm,  daß  in  dem 
Schloß  auf  der  andern*  Seite  des  Flusses  Isabele  sich  befindet.  Trotz  allen  Vorstel- 
lungen des  Fuchses,  daß  alles  vergeblich  sei,  will  Walewein  in  das  Schloß  eindrin- 
gen. Da  führt  ihn  der  Fuchs  auf  einem  unterirdischen  Weg  unter  dem  Fluß  durch 
bis  vor  das  Schloß.  Da  zufallig  ein  Schlupfthürchen  offen  stund,  trat  der  Ritter  ein, 
und  der  Fuchs  kehrt  um. 

Mit  dem  bloßen  Schwert  in  der  Hand  schritt  Walewein  heran;  die  Wache,  er- 
schreckt aufgesprungen,  wollte  ihn  zwingen,  umzukehren ;  aber  er  stellte  ihnen  vor, 
daß  es  Nacht  würde  und  er  keine  andere  Herberge  wüsste.  Es  kommt  zu  einem 
Gefecht ,  worin  Walewein  mit  seinem  Zauberschwert  eine  fürchterliche  Niederlage 
unter  ihnen  anrichtet,  so  daß  sie  fliehen  und  bei  dem  zweiten  Thor  um  Einlaß  bit- 
ten.   Mit  ihnen  dringt  der  stolze  Angreifer  hinein.     Von  Thor  zu  Thor  jagte  er 
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die  Wächter  ^e  eine  Herde  Schafe  Tor  sich  her,  bis  sie  in  die  f&nfte  Maaer  kameiL 
Der  Mond ,  der  die  rorigen  Gefechte  beschien ,  gieng  nun  unter,  und  nun  wurde  bei 
dem  Scheine  der  Funken,  die  ron  den  Schwertern  sprühten,  weiter  gefochten.  Die 
Tom  sechsten  Thor  wollten  nicht  au&chlieften,  und  Walewein  erschlag  alle,  die  sich 
davor  befanden,  oder  jagte  sie  in  den  Graben.  Der  Sieger  yerrichtet  ein  Gebet  für 
ihre  Seelen  und  zieht  sich  dann  zum  fünften  Thor  zurück,  wo  er  sich  in  den  Tbür- 
men  yerschanzt,  sich  mit  Speise  und  Trank  stärkt  und  endlich  einschläft. 

liit  Anbruch  des  Tages  rücken  die  von  innen  aus,  um  den  Feind  aufzusuch^. 
Sie  finden  eine  große  Verwüstung,  aber  keine  Belagerer.  Walewein  ist  unterdessen 
aufgewacht  und  macht  ron  deüOelegenheit  Gebrauch,  da0  das  sechste  Thor  offen 
steht;  er  gelangt  hinein  nnd  schliei^t  die  Besatzung  hinaus.  Er  dringt  bis  zur 
zehnten  liauer  ror,  und  die  Besatzung,  die  es  nicht  gegen  ihn  aashalten  kann, 
schickt  zum  KOnig  um  Hülfe. 

Im  Schloft  erzählte  inzwischen  die  Jungf^u  Tsabele  ihrem  Vater ,  wie  ihr  im 
Traum  ein  Ritter  erschienen  war  mit  dem  Haupt  einer  Magd ,  bekleidet  mit  einer 
Löwenhaut ,  und  der  eine  feuerspeiende  Schlange  mit  sich  führt ,  die  eine  groBe  Nie- 
derlage unter  des  Königs  Leuten  machte.  Der  Vater  versteht,  da0  das  einen  Bitter 
bezeichnet,  der  ihn  angreifen  wird ;  aber  im  Vertrauen  auf  seine  starke  Burg  ist  er 
ruhig  und  geht  mit  seinen  Baronen  zur  Tafel.  Alsbald  bringt  man  ihm  die  Nach- 
richt von  dem  Ereigniss.  Der  König ,  der  ein  Riese  war  und  die  Slraft  von  zehn 
Männern  besaß,  bewaffnete  sich  schnell  und  eilte  an  den  Platz  des  Gefechts.  £r 
rennt  mit  solcher  Wuth  gegen  Walewein  an,  daß  diesem  das  Schwert  aus  der  Hand 
schießt;  er  ergreift  ein  anderes  und  schlägt  damit  dem  König  so  aufs  Haupt,  daß  er 
betäubt  niederfällt.  Aber  auch  das  Schwert  war  in  Stücke  geflogen,-  und  nun  wurde 
der  Held  übermannt,  gefangen  genommen  und  in  das  Schloß  geföhrt.  Einer  von  des 
Königs  Leuten  wollte  Waleweins  Schwert  aufhehmen,  aber  es  schlag  ihn  nieder, 
und  so  einen  jeden ,  der  es  versuchen  wollte.  —  Tsabele  erkennt  in  dem  Gefiinge- 
neu  auf  der  Stelle  den  Ritter  aus  ihrem  Traum ,  und  plötzlich  wird  sie  von  heftiger 
Liebe  zu  ihm  ergriffnen.  Sie  stellt  sich  aber,  als  ob  sie  sehr  zornig  auf  ihn  wäre, 
und  erlangt  von  ihrem  Vater ,  daß  er  ihr  diese  Nacht  überlassen  würde ,  damit  sie 
ihren  Muth  an  ihm  kühlen  könnte.  Die  Ritter ,  die  ihn  bewachen  sollen ,  entfernt 
sie  unter  dem  Vorwand ,  daß  sie  ihn  insgeheim  peinigen  wolle.  Während  sie  den 
Ritter  wegführen  lässt,  geht  der  König  den  angerichteten  Schaden  aufzunehmen, 
für  die  Verwundeten  zu  sorgen,  die  Todten  zu  begraben.  Zur  Stelle  gekommen, 
wo  Waleweins  Schwert  lag,  vernimmt  er,  was  damit  vorgefallen  ist,  und  da  er  e& 
nicht  glaubt ,  will  er  es  selbst  au&ehmen ,  aber  erhält  von  dem  Schwert  einen  sol- 
chen Hieb,  daß  auch  er  gezwungen  ist,  es  liegen  zu  lassen.  Er  lässt  sich  dann  den 
ganzen  Verlauf  der  Überrumpelung  erzählen ,  und  ist  erstaunt  über  Waleweins 
Tapferkeit.  Dieser  lag  im  Gefängniss  und  wehklagte.  Tsabele ,  die  ihn  belauscht^ 
vernimmt  nun ,  wie  er  in  einem  rührenden  Monolog  gesteht ,  in  ihr  das  Ideal  gefun- 
den zu  haben,  von  dem  er  stets  geträumt  habe :  um  ihretwillen  habe  er  die  gefähr- 
liche Unternehmung  bestanden ;  und  wäre  es  noch  zu  thun ,  so  würde  er  au6  neue 
alles  wagen ,  um  zu  ihr  durchzudringen ,  denn  er  liebe  sie  unaussprechlich.  Ihre 
Leidenschaft  war  dadurch  verdoppelt,  und  sie  lässt  ihn  Nachts  heimlich  in  ihr  Ge- 
mach bringen ,  wo  sie  einander  ihre  Liebe  bekennen.  Aber  ein  Verräther  hat  es 
entdeckt;  er  meldet  es  dem  König  und  lässt  ihn  alles  durch  eine  geheime  öflbung 


BIBLIOGRAPHIE.  49& 

sehen.  Dieser  ttberfUlt  nun  die  Liebenden :  Tsabele  will  den  Ritter  durch  einen 
verborgenen  Gang  entfliehen  lassen;  aber  dieser  antwortet,  da0  er  nicht  fliehe,  wo 
ihr  Leben  in  Gefahr  sei.  In  der  Eile  bewaffnet,  yertheidigt  er  sich  wQthend  und 
verwundet  den  König  anfs  Neue :  aber  endlich  wird  er  durch  die  Übermacht  gef&Ut, 
gebunden  und  misshandelt.  Tsabele  hätte  entfliehen  können ,  aber  sie  wollte  lieber 
mit  ihm  sterben.  Beide  wurden  gefesselt  in  einen  ekelhaften  Kerker  geworfen, 
wo  sie  einander  trösteten  und  liebkosten.  Zu  Mitternacht  erschien  ihm  der  Geist 
des  Tothen  Ritters,  der  aus  Dankbarkeit  für  seine  Beerdigung  ihre  Fesseln  bricht, 
den  Kerker  aufschliei^t,  und  ihn  aus  dem  Schloß  herausführt,  und  dann  verschwin- 
det. Der  glQckliche  Ritter  findet  sein  gutes  Schwert  wieder  und  begegnet  alsbald 
dem  Fuchs,  der  sehr  yergnügt  ist,  als  er  yemimmt,  wer  die  Jungfirau  ist,  da  dies 
seine  Hofbung  verstärkt,  endlich  auch  dem  König  Wunder  zu  begegnen,  und  seine 
Menschengestalt  wieder  zu  erhalten. 

Mit  einander  zogen  sie  den  folgenden  Morgen  fort,  um  den  König  Wunder  auf- 
zusuchen. Bis  zum  Abend  hatten  sie  kein  Abenteuer;  aber  nun  kam  ein  kühner 
junger  Ritter  ihnen  entgegen,  der  Walewein  zwingen  will,  ihm  die  schöne  Jungfirau 
abzutreten.  Sie  kämpfen,  und  Walewein  wollte  ihn  zuerst  schonen,  aber  war  end- 
lich gezwungen ,  aus  Nothwehr  ihm  das  Leben  zu  nehmen.  Ais  es  ganz  Nacht  ge- 
wordeh,  fanden  sie  ein  Zelt,  worin  ein  Herzog  mit  einer  Anzahl  Ritter  an  der  Mahl- 
zeit saß.  Da  Tsabele  erschöpft  war  von  Hunger  und  Ermüdung,  stiegen  sie  ab  und 
traten  ein.  Gastfirei  empfiEuigen  sitzen  sie  mit  zu  Tisch :  aber  al&bald  erhält  man 
Be riebt,  daß  des  Herzogs  Sohn  auf  der  Heide  todt  gefunden  worden  ist.  Als  der 
Leichnam  bald  darauf  hereingetragen  wird,  beginnen  die  Wunden  au&  Neue  zu 
bluten;  dies  ist  ein  Zeichen,  daß  der  Mörder  in  der  Nähe  ist,  und  Walewein  wird  da- 
fikr  gehalten.  Es  half  nichts ,  daß  er  den  ganzen  Hergang  der  Sache  erzählte ;  er 
wurde  angegriffen,  und  nach  einem  heftigen  Kämpft  in  welchem  der  Fuchs  ihm  tapfer 
beistund,  wurde  der  Ritter  übermannt,  und  mit  Tsabele  wiederum  in  einen  Kerker 
im  Schloß  des  Herzogs  geworfen.  Während  dieser  auf  Mittel  sinnt,  um  den  Mörder 
zu  peinigen,  misshandelte  der  Gefängnisswärter  seine  Gefangenen  auf  grausame 
Weise,  bis  daß  Walewein,  der  es  nicht  länger  ertragen  konnte,  in  Verzweiflung  seine 
äußerste  Kraft  anspannt,  seine  Ketten  bricht,  dem  Wärter  den  Schädel  einschlägt, 
und  mit  den  Schlüsseln,  die  er  ihm  nimmt,  zuerst  die  Fesseln  der  Geliebten,  und  dann 
in  der  Nacht  die  Thüren  aufschließt  und  die  Flucht  nimmt.  Im  Stall  fknd  er  den 
Fuchs  und  sein  Pferd  Gringolet,  seine  Waffen  hatte  er  schon  im  Schloß  wieder  erhal- 
ten, und  nun  eilen  sie  fort  zu  König  Amoris,  dem  er  auf  seine  Ritterehre  geschworen 
hat,  ihm  die  Schöne  zu  bringen.  Tsabele  erschrickt  bei  dieser  Mittheilung  und 
erklärt  lieber  sterben  zu  wollen,  als  einem  fremden  König  anzugehören.  Er  gelobt 
sie  nicht  zu  verlassen.  Wie  sie  an  den  Platz  kommen,  wo  er  von  des  Herzogs  Leu- 
ten übermannt  worden  war ,  findet  er  zu  seiner  großen  Freude  sein  Schwert  wieder. 
Als  sie  endlich  den  Rabenstein  erreichen,  vernehmen  sie,  daß  Amoris  gestorben  ist, 
worüber  die  Jungfirau  ihre  Zufiriedenheit  ausdrückt. 

Auf  ihrem  Zug  zu  König  Wunder  ereignete  es  sich ,  daß  sie  bei  einer  Quell^s^* ' 
die  von  einem  Ölbaum  überschattet  war,  Ruhe  hielten.   Wale  wein,  von  der  £. 
bewältigt,  fiel  in  Schlaf;  und  während  sie  ihm  sachte  liebkoste,  erschien  pli^ 
wie  der  Sturmwind  ein  schwarzer  Ritter  auf  rabenschwarzem  Ross.     Die  Jung! 
verlor  vor  Schrecken  die  Besinnung.     Er  bückte  sich,  ergriff  sie,  schwang  i 
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auf  sein  Pferd  und  eilte  davon.  Walewein ,  Tom  Fuchs  aufgeweckt ,  setzt  ilim  nach 
und  verlangt  die  geraubte  Jungfrau  zurück.  Auf  die  hochmüthige  Weigerung  folgt 
ein  hartnäckiges  Gefecht,  worin  Walewein  yerwundet  wird,  aber  der  Schwarze  end- 
lich unterliegt.  Tsabele  bittet  nun  den  Sieger ,  daß  er  dem  schwarzen  Ritter  das 
Baupt  abschlage ;  aber  er  ist  nicht  zu  bewegen,  einem  so  tapfem  Helden  das  Leben 
zu  nehmen ;  im  Gegentheil  holt  er  selbst  Wasser ,  um  ihn  zu  laben ;  und  wie  er  ihm 
den  Helm  losbindet,  entdeckt  er,  dal^  es  Estor  ist,  der  Bruder  seines  Freundes  Lan- 
oelot.  MR  einem  Talisman,  den  er  bei  sich  fährt,  bestreicht  er  ihm  die  Wunden, 
die  sich  schlieSen,  und  übergibt  Ihn  einem  Edelmann  in  der  Nähe  zur  Verpflegang. 

Die  Reise  rerfolgend  kommen  sie  an  das  Schloß  des  jungen  Mannes,  dem  Wale- 
wein  früher  einen  so  großen  Dienst  erwiesen  hat ;  sie  wurden  da  mit  der  herzlich- 
sten Freude  aufgenommen.  Aber  des  andern  Tags  ist  das  Schloß  Ton  Bewaffneten 
umringt ;  es  ist  der  Herzog,  aus  dessen  Kerker  Walewein  enthoben  ist,  und  der  nun 
seine  Auslieferung  rerlang^,  die  natürlich  verweigert  wird.  Die  von  innen  machen 
einen  wüthenden  Ausfall,  worin  nach  einem  hartnäckigen  Gefecht  der  Herzog  in  die 
Hand  der  Belagerten  fällt;  die  Belagerung  wird  nun  aufgehoben,  und  gegen  ver- 
sprochenen Schadenersatz  erhält  der  Gefangene  seine  Freiheit  wieder.  Nach  einem 
Aufenthalt  von  wenigen  Tagen  setzt  Walewein  mit  den  Seinigen  die  Reise  fort,  und 
sie  gelangen  endlich  bei  Wunders  Schloß  an,  als  dieser  gerade  beschäftigt  war,  sich 
vor  dem  Schloß  mit  seinen  Rittern  die  Zeit  mit  allerlei  Spielen  zu  vertreiben.  So- 
bald Wale  wein,  der  KOnig  und  die  Jungfrau  beisammen  waren,  und  der  Fuchs  ihnen 
in  die  Augen  sah ,  schüttelte  er  die  Fuchshaut  ab  und  verwandelte  sich  in  einen 
schonen  Jüngling.  Walewein  tauschte  dann  das  kostbare  Schachspiel  gegen  das 
Wunderschwert  ein,  und  zog  damit  nach  Kardoel,  wo  KOnig  Artur  sich  befand. 
Groß  war  die  Freude  des  Königs-,  und  ein  Fest,  das  dreißig  Tage  dauerte,  wurde 
gefeiert.  Da  erschien  auch  Tsabeles  Vater  und  der  alte  KOnig  Roges ,  der  aus  der 
Verwandlung  seiner  Gemahlin  geschlossen  hatte ,  daß  auch  sein  Sohn  wieder  seine 
vorige  Gestalt  erhalten  habe ,  und  den  er  nun  zu  suchen  kam.  Es  fand  eine  allge- 
meine Versöhnung  statt,  und  die  Vermählung  von  Walewein  und  Tsabele  beachließt 
die  ganze  Erzählung. 

Dies  der  Inhalt  des  Romans ,  dessen  Vortrefflichkeit  in  Plan ,  ^  Ausführung  und 
Stil  Jonckbloet  ausführlich  darzulegen  sucht.  Zuletzt  erinnert  er  an  das  Kinder- 
märchen vom  getreuen  Fuchs,  bei  Grimm  Nr.  57  der  goldene  Vogel ,  das  allerdings 
eine  auffallende  Verwandtschaft  zeigt. 

Im  folgenden  Abschnitt  wird  nach  einer  allgemeinen  Charakteristik  der  Artur- 
romane,  worin  der  Verfasser  wieder  im  wesentlichen  Gervinus  folgt,  ausfuhrlich  von 
dem  Roman  von  Moriaan  gesprochen ,  von  welchem  Jonckbloet  glaubt ,  daß  er  nicht 
aus  dem  französischen  übersetzt ,  sondern  ursprünglich  niederländisch  gedichtet  sei, 
mit  Nachahmung  und  Benützung  der  Romane  von  Christian  von  Troies,  des  Lancelot 
und  besonders  des  Walewein ;  der  dichterische  Werth  sei  gering ,  aber  zu  rühmen 
die  Reinheit  der  Sprache. 

Der  Roman  von  Ferguut ,  der  aus  dem  französischen  des  Guillaume  de  Nor- 
mandie  übersetzt  ist ,  berührt  uns  wehiger ,  da  er  in  unsere  Litteratur  nicht  aufge- 
nommen wurde. 

Wichtiger  für  uns  ist  der  Roman  Fartheilopeus  und  Melior ,  der  aber  bereits 
durch  Massmanns  Ausgabe  hinlänglich  bekannt  ist,  zu  weloher  nur  nachzutragen 
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ist,  da0  der  Dichter  des  französischen  Gedichts ,  wie  Francisqne  Michel  entdeckte, 
Denjs  Piramus  hieß,  der  anch  eine  Legende  von  St.  Edmund  verfasste,  und  zu  An- 
fang des  13.  Jahrh.  lebte.  Ebenso  können  wir  den  6.  Abschnitt,  der  yon  Floris  en 
Blancefloer  handelt,  übergehen.  Nur  ist  zu  bemerken,  daß  J.  dem  bisherigen  Ur- 
tbeil,  daß  Dietrich  van  Assenede,  der  niederländische  Übersetzer,  das  Original  über- 
troffen habe,  nicht  beitritt,  vielmehr  mit  zahlreichen  Belegen  nachweist,  daß  derselbe 
weder  mit  Sprachkenntniss,  noch  mit  Geschmack  zu  Werke  gieng. 

Von  der  geistlichen  Poesie  des  13.  Jahrh.  hebt  J.  zwei  Werke  herror.  Van  den 
levene  ons  heren'  und  die  aasgezeichnete  Bearbeitung  der  Legende  der  heiligen 
Beatrix.  Im  letzten  Abschnitt  des  dritten  Buches  wird  die  didaktische  Poesie  be- 
handelt ;  dem  in  vierzeiligen  Strophen  yerfassten  Cato  wird  geringes  Lob  zu  Theil ; 
die  Fabeln  Esopet  nach  lateinischem  Muster  sollen  dem  ron  Maerlant  genannten 
Noydekin  angehören. 

Wir  sind  zwar  kaum  erst  in  der  Hälfte  den  Werkes  angekommen,  und  die  zweite 
Hälfte  steht  gfegen  die  erste  sowohl  an  Wichtigkeit  des  Stoffes  a\fl  an  Werth  der 
Ausführung  keineswegs  zurück,  sondern  nimmt  im  Gegentheil  in  beiden  fieziehun- 
jgen  zu.  Wenn  auch  die  unmittelbaren  Einflüsse  der  niederländischen  und  deutschen 
Litteratur  aufeinander  Tom  Ende  des  13  Jahrh.  an  schwächer  werden,  und  die  Nie- 
derländer ihre  eigene  Bahn  entschiedener  einzuschlagen  beginnen,  so  ist  doch  die 
Vergleichung  mit  diesen  gleichzeitigen  Zuständen  sehr  lehrreich.  In  den  Nieder» 
landen  war  Wohlstand  und  Bildung  früher  als  in  Deutschland  in  die  großem  Kreise 
der  städtischen  Bewohner  eingedrungen,  und  so  folgte  ^uch  hier  rascher  als  bei  uns 
auf  die  phantastische  Adelspoesie  eine  der  Wirklichkeit  zugekehrte ,  gehaltreiche 
Nationallitteratur.  Wir  müssen  uns  aber  rersagen,  die  wichtigen  Abschnitte  von 
den  spätem  yolksmäßigen  epischen  Dichtungen,  die  wie  die  Haimonskinder  zwar 
nicht  auf  ein  hervorragendes  Werk  zurückgeführt  werden  können ,  aber  ihren  An- 
klang beim  Volk  immer  behielten,  während  die  berühmtesten  Rittergedichte  schnell 
vergessen  waren  und  dem  Volk  ganz  unbekannt  blieben,  oder  von  Jacob  von 
Maerlant  und  seinen  Nachfolgern,  von  den  historischen  Gedichten,  u^ter  denen  der 
noch  nicht  herausgegebene  Krieg  von  Grimberg  besonders  werthvoU  zu  sein  scheint, 
von  den  Verhältnissen  der  Dichter  auf  3,  313 — 321  und  388  folg.,  und  von  der 
lyrischen  und  dramatischen  Poesie ,  welche  letztere  bei  den  Niederländern  schon  im 
14.  Jahrh.,  früher  als  bei  allen  neuen  Völkern,  eine  überraschende  Blüthe  entfoltet, 
—  wir  müssen  uns  versagen ,  von  allen  diesen  und  andern  wichtigen  Abschnitten 
eingehend  zu  sprechen,  und  müssen  uns  begnügen,  auf  das  Lehrreiche  dieser  zwei- 
ten Hälfte  aufmerksam  gemacht  zu  haben.  In  Beziehung  auf  die  Ausführung  be- 
merken wir  noch,  daß  der  Verfasser  von  Anfang  einen  größeren  Leserkreis  im  Auge 
hatte,  dem  er  nur  die  fertigen  Resultate  glaubte  vorlegen  zu  dürfen,  ohne  es 
durch  Untersuchungen  und  gelehrte  Nachweisungen  zu  belästigen ,  im  Verlauf  aber 
immer  mehr  die  Wünsche  gelehrter  Leser  berücksichtigte ,  ohne '  darum  weniger 
gefällig  und  verständlich  zu  schreiben.  Wir  hoffen,  recht  bald  von  den  weitem 
Verdiensten  des  gründlich  gelehrten,  unermüdlich  fleißigen  Ver&ssers  berichten  zu 
können. 

ADOLF    HOLTZMANN. 
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Sehweixersagen  aus  dem  Aargaa.  Gesaminelt  nnd  erUntart  Ton  Ernst  Lndwig 
Rochholi.  Erster  Band.  Aaraa,  Druck  nnd  Verlag  tod  H.  R.  Sanerländer  1856. 
XXXU  nnd  400  Seiten.   8.   (2  Thir  12  Ngr.) 

Der  Herausgeber  bietet  uns  hier  eine  selbständige,  wenn  auch  einem  kleinen 
Gebiete  angehOrige ,  aber  gerade  dadurch  noch  werthvollere ,  erschöpfende  Samm- 
lung. '  Man  wird  durch  den  Reichthum  und  den  Werth  dieses  Sagenschatzes  freudig 
überrascht  und  sieht  wieder  Ton  Neuem,  wie  yieles  sich  sammeln  ließe,  wenn  geeig- 
nete Kräfte  Lust  und  Mufie  dazu  besitzen.  Das  angesammelte  Material  ist  strenge 
gesichtet  und  mit  feinem  Takte  geordnet.  Dadurch  ist  die  Übersicht  und  der  Ge- 
brauch sehr  erleichtert.  Hr.  Rochholz  theilt  diesen  ersten  Band  in  fünf  Abschnitte, 
die  folgendermaßen  bezeichnet  sind:  1.  Gewässer,  2.  Bäume,  3.  Wildes  Heer, 
4.  Schatzhohlen,  5.  Zwergensagen,  unter  1.  werden  uns  viele  merkwilrdige  Sagen  nüt- 
getheilt,  die  auf  die  Heiligkeit  gewisser  StrOme,  Quellen  und  Seen  hindeuten.  Hie- 
her zählt  die  interessante  Legende  Ton  der  Localheiligen  Verena  (Nr.  9  und  10), 
die  auf  einem  Mühlstein  die  Aar  hinunterschwamm.  Als  sie  am  Städtchen  Klingnan 
Torfibor  kam,  fiengen  drinnen  alle  Glocken  an  Ton  selber  zu  läuten.  In  dem  Oden, 
Ton  Sumpflhieren  bewohnten  Giritz  hob  Verena  drei  Finger  zum  Himmel  empor 
und  steckte  sie  in  den  Sand  des  Cferlandes.  Sogleich  entsprang  das  heilkräftige 
Verenabrünnlein.  Nun  fuhr  sie  weiter  bis' zum  armen  Schifferdorfe  Koblenz,  wo  sie 
eine  ansteckende  Seuche  Tertrieb.  Als  das  Chorherrenstift  im  Markte  Zurzach 
Verena  heimführte ,  konnte  der  Mühlstein  trotz  aller  Mühe  nicht  dorthin  gebracht 
werden,  doch  nach  Koblenz  ließ  er  sich  mühelos  führen.  Hier  befindet  er  sich  noch 
und  soll  übernatürliche  Kraft  besitzen.  In  der  Krypta  des  Zurzacher  Kirchenchors 
liegt  die  Heilige '  bestattet.  Auf  dem  steinernen  Grabmal  ist  sie  abgebildet  mit 
fliegenden  Haaren  ;  mit  der  Rechten  hält  sie  einen  Wasserkessel  am  eisernen  Trag- 
ringe ,  mit  der  Linken  einen  zweireihigen  Kamm.  Der  Gürtel  der  Heiligen  wird 
im  schwäbischen  Kloster  Roth  aufbewahrt  und  bringt  Gebährenden  Hülfe.  Es 
würde  zu  weit  fuhren,  alle  Sagen,  Meinungen,  Gebräuche,  die  sich  an  Verena  knü- 
pfen ,  hier  anzuführen.  Zweifelsohne  haften  an  Verena  Tiele  mythische  Z^ge ,  sie 
wurde  bei  und  nach  der  Einführung  des  Christenthums  an  die  Stelle  heidnischer 
Gottheiten  gesetzt.  Wir  meinen  nicht  zu  irren,  wenn  wir  hinter  Verena  großentheils 
.Hol da  zu  finden  glauben.  Das  über  Verena  Mitgetheilte  zeigt  neuerdings,  wie 
wichtig  Legenden  solcher  Localheiligen  für  die  Mythologie  sind.  Wir  Terweisen 
hier  nur  beispielsweise  auf  Edigna  in  Baiern  und  auf  Notburga  in  Tirol  nnd 
Schwaben.  —  Sehr  reichhaltig  ist  das  heilige  Brunnen  betreffende  Material.  Ein 
neuer  Beweis,  daß  sich  in  der  Schweiz  Reste  des  Quelleneultus,  wie  in  Tirol  und  an- 
dern Ländern,  bis  in  die  Gegenwart  herab  erhalten  haben.  Nr.  20  bietet  eine  merk- 
würdige Variante  der  Leandersage.  Das  im  Excurse  S.  37  aus  Panzer  Beige- 
brachte: „in  den  bayr.  Dorfkirchen  gilt  während  des  Charfreitags-Gottesdienstes 
noch  der  Brauch,  Tierzehn  Kerzen  auf  einem  Tiereckigen  Eisengestelle  aufzustecken 
nnd  nach  jedem  abgesungenen  Bußpsalm  eine  Ton  ihnen  durch  den  Ministranten  ab- 
loschen zu  lassen**,,  ist  dahin  zu  berichtigen,  daß  diese  uralte  Sitte  in  allen  katho- 
lischen Ländern  Torkommt  und  nicht  nur  am  Charfreitag,  sondern  auch  an  den  zwei 
ihm  Torhergehenden  Tagen  stattfibdet.  Es  betrifft  dies  alte  Vorkommen  die  Trauer- 
mette, die  Abends  an  den  besagten  Tagen  gehalten  wird.   Zu  der  so  Terdienstlichen 
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Beigabe  zu  Nr.  27  muj  bemerkt  werden ,  da0  der  Vers  „ Unser  liebe  Frawe  vom 
kalten  Brunnen**  nicht  auf  Quellen  überhaupt  Bezug  hat,  sondern  daß  damit  der 
»eit  undenklichen  Zeiten  berühmte,  besonders  von  den  Landsknechten  hocl\Terehrte 
Wallfahrtsort  ^zu  Kaltenbrunneu  in  Tirol**  gemeint  ist.  Über  die  Bedeutung  des 
Kaltenbrunn  in  der  tirolischen  Sage  anderswo  das  Weitere.  Nicht  weniger  interes- 
sant ist  der  zweite  Abschnitt,  der  von  geheiligten  Bäumen  handelt.  Die  Linde  yqu 
Linn  (Nr.  53)  zählt  zu  den  merkwürdigsten  Mittheilungen  dieser  Art.  Schicksals- 
bäume und  Kleinkinderbäume  finden  sich  auch  im  Aargau  noch  und  geben  sprechen- 
des Zeugniss ,  wie  zäh  das  Volk  seine  alten  Sagen  und  Meinungen  gewahrt  hat. 
Daß  man  bei  heiligen  Bäumen  alte  Opfer-  und  Mahlstätten  zu  suchen  habe ,  ist 
bekannt.  —  Am  zahh'eichsten  sind  die  Sagen  Tom  „wilden  Heere"  (Nr.  80 — 167). 
Varianten  von  schon  bekannten  werden  neben  neuen  geboten.  Neue  Züge  kommen 
vor ,  ergänzen  und  erhellen  das  früher  Gewonnene.  Die  an  diesen  Abschnitt  sich 
anschließenden  £xcurse  machen  uns  in  erfreulichster  Weise  mit  der  ausgebreiteten 
Gelehrsamkeit  des  Herausgebers  bekannt  und  verwerthen  den  gebotenen  StoiT  in 
wissenschaftlicher  Weise.  S.  213  erwähnt  Rochholz  der  Margaretha  Maultasche, 
die  auf  dunkelrothem  Pferde  in  Klagenfbrt  um  den  Stadtbninnen  reitet  (Grimm, 
D.  S.  2.  Nr.  502).  Ich  kann  bei  dieser  Gelegenheit  nicht  umhin ,  den  Wunsch  aus- 
zudrücken ,  es  möchten  einmal  alle  auf  Margaretha  bezüglichen  Märchen ,  Sagen, 
Volksroeinungen  etc.  gesammelt  und  ihre  mythische  Bedeutung  nachgewiesen  wer- 
den. Daß  die  Margaretha  Maultasche  in  Sagen  oft  nicht  die  historische  Person  ist, 
liegt  jetzt  schon  oifen.  Zu  Seite  218  muß  berichtigt  werden,  daß  der  Zireiner  See 
nicht  bei  Meran ,  sondern  im  Innthale  liegt.  Die  „Schatz-  und  Entrückungssagen** 
treten  uns  sehr  reich  und  bedeutsam  im  vierten  Abschnitte  entgegen.  „Die  Schlus- 
soljungfrau  von  Schloß  Tegerfelden"*  (Nr.  167)  allein  wiegt  durch  ihren  Werth 
ganze  Sagensammlungen,  wie  sie  von  Speculan ten  zusammengestoppelt  werden,  auf. 
Sie  ist  eine  der  reichhaltigsten  Überlieferungen,  die  ein  ganzes  Gewebe  von  mythi« 
sehen  Traditionen  enthält.  Das  reichste  Material  bieten  die  Zwergensagen,  was 
um  so  willkommener  ist ,  als  dies  Gebiet  eines  der  räthselhaflesten  und  schwierig* 
sten  ist.  Die  Anmerkungen  zu  den  Zwergensagen  geben  auf  60  Seiten  eine  wahre 
Fülle  hiehergehöriger  Daten ,  die  feingeordnet  zur  Erklärung  der  gebotenen  Sagen 
dienen.  Oberhaupt  hat  vorliegendes  Werk  neben  dem  erschöpfenden  Gehalte  den 
Vorzug  vor  allen  Sammlungen  ähnlicher  Art  —  die  Panzerischen  Beiträge  nicht 
ausgenommen  — ,  daß  hier  wissenschaftliche  Excurse  beigegeben  sind,  die  dem  Kun- 
digen die  bedeutungsvollsten  Winke  und  einen  Schatz  von  hieherbezüglichen  an- 
derwärtigen  Traditionen  bieten,  der  ebenso  vervollständigt  aTs  erhellt.  Mit  voll- 
ster Überzeugung  darf  Rochholz*s  Werk  als  ein  großer  Fortschritt  aus  dem  Gebiete 
der  Sagenforschung,  ja  geradezu  als  das  erste  seiner  Art  bezeichnet  werden.  Wir 
sind  dem  gelehrten  Sammler,  wie  dem  hochsinnigen  Fürsten,  der  diese  Lese  durch 
seine  Milde  möglich  machte,  zu  bleibendem  Danke  verbunden.  Möchten  bald  der 
zweite  Band  des  Sagenwerkes  und  „das  alemannische  Kinder lied  und  Kinderspiel" 
nachfolgen. 

L  V.  ZINGERLE. 
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Sm  HeldenlmolL  Von  Dr.  Kari  SImrock.  Zweiter  Band:  d&i  Nibelangenlied. 
Zehnte  Teibesserte  Auflage.  Stuttgart  md  Augsburg.  J.  6.  Cotta*sefaer  Verlag.  1856. 
888  Seiten.  8.  (1  Tblr.) 

unter  den  zahlreichen  Cbersetsnngen  des  Nibelnngenliedes  hat  sich  keine  so 
allgemeinen  «und ,  wie  aus  den  alljährb'ch  erscheinenden  neuen  Auflagen  erhellt ,  so 
nachhaltigen  Bei&lf  errungen ,  als  die  Ton  Simrock.  Dieser  Erfolg  ist  kein  anTer- 
dienter,  denn  in  der  That  leistet  sie  alles,  was  man  ron  einer  Übersetzung  eines  alt- 
deutschen Gedichtes  ins  Neuhochdeutsche  billiger  Weise  erwarten  darf,  und  ist  unter 
all  den  Versuchen ,  das  alte  Heldenlied  der  Gegenwart  nAher  zu  bringen ,  bei  wei- 
tem der  gelungenste.  Wenn  demung^achtet  auch  Simroeks  Übersetzung  nur  ein 
schwaches  Abbild  genannt  werden  mu0,  das  Niemand,  der  mit  der  alten  Sprache  nur 
etwas  vertraut  ist,  mit  dem  Original  yertauschen  wird,  so  liegt  das  in  der  Nat^r  der 
Sache,  indem  es  keiner  Übersetzung ,  die  einerseits  nach  möglichster  Treae  strebt 
und  doch  auf  der  andern  Seite  dem  neudeutschen  Sprachgebrauch  überall  gerecht 
werden  will,  je  gelingen  wird,  die  ursprüngliche  Frische,  den  Zauber  und  Duft,  der 
über  der  alten  Sprache  ruht,  zu  bewahren  und  wieder  zu  geben.  Zu  welchen,  zum 
Theil  bedenklichen  Änderungen  die  Verschiedenheit  des  jetzigen  Sprachgebrauches 
Ton  dem  der  mittlem  Zeit  den  Übersetzer  nOthigt ,  mOgen  einige  Beispiele  zeigen. 

Cnzähliche  Male  trifft  man  bekanntlich  im  Nibelungenlied  die  stereotype  For- 
mel :  Cfunthers  fturn  61,  3.  75,  4.  83,  3.  688,  3.  1131 ,  1.  1136,  4.  Si/ride8  man 
69,  3.  72,  4.  987,  4.  J^ffemundes  man  1031,  2.  ROedeffSrtg  man  1123,  3.  1210, 
4.  u.  8.  w.  Jedem  gebildeten  Leser  würde  die  Bedeutung  dieses  Wortes,  auch  ohne 
Erklärung,  yollkommen  yerst&ndlieh  sein.  Da  jedoch  der  Plural  man ,  außer  bei 
vorgesetzter  Zahl,  z.  B.  hundert  Mann,  tausend  Mann,  reraltet  und  im  Neudeutschen 
nicht  mehr  gebräuchlich  ist ,  so  mu0  geändert  werden ,  was  hier  regelmjU^ig  durch 
eine  formelhafte  Cmschreibung :  *die  in  dem  Bann',  zuweilen  auch:  'die  in  dem 
Lehn*  (83.  1780.  1789.)  geschieht.  Also:  'durch  König  Günthers  Bann*,  'Siegfried 
und  die  in  seinem  Bann*,  *den  Degen  in  Siegfirieds  Bann'  u.  s.  w.  Das  Schwerfällige  und 
Schleppende  dieser  Umschreibung  leuchtet  ein.  Bedenklicher  noch  ist  die  Anwen- 
dung, die  hier  Ton  dem  Wort  'Bann'  gemacht  wird.  Weder  im  Mittel-  noch  im 
Neuhochdeutschen  hatte  und  hat  Bann  je  die  ihm  hier  beigelegte  Bedeutung.  Im 
Mhd.  verstand  man  unter  dem  ban  1.  die  Ausübung  der  richterlichen  Gewalt;  2.  die 
Gerichtsbarkeit,  das  Strafrecht ;  3.  den  Gerichtsbezirk  (vgL  Benecke-MüUers  W.  B.  1, 
86).  In  der  heutigen  Sprache  ist  der  Begriif  fast  genau  derselbe  geblieben,  s.  Grimm, 
D.  Wörterbuch  1,  1113.  Simrock  scheint  bei  der  Wahl  dieses  Wortes  an  den  Heer- 
bann gedacht  zu  haben ,  aber  der  Heerbann  bedeutet  lediglich  das  Aufgebot  der 
Waffen fihigen  Mannschaft  zum  Kriege ,  Kriegszug ,  während  der  mhd.  Flur,  man 
stets  nur  Leute,  Dienstleute,  Gefolge  bedeutet.  Daher  wäre,  falls  sieh  kein  richti- 
ger und,  des  häufigen  Reims  wegen ,  bequemer  neudeutscher  Ausdruck  dafür  finden 
lässt ,  die  Beibehaltung  des  altdeutschen  Wortes ,  an  dem  sich  die  wenigsten  Leser 
stossen  würden,  um  so  mehr  rorzuziehen,  als  Simrock  selbst  ihm  zuweilen  Eingang 
gestattet  hat,  z.  B.  95,  1. 

Das  Wort  maget  hat,  wie  man  weiß,  im  Neudeutschen  die  schöne  Bedeutung, 
die  es  im  Mhd.  und  selbst  noch  bei  Luther  hatte,  rerloren  und  nur  in  der  Form  Maid 
wird  es  Ton  den  heutigen  Dichtern  noch  für  zuläPig  betrachtet.  So  braucht  es 
auch  Simrock  durchweg  und  in  der  Regel  weiß  er  mit  großer  Gewandtheit  das  noth- 
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wendig  werdende  neue  Reim  wort  darauf  su  finden.     In  der  Regel,  nicht  immer;  so. 

erreicht  die  Übersetzung  der  Str.  71 : 

es  war  leid  den  Recken,  «auch  weinte  manche  Maid : 
sie  hatten  wohl  im  Herzen  gefunden  den  Bescheid, 
sie  müstens  einst  entgelten  durch  lieber  Freunde  Tod, 

bei  weitem  nicht  die  Einfachheit  und  Kraft  des  Originals : 

JSg  w<M  leit  den  recken,  ez  weinte  auch  manic  meii ; 
ich  wcune,  in  hete  rthte  ir  herze  daz  geseit^ 
doLZ  in  80  vil  irfriwende  dd  von  gdacge  t6t. 

Der  Bescheid  ist  eine. Antwort  auf  eine  Frage,  Ahnungen  jedoch  (das  ist  hier  der 
Sinn)  pflegen  sich  ungefragt  einzustellen. 

Diese  und  viele  andere  Abschwächungen  haben  nur  in  dem  an  sich  gewiss  zu  bil- 
ligenden Streben  nach  einer  im  Ausdruck  und  Satzbau  völlig  neudeutschen  Ober- 
setzung ihren  Ursprung.  Die  Schwierigkeiten  sind  aber  hiebei  so  groB  und  manig»^ 
foltig,  daß  sie  häufig,  ohne  zu  große  Abweichung  vom  Original,  kaum  zu  bewälti- 
gen sind.     Wenn  aber  die  Str.  69,  2.  3. 

Übt  iemen  übermüeter,  des  enwas  niht  nöt^ 

denne  waere  8fvrit  und  die  sine  man, 
durch 

wenn  wer  sich  höher  däuchte,  so  war  es  ohne  Noth, 

als  der  Degen  SiegfWed  und  die  in  seinen  Bann 

wiedergegeben  wird ,  so  darf  man  fragen ,  ob  das  überhaupt  eine  Übersetzung  ge- 
nannt werden  könne.  So  würde  sich,  um  zu  sagen :  'niemand  hätte  Ursache  gehabt, 
so  stolz  zu  sein,  als  Siegfried  und  die  Seinen  waren*,  beutzutage  gewiss  kein  Dichter, 
der  nach  Deutlichkeit  und  Klarheit  strebt,  ausdrücken.  Um  nichts  besser  gelungen 
ist  die  Übersetzung  des  unmittelbar  darauffolgenden  Verses: 

wie  schöne  er  Urlaubes  gerte  sen  Bürgenden  dan 
oder  wie  es  abgeschwächt  in  A  lautet: 

wimibes  er  dS  gerte  zuo  den  Burgenden  dan : 
nun  bat  er,  daß  er  Urlaub  zu  den  Bürgenden  gewann. 
Der  auf  'bat*  folgende  Indicativ  'gewann'  verstößt  gegen  die  Grammatik ,  die  hier 
den  Conjanctiv  verlangt,  und  'Urlaub  zu  einem  gewinnen*  im  Sinne  von:  'Erlaubniss 
erhalten,  irgendwohin  reisen  zu  dürfen*  ist  kein  im  Neudeutschen  üblicher  oder  statt- 
hafter Ausdruck.  Das  ist  aber  nicht  einmal  die  Bedeutung  dieses  Verses :  das  Wort 
urloub^  das  seinen  ehmaligen  BegrifF  verloren  hat ,  darf  nicht  mit  'Urlaub*  übersetzt 
werden.  Übrigens  hat  schon  Lachmann  diese  Stelle  missverstanden ,  indem  er  zum 
Beweis  der  Unechtheit  der  Strophe  (Anmerkungen  S.  18)  darüber  sagt:  'daß  Sieg- 
fried Urlaub  nahm ,  brauchte  nicht  ausdrücklich  gesagt  zu  werden ,  und  noch  weni- 
ger, daß  er  den  begehrten  Urlaub  wirklich  erhielt*  (Str.  70,  1).  Wäre  das  in  der 
That  der  Sinn  dieser  Strophen ,  so  könnten  sie  allerdings  als  überflüssige  und  matte 
Wiederholung  von  schon  Gesagtem  verworfen  werden.  Dem  ist  aber  nicht  also. 
Daß  Siegfrid  schon  fiilher  die  Erlaubniss  zur  Reise  an  den  burgnndischen  Hof  von 
seinen  Eltern  erbeten  und  erhalten,  hat  seine  Richtigkeit.  Das  soll  aber  hier 
nicht  wiederholt  werden ,  sondern ,  nachdem  Vater  und  Mutter  ihren  Sohn  zur  Fahrt 
nach*  Burgund  aufs  prächtigste  ausgestattet  haben  und  alles  zur  Reise  bereit  ist, 
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geht  Siegfried  su  seinen  Eltern  mit  der  Bitte,  ihn  nun  ziehen  zu  lazsen,  mit  andern 
Worten,  er  kommt,  nm  ron  seinen  Eltern  Abschied  zu  nehmen,  nnd  diesen  geben  sie 
ihm  mit  betrübtem  Herzen  (70, 1);  denn  urioub  nemen  oder  wioubes  gern  heiftt  in  der 
hofischen  Sprache  nichts  anderes  als :  Abschied  nehmen ,  sich  beurlauben,  udoub 
nimmt  der  Gast  von  seinem  Wirthe,  wenn  er  im  Begriff  ist,  dessen  Haus  zu  yerlassen ; 
uH<mb€s  gert  der  Bote  Ton  dem  Herrn,  dem  er  eine  Botschaft  ausgerichtet  hat,  wenn 
er  seine  Rfickreise  antreten  will.  Ich  denke  daher,  es  war  nichts  Überflüssiges, 
sondern  ganz  in  der  Ordnung  und  dem  Character  der  Zeit  angemessen,  daB  der  jung'e 
Held  sein  väterliches  Haus  nicht  abschiedslos,  wie  ein  Dieb  in  der  Nacht,  verlieP. 

Ebenfalls  nicht  besonders  deutlich  und  überdies  durch  einen  schlimmen  Reim 
entstellt  ist  die  Übersetzung  der  Str.  34,  2— -4: 

dö  wart  von  den  UuUn  vü  michd  der  gedranc^ 

da  ei  ze  rittet  wurden  näeh  rittedieher  i 

mit  alsS  grözen  Sren,  daz  waeAich  iemer  mir  ergi. 

Da  hub  sich  von  den  Leuten  ein  gewaltger  Drang, 

als  sie  zu  Rittern  wurden  dem  Ritterbrauch  gemalt 

mit  also  hohen  Ehren ,  so  leicht  nicht  wieder  geschähs. 
Ob  ein  heutiger  Dichter  sich  eines  solchen  Reimes  zu  bedienen  den  Mnth  hätte, 
darf  man  bezweifeln ;  für  ein  an  die  Reinheit  und  Sauberkeit  der  mhd.  Reime  gewöhn* 
tes  Ohr  klingt  'geschähs*  geradezu  unerträglich,  und  gewiss  wäre  es  einem  Übersetzer 
von  Simrocks  Gewandtheit  ein  leichtes  gewesen ,  diesen  Aug  und  Ohr  gleichmäßig 
beleidigenden  Reim  durch  einen  bessern  zu  ersetzen.  Obwohl  ungeübt  in  der- 
gleichen Dingen,  erlauben  wir  uns  doch  ein  paar  Anderungsvorschläge  zu  machen. 

Als  ihnen  gemäß  der  Sitte  ward  der  Ritterschlag: 

mit  so  großen  Ehren,  wie's  schwerlich  wieder  geschehen  mag. 
oder : 

als  sie  zu  Rittern  wurden  nach  Rittersbrauch  und  Recht 
mit  so  großen  Ehren,  wie  das  kaum  mehr  geschehen  mOcht ! 
Solche  Fälle  sind  indess  unhäufig  und  sie  erklären  und  entschuldigen  sich  zum 
Theil  durch  die  außerordentlichen  Schwierigkeiten,  womit  eine  Übersetzung  aus  dem 
Mittelhochdeutschen  stets  zu  kämpfen  haben  wird.  Die  Unmöglichkeit  einer  dem 
Original  auch  nur  einigermaßen  gleichkommenden  Übersetzung ,  so  wie  der  Nach- 
theil ,  der  daraus  fär  das  Studium  der  altdeutschen  Litteratur  und  desses  weitere 
Verbreitung  entsteht,  hat  uns  schon  Öfter  Veranlassung  gegeben,  gegen  das  Über- 
handnehmen von  Bearbeitungen  mhd.  Gedichte  Einsprache  zu  erheben.  Wenn  aber, 
was  bei  dem  auf  allen  Gymnasien  und  Universitäten  Deutschlands  eingeführten  Unter- 
richt im  Altdeutschen  wunderlich  genug  ist,  durchaus  übersetzt  werden  muß,  so 
stehen  wir  nicht  an ,  den  Übersetzungen  Simrocks ,  namentlich  der  des  Nibelungen- 
liedes,  die  sich  durch  Treue,  richtiges  philologisches  Verständniss  und  große  Form- 
gewandheit  auszeichnet,  vor  andern  den  Vorzug  zu  geben. 

Vergleicht  man  die  vorliegende  neue  Auflage  mit  den  frühern ,  so  gibt  sich 
sogleich  ein  merkwürdiger  Unterschied  kund.  Es  ist  bekannt,  daß  sich  Simrock 
früher  genauer  als  irgend  ein  anderer  Übersetzer  des  Nibelungenliedes  an  die  Lach- 
mannische Ausgabe  anschloß ;  nur  in  Bezug  auf  die  Strophenzahl  machte  seine  Über- 
setzung eine  Ausnahme,  indem  fiut  sämmtliche  Flusstrophen  der  Hss.  B  C,  mit  einem 
Sternchen  versehen ,  darin  aufgenommen  sind ;  aber  im  Übrigen  folgte  sie  fiut  aus- 


BIBUOGRäPHIE.  507 

schlielHeh  treu  der  Lachmannischen  Textrecension.  Diesen  langjährigen  Führer 
hat  nun  Simrock  auf  einmal  verlassen :  es  ist  nicht  mehr  die  Hds.  A,  die  hier  über- 
setzt ist,  sondern  ebenso  häufig  kommt  nun  die  Hds.  C,  die  Lassbergische,  im  Verein 
mit  J&,  2ur  Geltung.  Gleich  die  ersten  Strophen  lassen  den  merkwürdigen  Um- 
schwung erkennen,  der  hier  eingetreten  ist.     Statt  der  frühem  Übersetzung 

Viel  Wunderdinge  melden  die  Mären  alter  Zeit, 
Von  preiswerthen  Helden,  von  großer  Kühnheit, 
Von  der  Freude  Festlichkeiten  u.  s.  w. 

hei^t  es  nun  Str.  1  nach  C: 

Viel  Wunderdinge  melden  die  Sagen  uns  schon  früh 
Von  preiswerthen  Helden,  von  großer  Noth  und  Müh, 
Von  Freud*  und  Festlichkeiten  u.  s.  w. 

Die  dreimalige  Wiederholung  des  Wortes  'schOn'  in  der  zweiten  Strophe  stört  nun 
nicht  mehr,  'ein  edel  Mägdelein'  nimmt  die  Stelle  des  frühem  'ein  schOnes  Mägde- 
lein* ein.  Statt  'allen*  Str.  8,  4  steht  'scharfen',  statt  'Glänze*  Str.  12, 1  'Ehre'u.  s.  f. 
Auch  in  den  Strophen  18,  I.  2  und  13,  1,  2  ist  die  Fassung  Ton  Czu  Ehren  gekom- 
men, letztere  lautet  nun: 

In  ihren  hohen  Ehren  da  träumte  Kriemhild, 

wie  sie  einen  Falken  zöge,  stark,  schOn  und  wild. 
Ebenso  hat  in  Str.  78,  1  die  Lesart  von  A :  tnuen^  stn  kunt  diu  maere,  der  sol  mich 
niht  verdagen  der  von  C  weichen  müssen :  'man  soll  uns  auch  die  Schilde  nicht  von 
dannen  tragen*.  Man  vergleiche  ferner  771,  1.  777,  2.  784,  2.  791,  1.  811,  2. 
1055,2.  1113,3.  1172,3.  1621,3.  1739.1772,1.2.  1829,4.  1849.  2070. 
2165  u.  s.  f. 

Weitere  wichtige  Änderungen  sind  folgende.  797 ,  4  hat  die  Lesart  von  B  C 
Platz  gegriffen,  und  854,  3  der  'Wasgauwald*  dem  Odenwalde  weichen  müssen. 
In  857,  4  ist  das  frühere  'waldverwiesen*  (nach  AB)  mit  'ohne  Weisung*  (nach  C: 
urwise)  vertauscht.  897 ,  2.  3  lautet  nun  nach  C:  'so  war  sein  edler  Köcher  guter 
Pfeile  voll,  golden  gereifelt*  (früher  'mit  goldenen  Röhren*);  ebenso  1119,  1 :  'nun 
hatten  die  Gäste  Einkehr  genommen*  =  C:  iniende  hiten  die  geate  nu  genomen. 
1148,  4:  'was  ihr  noch  mag  gelingen,  das  säht  ihr  billig  neidlos  an*  (rr:  BC:  dax 
soldet  ir  ungevehet  Idn),  1213,  1 :  'bringt  sie  ihn  zu  den  Hennen*  nach  O,  früher 
stand  nach  AB:  'wann  sie  ihn  hinnen  brächte*.  1270,  2:  'den  König  zu  bekehren« 
wie  sehr  er  ihr  das  rieth*.  1280,  4  lautete  früher  nach  AB:  'mit  Kräften  sie  die 
Pfeile  nach  des  Bogens  Wänden  zogen*,  nun :  'mit  Kräften  sie  die  Pfeile  bis  an  des 
Bogens  Ende  zogen',  eine  vortreffliche  Übersetzung  der  Lesart  in  O:  unz  em  die  wende. 
Eine  vollständige  Ändemng  ist  mit  der  Strophe  1334  vorgegangen: 

'Sie  könnt'  auch  nicht  vergessen  so  mannigfaltgen  Schmerz, 

schien  sie  auch  jetzo  glücklich.     Sie  las  ihn  in  ihr  Herz 

zu  aller  Zeit  mit  Jammer*. 
Gewiss  hat  diese  vortreffliche  Lesart  der  Hds.  C  in  ihr  Recht  eingesetzt  zu  werden 
verdient ;  aber  Simrock  müßte  nicht  Dichter  sein ,  wie  er  ist ,  wenn  er  die  echte 
Poesie ,  die  aus  dieser  wie  vielen  andern  Stellen  der  so  lange  verachteten  Hds.  her- 
vorleuchtet, länger  hätte  verkennen  wollen. 

Wir  können  die  Vergleichung  hier  nicht  weiter  fortführen;  nur  die  beiden 
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SehlnMroplieii  wollen  wir  noch  ausheben,  die  Simrock  ans  C  an  die  Stelle  der 
frOhern  Strophe  2316  in  ^^  gesetzt  hat: 

Ich  kann  euch  nicht  bescheiden  was  seither  geschah, 
als  dai  man  Christen  und  Heiden  immer  weinen  sah, 
die  Ritter  und  die  Frauen  und  manche  schOne  liaid. 
sie  hatten  um  die  Freunde  das  aliergrOßeste  Leid. 

Ich  sag  euch  nun  nicht  weiter  ron  der  großen  Noth : 

die  da  erschlagen  waren  die  lasset  liegen  todt. 

Wie  es  im  Heunenlande  dem  Volk  hernach  gerieth , 

hie  hat  die  M&r  ein  Ende:  das  ist  das  Nibelungenlied. 
Aus  dem  Mitgetheilten  ist  deutlich  zu  ersehen,  welch  m&chtigen  Einfluß  Holti- 
manns  Untersuchungen  über  das  Nibelungenlied  auf  die  neue  Ausgabe  gewonnen  und 
wie  sehr  sich  in  Folge  dieses  Buches  die  frühern  Ansichten  und  Meinungen  über  den 
Werth  der  verschiedenen  Textrecensionen  geändert  haben :  sind  doch  die  oben  ange- 
AhrteD  Stellen  fast  lauter  solche,  deren  Echtheit,  ürsprfinglichkeit  und  dichteri- 
schen Gehalt  Holtzmann  gegen  die  Hss.  AB  nachgewiesen    und  yertheidigt  bat. 
Zwar  Töllig  hat  sich  Simrock  in  der  neuen  Ausgabe  von  A  noch  nicht  frei  zu  machen 
vermocht  und  er  hält  noch  mehr  zu  ihr ,  als  sich  mit  seiner  sichtbar  gewordenen 
Hinneigung  zu  C  recht  vertragen  will.     So  verträgt  sich ,  um  nur  ^inen  Fall  zn 
berühren  ,  mit  der  Aufbahmc  der  Strophe  aus  C  vor  95  den  schätz  er  ungeteilet  hdi- 
ben  muose  I4n  u.  s.  w.  weder  die  Str.  96,  die  xn  Aß  Kn  die  Stelle  jener  getreten  ist, 
noch  der  Schluß  in  Str.  94  8%  waren  zornig  gfmuot.    Hier  können  nicht  beide  Recen- 
sionen  zugleich  das  Richtige  haben,  sondern  nur  die  Eine,  und  eine  Verbindung  und 
Vermischung  beider  ist  vom  Übel.  —  Doch  ist  in  Anschlag  zb  bringen ,  daß  Holtz- 
mann seine  anfängliche  Ansicht  von  der  Unbrauchbarkeit  der  Hds.  A  später  selbst 
etwas  modificiert  hat  (Kampf  S.  65)  ui^l  dai^  C  eben&lls  nicht  ganz  frei  von  Fehlem 
und  Versehen  ist.     Liegt  einmal  Holtzmanns  Ausgabe  vor,  so  wird  das  Schwanken 
ein  Ende  nehmen  und  Simrocks  Umkehr  eine  vollständige  werden. 

Simrock  ist  bekanntlich  in  Lachmanns  Schule  gebildet,  und  mit  allen  aus  dieser 
Schule  hervorgegangenen  Philologen  hat  er  Jahre  lang  die  Überzeugung  von  der 
VortreiTlichkeit  der  Hds.  A  und  den  Glauben  an  die  Richtigkeit  der- Lachmannischen 
Nibelungenkritik  getheilt.     Dieser  Glaube  und  diese  Überzeugung  ist  nun  auch  bei 
ihm  erschüttert  und  ins  Gegentheil  umgeschlagen.     Es  mag  ihm  schwer  geworden 
sein,  sich  in  dieser  wichtigen  Frage  von  seinem  Meister  zu  trennen  uiM  die  lange 
gehegte  und  liebgewordene  Ansicht  aufzugeben.     Beides  kann  nicht  ohne  die  reif- 
lichste Prüfung  und  Überlegung  geschehen  sein.     In  diesem  Abfall  eines  langjähri- 
gen, eifrigen  Anhängers  von  A  liegt  eine  glänzende  Anerkennung  der  Holtzmanni- 
schen  Untersuchungen :  einem  Buche,  das  solche  Wunder  bewirken  kann,  muß  grO^re 
Bedeutung  zukommen ,  als  man  in  der  ersten  Hitze  der  Leidenschaft  hat  zugestehen 

mOgen. 

D£R  HERAUSGEBER. 
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2)0«  bcutfc^e  ftinberlieb  unb  jttnberfptel  ifl  ein  uralte«  (Srb^ä 
unfert«  ^rtoatteben«  ^  gehört  mit  jur  @ef(^ic^te  ber  beutfc^en  ^au«aU 
krti^iiiner  unb  toirb  e^eflen«  auc^i  in  unferer  9tationaI(itteratur  bieitnige 
9toUt  f))ie(en ,  xotldft  i^m  «trmöge  feine«  poetifc^en  unb  ftttengefd^ic^tU^ 
^  Statte«  ungn^eifelJ^^aft  gufomrat*  (Sine  k^ffeitfcf)aftlid)e  unb  eine 
Uurgeriid^e  ®eUung ,  eine  bo)>pe[te  Suhinft  kDirb  e«  fcc^  bdb  emorben 
i^obm.  3){e«  liegt  in  bem  ®ange  unferer  neuen  nationalen  S3i(bung  beut^ 
U^  Dorgcgeii^net  unb  bie  99en>eife  ftnb  augenfAUig.  93or  funfjig  3a^ren 
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^ttm  ©rentano  unb  äimim  im  a3Bunbcrf)orn  bie  ©ammlunfl  unfm« 
ajolttliebrt  begonnen  5  unb  l(>eute  benjältigen  tt)ir  faum  ben  8ieberI)ort,  ber 
au«  jenen  fc^wac^en  Slnfingen  feitbem  un6  entfianben  iji*  Selbfi  3)idjtet 
n>{e  Urlaub  {)aben  bte  SBunfc^etrut^e  gut  ^ebung  biefcd  ©dl^a^ed  mit  an^ 
gelegt,  unb  8ltteratur^iftorifer  tt)ie  ®ert)inueJ  befennen  begeijiert,  baf  bie 
^  gange  Sijrif  fein  fd)önere6  ®ut  neben  ®6t^e«  Sugenbliebem  auf juweifen 

^abe,  al«  biefe«  e^emaW  nod)  unbeachtet  gewefene  SoIKIieb,  3)arubet 
T|^  ani)  bie  beulfdje  9Jhiftffunbe  n>ieber  in«  geben  gefommen,  unb  nat^^ 
,  faltige  SlatureU;  n>ie  Stt  unb  @rf,  finben  bie  eckten  SBSelfen  be«  beutfc^en 
Siebe«  auf  5  barüber  ifl  gugleid)  Die  bcutfc^e  ®efange«Iufl  lieber  ewa^t, 
unb  ber  SKännerdjor  berÄöIner  wirb  in  ben  if önigdfdjlöffem  guSBinbfor 
unb  gu  ^^ot«bam  )piUfommen  ge^eipen.  !Deutf(^er  @efang  n)ieber^atlt 
im  gürftenfaale :  ®ötl)e'«  Slomange  vom  ©änger  ifi  unter  un«  ein  »ie* 
berfe^renbe«  (Sriebniß ,  eine  Uebli^feit  geworben»  9Bie  mit  bem  beut* 
fc^n  SBoIWliebe,  fo  ergieng  e«  and)  mit  ber  beutfdjen  SSoIKfage»  8lu6 
ben  anffinglid)  wenig  gefdjÄ^ten  „Deutfdjen  Sagen"  ber  ©ruber  ®rimm 
ift  un«  äUen  ein  \>or^er  nie  geahnter  ^o^er  ®ewinn  entftanben :  bie 
beutft^e  SDlvt^ologie*  Unb  fo  groß  unb  t^aterlänbifd)  ifl  ber  Srfolg  biefe« 
einen  SBBerfe«;  baß  brei  beutfc^c  Äönige  bereit«  mit  bem  ©c^ilbe  i^re« 
Stamen«  bieienigen  (Sagenfainintungcn  bccfen,  bie  fic^  iüngfi^in  in 
Sägern  unb  ber  Sd;weig ,  in  5(.^rcußcn  unb  Sadjfen  neu  ergeben  ^abem 
G^ebem  ^atteman  gelädjclt  über  ber  33rubcr  ®rimm  anl)altenbe  S3cfd^äfti* 
gung  mit  ben  9WÄrcl)en  bc«  SL^oIfe« ;  unb  je^t  lefen  unb  jlubieren  fa|l 
mef)r  3iWftnner  al«  Äinber  biefclbcn ,  jc^t  bdrf  %  SB*  SBolf  feine  beut^ 
\i)m  9Karcl)en  bem  Darmftdbtcr  gürftcnljaufe  wiDmen*  S'^ebem  fa^ 
^en  felbft  Srgieljer  unb  ^4^^iI<>iofl^»/  abgcfiumpft  burc^  ba«  trabitionette 
(Einerlei  eine«  ^oc{)müt^ig  geworbenen  gad^betrieb« ,  mit  lautem  ^ol)n 
auf  ba«  angebliche  Äauberw&lfcf) ,  auf  ben  t)ermeintticl)en  ©prac^unfinn 
be«  Äinbcrliebe«  unb  ©pielreime«  ^erab ;  „unb  je^t  fc^lagen  wir  ®olb 
au«  biefen  Sleimen  unb  ©i>rud)lein,  wenn  fiel)  nur  einmal  gottgefeg^ 
nete  Jg)änbe  um  fie  bemul)cn/'  äußert  %  SB.  äÖolf*  3a  fcl)on  tiefe« 
Suc^  felbfl  barf  fiel)  bem  ©aijernfonig  wibmen,  e«  ift  unter  feiner  Db^ 
I)ut  gebiel^en,  e«  t)erbanft  i^m  8id)t,  Suft  unb  geben,  @r  l^at  ÄünfMer 
unb  I)ict)ter  unb  ®clel)rte  um  ftc^ ;  gleicl)Wol  l^at  er  and)  ein  D^r  für 
ben  funftlofen  Sleim  be«  beutfd^en  Äinbe«  unb  für  ba«  oft  rau^e  äBort 
ber  Suraberge.  So  nimmt  auf  ben  S^ronen  wieberum  beutfc^e  ©innige 
feit  i^ren  5ßlaft*  ©0  werben  wir  wieber  bei  un«  felbji  ein^eimifc^,  nac^^ 
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bnn  n)lt  aUt^  frcmbc  Salj  ju  lange  \>crfoflet  l^aben*  !Dad  frrmbe  8attb 
ifl  eine  ©c^warjbcm ,  bad  eigne  Sanb  iji  eine  ©rbbeere*  @d  ifl  einem 
nur  ba  n>o^( ,  n>o  man  fcf)on  ^t)ar  ^  bal)eim  ^  nid)t  in  9iom  unb  Sitten, 
nic^t  am  9lil  unb  Sorban*  ^eimat ,  ^eimat  über  SlBed !  fo  beginnt 
auf  unfern  ®efangfeften  ein  immer  juerfl  ange^immte«  8ieb* 

®o  tritt  benn  aud)  biefe6  älemannifc^e  5f  inberlieb  benjenigen  SQSerfen  f 

bei,  aud  benen  tt)ir  eine  gebei^Iidje  ©rfenntniß  über  un6  felbp  entjlel^en 
fei)en*  @d  tfl  ein  SiBerf  }n)an5igi&^rigen  ^lei^ed,  feine  Sprüche  ut)Jb 
Sieber  aOein  ge^en  über  eintaufenb  Stummem*  @eine  ertliche  ^eimh^ 
ifl  ber  ®(^tt)eijer*3ura  unb  bad  ©elänbc  anSlare,  9leuf  unb  Dberr^ein* 
©ein  tt)iffenfd)aftlic^er  ^eimatdfd)ein  liegt  mit  in  ben  ffierfen  ber  beut* 
\d)tn  SReifier  unb  3ünger*  aiud  reinen  Äinber^ergen  entfprungen,  t)on 
audbauember  ^erglid^er  3^^ei(nal)me  gefammelt^  ald  ein  uraited  Srbfhlcf 
unferc«  beutf(^en  ?ßrit)atleben«  t)om  Herausgeber  erldutert,  foU  nun 
biefeS  9ud^  tt)ieberum  }u  @(tern  unb  jf inbem ,  ju  guten  ^auSfrauen 
unb  3U  ben  9Beifen  unb  Sorfc^em  im  (ieben  Siaterlanbe  gugleic^  gelten, 
gremb  jlnb  biefe  2)inge  Äeinem,  e6  ijl  aUer  eitern  ältefiee  @rbe.  €d 
l^at  i^nen  felbji  einfl  ade  a^rdume  unb  ©ebanfen  erfuOt,  i^re  ganje 
Äinberfeligfeit  au6gemacl)t*  SRun  t^ut  ed  xf)xt\n  Äinbe  mieberum  ben^ 
felben  3)ienfi,  fingt  ed  »ieberum  in  benSd^Iaf,  begrüßt  ed  jingenb  beim 
Srwac^en  unb  begleitet  ed  ^inaud  auf  ben  ?(nger  jum  Spiel  mit  ©eine«* 
gleichen*  SQSenn  ed  ©lauben,  ©pradje,  3wcl)t  unb  Äunjl  ber  8l!)nen  in 
bem  i^m  gegönnten  SRaume  nadjweift,  fo  n)irb  man  ba6  SSor^anbenfein 
biefer  ®üter  auf  größeren  ©ebieten  um  fe  gen)iffer  einfel)en  unb  fid)  biefe« 
®en)innfte«  erfreuen»  Dem  ?itteratur^ifiorifer  fann  bie«  93uc^  eine  reid^e 
Duelle  »erben  bei  ber  S3e^anblung  be«  allgemeinen  beutfc^en  SJolM* 
liebe«*  3)em  ©pradjforfc^er  eröffnet  e«  fafi  mit  jebem  SSSorte  ein  frifd^e« 
gelb  ber  «u^beutc*  e«  ifi  ba«  eigentlidje  ©dugling«^  21936;  ba«  erfie 
2:af(^entt)örterbu(^  be«  fleinflen  Duobejmenfc^en  neben  bem  ©roßquart 
be«  beutf^en  SBörterbud)«  ber  Srüber  ®rimm*  e«  geigt,  tt)ie  ber 
Äaturtaut  jum  regelredjten,  formbe^errfcbten  SQSorte  wirb,  tt)ie  ba«  un* 
»iHfürlic^c  ?allen  in  ba«  erfinberifd)e  ©prad^t)ermögen  übergel)t*  2)er 
®eifl  ber  @prad)e,  ^ier  nod)  in  SBiege  unb  SBinbel  lieaenb,  läßt  ^ä)  ba 
fafi  auf  ber  Xl)ai  ertappen,  fid)  in  bem  SBeben  feiner  Sautge^eimiße  be* 
laufdjen*  !Dem  93ürger  gewirrt  ein  fold)e«  SBud)  ein  reinere«  SBerftänbniß 
unfere«  98olf«geifie«,  e«  befidrft  fein  SBertrauen  auf  bie  Un^erberbbarWt 
ber  9Renf(^ennatur*    Dem  $&bagogen  muß  e«  ba«  &ltef}e  ^anbbu^ 


trabitionraer  (Ergie^unflMrl^e  ^etfm*  ^r  ben  %tffttt  ift  t*  bic  c^cfit 
Slrimfibrl ,  e^  befc^ettft  bic  t)on  i^m  geleiteten  6pred^ftbitngen  mit  bem 
naturgemdf  efien  l^eiter^en  SRaferial.  %üx  befc^eibene  ^aMffaUmifiai 
if)  ed  ein  ungefc^minfted^  bürgerlit^  rebenbed  ffieil^nac^tdbu^ ;  mit  fd^ 
net  SRobe  tmadi)^m,  tarn  ti  cmä)  mit  fetner  t>era(ten.  (S^  ifl  ungcmod^ 
toie  lautere  JMnberfreube,  unb  e^  l^at  einen  eignen  @c^irm  unb  <Sc^Ub,  ber 
e^  t)or  bem  fäf liefen  ®et&nbe(  fonftigcr  (Erjiel^ungffc^riften  benoa^ : 
it^en  f^ra(^gef(^ic^ta(^en  ®inn.  m  ^ilft  SSAtem  unb  SlAttem,  <Be^ 
\^c^tnif  unb  ^^antafte  be6  j(inbe6  fc^&rfen,  unb  fo  wirb  ei»  fi(b 
bef&^igt  jeigen ,  bie  $e{l  bee  3ugenb(ebenA  gu  bannen ,  bie  Sangetoeile. 
(Sin  befonbere^  unb  angene^me^  Staunen  roitt  ber  Kac^toeid  erregen 
aber  ba^  ^o^e  Silter  biefer  Steime ;  manche  gc^iren  ben  frü^efien  3a^« 
i)unberten  unferer  ©efc^ic^te  an ;  mand^e  finb  minbeflen^  fo  a(t  <M  bie 
99&(fem>anberung,  unb  ^aben  fid^  em>eidli(^er  3Raf en  erfl  mit  i^r  in  bie 
no(^  n>eiteren  JFreife  auf  unferem  kontinent  ausgebreitet;  in  benen  fU  fUf 
^eute  betreffen  (äffen.  !De«^a{b  gleicht  ber  j(tnberretm  Sng(anbS  unb 
€(^ott(anbd  bemjenigen  im  2)itmarfd)en  ^  unb  ®(^aben(anbe ;  bef^ 
tDegen  fpielt  unb  fingt  bae  t((p(erfinb  in  ben  ^oi)if)hltm  M  Wonterofa 
Spiel  unb  %ieb  be6  Sremer^  unb  be«  $trefburgerfinbe6«  (Sben  biefelbe 
tmponirenbe  Sßa^I^ertvanbtfd^aft  bringt  bie  2n)eite<^&Ifie  beS^uc^e^  oft 
bem  Jtinberfpiele  gum  @m)e{A.  3n  aDen  Sanbfhid^en  unfered  Srbt^eileS, 
»0  iemaid  ®ermanenfi&mme  gen>o^nt  ^aben,  fe^rtunferunbe^üteteeunb 
ungemaclited  jtinberfpiel  in  magrer  d^iQinge&l^nUc^feit  n>ieber ;  eine  mar« 
(^enl^afte  Ubiquit&t !  Siuf  er  bem  unnad)a^mli(^en  Sd^arffmn  ber  dxf 
finbung ,  ben  fd^on  ber  grof  e  2e{bn{(^  an  biefen  5f1uberfpie(en  ben^unbert 
IfCMt ,  finb  aui)  fie  ergiebige  Sunbgruben  fflr  unfere  Sittengefc^d^te* 
@ie  jeigen  und  l^eute  noc^  ben  alt^eibnifd^en  Sefi^unb  Opfertanj,  ben 
XaM  (Sbicte  fo  oft  gu  «erbieten  fuc^ten ;  fie  micber^olen  und  bie  einjl 
im  Sßaffenfc^mucf  begangenen  aSoUdfefie  M  Sommer  f  (Smpfang6  unb 
ber  Oflerfpiele,  eine  gange  9teibe  bramatifc^  bargefieQter  X^ierm&rc^, 
93r&ud^e  aM  bem  germanifc^en  ®er{(^t«t)erfa^ren ,  fie  nennen  viM  neue 
®dttemamen,  neue  Segendformeln  in  il^rem  oft  urfunbti^.  ed^ten  SEBort' 
(aut.  So  tfi  ber  erfie  3;^e{(  bed  Sui^ed  ein  j(inber(ieberf^a^,  ber  gtoeite 
2:^eil  ein  J^inberfptelfaaK  2)iefer  lebtere  tfi  gleichfalls  burd^au«  original, 
ent^&lt  nur  folc^erlei,  baS  im  SSolfe  felbfi  entftanben  unb  frein)iDig  t)or# 
l^anben  ifi ;  fein  boctrinett  auSgefonnene«  jtinben)ergnügen ,  fein  einge# 
fc^ulmeifierte«  SSerfianbedfpieL 


gßic  t>om  erßtn  S^^eile  Me  So^^dt  gelten  fatm  /,3ebcd  3Bort  ein 
®tää  ber  ®ee(e/'  fo  baff  man  \>om  Sn^alte  bee  feiten  auc^  @c^{Oerd 
SBort  gebraudl^en :    ^ol^er  Sinn  liegt  oft  in  tinV\6)tm  Spiel. 


tteberfit^t  be&  ^n^alted. 


9)pnoort. 


Erster  f^til. 

2lleinanntfd)er  Umlrnrfprud). 

(SinUitung:  i^ie  ®)>ta4e  ber  ittnb^it. 

(Srfle  abt^eilung. 

E(im  formein. 


i.  !Dad  ^utfp<e(. 

a.  ^ofalifdl^e  Unlautfonneln. 

h^  ^onftfitcititlfcte  KntautfDrmeln. 
2.  ^a0  (ReimfiK^en. 

a.  Mai^dftx^t  über  JDrt^namrn. 

b.  SDfalfi^ctgc  Abtr  ^crfonennameit. 

c.  ^ad  dlritnaufgebfii. 

4.  (Sauerhauttotein. 

5.  ^intenl^orni^l^Tarnt. 

6.  2!romme(tn&rf(^e. 

7.  (Biodmfptadft, 

8.  (Rfbente  unb  angcrebcte  ^^tere. 

a.  Anleitung. 

b.  (Rcil^e  ber  m^tl. 

c.  (Rei^c  ber  üBttgen  Xifiitt. 

9.  ((tngcrfpta((f  unb  9iud)ä^(fpnid(f . 


a.  (Hinldtung.  fRamc  unb  (ieUung 
ber  fünf  Sjnger. 

b.  9ingerbe)ct(^nunfl. 

c.  ®(tebcrbeietd|^nung. 

d.  dA^I^nbe^itnmun^  nac^  S^^iercn. 

e.  dA^lmansabe  niid^  ^pti^t  unb 
ifranf. 

f.  3a^(en(ingab(  nad}  ber  9effeibnng . 

CK.  9t(iif  ^aftc  unb  itnopf. 
/9.  9la4  SBo^nen  ic. 

g.  SÄ^Iung  nad^  Stbtpns  unb  iBer« 
nNmbtfi^afi«  ^  ®({(bem.  ( ^au«« 
name,    Jtinbemame,    itinbenin« 

h.  SlBiä^Iuna  nad^  ber  9lbcs(Ret^e. 
©el^tc^tlubt  unb  rprac^d'd^e  (Sr« 
gfBniffe. 


6    

öptelterte. 

1.  ^ic  brci  SRarcien.  tt.  (Die  ^an|fM(^e. 

3.  IDer  Sluttcr  ^au«6eflanb.  7.  IDte  3al^re4^eiten. 

4.  i£)u  !Blum(norafc(.  8.  ^pott^  unb  ©afTenrufe. 


Ilinlierratlifei. 

1.  (Sinlfitung.    Ultcr  unb  Urt  b<0  beut«   8.  Slenfc^engeftalt. 

fi^en  ISßltBrät^feU.  6.  ^au<  unb  ^audgerät^e. 

3.  Saum  unb  ^ffange.  8.  (Xät^fel^agtn. 

4.  Sal^r  unb  3a^re6gdt.  9.  aRitteKatetnifc^e«. 


Sterte  Slbt^eilung. 

2tittitttnbraud)  unlr  Bud)tf)nrud). 

1.  l£)a«  SDidelfinb.  e.  ®dm  atnfleiben. 

«.  JDa«  9l«ugfBomt  auf  bt«  drbt  g«--  f-  ®*oo5^  unb  (Retterlieber. 

legt.  3.  ®i(^  ocrfinnenbc«  Stint. 

b.  ®(ü<!«WuHein.  ,.  ^au«ju4t. 

c.  ^inbÄfaftlem.  b.  ©Aerjl^afte  ©ebro^ungen. 

d.  ®ebutt«baum.  c.  «uf  unnüfe««  gragcn. 

e.  ffitnbel  unb  STOicge .  j.  ®tgtn  Unarten. 

f.  Äinb«brei.  e.  Xi\d^uä)t. 

i '  ©tiUen  unb  «ntwö^nen.  «•  ^«WC  unb  Äranf^eit. 

_^     .*«,,                -..  *     <.«.  h.  3ft^nen. 

8.  3)a«  ©legen*  unb  S^ocphnb.  c.  ©etegnungen. 

a.  fingen  an  ber  HS^tege.  d.  jtinbdtob. 

b.  SGBiegenIteber.  e.  Jtinberl^tmmel. 

c.  3um  ®ef(^ioetgen.  f.  jtinbe^engel. 

d.  ©etm  ffiafd^en  unb  Jtämmen.  g.  9Ba6  man  mit  ind  ®tab  gieM. 


2llemannifd)ed  ^tntrrrfptel. 

Einleitung:  S)a«  jtinberft)tel  in  alten  unb  neuen  3cugntffen. 


a.  (Ringelreihen. 

b.  ®o(tene  unb  faule  SBröde. 

c.  IDer  fd^koarge  SDIann. 


d.  S)er  ^etr  mit  einem  $antoffel. 

e.  IDer  SBifd^of  iTf^dmeler. 


^' 


ätotitt  Slbt^eUung. 

6  a  1 1  f  p  i  e  1  f. 


a.  3)a6  SSigoli. 

b.  !Da«  .ftappenfpiel,  jtünaen. 

c.  <Da6  ^allfd^lagen,  $reUen'0. 

d.  <Da0  CBdlentätfc^e. 

e.  IDer  Sumt  d^unt. 

f.  2)a«  SBaU«  ileggi«,  ^Ut^^cppt, 

g.  IDa«  ®(^0)})>enbaaen. 


b.  IDa«  90I  ^  Qi  unb  aOuc^tge. 
i.  ^a«  9{ocr;um. 
k.  2)a«  (StecfligriieMig«. 
1.  IDa«  (RößlibaUen. 
ro.  2)a6  (l<f  unb  itrüpfe. 
n.  IDer  göl^  unb  itreitfball. 


(Dritte  Slbt^eilung. 

£  aiXQfpitlt. 


a.  ©tecflifpringen  cber  ®eipgumpen. 

b.  IDa«  poppen. 

c.  X>tx  ©ügelßein. 

d.  2)a6  SinWagig«,  SBIingima«. 

e.  IDad  3i<iijagen  ober  ®ilen. 

f.  5Dad  di<fenfpiel. 

g.  3)a6  ®(^of«Q6!  9Dolf«g'fe^! 
h.  OSör,  iag  btne^d^of  6«! 

i.  IDa«  ^ül^nlein  Braten  unb  ®i^ren 
rujjfen. 


k.  ^at  S^^urmlein. 
1.  9u(^4  au0  bem  tod^t. 
m.  2)a«  SBiberagärtla,  Vfefferhu^en^ 

fpiel. 
n.  5Da0  ®d^ölmen. 
0.  IDad  ®ügen,  aud^  $aar. 
p.  I^a6  ^iegdbingen. 
q.  2)a«  (Ritterfpiel. 
r.  IDa«  (Ringfpiel. 
8.  IDae  Reifen  unb  ®eben. 


aSierte  Slbt^eilung. 

Zär(btit\tn^  €00»-  mit  SitifpitU. 


1.  Sänbeleten. 

a.  JhreifflWagen. 

b.  lDa6  @(^uperfpiel. 

c.  ®eodtterlen,  SRäppli^gä. 

d.  garbenangeben. 

e.  @erab  unb  Ungerab. 

f.  3irfin  —  mirlin. 

g.  ^ai  SDIünafen. 

h.  @töglen,  (&tö<feln. 
i.  (Rubbeln,  Sbelo^. 
k.  !Da6  jodeln. 
1.  3)a0  86^neln. 
m.  ®tein(i«0a. 


D.  gebere,  flüg  l^cc^! 
0.  ^at  Sachen  oerl^alten. 
p.  geiler  ^^mäelen. 

2.  £oo0fpiele. 

a.  <Stopft0  2@^rueg. 

b.  ISogelfänger. 

c.  gingerfpiel. 

d.  3(^  ftt^  auf  einem  Tif((. 

e.  ^err  Aonig,  i^  bienle  gern ! 

f.  grau  (Rofe. 

g.  Xvid^  anmeffen. 

b.  ^ilgram  aueßeuem. 


3.  Stdfincle*  fc-  9n  Xcuftl  an  bcr  StttU. 

a.  2)a<  ZüUmifm  in  tcr  flUltfd»e.  i.  ^t  Reifen. 

b.  ^dttaufiagoi.  k.  •eftin«  ober  Slo^ffi^logni. 

c.  ^rr  9iht  vcn  St.  Oaflcn.  1.  ArönUin,  StnbMn, 
4.  Qiigriitvioe.  m.  X>a<  SiteggeHni. 

e.  dli,  tM«)»  Ux  ftf  HiK  €#äff)li !  n.  9*9^  ^  ft^tgc. 

f.  Ongcli ;  ftf)är^.  o.  ^a<  9(a$|pe^cte. 

g.  9rotbad)r. 

Sänfte  9bt^dhtng. 

2:urnf)iieie. 

a.  ^a<  9f d<ttil>ic(  unb  ^dfrn.  k.  J(a«tcttifm. 

b.  Da<  ^Dtnofm.  1.  ^^m^rcn. 
e.  Öigamrf  n>.  9o<lff4inb<n. 

d.  ^unium.  n.  Xctlflo^m. 

e.  9abW«ßm.  o.  6td^. 

f.  Jlatfcnfhugfl.  p.  ihigelitrdlni. 

g.  Jtnöbelrn,  gcurrfi^kgcn.  q.  2)ätf4f<!^t((en. 
h.  ptmm.  r.  ahggelf^Iagen. 
i.  SeUgiraMmi. 


a.  Ütaifäfer  tinb  ^irfi^fi^iitcr  fan^  c  ^tecfenpfctt  unb  SNnbnd^c. 
gen.  4.  geflcm«  iiiib  <l|ettem(t«^tf(. 

b.  S4«rien  Mer  ^frr  tonnen  (af$  e.  ä)en  9l(teR  «mfed^n. 
fen.  f.  Der  3ug  in*«  IMenveif . 


Siebente  ath^atmg. 

a.  !^ie  Jtabettrnfefle.  f.  SaubeinHetbung ,  SBafervogrI. 

b.  !ta«  <8hregoriuef»ie(.  g.  ^er  9taiht€U 

c.  3)a<  ^ttrennen.  h.  2>er  Slod^taa. 

d.  Bu  auMAoen.  i.  I^it  Sbit^  Hfm. 
r.  2)a«  S((bfe(»iuten. 

9Iod^^oI}  ^9llenuimitf(^ee  jrinberiieb  unb  jrinberf|>td''  erfc^rint 
9Ri(^iieIid  1856  j^um  greife  t>on  ca.  2  3:^1^ 

^ru(f  unb  ^aptrr  ftnb  birfem  $rofpectue  gletct^. 

aOe  Sud^^anblungen  2)futfd^lanb«  imb  be^  Sludlonbe«  nehmen 
auf  t)orf»f^nbee  ®erf  öeflenungm  an. 

CtHijtjg,  3.  3.  Weber. 
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